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Vorrede.“ 


Der Gleichfoͤrmigkeit wegen ſei, wiewohl eigentlich wenig Veranlaſſung dazu ſich 
findet, auch dieſer Band unſeres dem Ende ſich nahenden Bibelwerkes mit einigen 
Worten eingeführt, wobei wir uns im Allgemeinen auf dag bei dem vorhergehenden 
Bande Gefagte zurüd beziehen koͤnnen. 

Dort ift namentlich für Pfalter und Sprücdhwörier gebührend anerkannt worden, 
wie Luther mit befonderem Geſchick und Eifer überfegt habe: dennoch fehlt viel daran, 
dag nicht auch in dieſen Büchern vielmal noch der Grundtert richtiger und genauer 
dargeftellt werben. fünne. Darum bliebe freilich das vollftändige Herbeiziehen aller 
eberfeger ſowie mitunter felbftändig neue Bearbeitung wünfchenswerth; allein die 
ſchon in der früheren Vorrede gegebenen Gründe gegen foldhes Verlaffen der geftedten 
Bränze dieſes Bibelwerkes mußten ferner entfcheidend bleiben. Wenn endlich irgendwo 
Luther nicht genügen kann, fo ift es bei dem. Buche Hiob, deſſen Hierogiyphen (wie 
v. Meyer einmal fagt) noch bis heute Fein Profeflor wie Waſſer Iefen mag, das alſo 
vollends damals nicht felten kaum etwas Anderes übrig ließ, als einftweiliges Tappen 
und Rathen, wo die alten Verfionen verlaffen wurden. In der That, man darf fühn 
fügen, dag wir in unfrer deutfchen Bibel das eigentliche, rechte Buch Hiob, infonderheit 
für VBerfländniß des Zufammenhanges, noch gar nicht befigen. Zum Gluͤck läßt fich 
anderfeitS getroft behaupten, daß grade hier v. Meyers Berichtigung trefflich eintritt: 
fe if, wie der einfichtig nacharbeitende Borfcher finden wird, ein Meifterwerk in 
ihrer Art. : | 

Möge nun überhaupt, was hier abermals vorliegt, recht viele Gebraucher unferes 
Werkes antreiben zur gewiflenhaft pflichtmäßigen Hervorholung des Grundtertes heiliger 
Schrift! Möge, wen die deutfchen Ueberſetzungs-Varianten zu viel und zu Fleinlich 
erfheinen, bedenken und im Gebrauch erfahren, daß man es nicht nur mit dem 
Schriftworte nicht genau genug nehmen Tann, fondern daß auch, wie nun einmal hier 
nur thunlich war, grade Durch möglichfte VBolftändigfeit des in den Bereich Gezogenen 
wenigftens überall angeregt, aufmerffam gemacht werden mußte. Manche willführlich 


abirrende oder geſchmackloſe Meberfegung wird entweder Luthers oder v. Meyers Tert 


vi Borrede 


- 


um fo befjer würdigen lehren, manche ferner durch ihre Falſchheit antreiben, das noch 
nirgends vorhandene Rechte felber zu fuchen. 

Um noch einmal auf den Pfalter, das praftifch eingreifennfte Stüd diefes Bandes 
zu fommen, fo ift e8 gewiß beflagenswerth, fogar Anklage verbienend, wenn in 
Predigten und Bet⸗ oder Bibelftunden immer noch: unbefehen die Iutherifche Vulgata 
für alles Einzelne fortgeführt wird in evangelifcher Kirche! Wir erlauben es ung, daß 
wir nur ganz Auffallendes herauswählen, zu verweifen 3. B. auf Stellen wie Pf. 11,7. 
45,6. 48,3.15. 72,6. 74,3.20. 84,7.8. 103,20. 109,7. 122,3. 128,3. 139,5. 141,6. 
(momit etwa gleich zu ftellen Sprüchw. 1,19. 9,10. 14,13. 20,27. 21,12. 22,19. 30,3). 
Es thut Noth, dag wenigftens ein revidirter Pfalter, nicht nach dem antiquarifch Achten 
Luthertext, fondern nach dem allein Achten Grunbtert revidirt, fleißig unter Die Leute 
gebracht und in Gebrauch gefeht. werde. Wir wiederholen aber dabei für die ganze 
Schrift, isst am nahenden Ende dieſes Werkes, was am Anfang die Vorrede zum 
zuerſt erfchienenen N. T. gefagt bat: Es wäre der fchönfte Preis des Werfes, wenn 
ihm verliehen würde, die endliche Herftellung einer gemeinfam anerfannten, Luthers 
Nachlaß durch unerläßliche Fortbildung allein ſicher bewahrenden deutſchen Bolkghibel, 
welche dem Stande unferer Lertfenntniß und Sprachkunft entipricht, auch feinerfeits 
anzubahnen. Wir wiederholen das mit um fo größerem Nachdruck, da feitvem leider 
das unverfländige Sefthalten der Lutherbibel nur zugenommen hat,‘ unb bitten alle 
wunderlichen Eiferer dafür, hier nachzufehen, bier fich belehren au laſſen über bie 
nicht feltenen, nicht unbeneutenden, durchaus nicht dem Morte Gottes unnachtheiligen 
Abweichungen und Falſchheiten des Iutherifchen Textes. 


Schkeuditz und Leipzig, im Februar 1854. 


Dr, R. Stier. 
Dr. Theile. 


Erklärung der gebrauchten Abbreviaturen und Zeichen. 


1. Abbreviaturen, 
1. allgemeine. 
3. ante. 
Al., al. = Alii, alibi. 
alt. = alterum. 


iD. = initio. 

in .=in fine. 
l.=loco. 

p- = post. 


pr. = primum. 
s. ss.= versus sequens und sequenles. 


2. zum deutfchen Terte. 
‚=4lioli. 
AA. andere Ausgaben (der Luther⸗Ueber⸗ 
fegung). 
B.=Berlenburger Bibel. 
‘E.=yan Eß. 
W.L.= urſprũnglich Luther. 
AW.= de Wette. 

(E8 fei bier wiederholt, daß die mit fetter 
Schrift gedrudten Varianten ver von 
Meyerſchen berichtigten Kuther- Bibel 
angehören.) 


3. zum lateinifhen Terte. 

p- pp. (bei den diefem Terte beigegebenen Gi- 
taten) die Parallelftelle, die Parallel- 
ftellen. 

R=tet in der Antwerpner Polyglotte 
(Biblia regia). 

S=EI. Sixtina (vom $. 1590). 


4 zum griehifchen Terte. 
A alexandriniſcher Text. 
Al— aler. Eoder. 
A?—aler. Ausgabe (Grabe, Breitinger, 
Reineccius). 
Bvaticaniſcher Text. 
B! — vaticanifcher Codex. 
B2 — römifche Ausgabe 61587). 
C==Codex Friderico-Augustanus (bei Tifchen- 
dorf). 
D==Codex Ephraemi reser. (bei Tiſchendorf). 
E==Editio Aldina (1518). 
F==Rert der Complutenflfchen Polyglotte. 
X==andere, ungenannte Handſchriften. 


I. Zeichen. 


* bezeichnet im beutfchen und lat. Terte den 
DVersanfang, fonft, dag andere Auctori- 
täten etwas weglaffen. 

T begeichnet, daß andere Auctoritäten etwas 
binzufeßen. 

: bezeichnet dad Folgende als eine abwei— 
chende Lesart oder Meberfeßung. 

; und .. bezeichnen bei den (zu der Zeile des 
lat. Textes, bei welcher fie beginnen, 
gehörenden) Parallelen, erfteres, daß 
eine neue Reihe von Stellen folgt, letz⸗ 
teres, Daß die Nachhweifung aus dem 
bei der betreffenden Stelle Angemerkten 
zu ergänzen ifl. 
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HAGIOGRAPHORUM 
PARS PRIOR J 


85555 Psalmi. 
sun Proverbia. 


2928 Job. 
DD’ 80 (ant. Canticorum. 
NN Ruth. 


NIY’N Threni. 
n>nD Ecclesiastes. 


Bolcalotten ˖ Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 1 


2 (1, 1—2,3 .) 
L 


FAATHPION. 


d. 

1 Maxapıos arme, Os oux dnogevdn dr 
Bovin aoeßuv, xui Er Ody auapralav ovx 
Eon, xal Eni xadedom Anıuov ovx Exadıcer‘ 
2A 7 Er To voup xvplov TO Helma avzod, 
xal & zo voup avıov ueleriası Nuspug xl 
vurzog. 3Kal Eoraı os ro Evlor To megvzev- 
nevor napa za; dıekodovu; rν vöarow, 0 zOr 
xapnorv avıov dması dr XRIEp avrov, xal To 
gvAlor aurod 0Ux Anogpvunoerns” xal warte, 
000 &v noujen, xarsvodudncerat. 

4 Ovy ovıog ol aueßeig, ovy ovrog, all 7 
ws 6 Yrovg Or dxplnter 6 Aveuog And MpOg- 
nov ers yo. 9 dıa roũro ovx avaosloorsaı 
aoeßei; dv zolssı, ovds ol anaprmlol dv Bovij 
dıxauior. 6°Ozs yırmaxsı xugLog 0809 dıxador, 
xai 000g acefar anoleisau. 


ß. 

1 Irari dpovakar 80v7, al Auol Eusldrmonr 
xera; 2 TTIœotornocy 04 Baoıkek; zig yig nal ol 
Gpyorzeg ovriydnsav int To auro, xara Toü 
xvolov xal xara zov ypıozov avson‘ 3 Aıad- 
onkousr zoug daauovg auzas, xal anogdiypoper | ’ 
ap nur vor Luyor avzr. 

Ioser. B: PAAMOI. 

1,1. X: 8x Korı, x. dni nad lögar. 

3. B: zo (X: zossi). 


4. EFX: wsei zuäc. 
5. B: avaot. os aasf. ... öl apapr. 


2,1. EFt (ab Io.) Walpös ro david. X: zaıva. 
2. At (in f.) Jıayalza (rell.*). 


Psalmi. 


Helleitas giorum.et infellcitas Iimpiorum. 
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1,1. ftehet auf dem Weg. AW: Hell dem Manne. 
B.vE: "Selig (ift) ver Mann. A: a dW: 
nach d. Frevler R. — — Rathe d. Böfen 
(gehet). dW: den W. t betritt. vE: auf 
* Sitze der Sp. B: Shih. pr : im Kreiſe! 

2. flunet in f. Gefege. B: nadhfinnet. A: betrach⸗ 
tet. dW: über f. ©. finnet. vE: nachdenkt! 

3. Jrüchte. B.vE.A: wird fein. vE: Br. gibt. 








Der Pſfalter. (1;1—2,3.) 3 
Der Fromme und der Gottloſe. Das Toben wider den Seren, I. 
Der Pſalter. 
1. | I. 

1 Wohl dem, ver nicht wandelt im Rath | yarraı.ıe'sh, Beatus vir, qui non abiit incon- 1 

e un — en DEE | Prise. Silio impiorum, et in via — 
ünder, no ‚da die er fitzen; „26,0, Fum non stetit, el i 

2 * fondern 7 eu zum Gefch des Pe An — En sedit; —* 2 
und redet von feinem Geſetz Tag und | ''%" lege Domini voluntas ejus, et in 
ZNacht. * Der ift wie ein Baum, gepflan= | "*7:5’°" lege ejus meditabitur die ac-nocte. 

jet an den Waſſerbächen, ver feine Frucht geiss.Jer. * Et erit tamquam lignum quod 3 
bringet zu feiner Zeit, und feine Blätter | '7* plantatum est secus decursus 
verwelfen nit; und was er macht, das aquarum, quod fructum suum da- 
geräth wohl. En.7,12, bit in tempore suo, el folium 
(Es.1,80. ejus non defluet; et omnia, quae- 

Sir.s,1,. cumque faciet, prosperabuntur. 

4 Aber fo find die Gottlofen nicht, fon» Non sic impii, non sic, sed 4 
dern wie Spreu, die der Wind verftreuet. | B3:573"tamquam pulvis quem projicit 
5* darum bleiben die Gottlofen nicht im Zepht,d. vontus a facie terrae. *Ideo non 
Gericht, noch die Sünder in der Gemeine | 5%. pesurgent impii in julicio, neque 
b der Gerechten. » Denn der Herr fennet| 9" peccatores in concilio justorum. 
ven Weg der Gerechten, aber der Gottlo= | cars. Quoniam novit Dominus viam ju- 
ſen Weg vergebet. 8ep.5,7. storum, et iter impiorum peribit. 

2. u. | 

1 Warum toben die Heiden, und die Leute Quare fremuerunt gentes, et 1 

Zreden jo vergeblih? *Die Könige im | 14" populimeditatisunt inania? * Asti- 2 
Lande lehnen fich auf, und die Herren rath= | „,47.is; terunt reges terrae, et principes 
ſchlagen mit einander, wiber den Herrn Pa3l,l4: oonvenerunt in unum, adversus 
Sund feinen Geſalbten: *Lafjet und zer= | 1sm.2,10. Dominum et adversus Christum 

reißen ihre Bande, und von und werfen | $P230. ejus: *Dirumpamus vincula eo- 8 

Lo.19,14. 


ihre Seile! 


B: wird geben ... werden vermwelfen ... machen wirb, 
das wird wohl gelingen. vE: veffen Blatt nicht welt. 
k: fein £ wird n. abfallen. dW.vE.A: thut. 
4W.vE: gelingt (ihm). 

4. dW: Nicht fo die Frevler. vE: Böfen. B.dW: 
die Spreu. AW: zerfiäubt. vE: jagt. B: ein Wind 
wegtreiben wird. 

5. deſtehen. vE:tweil d.Böfen n. beft. vE.A: Ver: 
knmlang. 


rum, et projiciamus a nobis ju- 
gum ipsorum. 


1,5. S: resurgunt. Al.: consilio. 


6. dW: Wandel! dW.vE.A: führt zum Verder⸗ 


ben? B: wird fich verlieren. 
2,1. 


AW.vE: toben (die) Völker, u. finnen (bie) 


Nationen Sitles. A:finnen die V. auf E. B: bebenfen 


vergebliche Dinge. 


2. der Erde ... Fürften. dW.A: ftehen auf. dW: 
Herrſcher. dW.vE: rathfchl. zufammen. A: fommen 


zuſ 


uf. 
3. dW: Banden... Feſſeln. = Befleln ...Banbe. 
x 


A (2,43, 6.) 
II. 


Psalmi. 


Contra refragantes unote Domini. Contra hostes. 





40 xaroıxar 8v ovpavoig Eyyelaosıaı av- yo AR pro paS2 281 4 
23. 3—2FRT- . * ỹ7 7 77 


ToUg, x 6 xvorog Ixuuxengiei aurovg. 5 Tore 
Aaljası nıpög adrovg Er Opyij auzon, xal dv 
10 Yvuo avsov zapakı avzovs. $’Eya d& 
xureoradne Baoıledg Un’ avrou Em Zur, 0g05 
rò @yıov avrov, 7 dıayysAor TO mpügtayue 
xvpiov. 

Kvoiog eines rrpög ne“ Tiösov el ov, &y 
anueoos yaydrınna ae. 8 Altmocı nag £uov, 
xcꝛ docm 00 ädun ı79 xAngovoulav cov, xal 


an» naraoysolv cov za nepaze ang yns. 9 IToı- 


navai; aurovg Er daBdw odnoif, xal 06 oxevn 
KEOTUEG GUFTOIWEIS AUTOUG. 

10 Kal vor, Baoılei;, ovvere® madevönte, 
martss 08 xolrorzeg av yijv. 11 Aovlsvoaze zo 
xvpio &r POßo, xal ayallınode wurh Er rooum. 
12 Apabaods nasdelas, unmors ögyıs0T xuQiog, 
xal amolsichs dE 0dov dıxalag, Oray £x- 
xavdi dv zayaı 6 Buuös avrov. Maxagıoı 
nasıes 0i nenodoreg En avzo. 


1 Pornos zo Aavid, onors ansdlögaoxer 
ano npogoonov Aßssomlou Tod viod avzov. 


2 Kos, sl dninduvöncar or Hlßorrk; ne; 


Tondot Enavsoınoas En Eur, Snollol Akyovan . 


7 yuyi mov‘ Ovx dorw owınola avıp dr 1 
9:0 avrov. Aıawalne. 

4 Zu 86, xupıs, arzılnntop uov al, do&a nov 
x dpor nv xepalnv mov. 5 Dorj pov 
1005 xupwr dntxpafa, kai elsnxovaer uov 85 
oooug Aylov aurov. Aapalyn. 6’Eyo da &xoı- 


4. B: dayslac. 7. B: diayyilleor. 8. Al: zoo 
(ntoara A2B). 9. B*xad. A2B: axsvos (ox:un Al 
EFX). 12. X: à avıor. 

3,1. Al* Waluös (A?B}). X: öre. EFX: Apeoa- 
Zou. X+ (in f.) &v m doruw. 2. B: dnarlorarras 
(X:-orarto). 3.EFX* 

5. B: dznuuot. 6. B* de (A? uncis incl.). 


4. vE:thront. aW: Der Thronende im H. lächelt: ! 
B: wird ihrer lachen. 

5. B: Alsvann wird er. dW.A: Dann redet er. 
vE: Ginft ... B.dW.vE.A: zu ihnen. dW: u. in feis 
ner Zorngluth. 

6. Ich habe. dW: habe ja. B.dW.vE: gefalbet. 

T. zur Sagung verfündigen. vE: verfünden die S. 
ER B: erzählen von dem Rathſchluß. dW: 
Laßt mich verfünven d. Beſchluß. 

8. Enden. B.dW: Forbere. A: Bean vE: 
Bitte! AW: Beflgung... Gigenth. B.vE: Erbtheil... 
Beſitzung (Beſttze). 


day. 4.Al*xvos(A2B}). | 
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"9,7. mumsa rnD 


9. dW: zerfchmettern (vE: weiden mit der eif. 
Nuthe. A: beherrfchen). B: wie eines Töpfers Befüß. 
dW.vE.A: wie (ein) Töpfergefäß. dW.vE: zertrüm: 


mern. 

10. B: handelt nun verfländig. vE: Nun denn, ihr 
K., werdet klug. A: verſtehet. dW: befinnt euch ... 
warnen. vE: belehren. A:weijen. B.vE: Richter der 
Erde. dW: ter Länder! 

11. dW: Unterwerft end) ... verehrt ihn. vE.A: 
frohlocket (ihm). 

12. entbreunen. (A: Ergreifet bie Zucht.) B: über 
ein Kleines. dW.vE: bald entglühet ... dW: Seil... 





Der Bfalter. 


(2, 4—3,6.) 


5 





Der König auf Zion. Der Sohn und fein Born. Der Feinde Menge. 


4 Aber der im Himmel wohnt, lachet ih⸗ 

5 rer, und der Herr fpottet ihrer. * Er wird 
einft mit ihnen reden in feinem Zorn, und 
mit feinem Grimm wird er fle fchreden. 

6* Aber ich habe meinen König eingefegt 
auf meinem heiligen Berge Zion. 


7 Ich will von einer folchen Weife prebi- 
gen, daß der Herr zu mir gefagt hat: Du 
bift mein Sohn, Heute babe ich Dich ge= 

8 zeuget. * Heifche von mir, fo will ich dir 
die Heiden zum Erbe geben, und der Welt 

IEnde zum Eigenthum. *Du folft fie mit 
einem eifernen Scepter zerichlagen, wie Tö⸗ 
pfe ſollſt du fie zerfchmeipen. 

10 So laßt euch nun weifen, ihr Könige, 
und laßt euch züchtigen, ihr Richter auf 

11Erden. *Dienet dem Herren mit Furcht, 

12und freuet euch mit Zittern. * Küffet den 
Sohn, daß er nicht zürne, gend ihr um⸗ 
fommet auf dem Wege; denn fein Zorn 
wird bald anbrennen. Uber wohl allen, 
die auf ihn trauen. 


3. 
1 Gin Pfalm Davids, da er flohe vor fel- 
nem Sohn Abfalonı. 
2 Ach Herr, wie ſind meiner Feinde ſo 
viel, und ſetzen fich ſo viele wider mich! 
3* Viele ſagen von meiner Seele: Sie hat 
keine Hülfe bei Gott! Sela. 


4 Aber du, Herr, biſt der Schild für mich, 
und der mich zu Ehren ſetzet und mein 
5 Haupt aufrichtet. *Ich rufe an mit mei⸗ 
ner Stimme den Herrn, fo erhöret er mich 
b von feinem heiligen Berge. Sela. *Ich 


25. A.A: einft reden mit ihnen. 


3. 

6. U.L: auf meinen heiligen Berg? 

9. U.L: Töpfen. 

3,2. A.A: Feinde fo viele. U.L: wie ift. 


ihm vertrauen. vE: Selig alle... B: Selig find a. d. 
tw ihm Zuflucht nehmen. 

Mi dW.vE: Sefang Davids! dW auf feiner 
sucht. 


2. erheben ſich. B: Widerfacher. dW: Bebräns 
er A zahlreich find m. Dränger, Diele die fich 
anflehnen . 


3. A: zum. ©. dW.vE: fpreden von mir. B: Er 


Qui habitat in coelis, irridebit 
eos, et Dominus subsannabit eos. 
* Tunc loquetur ad eos in ira 
sua, et in furore suo conturbabit 
eos. *Ego autem constilutus 
Kriegs, sum rex ab eo super Sion, mon- 
tem sanctum ejus, * praedicans 
praeceptum ejus. 

Dominus dixit ad me: Filius 
meus es tu, 'ego.hodie genui te. 
ae ® Postula a me, et dabo tibi gen- 

’2,3. tes haereditatem tuam, et posses- 

. sionem tuam lerminos terrae. * Re- 
ae 1anBes eos in virga ferrea, et lam- 

‚1% quam vas figuli confringes eos. 

Et nunc, reges, 
erudimini, qui judicatis terram! 


37,13.59,9, 
Pr.1,86. 

Sap.t, 18. 

Es.86, 055. 


Act.13,33. 
Ebr. 1 5.8,5. 


Bap.6, 13. 


II. 


— 0 


intelligite! 10 


Edr.12,366. & gervito Domino in timore, et 11 


exultate ei cum tremore! 
prehendite disciplinam, ne quando 
irascatur Dominus, et pereatis de 
via justa, cum exarserit in brevi 


[1Sm.10,1. 


Ap.i,t; 

Ap.6,160s., ira ejus. Beati omnes, qui COn- 
ee fidunt in eo. 

Je.tT,7. 

285m .13. 


a facie Absalom filii sui. 


Domine, quid multiplicati sunt, 
qui tribulant me? Multi insurgunt 
adversum me, *multi dicunt ani- 
104.067. mae meae: Non est salus ipsi in 

Deo ejus. 
Is,13.7,11. Ju autem, Domine, susceptor 
Posi eıjo,meus es, gloria mea el exaltans 
capıt meum. *Voce mea ad 
Dominum clamavi, el exaudivit me 
de monte sancto suo. *Ego dor- 


99,5.9 


2,7. Al.: praecept. Domini. 
9. Al.* et. 
11. Al.: in trem. 


Psalmus David, cum fugeret 


*Ap-12 


a au u 09B 


gab fein Seil. A: Sir fie iſt k. H. aW. : Für ihn iſt 


. Rettung. 


4. B.vE: ein Sch. (um) mi. dW: mein Sc. 
B.A: meine Ehre. dW: Ghrenretter. vE: Ruhm. 


B: erhöhet. dW: emporhebt. 


5. B:habe.. 


ud. H.gerufen, u. er hat mir geant⸗ 


wortet. vE: — ich. dW: Flehend ruf’ ich ... ant⸗ 


wortet. 


6 (3, 7—4, 9.) 


Psahmi. 





III. 


u,ön xal vnrwoa* Enrzednr, or xupLog 
arılnyerai nov. 7Ov Yoßndyaouuı amd 
uveuador zu, sur und aurenızıWansvoy 
non 
Pdranıa, xvgle" aWoor ua, O Deög nov 
. on oð Endtasas TTANTaR Tovg E10 gaIvorTES 
Bis — odorras —RR ourctoenvus. 

9 Tov xugiov n owznola, nal ini or Aaor 
cov 7 evAoyla cov. 


Öd. 
1 Eis rò zelog &y vuros, waluog 19 Aavıd. 


2’E, 15 inmalsiodal pe els)RovGEV nov ö 
Beog eng dtnaıosurng pov, iy Ollıyei Enlatuvas 
nor" olxtelonoos us xul eisaruvoor wis 005- 
euyis nov. 

3 Til aröguna, Eu; nore Bapvrapdıoı; 
irarl ayanare Hazaudeırag xl Cmzeize peũdos; 
Aaypekpa. + Kal yrörs ort Ed avuaorucer 
xvelos *09 00109 avrod* xuglog elsaxovaeral 
nov Er To nengaykvaı ue agös avzor. ® Oeri 
Leode, xai un Gpagravere. A Adyeıs & Tab; 
xapdlaı vuor, Eni Teig XolTaıs dur. xararv- 
yme. Aicipaluæ. © Ovaaza Ovolur dixcio- 
ovrys, naı Einloare Eni xUgIoV. 

? HoAlol Atyovow“ Ti; delse yuir Ta araba; ; 
Eonueivn &p nuag zo PS roũ acocoinov 
cov, xupiet ð Edoxag euggocvvn? eis any xaQ- 
diar nov, — — Gixrov xul oirou xal 
E.aiov avıar enlqöuröngar. 9'Er eigym En 
2ö avzo xoumdroonas xai Unvoow oͤr⸗ ov, 
xvpie, K0T& norug En EAnldı Kasgxıcas ne. 


7. AUX: xUxlos (url A2B). B: dnırsdeutven. 

9. AH (in f.) dıiyalno. 

4,1. Al iv Dur. (A2EFXt; B: iv yalnoss). 
B (pro van) ) por. 2.EX: eisyuscds us. EFX: 
inlart. ne. A®B: karasöınra. EFX* Aiciv. (eli. 
vs. 5). 5. Aa. xapd. ᷣnũv ini. — as zatay. 
Al: xaravoiynre (ur. A2B). 7. : deit. vair. 
8. A? (pro xagrzs) as. EFX* (pr. 3 xai. X: dA. 
avrs. 9. X: xarwanaac. 


6. B: habe mid eteg t u. bin Hy aaa, 


bin erwadht, weil d. unterftügt hat. vE: I ir 
m. u. fhlief .. ‚flügte ml . dW: lege m. uieber u. 
a 5. erhält. 

viel Tanfenden Volks ... Iagern. vE: Zehntaus 


ib des V. (B: eines 2. ) dw: Myriaden Volkes! 

. B: Made dich sur 7 . bilfimir aus. dW.vE: 

— mid. A: erlöfe. B: haft ken vE: allen 
meine 8: — ven®. dW: ft 

9. B: Das Heil if des H., dein 


a über beinem 
D. — * Bei Jehova iſt Rettung. A 


: Bid. H. 


Contra insolentes afflicti contemtores. 


mans mi 3 MER ER 
59 NER oy nina RTRTND 7 
by Anz 
2 TOR DT mb 8 
aNgaiq Sad Orb ankebaeng mp: 
yayız np min ma > 
ud yV 
- 


mm alarm namen 8 


82 NETE TOR ı 09 Rp 2 
ben sa ar E mar 
—2 Trias Ta aka 
m: bo ary möpam pa PamEm 4 
mim * eron mim —æ 
ara DEN ANp2 DOW n 
—Sæe 033292 TYOR ARD 
— PIETAT ar unbe var) 6 
mimmon 
792 Di OR Bao DI2R 
Ama mA mim Dr TR —* s 
‚399 Duimm man ron aba 
ar ok NapaR Sam on 9 
eaanin n35 Th fm 
3,8. pP oa nrD 


v.9. wısa or N’ 
4,3. WIN PR NIS 


tft das Hell. dW: deinem B. ©. von bir! vE: über 
sn 2: fel vein Segen! 

B: Dem Borfänger auf ven Saitenfp. dW: 
Nufimeiter, nah S. vE: Vorfpieler zum Saiten; 
fpiele! (A: Zum Ende unter den Liedern!!) 

2. uud höre. B: Wenn... fo wolleft du nur antwor⸗ 
ten. dW: Mein Rufen erhöre, G. mein Rächer? B: 
berbumle Raum gemacht Inder AngR. A:inderTrüb: 
jet . vE:in d. Bebrängniß rette mid. AW: aus 

hilf mir. dW.vE.A: Erbarme dich mein. N: 
u. vernimm in. Sichen. 


Der Bfalter. 


Die Hülfe bei dem Herrn. Sein Troft und feine Füßrung. 


(3,7—4,9) 7 
IEN. 





liege und fchlafe; und erwache, denn der 
75er hält mih. *Ich fürchte mich nicht 
vor viel Hundert Taufenden, die fih umber 
wider mich legen. | 
8 Auf, Herr! und Hilf mir, mein Gott! 
denn du fchlägft alle meine Feinde auf 
den Baden, und zerfchmetterft der Gottlo- 
dien Zähne. *Bei dem Herrn findet man 
Hülfe, und deinen Segen über dein Bolf. 
Sela. 
4. 


ı Ein Pſalm Davids, vorzufingen auf 
Saitenſpielen. 


3 Erhdre mich, wenn ich rufe, Gott mei⸗ 
ner Gerechtigkeit, der du mich tröſteſt in 
Angft; fei mir gnädig, und erhöre mein 
Gebet! 

3 Liebe Herren, wie lange fol meine Ehre 
gejchändet werben? wie habt ihr das Eitle 
jo lieb, und die Lügen fo gerne? Sela. 

4* Erkennet doch, daß der Herr feine Hei⸗ 
ligen wunderlich führet; der Herr höret, 

5wenn ich ihn anrufe. * Zürmet ihr, fo 
jündiget nicht! Redet mit eurem Kerzen 
auf eurem Lager, und harret. Gela. 

6* Opfert Gerechtigkeit, und hoffet auf ven 
Herrn. 


7 Biele fagen: Wie follte und dieſer mel 
jen, was gut iſt? Uber Herr, erhebe über 
Bund das Licht deines Antlitzes! *Du er- 
freueft mein Herz, ob jene gleich viel Wein 
Yund Korn Haben. »Ich Tiege und fchlafe 
ganz mit: Frieden; denn allein du, Herr, 


hilft mir, daß ich ficher wohne. 
4,3. A.A: Lieben ... Ihr Männer. 


3. Ihr Mönnerföhne. B.dAW.vE: Männer. A: 
Nenſchenkinder? B: zur Schande fein. vE: mein Ruhm 
z. Schmach. dW: wollt ihr m. Würde ſchaͤnden. B: 
daß ihr das @. liebet ... ſuchet. dW.vE: (wollet ihr) 
C. lieben, nad &. trachten. A: Warum liebet ihr die 
Gitelfeit u. fuchet ... 

4. B: ein Befonderes thnt mit dem, der fein Gunſt⸗ 
drop it. dW: feinen Srommen auserforen? VE: 

nderbares thut an ſeinen Fr. A: Wiffet... Wunder 
gethan an feinem Heiligen. 

3. n.feidftille. B: J. u. ſünd. nit. (dW.vE:Zit: 
tett...$) B.vE: Spredet in... dW: Beventtesim... 
ukt. vE: verfiunmet. 


49.Pr3,8is.miyj et soporalus sum; et eXur- 


. rexi, quia Dominus suscepil me. 
*Non timebo millia populi cir- 
cumdanlis me. 

Exurge, Domine! salvum me fac, 
Deus meus! quoniam tu percus- 
sisii omnes adversantes mihi sine 

Job.23. 17, Causa, dentes peccatorum contri- 
2412. visti. *Domini est salus, et super 9 


2u..1i5,populum tuum benedictio tua. 


27,3. 


08 SL. 


In finem in carminibus, psal- 1 
mus David. 


Cum invocarem, exaudivit me 2 
®issi, Deus justiliae meae, in tribula- 
tione dilatasti mihi. Miserere 
mei, et exaudi orationem meam! 


,10. Fili hominum, usquequo gra- 3 
19n.13,91. vi corde? ut quid diligitis vanita- 
tem et quaeritis mendacium? *Et 4 


177.  scitote, quoniam mirificavit Domi- 


nus sanctum suum; Dominus ex- 


6,10. zudiet me, cum clamavero ad 
Epb-4,26. eum, *Irascimini, et nolite pec- 5 
17,7 


care! Quae dicitis in cordibus ve- 
stris, in cubilibus vestris com- 
pungimiei. *Sacrificate sacrifieium 
3310:P..02, Jusliliae, el sperate in Domino. 
Mulu dicunt: Quis ostendit no- 7 
bis bona? Signatum est super 
Kae. nos lumen vukus tui, Domine; 
* dedisti laetitiam in corde meo. 
Zuch.a,1z. A fructu frumenti, vini et olei 
»&Lr.26,6. SUi mulliplicati sunt. * In pace in 
id ipsum dormiam et requiescam; 
quoniam tu, Domine, singulariter 
in spe constituisti me. 


& 


9%; 
9,3.3:r. 1 8, 
x9. 


> 8 


3,6. Al.: suscipiet. ö 
4,1. S: Ps. cantici David, in finem. 4. 8* Et. 
5.8: etineub. 7. Ak: ostendet. 


6. Bringet Opferder Ger. B.dW.A: Opfert (ein) 
... (Froͤmmigkeit). vL: gerechte Opfer? B.dW.vE: 
vertrauet. 

T. Ber wird uns fehen laffen bad Gute? vE: läßt 
uns Gutes fehen. dW: O mödten wir Glüd ſchauen! 

8. mehr ald wann jene v. R.u. Mof haben. B.A: 
haft Freude inm. H. gegeben. vE: gibſt Sr. mir ins 9. 
dW: $r.legft du ...! vE: Getreide u. M. ſich häufen? 
ar = nr u. M. . er (4 uglelä 1 

. B: Im Fr. werbe ih mid) zugleich legen u. ein» 
fhlafen. dW.vE: leg’ id m. (m gleicher Se) u. 
ſchlafe. — 2—— dW: gibſi mix ſtchere Woh⸗ 
nung. 


8 (6,1-13.) 
V. 





⸗ 
€. 
1 El tò Telos Umie Tg xAmgovouovans, 
weluog to Aavid. | 
3 Ta ‚oruara uov Erarıoaı, xUpse, avvag 
77] xgavyü uov, MAgꝙòooxec 77 Yarı) zjg dencaoy 
pov, 6 Baosleug uov xal 6 Geog uov" OTs 1006 
ce noogevkoucı, *xvpie. To nom zisaxovan 
TS oſnj; nov' TO npmi sapaoınoonel coı, 
xal Enowouae. 


5’Orı ovgiı Baög Helm aroulav av el" ovde 


TAQOIKCE 001 Ro9ngevouevog, 6 ovde diauevov- 
cm napavouos xarerarı rar Opdalunr Tov° 
nionoug, xvote, Rarzag Tovg Eoyalopevous rnr 
aroulav, Tanolti; narıas zov; Aalouyrag TO 
wevdos' aröpa uiuazo xai dolıov Blelvaceras 
xvgsog. B’Eyo ds &r 19 nAndeı zoü Elcov cov 
aigelsvooumı Eis TOv olxor COV, NEOGKUNNOH 
rpös vaoy ayıöy ou &r goßp vov. 

9 Kugıs, odjyNoor ne &u v7 Öixmioovrg oov 
Erexa TOP FYÜEMF MOV‘ xuzevöuros Ermmzıor 
pov rijj odor oov. I0’Or ovx dor & ao 
oronurı auzar ande, 7 xupdie auzay ue- 
zain" Tapos arepyusrog 6 Aupuy5 avıar, Teig 
yAmcsaıs avıay 2doluovaar. 11 Koivor avrovs, 
0 Beos. Anonsgarnoar ano row dıaßovliav 
avıar, xar& 70 nANdog rar ageßeınr avray 
550009 avsovs" Oz nagenixpavar ot, xUpıe. 
12 Kai zuppnrönTtwone Eni o0ol nase oi 
Ünikoriss eni 08° als alova ayallınoorrai, 
xal HaTaonmmWors 3, avTok* Xu xanyıl- 
ourtas dv cool narıes ol ayanarres To Ovyonua 
oov. 13°Or av evloynaey dixaor, xupis‘ 0 
only evdoxlag Esreygarwaas NNüg. 

5,1.EFX*Eic rördl. Xrünto rijj aing. 2.B: ns 
xgauyns. 4. AlX:dnoyn ne (dnowonaı AB; EFX: 
inoypa ae). 5. ABEFX (pro ade) u. X* ao. 6.EFX* 
xvose (A?uncisincl.). 8.B: dulss. 9.AlX: vor. 
os 1. od. us (... us ... ou A2B). 10. AlX: Aaovk. 
11. X: Anontottacav. 12. EFX: eupgardeingar 
(* Era coi, A? uncis incl.). X (pro dzi of) ini ooi. 
B: xauy. di cos. FX*(sq.) zayres. Al: suloyeis 
(euloynoss A2B). 

5,1. zu dem Blöten. B: Dem Borfänger bei den Fl. 
dW: nad Fl. vE: zum Saitenfpiele. 

2. meine orte. B.A: nimm zu Ohren. dW: ver- 
nimm ... Stöhnen. A: Geſchrei. vE: achte aufm. 
Klage. B: vernimm m. Seufjen. 

3. B.vE: Merke auf die Stimme meines Schr. (Ges 
fhreies). dW: hordy’ aufm. Rufen. B.dW.vE.A: zu 
bir. dW: bet’ ih. vE: fleh’ ich. 

4. w.anfmerten. dW: am frühen Morgen. A: bes 
Morgens. dW: wend' ich mich zu dir u. harre. vE: an 
dich a. ſchaue hin. B: u. Wacht halten? 

5. B: der an Bottlofigkeit Gefallen hat. dW:. dem 


Psalmi. 


Contrs mendaoes. 
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5,3. D"OBD 32 
v.5. mnS2 rmB 
v.9. 'p ayın 

v,13. D"OD Kb N’ 33 


1 


Frevel gefaͤllt. vE:ver Freude hat an Bosheit. A: Un⸗ 
recht liebt. dW.A: nicht weilt bet dir der Boͤſe. vE: es 
darf bet dir n. weilen. B: ein Böfer kann ſich nicht b. 
dir aufhalten. 

6. B: Unfinnigen? vE: Frevler? dW: nicht treten 

Uebermüthige vor deine A. 

7. B: Lũgenredner. dW.vE: —— bie Lü⸗ 
en reden. A: verderbeſt alle... dW: Männer des 
lutes u. Truges verabſcheut Jehova. A: den Mann 

... VE: den biutgier. u. d. trüg:riihen Menſchen. 
8. dW: Doch ich durdh.... Tomme zu deinem Haufe? 


Der Pſalter. 


(5,1—13.) 9 





Der Feind der Hebelthäter und Kügner. Das offne Grab. 





9. 
ı Ein Pſalm Davids, vorzufingen für das 
Erbe. 
2 Der, höre mein Wort, merfe auf meine 
3 Rede, *vernimm mein Schreien, mein Kö⸗ 
nig und mein Gott! denn ich will vor dir 
Abeten. * Herr, frühe mwolleft du meine 
Stimme Hören; frühe will ih mid zu bir 
ſchickn und darauf merken. 


5 Denn du biſt nicht ein Bott, dem gott⸗ 
108 Wefen gefällt; wer böfe ift, bleibet nicht 

b vor dir; *die Nuhmräthigen beftehen nicht 
yor deinen Augen, du bift feind allen Uebel⸗ 

7 thätern; * du bringeft die Lügner um; der 
Herr hat Gräuel an den Blutgierigen und 

8 Falſchen. *Ich aber will in dein Haus 
gehen auf deine große Güte, und anbeten 
gegen deinen heiligen Tempel in beiner 
Furcht. 


9 Gerr, leite mich in deiner Gerechtigkeit 
um meiner Feinde willen; richte deinen 

10 Weg vor mir ber. *Denn in ihrem Munde 
iſt nichts Gewiſſes, ihr Inwendiges ift Her» 
zeleid; ihr Rachen iſt ein offenes Grab, mit 

Ilihten Zungen heucheln fie. *cSchuldige 
fe, Bott, daß fie fallen von ihrem Vor⸗ 
nehmen, floße fle aus um ihrer großen 
Uebertretung willen; denn fie find dir wie 
derſpenſtig. 


12 Laß ſich freuen alle, die auf dich trauen; 
ewiglich laß fie rühmen, denn du beſchir⸗ 
meſt fie; fröhlich laß fein in dir, die dei⸗ 

Idnen Namen lieben. * Denn du, Herr, feg- 
net die Gerechten; du Fröneft fie mit Gnade 
wie mit einem Schilve. 

5,5. A.A: gottlofes. 
6. U.L: Ruhmrebdigen. 


VE: gehe auf d. gr. Gnade in... A: in der Fülle dei⸗ 
ner Yarmberzigfeit? dW: vor deinem h. T. A: nad) 
‚bin. vE: in Ehrfurcht gegen dich. dW: Gottesfurdt! 

9. B: Laurer. dW.vE: ebene vor mir d. (Pfad). 

10. ihr Schiunb ... ihrer Zunge. B: Richtiges. 
dW.vE: Wahres. A: feine Wahrheit. dW: ihr In⸗ 
neres Verderben. vE: Frevel. B: ganz verfchrt? 
dW.vE: ihre Kehle. B: ihre 3. machen fieglatt. dW: 
glätten! vE: mit ... ſchmeicheln flc. 

il. Uebertretungen. dW: Laß ſie büßen. vE: ihre 


V. 


V. 


In finem pro ea quae haeredi- 1 
talem consequitur, psalmus David. 


42171. Verba mea auribus percipe, Do- 2 
mine! intellige clamorem meum, 
®intende voci orationis meae, rex 3 

°6% meus et Deus meus! quoniam ad 

88,16.84p. tE Orabo. *Domine, mane exau- 4 

‚#8. dies vocem meam; mane astabo 
tibi et videbo. 
34,17.Zuch.s, Quoniam non Deus volens ini- 5 


'74-5,19. quitatem tu es; neque habitabit 
juxta te malignus, *neque per- 6 


78% manebunt injusti ante oculos tuos; 

7,8. odisti omnes qui operantur iniqui- 
latem, *perdes omnes qui lo- 7 

ss’zi. quunlur mendacium; virum san- 

guinum et dolosum abominabitur 
Dominus. *Ego autem in multi- 8 

tudine misericordiae tuae introibo 

138,2. in domum tuam, adorabo ad tem- 

'#m-3,2. plam sanclum tuum in limore tuo. 

25,43. 


Domine, deduc me in justitia 9 
27,11.107,7.tua propter inimicos meos; dirige 
in Conspectu luo viam meam. 
*Quoniam non est in ore eorum 10 
veritas, cor eorum vanum est; se- 
pulchrum patens est guttur eorum, 
»5,72.140;% Jinguis suis dolose agebant. *Ju- 11 
dica illos, Deus! Decidant a cogi- 


Rm.3,18. 


87,17, 

tationibus suis, secundum multitudi- 

96 nem impietatum eorum expelle eos; 
quoniam irrilaverunt te, Domine. 

0,17. * Et laetentur omnes qui sperant 12 
in te; in aeleraum exultabunt, et 
habitabis in eis; et gloriabuntur 
in te omnes qui diligunt nomen 
tuum. *Quoniam tu benedices 13 

81%. justo, Domine; ut scuto bonae vo- 

105,4. Junlalis tuae coronasli nos. 


5,1. 8: Ps. David pro®a, quae haer. accepit. 
9. Al.: meo viam tuam. 13. Al.*tuae. 


Schuld tragen. B: v. ihren Rathfchlägen. vE: durch 
ihren Rath? dW: vereitle ihre Rathſchl. vE: wegen 
d. Menge ihrer Verbrechen. dW.vE: flürze fie. dW: 
empören ſich gegen dich. 

12. daft du fie beſchirmeſt. B: zu bir Zuflucht neh: 
men ... bedeckeſt. dW.vE: Dann freuen fi ... (ims 
—— jubeln fie, dag du fie ſchützeſt (weil ... ſchir⸗ 
meft), u. (es) frohloden über did ... ’ 

13. B.dW.vE.A: den Gerechten. dW: ſchirmeſt. 
vE: umgibfl. B.vE: mit Wohlgefallen. 


10 (6,1--7,3.) 
VI. 


Psalmi. 


Bupplioatie contra hostes. 


———— 


* 
G ® 
1 Eis ròô TeRog Ev Duvog ung dig ordons, 
valuos zw Auvid. 


2 Kvgıe, un zo Ouuo oov AdyEng ne, und 
77 dor oov maudevogs ne. 3’EAinoorv ne, 
xUgie, OT daderng ein‘ imoal ne, xupie, On 
Eragaydn T« 00a mov, Axal y wuy7 mov 
ETagayOn oFodon“ zul U, xupıe, Eug note; 

® Eniorgewor, xupie, Övoas TıY yuynv pov' 
GGoñòv HE Erexev Tod Elkovs gov. 6 Ozs oux 
Eozıv &v Th Öavarp 6 umuorevam Gov' &v ÖL 
To Ady ıls EEomokoynoezai vor; 7’Exoniaca 
ev Ty oTevayuS yov, A0von Ka ädudorn 
yuxta tu »Alvnv mov, Ev Öangualv nov zn 
orgmurgv uov Burfo. 8’Eragaydn ano Ovmov 
6 Ogpdaluoz nov, ina)amürr &r nücıw Toi 
E19 00% nov. 

PAnoornte an’ Iuoũ, narzes ol doyalo- 
uevos tiv aroulav, Otı Eisjxovaer xUQIog Ts 
garns Tov xAavduov uov, 10 ;x0vGer xUpiog 
TuS dass MOV, xUQIOy 749 MOOyeUyTP Wov 
ngoseditero. 11 Alayurdeinoar xal zapnydei- 
70uv opoden narzez oi Eyögol Mov, anoozgr- 
gGelycav 85 7a onlom xal xaramyurdelnger 
opodoa dım zayovs. 

Ö. 


1Paluös 5 david, 6v joe ı& xvoiꝙ 
iato Tor Aoyor Xovol vioũõ Tenevl. 


2 Kugıe 6 Oebę nov, ânè col HAmıoa" oMaor 


ns &x nasıoy zor Öuxörzar ue, xal Hücal 


pe, ®unnoze apnaag 5 Ada ziv vuxijy nov, 
kn õrtoc Aurgovussov unds aallorzog. 


6,1. A1X* War. (ARB}).. 7. B*ro. 8. X: eno- 
dawdn. 10. B: eisnusoe zug. 11. EFX* (pr.) 
ogodpa. B: imiorgageinoav (* cum EFX eis 1& 
önlow) xai aioyıwsingar. 

7,1. B: "Iegevei. 


” 


6,1. auf dem Spiel mit ahtZaiten. dW: mit Sats 
tenfpiel nad) der Oftave. vE: dem Oktavtone. B: im 
tiefen Ton. ; 

3. dW.vE.A: erbarmebich mein. B: bin ohnmaͤch⸗ 
tig. dW.VE: verſchmachte. vE.A: Geb. zittern. 

5. dW: Kehre [zu mir]. vE: Kehre wieder. B: bes 
freie. vE: Gnade. 

6. iſt bein Sedachtni nicht. B: Fein Andenken von 
bir. dW: rühmet man did) nit? dW.vE: in d. Uns 
terwelt. B.A: dich loben. dW: möchte dich preifen. 
VE: preifet Dich. 


) 
mimag-ay nieya mem) 
m Norma 
a main TeRpbe im 
> mim an smnon gnona 3 
Yan2 °9 im anpı Yas Dön 
Aa Rn mag Sup ImyD & 
na an 
ihm man 
pt na pr» som jenb 6 
RD IA, dann m ik 7 
RT nun ara dan mon 


X 


eꝛv mEng 
pr Tg Yoab-o a mo 9 
ann mm Da ana bin mim > 
Vapor ang nem in 
an Baar a Ya Ihm 
2 


en m 
ara Br 

rain mon ga rnm 2 

AMTR pn Bi=opn 3 
E20 PR] Pb Sup) ep 


6,4. pres 
v.1l. POP N’32 


- 


7. dW: ermübe mi mit S. vE: müße m. ab in 
meinemS. A: habe m. abgemühet ... waſche. vVE.A: 
jede Nacht? (vE: mache ich zerfliegen?) 

8. B: vor Verdruß. dW: Go ſchmachtet vor Bram 
mein Auge? A: iftverdunfelt? vE: ſchm. hin v. Rum: 
mer m. Angeſicht. B: wegen aller meiner Widerwaͤr 
tigen. dW: ob allm. Feinden. vE: wegen meiner 
vielen 8. 


9. die Stimme meines Weinens. A: hat erhöret. 
11. B: Es werben... befhämtw. vE: Beſch. müfs 


Der Pſalter. 


(6,1—7,3.). 11 





Bitte um Gnade und Hülfe. 


. WE 





6. 
ı Ein Pjalm Davids, vorzufingen auf acht 
Saiten. 
2 Ad, Herr, ftrafe mich nicht in deinem 
Zorn, und züchtige mich nicht in deinem 
3Grimm. * Herr, fei mir gnädig, denn ich 
bin ſchwach; Heile mich, Herr, denn meine 
4 Gebeine find erſchrocken, * und meine Seele 
ift jehr erfchroden; ach, du Herr, wie fo 
lange! 


5 Wende dich, Herr, und errette meine 
Seele! Hilf mir um deiner Güte willen! 

6* Denn im Tode gedenft man deiner nicht; 

7 wer will dir in ver Hölle danken? *Ich 
bin fo müde von Seufzen, ich ſchwemme 
mein Bette die ganze Nacht, und nege mit 

8 meinen Thränen mein Lager. * Meine Ge⸗ 
flalt iR verfallen vor Trauern, und ift alt 
geworden; denn ich allenthalben ernane 
werde. 


9 Weichet von mir, alle Uebelthäter denn 

10 der Here höret mein Weinen, *der Herr 
hoͤret mein Flehen, mein Gebet nimmt der 

11Herr an. *Es müſſen alle meine Feinde 
zu Schanden werden und ſehr erſchrecken, 
ſich zurück kehren und zu Schanden wer⸗ 
den ploͤtzlich. 


F 
1 Die Unſchuld Davids, davon er ſang 
dem Herrn, von wegen der Worte des 
Mohren, des Jeminiten. 


2 Auf dich, Herr, traue ich, mein Gott: 
hilf mir von allen meinen Verfolgern, und 

Zerrette mich, * daß fie nicht wie Löwen 
meine Seele erhaſchen und zerreißen, weil 
kein Erretter da iſt. 


6,4. U.L: wie lange. 
8. (U.L.) A.A: geängftet. 


ſen w. u. fehr beflürzt ... fie müſſen — beſch. w. 
A: Es follen ſich ſchaͤmen u. heftig erichr. ... ſich wen⸗ 
den u. ſchaͤm. gar ſchnell. dW: Mit S ande werben 
dinweggefchredt ... weichen zurüd m. Sch., plöglid. 
71. Ein Klaglied D., das ... d. wegen Ehus, bes 
Benjeminiten. B: Elendelich. dW: in Betreff. 


VL 


In finem in carminibus, psal- 1 
mus David pro octava. 


Domine, ne in furore tuo ar- 
guas me, neque in ira tua corri- 
pias me. *Miserere mei, Domine, 
quoniam infirmus sum; sana me, 
/ Domine, quoniam conturbata sunt 


12,1. 


as, ⁊.Jer.i 
2: = 


w 


12 ossa mea, *#et anima mea tur- 4 
bata est valde; sed tu, Domine, 
usquequo ? 

0 Convertere, Domine, et eripe 5 
animam meam! salvum me fac pro- 
pter misericordiam uam! *Quo- 6 

320.118,17.niam non est in morte qui memor 
sit tui; in inferno autem quis con- 
fitebitur tibi? *Laboravi in gemitu 7 

The-bjt. meo, lavabo per singulas noct&s 

lectum meum, lacrymis meis stra- 
31,10.Iob. „tum meum rigabo. *Turbatus est 8 
” a furore oculus meus, inveteravi 
inter Omnes inimicos meos. 
M. Discedite ame, omnes quiopera- 9 


mini iniquilalem! quoniam exau- 
divit Dominus vocem fletus mei, 

10,17:36,5. & oxaudivit Dominus deprecalionem 10 
meam, Dominus orationem meam 

35,6.40,18,. suscepit. * Erubescant et contur- 11 
bentur vehementer omnes inimici 
mei, convertanltur et erubescant 
valde velociter. 


VI. 


Psalmus David quem cantarit 
Domino pro verbis Chusi filü Je- 

1 mini. 

Domine Deus meus, in te spe- 
ravi: salvum me fac ex omnibus 
persequentibus me, et libera me, 
* ne quando rapiat ut leo animam 
meam, dum non est qui redimat 
neque qui salvum faciat. 


er 


n 


“ 


10,9. 


6,1. S: Ps. David in nem, in — pro octava. 


⁊ Al.: ettu,D. 

5. Al.* et. 

2. Serr m. ©., auf dich tr. ich. B: zu dir nehme 
u Sub: dW: flücht' ich. A: hab’ h gebot? 


W. VE. A: daß er nicht tina). B : zerreiße 
u. —2 dW: mid) n. zerr. demL. gleich, zermal⸗ 
mend. vE: wie ein &. ber zerfleiſcht, wu Niemand ret⸗ 
tet. dW: ohne Rettung. 


12 (7,4-18.) 


Psalmi. 





4 Kupıs 0 eos nov, el Enoimoa Tovro, & 
Eorıy adıxia &r yepaiv uov, del arıandduxg 


- ’ 2 2 ⸗ * 
toi; avzanodıdovchr Kos Kuxa" ATTOREOOLML 20 


ano zo Erden uov xeros, dxazadımkas 
“pa 6 Eydoog Tn7 wuynv kov xal xaralaßoı, 
xal xazanazıanı eis yyv ınv Lony nov, xal any 
dotay you eis you» xaraoıımacm. JAawalua. 

7 Avaoındı, xvgie, Ev Opyü cov, vwadrt 
&9 Tui; nepaoıw To» EYdEHY uov, xal dayeo- 
Om, xvoqie 0 Hs0g Hov, &r noogtayuazı @ 
erezeillm. 8 Kal avvayoyn Aacv xuxAucss GE, 
xæt Uno Tavıng ei; vwog Enlorgewor. 9 Kv- 
10, xpıvei Arov;" x08909 Hol, KUpIe, xaTa TV 
dixasoovıny HovV, xal xara 79 axaxiay Mov 
en &uol. 10 Zurzelsodno dn normpie auap- 
zolmy, x xargudvreis Öinaiov, draLmy KRQ- 
diag xal veggous 0 Des. 

Arxcia 11 Bondsız novrapa zov Hsov rov 
0oLorzos Tovg EvdEi zij xupdle. 12°0 Beös 
xçtr s dinacuoc xat loyvpüg xul uaxeoFvnog, 
un ogyiv dnayav x dxaoıyv nusoav. IE: 
un Eniorgapijze, ınv houpaiar avzov arılßo- 
oe. To 70£0v avzou .everewer xai NToinaoss 
avzo, Itxul Ev uva nroluacer oxsun Hava- 
zov, ta BERN avrov Tui xaiouevorg Eberpyacazo. 

15’[dov wdirmoes adınlav, ovvelußer nrovor, 
xal Eraxer aroular. 16 Auıxov wpuber xai 
AVEOKAWEI MUTOY, xaı Euregeizas eis Bodoor 
ör eipyacaro. 17’Enwrpsype 6 növos avrov 
eis Xepalır avzuV, xl ERL xopvgnv avrod 7] 
adırla avıov xaraßnosın. 18’Ekonoloyn- 
couaı Ta xvpip xara un9 Öixmioovvny avzov, 
xai wulo zo oronuazı xuplov Tod vipiszov. 


5.B* ano (?). 6. EFX* Auy. 7. EFX* 2y8o. 
os. B* xai. 9. A2B: xo. pe (xp. nos AIEFX). 
105. A2} (a. dral.) as. FX: 6 Heög dıxaiws (Al.: 
dixawos). 'H ßon$. 12. EFX} (a. nn)xai. 14. A2 
(pro dv ara) davrs. 15. A2+ (a. ovril.) xai. 
18. B* ro fpr.) et xai. 


4. vE: hätte ich dies geth., wäre Trug. dW.vE: 
in meiner Hand. 

5. B: dem ber Friede mit mir hielt. vE: hätte ich 
meinem Freunde Uebels zugefügt. dW: lohnt’ ich m. 
Sr. mit Boͤſem, u. plündert’ ich Den mich grundlos Be⸗ 
feindenden. vE: geplündert, der mir Feind war ohne 
Grund. (B: da ich freigelaflen ven ...??) 

6. der Feind. AW: verfolge mich ... erreiche, u. 
trete mich ... firede mich ...! vE: meinen Ruhm? 

7. wider die Wuth... wache auf zu mir, der du Das 
RNecht verordnet haſt. dW: auf zumir, ordne Gericht! 
vE: beim Uebermuth ... wache auf über mich, gebiete 
Recht! (B: du Haft ein Gericht befchlen.) 

8. Und la die Berfammlung der Völker dich ums 
ziugen, nnd feige Über ihr ... B: So wird die Ge: 


L 


Pro vindicatione Iinnocentise. 


OR DA FOR Son a 
ma many ToR Ip32 byytus m 
Ar sap ayig mom 79 $ 
sr yaR9 Doyı) a2] "ang ı Di 
op an og Tin 
ni Tepe 7 
mag DEBn OR man Tiz 
Ba a aim Dar nz 5 
Sopg Dad pn im omg 9 
Tan 1099 Nana NOTE mim! © 
mias ma POT ion Bryan ı 99 
ps Dion mibpah 
abe 1 


a | 22 Dyt OR) prIs upid Dinar 12 


Sion ja En Non 3Din13 
ro pa Tor an 79T IN Ä 
Hoyer apa var nm 

Ton) DEI m INTDam am 
Sb) Amen 2 ia SnpB 16 
anna Tony ı 1a soypı nmaaır 
mim iR sn Too TIRTR 09718 

yiay TOD STYarR IRTEP 


DO 


7,17. Yap hama 'prı R”2 


meinde der Nationen dich umgeben, u. um ... in bie 
Höhe. dW.vE: Und der B. Verf. umringe (umgebe) 
id u. über ir fehre zur 9. ; 

. Völker. B: wird den V. Recht verfhaffen? vE: 
wirdrichten. dW.A: richtet. UW: Schaffe mir Recht. 
vE: Urtheile über mich ... u. n. m. Rechtſchaffenheit 
über mih. dW.A: u. Unſchuld geſchehe mir. B: Ein: 
falt, die bei mir int? 

10. B: Ende haben. dW.vE.A:enden. dW:ftärfe. 
B.vE: (be)feftige den Ger. " 

11. B: den Aufrichtigen von Herzen. dW: Rechts 
fchaffenen. A: die, fo aufr. Herzens find, rettet. vE. 
rehtfchaff. Herzens. 

12. B.dW.vE.A: (ein) gerechter. B.vE:alleTage. 
AW: jeven Tag. dW.vE: zürnet. 


Der Pfalter. 


(7,4-18.) 13 





Der Richter der Herzen und Nieren prüft. Des Böfen Fehlgeburt. 


vo. 





4 Herr, mein Gott, babe ich ſolches ge= 
tban, und iſt Unrecht in meinen Händen, 
5*habe ich Böſes vergolten denen, fo frieb- 
ih mit mir lebten, oder die, fo mir ohne 
6 Urſach feind waren, befchädigt: *fo ver- 
folge mein Feind meine Seele und er- 
greife fle, und trete mein Leben zu Boden, 
und lege meine Ehre in den Staub! Gela. 
7 Stehe auf, Herr, in deinem Zorn, er⸗ 
hebe dich über den Grimm meiner Beinde, 
und hilf mir wieder in dad Amt, das du 
8 mir befohlen haft, * daß fich die Leute wie⸗ 
der zu Dir fammeln; und um berfelben wils 
Ylen fomme wieder empor. *Der Herr ift 
Richter über die Leute: richte mich, Herr, 
nach meiner Gerechtigkeit und Brömmigfeit. 
10* Laß der Gottlofen Bosheit ein (Ende 
werden, und fördere die Berechten; denn 
du, gerechter Bott, prüfeft Herzen und 
Nieren. 


11 Mein Schilv ift bei Gott, der den from⸗ 

12 men Herzen hilft. * Gott ifl ein rechter 
Richter, und ein Gott, der täglich dräuet. 

13* Will man fich nicht befehren, fo hat er 
fein Schwert gewegt, und feinen. Bogen 

l4gejpannet und zielet, *und hat barauf 
gelegt töntliche Geſchoſſe: feine Pfeile Hat 
er zugerichtet zu verderben. 


15 Siehe, der Hat Böſes im Sinn, mit 
Unglüd ift er ſchwanger, er wird aber ei« 

I6nen Fehl gebären. * Er Hat eine Grube 
gegraben und audgeführet, und ift in bie 

17 &rube gefallen, vie er gemacht hat. * Sein 
Unglud wird auf feinen Kopf kommen, 
und fein Frevel auf feinen Scheitel fallen. 

18* Ich danke dem Heren um feiner Gerech⸗ 
tigkeit willen, und will loben ven Namen 
des Heren, des Allerhöchſten. 


75. A.A: die friedlih. 12. A.A: drohet. 
14.U.L: tödtlich Geſchoß. 17. A.A: feine Scheitel. 


13. vE: Wenn er n. umfehrt. dW: Läßt ern. ab. 
B: wird ... wegen, er hat ... u. ihn bereitet. dW: 
peter... u. richtet ihn. vE: fchärfet. 

14. bat ihm augerichtet ... machet er ſeurig. dW. 
sE: rihtet auf ihn Todesgefchoffe (toͤdtendes Geſch.) 
„brennend. (B: erwird |. Pf. gegen die hitzigen Bers 
Inge jurechtmachen?) 

5. der trägt ... Unheil. B: er ift in Geburtswe⸗ 
hen mit Eitelfeit, u. m. Mühfeligkeit ... dW: em⸗ 
ing B. u. ging ſchw. m. Unheil, aber gebar Täu- 


Job.31,7... Domine Deus meus, si feci istud, 4 
si est iniquitas in manibus meis, 
95,21.Pr3, à Si reddidi retribuentibus mihi 5 

mala: decidam merito ab inimicis 
6 


meis inanis, *persequalur inimicus 


143,3. 
animam meam, et comprehendat et 
conculcet in terra vilam meam, et 
32,16. gloriam meam in pulverem deducat. 
9,20.21,1.. Exurge, Domine, in ira wa, et 7 
exaltare in finibus inimicorum meo- 
rum, et exurge, Domine Deus meus, 
in praecepto quod mandastii! *Et 8 
8.142,8. synagoga populorum circumdabit 
te, et propter hanc in altum re- 
Gn.18,25. gredere. * Dominus judicat popu- 9 
los: judica me, Domine, secundum 
justiiam meam, et secundum in- 
nocentiam meam super me. *Con- 10 
104,85. sumetur nequitia peccatorum, et 
139,13.183m. 


16,7.1Rg,s, diriges justum, scrutans corda et 

®caso,i renes Deus. 

kant ‚Justum *adjutorium meum a Do- 11 
mino, qui salvos facit rectos corde. 


»% # Deus judex justus, fortis et pa- 12 
tiens: numquid irascilur per sine 

: gulos dies? * Nisi conversi fueri- 13 
[De.3241. 15, gladium suum vibrabit, Ar- 


Sap.3,21; 
Thr2,4.3,12. cum suum telendil et paravit il- 
lum, *et in eo paravit vasa mor- 14 
Erh.s,ie. is; sagillas suas ardentibus effecit. 
Job.18,85.£.. Ecce, parturiit injuslitiam, con- 15 
»* cepit dolorem, el peperit iniquita- 
Yersstem. *Lacum aperuit et effodit 16 
‚eum, et incidit in foveam quam 
en fecit. *Convertetur dolor ejus in 17 
b,28.8ir.27, caput ejus, et in verlicem ipsius 
iniquitas ejus descendet. * Con- 18 
filebor Domino secundum justitiam 
ejus, et psallam nomini Domini 
allissimi. 


38,3.45,6. 


7,7. Al.* et. 10. Al.: Consummetur. 13, Al.: 
vibravit. 15. Al.: parturit. 16. Al.:incidet. 


Ka vE: feine Schwergeburt ift U., denn-er ging 
fhw.m.Bosheit,u.gebarTrug. B: wird aber dalſch⸗ 
heit gebären. 

1b. u. ansgehöblet ... den Abgrund. dW: Ein 
Loch arub cr... bereitet. vE.A: aber er fiel in das Loch. 

17. Unheil ... Sch. ftürzen. B: wieberfehren ... 
herabfommen. A: zurüdfehren ... Hernieberfommen. 
dW.vE: &8 kehrt auf ſ. Haupt. — — 18. will danken. 
B: loben ... Iobfingen. vE.A: preifen ... (fingen). 
dW: preife... finge. B.dW.vE. A: nad) ſ. Ger. 


14 (81-9, 6.) 


Psalmi. 


EEE 


VIII. 


Magntficehtia Domini et home. Celebratie victeriae. 


ö— — a rn 


/ 

IE: zo Terog EN 10» Ansor, waluoc 

zo Aavid. 
„ ?Kvgis 6 xöpiog nur, og Gavpaczör zb 
oroua cov Er aa zy yi‘ or Enioon n 
peyulongeneia 00V vasgiro To ovomsür, 
3Ex oröuurog nnlov zul Onlaldszov KRTNP- 
- ılao alvor, Evexa Toy EYDEHv GoV, TOD xara- 
Avanı E1d009 zul Exdınnziv. 

HOrs Oyonas ToV; OVERFODL Gov, Eoya Tor 
Ödaxruloy Gov, oslıjım zal Gorkons & ob 
E&deusllwong. 5 Tic Eos ardpmrog , ou 
nurnoxn avzoV; 7 vioe ardgamov, dr dmı- 
oxenıy avıov; 6’Hiarenoag uvrör Boayv zı 
nag ayyllous, do&y zus ru doreparwaag 
avıor, Txai xarioznoag avıov Em) za Epya 
Toy yEOav CoV, narın unerakas Unoxaro 
zor nodor avzov Sngoßara xui Bons anaong, 
erı db xal za xınm zov medlov, Ira merewd 
05 oVgavov xal zoug Iydvag zig Yaldoang, 
10 Öianopsvouere reißous dalascar. 10 Ky- 
eis 6 xUgiog ur, mg Davuaosor zo Övou 
cov &y naon en yi. 

$. 

A Eis röô 1elog unde zur xovQior roũ vioo, 
weluös zo Aauvid. 

2 Eoporoyjoonal 001, xvoie, Er OAy xupdig 
uov, dmyjoouas nayra 7a Iavudos cov’ 
d eupparöncouns za) ayahlızaouas & 0ol, 
yalo zo Ovonazi oov, vyıcre, Adv ıo amo- 
orgopivas 709 Eydoor nov as 1& Orion" 
aodernoovaw xal dnoloursas do noogomov 
cov. Or iromsas tijv xolou mov yal zhw 
Ömr mov, Exaßıcas Eni Ogövov 6 xolran 
Ötnauoovns. 6’Eneriunoag Edvaoıw, zo an- 





8,5.B: Ti dar. X: Murnoxss .. dmoxinte. 8.B: 
nacas. 10.B* ro, Ä 
.9,3s. Bꝰ interpg. Uyıare. ’Ev To. Orion, a0d. ... 


8,1. B: bei dem Kelterliev? A: für vie Kelter? dW. 
vE: nad) d. Githith. 

2. bu, deifen Ruhm ergebet über die Simmel. A: 
wie wunderbar. B.dW.vE.A: auf ber ganzen Erde. 
B: darum daß bu deine Majeftät gefepet haft über ...? 
dW: ber du erhebſt deine Hoheitüber den H. vE: Deine 
Herrlichkeit fegeft. 

3. deiner Widerſacher. B: eine Stärke gegründet. 
vE.A: (vollfommnes) Lob bereitet. dW: bereiteft du 
re ob. vE: danıit du befchwichtigeft ... ter Rache 

ucht. dW: um Feind’... zu ſchw chtigen. (B: u. den, 
der ſich ſelbſt rächet.) 

4. beine Simmel ... bereitet. (vE: Wenn id) fehe 


m 

nm Tom mhurby men m 
Tag RT Bar mim 2 
2 From Na yaRmbp2 
Aror Erpyby ı oröbiy von somansız 3 
an mas mis jenb 15 

pam" 
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mn WB nn % 


9,4. Bbira na 


F dW: Schau’ ih ... Hände Werk. A: Denn ſchau' 
..an.) 
9 dW: ver Sterblige! B.dW: u. des Menfchen 
Sohn, dag du ihn befucheft (auf ihn ſieheſt). vE: der 
Sohn des M. A: over der Menfchenfohn... heimfucheft. 
6. Du Haft. B: geringerfeindenn Die@ngel? (vE: 
wenig geringer ald Gott? dW: Und doch ſetzteſt du 
ihn nur wenig unter Bott??) B: mit Herrlichkeit u. 
Schm. haſt du ihn gekrönet. vE: Ehreu. Pracht. dW: 
mit Herrl. u. Würde kroͤnteſt du ihn. 
7. Werke. B: haft ihn herrſchen laffen. vE: zum 
Herricher gemacht. dW: macdhteft. 
8. dW.vE.A: u. Rinder. dW: Thiere des Gefil⸗ 


Der Pfalter. 
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Der Mund der Säuglinge. Die Himmel und des Menfchen Sohn. Dank für Sülfe VIII. 





8. 

1 Gin Pfalm Davids, vorzufingen auf der 
Githith. 

2 Herr, unſer Herrſcher, wie herrlich iſt 
dein Name in allen Landen, da man dir 
3danket im Himmel! * Aus dem Munde 
der jungen Kinder und Säuglinge haſt du 
eine Macht zugerichtet, um deiner Feinde 
willen, daß du vertilgeſt den Feind und 
den Rachgierigen. 

4 Denn ich werbe ſehen die Himmel, dei⸗ 
ner Finger Werk, den Mond und die 
5Sterne, die du bereiteſt. *Was iſt der 
Menih, daß du feiner gevenfeft? und des 
Menſchen Kind, daß du dich feiner an⸗ 
bnimmſt? *Du mirf ihn laſſen eine Fleine 
Zeit von Bott verlaffen fein, aber mit 
Ehre und Schmuck wirft vu ihn Frünen; 
7*du wirft ihn zum Herrn machen über 
deiner Hände Werk, alles Haft du unter 
Sjeine Küße gethan: * Schafe und Ochſen 
alyumal, dazu auch die wilden Xhiere, 
Ir die Vögel unter dem Himmel, und die 
Fiihe im Meer, und was im Meer gehet. 

10* Here, unfer Herrſcher, wie herrlich if 


vein Rame in allen Landen! 


1 Ein Palm Davids, von der fchönen 
Jugend, vorzufingen. 

2 Ich danke dem Herrn von ganzem Her- 

Zzen, und erzähle alle deine Wunder; *ich 
jteue mich und bin fröhlich in dir, und lobe 

ddeinen Namen, du Allerhöchfter, * daß 
du meine Feinde hinter ſich getrieben Haft: 
fe find gefallen und umgefommen vor bir. 

I’ Denn du führeft mein Recht und Sache 
and, und figefi auf dem Stuhl ein rech⸗ 
bier Richter. * Du fchiltft die Heiden, und 


8,4. U.L: den Monden. 
5.U.L: fein... fein. 





k3. vE.A: (das Vieh) des Feldes. 

9. tn den Strafen der Meere. B.IW.vE.A: des 
Gimmels ... Meeres. B: die Gänge des Meere — 
gehet. AW: welche die Pfade ... durchwandern. 
zandeln d. Bf. der Meere. 


Il. vorzufingen auf MuthrLabeen. B: über ven” 


Eirrben für den Sohn. (dW: nach der Jungfern⸗ 
weit, den Beniten.) 

2. will danken ... erzählen. B: leben. dW: preis 
m... Wunderthaten. - 


vB: 


VII. 
In finem pro torcularibus, psal- 1 
mus David. 


Domine Dominus noster, quam 2 
712.5... admirabile est nomen tuum in uni- 
versa terra! quoniam elevata est 
næ.is, as ai, Mägnificentia ua super coelos. *Ex 3 
1*.5p.10,8- re infantium et lactentium perfe- 
cisti laudem, propter inimicos tuos, 
ut destruas inimicum et ultorem. 
Ebe 25 0Pe Quoniam videbo coelos 1uos, 4 
Ps.102,26. opera digilorum tuorum, lunam et _ 
146,3.J0.7,slellas quae tu fundasti, * quid est 5 
17.Ebr.2,6s. || gmo, quod memor es ejus? aul 
filius hominis, quoniam visitas eum? 
— Eden" Minuisti eum paulo minus ab an- 
Ps.21,4.6. gelis, gloria et honore coronasti 
RMW eum, *et conslituisti eum super 
110,1.6n.1, Opera manuum tuarum, omnia sub- 
jecisti sub pedibus ejus: * oves 
50,10s.J0r. et boves universas, insuper et pe- 
27,0.Da.2,38.oora campi, * volucres coeli, et 
pisces maris qui perambulant se- 
mitas maris. *Domine Dominus 10 


81 ‚i ‚58,1. 


8 ®@® N © 


"2 noster, quam admirabile est nomen 
E63. tuum in universa terra! 
IX. 
In finem pro occultis filii, psal- 4 
mus David. 

181.  ÖOonfitebor tibi, Domine, in toto 
28,7.66,16. corde meo, narrabo omnia mira- 

»#. bilia tua; *laetabor et exultabo in 

ve, . 


te, psallam nomini tuo, Altissime, 
* in convertendo inimicum meum 
6,11.20,9,p,. Felforsum: infirmabuntur et peri- 
24,16. Bunt a facie tua. *Quoniam fecisti 
judicium meum et causam meam, 

7,12.30,e. sedisti super thronum, qui judicas 
94,10. justiliam. *Increpasli gentes, et 6 


\ > Ber 606— 





8,1. Ps. David, in finem, pro torcularibus. 
4. Al.* tuos. 
9,1. Ps. David in finem, pro occultis filii. 


3. Zreuen will ih m. , u. frobloden ... Tobfingen 
deinem R. du Höchſter. dW.vE: über did. A: be: 
fingen. 

4. daß m. F. ... weihen mußten, und ... dW: 
wenn... — weichen, ſinken u. ſchwinden vor dei⸗ 
nem Antlitz. vE: daß... zurückwichen, hinſtürzten 
u. umkamen. 

5. B: haft... ausgeführet, du haft dich geſetzet. dW: 
führeft meinen Handel u. Streit. vE: führteft ... 
Throne. B.dW.vE: ein (al6) gerechter R. 


16 (9,7—19.) 


Psalmi. 





IX. 


oslero 0 daeßik, 10 Ovouc avsoy Enkeıypaz ei⸗ 
70v niora xl 85 709 alava Tov allvog. 
7 Tod Ey9go0 ESeleımoy al boupaiaı al; TeAos, 
xai mol xadeileg‘ analsto TO urNUOOUsoN 
—R ner nyovs- 

8Kal 0 xuglog eis Tor —XX — ᷣto-- 
uæoev & xglgeı zo Hgovor avıov, Ixal av- 
706 xgivei nv oixouuivn & Ötxaourg, xgwei 
Aaoug &r euövenet. 10 Kal Eydrsıo xUgiog 
xetapuyn To nemtı, Bondos &v euxauplaıg &% 
Yale. 11 Kal ‚Unıoarocar Eni 00l mavısg 
of JIVOGKOFTEG TO Orou& cov* OrL 00x Eyxur- 
ELINTEGS TOUs Enlgrouvrdg 08, xvow. 12 Yalare 
29 xvoip r Kazoıkodyzı ev Zoos, ‚@voyysidlare 
&r Toi Edyecı Ta intenderuæreæ æuiros. 13Or⸗ 
ixcutoõy Ta einara vor &urjodn, ovux Enneld- 
dero ‚uns garıs zor nernTos. 

14° Edineo⸗ us, xugie' ide tijy tanelrwoly uov 
&x To Ed 0007 nov, ö vyör u ne &x zoy nulav 
zov Davarov, 1Sönwg ar &ayyello 000; 
za alveoeıs 00V &r Toß —X rije Ovyazpog 
2109 ayallıaconaı e⸗ zo sorneip cov. 

16’ Eyenaynoas &997 & „Napdogg n enoi- 
70ar' & rayldı zavın fi ‚Exgvipar —RB 
0 nove avıoy. 17 Tr WOCKETEI xugiog gl. 
nara rom, 9 Tol &oyors Tor xeioo⸗ avzov 
svreljpdn © 0 Auaprmäog. udn dupoAuaroy. 
18 Anootgagızucar of —R eis Tov 
077, nayıa T& 80 2a enıLardavönera 
Tod deov. 19° Orı ovn eis töLos Enılmodn- 
Gera 6 NTONOG, 7) vᷣnouovij tõr MEyITOY OVx 
anolsisaı eis zEog. 





6. Al: öy. ou (öv. auran AB; FX: or. avrs 
7.B: d&öAızov. EFX: uvnnos. ars. B:nys. 8. A?: 
never (uivesB2). EX: nroipacas. 10.EFX: Hliye- 
ow. 11. B: &n. ini ob ol yıv. (A? nartes uncis 
incl.). 12.X: Yallare... iind. aurov. 13. EFXt 
6(a.x£.). AEFX (pro ganis) »gauyijs(B: denaeas). 
14. Al: ia (?). 15.EFX: ayalkıaoaueda S. -00- 
nıda, B: ini 15 our. 17. EFX* 'Sudn dıay. 19.B: 


anol. Eis TOV aiavyı. 


6. B: den Gottloſen. vE: Böfen. dW.vE: löfcheft 
aus. 

T. Berwüftungen ... gar ein E. B: O du Feind! 
die B. haben ein E. auf immerdar. dW: Die Feinde 
— vollendet ift die Berw. für u. für. vE: .n 
— voll. find d. Berheerungen auf immer. dW.vE.A 
(eine — haft du zerſtört. dW.vE: getilgt iſt den) 

= en fen. 
: wird bleiben. dW.vE: thronet ... flellt 
— in). 


9 veg. mit Gerechtigkeit. dW.vE.A: richtet. vE. 
A: den Erbfreis. dW: die Welt. B.dW.vE: in (mit) 


COelebratio vioteriae contra hoster. 
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nam DIaT TaR man Ä 
BBund »ia Sun —8 au 
IT PI22 bam Dbun NE iNO> 9 
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377 JRR 28 aim —* sim 12 
om BT —8 * 13 
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RIO 9 RT m a 1 
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v.14. rmea2 MIN’ 
v. 19. > DI 


Gere ri f. B: wird den Nationen Recht verfihafen 
Bei Billigkeit. dW: ſpricht R. den Völkern mit Wahr: 


10. in Zeiten der Noth. B: wird — 
dW: Zuflucht der A., Zufl. für 3. der Drangſal. vE: 
dem Bedrüdten ... zur Zeit d. Bedraͤngniß. A: zur 
ee ind. ZTrübfal. 
B: haft nicht verlaffen ? 

12. Böltern. vE: thront. dW: Sin 
— dW.vE.A: auf Zion. B.d 
Thaten 


13. der nach deu Blutſchulben fragt, geb. ihrer «. 


SE Mr 


Der Pfolter. (9,7—19.) 17 





Des Armen Shug. Die Shore ded Todes. Die eigne Grube. IX. 


bringed die Gotilofen um, ihren Nas 
men vertilgeft du immer und ewiglidh. 
7*Die Schwerter des Feinded haben ein 
Ende, die Städte Haft du umgekehret; 
ihr Gedächtniß iſt umgekommen fammt 
ihnen. 
8 Der Herr aber bleibt ewiglich: er hat 
9 ſeinen Stuhl bereitet zum Gericht, * und 
er wird den Erdboden recht richten, und 
10 die Leute regieren rechtſchaffen. * Und ber 
Herr iſt des Armen Schug, ein Schub 
Ilin der Noth. * Darum hoffen auf dich, 
die deinen Namen Tennen; denn du vers 
lüffed nicht, Die dich, Kerr, fuchen. 
12* Lobet den Herrn, der zu Zion wohnet, 
verfündiget unter den Leuten fein Thun! 
13* Denn er gedenket und fraget nad ihrem 
Blut, er vergißt nicht des Schreiend der 
Armen. 


14 Herr, ſei mir gnäpig! fiehe an mein 
Elend unter den Feinden, ver du mid) er- 

1öhebeft auß den Thoren des Todes, *auf 
vap ih erzähle alle deinen Preid in ven 
Ihoren ver Tochter Zion, dag ich fröhli 
ſei über deiner Hülfe. ä 

16 Die Heiden find verfunfen in der Grube, 
bie fle zugerichtet hatten; ihr Fuß iſt ge- 
fangen im Net, das fie geftellet Hatten. 


172So erfennet man, daß der Herr Recht 


ihaffet; der Gottloſe ift verſtrickt in dem 
Berk feiner Hände, durch das Wort. Sela. 
18? AG, daß die Gottlofen müßten zur Hölle 
gefehret werden, alle ‚Heiden, die Gottes 
I vergeſſen! * Denn er wird des Armen nicht 
jo ganz vergeffen, und die Hoffnung der 
Elenden wird nicht verloren fein ewiglich. 


Eienden, B: er unterſuchet die Bl., da hat er an fie 

gedacht. AW: er, Mächer des Blutes, gedenket ihrer 

ir —— vE: er, der R. ... das Geſchrei ber 
* 


14, erbarme dich mein ... Leiden von meinen Safı 
kra. dW.sE: durch meine H. A: Erniedri in ie 
9. Beinde. B: erhoͤheſt. A: enporhebef, vE: bu 
tanft mich erheben. dW: mid; emporhebenv. 

15. B: deinem Heil. vE: frohlode deines Helle. 

I6. B.dW.vE: verborgen (geftelet). dW: fängt 

Beorrglotten- Bibel. A.T 3.006 1. Abth. 


87.86;1°. periit impius, nomen eorum delesti 


in aeternum et in saeculum sae- 
ceuli. * Inimici defecerunt frameae 7 
Gn.19,99, in finem, et civilates eorum de- 
109,15. Siruzisti; periit memoria eorum 
cum sonilu. 
Et Dominus in aeternum per- 8 
103,19, manet: paravit in judicio Ihronum 
96,13.90,9. suum, *et ipse judicabit orbem 9 
4a.indl. terrae in aequitate, judicabit popu- 
los in justitia. *Et factus est Do- 10 
37,59. Minus refugium pauperi, adjutor in 
opportunitalibus in tribulatione. 
91,14. "Et sperent in te qui noverunt 11 
nomen tuum; quoniam non dere- 
liquisti quaerenles te, Domine. 
74,2.16,3; * Psallite Domino, qui habitat in 12 
35,18.67,10. Sion; annunciate inter gentes stu- 
6n.4,9.0:.32,dia ejus! *Quoniam requirens san- 13 
guinem eorum recordatus est, non 
Job.36,38. ost oblitus clamorem pauperum. 
Miserere mei, Domine! vide hu- 14 
militatem meam de mimicis meis, 
107.15.J06, Jui exallas me de porlis mortis, 
38,1. ut annunciem omnes landationes 15 
2Ag.19,21. (ugs in porlis filiae Sion, Esul- 
146. abo in salutari luo. 
7,16. Infixae sunt genies in interitu 16 
Pr.2e,gr. quem fecerunt; in laqueo isto quem 
absconderunt comprehensus est 
pes eorum. *Cognoscetur Domi- 17 
361. zus judicia faciens; in: operibus 
manuum suarum comprehensus est 
peccator. *Converlantur pecca- 18 
10,16. tores in infernum, omnes genles 
quae obliviscuntur Deum. *Quo-19 
nam non in finem oblivio erit 
10,18.°6,1% nauperis, patientia pauperum non 
peribit in finem. 


7. Al.* (pr.) eorum. 
17. Al.: Cognoscitur. 


17. Der Serr ift kund worden, daß er ... Hände. 
Siggaion, Sela. dW: daß er Gericht hält. vE: Ger. 
Fa er gehalten. B: da er G. geübet. dW.vE: vers 

riet fih. (B: Hier ift Nachſinnens!) 

18. Die Sottl.müffen. B: werben... kehren. dW: 
Es finfen die Frevler. vE: Sie fchren bin, d. Böfen. 
AW.vE: zur Unterwelt. 

19. des U. wird n. für immer verg. A: bis and 
Ente. B: Sollte ... verl. fein auf a 


18 (9,20—10, 11.) 
IX. 


20’ Ayaoındı, xvpe, um xgaraıovodo ay- 
Vpono;' xgıdnruoar Eden Evomıoy cov. 
21 Kozasınaov, xUgi8, vouodsıny dr avroug* 
yrorwcay EIrn Orı urdownol sicın. Aapalya. 


+). 


1 bau, xugıe, aglasınag nuxgoden, UNEQ- 
000, 8 avxcioicus ev Ollıyas; 3 Er *5 —V 
garaveodaı roͤ⸗ acepn Eunvolleras 0 7700405" 
—BR ty —B ol, dtaloyl- 
Lorımı. 8°’Oxı anuımeizas 6 “uagrmlög ev Talk 
enidvulaus Tg vvxñcę avzod, xol 0 —2 
Erevlogelzau. Ilagotuvev 109 xuguor 46 anap- 
rodöos, xara 20 nlj00 zn ogrüs aurov 
oux Exinziaeı, 0vx dorw à —RD EVOTELOY u- 
tod. Bepnoũvros al odol ‚aurod & nayıl 
zug“ arsaraıgeiras zu »elurd cov ano 
—R avzov,. nayıor 107 xb qoõo⸗ æiroũ 
—öB 6 Einer rag &v xagdlg avzov‘ 
Ov un oæalevd o ana yeveay ei yaraay, asav 
xcxoũ. 7 00 — zo aronc. œiroũ réuer xel 
auxoius xal öolov, vᷣao zn —XX aurou 
xonog zal nö⸗oꝶ. 8  Eynadyras &ridog nero 
nlovolor, & ANOxgUYOL; anoxreivar oor 
os opdalno! ausoD es ‚cos esta anoßle- 
nova. ®'Evedgeva Er anoxgupp oo: Azaor dv 
147] nardor œuroũ, avadoues sov agnäcaı 
sıay0r, Apndons mrnyor dv «h Ixvoas av- 
zör. 'Er sj nayldı avıon !0 raneımosı avzor, 
xvve⸗ xal neasltaı dv To auzör KOTOXUQLEVCCL 
roõy aerijrco. 11 Einer yap Eu xupdız auzov‘ 





21. EFX* Aay. 

10,1. EFX: HAlyıoı. 3. EFX: evloyeiras. 8. A2F 
xt (a. We) iv. Bt (a. anoxt.) ra. X: inBlins- 
ow. Os. A iv anong.-tredgeuu (A?B}). 42: ap- 
zact ar. iv Tür awror a rinay.auts. Tanıı- 
yeacı auröv" nuy. url, 10. A) X: dv ro auıa. 
11. Bt (a. xagd.) +7 

+) In graecis ei latinis (etiam 8) cofjungitur 
cum Ps. IX. (v. 22—39), unde numetorum (uncis 
ioclusa) discrepantia usque ad Ps. CXLI., cujus 
in duos Psalmos partitione defectus compensatur. 


20. u ſtark werben. A: es erflarfe nicht der 
Mel v :laßn. übermädtig werdenden Menſchen. 
an vs der M. fi n. überhebe. 

B: Sepefle in Furcht. dW.vE: Lege Schreden 


auf fe. 

10,1. B.dW.vE: ſteheſt bu (von) ferne. 

2. müflfen gefangen werden in den Tücken, bie fie 
erbenten. B: Der ®. verfolget hitziglich im Hocdmut 
den @. dW: Beimlieberm. der Frevler ängftigen fi 
die E. vE: des Böfen ua .der Leidende. A: So 
* e Ueb. treibet der muß brennen der a 

nfchlägen, tie Re erdach haben. vE: Ränfen .. 


Psalmi. 


Bupplicatio adversus improbes oppresseres. 
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. Rerpaa rn ib. mea 'on M22 
10,2. Pop XD n”22 

v.5. 'p V 

v. 10. 'pnsm ib. pers tn 


erfonnen. dW: Liſten ... erfinnen. 
3. feguer u. läftert. dW: feiner ——— VE: der 
Gel. feiner Seele. A: in ven Lüften ... B: wegen des 
Wunfches. vE: Habſüchtige. dW: Räuber? vE: läs 
Rent, Dale dw: laſt. Tomähend. 
4. — nach nichts in feinem Hochmuth. dW: 
Krise] inf. Stolz: — nicht!“ B: Alle feine 
nd, daß fein Bott ſei. dW: „Ge ik lJ. 
Gott,“ find alt. G. vE: ift ganz fein Gedanke. 
5. dW: &6 nelingen f. Bege i zu jeder Seit. er 
u verkehrt? A: beectit B: Fi Schmerzen 


B: eine Höhe, fo fern v. ihm ab if! Alte f. — 


Der Pſalter. 
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Der Meifter über die Heiden. Der Gottloſe. 


20 Herr, ſtehe auf, daß Menichen nicht 
Ueberband Friegen! laß alle Heiden vor bir 

21 gerichtet werden! * Gib ihnen, Herr, eis 
nen Meifter, daß die Heiden erkennen, daß 
fie Menſchen find. Gela. 


10. 
1 Herr, warum trittft du fo ferne, ver 
2birgft dich zur Zeit der Noth?. *Weil ver 
Gottloſe Uebermuth treibet, muß der Elende 
leiden; fle Hängen fih an einander und 
Zerdenken böfe Tücke. * Denn ver Gottloſe 
rühmet fich ſeines Muthmillend, und der 


Beizige ſegnet ſich und Läftert den Herrn. | 


4* Der Bottlofe ift fo ſtolz und zornig, daß 
er nah niemand fraget; in allen feinen 
5Tüden hält er Gott für nichts. * Er führt 
fort mıt feinem Thun immerdar, deine Ge⸗ 
richte find ferne von ihm, er handelt trogig 
Gmit allen feinen Feinden. * Er fpricht in 
feinem Herzen: Ich werde nimmermehr dar- 
nieder liegen, es wird für und für feine 
7 Noth haben. * Sein Mund iſt voll Flu⸗ 
Hend, Falſches und Trugs, feine Zunge 
Srihtet Mühe und Arbeit an. *Er fitt 
und lauert in den Höfen, er ermürget, die 
Unſchuldigen heimlich, feine Augen halten 
Iauf die Armen. *Er lauert im Berbor« 
genen wie ein Löwe in der Höhle, er 
lauert, _ daß ex den Elenden erhafche, und 
erhafchet ihn, wenn er ihn in fein Neg 
Mziehet. *Er zerſchlägt und drücket nie 
der und flößt zu Boden den Armen mit 
IU Gewalt. *Er fpricht in feinem Herzen: 


9,20. A.A: fich nicht überheben. 
10,7. A.A: Bludhen, Falſchheit und Trug. 
9. UL: Leu... Netze zeucht. 


wärtigen, die ſchnaubet er an. vE: Wiverfacher. dW: 
delnde, [ely) ſchn. er fie an. a 

6. warten. dW.vE: wanfe nicht, von Gefchlecht 
u Geſchlecht! B.vE: denn ich werde... in feinem 
(nie im) Unglüc fein. dW: frei von Ungl. A: ohne. 

T. unter feiner 3. ift Unheil m. JZammer. B: Fl., 
Üeirägereim. Liſt? dW: Meineid, Trug u. Schaden? 
B: hſeligleit u. Gitelfeit? vE: Unrecht u. Boss 
kit. A: Muͤhſal u. Schmerz? dW: auf... Unh. u. 
Virderben. 

8. B: ſigt in einem Hinterhalt. dW.vE.A: Tiegt 
(fit) auf der Lauer. vE: ber Höfe. dW: beiden Dörs 


IX. 


Exurge, Domine! non confor- 20 
tetur homo! judicentur gentes in 
conspeciu tuo! *Constitue, Do- 21 
mine, legislatorem super eos, ut 





2,7: 


6 sciant gentes, quoniam homines 
sunt. 
X+). 
Jets Uſt quid, Domine, recessisti 1 
78r3,56es- Ionge, despicis in opportunilati- 
bus in tribulatione? *Dum super- 2 
bit impius, incendilur pauper; 
eomprehenduntur in consiliis qui- 
bus cogitant. *Quoniam lauda 3 
tur peccator in desideriis animae 
eb.45 guae, et iniquus benedicitur. Ex- 
acerbavit Dominum *peccator, se- 4 
cundum multitudinem irae suae 
#1 non quaeret, non est Deus in 
conspeclu ejus. *Inquinatae sunt 5 
viae illius in omni tempore, aufe- 
ber, Tuntur judicia tua a facie ejus, 
m.6,3. 


omnium inimicorum suorum do- 
1T4.5,3.1x. Minabitur. ®Dixit enim in corde 6 
po». suo: Non morebor a genera- 
fione in generationem, sine ma- 
Bom-dit 0, * Cujus maledictione os ple- 7 
num est et amariludine et 
66,12.J05. dolo, sub lingua ejus labor et 
nösed8dolor. * Sedet in insidis cum 8 
divitibus in occultis, ut inter- 
ficiat innocenten; oculi ejus in 
pauperem respiciunt. *Insidiatur 9 
in abscondito quasi leo in spe- 
lunca sua, insidiatur ut rapiat 
pauperem, rapere pauperem, dum 
attrahit eum. In laqueo suo 
* humiliabit eum, inclinabit se et 10 
cadet, cum dominatus fuerit pau- 
perum. *Dixit enim in corde suo: 11 


37,33.Job. 
33,4% 


Zur 


10,1. Al.: despicies. 


fern? vE: im Berborgenen. dW: Hinterhalt mordet 
er. vE: den Unſchuldigen ... ftellen dem Unglücklichen 
nad. (dW: fein Auge fpähet nach Ungl.) 


9. dW: gleih dem 2. im Dickicht. vE: Lager. dW: 
lauert auf den Bang des &., fännt den &. vE.A: um 
zu fangen ben Leidenden (Armen). 


10. ducket ſich u. bücket ſich, nn. unter feinen Stars 
Ten fällt der arne Haufe. B: muß fich duden ... d. a. 
Haufe, wenn er f. n. feine Gewaltigen? dW.vE: per 
malmt ſtürzt (finft) ee zu Boden N. u. es fallen in f. 
Klauen die Unglüdlichen. s i 
» 


20 (10,12—11,5.) 


Psalmi. 





x. 





Endéanotour 6 Dedg, ansorgsper TO 7Q05- 
oros avıov zov un Plsnew ei; seloc. 


12’ Ayaorndı, xvoıe 6 HEos mov, Vyadıza 
nxeio oov, un dniladns rar nergrav. 13’Eve- 
xer ivog nagokurer Ö wosßng Tor Deov; einer 
yup & xapdlg avıov“ Ovx talnınos. 1% Bi 
eis’ OTI 00 xOnos xal Ovuov xazayoei;, TOV 
napadoivas mirovg als yeipug cov' col our 
fyxaraltlentar 6 nTWyös, Oppargı cv 00a 
Bondor. 15 Zurzpıwor Tov Poagiova zov 
aunprwlov zul mormgpud‘ InenOnoerasn Auap- 
Tin avroDV, xal ov un 2VEEOT. 

16 Baaılavosı xypog eig Tv alaya zul ei; 
ròy alaya zo alaroy" unoleiode Edm Ex 
is yns avrov. 17 Tür Emitvular zay nery- 
zooy elsnxovoev xupios, nv dzormaolay Tig xup- 
din; auzay nooglayer TO ov; avıov, 18 xgiraı 
oeygarg xal zanıımp, va un ng0sdd Er ToV 
ueyalauyeir ardgmnog Eni zis yis- 


u (v). 


1 Eic 10 zdlog, waluos ro Javid. 


En! zo xvolp nenoıda. Ilüg £geire 1jj 
yuyjj uov- Meravastevov ini za 0m os 
aroovdior; 2’Ors idov ol auuprwloi Every 
10£ov, nroluacay BEIM Eis Yapkroar, ToV 
xorarofevons £7 OxoTounm ToVg EVde tj 
xagdig. 3°0zı & ov xarıpricn, avzol xadel- 
:rov" 6 db Olxmuog el Erolnoer; | 

4 Kvoiog dr van üylg avrov, xupios — &r 
ovearıd 6 Boosog avzou* oi Opdnlnol aurov 
eis z0r nermta anoßl.enovow, 1a Pleyapa av- 
zov eszalı zovg viovg Tor ardgmru. 
5 Kugiog eeraleı Tor Ölsusor x 70v 


12. B* as (A? uncis Incl.) ...: izıladn. EFX}(in 
[.) au sis relog. 

13. EFX: zapsoyıoer (Al.: zagupynaer). B: Ov 
Innos. | 

14. B (pro x07.) zovor. EFX (pro auras) arror. 
B* 3v (A3 uncis incl.) ...: ß0780s. 

15. Al+ (in f.) Me aurny (A? uncis inel.; B*). 

16. EFX: Kugıos Baaslevs sig. 

17. A2EFX: eicnasaag. A?FX: xugie, 79 Eroına- 
cia. A3B (pro aus) os. 

18. B* rs. X: ardpunor. 

11,1. X: dgeiras. Al: row wiyne (79 wuyy A2B). 

3.B* ovetauroi(AlEFX}; A?uncis incl.). 

4. EFX: !mıplinuon. 


Adversus oppressores. Hiducla in Deo justo. 
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noy og ip map POT 
2 sur bek-iny ni 3 
Hoyp-n pris yon ningn 
Am ap Damm 4 
vByBy Sr 7772 IRDD DOW 
amt pre him some ap nt 


v.12. Doms v.14. Pop ab Rn 
11,1. ↄ x’39r ’D 7m 





11. dW.vE: vergißt (es), verbirgt (werhältt) ſ. A., 
fiebet es niemals. 

12. B: hebe d. H. auf du flarfer Bott. 

13, Bbiewicht. dW.vE: verachten. dW: bu ahn⸗ 
deſt nicht. A: er ahndets n. vE: es kümmert ihn n. 

16. fieheſt ia, du ſch. on E. vE: Sieheſt doch tu 
das Unrecht, u. den Bram erblideft du. B: daß man 
in deine Hand — A:um fie deiner H. zu überge⸗ 
ben? dW.vE: u. zeichneſt es (ſchreibſt ihn) in deine H.⸗ 
dir überlaͤßt ſich der Unglückliche. A: iſt überlaffen. 

15. des Böſen gottl. W., daft mans nimmer finde. 
B: Gottlofigfeit wolleſt du ſuchen, daß du fie n. Anden 
mögeft. dW: der Böfe — feinen Frevel fuche, u. find 
ihu nicht mehr! vE: forfche feiner Bosheit nad, Die 
du nichts ın. findeft. 


Der Bialter. 


(10,12— 11,5.) 21 





Der Waiſen Helfer. Vertrauen aufden Herrn im Simmel. 


Gott hats vergeſſen, er hat fein Antlit 
verborgen, er wirds nimmermehr ſehen. 
12 Stehe auf, Herr Gott, erhebe veine 
13 Sand, vergiß der Elenden nit! * War« 
um fol der Bottlofe Gott läftern und 
in feinem Herzen fprechen: Du fragft nicht 
14 darnach? * Du fleheſt ja; denn du fchaueft 
das Elend und Jammer, es flehet in dei⸗ 
nen Händen; die Armen befehlen es dir, 
15 du bift ver Waiſen Helfer. * Zerbrich ven 
Arm ded Gottloſen und fuche das Böfe: 
jo wird man fein gottlojed Wefen nimmer 
finden. 


16 Der Herr iſt König immer und ewiglid: 
die Heiden müfjen aus feinem Lande um⸗ 

17fommen. * Das Berlangen ver Elenvden 
böreft du, ‚Herr! ihr Herz ift gewiß, daß 

18 dein Ohr darauf merkfet, * daß du Recht 
ihaffeft dem Waifen und Armen, daß der 
Menſch nicht mehr troge auf Erden. 


11. 
ı Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 
Ich traue auf den Herm. Wie faget 
ihr denn zu meiner Seele, fie fol fliegen 
2 wie -ein Vogel auf eure Berge? * Denn 
fiehe, die Gottloſen fpannen ven Bogen, 
und legen ihre Pfeile auf die Sehnen, da⸗ 
mit heimlich zu fchießen die Frommen. 
3* Denn fie reißen den Grund um: was follte 
der Gerechte ausrichten? 


4 Der Herr If in feinem heiligen Tem⸗ 
pel, de8 Herrn Stuhl iſt im Himmel; 
feine Augen fchen darauf, feine Au⸗ 
5genlider prüfen die Menfchenfinver. * Der 


Herr prüft dm Gerechten, feine 
12. U.L:de6@fenden. 14. A.A:denSammer. 
15. U.L: gottlos Weſen. 
11,2. A.A: Sehne. 
16. B: find umgelommen. dW: es ſchwinden. vE: 
werden vertilgt. 


17. du mache ihr 9. gew. B: Sanftmüthigen. 
dW: Wünſche! vE: Harren der Leidenden erhöreft. 
B: wir ihr H. befefligen, d. Ohr wird aufmerfen. 
dW.sE: ſtarkeſt ihr H. neigſt d. Ohr (hin). 

18. B: richteft ... es müfle der M., ver von der Er⸗ 
den iR, n. m. fortfahren gewaltfam zu verfahren! 
dW.YE: dag man n. m. die M. (ferner den Menfchen 
ver⸗Iſcheuche aus dem Lanpe?? 

11,1. Hieden. B: habe meine Zuflucht genommen zu 


x. 


1sKsız Oblitus est Deus, averlit faciem 
suam ne videat in finem. 

Exurge, Domine Deus! exalte- 12 
tur manus tua, ne obliviscaris pau- 
perum. *Propter quid irritavit 13 
impius Deum? dixit enim in corde 
suo: Non requiret! * Vides; quo- 14 
niam tu laborem et dolorem con- 
sideras, ut tradas eos in manus 
tuas; tibi derelictus est pauper, or- 
ısa&dı. Phano tu eris adjutor. * Contere 15 
Job-3518. brachium peccatoris et maligni: 

quaeretur peccalum illius, et non 


9,20. 
138,7. 


vB 


73,11.9,7. 


9,19. 


(37,10.3°. invenietur. 
rd,  Dominus regnabit in aeternum 16 


et in saeculum saeculi: peribitis 
genies de terra illius. *Desiderium 17 
610 ld, pauperum ezaudivit Dominus, prae- 
parationem cordis eorum audivil 
auris (ua, *judicare pupillo et hu- 18 
mili, ut non apponat ultra magni- 
9206 ficare se homo super terram. 
XIX). 
In finem, psalmus David. 1 
2,12.55,23. In Domino confido. Quomodo 
dieitis animae meae: Transmigra 
121,1 M&24, in montem sicut passer? *Quo- 2 
niam ecce peccatores intenderunt 
arcum, paraverunt sagitlas suas in 
pharetra, ut sagitient in obscuro 
rectos corde. *Quoniam quae per- 3 
fecisti, destruxerunt: justus auten 
quid fecit? 
Dominusintemplosanctosu0,Do- 4 
Es.66,1.M.5, minus — in coelo sedes ejus; oculi 
ejus in pauperem respiciunt, pal- 
pebrae ejus interrogant filios homi- 
num. *Dominus interrogat justum 5 


9,6.16.18. 


De.10,18. 


66,5. 


[,5. 


Hab.2,20. 


12. Al.: et exalt. 
14. Al.: eras adjutor. 
11,1. 8: Ps. David, io finem. Al.: in montes. 


d. H. dW.vE: zu mir: Fliehet auf eure B. wie (Vo⸗ 
gel)? B: daß id)... zueurem B. fl. foll. 

2. B.A: im Dunfeln. dW.vE: $inftern. B.A:nad) 
denen (aufdie) fo aufrichtigen Herzensfind. vE: recht: 
ſchaffenen. dW: die Reblichen. 

3. B: Wenn die Gründe umgerifien werben. vE: 
Pfeiler niederger. find. dW: Sind die Pf. zerftört. 
vE: was fann. dW: foll ver G. thun. B.A: Bat da 
(aber) d. G. gethan. 

4. B: werdeng feßen ... prüfen. dW.vE: Dlide. 
dW.A: erforſchen. 


22 (11,6—13, 2.) 
XI. 


aoeßıj‘ 0 de ayanım ımv adızlay wort any 
eavzov yuyıv. 6’Enißotte ent apaprwlevg 
nayldug mug aa Yeiov xal nyevun xarasyldog 
7 np; Tod normplov avımr. 7’Orı dixaios 
xvqHoß xul Öixaocvvag nYanıdey, EUlvznTa; 
eldev TO ZO0GWT0V auzou. 


ı8 (ie). 
1 Eis 70 relog waluos ca Javıd, unse un; 


0760 n. 


2 Z00r ne, xvoie" ori Enklloızer Oclos, 
or alıyadncar al alndeını ano Tor vior 
109 wrdgonov. ® Mara Ehulnoer Enauarog 
2006 z0v nAnoiov avrov, yellm dolıa, Ev xap- 
dx xar £v xopdie Elainoav xund. #Ekols- 
Bosvosı xvoiog navıa zu yellm zu Oo zul 
yAsocav ueyalognuova, 9 zovs einovzag: Tnr 
yAöocar nuav ueyalvvouuw, za yelln zuov 
‚ zug nuov Eorir, dls nuU0r xUpIoy Eozım; 

6 Ano 175 Talaınoplag Tor nraoyar xal 
aRo Tod Orevayuov Tüv Eyjzw yüy Araoıy- 
vouas, Asycı xvglos‘ Ömooumı Ev cornolp, 
nadpmotoouas Er uveo. TTa Aoyıa xvolov 
Aöyıe ayıa, apyvgıor menvpouevor, Öoxiuıov 
zn yi, exudapıousvor enzanlaclos. 8&v, 
xugie, qQulakes huäs, xal Öarronoes Nuös 
ano TS yeveas Tavııs nal eis Tor alove. 
9 Kunip ol aveßei mepinaroücıw" xara do 
wog cou Enolvopnaas ToUg vioos Tüv ar- 
Oonnor. 


, 
ıy (P)). 
1 Ei 70 TiRog, walnos zo Auvid. 
2 Eng more, xvpis, dnılnon mov eig 7El0g; 
5. B* (pr.) zw. 
6. AIX: zayıda (-idas A2B). X: zor. aura. 


T. A2B: euvövrnta (-Tas AIEFX). 
12,1. B pon. une riᷓe òyõô. post relog. 


3. A?: Mar. ildinoar. EFX (alt. loco)&ldänoer. 


B* xaxa (AIEFX}+; A? uncis incl.). 

4. B: E£olo8gevoas ... ueyalogbnpova. 

5. A2EFX: yuor za’ zpiv. 

6. EFX (pro Ar0)"Erexev ...* (alt.) ano. 

1. X: dox. dv 7) yn xai nen. 

8. EFX: guildkass ... dsarnpyoas (Al: diarnoy- 
ons?). A? unc. incl. alt. xal. 

9. AlXt (p. 2702.) nayıaz (B*; A? uncis incl.). 


13,1. X* Eis ro telog. 


Psalmi. 


@uerela de implorum ineremento et arrogantia. 


- 
— — — — —— 
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6. Blityſtrahlen; $. u. Schw. u. Gluthwind iſt ih: 
res Bechers Theil, B: Stride? dW.A: Schlingen? 
vE: Gluthhauch. 

T. bie Trommen werden fein Ungefichtfchanen. B: 
wer aufrihtig if. vE: auf den Rechtſchaffenen ficht 
fe Angefiht? A: auf Bilfigkeit fchaut ...? 

- 12,2. wenig worden. B: Grlöfe, o H., denn... ein 
Ende genommen. dW.vE.A: (Frommen) nehmen ab. 
dW: die Treuen verlieren fih? vE: verfhwinden? 
(A: die Wahrheit mindert fi? ?) 

3. Eitles; mit glatter Lippe, ın. swiefachem Her⸗ 
sen reden fie. dW: Falſchheit ... Schmeichelworte. 
vE: m. Schmeidhellippen, m. doppelfinnigem H. B- 
dW.A: doppelten. 





Der Pfalter. 
Das Wetter zum Lohn. Der Selligen Abnahme, Die Iautere Rede. 


(11,6—13,2.) 23 
XI. 





Seele Haflet den Bottlofen und die gerne 
6freveln. * Er wird regnen laffen über die 
Gottlofen Blig, Feuer und Schwefel, und 
wird ihnen ein Wetter zum Lohn geben. 
7? Der Herr iſt gerecht und hat Gerechtigkeit 
lieb, darum daß ihre Angefichter fchauen 
auf das da recht ifl. 
12. 
Gin Pfalm Davids, vorzufingen auf 
acht Saiten. | 
2 Hilf, Herr! die Heiligen haben abge⸗ 
nommen, und der Gläubigen iſt wenig un⸗ 
Iter den Menfchenfinden. * Einer rebet 
mit dem andern unnüße Dinge, und heu⸗ 
deln, und lehren aus uneinigem Herzen. 
4* Der Herr wolle auörotten alle Heuchelei, 
Hund die Zunge, die da flolz redet, "die 
da fagen: Unſere Zunge foll Ueberhand ha⸗ 
ben, und gebührt zu reden, wer ift unfer 
Her? 


1 


6 Well denn die Elenden verftdret werben 
und die Armen feufzen, will idy auf, fpricht 
der Herr; ich will eine Hülfe ſchaffen, daß 

7 man getroft Ichren fol. * Die Rede des 
Sam ift Tauter, wie durchläutert Silber 
im irdenen Tiegel, bewähret ficbenmal. 

8* Du, Herr, wolleft fie bewahren, und ung 
behüten vor diefem Geſchlecht ewiglich. 

9* Denn ed wird allenthalben voll Gottlo⸗ 
fer, wo folche Iofe Leute unter den Men⸗ 


ſhhen herrſchen. 


13. 
1 Ein Palm Davids, vorzufingen. 
2 Herr, wie lange willft du meiner fo gar 


7. A.A: das was reiht ift. 
12,7. A.A: durchlaͤutertes. U.L: erbenen. 
13,2. U.L: mein fo. 


4. alle glatte Lippen: B: große Dinge redet. dW. 
k: großfprecherifchen Iungen. vE: großreonerifchen. 

5. Mit unferer 3. wollen wir... nufere Lippen fies 
ben uns bei. AW: fliegen wir. vE: Durch ... find wir 
fark. A: u. 2. find für uns. B: wir haben u. 2. bei 
me! vE: kann Herr über uns fein? dW: überwältigt 
ns | 


6. nun auf ... will S.ſch. Dem, den man anfchnau: 
kt. B: inSicherheitftellen, den... dW: reitefie, auf 
vie Re ſchnauben. 


— — — 





et impium; qui autem diligit ini- 


lt.. quitatem, odit animam suam. *Pluet 6 
2 lerss super peccatores laqueos; ignis 
Es3822 ot sulphur et spiritas procella- 
59% rum pars calicis eorum. *Quo- 7 
s3,5.05,., Diam Justus Dominus et justitias di- 
18.  jexit, aequilatem vidit vultus ejus. 
ar In finem pro octava, psalmus 1 
David. 
Salvum me fac, Domine! quo- 2 
F.57,1. niam defecit sanctus, quoniam di- 
minutae sunt veritates a filiis ho- 
(Epb-4,25. minum. ® Vana locuti sunt unus- 
quisque ad proximum suum, labia 
Pr2,16. dolosa, in corde et corde locuti 
Gas,ıa. Sunt. *Disperdat Dominus uni- 4 
versa labia dolosa et linguam . 
ıwagniloquam, *qui dixerunt: Lin- 5 
guam nostram magnificabimus, la- 
—* bia nostra a nobis sunt, quis 
5. noster Dominus est? 
Propter miseriam inopum el ge- 6 
Es.sa, 10. Milum pauperum nunc cxurgam, 
dieit Dominus; ponam in salutari, 
1R,ar.ı9,a. Aducialiter agam in eo. *Eloquia 7 
Pr.30,% Domini eloquia casta, argenlum 
igne examinatum, probatum lerrae, 
purgatunm septuplum.: *Tu, Do- 8 
‘mine, servabis nos, et custodies 
Ad.2,40. nos a generalione hac in aeternum. 
Pr.2218.(29,% In circuitu impii ambulant: se- 9 
cundum altitudinem tuam multipli- 
casti filios hominum. 
XII (XID). 
In finem, psalmus David. 1 
g2107 Usquequo, Domine, oblivisceris 2 
6.Al.*(bis)et. 7. Al." et. 
12,1. S: Ps. David in finem, pro octava. 


4. Al.* et. 
13,1. S: Ps. David, in finem. 


7. Reden d. 9. find. B: Ausfpradhen ... reine 
Ausfpr., wie ein geſchmolzen ... geläutert. dW: in 
der Werkſtatt von Erbe? 

8. wirft. dW: diefer Menfchenart. 

9. wo Pöbel hoch Fommt unter d. Menſcheukin⸗ 
dern. B: Es werben überall G. herum wandeln, wenn 
man die Nichtswärbigen fo erhebt. (dW: ——— 
w. Frevler; erheben fie ſich: Schmach den Menſchen⸗ 
kindern! vE: Mögen ſtreifen ringsum bie Böfen, ob⸗ 
gleich fich erhebt die Schlechtigkeit ...?) 


14 (81-9,6.) 
VIII. 


Psalmi. 


MagntRochtia Domini et homo. Oelebratie victeriae. 





’ 


7. 

IE; 70 Telog vnig zov Amor, waluog 
zo Aavid. 

2 Kvgis 6 6 xÜgios 7uör, as Omvuaczor 70 
Orour cov & a0 Ki) In O2 enno0n N 
neyuhongene cov vneouro Tor OVERFON. 
3’Ex sröuarog snniov zei OnAalorros xuznp- 
- ala alvor, Ever Toy 10007 Gov, TOV KUTO- 
Avcas E19 007 xoi dædixntijv. 

— Owouas Tovg ovgarovs cov, — zor 
dnxevlor cov, oeAnrıv xal aozdong & ka) 
ed euellooag. 5 Ti oru —RXP 47 
puurnoxn ‚@vrov; 7 viog ardgOnoV, öri enı- 
oxenın avzoy; 6° Hiarzooag avzoy beæxð ri 
mag ayylous, dos x run Eotegarwons 
avıov, Txas xariornou œvròvy Ent ra Eoya 
Toy yeıpay cov, TEOPTOR Unerafas Unoxdım 
zör n0dov avzov . Önmgoßara xai Poag a Gnaoas, 
erı 85 xal 1a xınyn zov medlov, Ira nerema 
zob ovgarov xal zoUS INdVaG Tg daAaosny, 
ı& Öamogevönera zeißovs dalasacr. 10 Ki- 
oıs 0 ‚UgIOS qucv, —AX öropu 
oov Ev naon rij yñ. 

g 

1 Eis 10 zElog undo zay xgugior Tov vios, 
vælude zo Aavid. 

2 Ttouoloyjooual 004, xvoie. & oAy agölg 
yov, dınynoones are Ta davpasın cov' 

3 eupgard joop xai ayaklınconas i⸗ ‚sol, 
yalo zo —R cov, vᷣpiore, ii ıo ano- 
argagıyas 709 —R nov eb 1a Oniom“ 
aadercovaw xal anokovvras ano —R 
oov. 5Ori Enolnoag any solo ou x rij⸗ 
Öluny ov, exadıoag Ent Öoovov 0 xęlro⸗ 
dixasoovıny. 6 Ensriunoag EOvaoır, xal an- 

8,5. B: Tidor. X: neuynaxeı ... Emoxinte. 8. B: 
nadoas. 10. B* ro 

‚9,38. B? interpg. Iyıore. Er tip... Oriaw, a0d. .. 

8,1. B: bei Dem USD für die Kelter? dW. 
vE: nad. Githith. 

2. bu, ns Ruhm ergehet über die Simmel. A: 
wie wunderbar. B.dW.vE.A: auf der ganzen Erbe. 
B: darum daß bu beine Majeftät gefeßet haft über ...? 
dW: ver du erhebſt deine Hoheitüber den H. vE: beine 
Herrlichkeit ſetzeſt. 

3. deiner Widerfacher. B: eine Stärfe gegründet. 
vE.A: (vollfommnes) Lob bereitet. dW: bereiteft du 
dir) Lob. vE: damit vu befhwichtigeft ... ver Rache 

ucht. dW: um Beind’... zu ſchwichtigen. (B: u. ben, 
der ſich ſelbſt rächet.) 
bereitet. (vE: Wenn ich ſehe 


4. beine Simmel ... 
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bag mung epninher®ba 
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m Wu nn % 


9,4. BB Ka 


. dW: Schau’ ich ... Hände Werk. A: Denn ſchau' 


ih ...an. 
9 a) der Sterblihe! B.dW: u. des Menfchen 
en ‚daß du ihn befucheft (auf ihn a vE: der 
Sohn des M. A: over ver Menfchenfohn.... heimſucheſt. 

6. Du Haft. B: geringerfeindenn bie Engel? (vE: 
wenig geringer als Sort? dW: Und doch ſetzteſt du 
ihn nur wenig unter Bott??) B: mit Herrliäfeit u. 
Schm. haſt du ihn gekroͤnet. vE: Ehreu. Pracht. dW: 
mit Herrl. u. Würde frönteft du ihn. 

T. Werke. B: haft ihn Berk en laffen. vE: zum 
San ergemadt. dW: m 

WuE.A: u. Kinder, Iw; Thiere des Gefil⸗ 


Der Pfalter. 


(8,1—9,6.) 15 





Der Mund der Säuglinge. Die Himmel und des Menfchen Sohn. Dank für Sülfe VIII. 





8. 
ı Ein Pſalm Davids, vorzufingen auf der 
Githith. 
2 Herr, unſer Herrſcher, wie herrlich iſt 
dein Name in allen Landen, da man dir 
Z3danket im Himmel! * Aus dem Munde 
der jungen Kinder und Säuglinge haſt du 
eine Macht zugerichtet, um deiner Feinde 
willen, daß du vertilgeſt den Feind und 
den Rachgierigen. 
4 Denn ich were fehen die Himmel, dei⸗ 
ner Finger Werk, den Mond und bie 
5 Sterne, die du bereiteſt. * Was iſt der 
Menſch, daß du feiner gedenkeſt? und des 
Menſchen Kind, daß du dich feiner an« 
Gnimmf? * Du wirft ihn laffen eine kleine 
Zeit von Gott verlaffen fein, aber mit 
Ehre und Schmuck wirft du ihn Frönen; 
7*pu wirft ihn zum Herrn machen über 
deiner Hände Werk, alles haft du unter 
Seine Füße gethan: * Schafe und Ochſen 
alzumal, dazu auch die wilden Thiere, 
Ir pie Vögel unter dem Himmel, und die 
Fiſche im Meer, und was im Meer gehet. 
10* Herr, unfer Herrſcher, wie herrlich if 


Kin Name in allen Landen! 


1 Ein Palm Davids, von der fchönen 
Jugend, vorzufingen. 

2 Ich danke dem Herrn von ganzem Her⸗ 

In, und erzähle alle deine Wunder; "ich 
freue mich und bin fröhlich in dir, und lobe 

4deinen Namen, du Allerhoͤchſter, * daß 
du meine Feinde hinter ſich getrieben haft: 
fe find gefallen und umgefommen vor dir. 

I*Denn du führeft mein Recht und Sadıe 
aus, und figeft auf dem Stuhl ein rech⸗ 

Öter Richter. *Du ſchiltſt die Heiden, und 


84. U.L: den Monben. 
5. U.L: fein... fein. 





tt. YE.A: (das Vieh) des Feldes. 

I. in den Strakien der Meere. B.IW .vE.A: bes 
Himmels ... Meeres. B: die Gaͤnge des Meere ur 
gehet. AW: welche die Pfade ... durchwandern. vE: 
randeln d. Pf. der Meere. 


9,1. vorzufingen auf Muth⸗Labeen. B: über dent‘ 


Elerben für den Sohn. (dW: nach ver Jungfern⸗ 
wife, den Beniten.) 

2. will danken ... erzählen. B: leben. dW: preis 
fm. Bunderthaten. : 


VIII. 
In finem pro torcularibus, psal- 1 
mus David. 


Domine Dominus noster, quam 2 

712.5... admirabile est nomen tuum in uni- 

versa terra! quoniam elevata est 

Ne.t1,a5.21, Magnificentia {ua super coelos. “Ex 3 

1#,5sp.10,821- re infanlium et lactentium perfe- 

cisti laudem, propter inimicos tuos, 

ut destruas inimicum et ultorem. 
Ebenn@Pe Quoniam videbo coelos tuos, 4 
Ps.102,26. Opera digitorum tuorum, lunam et 
144,3.300.7,stellas quae tu fundasti, ® quid est 
17.Ebr.2,6s. homo, quod memor es ejus? aul 
filius hominis, quoniam visitas eum? 
[Phil Bu; Minuisti eum paulo minus ab an- 6 
Ps.21,8.6. gelis, gloria et honore coronasli 
3:. eum, *et constituisli eum super 7 

110,1.6n.1, Opera manuum tuarum, omnia sub- 
jecisti sub pedibus ejus: *oves 8 
9 


S1,1.84,1. 


a 


80,10s.J0r. el boves universas, insuper et pe- 
27,0.Dn.2,88.ora campi, * volucres coeli, et 
pisces maris qui perambulant se- 
mitas maris.. *Domine Dominus 10 
noster, quam admirabile est nomen 


tuum in universa terra' 


v2 
Es.6,3. 


In finem pro occultis filii, psal- 4 
mus David. 


Confitebor tibi, Domine, in toto 
28,7.66,16. cordo meo, narrabo omnia mira- 
212. bilia tua; * laetabor et exultabo in 
%. te, psallam uomini tuo, Altissime, 

* in converiendo inimicum meum 
6,11.20,9.p,. Felrorsum: infirmabuntur et peri- 
4,16. Hunt a facie ua. *Quoniam fecisti 
judicium meum et causam meam, 

7,12.50,.. sedisti super ihronum, qui judicas 
94,10. justiliam. *Increpasti gentes, et 6 


138, le 


RX mr DD 





8,1. Ps. David, in finem, pro torcularibus. 
4. Al.* tuos. 
9,1. Ps. David in finem, pro occultis filii. 


3. Treuen will ih m., nn. frobloden ... lobfingen 
deinem R. du Höchfter. dW.vE: über dich. A: bes 
firgen. 

4. da m. F. ... weichen mufiten, und ... dW: 
wenn ... — weichen, ſinken u. ſchwinden vor dei⸗ 
nem Antlitz. vE: daß... zurückwichen, hinſtürzten 
u. umkamen. 

5. B: haft... ausgeführet, du haſt dich geſetzet. dW: 
führe meinen Handel u. Streit. vE: führtefl ... 
Throne. B.dW.vE: ein (al) gerechter R. 


16 (9,7—19.) 


Psalmi. 





IX. 


COelebratio vioteriae contra hostes. 





oõlero 0 daeßik, zo Osoum vor Eenkenypaz ei⸗ 
709 wire xl 85 T09 alas Tov νοα. 
7 Tov &ydo00 eSeleınor al —R eig TeLos, 
xai —8 xadeileg' anoAeto TO urnuoovror 
—R ner qjxovs. 

8Kal o xverocg eis 709 —X never‘ frol- 
Kuoer &v xgioe 207 Hgovor avıov, Pxal av- 
Tog xgivei zn olxovuesms & dixauourn, gel 
Amovg Er euövsge. 10 Kal Eydvero xUgı0g 
xataguyn To net, bondoͤe er evxasplaug i⸗ 
Yalyper. 11 Kal ‚Unısaracar Eni col TROVTES 
ol JIVODOKOFTEG zb Ovou& coV* Orı OUx Eyxar- 
Elumeg Tovs Enlrobvedg 08, xvow. 12 Walore 
127 »volp To xazoıxodvzL Ev Z1009, ‚@wayyallars 
& Toi Eöyecıy Ta Enıtnöevuara vzod. 13’Orı 
Enlıroör Ta einara —R urijo on, 0Ux Enela- 
dEro ‚uns garıs or nerjzov. 

14° EAtnoor ue, xugis” ıda nv Tanelvwoly nov 
&x To 2yd 0007 nov, o oͤpoo⸗ us &x TV zulör 
zov Barazov, 155g ar &ayyello nacas 
za; alvegeıg 00V &r Tai —X zig Övyazgog 
Zur" ayallınoopas e⸗ tꝙ cornelp oov. 

16’Erenaynoav &9vn dr „sapdogg n &nor- 
n0a9° & rayldı zevın fi ‚Exguipar oweÄngoN 
0 noV, avıwr. 17 T WOCKETEI xugLog xgl- 
para 01V, ‚ey TO &oyois roõ⸗ —X avzov 
ovreljpdr a 0 Guagroäog. Nuöh Öupaluaroy. 
18 Anootpagjtwoay ol auagraloi eis roͤ⸗ 
g019, RÄrIE 7% 50m 1a enılarttarouere 
tod Heoi. 19° Orı ‚ovx eis Tilog Endnoor- 
GETas 6 MTOXOG, N) VROHON] TO nevijror oux 
anolsitaı eis TELog. 


6. Al: öv. os (öv. aurum AB; FX: or. avra 
7.B: &&öAlırzov. EFX: nrnnoc. ars. B: 773. 8. A2: 
nerei (ulvesB2). EX: mrolnasas. 10. EFX: Sliye 
aw. 11. B: An. Eni ob ol yır. (A? nartes uncis 
incl.). 12.X: Wallare... inırnd. aurow. 13. EFXf 
6(a.dxö.). A2EFX (progeväs)gauyis (B: :dejaems). 
14. Al: eiöl (?). : ayallıacdueda S. -00- 
wda. B: iniro our. 17. EFX* Sudn dıay. 19.B: 


AaTnol. tis TOV aiaya, 


6. B: den Gottlofen. vE: Böfen. dW.vE: löfcheft 
aus. 

T. Berwüftungen ... gar ein E. B: O du Feind! 
die V. haben ein E. auf immerdar. dW: Die Feinde 
— vollendet ift pie Berw. für u. für. vE: Sener Feind 
— voll. find d. Berheerungen auf immer. dW.vE.A: 


(or — haft du zerflört. dW.vE: getilgt iſt (ſelbſ 
ndenken. 
8. B: wirb bleiben. dW.vE: thronet ... ftellt 
(bin) ... 


9. reg. mit Gerechtigkeit. dW.vE.A: richtet. vE. 
A: den Erbfreis. dW: die Welt. B.dW.vE: in (mit) 


gelegenen 3. 


pm) abi) mim omg san 
—8 ns mög van ı Shirts 1 
an DT Ta8 Han | 
Bbund ia auı Daisy mim, 8 
PT PIE2 bam. Dbun NE IND 9 
San rim Sm oda — 
—8 —8 ninys ih bi 


Po natynb 3: Tag Tin 72 


37377 ig au" im Ahr mim 12 
pa BT: —8 ovaya 
Katy npI2 raß 67 ST DDR 
RIED 9239 RT ı Tim Sa 1 
TAHER ‚ob: na pan oming 
TOR JREN2 92 röne-ba 

my 
yendya My nmda or 1y20 16 
Himı sr ıobaa aba ob 17 
sun up E32 Cyba Ho? upun 
— EIN Ian; ‚nbo Ir337 18 
335 xb = —8 su ahiärbp 19 
Tann Di Mipm jizs mau" 
199 
v.13. ’D DI 


v.14. rnea nn n’33 
v. 19. 'D DM» 


Gerechtigk. B: wird ven Nationen Recht veſſchafen 
Be Bil eit. dW: fprihtR. den Völkern mit Wahr: 
eit. 

10. in Zeiten der Roth. B: wird BEER N, 
dW: Zuflucht ver A., Zufl. für 3. der Drangfal. v 
dem Bedrüdten .. a. Zeit d. Bedraͤngniß. A: zur 
in d Trübſal. 

. B: haft nicht verlaffen? 

n Bölkern. vE: thront. dW: Singet .. 
Thronenden. dW.vE.A: auf Sion. B.d „vE: ie 
Thaten. 

13. ber nach deu Blutſchulben fragt, geb. ihrer .. 


Der Pfolter. 


(9,7—19,) 17 





Des Armen Shug. Die Shore des Todes. Vie eigne Grube. 


bringeſt die Gottlofen um, ihren Nas» 
men vertilgeft du immer und emiglid). 
7*Die Schwerter des Feindes Haben ein 
Ende, die Städte Haft du umgefehret; 
ihr Gedaͤchtniß iſt umgekommen fammt 
ihnen. 
8 Der Herr aber bleibt ewiglich: er hat 
Iieinen Stuhl bereitet zum Gericht, *und 
er wird den Erdboden recht richten, und 
10 die Leute regieren zechtfchaffen. * Und ver 
Herr iſt des Armen Schu, ein Schub 
11in ver Noth. * Darum hoffen auf Dich, 
die deinen Namen Tennen; denn du vers 
laͤſeſt nit, Die dich, Herr, fuchen. 
12*Lobet den Herrn, der zu Zion wohnet, 
verfündiget unter den Leuten fein Thun! 
13* Denn er gedenfet und fraget nach ihrem 
Blut, er vergißt nicht des Schreiend der 
Armen. 


14 Her, fei mir gnädig! fiche an mein 
Elend unter den Feinden, der du mich er- 

I5hebeft aus den Thoren des Todes, *auf 
vap ich erzähle alle deinen Preid in ven 
Thoren der Tochter Zion, dag ich fröhli 
ji über deiner Hülfe. j 

16 Die Heiden find verfunfen in ver Grube, 
die fie zugerichtet Hatten; ihr Fuß iſt ge- 
fangen im Net, das fie geftellet Hatten. 


17*So erfennet man, daß der Herr Recht 


ſchaffet; der Gottlofe ift verſtrickt in dem 
Werk feiner Hände, durch das Wort. Sela. 
18*Ach, daß die Gottlofen müßten zur Hölle 
gekehret werden, alle Heiden, bie Gottes 
| 19 vergefien! * Denn er wird ded Armen nicht 
je ganz vergeflen, und die Hoffnung der 
Elenden wird nicht verloren fein ewiglich. 


Senden. B: er unterfuchet die BI., da hat er an fie 

gedacht. AW: er, Nächer des Blutes, gedenket ihrer 

* ragen. vE: er, ver R. ... das Gefchrei ver 
enden. 


14. erbarme dich mein ... Beiden von meinen Haſ⸗ 
ken. AW.vE: durch meine H. A: Erniedri iin Da 
®. Beinde. B: erhöhefl. A: emporhebefl. vE: bu 

mid) erheben. dW: mid} emporhebenv. 
15. B: deinem Hell. vE: frohlode deines Heils. 
I6. B.dW.vE: verborgen (geflellet). dW: fängt 
Peloglotten- Bibel. N.T. 3.808 1. Abth. 


IX. 
87.86,17. neriit impius, nomen eorum delesti 
in aeternum et in saeculum sae- 
culi. *Inimici defecerunt frameae 7 
in finem, et civilales eorum de- 
struxisti; periit memoria eorum 
cum sonilu. 
Et Dominus in aelernum per- 8 
103,19. manet: paravit in judicio Ihronum 
96,13.00,9. Suum, ®et ipse judicabit orbem 9 
dal. terrae in aequitate, judicabit popu- 
los in justitia. *Et factus est Do- 10 
minus refugium pauperi, adjutor in 
opportunitatibus in tribulatione. 
“Et sperent in le qui noveruntil 
nomen tuum; quoniam non dere- 
liquisti quaerentes te, Domine. 
74,2.78,3; * Psallite Domino, qui habitat in 12 
85,18.9,10. Sion; annunciate inter gentes stu- 
6n.4,9.0..3,dia ejus! *Quoniam requirens san- 13 
guinem eorum recordatus est, non 
Jeb.34,38. ost oblitus clamorem pauperum, 
Miserere mei, Domine! vide hu- 14 
militatem meam de inimicis meis, 
107,18.J05,. ui exallas me de porlis morlis, 
3,17”. ut annunciem omnes laudaliones 15 
Exul- 


Gn.19,29. 
109,15. 


37,30. 


9,18. 


2519,21. (uns in portis fillae Sion, 
146. tabo in salutari luo. 
Inßzae sunt gentes in interilu 16 
quem fecerunt; in laqueo isto quem 
absconderunt comprehensus est 
pes eorum. *Cognoscetur Domi- 17 
nus judicia faciens; in. operibus 
manuum suarum comprehensus est 
peccator. *Converlantur pecca- 18 
tores in infernum, omnes genles 
quae obliviscuntur Deum. *Quo-19 
nam non in finem oblivio erit 
19,14.76,1% nauperis, palienlia pauperum non 
peribit in finem. 


7,16. 
Pr.26,27. 


7. Al.* (pr.) eorum. 
17. Al.: Cognoscitur. 


fih ihr Bu. - 

17. Der Herr iſt Fund worden, daß er ... Hände. 

Higgaion, Sela. dW: daß er Gericht hält. vE: Ger. 
at er gehalten. B: da er ©. geübet. dW.vE: vers 
richt ſich. (B: Hier iſt Rachfinnens!) 

18. Die Gottl. müfſen. B: werben... fehren. dW: 
Es finfen die $revler. vE: Sie kehren bin, d. Böfen. 
dW.vE: zur Unterwelt. 

19. des 9. wird n. für immer verg. A: bis ans 
Ende. B: Sollte ... verl. fein auf a 


18 (9,20—10, 11.) 
IX. 
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Corsa. 8°0O81 enaweicas 0 “uagrwhög Tax 
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&revlogeizau, Ilagosuvev 207 xuQu0r 44 —8BR 
TwA0g, xara =0 nAndog zu ogrüs avzov 
obx äxlmzijaeı, 0vx dor O d20s E9O7E0V @U- 
zov. ® Beßnlourzas ai odol avrou & narıl 
za" arsavapeizaı zu xciuxrc cov ano 
n00g0R0U auzov,. nayıor 107 21000 avrov 
KaTaxvguavoet. 6 Eine rag &r xapdlg avzov' 
Ov un valev0o ana yeveag Eh yaraay, avev 
xcxoũ. 7 O0 — 20 qrouc œuiroũ rdusı xal 





nixgiag xal doAov, uno zus lmocay auzov 


xonocç xal nor0%. 8  Eynadyras &rtöog nero 
nAovolor, &r AnoxgUpox @noxteivas ad 
os opdalno! avusod eis os aäınra anoßlE- 
nova. 9’Evsdgeva dv amoxgupp ws Adr dv 
177] nardor æuroũ, radoœue⸗ sov onãoas 
arayor, aendanı wrogör ir. Uxvoas av- 
zöv. Er sj nayldı avıon \ Tansınadeı avzor, 
‚ xuypes xal neaslzaı dv Tg) auToy Kazaxvugievoai 


zo» neryraw. 11 Einer yap Ev xapdıg auvrov‘ 


21. EFX* day. 

10,1. EFX: HAlyıoı. 3. EFX: evloyeiraı. 8. A2F 
X} (a. — B (a. drroxt.) r5. X: inıplins- 
ow. 98.Alt —— (A?B}). Aꝛ: ap- 
act ar. dv ro üln aurov u Tänar. avzs. Tarır- 
yes auröy" nuy. ri. 10. Am) X: &v To arg. 
11. Bt (a. xaed.) ri. 

) hı — et latinis (etiam 8) cohjungitur 
cum Ps. IX. (v. 22—39), unde numetorum (uncis 
inclusa) discrepantia usque ad Ps. CXLI., cujus 
in duos Psalmos partitione defectus compensatur. 


wen ftart werden. A: es erflarfe nicht der 
Menf. vE:laßn. Rate 
N Bas ver M. fi n. überhe 

B: Sepefle in Zurdt. dW.vE: Lege Schreden 


auf fe 

10,1. B.dW.vE: ſteheſt du (von) ferne. 

2. müffen gefangen werden in den Tücken, die fie 
erbenten. B: Der G. verfolget hitziglich im Hochmut 
ben @. dW: Beimlleberm. der Frevler ängfigen fi 
bie €. vE: des Böfen An aan: .berkeidende. A: So 
Dr e Ueb. treibet der muß brennen ber — 

nſchlaͤgen, vie fie erdacht haben. vE: Ränfen .. 


Psalmi. 


Bupplicatio advorsus improbes — — 





DD" BR Taror mim map > 
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. 8erpoa rn ib. men on aan 
10,2. Pop x5 n”ı2 

v.5. DD een 

v. 10. pnsm ib. ’p era dr 


erfonnen. dW: Liften ... erfinnen. 

3. ſegnet u. läftert. dW: feiner sau. vE: der 
Bel. feiner Seele. A: in den Lüften ... B: wegen bed 
Wunſches. vE: Habſüchtige. dW: Räuber? vE: läs 
ftert, verachtet. dW: laͤſt. Tomähend. 

4. vE: fragt nach nichts in feinem Hochmuth. dW: 
—* Inf tolg: „Er ahndet nicht!“ B: Alle feine 

nd, daß fein Bott fei. dW: „Es ik. 

Ron, “find alt f. ®. vE: ift ganz fein Gedanke. 
. dW: E⸗ gelingen f. Berge zu jeder Zeit. m 
Ans verfehri? A: beſſeckt? B: bringen —* en?) 
B: eine Höhe, fo fern v. ihm ab er ae ber; 


Der Pſalter. 
Der Meifter über die Helden. Der Gottloſe. 


20 Herr, ſtehe auf, daß Menſchen nicht 
Ueberdand Eriegen! laß alle Heiden vor bir 

21 gerichtet werden! * Gib ihnen, Herr, ei= 
nen Meifter, daß die Heiden erfennen, daß 
fie Menſchen find. Sela. 


10. 
1 Her, warum trittft bu fo ferne, ver 
2birgft dich zur Zeit der Notb? * Weil ver 
Bottlofe Uebermuth treibet, muß der Elende 
leiden; fle Hängen fih an einander und 
Zerdenken böſe Tücke. * Denn der Gottloje 
rühmet fich feines Muthwillend, und ver 
Beizige ſegnet ſich und läſtert ven Herrn. 
4* Der Gottlofe ift jo ſtolz und zornig, daß 
er nach niemand fraget; in allen feinen 
5Tüden hält er Gott für nichts. * Er führt 
jert mıt feinem Thun immerdar, deine Ge⸗ 
richte find ferne von ibm, er handelt trotzig 
Gmit allen feinen Feinden. * Er fpricht in 
jeinem Herzen: Ich werde nimmermehr dar» 
nieder liegen, es wird für und für feine 
7 Noth Haben. *Seln Mund If voll Flu⸗ 
hend, Falſches und Trugs, feine Zunge 
Srihtet Mühe und Arbeit an. *Er figt 
und lauert in den Höfen, er erwürget die 
Unſchuldigen heimlich, feine Augen halten 
Yauf die Armen. *Er lauert im Berbor- 
genen wie ein Löwe in ber Höhle, er 
lauert, daß er den Elenden erhafche, und 
erhaſchet ihn, wenn er ihn in fein Neg 
Mziehet. *Er zerfchlägt und drüdet nie 
der und flößt zu Boden ven Armen mit 
11Gewalt. *Er fpricht in feinem Herzen: 


9,0. A.A: ſich nicht überheben. 
W,7.A.A: Fluchen, Falſchheit und Trug. 
9. U.L: Leu ... Netze zeucht. 


wärtigen, Vie ſchnaubet er an. vE: Wiverfacher. dW: 
Feinde, [Relz} ſchn. er fie an. 

6. wanten. dW.vE: wanfe nicht, von Gefchlecht 
wu Geſchlecht! B.vE: denn ich werde... in feinem 
(nieim) Unglüd fein. dW: frei von Ungl. A: ohne. 

T, auter feiner 3. iſt Unheil m. Jammer. B: Fl. 
Veträgerei m. Lift? dW: Meineid, Trug u. Schaden? 
B: Rüßfeligfeit u. Gitelfelt? vE: Unrecht u. Boss 
kit. A: Muͤhſal u. Schmerz? dW: auf... Unh. u. 


8. B: fißt in einem Hinterhalt. dW.vE.A: liegt 
(Äh) auf der Lauer. vE: der Höfe. dW: beiden Dörs 


(9,2—10,11.) 19 
IX. 


Exurge, Domine! non confor- 20 
tetur homo! judicentur gentes in 
conspectu tuo! *Constitue, Do- 21 
mine, legislatorem super eos, ut 


7,7. 


6 sciant gentes, quoniam homines 
sunl. 
X). 
Ja-16% Ur quid, Domine, recessisii 1 
Thr3,500s. Ionge, despicis in opportunitati- 
bus in tribulatione? *Dum super- 2 
bit impius, incendilur pauper; 
eomprehenduntur in consiliis qui- 
bus cogitant. *Quoniam lauda- 3 
fur peccator in desideriis animae 
Web.b5 suae, et iniquus benedicitur. Ex- 
acerbavit Dominum *peccator, se- 4 
cundum multitudinem irae suae 
64 non quaeret, non est Deus in 
conspeclu ejus. *Inquinatae sunt 5 
viae illius in omni tempore, aufe- 
er, Tuntur judicia tua a facie ejus, 
Am-6 omnium inimicorum suorum do- 


17n.5,3.4px. Minabitur. * Dixit enim in corde 6 
Paa0. suo: Non morebor a genera- 
fione in generalionem, sine ma- 

Rom-s14. 10. #Cujus maledictiione os ple- 7 
num est et amaritudine et 
66,17.300. dolo, sub lingua ejus labor et 

12 Jee3,8.golor. * Sedet in insidis cum 8 
divitibus in occultis, ut inter 
ficiat innocenten; oculi ejus in 

pauperem respiciunt. *Insidiatur 9 
in abscondito quasi leo in spe- 
lunca sua, insidiatur ut rapiat 
pauperen, rapere pauperem, dum 
attrahit eum. In laqueo suo 

* humiliabit eum, inclinabit se et10 
cadet, cum dominatus fuerit pau- 


"" perum. *Dixit enim in corde suo: 11 


10,1. Al.: despicies. 


fern? vE: im Berborgenen. dW: Hinterhalt mordet 
er. vE: den Unſchuldigen ... ftellen dem Unglädlihen 
nad. (dW: fein Auge fpähet nad) Ungl.) 


9. dW: gleich vem L. im Dickicht. vE: Lager. dW: 
lauert aufden Bang des E., fännt ben E. vE.A: um 
zu fangen den Leidenden (Armen). 


10. ducket ſich u. bücket ih, u. unter feinen Stars 
Ten fällt der arme Saufe. B: muß fich duden ... d. a. 
Haufe, wenn er f. u. feine Gewaltigen? dW.vE: © 
malmt jlürgt u er zu Boden 9. u. es fallen in f. 
Klauen die Unglüdlichen. 


‘ 


2* 


20 (10,12—11,5.) 


Psalmi. 





x. 





Endianotær 6 Geög, anzorpeyper 70 n00S- 
wor adrov zov un Plenew ei; zeloc. 


12’Aycorndı, xvors 0 Heös nav, Dyadnzao 
11 xeio oov, un dnıladng zav nergrov. 13"Eve- 
xev rivog napwiuver ö aoeßng Tor Deov; einer 
yüp &v xapdig avsov" Ovx exlnınoa. 1* Bl8- 
re" OTI OU X0709 xul Övuov xasayoei;, TOV 
napadovvası auzovg eis yElpag cov’ ol ovv 
Fyxaralilemıas 6 meoyos, Oeyarg ov 7od« 
Bonds. 15 Zuvrgıwor zor Poayiova Tov 
aunpswAou zul norneuv" [nenänoeras 7 @uap- 
Tin auTod, xal 0V un &voedl. 

16 Baaılavosı xumog eig Tu almra xal kis 
109 alayn Tod alaros‘ anoleiads Edvn Ex 
is yis avıov. 17 Tv Enıtunlar za mern- 
109 eisnxovoes xupsog, znv dzosmaolan Ts Xap- 
ding auzay npogloyer 26 005 avıov, 19 xolraı 
oeyavrh xal zanewa, va un ngosoi Erı zov 
usyalauyeir avdgmnog dns zig yis- 


u (v). 


1 Eis zo zilog, waluos op Aavid. 


En! zo xvolp nenosda. Ilg doeise zii 
yuyji nov- Meravaorsvov Emi 7a 0gn os 
oroovdior; 2’Orı idov ol auuprmloi Evereımar 
zokor, roluaoas Pelm Fig gYapkıgav, Tov 
xararotevans &r Oxozounn Tobg EVde 7] 
xapdig. 3°0Orı & av xarmgrico, avrol xudei- 
ron’ 6 d& Ölxauog zl Enolnoev; 

4 Kvorog dv sap üylg avrov, xugıos — & 
ovoard 6 Üpdrog avzou oi Oopdnluol auıov 
eis 107 nirmta anoßlenovow, za Blfpapa av- 
zov eheraleı Tovg vioig Tor ardomnor. 
5 Kuguog eferaleı Tor dis xui 707 


12. B* as (A? uncis Incl.) ...: &zıladg. EFX}(in 
f.) 08 sis ri oc. 

13. EFX: ragsgyıoır (Al.: zagupynaer). B: Ov 
öntios. | 

14. B (pro xdr.) zovov. EFX (pro auras) aurör. 
B* 3, (A? uncis incl.) ...: Boos. 

15. Al+ (in f.) dd auıny (A? uncis incl.; B*). 

16. EFX: Kvgos Baosdevs etc. 

17. ABEFX: sicyaugas. A®FX: xugie, 19 eroına- 
cia. A2B (proaurs)os. 

18. B* ra. X: avdgonor. 

11,1. X: doesras. Al: ev yozıv (rn yuyn A2B). 

3.B* ovetauroi (AIEFX}; A?uncis iacl.). 

4. EFX: dm plinuo:. 


Adversus oppressores. Hiducia in Deo justo. 
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v.12. POmI v.14. Prop nd Ra 
11,1. smbo 





11. dW.vE: vergißt(e6), verbirgt (verhält) ſ. A., 
fiehet es niemals. 

12. B: hebe d. H. auf du flarfer Gott. 

13. Bölewiht. AW.vE: verachten. dW: du ahn⸗ 
deſt nicht. A: er ahndets n. vE: e8 Fümmert ihn n. 

14. fieheft ia, du fh. an E. vE: Sieheſt doch du 
das Unredi, u. den Gram erblideft du. B: daß mans 
in deine Hand Dee: A: um fie deiner 9. zuüberge: 
ben? dW.vE: u. zeichneft es (Schreibt Ihn) in deine H.? 
dir überläßt ſich der Unglüdliche. A: ift überlaflen. 

15. des Böfen gottl. W., dat mans nimmer finde. 
B: Gottlofigkeit wollet du fuchen, daß du fie n. finden 
mögeft. dW: der Böfe — frinen Frevel ſuche, u. find’ 
ihn nicht mehr! VE: forfche feiner Bosheit nach, bis 
bu nichts ın. findet. 


Der Pialter. 


(10,12—11,5.) 21 





Der Waiſen Helfer. Vertrauen aufden Herrn im Himmel. 


x. 





Gott hats vergejien, er bat fein Antlig 
verborgen, er wirds nimmermehr fehen. 
12 Stehe auf, Herr Gott, erhebe deine 
13 Hand, vergiß der Elenven niht! * War« 
um fol der Gottlofe Gott läftern und 
in feinem Herzen ſprechen: Du fragft nicht 
14 darnach? * Du ficheft ja; denn du ſchaueſt 
da8 Elend und Sammer, es ftehet in vei« 
nen Händen; die Armen befehlen es dir, 
15 du Gift der Waifen Helfer. * Zerbrich den 
Arm des Gottlofen und fuche dad Böſe: 
jo wird man fein gottlojes Wefen nimmer 
finden. 


16 Der Herr ift König immer und ewiglidh: 
die Heiden müflen aus feinem Lande um⸗ 

17fommen. *Das Berlangen ver Glenven 
höre du, Herr! ihr Herz ift gewiß, daß 

18 dein Ohr darauf merfet, * daß du echt 
ihaffeft dem Waifen und Armen, daß der 
Menſch nicht mehr troge auf Erben. 


11. 
ı Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 
Ih traue auf den Herrn. Wie faget 
ihr denn zu meiner Seele, fie fol fliegen 
2wie-ein Vogel auf eure Berge? * Denn 
fiehe, die Gottloſen fpannen den Bogen, 
und legen ihre Pfeile auf die Sehnen, da⸗ 
mit heimlich zu fchießen die Frommen. 
3* Denn fie reißen ven Grund um: was follte 
der Berechte ausrichten? 


4 Der Herr if in feinem heiligen Tem⸗ 
pel, des Herrn Stuhl if im Himmel; 
feine Augen ſehen darauf, feine Au⸗ 
5genliver prüfen die Menſchenkinder. * Der 
Ser prüfe den Gerechten, feine 
12. U. L des Elenden. 14. A. A: den Jammer. 
15. U.L: gottlos Weſen. 
11,2. A.A: Sehne. 


16. B: find umgefommen. dW: esfchwinden. vE: 
werden vertilgt. 

17. du macheſt ihr 9. gew. B: Sanftmüthigen. 
4W: Wünfhe! vE: Harren der Leidenden erhöreft. 
B: wirft ihr 9. beſegigen, d. Ohr wird aufmerken. 
dW.vE: ftärfeft ihr H. neigſt d. Ohr (Hin). 

18. B: richteft .. „8 müfe der M., der von ber Er⸗ 
ten iR, n. m. fortfahren gewaltfam zu verfahren! 
dW.YE: dag man n. m. die M. Eferner den Menfchen 
ver⸗)ſcheuche aus dem Lande?? 

11,1. Aiehen. B: habe meine Zuflucht genommen zu 


94,7.Job.22, 


13'k..8,12. Oblitus est Deus, avertit faciem 


suam ne videat in finem. 


m: Exurge, Domine Deus! exalte- 12 
138,7. {ur manus tua, ne obliviscaris pau- 
„3. perum. *Propter quid irritavit 13 
impius Deum? dixit enim in corde 
13,11.96,7. 


suo: Non requiret! *Vides; quo- 14 
niam tu laborem et dolorem con- 
sideras, ut tradas eos in manus 
tuas; tibi derelictus est pauper, or- 
mh. phato tu eris adjutor. * Contere 15 
eb3515. brachium peccatoris et maligni: 
quaerelur peccalum illius, et non 


v1. 


(37,103. jnvenietur. 
ud.  Dominus regnabit in aeternum 16 


et in saeculum saeculi: peribitis 
gentes de terra illius. *Desiderium 17 
610-8, pauperum exaudivit Dominus, prae- 
parationem cordis eorum audivil 
auris tua, *judicare pupillo et hu- 18 
mili, ut non apponat ultra magni- 
%20s. ficare se homo super terram. 


9,6.16.18, 


De.10,18. 


In finem, psalmus David. 1 


In Domino confido. Quomodo 
dieitis animae meae: Transmigra 
121,1M624, in monlem sicut passer? *Quo- 2 
niam ecce peccatores intenderunt 
arcum, paraverunt sagiltas suas in 
pharetra, ut sagittent in obscuro 
rectos corde. *Quoniam quae per- 
fecisti, destruxerunt: justus autem 
quid fecit? 

Dominusintemplo sanctosuo,Do- 
Es.66,1.M.5, minus — in coelo sedes ejus; oculi 
ejus in pauperem respiciunt, pal- 
pebrae ejus interrogant filios homi- 
num. *Dominus interrogat justum 


2,12.55,23. 


64,5. 


“ 


(12,5. 


Hab.2,20. 


dm 


>| 


12. Al.: etexalt. 
14. Al.: eras adjutor. 
= S: Ps. David, in finem. Al.: in montes. 


. dW.vE: au mir: —— — wie (Mö: 
lt B: daß ih. . zu eurem B. fl. foll. 

2. B.A: im Dunfeln. dW.vE: Finftern. B.A: nach 
denen (auf die) fo aufrichtigen Herzens ſind. vE: recht⸗ 
ſchaffenen. dW: die Redlichen. 

3. B: Wenn die Gründe umgerifien werben. vE: 
Pfeiler nieverger. find. dW: Sind die Pf. zerftört. 
vE: was fann. dW: foll ver ©. thun. B.A: hat da 
(aber) d. ©. gethan. 

4. B: werben feßen ... prüfen. dW.vE: DBlide. 
dW.A: erforſchen. 


22 (11,6—13, 2.) 
XI. 
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eavzov wuyiv. 8’Enißoelier Eri apaprwlevg 


N usplg Tov normpiov aveav. 


nayldug‘ mug zul Yeioy xai nyeduu xaraıyldog 


t 


Or dixaios 


⁊ * 
xupl0; Kal Öixaloovrag nyanınoey, aUdvenTe; 
eldev TO 20050709 Kuzod. 


dla xal Ev xapdın Eldincav xaxd. 


zn yü, nenndagıousvor intuniaoiog. 
xugie, guldkes Yuüg, xal dammonosg Nuüs 


ı$ (ie). 
1 Eis 76 zelog yalıo, zg Javıd, une ans 


oydons. 


2 Z00r ne, vo" ori ExllAoızer Oc1os, 
or alıywdncar al alndenı And Tor vior 
zov wögnnor. 3 Maraıe &Aulnoev Exaoroc 
mo0s zov nAnmoiov avzoü, yelln dokn, Ev xup- 
2’ Ekols- 


Bovoe xvoLog navız zu yelln zu lol xal 


yı.oocav ueral)opnuove, 9 zov; einovzag- Tyr 


yAsocay 7u0v ueyalvvoüusy, zu yellm jamv 


‚ R0Q nu0v Eat, als nuor xUproy Eozıv; 


6 Ano 175 Talaınweplas or nroyar zul 
ano Tod Otevayuol) Tür neyjtuv wur Avacın- 
oouaı, Atycı xvgros‘ Omoouaı &v awzyolp, 
nagpmowoonas Er avsy. 7 Ta Aöyıa xuplov 
Aoyın ayra, apyvpior menupouevor, doxinıos 
8 5y, 


ano TS yeveas waves nal eis Tov alre. 
9 Kunip ol aoeßen nepinaroücw" xara To 
Unyog cov dnolvapnaas zog vioog Tüv ar- 
Oonrwr. 


A). 
1 Eis zo 1&Rog, warnös zo Auvıd. 
2 Eon: more, xvpis, dnılmon mov eis TElog; 
3. B* (pr.) erw. 


6. AIX: zayida (-idas A2B). X: zor. ara. 
T. A2B: evöurnta (-ras AIEFX). 


12,1. B pon. Urzdg z7s öyd. post rErog. 


3. A3: Mar. öldinoav. EFX (alt. Ioco) Adiyaev. 


B* xaxa (AIEFX+; A2uocis incl.). 

A. B: 'E6olo9ge Var ... ueyaloßönnora. 

5. AZEFX: yuur rap’ nuir. 

6. EFX (pro Ar0)"Erexev ... * (alt.) and. 

1. X: dox. &v y yy xai nenaß. 

8. EFX: gulatars ... darnpnoas (Al: diarner- 
ors?). A? unc. incl. alt. xai, 

9. AlXt} (p. 2202.) aavsas (B*; A? uncis incl.). 

13,1. X* Eig ro riloc. 


— 


> Ton a aim mesin 


Psalmi. 


Querela de impiorum inceremento ei arrogantia. 
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6. BStipftrahlen; J. u. Schw. u. Gluthwind iſt ih: 
res Bechers Theil. B: Stride? dW.A: Schlingen? 
vE: Glnthhauch. 

7. die Frommen werden fein Ungefichtfchauen. B: 
wer aufrichtig ift. vE: auf den Rechtfchaffenen ficht 
fe Angefiht? A: auf Billtgkeit fchaut ...? 

- 12,2. wenig worden. B: Srlöfe, o H., tenn ... ein 
Ende genommen. dW.vE.A: (Frommen) nehmen ab. 
dW: die Treuen verlieren fih? vE: verfhwinden? 
(A: die Wahrheit mindert fi?) 

3. Eitles; mit glatter Lippe, m. zwiefachem Ser: 
sen reden fie. AW: Falſchheit ... Schmeichelworte. 
vE: m. Schmeidhellippen, m. boppelfinnigem H. B. 
dW.A: doppeltem. 


Der Bfalter. 


(11,6—13,2.) 23 





Das Wetter zum Lohn. Der Heiligen Abnahme. Die lautere Rede. 


XI. 





Seele haſfſet den Gottloſen und die gerne 
6 freveln. * Er wird. regnen laſſen über die 
Bottlofen Blig, Feuer und Schwefel, und 
wird ihnen ein Wetter zum Lohn geben. 
7* Der Herr iſt gerecht und hat Gerechtigkeit 
lied, darum daß ihre Angefichter fchauen 
auf das da recht ifl. 
12. 
ı Ein Pfalm Davids, vorzufingen auf 
acht Saiten. 
2 Huf, Herr! die Heiligen haben abge⸗ 
nommen, und der Gläubigen ift wenig un« 
3ter den Menſchenkindern. * Einer rebet 
mit dem andern unnüßge Dinge, und heu⸗ 
cheln, und lehren aus uneinigem Herzen. 
4* Der Herr wolle außrotten alle Heuchelei, 
5und die Zunge, die da ſtolz redet, »die 
da fagen: Unſere Zunge fol Ueberhand ha⸗ 
ben, und gebührt zu reden, wer ift unfer 
Hart 


6 Weil denn die Elenden verfldret werden 
und die Armen feufzen, will ich auf, ſpricht 
der Herr; ich will eine Hülfe jchaffen, daß 

7 man getroft lehren fol. *Die Rede des 
Herrn iſt lauter, wie durchläutert Silber 
im irdenen Tiegel, bewähret flebenmal. 

8* Du, Herr, wolleft fle bewahren, und uns 
behüten vor dieſem Geſchlecht ewiglich. 

98 Denn es wird allenthalben voll Gotilo⸗ 
ſer, wo ſolche loſe Leute unter den Men⸗ 


, (hen erefihen. 


13. 
ı Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 
2 Herr, wie lange willſt vu meiner fo gar 


7. A.A: das was recht ift. 
12,7. A.A: durchlaͤutertes. U.L: erbenen. 
13,2. U.L: mein fo. 


4. alle glatte Lippen. B: große Dinge redet. dW. 
A: großfprecherifchen Zungen. vE: großreonerifchen. 

5. Mit uuferer 3. wollen wir... nufere Lippen fles 
ben ums bei. AW: fiegen wir. vE: Durch ... find wir 
ſtark. A: u. 8. find für uns. B: wir haben u. 2. bei 
— vE: fann Herr ũüber ung fein? dW: überwältigt 
und! 

6. uun auf... will H. ſch. dem, den man auſchnau⸗ 
bet. B: in Sicherheitftellen, ven... dW: rettefie, auf 
die ſie ſchnauben. 


et impium; qui autem diligit ini- 
ul. quitatem, odit animam suam. *Piuet 6 
23 ers 19, super peccatores laqueos; ignis 
E38 et sulphur et spiritus procella- 
9 rum pars calicis eorum. *Quo- 7 
s3,5.45,», Diam justus Dominus et justitias di- 


15 exit, aequilatem vidit vultus ejus. 
— In finem pro octava, psalmus 1 
David. | 
Salvum me fac, Domine! quo- 2 
57,1 niam defecit sanclus, quoniam di- 
minutae sunt veritates a filiis ho- 
(Erb-6,25. minum. * Vana locuti sunt unus- 3 
quisque ad proximum suum, labia 
Pr.2, 


'*. dolosa, in corde et corde loculi 
sunt. *Disperdat Dominus uni- 4 
versa labia dolosa et linguam - 
wagniloquam, *qui dixerunt: Lin- 5 
| guam nostram magnificabimus, la- 
Er-h.Iob, bia nostra a nobis sunt, quis 
#1,16.Dn.3, noster Dominus est? 
Propter miseriam inopum ei ge- 6 
Es.33, 10. Milum pauperum nunc cexurgam, 
dieit Dominus; ponam in salutari, 
vß.at. is,s. fiducialiter agam in eo. *Eloquia 7 
7.30%. Domini eloquia casta, argenlum 
igne examinatum, probalum terrae, 
purgatum septuplum.: *Tu, Do- 8 
| 'mine, servabis nos, et custodies 
Ac.340. nos a generalione hac in aeternum. 
Pr283.09,® In circuitu impii ambulant: se- 9 
cundum altitudinem tuam multipli- 
casti fillos hominum. 


Gal. 8, 12. 


In finem, psalmus David. 1 


4310 Usquequo, Domine, oblivisceris 2 


6.Al.*(bis)et. 7. Al.* et. 
12,1. S: Ps. David in finem, pro octava. 
4. Al,* et. 


13,1. 8: Ps. David, in finem. 


T. Reden d. 9. find. B: Ausſprachen ... reine 
Ausſpr., wie ein geſchmolzen ... geläutert. dW: in 
der erfflatt von Erbe? 

8. wirſt. dW: diefer Menfchenart. 

9. wo Pöhel hoch Fommt unter d. Menfchentins 
bern. B: Es werden überall &. herum wandeln, wenn 
man die Nichtswärbigen & erhebt. (dW: Ringenm 
w. Srevler; erheben nr ſich: Schmad) ven Menden: 
findern! vE: Mögen flreifen ringsum bie Böfen, ob: 
gleich ſich erhebt die Schlechtigkeit ...?) 


24 (13,314, 6.) 





Psalmi. 





XIII. Imploratie opis divinae. Querela de corruptienis oommunitate. 





Eng noTe anoozolpes TO EOGWOr aov am’ 
&uov; 3”Eos zirog Orooumı BovAas &v wuyii 
kov, Oövsag &r xapdig uov nuloas xl vuXToG; 
Eng ROTE vywönoeruu 6 810005 nov em EuE; 


%Enißlewor, eisaxovoo» uov, xvou 6 Beoy 
nov. YJıazıcoy zoVg OpÜaAuou; mov, unnore 
unvooo ei Hasazor, ®unmore un 0 E7000s 
nov‘ Toyvoa noog avıov. Oi Blißorzs; ue 


ayallınsovını fav oalevöo. 

6’Eyo db amı 19 Eldaı oov jAnıoa* ayallıc- 
era 7 xopdın uov En! 19 oornola aov. "Aıco 
To xvpip Th evepyerjaavıl ue, xal wald zo 
ovonazı xvplov zov Yıpiozov. 


ıd (if). 


1 Eu 76 telos, waluos zo Aavid. 


Einev aygav &v xupdlg avrov‘ Ovx dor 
deög. Aupdaproar xal EBöeluydnonr i 
enımöevuaoıw" oux Eorıv .nolds yonozörnze, 
ovx Eotır is Eros. 2 Kvpiog Ex zov ov- 
gavov diexvwyer Enl ToVg viovs Tor ardom- 
nor, zo (dein ei Eorım owıav 7 Eulyzor 
z0r Yeov. 3 Tlarıes dfenlwvov, Gua Nyoeio- 
Unser" ovx Eorıy MOI® YENozoznTa, ovx 
tſorty Eos Erog. 

* Ovyi yracoszaı narıez ol doyaloneroı zuv 
avoular, ol xareodlorzes zor Aaor uov dv 
Penoss apzrov; Tor xupiov ovx dmsnalk- 
oayıo. 5 Exsi ddeilincor Yoßp od oux Tr 
Poßas‘ orı 6 Beös Er yarad dıxaior. © Bov- 
Any noyou xarmoyusare, ori xugiog EAnis 
avzov dozlv. 








2. A2B: anoozplyes (X: anoaretgmg). 

3. B* as yunzos (AIEFX}; A? uncis incl.). 

5. B: eizos. X* ou. 

6. B: iv ro oor. 

14,1. B: Aupdsıpav. FX* öx Earır ug Moc. 

3. Bt (in f.) Tapas dvepynevog 6 AdpuyE arm, 
tais yluccaıs auray ddolscar. ’Iöc aonider r« 
zeiln alıay, 89 TO Orona apas xas zuixpiag yes. 
Oteĩe 08 modes array duyiaı ala. Zuyrpinua xai 
talaınepia iv rais ddois auruv, xal dor eiprjvng 
x Eyyvaoar. Obx Korı p0Bos Bea antvarıı zur 
Oy9dalusy auıur. e 

4. B: zardo8orıgs (EFX: 2abiovreg) ... * er. 

9. FX: ddesl. goßor. AIX (pro 5 A2B) . FFX 
(pro ö 8205) xugıos. ABB: zer. dıxaic. 

6. FX (pro örı) 6 08. 


12 200 TIBTR mom «le 3 
— FELDES ZN NER 
ap SR Dig) > Rp DpT 
TPRT TOR ia a Na 
"IR TOND SNyaT JENE Sy 
a Set 
32 O0, SAME PROB NR) 6 
a ee nyER nbara 
a7 
99 
Nm nam" 
IMASNOTOR I 1202 527 708 
im tel rn 2 
Pie Day porn Dumm 
SI HENTORTTIR DU brain rn 3 
PR Sieg pa ara) num °9 
ITIN-O3 
ar 8 aphraz ivp Kb & 
Rnp > Mm Du SDR ©02 
Si72 TB :oW rn 
aD RN NER IPITE 6 
dnv 


13,2. 3 bis Pop XA = 
14,4. Kb xX 


13,3. B: Rathfchläge anftellen. A: rathſchlagen. 
vE: Sorge tragen. dW: ©. hegen im Bufen, Rum: 
mer im * den ganzen Tag. vE: den Tag über. 

4. dW: beftrahle 
Tode. 

5. B: ſpreche: Ich habe ihn übermodht. vE: über: 
wältigt. dW: überwand ihn. B: wenn ich waufen 
würde. dW.vE.A: (weil) ic} wanfe. 

6. B. will vertrauen auf deine Bütigfeit. dW.YE: 
vertraue (deiner) Güte. A: hoffe auf d. Barmherzig⸗ 
feit. B: wird fröhlich fein in deinem Heil. dW: ju⸗ 
bein ob deiner Hülfe. VE: jauchzt über d. Heil. B: ge: 
than hat. dW.vE: mir wohlgethan. 

14,1. B: Der Rare fpridt. vE.A: Thor. dW: 
©ottlofe. B: Sieververbenes u. le abſcheuliche 
Thaten. dW: Verderbt, abſch. iſt ihre Handlung. vE: 
find ihre Handlungen. 

2. B A: verfländig. vE: fo verſt. fei u. Gott fude. 


mein Auge!! dW.vE.A: zum 


Der Bialter. 
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Wie lange? Freudige Hoffnung. Die Thoren in ihrem Herzen. 


vergefien? wie lange verbirgft du dein 

3 Antlig vor mir? * Wie lange fol ich for- 
gen in meiner Seele, und mid) ängften in 
meinem Herzen täglih? wie lange fol 
fih mein Feind über mich erheben? 

4 Schaue doch und erhöre mich, Herr, mein 
Gott! Erleuchte meine Augen, daß ich nicht 

5im Tode entfchlafe, *daß nicht mein Feind 
ruhme, er fei meiner mächtig geworben, 
und meine Widerſacher fich nicht freuen, 
daß ich nieverliege. 

6 Ich Hoffe aber darauf, dag du jo gnädig 
biſt; mein Herz freuet fih, daß du fo 
gerne hilft. Sch will dem Herrn fingen, 
daß er jo wohl an mir thut. 


: 14. 

1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 

Die Thoren fprechen in Ihrem Herzen: 
Es ift kein Bott. Sie taugen nichts, und 
find ein Gräuel mit ihrem Wefen; da ift 

2 keiner, der Gutes thue. * Der Herr ſchauet 
vom Himmel auf der Menſchen Kinder, 
daß er fehe, ob jemand Elug fei und nach 

3 ®ott frage. *Aber fie find alle abgewi⸗ 
hen, und allefammt untücdhtig; da iſt kei⸗ 
ner, der Gutes thue, auch nicht Einer. 

4 Wil denn ver Uebelthäter Feiner das 
merken, die mein Bolt freffen, daß fle fich 
näbren, aber den Herrn rufen fie nicht an? 

5*Dafelbft fürchten fie fi, aber Gott iſt 

6 bei dem Geſchlecht der Gerechten. * Ihr 
ſchändet des Armen Rath, aber Gott ift 
feine Zuverficht. 


3. A.A: ängftigen. 


dW: ein Bernünftiger ba fci, ver ©. verehre! 

3. B: ſtinkend worden. dW.vE:verborben. A: uns 
nüß geworben. 

4. B: Wollen fie e8 nicht erfennen. dW: Sollen e8 

. inne werden. vE: Haben es n. Alle erfahren, die 
Bofee übten, m. 2. ver een, wie man Brot ver- 
a dW: freffen wie Br. A: auffr. wie einen Biſ⸗ 
en Br. 

5. denn Gott ... B: werben fie über die Maaßen 
erſchrecken, wenn ©. fein wird ...* dW: Dann übers 
fällt fie Schreden. vE: De —8 ſie ſehr der Schr. 
dW: unter d. Tr Geſch 

6. B: beſchaͤm daß r Feine Zuflndjt gewe- 
fen. vE:wolltetd. N 
den machen, aber Jehova war ſ. Zuv. A: habt ihr 
verfpottet, weilb. H. ſ. Hoffnung if. (dW: Die Rath 
(läge des Clenden — nur, denn ...!) 


XIII. 


me in finem? usquequo avertis fa- 
ciem (uam ame? *Quamdiu ponam 3 
consilia in anıma mea, dolorem in 
corde meo per diem? usquequo ex- 
altabitur inimicus meus super me? 

Respice et exaudi me, Domine 4 
reis Deus meus! Illumina oculos meos 
36,5.Jer.51, DE umquam obdormiam in morte, 

”#  *pne quando dicat inimicus meus: 5 
Praevalui adversus eum! Qui tribu- 
lant me, exultabunt, si motus fuero. 

Ego autem im misericordia tua 6 
speravi; exultabit cormeum in salu- 
tari tuo. Cantabo Domino qui bona 
108,2.142,8. tribuit mihi, et psallam nomini Do- 
mini altissimi. 


44,85. 


25,2. 


Es.66,14. 


In finem, psalmus David. 1 


Dixit insipiens incordesuo: Non 
est Deus! Corrupti sunt, et abo- 
minabiles facti sunt in studiis suis; 
non est qui faciat bonum, non est 

usque ad unum. *Dominus de 2 

(=18coelo prospexit super filios homi- 
Gert. num, ut videat, si est intelligens 
»4,87.26,6. aut requirens Deum. *Omnes de- 3 
am clinaverunt, simul inutiles facii 

15,16. sunt; non est qui faciat bonum, 

— u non est usque ad unum. Se- 
pulchrum patens est gullur eorum, 
linguis suis dolose agebant. Vene- 
num aspidum sub labiis eorum, 


Ps. S3. 10, 8. 


Am.3 
Ps. v0. 


140,4. 


Pe quorum os malediclione et amari- 


Ps.1,16.E,. tUdine plenum est. Veloces pedes 

’’’* eorum ad effundendum sanguinem. 
Contritio et infelicilas in viis eorum, 
et viam pacis non cogndverunt. Non 
est timor Dei ante oculos eorum. 

Nonne cognoscent omnes qui 4 
79,7.Nm.14, Operantur iniquilatem, qui devorant 
Hansa, plebem meam sicut escam panis? 
Bor.7,7.. Dominum non invocaverunt. * Illie 5 
trepidaverunt timore, ubi non erat 
limor; quoniam Dominus in gene- 6 
ralione justa est. *Consilium inopis 
confudistis, quoniam Dominus spes 
ejus est. 

4. Al.: mortem. 

14,1.8: Ps. David, in inem. 3. Al.*Sepulchrum 
— oculos eorum (quippe ex Rom. 3, 13—18 illata). 
5. Al.: Deus (pro Dom.). 


Le.1,79. 
Am, 18.Ps. 
36,2. 


24,6; 
Bcel.9, 16. 


26 (14, 7—16, 5.) 
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XIV. 


Cives regni Dei. Oratio patientis pre Deo. 





7 Tl dooeı Ex Zi zo song Tov 12 —88 —5 ſiexy mw 7 


Iooan!; 'Er ⁊ꝙ enioroiwai xvoro⸗ rij⸗ aiyna- 


Anclas zov Auov auzov ——2 Tuxcß 


xcel eugparönceres Iopanl. 


ie (ıd). 

1 Waruos zo Aavıd. 

Kigıe ‚tig nagoıjcan ir 19 oxvouezi 
cov; m Lig xuraaxıvace dr öger 10 aylo 
oov; 2 Ilogevönasvag “umnog xai &oyaLönevog 
Öixasoovryr, laloor alndeur dr xaodig av- 
zov’ 305 00x ddolmoer * rdeioon œuroũ, ovdE 
Enolnoar zo almolor avrou xaxor, xol ‚ore- 
— ovx —8 Eni Tous eyyıoza —X 

— —R —XRX norgEvönerog, 
ou; 8 poßovuevaus xuglos dobader ö —8 
5 ninalov aurov xal oux aderür' 570 ap- 
yugior œuroũ oux Eöoxey Er Toxp, xoi dope. 
ER a0 0VX Elußer. O nowr Tavın ov 
calsvänoerms als Tov alova. 


ı5’ (ve). 

1 Frnroygapia rm Javid. 
Dilatov us, 

2 Elna zo xvolp' 
uradar Mov ov 


xvor, ori Ent col nlrıca. 
Kvoıog uov El ov, Or zor 
yesiav Eyes. 3 Toig ayloıs 
70%; &r ın yj avrov dlavunornces narıa Ta 
Helnuaza avsov u avzoi. %’Enindvröncav 
al aodtveını avıoy" uera Taira drayvvar. 
Ov un owvaydyo zag ovsayayaz avzar db ai- 
udzor, ovVd ov un wnodo Tar Ovonazas 
auzay dia yeılaoıy uov. 5.Kvpuos 7 negis ns |‘ 
xAnpovonias uov xai zou nornolov uov' ov el 
0 anoxadıorar a9 xAmpovoular ov duol. 


7.B: ayallıdodu ... euggardrizu. 


15,1. EFX} (ab in.) Eis 70 rtlog. B(pro 7) xai... 
+ (a. ög.) ro (EFX* eti. ult. 79). 

3. EFX (pro 3d:) xai 8x ... its toi; Yyy. 

4.AlX}(a.rovng.)nas(B rell.*, A2uncis incl.). 
EFX} (3. xug.) vor. 

5. A2: in’ adum. 

16,3. EFX} (p. d9avg.) 0 zuguoc. 

4. B: udt un ur. 

5.B* 7. 


main apa bar May mau mim, 
ORTE! 
10 
pam 
Sahn oma an mim, 
prz byin pam bin ap nn 2 
Loy ı Grad Haaba mar an 3 
HB 97 ana Aiay-nb Her 
a2 ı 33 —*8 —R 4 
9385) 129 mim ARTE) OR 
by) ı iDD3 399% —8 sans n 
noy np5 x by ab) 793 
X — xb MIR 
” 


» 


ob nn * 
m IR 3a mon Ex rau 
roy-da Haid ma aaa mins 
— man VRZIER —R 
MR oniags 329° D27"2pr77b3 
0 om Dm30) mowb3 AD 
mim, npio-br ahlagry Non n 
bar rain na »ois ‚pbrrnm 


>» ww 


7. B: Exlöfung Iſraels aus 3. vE: Hülfe Ifr. 

15,1. dW.vE: darf weilen (bei deinem Zelte) .. 
wohnen. 

2. B: zn dW: untabelig wandelt. vE: 
unfträflid 

3. feinem Genoffen. B: Freunde. AW: dem In: 
dern nit Schaden thut, u. Schmähung n. ausfpricht 

wider den R. vE: n. Schm. trägt auf f. Nachbar? 
B.A: (bie) Schm. gegen f. M. nicht annimmt? 

4. VBerworfenen verachtet, ebret aber ... dW.vE: 
in weſſen Augen (ift) verächtlich ber Verworfene. A: 
nichts gilt ver Boͤſewicht. dW: dem Böfen ſchw. u. 
den Eid nicht Bricht? vE: den B. abfhwört u. n. un 
ftät ifl. (B: — und ſich Schaden gethan, aber 
es nicht aͤndert? 

5. dW.vE: Beſtechung. vE.A: gegen ben Unſch. 
B: widereinen. dW: gegen Unſchuldige. B: nit wan⸗ 
fen in Ewigkeit. dW.A: wanlet n. (ewiglidh). vE: 
wanft nimmermehr. 


Der Pſalter. 
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Wer bleibt. Die Heiligen auf Erden. Ber Herr mein Theil. . 


7 Ad, daß die Hülfe aus Zion über Ifrael 
käme, und der Herr fein gefangened Bolt 
erlöfete! So würde Jakob fröhlich fein 
und Sirael fich freuen. 

1 Ein Palm Davids. _ 

Herr, wer wird wohnen In deiner Hütte? 
wer wird bleiben auf beinem heiligen 

2 Berge? *Wer ohne Wandel einher gehet 
und recht thut, und redet die Wahrheit 

3von Herzen; *wer mit feiner Zunge nicht 
verleumbdet, und feinem Nächten Fein Ar— 
ges thut, und feinen Nächften nicht ſchmä— 

Abet; *wer die Gottlofen nichts achtet, 
fondern ehret die Gottesfürchtigen; wer ſei⸗ 

5 nem Nächften ſchwöret und Halt es; * wer 
ſein Geld nicht auf Wucher gibt, und 
nimmt nicht Geſchenke über den Unſchul⸗ 
digen. Wer das thut, der wird wohl 
bleiben. 


16. 
1 Ein goldenes Kleinod Davids. 


Bewahre mich, Gott, denn ich traue 
2 auf dich. *Ich habe gejagt zu dem Herrn: 
Du bift ja der Herr, ich muß um deinet⸗ 
3 willen leiven, *für vie Heiligen, fo auf 
Erden find, und für die Herrlichen, an 
Adenen babe ih all mein Gefallen. *Aber 
jene, die einem Andern nacheilen, werden 
großes Herzleid haben. Ich will ihres 
Tranfopferd mit dem Blut nicht opfern, 
noh ihren Namen in meinem Munde 
5führen. *Der Herr aber ift mein Gut 
und mein Theil; du erhältft mein Erbiheil. 
15,4. U.L: Gottfürdtigen. 
5. U.L: dem Unſchuldigen. 
16,1. U.L: gülden. 
2. U.L: deinenwillen. 


‘ 


a dW: Schrift Davids. A: Ueberfährift. vE: 
d. 


2. es iſt kein Sluck für mich aufer dir. B: mein 
Gutes ift nicht um deinetwillen. A: meiner Güter be⸗ 
darfſt du nicht! 

3. Au den H. B: Sondern für die .. an welden ... 
dW.vE: Die H. die im Lande (find), u. die @beln, ich 
habe alle m. Luft (m. ganzes Wohlgefalfen) an ihnen. 


XIV. 


Quis dabit ex Sion salutare 7 
Israel? Cum averterit Dominus 
caplivilatem plebis suae, exultabit 
Eu.33,10. Jacob et laetabilur Israel. 

- XV (XIV). 

Psalmus David. 

Domine, quis habitabit in taber- 1 
naculo tuo? aut quis requiescet in 
monte sancto tuo? *Qui ingredi- 2 
tur sine macula et operatur justi- 
lam; qui loquitur veritatem in 
corde suo; *qui non egit dolum 3 
in lingua sua, nec fecit proximo 
suo malum, et opprobrium non 
accepit adversus proximos suos; 

* ad nihilum deductus est in con- 4 
As speciu ejus malignus, limentes 
autem Dominum glorificat; qui 
jurat proximo suo, el non decipit; 
Ssset..s, * qui pecuniam suam non dedit al 5 
pr.ir'ys, usuram, et munera super innocen- 
tem non accepit. Qui facil haec, 
non movebitur in aeternum. 


Rm.11,28. 
(Ps.133,21. 


Job.42,10. 


24,3.94,5.Es. 
33, —*8* 
Ap 21,3. 
19,14. 


Zach.8,14s. 
Li 


Job.27,t. 


XVL(XV). 
er Tituli inscriptio ipsi David, 1 
25,20.Ebr%, Conserva me, Domine, quoniam 
speravi inte. *DixiDomino: Deus 2 
v.S. 


meus es tu, quoniam bonorum 
so775'j,. meorum non eges. *Sanclis qui 3 
14.18 Eph5, sont in terra ejus, mirificavit omnes 
voluntates meas in eis. *Multipli- 4 
catae sunt infirmitates eorun; 
[Es.42,%. nostea acceleraverunt. Non con- 
E..ı,ın.ıs. Bregabo conventlicula eorum de 
66%.  sanguinibus, nec memor ero no- 
Ex.23,13. minum eorum per labia mea. 
1800 Tür. s,*Dominus pars haereditatis meae 5 
#. et calicis mei; tu es qui re- 
slitues haereditatem meam mihi. 


32,10. 


15,5. Al.: innocentes. 

16,1. S: Psalmus David. 
2. Al.: Dominus meus. 
3. Al.: mirificabit. 


4. von Bint... ihreftanien. B: Deren ihre Schmers 
zen werben groß fein ... nachlaufen. dW: Biel find 
die Schm. derer die anderswohin eilen. vE: die 
Götzen? B.vE: auf meine Lippen nehmen. A: brins 
gen. dW: bringe nidht. 

5. B: das Theil meines Erbes u. m. Becher. dW. 
— (Erb⸗)Theil u. m. B., du bewahreſt (haͤltſt) 
m. Loos. 
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XVI. Supplicatie Iinnecentis afflictt adversus hostes munde dedites. 


6 Zyoıwia enineoar no &9 To xgaziarog' xc 
yap n xAngovonie uov xoarlorn hol tarır. 


7 Evloynoo zör xugtoy Tor Guvernousta 
ne‘ eu bs xal Eoic vUxTog Enaidsvoay ne oi 
yeypoı uov. 8 IIooogoun roͤ⸗ xüio⸗ dranıoy 
nov dıanarzos, Ori &x deSıov mov oriv, Ivo 
un aulsvdo. 9 dia Tovzo nupgardn n x0ap- 
Ola wov. xai nyallıncaro ij —X kov, Eri 
de xal 7 capE uov KOTEORNYOCEL en’ Anid. 
10Ori oux Eyxarakelypew Ki vuxijv nov ei⸗ 
ẽdov, ovde Öwoeıg T0v 00109 0ov (deiv dapdo- 
oa, AM Eyroigıoag nos ‚6dous Long‘ nngw- 
GeG jie —ã uer TOD NROGOROV Cov 
zepnvoıns &v zjj Öefıg oov als Talog. 


ıd (17). 


1 TIgosevyjj zov david. \ 


Eisäxovoor, xvpu8, dixæioouvn kov, n005- 
yes en denoei Mov, &razıcas zur ragogaugnv 
nov, obx &v yellecıw doklor. 2 Ex aooscaov 
cov 70 xolua ou ei 8or, oi öpdalnoi nov 
iderwoas &V ‚övTrzag. 3 Fdoxiucoos zur xap- 
— nov, dneaxeyo vvxrös, inðgocus pe’ 
xl ovy evgddN ⸗ auoı adıria. Oro; ar 
un Aalnon 10 GTona. uov 4 7a Eoya Tor ar 
dguner, dın zovs Aoyous za xekcooy cov 
8700 &yvlada Odovg aximoay. ° Karagrıoaı 
ra —X Aqu &v raig zoißow cov, va 
un oalevOaoıw zu daßyuare: pov. 

6 Eyo ixixcuto, 071 dnnxovons nov, ö 
deos' »Aivor rò 0%: 0ov Euos xai elsaxovcor 
109 dnuazov uov. 7 Oavudoıwoor za En 
cov, 0 omlaw zoug älnlLorsag Eni cs 8x Tor 


6. FX: Inineotv 8. Entneoov...}(p.Tois were 
1. B: auverioavra. 8. AlX: Iloooe. 9. EFX 
u erden. 10.B: eisadıv. 11. AlX: gpoausn? 
2 Gere lan), A?2B: repnvorntes. 

1.1. Bt+ (a. dıx.) rs. 2. A2: 098.08. 5. B: 
— 6. Al: eicmxuaes (ingascas A2B). 7.X: 
ini ooi. B2: ini al. ’Ex ... dei. ou gulakor ati. 


6. vE: ja ein Eigenthum, das mir gefällt. (dW: 
Ein Erbe fiel mir zu in anmuthiger Gegend, u. das 


Befisthum gefällt mir!) 
. dW.vE: der für mich geforgt 


T. auch d.Radıts .. 
.. mahnen mid). 
8. ich werde uicht wanken. B: ftelle d. 9. flets vor 
a2: dW.vE: allezeit (beſtaͤndig) mir vor. 
dW: u. frohlodt m. Geiſt. vE: jauchzt m. 
Seeie? B: fi} fiher niederlegen. A: ruhen in ber 
ee dAW.vE. ruhet ſorgenlos. 
im Todtenreiche. dw: überläfieh m. S. 


Mög pvosyya "a-abp) paar 6 
„by ins 
IR 389" NR — 2 238607 
mim m nis aamoı nib"S 8 
:oian-ba Sad 3 van 793 
os ion ba 'al main ob © 
won Sionenh 1 %p aan ON > 
nie Ton jemand dirzd 
sw on mr yrim ırmaı 
aa niay) MIETE Nino 
ın2) 
y 
nn men 8 
a a PT m NG 
ımnYa 'neio n53 \nben IR 
NER 3 II RE \opon upon 2 
on nmb i * mans ton 3 
SR Te are Em —— 
tz8 on yhB MÄLTIN ma n 
DIR —R& —— 
ax IIND —(6 
Top Wobd. vxir 5 IR 7 


T 


orhpipmh pipin zrsio Ton 


16,10. a mn 
17,3. van dr n’ıa ib. pmbo 
v.4. PoP X 


nicht der Unterwelt. B: eine Verweſung ſehe. vE: 
noch deinen Geliebten fehen laffen bie ®rube? A: dei⸗ 
nem H.n. zu fehen geben die Verw. (dW: laͤſſeſt deine 
Frommen n. [hauen die Grube?) 

11. vE: läffeft mich erkennen. dW.vE.A: W. des 
Lebens. B: Eine Erfättigung von Freuden iſt vor deis 
— ee vE.A: Wonne (an) deiner Rechten. 


a dw: Höre a B: mit beträglichen 
Lippen geſchieht. dW.A: Gebet, von L. ſonder (ohne) 
Trug. vE: trugloſen. 


’ 


Der Pfalter. (16, 6-17,7.) 29 
Die Rettung aus Hölle und Verwefung. Die Klage der Gerechtigkeit. | XVI. 


6*Das Loos iſt mir gefallen aufs Lieb⸗ 
liche, mir ift ein ſchön Erbtheil gewor- 
den. 

7 Ich Iobe den Herrn, der mir gerathen 
bat; auch züchtigen mich meine Nieren bed 

8 Nachts. »Ich Habe den Herrn allezeit 
vor Augen, denn er iſt mir zur Rechten; 

9 darum werde ich wohl bleiben. * Darum 
freuet fih mein Herz, und meine Ehre ift 
froͤhlich, aud mein Fleifch wird ficher lie⸗ 

10gen. * Denn du wirft meine Seele nicht 
in der Hölle laſſen, und nicht zugeben, 

11 daB dein Heiliger verweſe. *Du thuft 
mir fund den Weg zum Leben; vor bir ift 
Freude die Fülle, und liebliches Weſen zu 
deiner Rechten ewiglich 


17. 
1 Ein Gebet Davids. 


Herr, erhöre vie Gerechtigkeit, merke auf 
mein Gefchrei, vernimm mein Gebet, das 
Znicht aus falfchem Munde gehet. * Sprich 
du in meiner Sadye, und fihque du auf 
Zdas Recht. *Du prüfeft mein Herz und 
befucheft e8 des Nachts, und läuterft mich: 
und findeft nichts. Ich Habe mir vorge- 
fegt, daß mein Mund nicht fol übertreten. 
4* Ich bewahre mich in dem Wort deiner Tip» 
ren vor MenfcheneWerk, auf dem Wege 
Hded Mörders. * Erhalte meinen Gang 
auf deinen Fußſteigen, daß meine Tritte 
nicht gleiten. 


6 IH rufe zu dir, daß du, Gott, wolleft 
mich erbören, neige deine Ohren zu mir, 
Thöre meine Rede. * Beweiſe beine wun« 
derlide Güte, du Heiland derer, die dir 
vertrauen, wider die, fo fich wider beine 


6.A.A: aufs Lieblichſte! 
17,7. A.A: wunderbare Güte. 


2. B: Laß mein Recht von deinem a ber 
wen laß deine Augen fhauen auf Billigfeit. 
dW: Bon d. Antlig ergebe m. Gericht, d. N. [hauen 
die Gerechtigkeit. VE: Bon dir en: m. Urtheil. 

3. B.A: ba geprüfet. dW.vE: Prüfe ... unters 
ſuche e8... du wirft nichts finden. dW: meine Gedan⸗ 
imweichen nicht von meinem Munde? vE: mein Den: 
fen geht n. über meinen M.? 

4. Bel der Menfchen Hänbeln bewahre id ... vor 
B: babe ich mich durch das ... bewahret vor den 
Gängen des Gewaltfamen. dW: Beim Thun ... ge: 


*Funes ceciderunt mihi in praecla- 6 

1s1.Pen. Fis; etenim haeredilas mea prae- 

Ties,id olara est mihi, 

Benedicam Dominum, qui tribuit 7 

mihi intellectum; insuper et usque 

710.173. ad noctem increpuerunt me renes 
Buena, mei. ®Providebam Dominum in 8 

conspectu.meo semper; quoniam 

a dextris est mihi, ne commovear. 
ı36. * Propter hoc laetatum est cor 9 

[7,6.30,13. meum et exultavit lingua mea, in- 

62.49,6. super et caro mea requiescel in spe. 
At *Quoniam non derelinques animam 10 

Me.1,... meam in inferno, nec dabis sanctum 
tuum videre corruptionem. *Notas 11 

17,8 mihi fecisti vias vitae; adimplebis 

41,13. me laetitia cum vultu tuo; delecta- 


109,31. 


119,1. tiones indextera tua usque in finem. 
XVIL (XV). 
Oratio David. 1 
42.52. Exaudi, Domine, justitiam me- 


am, intende deprecationem meam, 
auribus percipe orationem meam, 
non in labiis dolosis. *De vultu 2 
a=2& tuo judicium meum prodesat, oculi 
7,10.pp. tui videant aequitates. *Probasti 3 
cor meum et visitasli nocle, igne 
me ezaminasli: et non est inventa 


43, 


13%,2. in me iniquitas. Ut non loquatur 
os meum *operahominum, propter 4 
verba labiorum tuorum ego custo- 

[Joh.8,44. divi vias duras. *Perfice gressus 5 


18m.2,9. meos in semilis tuis, ut non mo- 
6,9. veantur vesligia mea. 

Ego clamavi, quoniam exaudisti 6 
me, Deus; inclina aurem tuam mihi 
sı,22..,,. et exaudi verba mea! * Mirificami- 7 

sericordias tuas, qui salvos facis 
sperantes in te. A resistentibus 


17,1. S: Psalm. Oratio David. 
3. R* (pr.) et. Al.*in me. 


mieden des Gewaltthaͤtigen Wege. 

5. B: Und habe meine Tritte erhalten ... Fußſta⸗ 
pfen n. gewanft haben? vE: Feſt blieb m. G. auf dei⸗ 
ner Bahn, m. Tr. wankten niht? A: Mad’ flandhaft 
m. Wandel aufb. Wegen. dW: Erhalte m. Schritte 
in d. Sleifen. — — 6. B.dW.vE: denn bu erhöreft 
mid. A: weildu... B.dW.vE.A: dein Ohr. 

7. fo fich auflehnengegen ... B: Mache deine But: 
thatenwunderbar. dW: Sonderlich erweifed. Gnade. 
vE: Berberrliche? dW: Helfer der Schußfuchenden 
gegen Widerſacher, mit Deiner Rechten. 


30 (7,8—18. 4.) 


Psalmi. 





XVII. Mupptioctio innecentis afflicti adversus hostes mundo dediter. . 





ardsoınkozov ij Ökır oov. 8 bvinkor ne 
5 x00nP OpdaAuov, #7 ax Tor mreguyar 
cov oxenaoss ne Pano moogonov acehür 
zory ralaımapnoarzor ue. Oi &ydool uov 
779 wuynv uov mepitoyov, ro arsap avzur 
ovvixkeioay, TO OTOuR avzoy EAdAmaer UrzeoN- 
garlay- Al euBallorck; ne vor nepısxuxkocar 
ne, Tovg Opdaluovs avıas ädenro Exxkiva 
&v zo yo 12 undlaßor us ogei Ass Frorios 
eis Bnoav xul gel OXVuroS OIX09 &9 Aro- 
xgvp08s. 

13’Aracındı, xipe, nodgdroos avzog 
xl VROOXEALCOY KuToug, Guoaı E77 Wwuy,9 MOV 
ano aoeßois, boupalav cov 14 ano Eyduaw 
TS X2Q05 00V, xUgIe, a0 0Alyy ano yıg' 
Ödtupegioov avzoug &r ci Llon over. Kui 
Tu xexguunisos 00V EmANCON 1 Yaoınp av- 
109, &yopzacdncar vior, xal apıxar Ta xard- 
La Tois vnniog avıoy. 15’Eyo d8 Er dixaıo- 
avyy OFdHNoouaL Top EOS CoD, Yopzaodr- 
couaı Ev ap opdival uoı 7» doku oov. 

m (£). 

1 El; 10 zil.og To nal xuplov cn Aaviß, 
& E.aAnaer x5 xuplp zois Aöyoug z7g Qös 
zavıns, &v nuege || Eddvoazo avzov xUupiog 
EX YEIDÖG arte Tu EYIENF aurod zul &x 
z&ı00g Iaovl, ?xal einer 

Ayanıca oe, zuge, ioyus uov. 3 Kv- 
LOS OTEEEWuK uov xal xareguyı) uov xal 
6vozns nov, 6 Vzög nov, Bondog nov xei 
emo ER avTOy, vnepaonıoens uov xul xloay 
owrnpias nov, arıılnmınp uov. 4 Alvav emı- 
xaltoounı xupior, xal dx Tor &YO0Hr you 
—XXX 


8. EFXt} (p. pr. ) xugıe. X: anenaog. 9. Al: 
acıßa; (-Bum AB). 10. X: oweixisıoe. 11. B: &- 
Baiovrıs. 135. AX: aospäs bougaig (Al.: du- 
yaias) cov, ano... 14.B (pro aro oily. AEFX) 
anolvar ... dyopr. bear (vw AEFX; Al.: vor). 
15. B* aos (AIEFX4; A? uncis incl.). 

18,1. Al: dovaaro. EFX} (3. xug.) 6. 2.B* 7. 
3. B* (tert.) x«i (AIEFX+; A? uncis incl.) ... } (a. 
artıl.)xai. A. EFX} (8. xvg.) zor. 


8. B.dW.vE.A: Bewahre. vE.A: wie 
apfel. dW: den A., des Auges Sohn! 

9. dW: anfallen. vE: verderben wollen. B.dW: 
Tobfeinden, die mich umringen (rings umgeben). vE: 
- mit Blutgier m. umgeben? 

10. &ie verfchlichen fich in ihre Fett, mit... dW. 
Ihr fühllofes Herz verſchi. fie. vE: Das Herz. B: 
hochtrabend. dW: Hoffahrt. vE: Uebermuth. 

11. B: In unſrem Gang * fie uns jeht umges 
ben. dW: Auf allen Schritten umringen. vE: Mo 


den Aug⸗ 
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—X 


v. 11. P 193308 


v.14. x ib. ummbbyb 'yeb 


wir hinfchreiten, da ... jet. 

12. Zie find... B: Er ift. dW: Sie gleichen dem 
2. der nad) Beute ſchmachtet. vE: Raub trachtet. B: 
in verborgenen Dertern figet. vE: im Verb, lagert. 
dW: lauernd im Hinterhalt. 

13. komm ihm zuvor. dW: ihnen. B: beuge ihn 
nieder. dAW.A: wirf (lie) nieder. dW.vE: durch dein 
Schw. (B: dem Gottl., der unter einem Sch. iſt?) 

14. mit deiner 9. ... diefem Leben. (B: die unter 
d. 9. find?) dW.vE: Menſchen. vE: Weltmenſchen. 


Der Hfalter. 


(17,8—18,4) 31 





Die Gottlofen wie Löwen. Die Leute diefer Welt. Mettung von der Hand Sauls. XVII. 





Srechte Hand fegen. *Behüte mich, wie 
einen Augapfel im Auge, beſchirme mid 

Yunter dem Schatten deiner Flügel, * vor 
den Gottlojen, die mich verflören, vor meis 
nen Feinden, die um und um nach meiner 

10 Seele ſtehen. *Ihre Betten halten zu⸗ 
fammen, fte reden mit ihrem Munde ftol;. 

11*Mo wir geben, fo umgeben fle und; ihre 
Augen richten fie dahin, daß fie und zur 

12 Erde ſtürzen: *gleichwie ein Löwe, ver 
des Raubes begehrt, wie ein junger Löwe, 
der in der Höhle ſitzet. 

13 Herr, made dich auf, übermwältige ihn 
und demüthige ihn, errette meine Seele 
von dem Gottlofen mit beinem Schwert, 

14* von den Leuten deiner Hand, Herr, von 
den Leuten diefer Welt, welche ihr Theil 
haben in ihrem Leben, weldden du den 
Bauch fülleſt mit deinem Schag, die da 
Kinder vie Fülle haben, und laflen ihr 

15 Uebrige® ihren Jungen! * Ich aber will 
ſchauen dein Antlig in Gerechtigkeit, ich 
will fatt werben, wenn ich erwache nach 
deinem Bilde. 

18. 


1 Ein Pfalm vorzufingen, Davids des 
Herrn Knechts, welcher hat dem ‚Herrn die 
Worte dieſes Liedes geredet zur Zeit, da 
ihn der Herr errettet hatte von der Hand 
feiner Beinde und von der Hand Sauls, 

2* und fpradh: ze 

Herzlich Tieb Habe ich dich, Herr, meine 
36tärfe, * Herr, mein Beld, meine Burg, 
mein Grretter, mein Gott, mein Hort, 
auf den ich traue, mein Schild und ‚Korn 
4meined Heils, und mein Schutz! *Ich 
wid den Herrn loben und anrufen, fo 
werde ich von meinen Feinden erlöfet. 


dW.vE: Ihr Erbe iſt (das Leben), mit deinen Schaͤtzen 
Jatt find (haben) die Söhne. dW: ihren Ueberfiuß 
lafienfie ihren Rindern. vE: u. fle hinterlegen Ucberfl. 
für ihre Enkel. 

15. B.dW.vE: werde. dW.vE: durch Gerechtig⸗ 
ct? B: von deinem Bilde. dW.vE: mich fättigen 
Weines Anblids (an deinem Anbl.). 

18,1. B.vE.A: am Tage. - 


[Lo.16,8.25. 


8. Al.: proteges. 
tua. 


De.83,102.' dexterae tuae *custodi me ut pupil- 8 


Pr asagre, Jam oculi, sub umbra alarum tua- 


2t.28,97. rum protege me *a facieimpiorum 9 


qui me afflixerunt. Inimici mei ani- 
mam meam circumdederunt, * adi- 10 


118,11. 


73,7. 22b-15, nem suum concluserunt, os eorum 


locutum est superbiam; *proji- 11 
cienles me nunc circumdederunt 
me, oculos suos staluerunt decli- 
nare in terram; *susceperunt me 12 
sicut leo paralus ad praedam et sic- 
ut catulus leonis habitans in ahditis. 
Exurge, Domine! praeveni eun 13 
et supplanta eum, eripe animam 
meam ab impio, frameam tuam 
*ab inimicis manus tuae, Domine, 14 
a paucis de terra! divide eos in vita 
enrum! De absconditis tuis adimple- 
lus est venter corum, saturati sunt 
filiis, el dimiserunt reliquias suas 
parvulis suis. *Ego autem in ju- 15 


[11,7.Job.19 


z8’Me.s.s, sülia apparebo conspectui tuo, 


Gn.ı,2e. Satiabor, cum apparuerit gloria 
Br tu. 


XVII (XVID. 

In finem puero Domini David, 1 
qui locutus est Domino verba can- 
tici hujus, in die qua eripuit eum 
Dominus de manu omnium ini- 
micorum ejus et de manu Saul, 

* er dixit: 2 

Diligam te, Domine, fortitudo 


25m.2%. 


6,1. 


[71,3.D..38, mea! *Dominus firmamentum me- 3 


zum 2,4. um et refugium meum et liberator 
meus, Deus meus adjutor meus et 
[e.1ö,1. sperabo in eum, prolector meus et 
eh; cornu salutis meae et susceplor 
E«.33,16. meus. *Laudans invocabo Domi- 4 


num, et ab inimicis meis salvus ero. 
12.8: etsic. 13.Al.: framca 
14. Al.: Eide absc. Al.: filii. 

18,1. S: Psalmus David, in finem, pro pucro Do- 


mini in die, qua ... Saul. 


2. AW.vE: Sch liebe dich. A: will dich lieben. 
3. B: Der Herr if ...? Mein Soit ift ...? dW:: 


Hort, zu dem ich flüchte ... Horn der Rettung, Zu⸗ 
flucht. vE: meine Zufl. 


4. Mit Lob will ... anrufen. B: Für einen Preis: 


würdigen w. ih d. H. auerufen, dennih bin... dW 
Den Preisw. riefich, Jehova, u. ... warb ich gerettet. 
vE: ruf id an. 


32 (18,5—19.) 
XVIII. 


5 Ileoıeoyov na möires Dandron xai zeinag- 

dor avoulas rSerapakav ne‘ © olive; adov 
negiexixLocdr ke, ‚ ng0Epdacay nE nayidsz 
daraıov. Kal 19 Ol Bed ‚ne En- 
enalscuuny Tor „KURIOv, xal 2005 209 deov 
nov enengasa fxovoer ix vuoũ aͤylov avroü 
yarıs, kov, xal j x avyi, auov WON AUzav 
eicelevoezus EG Ta wa aurod. 
-. 8Kal &oulevdn xai Erzgonos &yernon N 
Yü, xal 1a benidis Tor —8 — 
za Esaksvörcan, or aeyicen — Osbq. 
— xanvöc iv 007 avıov, xl vo 
ano. ngogWrrov ‚avzov xareplöyıcer, röganzg 
—8B an avıov. 10 Kai Exlıvey oV- 
garör xel are, wol yropog v0 Toug nodag 
avıov. Mk eneßn Eni Xegovßin xal Eme- 
zao0n, £neraadn ent areouyo⸗ —RX 
12 Kai &0sro 6x0T05 armoxgugnr avzod, xUxip 
avıv 7 ounvi œuroũ, Gxozewör vdop & 
vepelaus algor. 13 Ano zn: ınkauynosag 
E&ronıov avıov ai vep&lar dulden, zal.calo 
xat —R avoöòs. 1 Kal eBgovenaer & 
ovgarov ö _xUQlOG, x@d 0 vwıorog Edoxer 
yarıy avzoD. 

15 Kal andere Peln xal loxögmuaer 
aurouðo, xol ‚Rorganag ennöuver xal Ovvera- 
guser avrovg. 16 Kai pdncav al anyal 
zo vdazor, xal arexulugdncar Ta Heutlin 
ng oixouuivn ano enızunoeag covV, xvpie, 
ano Eumvevoeng nveiuuto- opyns oov. 1T’ER- 
antoreıler E& uwoug xai ELaßev ue, n00GeAd- 
Bero une d& voazo rol.A0r. 18° Poostal pe 
€E 249009 nov duvary xl &x Tv IOOUrTor 
pe’ ozı earegeo) Inoas ung eud. 19 IIpospde- 


8. A®: [To des]. 9. EFX: xarapleynjostas. 
10. EFX: Scoruc. 11. Al: Xepußeis (-BinB; A2: 
Be 13. X} (p. zylayy.) aurs. X: zdluton. 
14.B* 0. A2+ (in f.) yalalıa xas Ebene zupos. 


15. AIEFX* Kai (A2B}). A2+ (p. Blly) avra. 


16. B: avıxaldgön. 18. Al: "Poocastiue. 


5. B: DesT. RN erzen hatten m. überfallen. dW: 
Mid umrangen Wogen ...? vE: umgaben Stride. 
dW. vE: Baͤche (Ströme) des Verderbens. A: ber 
N 
dW: Stride der Unterwelt... überrafchten m. 

——— Todes. vE: des Todtenreiche umſchlan⸗ 
gen m., über mich fielen bie ... B: begegneten mir. 

7. B: Da mir angft war, rief ... WE: In mei⸗ 
ner ern (Angft) rief... A: — 

. u. erzitterte. B: wurbeerfchüttert u. bebte. dW: 
Da wanft’ u. bebte ... zitterten u. ſchwankten. vE: 
Gründe ver Berge. B: zornig ward. - 

9. Gluth fuhr aus von ihm. B: flieg auf inf. R. 


Psalmi. 


Hymnus pre liberatione e manibus hostium. 


On aa PAR DD RER n 
aD PR a mangar 6 
Napa Ina pe op 7 
hynp van an ron im 
rap Kan ne) roh ip 
om ya ı um wm 8 
do Tg Maya Say Dre 
Dann DEHTUR] Sbn3 ı jüy 53 9 
TR DOG um Sram ayya Drämd > 
2 ap ray nam ah 
smammjaby NEN mn 2772 
inad Tip ns ya may 12 
173 mai op Say Dirnagn 1a 
ag SR 3 may ray 
Ta Top je agı Tim ı oraa 
— 
a op DS PN Ta oe 
jo) DO "PIDR ı INT 071 16 
atrh mim pnnzaa oa migoin 
amp aim mau SER man 
kn SE Ionaa pam tn) 18 
Tarp} Ian TER lan 19 19 


# 


ıD 


dW.vE: Rauch aus ... A: in feinen Zorne? B.dW: 
end Kohlen brannten aus (vemfelben) ihm. 

Fenerkohlen. — — 10. vE: bog... Wolkennacht. 

11. B: faß auf einem ... ja er de ſchnell daher. 
vE: rauſchte aufd. Flügeln v. MW. daher. 

12. Er fegte ſich Finſterniß zur Hülle, daß fie ihn 
umgab als ein Gezelt, währige Naht, Wolken auf 
Wolfen. B: ftellte eine F. zu N ng, was 
um ihn her war, zu f. Hätte. dW: machte Dunkel zu 
f. Hülle, rings um ſich her et Selte. A: Verſtecke 

. gelte. dW: a dichtes Bewölf. vE: 
Mafferdunfel, dichte W 

13. trennete fi fein Gewölt ... und feurigen 


Der Walter. 
Der Hölle und des Todes Bande. Der Herr auf dem Eherub :e. 


5 Denn es umfingen mic) des Todes 


Bande, und die Bäche Beliald erfchredten 
6mich; *der Höfe Bande umfingen mid, 
und des Todes Stride überwältigten mid. 


7* Wenn mir angft ift, fo rufe ih den 


Herrn an und fchreie zu meinem Gott: fo 
erbhöret er meine Stimme von feinem Tem⸗ 
pel, und mein Geſchrei kommt vor ihn zu 
feinen Ohren. 


8 Die Erde bebte und warb bewegt, und 
die Grundfeſten der Berge regten fich und 
9 bebten, da er zornig war. * Dampf ging 
auf von feiner Nafe, und verzehren euer 
von feinem Munde, daß es davon blikte. 
10*&r neigte den Himmel und fuhr herab, 
und Dunfel mar unter feinen Yüßen. 
11*Und er fuhr auf dem Cherub und flog 
daher, er ſchwebte auf den Fittigen des 
12 Windes. *GSein Gezelt um ihn her war 
finfter und fchwarze vide Wolfen, darin 
13er verborgen war. * Vom Glanz vor ihm 
trenneten fih die Wolken mit Hagel und 
14 Bligen. * Und der Herr donnerte im Him⸗ 
mel, und der Höchſte ließ feinen Donner 
aus mit Hagel und Bligen. 


15 Er ſchoß feine Strahlen und zerjtreuete 
fie, er ließ ſehr bligen und fchredte fie. 
16 * Da ſahe man Waffergüffe, und ded Erb» 
bodens Grund ward aufgevedt, Herr, von 
deinem Schelten, von dem Odem und Schnaus 
17 ben deiner Nafe. *Er ſchickte aus von der 
Höhe und holete mi, und z0g mid aus 
18 großen Waflern. * Er errettete mich von 
meinen flarfen Feinden, von meinen Haſ⸗ 
19 fern, die mir zu mächtig waren, *bie mid) 


13,6. U.L: Strid überwältiget. 
8. U.L: Grundfeſte. 


Kohlen. AW: Aus ... feinen Wolfen fuhren 9. u. 


Fenerkohlen. vE: Lichtglanze ... durch feine W. 

16. feine Stimme. dW: erfchallen unter 9. vE: 
ließ fahren fein Gekrach. 

15. B.dW.vE.A: (fandte)f. Pfeile(aus). B: aud) 
ſchoß er Blitze. dW.vE: u, der B. viel. vE: vers 
wirrte? 

16. dad Bette der Waffer ... Schn. des Obems. 
B: die tiefen Gruben des Waflers. dW.vE: Thäler 

Bolnglotten.VibeL A.T. 3. Bds 1.Abth. 


(18,5—-19.) 83 
XVIur. 


5,526. GCircumdederunt me . dolores 5 

Ine.13,13, mortis, el torrentes iniquitatis con- 
turbaverunt me; * dolores inferni 6 
circumdederunt me, praeoccupa- 


2 jobza u, verunt me laquei morlis. *In tri- 7 


Pllon.as. ‚bulatione mea invocavi Dominum, 
et ad Deum meum clamavi: et ex- 
audivit de templo sanclo suo vocem 
meam, et clamor meus in con- 
spectu ejus introivit in aures ejus. 

Commota est et contremuit ter- 8 
ra, fundamenta montiun conlurbata 
sunt et commola sunt, quoniam ira- 

Bu.n,ı5; tus est eis. *Ascendit fumus in 9 
herz ira ejus, et ignis a facie ejus ex- 
Ebr.12,29. arsit, carbones succensi sunt ab eo. 

145. * Inclinavit coelos et descendit, et 30 

. caligo sub pedibus ejus. *Et ascen- 11 
dit super Cherubim et volavit, vola- 

vit super pennas venlorum. *Eti2 
sek, posuit tenebras latibulum suum, in 
soh.äcze, Circuitu ejus labernaculum ejus, te- 
nebrosa aqua in nubibus aöris. 

*Prae fulgore in conspectu ejus 13 
on. mubes transierunt, grando el ear- 

-lerst, bones ignis. e Eu intonuit de coelo 14 
1am,1u, Dominus, et Altissimus dedit vocem 
suam: grando et carbones ignis. 

Et misit sagiltas suas et dissipa- 45 
vit eos, fulgura mulliplicavit et con- 

turbavit eos. *Et apparuerunt fon- 16 
tes aquarum, et revelata sunt fun- 
damenta orbis terrarum ab incre- 
Es.50,2. natione tua, Domine, ab inspira- 

versne, tione spiritus irae tuae. *Misit de 17 
144,7. summo et accepit me, elassumpsit 

32,9.69;2. me de aquis multis. *Eripuit me 18 
69,15. de inimicis meis fortissimis, et ab 
his qui oderunt me; quoniam con- 

fortati sunt super me. *Praeve- 19 


11,8. 


68,9.Jer.10 
— 


99,1 ‚Es. 
1,428. 


144,16.Job. 
37,3. 


6. Al.: inferi. 7.Al.: introibit. 8. Al.: et fand. 
13. Al.f (p.nub.)ejus. 15.Al.:etfulg. 17.Al.* 
(alt.)et. 18. Al.: Eripiet. - 


(Tiefen) des Meeres? B.dW: (enthüllten fich) die 
Grundveften (der Welt). vE: Gründe. A: bes Erd⸗ 
freifes. vE: des Windes? A: fchnaubenden Hauche 
deines Zornes. 

17. dW: ftredte [feine Hand]. vE: reichte aus der 
9. A: fandte. dW.vE.A: faßte mid). 

48. B.vE: meinem (flärfften) Feinde. A: überflars 
fen ... denn fle waren ftärfer ale ich. vE: die maͤchti⸗ 
ger w. als ich. dW: die mid) ee 


34 (18,20—35.) 


Psalmi. 





XVII. 


Hymnus pro liberatione oe manibus hostium. 





car ne &r iudos —R zum. xal Eyevero 
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21 Kal avranodaaeı nos xugiog xara ınW 
dinauoavvıv uov, xl xaza — —XX 
roõy year Aov uvtonodoioes nor 22 or1 
Epvlaga z05 6dov,; xupiov, xæl 00x no&dno« 
«nö roi Deov nov. Or narıa 2a xoluura 
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don, xl era orgeßlov dunorgeyen. 28Or 
8 Anor zansıvov ocoeis, xal opOaluovg 
umE pcircoy TAREIIMOEK. 

20 Ori ov vœorã —R nov, xugue" ö 
Deog nov, pozieig zo GX0T0G nov. 00x21 & 
ol dvodNoonas —X weiguzngiov, xal &v zo 
Oeõ mov Une 7701.04 weigos. 310 Deog uov 
— aumuoy 9 ‚080g —R To Aöyım »volov 
nenvomulre, Unegaonıons aoriv narEoy 10 
&lnılörzor in avzor. 82°’: Ti Deös ame 
zov xvoldv; xul 25 O2oc an zov Oeoũ 
Nur ; 0 Beög 6 negıLovovoov ne dvrayıy, 
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uov eis nolenor, xaı EDov vosov yalxovv 


‚21. AlX} (ab in.) SVoerral ne & Ixdgdr ns duva- 
tuv nal dx ray mosvyror ae. 23. A®FX: antornoa. 
25. B* (alt.) avranod. nos. 26. EFX: öasog Fo 
32. EFX (pro pr. aAnv) zagl$ ... (pro xai) —J 
34. EFX*o. BEFX: xaraprılöneros .. . 2lapa. 


19. überfielen ... Unglüds; aber ... Stüge. dW. 
vE.A: am Ta ae vE: meiner Roıh. A: Trübfal. 

20. dW.vE: ins Freie. A: Weite. dW.vE: zog 

mid (hervor). vE: Wohlgefallen an mir. dW.A: 
weiler mich liebte. 

21. B: hat... gethan. dW:’vergalt. vE: Vergol: 
ten hät mir. iw vE: lobnt(e) er mir. A: wird mir 
vergelten ... lohnen. 

22. weiße n. feevelbaft von m. @. dW: hielt ... 
frevelte a wider... 

23. dW.vE: u. f. Sagungen Tieß (lag) ih nicht 
(weichen) 0X an 

24. vor meiner Säude. B.A: vollfommen. dW. 


vE: unfträfli kan 
25. dW: en 


20 go) Einyayiv ne 
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18,33. W343 MIN” 


26. B: Bei einem ne en serdeigen Di bu N 
gutth., u. bei e. vollfommenen Manne . 
gen den Guten bift du gütig, g. den ——— Pay 


... VE: gut. 
27. AW.vE: gegen den (Balfchen) bift du treulos® 
23. dW: 3. der Elenden. B: erlöfeft. vE: retteft 


das gebeugte B. A: dem demüthi en V. wirft du bels 


fen. dW.vE: ſtolze X. demüthigft d 

29. dW: Tießeit m. 2. fcheinen ... erbellte mein 
Dunkel. vE: zündeft an ... erhellet. 

30. B: will ih durch einen Kriegstruppen laufen. 


dW.vE: rannt’ id) an (renne ih) gegen Schaaren ... 
überfprang — Br: ih Mauern. 

31. Rebe... W: ohne Trug. A: unbefledt. 
dW.vE.A: Bor. "VE: lauter. dW: geläutert im 


Der Bfalter. 


(18,20—35.) 35 





Der Netter bed Gerechten. Der Krieger mit Gott. Die Wege ohne Wandel. XVIII. 
Su nun gu Lv nen 


überwältigten zur Zeit meined Unfalls: und 


20 der Herr warb meine Zuverfiht, *und |, 


er führete mich aus in den Raum, er riß 
mich heraus, denn er hatte Luft zu mir. 


Der Herr thut wohl an mir nach mei- 
ner Gerechtigkeit, er vergilt mir nach ber 
22 Reinigleit meiner Hände; *denn ich 

halte die Wege des Herrn, und bin nicht 
23 gottlo8 wider meinen Gott. * Denn alle 

feine Rechte Habe ich vor Augen, und feine 
24 Gebote werfe ich nicht von mir; *fon- 
dern ih bin ohne Wandel vor ihm, und 
25 hüte mich vor Sünden. * Darum vergilt 
mir der Herr nad) meiner Gerechtigkeit, 
nach der Reinigfeit meiner Hände vor ſei⸗ 
26nen Augen. *Bei den Heiligen bift du 
heilig, und bei den Frommen bift vu 
27 fromm, *und bei den Heinen bift vu 
tein, und bei ven DVerfehrten bift du ver- 
28 kehrt. * Denn du bilfft dem elenden Volt, 
und die hohen Augen niedrigeſt du. 
29 Denn du erleuchteft meine Leuchte; der 

Herr, mein Bott, machet meine Finſterniß 
30 licht. *Denn mit dir kann ich Kriegs⸗ 

volk zerichmeißen, und mit meinem Gott 
31 über die Mauer fpringen. * Gottes Wege 

And ohne Wandel, die Reden bed Herrn 

find durchläutert; er ift ein Schild Allen, 
32 die ihm vertrauen. *Denn wo if ein 

Gott, ohne der Herr? oder ein Hort, 
33 ohne unfer Gott? * Gott rüflet mich mit 

Kraft, und macht meine Wege ohne Wan- 
34 del; *er macht meine Füße gleich ven 

Hirſchen, und ftelet mich auf meine Höhe; 
35 ®er Ichret meine Hand flreiten, und leh⸗ 
vet meinen Arm einen ehernen Bogen 


29. A.A: Lit. 


21 


Feuer. A: im F. bewährt. _ 

32. B: wer ... als nur... Feld...? dW.vE.A: wer 
iR Bett, außer... 

3. B: Der Gott, der m. m. Tapferfeit gegürtet 
bat. dW: G. iſts, der m. gürtete m. Kr. u. eben 
machte m. Bfat. vE: ©., der m. umgürtet... unfräf: 


nerunt me in die affliclionis meae: 

et factus est Dominus proleclor 
„2.31, Meus, ®#et eduxit me in latitudi- 20 
een. tsrcc, nem; salvum me fecit, quoniam vo- 
Es62,4. luit me. | 
e Et retribuet mihi Dominus se- 21 

cundum justitiam meam, et secun- 

Jo&32,0. dum purilalem manuum mearum 
retribuet mihi; * quia custodivi 22 

vias Domini, nec impie gessi a Deo 
De.i7,is. meo. *Quoniam omnia judicia e- 23 

"Rs-15918 ins in Conspectu meo, el justitias 
ejus non repuliame. *Et ero im- 24 


7,9. 


119,168. 


15%. maculatus cum.eo, et observabo 
517. me.ab iniquitatemea. *Et retribuet 25 
v.21. 


mibi Dominus secundum justitiam 
meam et secundum purilatem ma- 
nuum mearum in conspeclu eculo- 
rum ejus. * Cum sancto sanctus 26 
‘ eris, et cum viro innocente inne- 
cens eris, *et cum clecio electus 27 
Lv.26,23.. ETis, ei cum perverso perverteris. 
15m.2,8.P.. * Quoniam tu populum humilem 28 
ri, salvum facies, et oculos superbo- 


Job.24,29. 
1P05,5. rum humiliabis. 


76.2, Quoniam ta illuminas Jucernam 29 
meam, Domine! Deus meus illu- 
1% mina tenebras meas. *Quoniam in 30 
Ps.&h14. (e eripiar a tentalione, et in Deo 
meo transgrediar murum. * Deus 31 
meus — impolluta via ejus, eloquia 
Domini igne examinata; protector 
“= est omnium speranlium in se. 
“11&lss. * Quoniam quis Deus praeter Do- 32 
minum$ aut quis Deus practer 
Deum nostrum? *Deus, qui prae- 33 
einzit me virtute et posuit imma- 
culatam viam meam; * qui perfo- 34 
Had.g,1e; cil pedes meos lamquam cervorum, 
Be, © et super excelsa statuens me; *qui 35 
Pet ‚docet ınanus meas ad praelium, et 
posuisti ut arcum aereum brachia 


D#.32,4. 
12,7. 


v0 ‘ 


| 20. Al.:faciet. 32.Al.:etquis. 33.Al.: prac- 


cingit. Al.: virtutem. 


vE: wie bie der 


. u. machet. dW.A: lehrte. B.vE.A: Hände. 
B.dW.A: den Streit. vE:übte .... zumStr. B: läffet 
nıeine Arme. dW: daß den... Bes mein A. 

%* 


36 (18,36—51.) 
xVin. 


Psalmi. 


Hymnus pro liberatione oe manibus hostium. 
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0009 Eleog To roirõ avzod, eo Javid, zai 
15 ondpparı avsov dog MIYOg. 


36. B2: Kuxas nıT A? (pro pr. as) os (EFX*). 
X: nad. ou adrı. 

37. EFX: 7084ynoe. 

38. X: dalinooı. 

4. En ovynrodnoas. A2: [ravıas]. B: inav- 
10Ta 18V 

4. B: Boröde (X: FEoA0dg.). 

42. B: eigyxsen. —’ 43. B: oc zur. 

44. Al: ‘Puosrai (‘Pücai A2B; EX: Pop). 
BEFX (pro ano) 8. EFX: avzıloyias. Al: kaum .. 
Aaös ds (das... Aaosör A2B). X: Irre. 

45. A: —2** (aisoi⸗ A2B). B (pro „s AE 
FX) a0. * Oi. X: Eyevo. p8. 

46. B (pro &x) ano. 

41. EFX* (pr.) vw. 

48. X: 1. in dus. 

49. B* (alt.) ae. B: von. 

5l. EFX* (pr.) arts. 


43 Kai km avrovc | 


Pan yo jo Famımmı s3Hnyiy 36 
mm San MN Nydn 37 
boyp sıyh NN "HN "72% 
Sriög-nby Dyian] Yarin iTas 38 
D3D Hbarakb) DIOR Homba-2 39 
Yarı Sam ba nun »öp% © 
a nr ar yon maryab ai 
HOMDEN K)wyxh 972 mm 
so) many Pain Da Ad a2 
map b2 NB3> nprnann v097 #8 
oem :ppE nign DioD&“ 
ey ana Na) mom DI arm 
8 smub —J—— npn—b rm 
31 ana ar 5 ayadr 46 
omnnspen ar ba "22 
Era) AR a ame ar 
* niopg mia DR s mu" ib 48 
an ‚oben rm pay "ap #0 
oh wm ann ap IR 
mim oviaa gm —* —*R 
—* Sm :ä mabı si 
7 imand ı oh — 588 
abi ale) 


v.47. WIR N’ 


36. B: deine Sanftmuth hat m. groß gemadht. 
dW.vE: Güte erhub mid). 

37. B: haft meinem Tritt. — 
haben. dW: gabſt R. meinen Schritten . 
wantten n. vE: machteſt weit meine Schr. 

38. vertilgt. B:aufgerieben. dW: verfolgte... 
reichte... vE: ſetzte nach. 

39. daß fie n. aufftchen können. A: fiehen. dW. 
vE: zerfhmetterte. 

40. gärten. dW.vE: gürteteft. 

41. vE: Und meiner %. Rüden an du mir zu. 

42. dW.A: tiefen. vE: ſchrieen. B: haben ges 


a 
. und. 


[rien .. — dW: Retter. 
43. Yann. zerfläuben. dW: zermalmte. vE: 
zerrieb ... goß a Se aus? u zertrat? 


&4. du fegeft m. sum &. B: haft m. lafien entrins 
nen v. den Zänfereien des Volks. dW.vE: retteteft m. 
aus d. Kämpfen (ver Völker). A: erlöfeft m. v. dem 





Der Pfalter. 
en a Eu ——— 
Größe durch Demüthigung. Das zänkiſche Volk und die fremden Kinder. XVIII. 


36 ſpannen; *und gibſt mir den Schild dei⸗ 
ned Heild, und deine Nechte ſtärket mich; 
und wenn du mich demütbigeft, machſt 

37du mi groß. *Du machſt unter mir 
Raum zu gehen, daß meine Knöchel nicht 
gleiten. 


38 Sch will meinen Feinden nadhjagen und 


fie ergreifen, und nicht umkehren, bis ich 


39 fie umgebracht: habe. *Ich will fie zer⸗ 
ſchmeißen, und follen mir nicht wiberfte- 
ben; fie müffen unter meine Füße fallen. 

40*Du kannſt mich rüften mit Stärfe zum 
Streit, du kannſt unter mich werfen, bie 

41 ſich wider mich ſetzen. *Du gibft mir 
meine Feinde in die Flucht, daß ich meine 

42 Hafjer verflöre. * Sie rufen, aber da ift 
fein Helfer; zum Gern, aber er antwortet 

43 ihnen nidht. 
Staub vor dem Winde, ich will fie weg⸗ 
räumen wie den Koth auf der Gaſſe. 

44 * Du hilfſt mir von dem zänfifchen Volk, 
und machſt mid ein Haupt unter den 
Heiden; ein Volk, das ich nicht Fannte, 

45 dienet mir, *es gehorchet mir mit ge= 
borfamen Ohren; ja den fremden Kindern 

46 hat es minder mich gefehlet, *die frem⸗ 
den Kinder verfehmachten, und zappeln in 
ihren Banden. 

47 Der Herr lebet, und gelöbet fei mein 
Hort, und der Gott meined Heild müſſe 

48 erhoben werden, *der Gott, der mir 
Rache gibt und zwinget die Völfer unter 

49 mich, * der mich errettet von meinen Fein⸗ 
den, und erhöhet mich aus denen, die ſich 
wider mid) feßen; du Hilfft mir von den 

50 Frevlern. * Darum will ich dir danken, 
Herr, unter den Heiden, und deinem Na- 

5imen lobfingen, *der feinem Könige gro- 
Bed Heil beweifet, und wohlthut feinem 
Gefalbten David und feinem Samen 
ewiglich 

49. U.L: Freveln? 
Diberfprude. B: wirft mich ftellen. dW.vE: Bölfer, 


die ich ... 
45. Ziegeborchen ... die Kinder der Fremde ſchmei⸗ 


&eln mir. B: Aufs Gchör des Ohrs. vE: Aufs Hö- 


ven. dW: aufdas bloße Gerũcht? A: Haben mir vor: 
gelogen. 

46. zittern aus ihren Zchlöffern. dW: finfen hin, 
u. Hichen bebend ... vE: welfen hin, fie z. aus ihren 


*Ich will fie zerftoßen wie | 


(18,36—51.) 87 


mea; *et dedisti mihi proteclio- 36 
— nem salutis tuae,. et dextera tua 
71.Pr.15,33. SUSCEPIL me; et disciplina tua cor- 

i rexit me in finem, et disciplina tua 
ipsa me docebit. *Dilatasti gressus 37 
meos sublus me, et non sunt in- 
firmata vestigia mea. | 

Persequar inimicos meos et com- 38 
prehendam illos, et non convertar, 
donec deficiant. * Confringam illos, 39 

110,1. Nnec polerunt stare; cadent subtus 
v.38.19m.2, Pedes meos. * Et praecinxisti me 40 
virtute ad bellum, et supplantasti 
insurgentes in me subtus me. *Et 41 
inimicos meos dedisti mihi dor- 
sum, et odientes me disperdidisti. 
90.,7:2°° # Clamaverunt, nec erat qui salvos A2 

faceret; ad Dominum, nec exaudi- 
vit eos. *Et comminuam eos ul 43 
?#-18,”. nulverem ante faciem venti, ut lu- 
sea tum platearum delebö eos. *Eri- 44 
pies me de contradictionibus po- 
puli, constitues me in caput gen- 

East. lium; populus quem non cogno- 

vi, servivit mibi, *in auditu auris 45 
obedivit mihi. Filii alieni mentili 
sunt mihi, *filii alieni inveterati 46 
sunt, et claudicaverunt a semilis 
suis. 


v.R0. 


Pr.4,12. 


Kxz.28,37. 


18m.28,6. 


—.,. Vivit Dominus, et benedictus 47 
Deus meus, &t exaltetur Deus sa- 

lutis meae, *Deus, qui das vin- 48 
7%  dietas mihi et subdis populos sub 

„18%. me, *liberator meus de inimicis 49 
— meis iracundis: et ab insurgentibus 


in me exaltabis me, a viro iniquo 
87,10.304.3, eripiesme. * Propterea confitebor 50 
3.Rm.15,9. tihi in nationibus, Domine, et no- 
mini tuo psalmum dicam: * magni- 51 
ficans salutes regis ejus, et faciens 
misericordiam Christo suo David et 
m, gemini ejus usque in saeculum. 


40. Al.: virtutem. Al.* (alt.)et. 49. Al.*et. 


Burgen hervor. 
47. dW.vE: &8 lebe. 
48, B: viele R. gegeben. dW.vE: mir unterwarf. 
49. wider mich aufitehn. B: von dem frevelhaften 
Mann. dW: vom Gewaltthätigen. vE: Wütheridh. 
51. B: das vollfommene 9. feines K. groß — 
dW: herrlichen Schuß leihet ... Huld übrt an... vE: 
Gr verherrlicht das H. ſeines K. u. übt. 


38 (19,1—15.) 


Psalmi. 





XIX. 


Laus Dei legisque divinae. 





ı$ (im). 

1 Eis 70 rilos, waluös 160 Auvid. 

20i oUgaroi dımyovrzaı Sofas deot, noln- 
ou⸗ 08 xeioos æuroũ ara.yysllcı 0 sregdone. 
3°H inigg <ü Nuige dgeiyeru ünna, zul 
yug vvxri avayyelkeı yräcır. 40Ovx eiciv Au- 
Aal ovöd Aoyoı, or ovyi axovorzas al guvai 
— u eis na00r any ynv Ejlden 6 ö pOorros 
— xat eis To negara TuS olxovuEung ra 
enuara auzam. Ev rꝙ̃ rg &dero zo oxi- 
voua avzov' dxal avzog, o Fupplog tx- 
ropevöuevog dx MaCToD avrod, ayalkınaerau 
05 yiyas Ögeiv 0doy auzov‘ T an ‚üngov 
Tod ovparou *. E50dog avıov, xai 70 xur- 
avenua auzov Eoxg angov zov ougarov, xei 
oux dor Ög @moxgvßnoezus ev Begumr 
avzoV. 

8° 0 vönos xugiov —X Enioroiꝙo 
yuyas‘ N, nagtugia xugiov ao] » soplLovoa 

na. 9Tu ‚ dıxwouare xugiov avdeie, 
eupgalvorg — 2 — 7 dvzoAn »volov ınlav- 
riss gurilovan opdaluovy. 10°0 ‚Yoßos xv- 
giov &yvog, ‚Hapevor ei; alas MUWvoR. Ta 
xpinaza xupiov andırd, dedinaiopere, ent To 
avuso, 11 emdvunıa Une xevalor xal dos 
zluov nolvr, al rAuxvrage unep uilı xal 
xnglor. 12 Kal yap 6 dovAos. cov yul.aoosı 
avre: & 10 Qulaccss avız artanodoos 
zolln. 

13 IIaganıonera zig Suması; 5 'Ex Or xgu- 
Picoy uov ——R pe, 14 xat —8 all.ozpiooy 
geicas zov dovl.ov cov‘ day un kov xara- 
xugievawan, Tore Anoog Esonaı xal xada- 
guodrjoones ano apopria; neyaln. 1° Kal 
Eoorzaı ei; evdoxiar Ta Aoyız Tod OTOKATOs 


19,1. X* Eistörslos. 2.A1X: avayyelsi (yü- 
ls A2B). 3.B*‘H. AX: avayyelı (-ytilicı B). 
6, EFX® (alt.) aurö. 7. AREFX: 775 Hlouns (Al.: 
anoz.Bipn). 8.Bt(p. von.) za. 9.A2B: eudta. 
14. AlX: zaraxugssucacır (-owoıy A2B). 


19,2. B.dW.A: Herrlichkeit. A: das Firmament. 
vE: Himmelsgewölbe. B: zeiget ... an. 

3. B: läffet dem a. bie Sprache Hervorquellen ... deu⸗ 
tet der a. die Erfenntnig an. dW: ſpricht zum a. bie 
Rede. vE: ſtrömt d. a. die R. zu. A: bringt d. a. das 
u dW.vE.A: meldet der and. die Kunde. 

W: feine R. u. 8. Worte, deren St. mann. 
vernähme? vE:n. gehört werden Tennte? 

5. B: Richtſchnur ... auf der genaen Erbe. vE.A: 
Ueber bie are (Sin)g. ihr Schaft? dW: Durch 


{yI 
on are mann = 
mioym —RX omBon 3⏑2 
ya. arb Di 9 TO TR 3 
TR nam mol —32* Tor 4 
obip yadı 5 DIT TR) Var 
ban, map oip ag ı yapıdaa n 
a ron Dmkrob und ab 6 
Sins Den inenn nz Inrra 
iRyin ı ohün Aypn : — — 7 
Anos ya Dpizp—ir Änppma 
mynꝑ 
un mare mean mim ng 8 
DB Pop ang mim m 
aymmalon og, mim "mpp 9 
copy man ago nm 
25 na Ay nimnem > 
am PIE PER im ORen 
ErpanDı 29 1003 2m Drang tt 
an 22” Da soNpız np) BI i 
:27 2py oa on2 
minno2D am MIND 13 
ug 7129 Sen om Da 3 9p 1 
söpn "man EM'R TR bon 
Ban ı yayoaım :a7m 


10,3. wara X 
v. 14. or N’ 


alle 2. g. ihr Klang? B.vE: ihre Worte. dW: Ruf, 
woielöß. . ein Zelt aufgeſchlagen. vE: der ©. flug 
er dafelbft auf das 3. 

6. vE: aus feinem Brautgemach ... bie Bahn. 

7. deffen Enden. B: Ihr Ausgang iſt von ... Um: 
lauf. vE: Kreislauf. A: ädtehr. dW: Bom ... tritt 
fie hervor, u. fhwinget fh um. dW. vE: nichts if 
geborgen ... Gluth. 

8. iR vollfommen. dW: das Gemüth! B.A: bes 
kehret die Seele(n)? AW.vE: Berorbnungen? B.dW. 





Der Halter. (19,1—15.) 39 
Der Himmel Nede. Das Gefeh ve. des Herrn. Die verborgenen Fehler. KUX, 





19. 

1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 

2 Die Himmel erzählen die Ehre Gottes, 
und die Feſte verfündiget feiner Hände 

3Werk. *Ein Tag fagt ed dem andern, 
und eine Nacht thut ed kund der andern. 

4* Es ift keine Sprache noch Rede, da man 

Sniht ihre Stimme Höre; *ihre Schnur 
gehet aus in alle Lande, und ihre Rebe 
an der Welt Ende. Er hat der Sonne eine 

6 Hütte in venfelbigen gemacht: *und dies 
jelbe gebet heraus wie ein Bräutigam 
aus feiner Kammer, und freuet ſich, wie 

Tein Held, zu laufen ven Weg: * fie 
gehet auf an einem Ende ded Himmels, 
und läuft um bis wieder au dbaflelbe 
Ende, und bleibt nichts vor Ihrer Hitze 
verborgen. 

8 Das Gefep des Herrn ift ohne Wandel, 
und erquidt die Seele; das Zeugniß des 
Herrn ift gewiß, und macht vie Albernen 

Imweife. *Die Befehle des Herrn find rich- 
tig, und erfreuen dad Herz; die Gebote 
des Herrn find lauter, und erleuchten vie 

MW Augen. *Die Zurcht des Herrn iſt rein, 
und bleibt ewiglich. Die Rechte des Herrn 

11find wahrhaftig, allefammt gerecht: *fle 
find Föftlicher denn Gold und viel feines 
Bold, fie find füßer denn Honig und Ho⸗ 

12 nigſein. * Auch wird Dein Knecht durch 
fie erinnert, und wer fe hilt, der hat 
großen Lopn. 

13 Wer Tann merken, wie oft er fehle? 
Berzeibe mir Die verborgenen Fehler. 


14*Bewahre auch deinen Knecht vor den | 


Stolgen, daß fie nicht über mich herr⸗ 
hen: jo werbe ich ohne Wandel fein, und 


15 unſchuldig bleiben großer Mifjethat. *Laß | 


dir ir mohlgefallen die Rede meined Mun- 
19, en Du —— Lohn. 


E: wahrhafıli). A: getreu. dw: belehrend den 
Unfundigen. v ozen? 

9. B: dW.vE.A: das Gebot. 

10. dW: Jehovahs Dienft! B: befiehet immerdar. 
YE: umwandelbar aufewig. B.dW: (find) Wahrheit. 

11. B: mehr zu u beg Ran: A: wünfchenswerther. 
‚EB: reines G. d ebtegen 

12. bein Ru.wird. dW.rE: (wart) belehrt? dW: 


XIX (XVID). 

In fmem, psalmus David. 

Coeli enarrant gloriam Dei, et 
opera manuum ejus annunciat fir- 
mamentum. *Dies diei eructat 
verbum, et nox necli indicat scien- 
tiam. *Non sunt loquelae neque 
sermones, quorum non audianlur. 
voces eorum; *in omnem ierram 
exivit sonus eorum, el in fines or- 
bis terrae verba eorum, In sole 
posuit tabernaculum suum: *et 6 
ipse, lamquam sponsus procedens 
de ihalamo suo, exullavit ul gigas 
ad currendam viam; *a summo 7 
coelo egressio ejus, el occursus 
ejus usque ad summum ejus, nec 
est qui se abscondat a calore ejus. 

Lex Domini immaculata, conver- 8 
—R& tens animas; testimonium Domini 

119,10. fidele, sapientiam praestans parvu- 
lis. *Jusütise Domini rectae, lae- 9 
lficanles corda; praeceptum Do- 
‘mini lucidum, illuminans oculos. 

* Timor Domini sanctus, perma- 10 
nens in saeculum saeculi. Judicia 
se, Domini vera, justificata in semet- 
119,72.197. Ipsa, *desiderabilia super aurum 11 

Pe8,10. et lapidem pretiosum multum, et 

vis, ios. duleiora super mel et favum. *Et-12 
enim servus luus custodıt ea; in 
1065-78-16 eustodiendis illis retributio multa. 
51,7.J0b.20, Delicta quis intelligit? Ab occul- 13 
1.Rm.,i8 ie meis munda me, *et ab alie-14 
nis parce servo tuo: si mei non 
fuerint dominati, iune immaculatus 
ero, et cmundabor a deliclo ma- 
ximo. *Et erunt ut complaceant 15 
eloquia oris mei, el meditalio 


97,6.Am.1, 
20. Bir. 43,1. 


> w 


on 


Bm.16, 1%, 


Joel.2,16. 
Cant.3,11. 


Eecl.i ‚5.8ir. 
43,238. 


1931: un 7, 


13,4. 11 ‚105. 
«pe. 


34,12, 


Di. 18,1 3, 


104,4. 


6. Alı: exultabit. 
14. Al.: dominata. 


19,1. 8: Ps. David, in finem. 
13. Al.: intelliget. 


ihrer ng ift großer 2. vB: im Halten derfels 
en iſt 

A B: die Behler merfen? Mache mich frei v. den 
verborgenen! dW: Berirrungen, wer fleht fie — 
Bon d. unerkannten ſprich mid) los. vE: weiß ſie 
Bon d. mir unbewußten ... rein. 

14. dW.vE: Uebermäffigen. 1 B: Halte ... zurüd 
vond. ASFEREBENEN. 


40 (20,1—21,5.) 


Psalmi. 





XX. Breoes pro rege. 


Vioteriae celebratie. 





nov, xal 7 nehiın Tg xapdins ou &vOrRL0Y yxXx mim pr > ar 


cov soru dianavrog, avoıs BoydE uov xai 


Avrpwze nor. 
* (19). 


1 Eis tò tulog, wakuos zo Acvid. 

2 Enaxovoas vov xugiog à musbs Ollyaax, 
uregaonioas cov TO orona zov VHeov Taxop. 
3’Ekanoorelins coı Bordeny 85 aylov, xal 
&x Zıos arsulaßorzo cov. * Mmodeln acoye 
Ovolæc cov, xal rò —BX cov AIYATO. 
Aswolue. 9 Ag 001 xuplog xara nF Xup- 
ölay cov, xai nacav ınv BovAnv aov ninpwası. 
6 Ayallınooneda, en Tp owengip oov, xai 
9 Ovouarı ‚deov nu009 ‚ueyakurönoönsda. |? 
IR.ngocas xUglog navıo. Ta almpora cov. 

7 Nor Eyvar örı Eomoes xugiog Tor ygıaror 
avzov’ dnaxovosznı avrov € ovgavod aylov 
avzod‘ e⸗ Övsaozeing n owznole eis debıäs 
avzovd. 8 Odros & apuacıy u ovzos &v in- 
nos” nusis O8 Ev Ovouazı xvoiov Veov qauo⸗ 
neyakurönaousda. Ava ovrenodiodno«y 
xl EE00W° eis de Areonuer xal —8R 
Onuer. 10 Kugs, 000» zor PasılEa xai 
ENEKOVOON NU0r, Ev G av NuLom Enıxaleco- 
ueda 08. 


e ("). 

1 Ei 10 zeilog, yaluös zo Aavid. 

2 Kogus, € &v zy Övraneı cov suggardngeraı 
ö Basıkevs, xal Eni di ovrneiꝙ cov ayalkıa- 
Gera podgn. 3 Tir ind uular zig ypuyis 
æuroÿ ſdomug — zei ⁊ij⸗ Öinow Toy 
yaldoy avzov ovx &oreg7oag —8 Aidi- 
yalna, 4" Orı ngospd sag avıory & svlo- 
riæau ronoròormos, Ednxag Eni tijx xepainv 
aðros orzpayor &x Aldov zyulov. ö Zans 
yrjoazo ce, xul Edmxag avıd Haxpormıa 


15. B* dorw (A? uncis incl.). 

.20,1. X* Es tor. 

2.Xt (p. Hy.) 08. 

4. Fe dıay. 

5. B* xvo. (A? uncis incl.) ... T2.7% 

6. Ex: — B(pro, ans iv. EFXf (a. 
Its) zupis. 

8. Al? zupis (A2B}). A?EFX (pro weyalır$.) 
eralsconeda (Al.: irıxalsonuede). 

9. EFX: Intoov. 

10.X: Inxaltooutda. 

21,1. EFX* Eis ro reRoc. 

3.A2EFX (pre — xagdias .. 


Ins. EFX* . (pro dena ) 9:- 
[3 


NN 


pn 
775 iOTD n&n> R 


are mag Dia mim —* 2 
——— — TOR ıoW 3 
> na mon roh Wen A 
m ınbo Man yndin yınmo n 

‚nd Ins2b9) I538 > 
TOR —*X aaa ı 232 6 

poponaorbp Hirt aban Dip 
INS mITamyTTNy 7 

so nimm: Tarp nun muy 
—X br 3545 or cms 8 

—8 Ton AimoBz ı mann 
np MER. pn 193 man 9 
Rech nyoin mim — 
ORYpTOIND 1229 

N> 

7779 Nina mm 
giebäi bes orormio 7192 im 2 
mm iab mem ı Rn item 3 

{bo — — nenn > 
—X — nis: oren”s N 
ma yon bag nur Ip rn n 


20,7. dos m N’I2 
21,2. 5ybn ib. 3 warn 


15. B: u. die Betrachtung. vE: Gedanken. dW: 
das Dichten. A: Sinnen. 

20,2. am Tage * Roth. B: Angſt. dW.vE: 
Deangfal, A: Trübfal. 

B.dW.vE: (unter)Rüge er did. 

: * nehme er als Fett an. 

5. dW: thue dir nach deinem Siune. vE.A: (gebe) 

.. deinem Herzen. dW.vE.A: Rathſchläge. 

6 wollen jauchzen über deinem Seil... aufwerfen. 
dW: ob d. Sieg! ... das P. ſchwingen. vE.A: une 
* BE: erfällealfeveine Bitten. dW.A: Be: 


% 


gehren 
. von feinem. B.A: erkenne. dW.vE: weiß. B: 
feinen ©. erlöfet. vE: rettet. B.A: cr wird ihn erhös 


Der Pſfalter. 
Glüdwunfe für den Gefalbten, Des Königs Freude, 


des, 
zens vor dir, Herr, 
Erlöſer. 

20. 


1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 

2 Der Herr erhöre dich in der Noth, der 
Name des Gottes Jakobs ſchütze dich! 

3 * Er ſende dir Hülfe vom Heiligthum, und 

Aſtärke dich aus Zion! *Er gevenfe alles 
deines Speisopfers, und dein Brandopfer 

5 müſſe fett fein! Sela. *Er gebe dir, 
was dein Herz begehret, und erfülle alle 

6 deine Anfchläge! *Wir rühmen, daß du 
uns hilfft, und im Namen unſers Gottes 
werfen wir Panier auf.e Der Herr ge 
währe dich aller deiner Bitte! 

7 Nun merke ih, daß der Herr feinem 
Geſalbten Hilft, und erhöret ihn in feinem 
heiligen Himmel; feine rechte Hand hilft 

8 gewaltiglid). 
Magen und Roffe; wir aber denfen an 
den Namen des Herrn, unferd Gottes. 

9 * Sie find niedergeftürzt und gefallen; wir 

10 aber ftehen aufgerihtet. * Hilf, Herr! der 
König erhöre und, wenn wir rufen. 


und dad Geſpräch meined Here 


21.: 
1 Ein Pialm Davids, vorzufingen. . 
2 Herr, der König freuet ſich In deiner 
Kraft, und mie fehr fröhlich ift er über 
3 deiner Hülfe! *Du gibft ihm feined Her⸗ 
zend Wunſch, und weigerſt nicht, was fein 
AMund bittet. Sea. *Denn du über 
Thütteft ihn mit gutem Segen, du ſetzeſt 
Heine goldene Krone auf fein Haupt. *Er 
bittet dich um das Leben: fo gibft du ihm 


20,6. A.A: bir alle deine Bitten. 
9. U.L: aufgeridht. ’ 
21,4. U.L: guten Segen ... gülbene. 


ren. B: das Heilfeiner Rechten wird mit aller Gewalt 


fein. dW: mit hülfreihen Thaten feiner®. vE: fräf: 


tiger Rettung durch feine R. A: denn mächtig iſt das 
Heil feiner R. 

8. and Jene auf R. B: haben an... wir aber ba: 
ben... gedacht. dW: rühmen ſich der ... wir aber des 

.. vE. Laß diefe fi ... aber wir rühmen uns ... 

9. B: eben aufg. u. find noch da! dW.A: ftehen u. 
Rad aufrecht. vE: halten uns aufr. 

10. dW.vE: Hilf dem Könige! Er erhört ... (zu 


(20, 1—21, 9.) 41 
. IX. 


cordis mei in conspeciu tuo sem- 


mein Hort und mein | "'"3;°"" per, Domine adjutor meus et re- 


demptor meus. 


XX (XIX). 


In finem, psalmus David. 1 
Exaudiat te Dominus in die tri- 2 

Pr.18,10;p,. Dulationis, protegat te nomen Dei 
#68. Jacob! *Mittat tibi auxilium de san- 3 
en“ cto, et de Sion tueatur te! *Memor 4 

sit omnis sacrificii tui, et holocau- 
stum tuum pingue fiat! *Tribuat 5 

213. tibi secundum cor luum, et omne 
consilium tuum confirmet! *Laeta- 6 


zedtie. bimur in salutari tuo, et in nomine 
v.8;[s0,6. Dei nostri magnificabimur. Impleat 
Dominus omnes petitiones tuas! 
Nunc cognovi, quoniam salvum 7 
fecit Dominus Christum suum: 
exaudiet illum de coelo sancto suo; 


*Jene verlafien fih auf | '"""512-®*in potentatibus salus dexterae ejus. 


ee #Hi in curribus, et hi in equis; 8 
Mich.4,5. nos autem in nomine Domini Dei 
nositri invocabimus. * Ipsi obligati 9 
sunt et ceciderunt; nos aulem sur- 
reximus et erecti sumus. *Domine, 10 
salvum fac regem! et exaudi nos in 
die qua invocaverimus te! 
XXI (XX). 

In finem, psalmus David. 

Domine, in virtute tua laetabi- 
tur rex, et super salutare tuum 
exultabit vehementer. *Deside- 3 
Rss Fium cordis ejus tribuisti ei, et vo- 
luntate labiorum ejus non fraudasti 
eum. *Quoniam praevenisti eum 4 
in benedictionibus dulcedinis, po- 
suisli in capite ejus coronam de 
lapide pretioso. *Vitam petit a 5 
te: et tribuisti ei longitudinem 


9,4. 


DD mi 


20,6. 


132,18. 


20,1. S: Ps. David, in finem. 7.8: exaudiat. 
21,1.8: Ps. D.,infinem. 5.Al.*et. 


ihm) Eulen. (A: u. erhöre ung am Tage da wir bi 
anrufen?) 

21,2. dW: deines Schutzes. B.vE: Stärke. B.A: 
Heil. vE: Rettung! 

3. dW: gabft du ihm, u. das Berlangen feiner Lip⸗ 
pen verfagteft du nicht. A: entzogft du ihm n. vE: 
Was f. Herz begehrte ... f. Lippen wünfchten ... 

4. B: bift ihm zuvorgekommen m. vielem ©. des 
Guten. dW: brachteſt im entgegen Segnungen bes 
Glücks. vE: fegenreiches Gl. 


42 (21,6—22,6.) 


Psalmi. 





SXL 


Vioterias oelebratia. Derelicti timpleratie Met. 





yuepov ei; alas aicwos. : 6Mayaln 7 -doke 
avzov d9 1b owznelp cov, dokas xul ueyalo- 
noney Eeniönoes Ein avson" Tor does 
avıd euloylay als alörn alovos, „evpgareis 
AvTOV 89 YORE METER TOD NEOSONOV Gov. 
8" Or 6 Paoılevs iAnlleı int xupiov, zul & 
zo .eAdeı ToV unlorov ov un aalsvdj. 

9 Evgedeln 7 xeie cov macım Tols &yFool; 
cov, 7 Öekır Gov evpos nasrag TOVg WCoDr- 
zas oe. 10 Oasis avzovg as xAlBaror rvpög 
ag X01009 TOU MENSOTOV MOV" xUgLog &v OEyü 
avzov ovvzapaksı avzov;, Xu KaTmpayeras 
avzovg nup. 11 Toy xaupzov auzav ano yis 
anokeis, x 70 aniqua avzar ano vior ar- 
Yoanew 12071 Exlırav eis a8 ax, diekoyl- 
oaszo Povig ag ov um dvromsuı ori. 
I8 Ori Gas auzovs vorov, &r coi negiloi- 
nos 00V Eroiuaosg TO NpOSWTON avzar. 

F Tumor, zuge, & ai Övvdusı oov. 
Atcousr xal yalovues tag Övvaozeiug Gov. 


x (na). 


1 Eis tò zRog vunip züs artlmpeng vig 
Eodwis, waluos ro Aavid. 


20 Baöc 6 Yeog nov, rpooyes nos iverl 
!ynazilıneg ne; Maxgar ano zig owenolus 
kov ol A0oyoı Tor naganzouaror nov. 3'0 
deog nov, xexpaboues nulpaus Os oe, xml 
oux elsaxovoy‘ xal vuxzog, Kal 00x el droms 
guoi. 430 BE 89 oylp xaroıxei, 6 ämawog 
Ioganı. $’Eni 00 MAnıcav ol marepes nucr, 
yAnıcav, xal Epvoo avzovg. SIIpog 08 &xr- 

afar, zei towdnsar" dni ool HAnıcar, xal 
0v KaTyoyvrönder. 


5. A2+ (p. Nueo.) els aldıya zai. 

6. X: inı9. ir adıa. Xt (in f.) Aıayalya. 

1. EFX: dus. j 

10. EFX:"Ouı 97026. Xtl(a.r5) vera. AlX: xu- 
gu, iv pri ou aurtapafeıs (xıpuog... aurscvrragd- 
Es A2B). 

11. X: zapnov auror. 

12. B: Bsiyv 77 (EFX: Bela; ak) ... orijoas. 

13. Bꝰ interpg. vorov dv r. eg. 08, ir. 

14. FX: Aucaney. i 

22,1.X* Eis zo rdlos. AlX* yalu.r9A.(A2B}). 

2. Al: dynarilunes. 

3. EFX* zp05 oe (A? uncis incl.). 

4. Al: ayioıs (dyip A?B). Bi (a.'Ico.) tũ. 

5. B: döövow. Ä 


si sm obis oh ak ib 6 
JT Tr IT .r —*2 A 


Mon a Ti np Trier 
wen man may T 
Fan IBTE nal nam 8 

oarcoa Fa2 Toni mima —— 
7 parrag) pn azon 9 
many ı Tammam smayip npam \ 

2232, Ipap m Tab re) Dr 
a8) PRO Tore sog DpNm 1 
2 I LTE zn On 
MORE 2 oma ar aaa 13 

Ommapy ion Panma 2yB 
Ya Tg ga man an 1 

OPT 

2) 

viore ma mosmby mgınb m 

iꝰ 


Pi? mag ae von vor 2 
| RapS TOR rad na pm 3 


EOTTERa] Ta may Nor Din 
mann ai Wim nm 54 
PR MDR Amon a Fond m 
ja Dany) Apyr or Sinnbom 6 
2 are: sr *7* pP: 2 
ion} 2 


6. B.A: Groß ift feine Herrlichkeit durch dein (in 
deinem) Heil. dW.vE: Ruhm d. d. (Rettung). B: 
Majeftitu. Shm. dW.vE: — u. Hoheit. 

7. B: vor deinem Angefiht. dW: bei! (A: durch?) 

8. B:nicht wanfen. vE.A: wanft er n. dW: ver⸗ 
trauet ... und aufdes 9. Gnade, prum .... 

9. dW: erreichen. vE: treffen. | 

10. vE: zur Zeit deines Anblids. A: Erſcheinens. 
dW: bei deiner Gegenwart. 

II. vE: ausrotten. dW.vE.A: aus den M. 

12. ged. Uebels witer bi. dW: fpannten bir 
[Nepe] des Unheils, fannen Anfchläge, aber vermoch⸗ 
tensn. B: haben Boͤſes gegen dich angelegt... Tücken 
bedacht; fie werdens aber n. vermögen. vE: Wenn fie 
8. d. D. bereiten, Ränfe finnen, werben f. nichts v. 

13. B: zum Ziel feßen? vE: den Rüden wenden 
laffen. dW: in die Flucht fchlagen. 

14. dW: mit d. Macht! Singenu. fpielen.... Tha⸗ 





Der Halter. 


(21,6—22,6.) 43 





Der König sum Gegen. Vernichtung der Feinde. Ron der Hindin. 


IXI. 





6langes Xeben immer und ewiglid. * Er 
bat große Ehre an deiner Hülfe, vu legeſt 

7206 und Schmud auf ibn; *denn bu 
jegeft ihn zum Segen ewiglih, bu er 
freueft ihn mit Freuden deines Antliges. 

8* Denn der König hoffet auf den Herrn, 
und wird dur die Güte des Höchften 
feft bleiben. 


9 Deine Hand wird finden alle beine 

. Zeinde, deine Rechte wird finden, bie dich 

10 haſſen. * Du wirſt fie machen wie einen 
Feuerofen, wenn du darein ſehen wirſt; 
der Herr wird fle verſchlingen in feinem 

11 Zorn, euer wird fle frefien. * Ihre 
Frucht wirft du umbringen vom Erdbo⸗ 
den, und ihren Samen von den Menfchen- 

12 kindern; *denn fle gevachten dir Uebels 
zu thun, und machten Anfchläge, vie fie 

13 nicht Eonnten ausführen. * Denn bu wirft 
fie zur Schulter machen, mit deiner Sehne 
wirft du gegen ihr Antliz zielen. 


14 Herr, erhebe dich in deiner Kraft, fo 
wollen wir fingen und loben beine Madıt. 


22. 

1 Kin Pfalm Davids, vorzufingen von 
der Hindin, die frühe gejagt wird. 

2 Mein Gott, mein Gott, warum haft 
du mich verlaffen? Ich heule, aber meine 

3 Hülfe ift ferne. *Mein Gott, des Tages 
rufe ich, fo antworteft du nicht; und des 

4 Nachts fchweige IH auch nicht. * Aber 
du bift Heilig, der du wohneft unter dem 

5 Lobe Iſraels. *Unſere Väter hofiten auf 
dich, und da ſie hofften, halfſt du ihnen 

Gaus. *Zu dir ſchrieen ſie, und wurden 
errettet; ſie hofften auf dich, und wurden 
nicht zu Schanden. 


13. A.A: ſie in die Flucht ſchlagen. 


tm. vE: ſei erhaben durch d. Kr. ... deiner Stärfe. 
22,1. auf die H. der Morgenröthe. dW: nach „H. 
ver MR.” VE: nach Ajeleth Haſſachar. A: für Hülfe 
am Morgen 
2. B: u. bift fo ferne von meinem Heil, v.d. Wor⸗ 
ten meines Heulens. .dW: v. meiner Hülfe, d. W. 
m. Gcflöhne. vE: entfernt ... Rettung ... Angfige: 


dierum in saeculum et in saeculum _ 
saeculi.. * Magna esigloria ejus in 
salutari tuo, gloriam et magnum de- 
coram impones super eum; *quon- 
72,17.(0u.13,1M dabis eum in benedictionem in 
“  saeculum saeculi, laetificabis eum in 
gaudio cum vuliu tuo. * Quoniam 
"rex sperat in Domino, et in miseri- 
cordia Allissimi non commovebitur. 
Inveniatur manus tua omnibus 9 
inimieis tuis! dextera tua inveniat 
Ga.19,94.95. Omnes qui te oderunt! * Poncs 10 
eos ut clibanum ignis in lempore - 
vultus tui; Dominus in ira sua 
conturbabit eos, et devorabit eos 
es. ignis. *Fructum eorum de terra 11 
g.1e, 22. Perdes, et semen eorum a filüs 


= 


8,6. 


—X 


16,11. 
16,8.125,1 


{0 +) 


118,15. 


hominum; *quoniam declinave- 12 
6».50,0. runt in te mala, cogilaverunt con- 
silia quae non potuerunt stabilire, 
18,4. * Quoniam pones eos dorsum, in13 
(1% reliquiis tuis praeparabis vultum 
eorum. 
80,3. 


Exaltare, Domine, in virtute tual 14 
Cantabimus et psallemus virtutes 
tuas. 

XXI (XXD). | 

In finem pro susceptione ma- 1 

tutina, psalmus David. 


Deus Deus meus, respice in me! 
se kirs, Quare me dereliquistif Longe a sa- 
”. lute mea verba delictorum me- 
6,4.500.19, orum. * Deus meus, clamabo per 
2.20,20. diem, et non exaudies; et nocle, 
et non ad insipientiam mihi. *Tu 
ar, autem in sanclo habitas, laus Is- 
rael! *In te speraverunt patres 
nostri, speraverunt, etliberasti eos. 
ae. Ad te clamaverunt, et salvi facti 
sunt; in te speraverunt, et non 

sunt confusi. 


n 


a u >» 0 


6. Al." est. 13. Al.: in religuis. 
22,1.8: Ps. D., in finem pro ... (Al.: assum- 
ptione). 


reies. 
dW. vF: hörſt. A: erhörk. B: iſt keine Stiſlle bei 
mir? dW.vE: u. mir wird (ich erhalte) feine Ruhe. 

4. dW: Und doch bit du der Heilige. vE: Doch bu 
bift... B.vE: den Lobgefängen. dW: thronend unter 
Lobliedern. 

6. B: find entronnen. dW: entrannen. 


44 -22,7—22.) 


Psalmi. 





XXII. 


Derelioti imploratio Det et sges. 





7’Eyo 64 ei oxolns xcùà 008 ardmnos, 
Oreıdos ardoonov xal Ebovdirmue Amov. 
8 Ilavres ol Vewpovrzks ne Eeuvxzngicar 
ne, Aalnoav &v geil. eouv, kxivnou⸗ —X — 
9", Hin Zml xvpior' Gvaacdo avıoy, 
oœocro avror, * VAN. uròovy. 

10Ori av el ö ö Exonaoag ‚ne &x raozoös, 
n &Anis ‚Kov ano kaozr ns unToog nov' 
Mini o8 Enegignp Ex yroas, &x xorklos pı- 
1005 ‚uov Deog nov el av. 12 Mn Gnoaıs 
an Euod, Or Yliypıs eyyus‘ Or obx dor 0 
Bondor. 

13 Ilegıenvxiooar ua u00yoı rro)Aol, Taügos 
nloveg megioyer ne’ 14 I nvorer en &us 20 
oroue avıos, 0; Adv 0 Aonalor xal wpvo- 
nevog. Nö'Sdei vOag Beyvönr, nal Össonog- 
nio9n mar Ta dord kov‘ ꝛyeynqnnon N ag- 
de nov wgel xmpog TNxOEvog 6 uéoꝙ ins 
xoAlag nov’ 16 EEngavdn cs doroaxo⸗ 7 
oxig uouv, xœæ 7 rlöoca nov xexoAlntas zo 
Aaguyyl uov‘ xal eię your Barazov xœriyœaytꝙ 
ue. AT’Ozı exuxlooas ua xurag Mollol, Ovve- 
yoyn rorngevontror a ns’ oovkar 
yeipag nov xci 000, uov, 18 FEneidunoar 
arte Ta 0014 uov° avzol dd xaTevondan xl 
enidory pe. 19 Atensgioarto ra inazıc Wov 
gavzois, xu Ent 709 duarıouov uov EBalov 
— 

Su de, xvoie, un naxgpvrmg nv ‚Bon- 
deicr ov, ei any arsilmpie hov acooxes. 
21 Pooas 00 sougpalas ans vuxijy mov, xai 
Ex Yeıpög xurög any uoroyeri hov. 22 Scor 
us &x oroueros LEONTOg, xal AO KEpaTaN 
Hovoxepozow ın9 tanelvwalv uov. 


7. B: 3x avdo., 09. —R& ‚X: ud. 11.B: 
ineöbionv. EFX (pro dx xo14.) ano (3. &x) yacrgogz. 
12. X: —— EFX (in f.) zos (Al.: ve 8. ne). 
14. EFX* ö 15. EFX: Z&ıyv8n. EX: eyedn. 
16. B: wcei öcto. 17. B* (alt.) us. 18. A2: E 
neidunca. B: intidov. 20. EFX (pro pr. au) os 
(Ss. as) art dus. 


7. Sohn der 2. B: Schmach der Menſchen. vE: 
ber — bes Bolts? B.dW: verachtet vom V. 

8. dW: Wer m. fiehet ... verzieht die Lippen, nickt 
mit dem Hanpte. 

9. Befehle. B: hats auf pen H. gewälzet. dW.vE: 
befiehlt (feine Sache) vem H. A: hat sen auf... 
vE: er hat ja Wohlgefallen an ihm! A: weil er fein 

... hat. dW: ihn liebet. 

10. B: laſſen hervorbredhen ... haft mir ein Ber: 
trauen gemadjt. vE: Ia du biRs, "ver .. mich ſorglos 
— dW: ließeſt m. foral. liegen. 

ans Mutterfboof. B: von ber Bärmutter an. 


DR neyTawNDinybinsim 7 
op b wpeyde —8 09 * a8 
mim &E un ayım meins 9 
Ha yon 39 ander ob» 
by oan n2n Ira mamma 
era mob my omas min 
praymbs smmr Nor SEN joa 12 
RT TE N 
ea "TaR DI) DR a 13 
Ab mir EB 127 x: Mynoi 
— * *X — an niagy 
isn Sb ı pw mie 
Myn namere? rip a para 
aa ni D2S3 ap 217 
SBOR ‚dam * hass SaDNprT 18 
KR aa man miazy-ba 
ope — omb na phn 19 
aaa 
amoıs pramor mim ER) > 
an ame mb emaa ng 
Ba Yin mem Sb5-Tm 22 
any DON par mar 


22,17. mp Jana na 


vE: habe ich mid) In dW: warfich m. v. d. Geburt 
an. A: dir ward ich zugeworfen. dW: warſt du m. 


Schutzgott. 

12. vE: Entferne dich ... die Noth iſt nahe, weil 
Niemand hilft. 

13. Stiere Baſans. dW: große St., 
B. vE: viele St., die Starken von B. 

15. dW: hingefchättet. vE: hingegefen 
geg. dW.vE.A: u. aufgeloſt find B: worden wie 
das W. es iſt ceſchmoizen mitten in meinen Gingewei: 


den. dW: geſchmolzen in m. Bufen. vE: zerfloffen in 
m. Innern. 


Gewaltige 


: aus: 





Der Walter. (22,7—22.) 45 
Der Verlafiene. Die burchgrabenen Hände und Füße. Dad Loos um das Gewand. KXIE 








7 Ich aber bin ein Wurm und fen) *“*"! Ego autem sum vermis et non 7 
Menfch, ein Spott ver Leute und Beradys | 9°-&-5%°. homo, opprobrium hominum et ab- 
Stung ded Volks. »*Alle, vie mich jeben, jeciio plebis. *Omnes videntes 8 
ſpotten meiner, fperren dad Maul auf | *%*;je°1&me deriserunt me, locuti sunt labiis 
Yund fchütteln den Kopf: Er klage es —S moverunt capul: * Speravit in 9 
dem Herrn: der helfe ihm aud und er- —88 Domino: eripiat eum, salvum faciat 

rette ihn, bat er Luft zu ihm. 18,00. eum, quoniam vult eum. 

10 . Denn du haft mid aus meiner Mutter 71,6. Quoniam tu es qui extraxisti me 10 
Leibe gezogen; bu wareſt meine Zuverſicht, de ventre, spes mea ab uberibus 
da ih noch an meiner Mutter Brüſten matris meae; *in le projectus sum 11 

11 a dich bin ich geworfen = ex ulero, de re ana er 
Mutterleibe, du bift mein Gott von mei- 1,1. Deus meus es tu. *Ne discesseris 12 

12 ner Mutter Leibe an. * Sei nicht ferne a me; quoniam tribulatio proxima 
von mir, denn Angft ift nahe; denn ed iſt est, quoniam non est qui adjuvet. 
bier £ein Helfer. 

13 Große Karren Haben mich umgeben, fette Cireumdederunt me vituli mul- 13 


14 Ochſen Haben mich umringt: *ihren Ras | q ti, tauri pingues obsederunt me: 
hen fperren file auf wider mid wie ein| we. — * aperuerunt super me os suumi4 

15 brüllender und reißender Löwe. *Ich bin | '%*5/P*®sicut leo rapiens et rugiens. *Sicut 15 
ausgeſchüttet wie Wafler, alle meine Ge⸗ Tai ‚19.Le- aqua eflusus sum, et dispersa sunt 


beine haben fich zertrennet; mein Herz iſt omnia ossa mea; faclum est cor 
in meinem Leibe mie zerfchmolzened Wachs;; °%’ meum tamquam cera liquescens in 
16* meine Kräfte find vertrodnet- wie eine medio ventris mei; *aruit tamquaın 16 
Scherbe, und meine Zunge Flebt an meis |. 308.20.10. testa virtus mea, et lingua mea ad- 
nem Gaumen; und bu legeft mich in des haesit faucibus meis; et in pulve- 
17 Todes Staub. * Denn Hunde haben mid rem morlis deduxisti me. *Quon- 17 
umgeben, und der Bien Rotte bat ſich iam circumdederunt me canes 
um mic gemacht: fie haben meine Hände multi, concilium malignanlium ob- 


18 und Füße durchgraben. *.Ich möchte alle | Tsereyg,sedit me: foderunt manus meas 
meine Gebeine zählen; fle aber ſchauen, — 28 et pedes meos, * dinumeraverunt 18 


19 und fehen ihre Luft an mir. *Gie thei- omnia ossa mea; ipsi vero consi- 
len meine Kleiner unter fi, und werfen | ?%*- deraveruntet inspexeruntme. *Di- 19 
das Loos um mein Gewant. a Lean, viserunt sibi vestimenta mea, el su- 

| | 35.Jeh.19, ner vesien) meam miserunt sorlem. 
20 Aber vu, Herr, fei nicht ferne! meine Kat Tu autem, Domine, ne elon- 20 
21 Stärke, eile mir zu helfen! * Errette gaveris auxilium tuum a me, ad de- 


meine Seele vom Schwert, meine Einfame | °%"* fensionem meam conspice! * Erue 21 
22von den Hunden! *Hilf mir aud dem | 74-13”. aframea, Deus, animammeam, et de 

Rachen des Löwen, und errette mich von; °%'” manu canis unicam meam! *Salva 22 

den Einhörnern! Tim4,17. me ex ore leonis, el a cornibus 


375 
—— — pt. unicornium humilitalem meam! 
22,16. U.L: ein Scherbe. A.A: ein Scherben. Bee ka 


18. U.L: meine Beine. 17. Al.: consilium. 
20. Al.: aux. meum. Al.*a me. 
21. Al.* Deus. 
16. Kraft iR. dW: Troden wie Scherben iſt m. — meiner Hülfe. dW.vE: zu (zur) H. mir. 
Lebenskraft. vE: ſchon haft du mich gelegt. von b. H. mein Leben? vE: mein Leben, 


17. hat mich umzingeit. B: Boshaftigen. dW.vE: — fote des — mein Liebſtes! A: Hand. 
Boͤſewichter. A: — VE: dur bohren mir. B: Gewalt. 
(dW: wie Löwen, meine... 22. B: wolle .. Hörnern der Ginhörner erhören! 
18. dW. vE: äh le. B: fd). zu u. fehen mid an. dW: wider die .d. Büffel erhöre mich. vE: aus den 
(sE: beluſtigen —8* über mi ?) .. weg. 


46 (22, 23— 23, 3) 


Psalmi. 





XXI. Dereiioti impleratie Dei et sper. Dominus paster. 





23 Amynooums tò Ovond cov Toh; AdeAgox 
uov, Ev neop äxximolag vumon ar. 230: 
poßovusvoı xUMoV, mivioats aUTON: anay TO 
oregua Iaxoß, dosacars avıov" goßndr- 
zocar avrovy Anıv zo onioua Iopanı. 25"Urı 
ovx dovdeswoes ovdR noosaydıcer Ti) deice 
TOV nTWyoD, OvÖE ArEoTpEpE TO MOOKOTOr 
avzov ar £uod, xal Ev TB xexpaydras ne 
mo0g avsov enixovods nov. 26 Ilapı ooo 6 
ERaWOg uov Er ExxÄnoig ueyal, Tas ugs 
nov anoduco Iranıoy narımm za Yoßovus- 
vor avsor. 21 Dayorım nern; xal du- 
nNOÜNGOVENI, xul aiveaovaıy xUpiov Di £x- 
Imroürseg avrov" LInoorsaı al xapdlaı auror 
el; uva aioros. 23 Menodnoorzaı xai Eni- 
OTOKPNOONERL E05 xvgIor NavLa T& NEDaTE. 
zus YiS, Xub MEOGKUINOOUOLW E&rommıov Muzou 
nioaı ai nargial ws Edvar" 29 dr zov xv- 
olov 7 Baoılein, xai avsog Ösonole Tor 
edvor. WEyayov xal npoysXUsnoa» marreg 
ol loves eng yiis, ErORRI0V auToV npONEGODITaL 
marzıs ol nataßalvorse; eis any yov. Kain 
yoyn uov avıp Lj, 3lxai zo ansgun auzov 
Öovlevası aurp. Avyayyeljoeraı zo xvolp ye- 
ven 327 Epyoudım, xul avayyelovow iv 
dixaavsnv avrov Aup To reydnooudn, öv 
enoinoev KUQIOy. 

xy (vB). 

1yoaruös zo Aavid. 

Kveıog nomalvsı us, xal ovölr na vozepn- 
aeı. 2 Eis rôónor yAöng dxel us xataaxımaoer, 
ent vbnzog avanavasıy dEddgeper ne 3zıv 
vuxijy uov dnkorpewer, MönynoEr us Enl zgl- 
Povg dinasovrng, Eveney CoD Oroumzos muzov. 


23. Al: Zunfoo (semper). 

24. EFX: 90ß. 109 zug. ... goßndrte dran au- 
ta. 
25. FX: no0gWydnaev. B: sicnasat. 
26. B?interpg. Er. zu, dv txni. neyalnrac. EFX+ 
(p. veyasn) Eonoloynoouad v0, X} (a. arod.) rw 
xvoip. B* zayroy (A? uncis incl.). 

27. EX: Payayıau. 

28. Al: ziga (ntoara A?B). 

30. EFX* ryv. 

31. B (pro aurs) us. 

32. Bt (a. ig.) 6. 

23,1. Al: zorkavei (roramvs A2B). 

3. EFX: ödyynot. 


or Tina Re RG MIBON 23 
=D ERST NEN STEIN 24 
Sr TED a 
na Yasha gs oaipern 
TPRdaR Na DaB TmOmmeNd] Yi9 
onen nam YmRD iz Thr2s 
Wahr) 79 DIEBE var ana 
DO a BT gen ν 
Rad an 1125 anal Ym 28 
Mama YIRTSHR—bz mim, 
im 2 anime 29 
Baar sovisa Lisins mynban > 
3 Parma ı man 
ND SB) Sy Yrimop ap 
ira and ED AOTayı I — 
DT 22 INRTE Tr an 
17109 


r®ı 


JI 
mann ® 
Nor nina sone im 2 
"og nor neun az aan 3 
RIP RR αι 


23. dW: preifen? vE.A: verfünden. B: erzählen. 
B.dW.vE: (mitten) in d. Verſammlung (loben). 

24. AW: bebet vor ihm, alle vom S. Ifr. vE: ha: 
bet Ehrfurcht. . 

25. B: die Unterbrüdung des Elenden. dW: des 
EI. Elend. vE: das Leiden des Leidenden. 

26. B.vE: Von dir ſoll mein Lob(g — ) ſein. dW: 
V. dir m. Loblied. A: Bei dir iſt m. 

27. B: Sanftmüthigen. vE: Bedrängten. dW: Se. 
hovah rühmen feine Diener? vE: vie ihn fuchen. 
dW.vE: aufleben. B: immerdar. vE:fürimmer. dW: 
für u. für. 

28. Es werden gedenken n. ſich ... Enden, m. dor 
bir ... B: werdens eingedenf fein. dW.YE: Gingerenf 
kehren dann (zu dir) die E. der Erbe. A: werden fih 
erinnern u. ...zurüdfehren. dW: alle Rölferflämme. 

29. das Neidh. B: das Königreich ifi dem H. A: 
Reich ift des H. dW: Jehovas ift d. Königthum! 


Der Halter. 


(22,23-23,3.) 47 


Die Predigtin der Gemeine. Des Seren Mei und Game. Der Hirte. XILI. 





23 Jh will deinen Namen prebigen meinen 
Brüdern, ich will dich in der Gemeine 
2A rühmen. *Rühmet den Herrn, die ihr 
ihn fürchtet! es ehre ihn aller Same Ja⸗ 
kobs, und vor ihm ſcheue fich aller Same 
25 Iſraels! *Denn er bat nicht verachtet 
noch verichmähet pad Elend des Armen, 
und fein Antlig voor ihm nicht verborgen; 
und da er zu ihm fehrle, hörte er es. 
26 * Dich will ich preifen in ber großen Ge⸗ 
meine, ich will meine Gelübde bezahlen 
27 vor denen, die ihn fürchten. * Die Elen- 
den follen effen, daß fie fatt werden, und 
die nach dem Herrn fragen, werben ihn 
preifen; euer Herz ſoll ewiglich Ieben. 
28* Es werde gevacht aller Welt Ende, daß 
fie fih zum Herrn belehren, und vor 
ihm anbeten alle Geſchlechter ver Heiden; 
29 * denn der Herr bat ein Reich, und er 
30 Herrichet unter den Heinen. *Ulle. Ketten 
auf Erben werben eſſen und anbeten, vor 
ihm werden Kniee beugen alle, die im 
Staube liegen, und die, jo kümmerlich Ie- 
3iben. *Er wird einen Samen haben, der 
ihm dienet; von Herrn wird man vers 
32 fundigen zu Kindeskind. *Sie werben 
fommen und feine Gerechtigkeit prebigen 
dem Boll, das geboren wird, daß er 
es thut. 


23. 
1 Ein Palm Davis. 


Der Herr ift mein Hirte, mir wird 
Znicht8 mangeln. *Er meldet mi auf 
einer grünen Aue und führe mich 
zum frifhen Waller; *er erquidet mei- 
ne Seele, er führete mid auf rechter 
Straße, um feines Namens willen. 


28. U.L: Geſchlechte. 


30. u. der fein Leben nicht friften konnte. B: in 
den Staub hinabfahren. vE.A: (ur Erde) hinabſtei⸗ 
gen. AW: zum Grabe ®ebeugten? B: der feine Seele 
n. beim Leben erhalten hat. vE: deren S. n. lebt. 

31. B.vE: Gin (Der) S.wirdihm dienen. dW: Die 
Rahfommen. AW.vE: wird erzählt (man erzählen) 
bei der Nachwelt? B: der wird dem H. zugefchrieben 
werten auf die Geſchlechte. 

32. B: einem B. dW: Die da fommen, verfünden 

„dem gebornen Geſchlechte. vE: geb. Volke. A: das 
gemacht hat der Herr? vE: was er gethan hat? B: 


Ms.2#,10.Joh. 
21 7.Ebr.%, 
lie. 


Narrabo nomen tuum fratribus 23 
meis, in medio ecclesiae laudabo 
118,11.5%; 10, *Qui timelis Dominum, laudate 24 
eum! universum semen Jacob, glo- 
rilieate eum! limeat eum omne 
semen Israel! * Quoniam non spre- 25 


»1% vit neque despexit deprecalionem 
pauperis, nec avertit faciem suam 

Ebr.5,7. a me; et cum clamarem ad eum, 

„a. exaudivit me. *Apud te laus mea 26 


50,14.116,14, 10 ecklesia magna, vota mea red- 
dam in conspectu timentium eum. 

”*Edent pauperes et saturabuntur, 27 
et laudabunt Dominum qui requi- 

> runt eum; vivent corda eorum in 
saeculum saeculi. * Reminiscentur 28 
et convertentur ad Dominum uni- 
versi fines terrae, et adorabunt in 
conspeclu ejus universae familiae 

Zueh.14,».00. Fentium; *quoniam Domini est re- 29 
#.D».3%°. gnum, etipse dominabitur gentium. 

45,13.72,10, _ Manducaverunt et adoraverunt 30 
— omnes pingues terrae, in conspectu 
Pbil.%,10. 6jus cadent omnes qui descendunt 

in lerram. Et anima mea illi vi- 

vet, * et semen meum serviet ipsi. 31 

Annunciabitur Domino generatio 

* ventura, et annunciabunt coeli 32 

jusliliam ejus populo qui nascetur, 

quem fecit Dominus. 


XXIO (XXI). 


Mt.S,5«.E 
63,18. 


14,2.24,6 
69,38. 


Es.53,10. 


Psalmus David. 1 
——— regit me, et nihil mihi 

Pesasızpa. deerit. * In loco pascuae ibi me 2 
as a,ız, collocavit, super aquam refectionis 

19,8.3er. 31, educavit me; *animam meam con- 3 
#. vertit, deduxit me super semilas 
25,11.31,4. institiae, propter nomen suum. 


32. Al.” coeli. 
23,1.8: Ps. D., in finem. 


3 


a ers wird geth. haben? dW: daß er wohls. 
ethan. 
i 23,1. vE:mangeltnichts. dW: ich leide nicht Mans 
gel. (A: regieret mid.) 

2. B: läflet m. niederliegen auf grafichten Auen ... 
y faniten Waffern. dW: lagern; zu ftillem W. vE: 

uf grünen Triften.... flillen Gewäflern. A: am Waſ⸗ 
fer der Erquickung. 

3. leitet. dW: fchaffet mir Erquidung! vE: rech⸗ 
ter Spur. B: auf die Spuren der Öerechtigfeit. dW: 
in geradem Gleis? I 


48 (23, 4-24, 10.) 
XXI. 


4’ Euv yag xal nogevdß dv ulop axıdz Yava- 
zov, ov goßndnoonas xaxũ, öôri 0v ner — 
een 6&ßos cov xcù 7 Baxrıple aov avıa 
ne nopexakecar. ꝰ Hroluacas &vamıör nov 
zoanelav ebevarelas 07 OlıBorzor us’ el- 
nasas &r —XR any egalıy kov, xal 70 
norgiör cov uadvoxor © 05 —BR0 Koi 
20 &)80C 00V naradwberal us naoas Ta 
nutpas zig Los uov, xal To xaroıxeiv ua dv 
0ix@ xvplov El; HRXKDTNTE UEEOM. 


x0 (xY). 

1 1Paruos ro Aavid eis uiãc copßazov. 

Tov xvolov 7 ri xol *0 ningmue avris, 
n ‚olxovuern xai arte 08 xazoıxouszeg 87 
avzd. 3 durög ei dalasacr &denekincer 
| — xl EmI NOTau0F nToinuaoes avınm. 

3 Tis araßroeras eh zo ögog roũ xvolov; 
xcù ck orioero & on aylıp avzod; 
4 A90os yegaiv xal xa00005 ei xogölg, 06 
ovx El ußer Ent kazaig ri⸗ vuxijy uov, xal 
ovux —R eni doaꝙ ⁊ꝙ n.nolor. 5 Ovzog 
Anypsras evloyias nuga xvolov, xc elenuo- 
oüvn —8 deod awengos avzov. © Avrm 7 
even. Intovvrom œuros, dytovyro⸗ rò n005- 
orov roũ heoũ Taxop. „Iayakpa. 

7 Agars —X oi Gpyorzss, dur, xal 
ı enagdnrs, nulas aiavıoı" xal eisehevoerau ö 
Basıkevs ung doön. 8T% dry oößrog 6 Puor- 
Asus zus doöns;. Kvpiog xparaiog xal Övsarzog, 
xugtog Övvarog &r nolEug. 

9 Agare nvlag, ol Geyorzss, vucr, xal 
enagdnte, nVlaı alorıoı" xal ‚elsehevaerus Ö 0 
Paaıkeus uns dog. AOTE Eoıw oöros 6 
Paoıkeug zus do&ns ; Kugiog zo9 Övraueos 
avros Eozıw 0 BaoılLevg z75 dokng. 


4. B (pro avra) auras. 
5. A2X: nor. us. FX} (in f.) ze. 
6. EFX: wses xp. ... zaradınka (Al.: xaradınkas). 


24,1. X} (ab in.) Eis ro zelog ... * rijc. EFX: 
(FX} zur) vaßfarur. 

2. A?} (p. Aut.) yag. 

3. X* roũ. EFX (pro xai) 7. 

4. B (pro as) aurov ... + (in f.) aura,. 

6. EFX (pro aurov) zus zugıov. AIEFX* Aay,. 
(A2B}). 

7. X: ag. uo⸗ (eti. vs. 9). 

10. X* (pr.) &ros. Bt (p. alt. dor) &ros. A2+ 
(in f.) Aıayalua (X: Aöta). 


Psalmi. 


Dominus paster. Domini rognum ot olwes. 
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24,3. P "OD 
v. 6. ENT 87221 POT 


4. B: follte gehen durch das Thal des Todesſchat⸗ 
tens, werde id... dW: buch) ein grauenvolles Thal! 
vE: im Th. des Todesfch A: mitten im Todesſchat⸗ 
ten. dW.vE: nichts Boͤſes. Uebels. vE: Stab u. 
deine Stüße. 

5. im Angeſicht meiner &. dW: rüftefl. vE: ges 
une meinen F. B.dW: mein Becher läuft (fließt) 

ber. vE: ift übervoll. 

6. Ja, Gutes. B: Nur. dW.vE: Slüd und Huld 

. ih wohne. B: in die Länge ber Tage. vE.A: auf 
lange Zeit? 


Der Bfalter. (23,4— 24,10.) 49 
Des Herrn Steden und Stab. Die Erde des Herrn. Der KRönigder Ehren. XXIII. 


4* Und 06 ich ſchon wanderte Im finftern | zn.ı,a0.,* Nam et si ambulavero in medio 4 
Thal, fürchte ich kein Unglück, denn tn. ""umbrae morlis, non timebo mala, 
du bift bei mir: dein GSteden und Stab | Mies. Quonlam tu mecum es: virga lua 


et baculus luus ipsa me consolata 
Ströften mid. *Du bereitet vor mir sunt. *Parasti in conspeciu meo 5 


einen Tiſch gegen meine Feinde; du fal- Bis. mensam, adversus eos qui tribu- 

beft mein Haupt mit Del, und fhenkefl | 4,u.0,1. lant me; impinguasti in oleo caput 
6mir vol ein. * Gutes und Barmherzig |"  meum, ei calix meus inebrians 

feit werben mir folgen mein Lebelang, _ *quam praeclarus est! Et miseri- 6 


; : = cordia lua subsequetur me omni- 
und id werde bleiben im Hauſe des Bus diehus Silae — ein 


Herrn immerdar. Jchaule habitem in domo Domini in lon- 
gitudinem dierum. 
24. | XXIV (XXI). 
ı Ein Palm Davids. Prima sabbati, psalmus David. 1 


Die Erve iſt des Herrn und was bare | yersnice. Domini est terra et plenitudo 
innen ift, der Erdboden und was dar- | 128 ejus, orbis terrarum et universi 


2auf wohne. *Denn er bat ihn ar die qui habilant in eo. *Quia ipse 2 
Meere gegründet, und an den Wallern | 6», super maria fundavit eum, et su- 
bereitet. | per flumina praeparavit eum. 

3 Wer wird auf des Herrn Berg gehen? | '%'*Er® Quis ascendet in meontem Do- 3 
und wer wird ftehen an ſeiner heiligen mini? aut quis stabit ın loeo saneto 


4 Stätte? *Der unſchuldige Hände hat und | Yan ejus? *Innocens manibus etmundo. 4 
reines Herzens ift, der nicht Luft Hat zu] e»* corde, qui non accepit in vano 
lofer Lehre und fchwöret nicht fälſchlich. animam suam, nec juravit in dolo 

5*Der wird den Segen vom Herrn em⸗ proximo suo. *Hic accipiet bene- 5 
pfahen, uns Gerechtigkeit von dem Gott | „.es,2...,dictionem a Domino, et misericor- 

6 feines Heild. *Das ift das Geflecht, 8. diam a Deo, salutari suo., *Haee 6 
dad nach ihm fraget, das da fucht dein | '4**%07. ost generalio quaerenlium eum, 
Antlig, Jakob. Sela. m. quaerentium faciem Dei Jacob. 

7 *Machet die Thore ‚weit und die Thüren | uuncus. Attollite porlas, principes, ve- 7 
in der Welt Hoch, daß ver König ver Eh= | „Er'&'* gtras; et clevamıni, porlae aeter- 

8 ren einziehe! ® Wer ift Dderjelbige König |. nales! et introibit rex gloriae. 
der Ehren? Es iſt der Herr, ſtark und | 99,5%" ®Quisest iste rex gloriae? Dominus 8 


mächtig, der Herr, mächtig im Streit. furtis et potens, Dominus potens 
9 Machet vie Thore weit und die Thüren | in praclio. 
in der Welt Hoch, daß der König der Eh⸗ = Attollite portas, principes, ve- 9 
10 ren einziehe. *Wer iſt verfelbige König stras; et elevamini, portae aeter- 
der Ehren? Es ift der Herr Zebaoth, er nales! et introibit rex gloriae. 
ift der König der Ehren. Sela *Quis est iste rex gloriae? Dominus 10 


“©. virtutum, ipse est rex gloriae. 
24,1. 8: Ps. D., prima sabbati (Al.* pr. sabb.). 


24,1. fie erfäte. vE.A: Erdkreis. AW: die Welt 6. B.vE: derer dien. ihm fragen. dW: feiner Bers 
u. ihre Bewohner. ehrer! dW.vE: (das) von Jakob? B: das iſt Jakob. 

2. auf Meere ... auf Ströme hat er ihn befeftiget. (A: verlangen nach dem A. des Gottes Jakobs.) 
dW.A: auf Strömen (fie feitgeftellt). vE: Fluthen. 7. B: Hebet auf, ihr Thore, eure Häupter, u. ers 

3. dW: darf fleigen ... auf feinem heil. Wohnfig. hebet eu), ihr 5 Th. dW.vE: erh. (fie), ihr 
vE: befteigen. ew. Pforten. dW.vE.A: der Herrlichkeit. ; 

4. lofem Befen. B: feine Seele nicht erhebet zuu 8. dW.A: der Starke u. Mächtige. vE: M. u. 
Gitelfeit. dW.vE: n. fein Herz an Eities hängt. A: Starke. j 
[- Seelen. gebraucht zum Eiteln? 10. B.A: 8. der Heerſchaaren. dW: der Herrſch 

5. vE:u. Huld? A: Barmherzigkeit? Gott. 

Volvglotten⸗Bibel. A. T. 3. Dos i.Abih.. 4 


23,6. U.L: und werde bleiben. 


50 (25,1—15.) 


xXV. 


— 





Psalmi. 


Bupplicatio liberationis ab kostibus et veniae peocatorum. 





xe' (x0'). 

1 Yaruos zo Aavıd. 

Ieös 08, AVOIE, OR 79 vrxijy ov' 
25 eos nov, Eni ol nenoda” un xaraı- 
oyusdslyv, ynde xarayslusaranr mov os 
ed goi pov. ® Kal yap nung ol unouevor- 
as 08 00 un xarasoyurdnaı" aioxvhij- 
roocar avzES 01 avouodstes din xEriig- 

4 Tas 6dovg 00V, XUpi8, FVopıcüy Hol, Kal 
Tag zeißous cov didakor us. ° Oönynsor pe 
iv 1m almdeit cov xal didakor [ur or ov el 
ö deös 0 00770 kov, xl 08 unsuera —XR 
zuv zusgar. 6 Mmodıı Ta» oixtıguor oov, 
xugie, xol tà Eli cov, Qrı ano Tod alo- 
vös eicı. ? Apogriag vaormtog nov xui 
ayroiag nov un amade‘ xare To &leos 
cov wriodnEi uov, Evan zig AYENGTOTNTOS 
qou, xvois. 

8 Xomotög xai &UdUg 6 xupios‘ dıd Toüro 
vouoßernos auaprarovzag 9 00%, _odnyn- 
ocı pass &v xgioeı, dıdaker monei; Odovg av- 
zov. 40 Tdes ul odol xuelov Elsog xal 
almdeın To ixtntoũou mv dadnan auzov 
x 7a nagrugen avzov. A1’Erexu zov övo- 
Karog dov, xvᷣoue, x Ödon Tj auprig wov, 
noAAn Yap tor. 

12 Ti; Eosım ardpmnog 0 gYoßovuerog Tor 
xvorov; Nopoderjoe auın &r Odo N Neeti- 
oaro. 13°H wuyn avıov & ayadoi; avlucdy- 
osTaL, xul TO omegum avzov xANEOvOuyaE 
iv. 14K garaloyn xvpros Tor Yoßovssor 
avror, xai 7 dadnKN avzov Tov Onkdicaı 
—X 15 Oi — uov duanaszögs 1005 
| zör xoouoy“ OTı aUrOy Exonuceı £% Mayidor 
ToVg N0das HoV. 


25,1. X} (ab in.) Eis zö ri2os. 
2. EFXt (p. zararoz.) eis Tov alura ...: naraye). 
pt. 

3. B* (alt.) zavres. 

5. B: ini rw alndaay. 

7. A2EFX} (p. tert. us) ov. B: üvexev. 

8. B: — 

11. EFX:Evexev ... Vaodnrı. 

14. Al} (p. aur6y) zus To Ovona zııpıa Tww errıxa- 
Äuulvay aurdy (A?uncisincl.). EFX: (* rs) dnlo- 
ol, 
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25,7. MR TID 


2 ‚1. B.dW.vE.A: Zu dir H. erhebe ich meine 
eele. 

2 dW: made mich n. zu Sc. 
— a Verraͤther. B NE: die treulos ud ohne 

4. B.dW: thue mir fund. vE: laß mid wiffen. 
dW vE: Bfab Ha a a 

5. B: Laß m. einhertreten. dW.vE: wandeln. B. 
vE: Gott meines Heils. dW: mein hülfreiher ©. B. 
dW.vE.A: auf dich habe ich geharret (gehoffet, hoffe 
ich den ganzen Tag. 

B: deiner Erbarmungen ... großen Güte. dW. 

‚Er ®nade. A: Gnaden, d e vom nbeginne her find. 


: Der MPſfalter. 


un nn 


— — — 








25. 

ı Ein Pſalm Davids. 

2 Naͤch dir, Herr, verlanget mich; * mein 
Gott, ich hoffe auf dich. Laß mich nicht zu 
Schanden werden, daß ſich meine Feinde 

3 nicht freuen über mid. *Denn feiner 
wird zu. Schanven, der deiner harret; aber 
zu Schanden müfjen fie werden, bie loſen 
Veräͤchter. 

4 Herr, zeige mir deine Wege, und lehre 

5 mich deine Steige. *Leite mich in deiner 
Wahrheit, und lehre mich, denn du bift 
der Bott, der mir Hilft; täglich harre ich 

deiner. * Gedenke, Herr, an deine Barnı- 
berzigfeit und an deine Güte, die von 

7 der Welt her gemeien if. *Gedenke nicht 
ver Sünden meiner Jugend, und meiner 
Uebertretung; gedenke aber meiner nad) 
deiner Barmherzigkeit, um deiner Güte 
willen. 

-8 Der Herr if gut und fromm: bare 
um unteriveifet er die Sünder auf ben 

9 Wege, "er leitet die Elenden recht, und 

10 lehret Die. Elenden feinen Weg. *Die 
Wege des Herm find eitel Güte und 
Wahrheit venen, die feinen Bund und Zeug- 

11 niß Halten. * Um deined Namens willen, 
Herr, fei gnädig meiner Miffethat, die da 
groß iſt. Er  : 

12 Wer ift der, der den Herrn fürchtet? 
Er wird ihn unterweijen ven beſten Weg. 

13 *. Seine Steele wird im Guten wohnen, 
und fein Same wird das Land befigen. 

14* Das Geheimniß des Herrn ift unter de 
nen, die ihn fürdhten, und feinen Bund 

15 läßt er fie wiffen. * Meine Augen fehen 
flet8 zu dem Herrn; denn er wird meinen 
Fuß aus dem Wege ziehen. 


5. U.L: ich dein. 
7. U.L: aber mein nad). 


B.dW.vE: denn von Ewigfeit (her) find fle. 

T. Nebertretungen. dW: Meiner Ingend⸗Sünden 
u. Riffethaten ... | 

8. B: gütig u. auftichtig. dW. vE. A: u. gerecht. 
AW: zeigt er ven Sündern den W. vE: weifet die ©. 
auf den W. (A: wird er ein Geſetz geben den Fehlen: 
Ben aufdem W.) 

9. Bı Kiffet d. Sanftmüthigen einhertreten im 
Reit. dW: Elenden wandeln. vE: Leidenden. 


Berlangen nach dem Herrn, eine Güte und Unterweifung der Sünder. XXV. 


XXV (XXIV). 
In finem, psalmus David. 2 
os..(Se,.. Ad te, Domine, levavi animam 
22,5.31,2. 


meam; *Deus meus, in te confido: 2 
302. , non erubescam, neque irrideant 
Bs.49, as. Me inimici nei. *Etenim universi 3 
air8,il. qui sustinentte, non confundentur; 
confundantur omnes iniqua agentes 
supervacue. 
Vias tuas, Domine, demonstra 4 
mihi, et semilas tuas edoce me! 
* Dirige me in veritale tua. et doce 5 
me; quia tu es Deus salvator meus, 
et te sustinui tota die. * Remini; 6 
scere miserationum tuarum, Do- 
ınine, et misericordiarum tuarum, 
sont, quae a saeculo sunt. *Delicta ju- 7 
Jeröhl®. venlulis meae et ignoranlias meas 
f06,4.Nen,5, De Memineris; secundum miseri- 
is. cordiam iuam memento mei tu, 
propter bonitateın iuam, Domine: 
Dulcis et rectus Dominus: pro- 8 
22,8.1Rg., Pler hoc legem dabit delinquentibus 
Ru4ız. In via, * diriget mansuetos in judi- 9 
cio, docebit miles vias suas. *Uni- 10 
ni versae viae Domini misericordia et 
verilas requirenlibus lestamentum 
ejus et testimonia ejus. *Propter 11 
nomen tuum, Domine, propitiabe- 
ris peccato meo, multum est enim. : 
Quis est homo qui timet Domi- 12 
num? Legem statuit ei in via, quam 
elegit. *Anima ejus in bonis demo- 13 
E01. ‚rabitur, et semen ejus haereditabit 
In«.20,g5, terram. *Firmamentum est Domi- 14 
Job.224.Pemus timentibus eum, et testamen- 
tum ipsius, ut manifestetur illis. 
ea, * Oculi mei semper ad Dominum; 15 
quoniam ipse evellet de laqueo 
pedes meos. 


27,11.86,11. 


143,10. 


18,86.Dt.38, 


23.3. 


Km.14,19 
Es.43,25, 


v.8s. 


37,9.11,822. 


25,1. S: Ps. D., in finem (Al.* in finem). 
3.Al.*omnes. 4.Al.: doce. 12. Al.: statuet. 


10. dW.vE: Gnade u. (Treue). B.A: feine Zeug: 
niffe. dW: Gefeße. vE: Verordnungen. 

12. derMann. B: weifenaufd. W., den er erwaͤh⸗ 
Lu foll. dW.vE: zeigt tim ... wähle (wählt). 

13. dW.vE: (le t) im Glück. A: wird wellen. 

14. dW: Freund fit 3. feiner Verehrer! vE: Ver: 
trauten Umgang mit 3. haben die... A: fein Bund 
if, daß erihnen offenbar werde? B: iſts, daß ers ih: 
nen will fund thun? * 


52 (25,16-%, 11.) 
XXV. 


Psalmi. 


Muppticatio liberationts et veniae. Inneoentis Rdäucia in Deo. 
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ArKYXN uον Zayayd ne. 18°7d8 rij⸗ sanel- 
wol⸗ pov xal zör xöono⸗ —— xal ap 
‚0a; Tag änagriag nov. 19"/88 zobs &- 
Hgov; uov, Oz enlndurOnger, xal utooc 
abıxov £ulanoas pe. WO dvlakor zyv vuxij⸗ 

nov xal übel ne’ wii »azauayurdelne, ori 
—* int ol. 21 Axaxoı xal eudek; Exol- 
Aorzo pot, oͤr⸗ Untnerrd oe, xugie. 23 Av- 
Two, © Geog, zör 'Ioganı ix nacow z0r 
Ollıpeor avrov. 
25‘ (xe). 

1 Tov Aovid. 

Keivör ua, xügis, or &70 &r axıınla nov 
Enogevdns, xal Ent To xvpip Amigo ov un 
adErj0m. 2 Aoxiuaaor us, xugis, xai nei- 
00009 us‘ —R roðę yeypavg uov zul rij⸗ 
xagdlay . Or 0 eos ou atevayrı 
167 OPIaAU0 u0v Lars, xl eungeoemnoe dr 
ro alndel« gov' 4 ovx &xadıca ara our 
eöolov ——— —XXIRX 
ou un —R 5 äulonoa. iunxanolav nor 

gevoutrorv, xal uera a0 ov ‚un xad lo. 
6 Nüponas ‚er «Io Tuy yeipas nov, xl 
xvx.08000 20 Ovoiactijeu⸗ 00V, KUQIE, 7 z00 
. &x0VOas ‚yarıs alsegeng, xul dunyjoacdaı 
nara za Davuaaıd oov. 8 Kugu, jyanıca 
eunginmsar Oixov COV Kal LOROF CXNNIMUREOS 
do&n: oov. 

‚Mn owanokton; nera aoeßair ‚age yv- | 
zur pov, xas aerò —8 ala ur 
Coon uov, 100 yagaiv al aropias, 
7 det avıar Ealycdn Super. 1l’Eya Ö 


17. 42: InlarivOngar. 20. X: ini ooi. 21.A2: 
[ee]. 
26,1. EFX: Waluos rw Aarid (Al.: 
Be v.8.7.15.4.). Kg. por. Re 
3. Al: 098. ou (600. „u A2B). 4. 41: a 
—— Earoc A2B). 7. — (p. ax.) ne et 
(p. aiv.) au. B: guys. 10.B’a 


| 
| 


‚To 4. w. 8. 


16. dW: Schane nad) mir u. erbarme dich mein. 
— aaa auf mid. dW. vE: verlafien u. (be: 
raͤngt 

17. B: Die Aengſten.. haben fi ſehr aus ee 
vE: Bedrängnifle ... erweitern a 4 bſale.. 
iind vielfältig — geworben. (dW: — ae. 
none Luft?) dW.vE: aus m. Beklemmungen retie 


is B.dW: Siehe (an zul. daß deren (ihrer) 
.. vE: wie zahlreich fie Pr A: S. aufm. F. Be 
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26,1. FORNXS FmD 
v2. 3 an 
v. 6. MISYONY N’ 


. B: mit Srevel:Haß. dW.A: ungerechtem H. vE: 
gewaltthärtg em. 

21. B: Cinfältigfeit u. Aufritigfeit. dW: Un: 
ſchuld u. Redlichkelt. vE: Rechtſchaffenheit. (A: die 
Unſchuldigen u. Aufrichtigen ange mit an?) vE: 


ER mid. dW: müflen m. ſchůtzen. 


wandle in meiner Unſchuld. B.dW.vE.A: 
Richte mich. B: Ginfältigfeit ... wanfen. vE: ich 
wanfe nidt. dW: ohne zu wanfen. A: weil ich ge: 
boffet ... will ich. n. nachlafien? 


Der Walter. 
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Des Herzens Angſt. Schlecht und recht. Des Unſchuldigen Hoffnung IXV. 


16 Wende vi zu mir und ſei mir gnaͤ⸗ 
17 dig, denn ich bin einfam und elend. *Die 
Angft meines Herzens iſt groß: führe mich 
18 aus meinen Nöther *Siche an meinen 
Jammer und Elend, und vergib mir alle 
19 meine Sünde. * Siehe, daß meiner Feinde 
fo viel if, und Haffen mich aus Frevel. 
20” Bewahre meine Seele, und erretie mich; 
lag mi nicht zu Schanden werben, benn 
21 ich traue auf dich. *Schlecht und recht, 
das behüte mi, denn ich harre Deiner. 
22* Gott, erldje Iſrael aus aller feiner 
Noth. 
26. 
ı Ein Pfalm Davids. 
Derr, ſchaffe mir Recht; denn ich bin 
unſchuldig. Ih Hoffe auf den Herrn, dar⸗ 
Zum werde ich nicht fallen. * Prüfe mich, 
Herr, und verfuche mich; läutere meine 
ZNieren und mein Herz. *Denn deine 
Güte if vor meinen Augen, und. ich 
Awandle in deiner Wahrheit; *ich fite 
nicht bei den eitlen Leuten, und babe nicht 
5 Gemeinſchaft mit den Falſchen; "ich 
hafle die Berfammlung der Boshaftigen, 
Gund fige nicht bei den Gottlofen; "ich 
wajche meine Hände mit Unſchuld, und 
7 halte mi, Herr, zu deinem Altar, * da 
man höret die Stimme des Dankens und 
da man prebiget alle deine Wunder. 
8* Herr, ich Habe lieb vie Stätte deines 
« Kaufe, und den Drt, da deine Ehre 
wohnet. 
9 Raffe meine Seele nicht Hin mit ben 
Sündern, noch mein Leben mit den Blut⸗ 
10 dürfligen, *weldye mit böfen Tüden um⸗ 
11 gehen und nehmen gerne Geſchenke. *Ich 


25,18. A.A: Süntben. 
19. A.A: fo viele find. 
21. U.L: harre bein. 


2. vE: erprobe m. NR. A: erforfche mit Feuer! 

4. dW: 2ügenhaften. vE: bei Tügnerifhen Mens 
ſchen. A: Im Rathe ver Eitelkeit bin ich. n. gefeflen. 
B: gehen. um mit denen die fid) verbergen. dW.vE: 
au. den Hinterliftigen geh’ ich nicht (um). 

6. in Unſch. B: rings um deinen X. vE: gehe um 

.. dW: umgebe... B: willum ... her fein. 
1. Sören zu laffen ... zu erzählen. dW: um anzus 


Respice in me et miserere mei, 16 
quia unicus et pauper sum ego. 
* Tribulationes cordis mei mulu- 17 
plicatae sunt: de necessitatibus 
meis erue me! * Vide humilitatem 18 
meam et laborem meum, et dimilte 
universa delica mea. *Respice 19 
inimicos meos, quoniam mulitipli- 
Jens, Cali sun, et odio iniquo oderunt 
p.16,1.00,5.Mme. "Custodi animam meam, et 20 
erue me; non erubescam, quoniam 
Jer.t,1.2,3. SPeravi in te. *Innocentes et recti 21 
adhaeserunt mihi, quia suslinui le. 
1908. ®Lihera, Deus, Israel ex omnibus 22 
tribulationibus suis. 


XXVI (XXV). 


In finem, psalmus David. 1 


Judica me, Domine! Quoniam 
ego in innocenlia mea ingressus 
sum, et in Domino sperans non in- 

me. firmabor. *Proba me, Domine, et 
tenla me; ure renes meos el cor 
25,10.26,. meum. *Quoniam misericordia tua 
ante oculos meos est, et compla- 
eiencui in verilate tua; * non sedi cum 
concilio vanitalis, et cum iniqua 
119,128. gerenlibus non introibo; *odivi ec- 
clesiam malignanlium, et cum inı- 
73,12De.31, njjs non sedebo; * lavabo inter in- 
nocentes manus meas, et circum- 
27% abo altare tuum, Domine, * ut 
9,2.21,1,. audiam vocem laudis et enarrem 
universa mirabilia tua. *Domine, 
„627% dilexi decorem domus tuae et locum 
habitationis gloriae tuae. 
,8.300.77, Ne perdas cum impiis, Dens, 9 
. anımam meam, et cum viris san- 
guinum vitam meam, *in quorum 10. 
manibus iniquitates sunt, dextera 
eorumrepleta est muneribus. *Ego 11 


Thr.,20. 


3,2.88,19. 


54,3.9,17. 


a 1 WW DD 


26,1. S* In finem. 


7. 8: laud. tuae. 9. Al.* Deus. 


flimmen Lobgeſang. 
8. B.dW: Wohnung deines H. vE: Wohnort. 
dW.vE: u. den Bahnfig deiner Herrlichfeit. 
9. dW: Blutmenfchen. vE:blutgierigen Männern. . 
10. Iaffen ib die Hand fällen mit ©. B: In wel: 
er Händen Tücke find. vE: Schandthaten. dW: 
aud Berbrechen. B: deren rechte Hand voll G. iſt. 
dW.vE: Rechte voll (iſt) von Beſtechung. 
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XXVL 


Psalmi. 


Fiducla in Deo ejusque verbo. 
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oerau 7] xogdla nov' eav Enavaoın En Es 
noAeuog, & zeug £y0) into. 

4 Mia» irnocun⸗ apa xvolov, ‚Taveny Ex- 
Inmow" zo xaromeis ua & 089 xvplov 
nous 106 yuegos ans Loos kov, zov Dewoeir 
us — teonvòornto xugiov xai enioxenteoda 
zoy 700» zo “yı09 avzob. 8Or inouvipe pe 
&v 0x7] avrov Ev —D xucõo⸗ kov, EGnE- 
nase us &v —— ans axnns ævtoũ, er 
METER Uyoager pe 8 xœt vür ldov Uypomoer 
xUgL0s rij⸗ xepulnv kov en Ed 00V; kov. 
’Ervxiooe xal Edvoa 8 7 oxnv avzov 
Yvolav alulayuov, «oouaı xai walo zo 
xvolo. 

7 Eisaxovoor, xugLE, zus gars hov ns 
EXEREUS TRQOG 08° Acnoor us xal elsaxovcor 
ob. 8 Soi einer 7 xvodio —8 Fbecicnoo 
10 0050709 cov“ zo agögomor cov, ‚xUgIE, 
Intjom. > My ArROGTgEYN; zo 79050207 cov 
ar E&uob, n ixxdivn⸗ & oerü ano zov dov- 
Lov cov‘ ‚Bondos uov yEvov, „ai. eyxarælinns 
ue næl u) vneplöns.us, 0 Otöe 6 rijo unv. 


11. B* xvg, (A? uncis incl.). 

12. A2: [yag]. 

27,15.B: To A. (EFX: Walyag ı@ A. 5. Ta 4.). 
x’ rg0 15 ze. Vulgo interpg. dalaow; "Er... us, 
od. 

2. EFX: Ineoov. 

4. EFX: r.Intnow. B: a saroıx. B* 1ov ay. (A? 
uncis iacl.). 

5. A?: [as]. 

6. A2: [ids]. B* xüguos = uncis). EFX* zn .. 

+ (p. Ovo.) aiviotouc xc..: 00. 

7. B* zpos oe. 

8. EFXT (p. xapd. us) Kvoıos üntnow. ABEFX: 
dkeöntnoe (EX} ot) To ng. ns. 

9.EFX: xai un Euxi. ADEFX (pro d;xar. us x. 
Ay n.) ci —A —— 
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27,4. buca x’ ib. ron rm 
v.5. P 1202 


12. auf ebenem $lan ... ben Herru loben. dW: 
tritt auf rechten Pfad. vE: fieht recht. 

27,1. dW: Helfer. dW.vE: Schutzwehr. A: Be: 
fdirmer. B: ſollt' ich erſchrecken. dW.vE.A: zittern. 

B: Da die Boshaftigen wider mid) hergunaheten 

‚ib fie angelaufen. dW: Nahen wider mid) Böfe: 
wi ter, mich zu zerfleiſchen ... fie ſtraucheln u. f. VE: 
die B., zu verzehren m. Fl. 

3. fo bin ich dabei getroft. B: Jagern follte. dW. 
vE: Mag cin Heerlager ... lagern ... dabei bin i 
eis: A: fo will id) dabei hoffen. B: vertraue i 
ierauf? 

4. das Liebliche des H, B: hab’ ich gebeten ... will 
ih ſachen. A: — ———— chs? dW: darnach 
trachte ih. vE: ſtrebe. B: die Lieblichkeit. A: Luft. 
dW.vE: Pracht? B.dW.vE: (fleißig) zu betrachten. 


Der Pfalter. 
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Der Herr Licht und Seil. Das Eine. Die fhönen Gottesdienfte. XXVI. 


aber wandle unfchuldig: erldje mid, und 
12 jei mir gnädig. * Mein Fuß gehet richtig: 
ih wid dich Toben, Herr, in ven Ver⸗ 
fammlungen.-- 
27. 
ı Ein Pfalm Davios. 


Der Herr ift mein Licht und mein Heil, 
vor wem follte ich mich fürdten? Der 
Herr if meine Lebens Kraft, vor wem 

2folte mir grauen? * Darum, fo die Bö⸗ 
fen, meine Wiverfadher und Feinde, an 
mich wollen, mein Fleiſch zu freffen, müflen 

3fle anlaufen und fallen. * Wenn fi 
fhon ein Heer wider mich legt, fo fürchtet 
fih dennoch mein Herz nicht; wenn fidh 
Krieg wider mich erhebt, fo verlafle ich 
mich auf ihn. 

4 Eins bitte ich vom Herrn, das hätte ich 
gerne: daß ich im Haufe ded Herrn bleis 
ben möge mein Xebenlang, zu ſchauen die 
ſchoͤnen Gottesvienfle des Herrn, und feis 

5 nen Tempel zu beſuchen. * Denn er vedet 
mich in feiner Hütte zur böjen Zeit, er 
verbirgt mi Heimlich in feinen Gezelt, 

6 und erhöhet mich auf einem Felſen; * und 
wird nun erhöhen mein Haupt über meine 
Feinde, die um mich find. So will ich in 
feiner Hütte Lob opfern, ih will fingen 
und lobfagen dem Herrn. 


7 Her, böre meine Stimme, wenn ich 
rufe; fei mir gnädig, und erhöre mid). 
8* Mein Herz hält dir vor dein Wort: Ihr 
ſollt mein Untlig fuhen. Darum fuche 
Yih auch, Herr, dein Antlitz. *Verbirg 


dein Antlig nicht vor mir, und verftoße |, 


nicht im Zorn deinen Knecht; denn du bifl 
meine Hülfe. Laß mich nicht, und thue nicht 
von mir die Hand ab, Bott, mein Heil. 


5. dW.vE: (ver)birgt. A: hat m. verborgen. B: 
wird m. verfleden ... am böfen Tage. dW.vE.A: 
Tage des Unglüds. B.A: im MDerborgenen feines 
Gez. dW.vE: ſchirmet m. mit d. Schirme j. Zeltes. 
Ye mich hoch auf. dW: hebt m. auf [fihern] 

en. 


6. Lobopfer bringen. B: Opfer bes a: 
dW: mit Bofaunenfchall. vE: bei Bofaunenhall. 


vi 


aulem in innocentia mea ingressus 
sum: redime me et miserere mei! 
10.J0.1u0'30.® Pes meüs stetit in directo: in ec- 12 
Ebrä,1#. clesiis benedicam te, Domine! 
XXVIL (XXVI). 
Psalmus David priusquam Iini- 1 
retur. | 
Mich. Dominus illuminatio mea et sa- 
sera lus mea: quem timebo? Dominus 
protector vitae meae: a quo Ire- 
pidaho, *dum appropiant super 2 
ads, me nocentes ut edant carnes meas? 
Qui tribulant me inimici mei, ipsi 
infirmati sunt et ceciderunt. * Si 
eonsistant adversum me castra, non 
timebit cor meum; si exurgat ad- 
pr.29,1. versum me praelium, in hoc ego 
sperabo. 
Unam petii a Domino, hanc re- 4 
26,8.23,6. quiram: ut inhabitem in domo Do- 
mini omnibus diebus vitae meae, 
84,2.45,2. ut videam voluptatem Domini et vi- 
sitem templum ejus. *Quoniam 5 
31,21.Es.66.apscondit me in labernaculo suo, 
in die malorum protexit me in abs- 

«0,3. "condito tabernaculi sui, in pelra 
13,49.110,7. exallavit me; et nunc exallavit 
caput meum super inimicos meos. 
Circuivi et immolavi intabernaculo _ 
ejus hostiam vociferationis, cantabo 
et psalmum dicam Domino. 

Exaudi, Domine, vocem meam 7 
qua clamavi ad le; miserere mei, et 
exaudi me. *Tibi dixit cor meum: 
ase,bxquisivit: te facies mea; faciem 
Pe.24,6. tuam, Domine, requiram. *Ne 

13,2. avertas faciem tuam a me, ne de- 
clines in ira a servo 1uo; adjutor 
meus esto,ne derelinquas me, neque 
Jespicias me, Deus, salutaris meus! 


“a 


3,7. 


oO 


4,2.8,2. 


O8 


> 


27,18. Al.*priusq.linir. ‚Yulgo: trepidabo? Dum 
.. Me36, qui... 3.Al.(bisjadversus. 4. Al.:omnes 
dies. S: voluntatem. 7. Al.*adte. 8. Al.*te. 


7. dW.vE: Stimme, ich rufe. A: womit ich zu bir 
gerufen. 

8. B: Bonbeinetwegen fagtmir mein Herz: Suchet 
... dW: Bon dir denfet m. H. [des Wortes]. vE: 
ſpricht m. H. 

9. und verlaf mich nicht. dW. vE: weiſe nicht ab. 
B: Hülfe geworben, an nicht fahren. dW: verlaß 
u. verftoße m. nicht. : gib mid) n. preis, verl. 


/ 
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Psalmi. 





XXVII. Fiducia in Deo. Imploratie opis et goonae improberum. 
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 6EvRoyrös xupios, Or akmxovoer Fig 
yarng zig denaens uov. 7 Kvpiog Bondog 
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7 xapdie nov, xal EBondnOnr xui avsdaler 
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11. Bt (p. xuo.) öv. z 

12. X: — . Jauııp. 

14. Al: us (ou A2B). 

28,1.EFX: Yaluos ra A.8. Tod. w. B: Ixinpa- 
Ea ... (bis pro az’ dus) &7° &uot. 

2. EFX} (p. Eicax.) zuge. Al (pro dv 1ö diecd. 
ne A2B) Hs dningaka. B: eicyaoy. FX: 109 üy. 

3. A2EFXT (p. auveAx.) ne ... EFX* 199 yuzıjv 
aov (A? uncis incl.). B* (alt.) znv. X: zinaiem. 
(ar ” X} (p. pr. aurois) xupse. Alt (tert.) auror 

Bt). 
5. Al: gunsa .. zep. aurar (?). X: oixodopn- 


om. 
7. Al: avtdallı. 
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10. B.dW.vE: haben m. verlaffen.... (wirbm. auf: 
nehmen). 

11. Widerfaher. dW: dem Pfabe des Rechten. 
vE: reiten Pf. B: Raurer. 

12. u. die da Frevel ſchnauben. B: indie Begierte. 
vE: bin der Rachgier. dW: preis der Wuth ... Ber: 
berben f(hnauben. vE: ®ewaltthat. B: die einen mit 
Srevel ea 

13. dW: En alend I Schenao (Degen Jufganen. 
nes De ich nicht geglaubt Haben (glauben) ... 

die Quld). 

14. dW: muthig u. getroftes Herzens. vE: feften 

its) $. (B: be ſtark, fo wirb er dein Herz ver: 
en? 

28,1. ja bie Orube. dW: gleiche den ins Grab Be: 
funfenen. vE: laß nicht ruhig von mir ab, damit ou 


ir nit von mir wenbeft. 
. deinem innerſten Heiligthum. d W. vF: nech dei⸗ 


Der Halter. 


(27,10—28,7.) 57 





Soffnung gegen falfche Beugen. Schweige mir nicht. Gegen Hebelthäter. KKVIE 


10* Denn mein Vater und meine Mutter 
verlafien mich, aber der Herr nimmt 
mich auf. 

Herr, weife mir deinen Weg und leite 
mih auf richtiger Bahn, um meiner 
12 Feinde willen. *Gib mich nicht im den 

Willen meiner Feinde; denn es ftehen fal« 

fhe Zeugen wider mid, und thun mir 

Unrecht ohne Scheu. 


11 


13 Sch glaube aber doch, daß ich fehen 
werde das Gute des Herrn im Lande der 
14 Lebendigen. * Harre des Herrn! jei ge 
troft und unverzagt, und barre bed Herrn. 
28. 
ı Ein Pfalm Davids. 

Wenn ich rufe zu dir, Herr, mein Hort, 
fo ſchweige mir nicht: auf daß nidht, wo 
du fchweigeft, ich gleich werde denen, bie 

Zin die Hölle fahren. * Höre die Stimme 
meined lebens, wenn ich zu dir fchreie, 
wenn ich meine Hände aufhebe zu deinem 

3 heiligen Chor. *BZiche mich nicht Hin 
unter den Gottlofen und unter den Uebel⸗ 
thätern, bie freundlich reden mit ihrem 
Nächſten, und haben Böſes im Herzen. 

4* Gib ihnen nach ihrer That und nadh ih⸗ 
rem böfen Wefen, gib ihnen nach den 
Werken ihrer Hände, vergilt ihnen, was 

5fle verdienet Haben; *denn fie wollen 
nicht achten auf das Thun des Herrn, 
noch auf die Werke feiner Hände. Dar- 
um wird er fie zerbrechen und nicht 
bauen. 

6 Gelobet fei der Herr, denn er Hat ers 

7 höret die Stimme meined lebend. * Der 
Herr ift meine Stärke und mein Schild: 
auf ihn Hoffet mein Herz, und mir 
ift geholfen, und mein Herz ift fröhlich; 
und ih wid ihm danfen mit meinem 
efiche. 


23,3. U.L: Zeuch mid). 


8 


nem Allerheiligſten. 

3. B: vom Zriedenreden. dW.vE.A: frieblih. dW: 
m. ihren Freunden. | 

4. B: ihrem Vorhaben u. n. ihren böfen Thaten. 
dW Thun n.n. ihrer Handlungen Bosheit. vE.A: 
Beıken ... (Anfchläge). vE’ was fie gethan haben? 


—MMIA. * Quoniam pater meus et mater 10 
mea dereliquerunt me, Dominus 
aulem assumpsit me. 

Legem pone mihi, Domine, in 11 
via tua, et dirige me in semilam 
rectam, propter inimicosmeos. *Ne 12 
tradideris me in animas tribulan- 
tium me; quoniam insurrexerunt 
in me testes iniqui, et mentila est 
iniquitas sibi. 

Credo videre bona Domini in 13 
jssssı,terfa vivenium. *Expecta Domi- 14 
Hb.2% num! viriliter age, et confortelur 


25,0.86,11. 
—8 


31,9. 
35,11. 


345. or tuum, et susline Dominum! 
XXVII (XXVID). 
Psalmus ipsi David. 
ee Ad te, Domine, clamabo: Deus 1 


meus, ne sileas a me, nequando 

eu,5.143,7. laceas a me et assimilabor descen- 
dentibus in lacum. *Exaudi, Do- 2 

mine, vocem deprecalionis meae, 

dum oro ad te, dum extollo ma- 

Be nus meas ad templum sanclum 
25. tuum. *Ne simul trahas me cum 3 

peccatoribus, el cum operanlibus 

iniquitatem ne perdas me, qui 

55,22 Jer-9, loquuntur Pacem cum proximo suo, 

mala autem in cordibus eorum. 


eat =Da illis secundum opera eorum 4 


cesuet secundum nequiliam adinven- 

lonum ipsorum, secundum opera 

manuum eorum tribue illis, redde 
retributionem eorum ipsis; *quo- 5 

Bed niam non intellexerunt opera Do- 

mini et in opera manuum ejus. De- 

J0b.22,23, sirues illos et non aedificabis eos. 
Benedictus Dominus, quonian 6 

610-15ch.5, oxaudivit vocem deprecationis 
18.2.97,1. meae. *Dominus adjutor meus et 7 


62,13. 


Er.isd. protector meus: in ipso speravit 
cor meum, et adjutus sum et re- 
floruit caro mea; et ex voluntale 

#331. mea confitebor ei. 


28,1.S* ipsi. 2. Al.*Domine. 3.8: sim. tradas. 
5. R: in opera Dom. 7.8: etin ipso. 


dW: ihr Betragen? B: bring ihnen wieber ihre Ber: 


gelfung. 
5. dW: erzerflörefte, u.bauefien. wieder auf! vE: 
Jerſtöre ... nie ...! 

7. dW: mein Schuß u. Schild. vE: vertraute ... 
ward geholfen. 


58 (28,8—30,3.) 
XXVIII. 

8 Kvers xpazaimun Tod Anod avrov, xgl 
UMEERORICTNS 109 GWTNLIMF TOV YQIOTOD MUv- 
zov Eozw. Mchoor Tov Aaov cov xl 2vlo- 
ynoov 219 xıngovonla» cov, xas noluavoy av- 
Tuvs xul ERRROY avTOVg Ewg Tod alopvog. 

39° (um). | 

1 Waluds zu Aauld, — oxıwijs: 

Ertynare 16 xvoim, vios Be0d, Eveyxaze 
TD XviD vIovg x0L0r, Evkyxare To xUgim 
dokar xal zıumv‘ ?eveyxare on xvoim dobar 
OVOuRTı RUTOV, MPOGKUMjORTE Tip xuolp Er 
avi ayle avsov. 

Icon xvolov Eni 1ü» vöaıar, 6 Deög 

ans Öobng EBoosenoer, xupios Eni voazor 
nollov. *MDorn xuplov &r ioyvi, ya xv- 
olov &r usyalongensin. ° down xvplov ove- 
zolBovros xsögovg, avvrolyes xUpLog Tag He- 
doovg od Aıßarov Sxai Aenrusei auzag og 
109 uooyorv.zoy AlBaror" xai 0 nyanıuevog 
5 viog noroxepmzos. 7MDosn xvolov dır- 
xonzovzos PAoya nupos. 8 Don xvolov avo- 
ceiovzog Egnuov, avooalseı xUVgLos E79 Eonuor 
Kaödng. 9Dorm xvpliov xuraprılousrov Eld- 
Yovg, xal anoxalvye Öpvuov. Kal iv ıo 
vH avrov nag zız Alyaı boten. 
10 Kupiog Tor xazuxlvouor KRToXiei, Kol 
.xadıeiras xupiog Pacılevs Ei Tor ira. 
tl Kigiog boyir ıü Aap avcov dwosı, xU- 
010g evloyjoeı 709 Anos avzov &r sionvy. 


X (29). 
1 WWuruos gdrg Tod Eyxamıcuod Tov olxov 
19 Auvid. 
, 2 Yon oe, xvgie, 014 uneAußl, us, nal 00x 
NUVggavag Tovg &xdoovg uov En’ zuol. 3 Kügıe ö 


29,1. X: 20ds (Al.* dtod. oxnv.). 5.A2EFX+ (a. 


owreipe) xai. 6. A2: uooz. ru Außavs. 8. Al: |. 


avssiorros. EFXT (p. Eona.) zai. EX: Kadönc. 
9. EFX: zaragrıdouirn. 

30,1.B (ab in.) X (p. 0x8) } Eis ro rdlog (Al. al.). 
an 19 (B: rs. Al.* 15 david). 2.B: euppavas 
u. E77 due. 


8. dW: Schuß feines Volkes, u. Schugwehr u. 
Hülfe feines ©. Gr. vE: die Schutzw. des Heils ſ. G. 
B: eine Beftung alles 9. 

9. dW: weid' u. erhalt’ ed. vE: u. trage fle. 

29,1. B.dW: Gebet. B: Kinder der Mächtigen. 
VE: Söhne d. Götter. dW: Götterföhne... u. Breis. 

3. dW.A: fallt (ift) über don Waflern. vE: Der 
Donner ... roltt über Gewäffer, der majeflätifche Bott 


 Psalmi. 


Potens vox Dei. Graliarum aotio pro ereptiene.. 


© 
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103 MORE 139 ai dxppr 
na a5 iR Gomez 
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un'>T “7 
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mim am 2 
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... über viele Gew. dW: Gott, ber herrliche. 
4. B: in Kraft... mit Herrlichkeit. dW.vE: iſt ges 
waltig ... pradhtvoll (majeftätifch). 
5. dW.vE.A: zerfchmettert. 
6. B.vE: (läßtfie) fpringen. dW:hüpfen. dW.vE. 
Kälber ... junge Büffel. 
e n ya mit. dW.vE: fprühet$. (A: zertheilet 
eF. 


Der Pſfalter. 


(28, 8— 30, 3.) 59 





Die Stimme des Herrn. Der König in Ewigkeit... Wonder Einweihung: XVIII. 


8 Der Herr ift ihre Stärke, er iſt die 

9 Stärke, vie feinem Gefalbten. hilft. * Hilf 
deinem Volk und fegne dein Erbe, und 
weide fle und erhöbe fie ewiglich. 


29. 
1 Ein Palm Davids. 


Bringet ber dein Herren, ihre Gewalti— 
gen, bringe ber dem Herrn Ehre und 
Stärke; *bringet dem Herrn Ehre feines 
Namens, betet an ven Herrn in heiligem 
Shmul! 
3 Die Stimme des Herrn gehet auf den 
Waſſern, der Gott der Bhre vonnert, der 
4 Herr auf großen Waflern. * Die Stimme 
des Herrn gebet mit Macht, die Stimme 
5 des Seren gehet herrlich. *Die Stinime 
des Herrn zerbricht die Cedern, der Herr 
6zerbricht die Cedern im Libanon * und 


machet fie löcden wie ein Kalb, Libanon 


7 und Sirion wie ein junges Einhorn. * Die 
Stimme des Herrn häuet wie Feuerflam— 

Smen. *Die Stimme des Herrn erreget 
die Wüfte, die Stimme des Herrn erreget 

Adie Wüfle Kades. *Die Stimme de 
Herrn erreget die Hindinnen, und entblößet 
die Wälder. Und in feinem Tempel wird 
ihm jedermann Ehre fagen. 

10 Der Herr figt, eine Sündfluth anzu⸗ 
richten, und der Herr bleibt ein König 

11in Ewigkeit. *Der Herr wird ſeinem 
Volk Kraft geben, der Herr wird ſein Volk 
ſegnen mit Frieden. 

30. 

1 Ein Pfalm, zu fingen von ver Einwei⸗ 

hung bed Hauſes Davids. 


2 Ich preiſe dich, Herr, denn bu haft 
mich erhöhet, und Läfjeft meine Feinde fich 
Snicht über mich freuen. * Herr, mein 


29,2. U.L: im heiligen. 6. A.A: machet fie 
hüpfen. 1. A.A: hauet. A.A: fprühet Feuerfl: 


s. dW.vE.A: erſchüttert. (B: bringet in Geburts⸗ 
ſchmerzen?) 

9. macht die H. gebären .. 
F die Hirſchkuh. dW: freifen. dW. E: entblaͤttert? 

B: Jedermann? 

10. auzurichten. Und d. H. wird figen ein. B: 
Vaſſerfluth. dW.vE: thront über. 


.ſagt ihm Alles Ehre. 


Dominus fortitudo plebis suae, 8 
sn. et Protector salvalionum Christi 
sui est. *Salvum fac populum 9 
29,11;De., tuum, Domine, et benedic haeredi- 
Men ytali luae, et rege eos et extelle 
‚illos usque in aeternum. 

XXIX (XXVII). 

Psalmus David in consumma- 1 
tione tabernaculi. 
96,78.89,7%. Afferte Domino, filii Dei, affer- 
te Domino filios arietum, afferte Do- 
mino gloriam ethonorem; *afferte 2 
Domino gloriam nomini ejus, ado- 
rate Dominum in atrio sanclo ejus! 

Vox Domini super aquas, Deus 
majestatis intonuit, Dominus super 
aquas multas. *Vox Domini in 
virlute, vox Domini in magnificen- 
tia. *Vox Domini confringentis ce- 
dros, et confringet Dominus cedros 
ta... Libani *et comminuet eas tam- 6 
quam vitulum Libani: et dilectus, 
quemadmodum filius unicornium. 
® Vox Domini intercidentis fammam 7 
ignis. *Vox Domini concutienlis 8 
desertum, et commovebit Dominus | 
desertum Cades. *Vox Domini 9 
Job.3%,1ss. npaeparanlis cervos, et revelabit 
Ap-4,9.19,1. Condensa. Et in templo ejus omnes 
dicent gloriam. | 

Dominus diluvium inhabitare fa- 10 

93,1. eit, et sedebit Dominus rex in ae- 
28,9..09,36. ternum. *Dominus virtutem po-11 
pulo suo dabit, Dominus benedicet 
populo suo in pace. 

XXX (XXI). 

Psalmus cantici in dedicatione 1 
domus David. 

Exaltabo te; Domine, quoniam 2 
Paabtd.e. suscepisti me, nec delectasti ini- 
micos mcos super me. *Domine 3 


Ap.tu,3. 


115,1. 


110,3. 


104,7.18,12. 
14.J0b.37,2. 
48. 


| 6— 


63,34. 


Ee.2,13, 


ST * 


|De.3,9. 
22,2%. 


Jer.23,29.Es. 
66,155. 


Nm .33,368. 
Sap.1U,t. 


Nm ‚6,24 +26. 


23m.5 11.Dk. 
20,5. 


29,9. Al.: revelavit. Al.:omnis Ben dicit). 
‚30, 1.S} (p. cant.) in finem. 


. 30,1. Pſalm zum Einweihungslied. B: und Ginw. 
dw: [nad] dem Liede der Hausweihe. vE: nad) d. 
Liede: bei der Einw. des Haufes, von D. ' 

2. emporgezogen. B: will dich erhößen. vE.A er: 
heben. NG Sch erhebe Dich. B: hervorgez. vE: her: 
Er : aufgenommen? dW: taß ru mich ent⸗ 
riſſeſt? 


60 (30,431, 4.) 


Esalmi. 





XXX. 


Gratiarum actio pro ereptione ex afflicltione. 





Oeos -uov, Exdxpafa nods 08, xal idon 
ne. %Kvow, aıyayes et dov une wogiv 
uov, 800005 ue and Tüv xaraßaworıon £is 
lanxor. 5 Palars zo xvoio, ol das auro, 
xai Eouoloyeisde zy wiuy rijç ayıwourns 
avzov. 6'Or deyn & 1o Ovum avıod, xal 
bon & To Velnuazı avrov" To domspas 


avlıcdnosım xAnvduos, xal als To nom: 


ayalklacıg. 

7'Eyo d8 elna £v aj evönri& uov" Ov mn 
oolevdn ai zor ala. 8Kvpı, vr 10 
Velnuari oov napkoyov op xallsı uov dure- 
nis" antorgewas db TO npogon0v aov, xl 
dyernOnv Terapuyuevos. 9Iloog as, xupıs, 
xexpafonat, xai 006 zor Deov mov dendy- 
ooum. ATi; ayelue &r u aiuazl nov, & 
z9 xaraßıval ne ei; Sinpdopar; Mn Eouo- 
Aoyijoezal 00: yoös 7 Avayyelei ı77 ander 
cov; Hxovcey xupioy xai nAenoey us" xv- 
gx05 Eyernön Pondos nov. 12"Eorgewaz zör 
xonetòoy Hov Ei; xapas Euol, Ösioonkas Tor 
caxxoy nov xal Mepielmods HE 8uppoaurmy, 
13 ön0s @v yaln oo 7 doke uov, xai od ui 
xarayuyo. Kopie 0 Veog uov, eis r0r alive 
eSouoloynaooual voı. 

1a (). 

1ER 10 <ilos, waluös zo Havid, ix- 
TREO. 

2 En! ool, xugıs, JAnıoa‘ un xoazalayvs- 
Delmy el; Tor aliva' iv dj Ömiocvurg cov 
vvool us nal Eelov ne. 3 Kliros mpog we 
20 005 00V, zdyuvor zod ekeldodaı ne. Tevov 
poı eis Otòor vnepuonorv, xal ic 0olxoy xa- 
Tagvys zov owoal use. *'Or: xparaiwal; uov 
xai xoraguyn mov el ou, xal Ävexer Tod Ovo- 


3. X: iaoapas 5. iaaonaı (* ne). 5. X: ne urn- 
nr. 8. Al: Oel.us(8.0uA2B). ALEX: rapaczs. 
A2: [di]. 10. EFX: zarapaivew. E:yvac. 12. A2 
(pro xapav) zogov. 13. X: yallz. 

31,1. X* Eis ròô ridug et dxorao,. ( 2 &xor. uncis 
incl.). 2, AIX: dteläuas (* ae). A2: [m es ae]. 
4. B: xgaraioud. | 


3. dW.vE: ich rief... u. du heilteſt mich. 

4. vor benen, bie in d. Grube fuhren. B: daß id} 
nicht bin ....hinabgefahren. dW: riefft mid) ins Les 
ben aus der Gr. empor. vE: zum 2. gebracht von des 
nen ... fahren. 

5. Lobfinget ... feine 8., n. preifet feinen beilis 
geu Ruhm. B: Gunftgenofien. dW.vE: Frommen. 
 vE: heil. Namen? B: danfet zum Gevächtniß feiner 
Heiligfeit? 

6. und lebenslang feine Onld; am Abend kehret 
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vian-ba WIda "MOR Um 7 
mp mis mim snpiye 8 
Me TR mReT Ip an 
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m oma 8 


MBiag—an mon mim 2 
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30,3. rmBa 'ntı ma 

v.4. mre2 rss ib. P Ten 
| v. 5. buoa m RS 
Vv. 11. AS 832 

31,3. PrOD 5 N’33 


das ®. ein, n. am Morgen bad Jauchzen. B: er ift 
einen A. in feinem Zorn, das Leben aber if nach f. 
Mohlgefallen? dW.vE: Jubel. 

1. 5 zwar ... wanten. B.vE: in meinem Wohl⸗ 
ee Ueberfluffe. dW: gedacht! in meiner Si- 

erbeit. 

8. batteft. B: in der Stärke erhalten. dW: befes 
ſtigt. vE: Feſtigkeit verliehen. 

V. Zu dir, S., vief ih, dem O. flehete ic) ſtetig⸗ 
lich. dW: betete ich flehend. 


Tu 


Der Halter. 
Der Zorn einen Augenblick. Die Berwandlung in Freude, 


(30,4—31,4.) 61 
XXX. 








Gott, da ich ſchrie zu dir, machteſt du mich 
Ageſund. *Herr, du haft meine Seele aus 
der Hölle geführet, du Haft mich lebendig 
behalten, da die in die Hölle fuhren. 
5*%Hr Heiligen, lobfinget dem Herrn, dans 
6fet und preifet feine Heiligkeit. * Denn 
fein Zorn währet einen Augenblid, und 
er bat Luft zum Leben; den Abend lang 
währet dad Weinen, aber ded Morgens | 
die Freude. 
7 Ich aber ſprach, da mird wohl ging: 
Ich werde nimmermehr darnieder Liegen. 
8* Denn, Herr, durch dein Wohlgefallen 
haft du meinen Berg flark gemacht; aber 
da du dein Antlig verbargeft, erfchraf ich. 
9*Jch will, Herr, rufen zu dir, dem Herm 
10 will ich flehen. *Was tft nüge an mei⸗ 
nem Blut, wenn ich tobt bin? Wird bir 
auch der Staub danken und deine Treue 
41 verfündigen? *Herr, höre und fei mir 
12 gnäbig; Herr, fei mein Helfer. * Du haft 
mir meine Klage verwandelt in einen Rei⸗ 
gen, du haft meinen Sad ausgezogen 
13 und mich mit Freuden gegürtet, *auf daß 
dir lobfinge meine Ehre, und nicht ſtille 
werde. Herr, mein Gott, ih will dir dan⸗ 
fen in Ewigkeit. 


31. 
ı Ein Pelm Davids, vorzufingen. 


2 Herr, auf dich traue ich: laß mich nim⸗ 
mermehr zu Schanden werben; errette mich 
3durch deine Gerechtigkeit. *Neige deine 
Ohren zu mir, eilend hilf mir. Sei mir 
ein ſtarker Fels und eine Burg, daß du 
Amir helfeſt. * Denn du biſt mein Fels 
und meine Burg, und um deines Namens 


30,4. U.L: lebend behalten. 


10. ins Verderben fahre. B: Was für Gewinn iſt 
in... dW: Bas frommet dir mein B., daß ich finfe 
F Brube? Kann Staub ...? vE: Welcher Gem. bei 

.. Lobt dich ... Wahrheit? A: zur Verweſung. 

12. Da haſt bu ... mie meinen ... vE: gewendet ... 
gelöfet meinen Trauerfad. dW: föfteft mein Sadı 

· A: zerriffen m. Trauerfleib. 
13. B: man bit lobf. mit &hren? vE: Darum finge 


6,3.Dı.32,35. Deus meus! clamavi ad te, et sanasti. 
Praadi,me, - *Domine, eduxisti ab infer- 
36.18m.2,6. n5 animam meam, salvasti me a 

5,1. - descendentibus in lacum. *Psal- 

„12 lite Domino, sancti ejus, et confi- 

temini memoriae sanclitalis ejus! 
*%, *Quoniam ira in indignatione ejus, 6 
— et vita in voluntate ejus; ad ve- 
46,6.700.3, sperum demorabitur fletus, et ad 

*s.  malulinum laetitia. 

Ego autem dixi in abundantia 
mea: Non movebor in aelernum. 
*Domine! in voluntate tua prae- 
stilisti decori meo virlutem: aver- 
13,1.De.31, ist} faciem tuam a me, et faclus 

sum conturbatus. * Ad te, Domi- 9 

ne, clamabo, et ad Deum meum 

deprecabor. *Quae utilitas in san- 10 

guine meo, dum descendo in cor- 
— ws}, ruptionem? Numquid confitebitur 
tibi pulvis aut annunciabit verita- 
tem tuam? * Audivit Dominus et 11‘ 
misertus est mei, Dominus factus 
est adjutor meus. * Convertisti 12 
planctum meum in gaudium mihi, 
conscidisti saccum meum et cir- . 
cumdedisti me laetitia, *ut cantet 13 
tibi gloria mea, et non compun- 
gar: Domine Deus meus, in ae- 
ternum confitebor tibi. 

XXXI (XXX). 

In finem, psalmus David pro 1 
ecstasi. 
25.2.E0.4%,23. In te, Domine, speravi: non 
confundar in aelernum; in justi- 
tia tua libera me! *Inclina ad me 
aurem tuam, accelera ul eruas 
me! Esto mihi in Deum protecto- 


a m 


103, I — 


ay 


10,6 


ee) 


Jeb.30,31. 
Job.16,20. 


6n.37,34, 


16,9. 


_ 


do 


⁊i,i⸗. 


os 


18,3. 

rem et in domum refugii, ut 
salvum me facias. *Quoniam for- 4 
titudo mea et relugium meum 

23,8. es tu, ci propler nomen luum 


31,1. S: Ps. D., in finem, pro ecst. : 


man bir Ruhm u. ſchweige nit? dW: bag dich finge 
mein Herz u. n. verftumme. 

31,2. Auf dich, 9. B: Su bir 9. hab’ id) Zuflucht 
genommen. dW: Tühr id. dW.vE.A: nad) bei: 
ner 

3. bein Ohr ... fefte Burg, mich erretten. VE: Ye 
fter Fels. dW: (hügender .. . zu meiner Rettung. A 
ein Haus ter Zuflucht. B: fehr feſtes Haus. 


62 (31,5—19.) 
XXXI. 


uarog: 00V — ps xal —R 
ne. ö Esafew us &x ‚mayldo; Tavıns Rs 
Exgvipar no 0. 0v ed Unepuomiorns nov, 
xugie. . 6 E% yelgais oov ngadnoouns zo 
nveönd pov‘ Aurgooe ne, xvoie, 6 Ooög Tg 
GAOsiag. 7 107005 zoug dinpuldacorta 
unsaiorneag dia xerjg" &yo de ent oO ‚xvolp 
yArıoa. 8 Ayaklıncanar zus eigens dnconLL 
ent 1, ELESE 000° 076 „epeides zus Taneismal 
nov, &000ag Ex TV arayaör En7 wuynv yo, 
Ixai ov ouvixdeisᷣsg gs Sic yelpaz &19 00, 
iornous i⸗ averxooo roͤg abdag nov. 

10 Ei.yo0r PER ‚xugus" od Iaßonas, —*8* 
—2 v us 6 opdaluog pnov, 7 vvxij 
nov xal N yaoızo vov. 11’Oz dtlner iv 
odvnp 7 kon uov xal Ta En uov &r orTesa- 
rRois, nodermaer & nroyele 7 oxic uov, xal 
za 0or& uov Eraguydrcar. 12 IIaga nayıas 
sous Eydoovs nov eyemönr Orsidog xal Tok 
relcoolr kov opoden, xal poßos toꝝ Yvmazoi; 
‚nov' ol Heongoüvres ne 80 8 äquyor on Euov. 
13 Enclijcom oocer ↄcngòs Snò xeægdius, cyeri- 
dv sei axevoy anohwrög. 14’Orı 7xovoa 
yöyor nollov nagoıxoUrTor xunAoder & 
12) iniovraydijvas AUTOUG Ayo in euf, Toü 
Aaßeiv in» vor uov eßovlsvanveo. 

15° Eyo ö8 Eni o0ol, xVQIe, Anioc. Elnu 
Zu el 0 Heog uov. 16’E» za; yegaiv oov ol 
xıngoi ou‘ 6ücal pa Eu —XR —RRRX 
xci Ex To Kuadımxoytan pe. 17 Enigarov 
zo 700500709 cov Eni zov HovAorv cov, 06009 
ne & a0 dee oov. 19 Kuge, pi xarcı- 
oyurdeinv, or Emexaleonuny 08° aioyurdein- 
car MvEpei; zul xaraydelnser eig @dov. 
I’ NMela yamdım za yelln za Ddolım, 








5. A2: [xvgue]. 8. B: dntides (X: dnides). 
(n ie.) ixi. 9. EFX: exdoav. 11. Ai: Sleınev. 
. B: iv 16 swardivan. 15. B: Jan. zuge. 
16: A? (pro xingoi) xaıpoi. 18.B} oi Ye 0:ß.). 
X (pro zaray$.) xaraayuydsingar. 


5. B: heimlich geftellet. vE: heimf. gelegt. dW: 


EFX} 


wirſt ... verborgen. A: wirft ... biefer Schlinge .. 
verbargen . .. mein Befchirmer. dW: Schutz. vE: 
Säupmehr 


. dW: Odem, bu wirft m. erlöfen. vE: befreiefl 
mi! A: Gott der Wahrheit. 

7. auf Lügendunft. B: über der nichtigen Eitelfeit. 
dW: falſche Nichtigkeiten ehren. vE: eitlen Gößen 
bienen? 

8. B: angefehen, u. mich erfannt haft in den Aeng⸗ 
ſten meiner Seele? dW: erkannt m. S. Drangfal. 

9. dW.vE: ins Freie geftellt (Haft) meinen Fuß. 

10. mein Auge verfehmachtet. B: Berbruß. dW: 


P salımi. 
Imploratto in afftictione firmiter sperantis.. 
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are) 


v.10. MEN a Na 
ib. nepa an nz 
v. 19. Deo x nn 


v. 11. nraa IN 


Kummer. vE: Sarm. dW.vE.A: Leib. 

11. u. m. Jahre. B: iſt verzehret in Ber. dW: 
im Schmerz verjhwindet.... Stöhnen. vE: Esichwin: 
bet bin vor Kummer. (dW: durch meine Strafe? 
vE: mein Gfend?) 

12. Bor all meinen Drängern bin ih... dW: ſehr 
zum Hohn. vE: u: zwar m. Nachb. am meiften. B. 
dW: u. ein (zum) Schreden. vE: 3. Abſcheu. A: zur 
Zurdt. B.dW.vVE.A:nı.Befannten. dW.A: draußen. 

13. B: aus dem 9. ... verdorben Gef. YE: wegge- 
worfenes? 

14. ich höre Bieler heimlich Schelten; Furcht ift 
rings umher ...u.finnen. B: boſe Nachrede. dW.vE: 


Der Pſfalter. 


31,5—19) 63 





Der Geift in Gottes Hände. Die verfallene Geftalt. Die falfgen Maͤuler. 


willen wolleſt du mich leiten und führen. 
5* Du woleft mich aus dem Netze ziehen, 
das fie mir geftellet Haben; denn du bift 
6 meine Stärke. *In deine Hände befehle 
ih meinen Geift: vu haſt mich erlöfet, 
7 Herr, du treuer Bott. »Ich Kaffe, die 
da halten auf loſe Lehre; ich Hoffe aber 
8 auf ven Herrn. »Ich freue mich und bin 
fröhlich über deiner Güte, daß du mein 
Elend anflcheft und ertenneft meine Seele 
Yin der Noth, *und übergibft mid) nicht 
in die Hände des Feindes, du BENER, meine 
Züge auf weiten Raum. 


10 Herr, ſei mir gnädig! denn mir ift angſt, 
meine Geſtalt iſt verfallen vor Trauern, 
11 dazu meine Seele und mein Bauch. “Denn 
mein Xeben hat abgenommen vor Betrüb- 
nig und meine Zeit vor Seufzen, meine 
Kraft ift verfallen vor meiner Miffethat, 
und meine Gebeine find verfchmachtet. 
12* Es gehet mir jo übel, daß ich bin eine 
große Schmah geworden meinen Nach- 
barn, und eine Scheu meinen Verwandten; 
die mich ſehen auf der Gaſſe, fliehen vor 
13 mir. *Meiner iſt vergefien im Kerzen 
wie eines Todten; ich bin geworben wie 
14 ein zerbrochened Gefäß. * Denn viele fchel= 
ten mich übel, daß jedermann ſich vor mir 
fcheuet; fie rathichlagen mit einander über 
mid, und denken mir das Leben zu 
nehmen. ' 


15 Sch aber, Herr, hoffe auf dich, und 
16 ſpreche: Du biſt mein Gott! *Meine 
Zeit ſtehet in deinen Händen: 
‚mich von der Hand meiner Feinde, und 
17von denen, die mich verfolgen. * Laß 
leuchten dein Antlig über deinen Knecht, 
18 hilf mir durch deine Güte. * Herr, laß 
mich nicht zu Schanden werben, denn ich 


rufe dich an; die Gottlofen müflen zu |. 


Schanden und gefchweigt werben in ber 
19 Hölle. * Berftummen müffen falfche Mäufer, 


31,11. UL: vor Trubniß. 
3.0, L: Mein ift. 


bie Laͤſterungen. A: Schmähung..B.dW: Schreden. 
vE: ein Scheufal bin ih? 

15. dW: ich vente! 

16. B: Seiten find in deiner Hand. 
Schickſal(e). 


vE.dW.A: 


errette' 


deduces me et enutriesme. *Edu- 5 
ces me de laqueo hoc quem abscon- 
Nerunt mihi; quoniam tu es pro- 
Lech andap tecior meus. *In manus tuas com- 
pn KO mendo spiritum meum: redemisti 
- me, Domine, Deus veritatis. *Odisti 
observantes vanitales supervacue; 
ego autem in Dominn ‚speravi. 
* Exultabo et laetabor in miseri- 8 
cordia tua; quoniam respexisti hu- 
militatem meam, salvasti de neces- 
sitatibus animam meam, *neccon- 9. 
clusisti.me in manibus inimici, sta- 
tuisti in loco spatioso pedes meos. 
Miserere mei, Domine! quoniam 10 
tribulor, conturbatus est in ira 
oculus meus, anima mea et venter 
meus. *0Quoniam defecit in do- 41 
lore vita mea et anni mei in ge- 
mitibus, infirmata est in pauper- 
tate virlus mea, el ossa mea con- 
turbata sunt. *Super omnes ini- 12 
micos meos faclus sum opprobrium 
et vicinis meis valde, et timor no- 
lis meis; qui videbant me, foras 
fugerunt a me. *Oblivioni datus 13 
Eed. 9,5. sum, tamquam morluus, a corde; 
Hor.A,8.Jer. [aclus sum tamquam vas perditum. 
*Quoniam audivi vituperalionem 14 
multorum commorantium in cir- 
cuilu: in. eo dum convenirent si- 
mul adversum me, accipere ani- 
mam meam consiliali sunt. 
Ego autem in te speravi, Do- 15 
140,7. mine; dixi: Deus meus es tu! *In 16 
3.195 16.manibus luis sortes meae! eripe 
me de manu inimicorum meorun 
et a persequentibus me! *IIlu- 17 
stira faciem luam super servum 
tuum, salvum me fac in misericor- 
dia tua! *Domine, non conlun- 18 
dar, quoniam invocavi le; erube- 
scant impii, et deducanlur in in- 
fernum! * Muta fiant labia dolosa, 19 


25,15.140,6. 


| er) 


119,113. 


9,3. 


25m.7,2U. 
27,12. 


na. 


6,8.88,10. 
Job.17,7. 


38, 420. 32, 8. 


1414. 12. 
Job. 91a: 


2,8. 


80,4.67,2. 
Nm.6,25. 


Sir.2,11. 


6,11.25,3. 


6. S: commendabo. 
12. S* (pr.) et. 


17. dW: ftrahlen! | 

18. in die Hölle. dW: zur Unterwelt hinab. vE: 
vertilgt ... in das Todtenreich hinab. 

19. B.A: (teügerifche) Lippen. dW: bie Luͤgen: Lip⸗ 
pen. vE: Lügenmäuler. . 


64 (31,20—32, 5.) 





Psalmi. 





ILXI. Imploratio afflicti firmiter sperantis. Beatilas veniae. 





10. Aalouree xara zov dixalov avoular Er MINA? pnny Prız=ay ni9719. 


Uneonyarie za FEovderoigen. 

20 5% nokv zo ads ng renororntos 
cov, xicu, qᷣe Exonıpag ol poßovusvow 0%, 
&sigyaoo roꝝ Anilovow ent 00l evartior 
zur vl zoor ardgonen. 21 Kal KOATaXQV- 
wer asus & —XR Tod eoconov sov 
ano Taga ns —XXXEXX 
oxnv ano arsikoylus r.wocar. 22 Evkoyr- 
roög xvuos, 074 davnuoımoer zo 2leog av- 
zod, & mol nepioyig. 7°. Eyo ö4 eina &r 
en dxozaceı uov' Antgpıupas arzo RBR 
107 — cov’ dia Tovzo Ei; xovOaS 
zn yaris zig dejoeog nov Er ch xexpuyera 
us E05 08. 

‚„ Ayanıoare Toy xUpIoy, ways of 00108 
avzov* Or ande Entneei ö xvgiog, xod 
arıanodidacıy ro ReQLOCOS aoioẽou Unegr- 
gaviar. 25 Avdeſceoo⸗: , xcœx 007100000 
7 ,xopdle vu, narses ol dAnilorses ini 


xvorov. 
18’ (de). 
1 Paruög «s Aavıd, ovrdoeox. 


„ Maxagoı ᷣ 0 apednsar al avonlaı, xaı 
| or ‚enexalupd ay ci anapelaı. 2 —2* 
are 4 ov un koyiomai xðuos —XRVV 
ouvde dozıy &7 TO oTöuarı auzov 000g. 
8'Orı Eolynoa, —8BR za 0or& 

ano roũ xgafaır ue oAnv zus nutgar. 4 Or 
qu?oæ. x vuxzög EBapurdn en aud 7 xcio 
cov, ‚aorgagnr n ‚Talaınoglay 15 nayıjval 
— üxardar. akue. 5 Tnv Groulay uov 
— xai 7 auagziar yov ovx Exalvıpe, 
eine‘ Efayogevan nur uod m Groulay nov 
16 avoly. Kal ov ayixag zıv aoeßeay ang 


20. B: in. ini ot. 
21. B* Kas (A? uncis incl.). X: oxenaons. 
22. 42xt (p- ads) duos. 

„23. Al: sicnuuoev (-uoag A?B; B} xUgee). 


32,1. BX* Yaluos (AEFX}). B: Sunkocug ro A. | li 


(X: To A. awloews). Al* ouviceus (A?BEFX}). 
X: azıralvg®. 

2.Al: avıp 5 & (av. & & A?B). A? (pro 070%.) 
nyevparı. 

4. A2+ (p. ala.) us. BEFX: dunayzvaı. B* 
po. AIEFX* Adv. (A?B}). 

5. A2B: Try auapriar ua Eyv. x. T. avoniar un .. 
A2t (p. Eyveig.) nor. 
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v.20. vor na 32,6. yaarıı 833 


19. B: hart reden ... mit Hochmuth u. Verach⸗ 
tung. dWifred ... vE: frech, übermüthig u. veraͤcht⸗ 


20. bieauf d. tr. vor d. Menſchenkindern. B: ver: 
wahret. vE: aufbewahreft. dW: fpareft. dW.A: im 
— der (Menſchen). 

B: wirſt ſie verbergen im Verborgenen deines 
— dW.: ſchirmſt fie mit-d. (Antlitzes) 
Schirm. A: —— fie in der Heimlichkeit... dW: 
vor der Menfhen Meutereien. vE: den erfhwöruns 
gen d. Leute. B.dW: vor dem Streit der 3. 

22. hat ſeine. B:f. ©. an mir wunderbar gemacht. 
dW.A: mir f. (Gnade) w. erwiefen. vE: an mir ver: 
herrlicht in der belagerten Et. dW: — en 

23. dW.vE: (gedachte) in m. Beſtürzung. v 


Der Bfalter. 


(1, 20 - 32, 5.) 65 


Des Herrn wunderliche Güte und Vergeltung. Sündenbekenntniß und Vergebung KIXL. 


bie da reden wider den Gerechten fleif, 
ſtolz und höhniſch. 

20 Wie groß iſt deine Güte, die du ver⸗ 
borgen haſt denen, die dich fürchten, und 
erzeigeſt denen, die vor den Leuten auf dich 

21trauen! *Du verbirgft fie heimlich bei 
dir vor jedermanns Troß, du verbedeft 
fie in der Hütte vor den zänfifchen Zun- 

22 gen. *Gelobet fei der Herr, daß er 
bat eine wunderlicdhe Güte mir bewiefen, 

23in einer feften Stadt! * Denn ich fprady 
in meinen Zagen: Ich bin von dei⸗ 
nen Augen verftoßen; dennoch höreteft du 
meined lebend Stimme, da ich zu dir 
ſchrie. 


24 Liebet den Herrn, alle ſeine Heiligen! 
Die Gläubigen behütet der Herr, und ver⸗ 
gilt reichlich dem, der Hochmuth übet. 

25* Seid getroſt und unverzagt, alle, die ihr 
ded Herrn barret! 


32. 
1 Eine Unterweifung Davids. 


Wohl dem, dem die Uebertretungen ver⸗ 
geben ſind, dem die Sünde bedecket iſt! 
2* Wohl den Menſchen, dem der Herr die 
Miſſethat nicht zurechnet, in deß Geift kein 
Falſch if! 
3 Denn da ich ed wollte verfchweigen, ver⸗ 
Ihmachteten meine Gebeme durch mein 
Atäglicheß Heulen. * Denn deine Hand war 
ag und Nacht fehwer auf mir, daß mein 
Saft vertrodnete, wie e8 im Sommer 
5 dürre wird. Sela. * Darum befenne- ich 
dir meine Sünde, und verhehle meine 
Miffethat nicht. Ich fprach: Sch will dem 
Herren "meine Vebertretung befennen. Da 
vergabft du mir die Miffethat meiner 


22. U.L: beweifet. 


verworfen. B: abgeſchnitten. dW: vertilgtaus d. X. 

24. dW.vE: vie Treuen? vE: im Fiber Maaße 
.Uebermuth übet. dW: dein Uebermüthigen. 

25. Wie Pf. 27, 14. 

32,1. (dW: ein Gedicht? vE:Lieb?) B.VE.A: Se: 
a: dW: Heil dem. vE: zugebedt. dW: ver⸗ 
iehen! 

2. B: Verkehrthelt? dW.rE: Schuld... (Gemäth) 
fein Trug. B: Betrug. * 

Volvalotten⸗Bibel. A. T. 3. Brs 1. Abth. 


quae loquuntur adversus justum ini- 
%%* quitatem in superbia et in abusione. 
ee Quam magna multitudo dulce- 20 
dinis tuae, Domine, quam abscon- 
disti timentibus te, perfecisti eis, 
qui sperant in te, in conspectu filio- 
'rum hominum! #*Abscondes eos in 21 
abscondito faciei tuae a conturba- 
tione hominum, proteges eos in 
tabernaculo tuo a coniradietione 
linguarum. *Benedictus Dominus, 22 
quoniaın mirificavit misericordiam 
suam mihi, in civitate munita! *Ego 23 
autem dixi in excessu mentis meae: 
Projectus sum a facie oculorum 
tworum; ideo exaudisti vocem ora- 
tionis meae, dum clamarem ad te. 
Diligite Dominum, omnes sancti 24 
ejus! quoniam veritatem requiret 
u «“Dominus, et retrihuet abundanter 
facientibus superbiam. * Viriliter 25 
agite, el conforlelur cor vestrum, 
omnes qui speralis in Domino! 
XXXU (XXXT). 
Ipsi David intellectus. 1 


Beati, quorum remissae sunt 
iniquitates, el quorum lecta sunt 
s.peccata! *Beatus vir, cui Non im- 2 


38,17. putavil Dominus peccatum, nec est 


27,5.1 S8m.25 
29. 


17,7. 
60,11.Ea. 
26,1; 
Ps.116,11. 


145,10. 


Pr. 


27,18. 


25m.12,13. 
Ps.78,1. 


65,3.Bm.4,7. 


ade d.ap.in spiritu ejus dolus! 
—2 Quoniam lacui, inveteraverunt 3 
‘. . 


ossa mea, dum clamarem Lota die. 
* Quoniam die ac nocle gravata est 4 
so. super me Manus lua, eonversus 
[Ps.103,5.12 sum in aerumna mea, dum confi- 
38,19.pr.28, gilur spina. *Delictum meum co- 5 
EN 6 gnitum tibi feci, et injustitiam meam 
non abscondi, dixi: Confitebor ad- 
versum me injustitiam meam Do- 
mino. Et tu remisisti impielatem 


21. Al.* tuo. 
24. Al.: veritates requirit ... retribuit. 
32,1.S:Psalm.D.,intelligentia. 2. Al.:imputabit. 


3. dW: Weil ich ſchwieg. A: gefhwiegen. dW. 
vE: verzehrte(n) fih. B.A: veralteten? dW: Stöh: 
nen. vE: Geftöhn. B.dW.vE.A: den ganzen Tag. 

4. AW: laftete. dW.vE: Lebensfaft. B: ward vers 
ändert. dW: wie in Sommer:Dürre.. vE: verwans 
delt iſt ... in S. 

5. B: Ich will ... Verkehrtheit nicht bedecken. vE: 
Als ich ... befannte ... nicht mehr bebeden Konnte, 
ſprach Ih. dW: Und fo... m. en. Schulb. 


66 (32,683, 8.) 
XRXII. 


xupdla;g nov. Aswalua. 8’Trade zuvın 
npogevieras 005 08 rüs Oa0g Er xapi 
evddıp‘ nAny &v xaraxlvoug vöarov nnoAlwr 
005 avzoy ovx Eyyıoiai. 7 Zv uov el xara- 
guyn ano Olhyen; zig nepIeyovang Me TO 
ayalllaud uov, Aurpmaai us ano zav xuxÄo- 
oareor us. Atampalun. 

8 Zurericõ 08 nal ovußıßo os de 00h Tav- 
zu 9 nopevoy‘ Enoznow End a& Toug Opdal- 
uovg nov. 9Mn ylraods &; innog xal 
nuiovog, Ok; 0Ux ſoriy avvegıg‘ £9 xnum xei 
el Tas cIayoray avıav Aykay, Tor um 
eyyıloreoy npog os. 10 TTollai al yaazıyes 
roũ aunprwolou, vor de EiniLorra dni xupior 
sog xvaloon., MlEvgparönts dni xupior 
xal ayallıncda, dixasoı, xui xavyücde, Bares 
ol avÖsig m xapdıq. 


I OP). 

Woaiuos zo Aavid. 

1 Ayallıacde, Ödixaı, &9 zo xvolp' Toi; 
wer noans 7 aiveoıs. *’Efouoloyeiode 
zo xvoiꝙ & ıdape, iv walrnelo dexaygopdy 
walaıs avıy. 3 Awars aurdı Foua xusor, 
xalog walare &9 alalayuo. 

4’Orı außug 0 Aöyos Tou xupiov, xul mare 
za doya avsod Er nloreı Sayanz dlemuoov- 
mv ol xolew 6 xvpios, z0v Eldovs xvolov 
ninens 7 7. 9 To Aoyg xvoiow ol ovoasoi 
EOTEOEWÜNORF, X ED MVEVHATE TEV OTOHR- 
105 avrov naca nn Övranız avron‘ 7 auwayoor 
age dexor vönza Dalacans, tıdels &r Or- 
oavpni; aßvaoou. 8 Woßndntw Tor xugior 
nüoa ynj; an aveod Od oalevönso- 
car mass ol XaTomoureeg ın7 olxovusıms. 

5. A2 (pro zagd.) danprias. 7. AUEFX* Adv. 
(A2Bt). 9.B: &v zalıo w. unuß .. äykas (EFX: 


aysas). 
33,1.B* Walnös. EFX+(p. 4.) aveniypapos rap’ 
EPealoxs ... * (alt.) ro. Be 2, 3.X: yalları. EFX} 
(p. yal.) auıp. 4.B: euönc. 5. B* ö zug. (A? inter 
uncos). 6. B}(a.xve.) rs. 8. X: Doßndte. 


6. Darum ... anflehen zur Seit, wo du zu finden 
bir. Ja, wenn ... B: Findens-Zeit! dW: jeglicher 
Bromme ... bie Fluth großer Bewäffer, nur ihn wird 
fie nicht treffen. vE: ja fie mögen herfinthen, die ar. 
Gew., bis zu ihm gel. fen. A: u. in der Fluth vie⸗ 
lex Waffer, die wird ihn n. erreichen. 

7. wirft ... u. mich umgeben mit Subeln ber Cr: 


rettung. B:meine Berbergung. vE:Schug vor Drang: 


fal, du wahrft mid). dW.vE: RettungssJubel. B: 
——— 
. VE: verſtaͤndig machen u. dich lehren... A: bir 


Psalmi. 


Boatiias venise. Gaudium in ogoribus Det. 


“op Sem maroy Ind \nnBr 


e) 6 
Bob pi ash nn Yon ı TEN 
IE 958 NS OR Dia Din 7 
ode 7 ungn an ° np 


op Maaion 
1 Fr een 5 
NOIR EI PP TEEN 9 

Dre ana TOT TR 7992 
Ba por DR 23 in 

mima moiam soy5 DraiRn 
Bo mimn aha saaioı Tor 

aaa I DETE 

r” ° r ® | IR 
„> 

na en pe M* 
Ai93 mimh ITin Ina my 2 
Va hg TI a 3 

na a DO ET 

mayh-oy HimaT ar 

Ton OBWDI MpTE ak, Imoen r 
mm a ya an nt © 

aR3E723 vb m en Dia 
migpieg gb om m ma 05 7 
PRTTOp mg Rp Inioinm 8 
ham amd m 

| v.6. W232 una 


v.9. 239322 
33,3. x2 M.ꝛxt22 


Verſtand geben u. d. unterrichten in dieſem Wege. B: 
dirm.m. Augenrathen. dW: [dir]rathen, mein Auge 
aufdich [gerichtet]. vE: es follfärdihforgenm. Auge? 

9. ohne Berkand. B: Manlefel... veren Raulman 
mit... bändigen muß? dW: (bie) mit... ihrem Ge⸗ 
ſchirr, (find He) au bändigen. B.dW: (weil) ... bir 
nahen. (vE: nein! fehre in dich?) 

10. B.dW: Schmerzen. dW; ihn umgibt er mit 
Gnade? 

11. B.A: bie ihr aufri 


tige® Herzens feld. vE: 
redhtfchaffenen H. find. d 9 


r KRechiſchaffenen. 


| Der Pfalter. 


(32,6—33,8.) 67 


Nicht wie Noffe ꝛe. Der Wahrhaftige. Der Himmel durch fein Wort. XXXII. 


6 Sünde. Sela. *Dafür werden dich alle 
Heiligen bitten zur rechten Zeit: darum, 
wenn große Wafferfluthen Sommen, wer⸗ 

7 den fie nicht an diejelbigen gelangen. *Du 
bift mein Schirm, du molleft mid) vor 
Angft behüten, daß ich, errettet, ganz früh: 
li ruhmen tönne. Sela. 


8 IH will dich unterweifen, und dir den 
Weg zeigen, den du wandeln folft; ich 
9will dich mit meinen Augen leiten. * Seid 
nit wie Roſſe und Maulthiere, die nicht 
verftändig find, welchen man Zaum und 
Gebiß muß ind Maul legen, wenn fie 
10 nicht zu dir wollen. *Der Gottlofe hat 
viel Plage; wer aber auf den Herrn hoffet, 
jiden wird die Güte umfahen. * Freuet 
euch ded ‚Herrn, und feld fröhlich, ihr Ge- 
rechten, und rühmet, alle ihr Frommen! 


33. 


1 Freuet euch des Herrn, ihr Gerechten! 
die Frommen ſollen ihn ſchön preiſen. 
2* Danket dem Herrn mit Harfen, und lob⸗ 
ſinget ihm auf dem Pſalter von zehn Sai⸗ 
Zten! * Singet ihm ein neues Lied, ma⸗ 
chet es gut auf Saitenſpielen mit Schalle! 
4 Denn des Herrn Wort iſt wahrhaftig, 
und was er zuſagt, das hält er gewiß; 
5* er liebet Gerechtigkeit und Gericht, die 
6 Erde ift voll der Büte ded Herrn. * Der 
Simmel ift durch das Wort des Herrn 
gemacht, und alled fein Heer durch den 
7 Geiſt feine Munde. *Er Hält das 
Waffer im Meer zufammen wie in 
einem Schlau, und legt die Tiefe in 
8das Verborgene. *Alle Welt fürchte 
den Herrn, 
alles, was auf dem Erdboden wohnet. 


32,7. U.L: rühmen könnte (künde). 
9. U.L: und Mäuler. 


33,1. Jrohlocket im 2. ... ben Br. ziemet Lobges 
fang. dW.A: den Redlichen. vE: Rechtſchaffenen. B: 
den Aufrichtigen fiehet das Lob fein an. 

2. fpielet ihm. B: Laute. AW: auf zehnſaitigen 
Lauten. vE: zehnfaitiger Laute. 

3. B: fpielet wohl auf Saiten mit Jauchzen. dW: 
rühret baß die S. nnter Poſaunenſchall. vE: aufs 
ihönfte ... Jubelgefang. 

4. u. fein Thun iſt Ianter Treue, B: rechtſchaffen. 
dW: gerecht. vErzedht. A: aufridtig. B: allf. Werk 


und vor ihm fcheue fi 


peccati mei. *Pro hac orabit ad 6 
6 2Cor.n,e, [€ OMnIs sanclus in tempore Oppor- 
EsrS,i% tuno: verumlamen in diluvio aqua- 
2,2 rum multarum ad eum non appro- 


ximabunt. * Tuesrefugium meum 7 


27,5. 
a tribulalione quae circumdedit me; 
exultalio mea, erue me a circum- 
dantibus me! 
2,12 Pet,  Intellectum tibi dabo, et in- 8 


struam te in via hac qua gradie- 
ris; firmabo super te oculos meos. 
*Nolite fieri sicut eguus et mulus, 9 
Pr.26,3.J.. Quibus non est intellectus: in camo 
a. et fraenomaxillas eorum constringe, 
| qui non approximant ad le. *Multa 10 
16,4.24,22. flagella peccatoris, sperantem au- 
tem in Domino misericordia cir- 
33,1.04,11. Cumdabit. * Laetamini ia Domino 1% 
et exultate, justi, et gloriamini, 
omnes recti corde! 


De.11,12.Esr. 
8,5. 


Psalmus David. 

Exultate, justi, in Domino! re- ? 
ctos decet collaudatio. *Confite- 2 
mini Domino in cithara, in psal- 
terio decein chordarum psallite illi! 
an,1.98,1.06, Cantale ei canticum novum, bene 3 

Ap39 neallite ei in vociferatione! 
re  Quia rectum est verbum Domini, 4 
et omnia opera ejus in fide; *di- 5 
ligit misericordiam et judicium, mi- 
9,7216 sericordia Domini plena est terra. 
36a 2.®Verbo Domini coeli firmati sunt, 6 
erirscnas,et Spiritu oris ejus omnis virtus 

488. eorum: ®congregans sicut in utre 7 
aquas maris, ponens in thesauris 
abyssos. *Timeat Dominum omnis 8 
terra, ab eo autem commovear- 
iur omnes inhabitantes orbem. 


32,11.97,12. 
147,1. 


„2,8. 


24,2; 
67,9.86,4. 
Jos.4,2%. 


33,1. Al.: laudatio. 
7. Al.: in utrem (Al.*in). 


gefäjieht mit Tr. dW: Thun iſt treu. vE: ver- 
a 


1 dW: Recht u. Gerechtigk. vE: Billigk. u. R. 

6. Die Simmel find. dW.vE: Hauch! 

T. faffet d. W. des M. zuf. wie einen Saufen; er 
legt Tiefen ... B.dW.vE: fammelt. dW: als 9. B. 
A: in Schabfammern. dW.vE: in Borrathshänfer 
(Verſchloſſe) die Fluthen. 

8. B.dW.vE.A:... bie ganze &rbe. dW.vE: (müfs 
fen) beben. A: zittern. — 


68 (33,934, 4.) 


Psalmi. 





XXXIII. 


Gaudium in eperibus Det. Celebratie aucilii divini. 





Or — einer, xal Eyern Inous AUTOS &r- 
ETEILATO, Xu Entisdnsar. 10 Kygıog dinoxeda- 
se PovAas —X aderei }) Aoyıonovg Aaoy, 
xai aderei PovAus agyorzor. 11 H o. BovAn 
100 xuglov eh zo» —X8 uivei, Aoyısnol rũ̃ę 
xapdlas murov eis yavanı was yevear. 

12 Mexagıor 20 80705 oo dor xvotocç © 
Yeög auzod, Laos 09 ‚Esel t5aro eis xÄngovo- 
uluv &avıp. 13EE ovoasov Eentßlewer 0 xv- 
ouos, eldav NAyzag Toy; viow zo ArOgeinam“ 
1455 Eroinov xazoımmenglov aurod EmtßAswer 
ent nastag roͤ⸗ nœrotxoũtugç zv 2 150 
alacas KaTanOveS Toy xcoðla avzay, 0 
avsiig narıu za Eoya avıcr. 1600 owlera: 
Paoılevs dıa —8 duvanır, xal yiyag ov 
omdnGeras & ninda iayvog aurov- 17 wev- 
ns innos ls ocnoius, u Od ninda Övra- 
BEws avzov ‚oo andnoeraı. 

18’]6ov oi Opdalyo} xugiov ini roic ‚Foßov- 
nevous Tor, ToWy Einizovray anı 20 &lzos 
avzov, 19 Gvoacdas Ex davcitov 2.79 yuyag 
— zu dndgeyar avzoUg ev Aauıp. 20 H 
vor] nu Umoneve To xvoiꝙ. il bon doöe 
xal incaoniorit nuor ioru 21 u & avıd 
supgawOnGerns 7 xagdle. u0s, xcùà & «0 
Ovönazı 7gı aͤpip avrov ‚nınisayer. 22 [’eyoızo, 
xðis, zo ‚EReog 00V &p quãg, sadanep NAni- 


oaey Äni voi. 
12 (1). 


1T$ david, önore —B To n00g- 
— avrov Evarılor ABıneley, xus aneAvoev 
avrov, xcl amjlder. 


2 Evloynoo zor xvoro⸗ ev naril ano, 


dianartös 7 airenıg avıo ir 7% arönezi 
uov. Er ep xvolp enavsdnostas 7 vvx⸗ 
uov AXovoaTnoa» nous, xc ——— 
car. * Meyakvvare zo xUgsor ovy dnoi, wu 
UYooouEer TO OrOu« avrov Emil To AUTO. 


11.B: ano yırıay eis yıveas. 15. ATEFXT (p. 
cuvteic) eis. 18.X: rois &utiisoıw. 20.Xt+(p.‘H) 
di. A2FX: vrouevei (-pireı B?). 22.B: Liv. to U. 
cu, xvgu, dp ... en at. 

34,1. EFX: Walpöc ro A, Orte. 


10. dW: die Rathfchläge .. 
telt ... vernichtet. B: fehret a ab. 

11. B.vE.A: von Geſchlecht zu Geſchl. dW: auf 
®. und ®. 

12. dem B., das er ihm... dW: Heil. B.vE: Ses 
fig (iſt) das V. dW.vE: Eigenthum. 
r 14. B: feiten Sit. dW: Mohnfiß. vE: Thron: 
ß. 


4.B: vywowueV. 


. vereitelt. vE: v.reis 


: TOYS NAT IN) TOR Na 92 9 
nic RNIT — Son mim > 
Tayn —8 mim n29 somy 1 
sm 7b 5 niaonn 
PITOR MÜTTIER a SER 12 
—R —* nnd An2 ı 09713 
OR gone —* mim Dam 
Ang Ur man Mason u 
a aa Dal m SE ı 35 
art) on PR Bmioyn-ba 16 
Sp ıma-293 — Si, bar 17 
—8 xd fe Saar San ron 


an —* PRUERMTIETM PO TIMT 1— 
Se Pan ug Hond 20 
Anm Wo tayım ohımdn > 


daD ENRaMm Aaaan Aarp mim 21 
Oro oT O3 2 er mai" 
am NöR3 wdy mim SIOTm 22 


Zr 
m) 


2e5 icons imisz N * 
on Eli -Ja> onran 
won nybsa mimene MIN 2 


op) ann mim? 382 nom 3 
mim oz: Amar) ai yaan A 
sam —* OR "MIR 


v.15. Rvm N 
s4,1. D’oa rmo 


15. bildet ihnen die Herzen allzumal. 

16. B: der König wird nicht erlöfet durch gr. Heers: 
macht; ein Held w. n. erretiet .. . dw. vE: Kein K. 
fiegt dur Größe der M. 

find eine beträgliche Sülfe, u. at ihrer gr. 
St. erretten ſ. n. B: das Roß en zum Heil. dW: 
eitel ift.... Stege. vE: truglich 

18. fhauet. dW: blidt. B: gehet. 


v 


Ä Der Bfalter. 
Der ewige Rath. Das Auge vom Simmel. David vor Abimelech XXXIII. 


9* Denn fo er fpricht, fo geichieht ed; fo er 

10 gebeut, fo fteht eö da. * Der Herr machet 
zunichte der Heiden Nath, und wendet 

11die Gedanken der Völker. .* Uber der 
Rath des Herrn bleibet ewiglich, feines 
Herzend Gedanken für und für. 


12 
if; das Volk, das er zum Erbe ermählet 

13 hat. *Der Herr fchauet vom Himmel 

14 und fiebet aller Menichen Kinder; *von 
jeinem feften Thron fiehet er auf alle, die 

15 auf Erden mohnen; *er Ienfet ihnen 
allen das Herz, er merket auf alle ihre 

16 Werke. * Einem Könige Hilft nicht feine 
große Macht, ein Riefe wird nicht errettet 

17 durch feine große Kraft; *Roſſe Helfen 
auch nicht, und ihre große Stürfe er- 
rettet nicht. 


18 Siehe, ded Herrn Auge fiehet auf die, 
ſo ihn fürchten, die auf ſeine Güte hoffen, 


19 * daß er ihre Seele errette vom Tode, und 


20 ernähre fie in der Theurung. *Unſere 
Seele harret auf den Herrn, er iſt unſere 
21 Hülfe und Schild; *denn unſer Herz 
freuet fich ſeiner, und wir trauen auf 
22 feinen heiligen Namen. * Deine Güte, 
Herr, fei über und, wie wir auf bid 


hoffen. 


34. 

1 Ein Pſalm Davids, da er feine Geberde 
verftellete vor Abimelech, der ihn von fi 
trieb, und er wegging. 

2 Ich will ven Herrn Toben allezeit, fein 
Lob joll immerdar in meinem Munde fein. 

3* Meine Seele fol fich rühmen des Herrn, 
dag die Elenden Hören und fih freuen. 

4* Breifet mie mir den Herrn, und laßt 
und mit einander feinen Namen erhöhen. 


33,12. U.L: ein ®ott. 21. U.L: fi fein. 


19. B: erhalte fie beim Leben in d. Hungersnoth. 
dW.vE: ihr &. zu erhalten im Hunger. 
22. dW: Es fomme d. Gnade auf uns. 


hoffen. 
34,1. und ber... verſtieß. dW. 


. von bir 


B: veränderte ... 


Wohl dem Volk, def der Herr fein Gott |" 


(33,9—34,4.) 69 


1483,5.62.1,3.% 
Jdth.16,17, 


Quoniam ipse dizit, et facta sunt; 9 
ipse mandavit, et creata sunt. *Do- 10 

N = minus dissipat consilia gentium, re- 
probat autem cogitationes populo- 
rum etreprobät consilia principum. 

Es. # Consilium aulem Domini in aeter- 11 

num manet, cogitationes cordis ejus 

in generatione et generationem. 

Beata gens, cujus est Dominus 12. 
Deus ejus; populus, quem elegit in 
14,2.102,.0. haeredilatem sibi. *De coelo re- 13 

spexit Dominus, vidit omnes filios 
{Rg.s,;. bominum; *de praeparato habila- 14 

culo suo respexit super omnes qui 
Zaen.ız,ı. habitant terram, * qui finzit sigil- 15 
Jer.1,33. Iatim corda eorum, qui intelligit 
omnia opera eorum. *Non sal- 16 
vatur rex per multam virtutem, et 
gigas non salvabitur in multitudine 
147,10.pr.21, virtulis suae; *fallax equus ad sa- 17 
31.Jd2b.9, 13] tem, in abundantia aulem virlutis 
suae. non salvabitur. 

Ecce, oculi Domini super me- 18 
tuenles cum et in eis qui spe- 
rant super misericordia ejus, *u119 
nz, eruat amorle animaseorum, et alat 


Pr. 1a. 


164,15. 


18m.17,4588. 


34,16.Job.36, 
7.8ir.34,16. 


Ks. Eos in fame. * Anima nostra sus- 20 
tinet Dominum, quoniam adjutor 
84,12. et prolector noster est; *quia in 21 
eo laetabitur cor nostrum, et in 
nomine sancto ejus speravimus. 
81,78. 


* Fiat misericordia tua, Domine, su- 22 
per nos, quemadmodum speravi- 
mus in le. 

XXIV (XXXID. 
18m.21,13s. Davidi, cum immutavit vultum 1 
suum coram Achimelech, et dimisit 
eum, et abiit. 


Benedicam Dominum in omni 2 
. tempore, semper laus ejus in ore 
= meo. *In Domino laudabitur anima 3 
mea: audiant mansueti, et laeten- 
tur. *MagnificateDominum mecum, 4 
et exaltemus nomen ejus in idipsum. 


63,5. 


16. Al.*et. 18. Al." et. 
34,1. S: Psalmus David, cum. .. Abimelech. 


vE: feinen Verſtand. A: fich. vE: entlam. 
2. preifen. 
3. B.A: die Sanftmüthigen. vE: Bebrängten? 
4. Exhebet. B.A: Beer: dW. vF: Verherr⸗ 
licht ... erheben. 


70 (34,5—23.) 
XXXIV. 


ö EBelyınoa zov xuguor, xal ennxovasr 
nov al £x nR0oy Toy Oliyanı nov Eß6v- 
ocaro us. 6 IIgose.dare agös aveor xal 
gerisänre, xal va 0050720. vuor vun 
xarayurdg. 7 Ovrog 6 ‚mtoyög anengaber, |, 


xal 0 xUpiog eichxovoe⸗ — xat Et 000 


zov OAlıyeoor avzov Eowoev avıor. 8 Ilapeu- 
Pakei üyyehos xvolov xvxlꝙ rcõ⸗ yoßovuzsoor 
“wuzoV wei duoszas avzovg. n evcaods x 
(ders, O2 Xanarös 0 xvgrog“ Haxagıog Arne 
ös Ania 2 avzor. 10 0 Doßndnze z0y xv- 
e10v, nurzes ol @yıoı auzov° 01 ovx dor 
voregmna Tol; goßovuevors avsos. A TMov- 
101 Entoysvoav x eneivaoay, ol de Exln- 
Toutes roͤ⸗ xvgLov ovæx ELaTTWÄNTOFTE Nar- 
105 ayador. dıayalya. 

12 Asürs tévvũ, dxovanzd uov YOßor xv- 
viov ddasw vmäg. 13 I% dor —28B—— 
0 Velo Coon», ayanar nuiec. idei⸗ ayadas; 
14 [IJaucov an y.000ar cov ANO XaX0D, Xi 
xelım cov Tov pn AaAnomı dolor* 15 äyxlıvor 
ano XV xal aoinooy ayador, Unznoov 
eionynv xal diosoy avamy. 16 Ogdaluoi xv- 
olov ent dixclous, xal Ta auzoD FIR dena 
avıay' 17 00500709 d& xvolov Eni nowüveas 
KaNd , zov eSolodgevcas kx rñe «0 —8 
ovro⸗ avıay. 18 Extxgaar oi dixcuot, zul 
0 xUQIOG EISNXOVGEN LUTOy Ku Ex NAC0 Tor 
Ollyeny avıay Egducaro auzovs, 19’Eyyug 
xVpLOG TO; Gvszerpiuutvos 1n9 xapdiar, xul 
zoug TANEIVOUG TG NMYEVURTI voioes. 20 Ilollai 
ai DAlyen roõ⸗ dixelov xal &x 72000 — 
duoerou avzoig. ö ævoroc 1 guldoosı xv- 
vIOg RATE Ta 0014 avıoy, 9 EE avıwr ov 
avrıgıßjoeras. 22 Oaraıos “uugrulöy rorm- 
005, xal ol uisovvreg 109 dixauoy ahmunelij- 
covo. 23 Avsgmossas xupıog yuyaz dovAov 
avzov, nal ov un ‚Ünpuslnoovom navzeg Oi 
Üniborre; En avıor. 


S. B (pro BAiy.) ‚mapoııww. 6. EFX: Noocii- 
8er. 8. Al: uo. adıor (6. auruc A2B). 11. EFX* 


Aiciv. 19. X: 17 xapdıa. 21. B* zugsos. 23.X: 
ninunelncwow. 
5. B: Ich habe 2 geſucht n. er hat... allen mei: 


nen Furchten. dW.vE: ſuchte ... erhörte mid. 

6. dW: Die auf ihn blicken, werden erheitert, und 
ihre A.darfn.erröthen. vE: fönnen heiterfein. A: Tre: 
tet 2 mu ihm, fo werbet ihr erleudhtet. 

Diefer Leidende rief, und.. 

5. vE: Die... lagern. B: mager fe frei. dW: er: 

ale 
. dW: Fuͤhlet! vE: Empfindet! dW.vE: ee 


Psalmi. 


Oelebratio auatlii divint et commendaltie. 


ao 137 minTmR "man 
52 vor Aa 1 bg at: 6 
ap NP m —— —* 
wewn yhing-ban you nimm 
way 2b Him-qebn run 8 
am Shop men magp suphrmn 9 
RR HIATTDER TOT ER 
may NEE Paz VER im 
BT ag a or 
En TOM 
mn a an 12 
au yon Rn SonTmman 
iss 723 Hain mins Dvd a 
SD man "an npie) sam 
AnDTN Dia upa Siuntayı sam 
ur aa) — mim, 297 16 
msn sah yp tonyaır 
mo nimm SP9% Homer YaRmıs 
im ap ‚oben ohing-bamnn 
— —* 
—8* —*8* pas niya nian > 
NS Pnazy—b aid mim 
son nninn sms) No ramm22 
ib tmagen prys eo) 9723 
“> aut Na} Ta up mim 
> DOT 
v.5. mann 832 
v. 11. pnwa 832 


v. 15. nrB3 X2 
v.17. Wa N’ v.23. MID N) 


A: Verkoſtet ... denn d. 9. ift füß! B: Selig iſt d. 
Mann, der zu ihm f. Zufludt nimmt. 

11. Junge Löwen. dW: mangeln feines Gutes. 
vE: denen mangelts nicht an allem Guten. 

12. dW.vE: Söhne, höret (auf) mich! 

13. B: der Mann, ber einen Gefallen hat am Les 
ben, ver gern Tage Hätte, daß er Gutes ſehen mödhte. 
dW: ver das 2. Liebet, Sahre ſich wünfchet, Glück zu 
genießen. vE: Tage ... Gutes zu ſehen. 
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Der Erhoͤrer. Die Kehre von der Furcht des Herrn. 


XXXIV. 





5 Da ich den Herrn ſuchte, antwortete er 
mir und errettete mich aus aller meiner 
6 Furcht. *Welche ihn anfeben und ans 
laufen, derer Angefigt wird nicht zu 
7 Schanden. *Da vieler Elende rief, hö⸗ 
tete der Herr und half ihm aus allen fei= 
Enen Nöthen. ** Der Engel des Herrn las 
gert fich um die ber, fo ihn fürchten, und 
Hnilfe ihnen aus. * Schmedet und fehet, 
wie freundlich der Herr iſt! wohl dem, 
10der auf ihn trauet! * Fürchtet den Herrn, 
ihr feine Heiligen! denn die ihn fürchten, 
11 Haben keinen Mangel. *Die Meichen 
müſſen darben und bungern, aber bie ven 
Herrn fuchen, haben feinen Mangel an 
irgend einem Gut. 


12 Kommt ber, Kinder, böret mir zu! ich 
will euch vie Furcht des Herrn lehren. 
13*MWer ift, ver gut Leben begehrt und 
14 gerne gute Tage hättet *Behüte beine 
Zunge vor Böſem, und deine Lippen, daß 
15 fle nicht falfh reden; *laß vom Böen 
und thue Gutes, fuche Frieden und jage 
16 ihm nad. *Die Augen ded Heren ſehen 
auf die Gerechten, und feine Ohren auf 
17 ihr Schreien; *das Antlit aber des 


Herrn ſtehet über die, ſo Böſes thun, daß 


er ihr Gedächtniß ausrotte von der Erde. 
18*Wenn die (Gerechten) ſchreien, fo höret 
der Herr und errettet ſie aus aller ihrer 
19 Noth. *Der Herr iſt nahe bei denen, die 
zerbrochenes Herzens find, und hilft denen, 
20 die zerſchlagenes Gemüth Haben. * Der 
Gerechte muß viel leiden: aber der Herr 
21 hilft ihm aus dem allen; .*er bewahret 
ihm alle feine Gebeine, daß derer nicht eins 
22 zerbrochen wird. *Den Gottlofen wird 
das Unglüd töbten, und die den Gerechten 
23 haffen, werden Schuld haben. * Der Herr 
erlöfet die Seele feiner Knechte, und alle, 
die auf ihn trauen, werben Feine Schuld 
Baben. 


34,6. U.L: der Angefidit. 
21. U.L: der nit eins. 


14. AW: vor Trugrede. VE: trügerifchen Reben. 

15. B.dW.vE.A: Weiche (ab). A: das Gute. 

16. merken. B: find. dW.A: Ohren hören. 

17. wider die. dW.vE.A: Uebelthaͤter. 

18. Jene ſchreien. B: Da Jene geſchrien. dW.vE: 
Sie ſchreien. 


ni 


Exquisivi Dominum, et exaudivit 
me et ex omnibus tribulationibus 
[Mieh.r,7. Meis eripuit me. *Accedite ad eum 
et illaminamini, et facies vestrae 
v6 Passıg. non confundentur. *Iste pauper 
Bi.2l. clamavit, et Dominus exaudivit eum 
et de omnibus tribulationibus ejus 
1,11.6n.32,sälvarit eum. *Immittet angelus 8 
Sr Domini in cireuitu timentium eum, 
pur. et eripiet eos. *Gustate et videle, 9 
2,12. quoniam suavis est Dominus! bea- 
tus vir, qui sperat in eo! *Timete 10 
Dominum, omnes saneti ejus! quon- 
iam non est inopia timentibus 
eum. *Divites eguerunt et esurie- 11 
runt, inquirentes aulem Dominum 
„10.Le1,53. non minuentur omni bono. 
nrriee, Venite filii, audite me! timorem 12 
1263,10... Domini docebo vos. *Quis est13 
homo, qui vult vitam, diligit dies 
Jp.27,4, Yidere bonos? * Prohibe linguam 14 
tuam a malo, et labhia tua ne lo- 
97,27.07,10. Quantur dolum; *diverte a malo 15 
Köe.iz,1e. et fac bonum, inquire pacem et 
33,18. Jo.36, Persequere eam. *Oculi Domini 16 
7.Ebe4,13. suner justos, et aures ejus in pre- 
Le.17,10.E..CeS eorum; * vultus autem Domini 17 
15% super facientes mala, ut perdat de 
Into. terra memoriam eorum. * Clama- 18 
verunt justi, et Dominus exaudivit 
„s. eos, et ex omnibus tribulationibus 
s1,19.145,18. COrum Hiberavil eos. *Juxta est Do- 19 
(Le.18,13. minus iis qui tribulato sunt corde, 
1C0.1.3.nm.et humiles spiritu salvabit. *Mul- 20 
817. tae tribulationes justorum: et de 
omnibus his liberabit eos Dominus; 
ee custodil Dominus ommia ossa eo- 21 
rum, unum ex his non conteretur. 
‚(Pr-228. ® Mors peccatorum pessima, et qui 22 
oderunt justum, delinquent. *Re-23 
37,83.Rm.d, Jimet Dominus animas servorum 
suorum, et non delinquent omnes 
qui sperant in eo. 


Ea. 66, 20. 


—0 


v.11.37,19: 
[85,19.91,18. 


23. Al.: sp. in eum. 


19. dW: Herzs3ermalmten, u. ven Geiſt⸗Gebeug⸗ 
ten ...! A: bebrängten Herzen®. 

20. B: hat zwar bes Unglüde viel... wirb ... er: 
setten. vE: Der Unglüde viele... dW: Biel Unglüd. 

22. B:fchuldigwerben. vE büßen mäflen. d W. des 
Ger. Haſſer büßen. 


72, (85,1—13.) 
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IE (1.0). 

1 Waruoz zo Aavid. 

Aixaoov, xupie, tovy adıxovrras ue, moAd- 
poor zovs noAeuovvzas ne. 2’ Enılaßov Orzkov 
xal Yvpsov, xal arasıd eis Bondeıau nov‘ 
3 Enyeov donpalar cov, xal avyxAzıcoy &evar- 
zlug TO» XuTadmxOnzov ne Einöv ıi wog 
uov · Zorngia cov ‚all &ro. * dioyvrön- 
z00ay xal vgaatacar ob Snrovrees av 
vvxij⸗ pov, anoozgapn won» als a Orloo 
x ‚NaraoyurOnTuoav od Aoyıkönevol poı 
xœxc. sT evndzaoay gel gruüs KAT 7005- 
aror Aysuov, xus apyehog xvoiov txοäαν. 
avzony. sr evndijto n Odög aveov OX0r0G 
xui oModnue, zal üyyekos xvolov xaradımxo0r 
avToW. Por dogsav Exguyar nos diapdo- 
0as Acyldos vor, any oveidoar anv 
wvvxij⸗ uov. 8 Eidazo æiroi nayıs 77 ov 
yuwaoxovonr, xab ı] ‚Orga nv Enpuyar avAlc- 
Per avroug, xl & ‚ri nayldı necovycas & 
avın. YH de yuyn nov Gyahlınaeras eni 
7 xvpIQp, tegpd oem ini To owrrolg av- 
Tod. 10 Harıa ‚2a. 007& nov Epovasy“ Kg, 
xupis, zb Opoıos 001; Puonevos arcoxò⸗ Ex 
GregeonTEgonn œutoũ, xui ‚aroyör zn nevntæ 
ano Toy dungnalovıo wvzor. 

il’ Avaotarıes uaprupes adızoı & oUx &yi- 
woxor ocro⸗ pe. 12 Artanodidooav uoi 
org“ arzı ayadov, xal areuriay ‚zo wv- 
x nov. 13’Eyn Ö3 iν 19 —R — 
wyoykeiv ol Eredvonns GUXKOV ,» xal Eta- 
nelvovv &9 rnoreit; nv vuxij⸗ uov, xad N 
—XRL 


35,1. B* Waluos (A? inter uncos). 

2. EFXt (a. ß079.) znv. B: ßo7®. nos. 

3. B* (pr.) os (A? inter uncos) ...: &yo eis, 

4.B: Aloywösinoarz. —— —R 
plinoav .. ‚saraıayurdtincar 

5. B: zes. 

8.B: 'Eilölrw. A2EFX: auto... yıraazss ... 
yıv. AEFX: ovil. avror ... 
osvıaB). 

10. B* (alt.) xvgse (A? uncis iocl.). B} (a. oreg.) 
xt1006. 

11. EFXT (p. Avaor.) vos. B: Erngeitwr. 

12. B: Aytanedıd. ... ayri ala. X: rıw yuzav. 

13. A?: [ai] dran. B: anootgapraeras. 


neasitas (aUtag ... ME- 


Exov- | pm 


Precatio pre liberatione a temere osis. 
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MT 

DR Ds Yan mim man 
map 3 mn pam ‚warb 
—** Son nr pahı mNt92 3 
nn 2 TRgBY NBBaS Tan ET 4 

Ts Or Sp) "SR inya" 
vo» Ym 90 Sun mern 
m Ar mim ment —2* 6 

In ander ı Hpepem Tön 5347 
ORGA NTIS and para apa 7 
Fngid anlam tupad ayprz Dirn 8 

iron ana inun sm N 
mimn SE ERT abe; Riss 9 
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rare Ray "391 Pa pirma 
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"N TER Dam 72 ospy, N 
my) ob sspmbaus myTi 


ı OR Id bins mio nmm13 
Dix 9 PU nad chhenẽ 
—XX bg ‚pbemi "op 


35,1. yosa u, 
v3. 501 8732 
x'32 ib. mr sa 
v.6. mobpbm n’a 
v. 10. 9pa2 &’32 an Yop ib. raxs KR’ 


v5. ya 


35, ‚1, av: Beflreite, die mich beftreiten; befampfe, 


2. B.dW: u. Tartfche. vE: den großen u. Fleinen 
Schild! dW.A: fiehe auf. vE: erhebe did. vE.B: zu 
meiner Hülfe. dW: meinem Beiftand. 

3. verrenne den Weg vormeinen®. B: ſchlleße .. 
au. dW.vE: Schwinge Sp. u. Axt wider ... VE: Rets 
tung. B.A: Heil. (dW: rufe mir zu?) 

4. B: meine Seele fuchen ... auf mein Unglüd den⸗ 
fen. dW.A: Zu Schanden u. Shimpf laß (tollen)... 
mir Ungl. finnen (Böfes anfinnen). vE: auf mein 
Verderben. 

5. B.dW: (treibe) fie fort. vE: ſtürze ſie. 

6. dW: dunfel. vE: düfter. 


Der Pfalter. 
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Der Schutz wider Verfolger. Die RNetze ohne Urſach. Die frevelen Zungen. XXV. 





35. 
1 Ein Pialm Davids. 


Herr, hadere mit meinen Haderern, 
2 ftreite wider meine Beftreiter! * Ergreife 
den Schild und Waffen, und made vi 
3auf, mir zu helfen! *Zude den Spieß, 
“ und fhüge mich wider meine Verfolger! 
Sprid zu meiner Seele: Ich bin deine 
4 Hülfe! * Es müſſen fih ſchämen und ges 
höhnet werden, die nach meiner Seele 
ſtehen; es müſſen zurückkehren und zu 
Schanden werden, die mir übel wollen. 
5*Sie müſſen werden wie Spreu vor dem 
Binde, und der Engel des Herrn floße 
6fie weg. , *Ihr Weg müſſe finfter und 
jchlüpfrig werden, und der Engel des 
7 Herrn verfolge fie. * Denn fie haben mir 
ohne Urfach geftellet ihre Netze, zu verder⸗ 
ben, und haben ohne Urjach meiner Seele 
8 Gruben zugerichte. * Er müſſe unver- 
jehens überfallen werden, und fein Neg, 
das er geftellet Hat, müfle ihn fangen, 
und müſſe barinnen überfallen werben. 
9* Aber meine Seele müfle fich freuen des 
Herrn, und fröhlich fein auf feine Hülfe. 
10* Alle meine Gebeine müſſen fagen: Herr, 
wer ift deine Gleichen? Der du ven Elen= 
den erretteft von dem, der ihm zu flark ift, 
und den Elenden und Armen von jenen 
Räubern. 
11 Es treten frevele Zeugen auf, Die zeihen 
12 mich, deß ih nicht ſchuldig bin. *Sie 
thun mir Arges um Gutes, mich in Her⸗ 
13 zeleid zu bringen. *Ich aber, wenn fie 
krank waren, zog einen Sack an, that mir 
wehe mit Faſten, und betete von Herzen ſtets; 


35,3. U.L: Güde. 
8. U.L: faben. 
13. U.L: thät. 


7. sum Verb. B: die Grube ihres Nebes verbor- 
gen. dW: bargen f. mir Grub’ und Neb ... höhlten f. 
mir [Löcher]. vE: vergebens (?) machte man mir ver⸗ 
a Nepgruben. A: das Verderben ihres Ball: 
ſtricks? 


8. Einen Solchen müſſe Verſtörung überf. unv. 
..jählings hineinſtürzen. B: Ein Ungeſtümem. über 
3 fommen, daß ers nicht merfet. dW: Sie treffe 

exderben, eh’ ſie's vermuthen. B: mit Ungeflüm 
bineinfallen. dW.vE: zum Verderben (flürzter ſelbſt) 

inein 


10. die aleich. du: wie du, der Elende rettet von 


XXXV (XXXIV). 

Ipsi David. 

Judica, Domine, nocentes me, 
expugna impugnantes me! *Ap- 2 


13m „24,18. 
Es.49,25. 


ı2,.. prehende arma et scutum, et exurge 
in adjutorium mihi! *Effunde fra- 3 
meam, et Conclude adversus eos 
qui persequuntur me! Dic animae 
meae: Salus ua ego sum! *Con- 4 
019° fundantur et revereantur quae- 
renles animam meam; avertanlur 
retrorsum et confundantur cogi- 
1,0.03,14, lantes mihi mala. *Fiantlamquam 5 
2418 nulvis anle faciem venli, et angelus 
Domini coarctans eos! *Fiat via 6 
r3,18. illorum lenebrae et lubricum, et 
angelus Domini persequens eos! 
”'» #*Quoniam gratis absconderunt mi- 7 
4°. hi interitum laquei sui, supervacue 
——— exprobraverunt animam meam. 


* Veniat illi laqueus quem ignorat, 8 
et caplio quam abscondit apprehen- 
dat eum, et in laqueum cadat in 
ipsum. *#Anima aulem mea exul- 9 
tubit in Domino, et delectabitur su- 
per salutari suo.. * Omnia ossa 10 
89,7.Je.10,,,Mea dicent: Domine, quis similis 
Job.36,15. ibiꝰ Eripiens inopem de manu for- 
‚ tiorum ejus, egenum et pauperem 
a diripientibus eum. 
Surgentes testes iniqui quae 11 
ignorabam interrogabant me. *Re- 12 
820 tribuebant 'mihi mala pro bonis, 
Joh.10,82. gterilitatem animae meae. *Ego 13 


8ir.7,83..Rm.Aülem, cum mihi molesti essent, 
12,15;Esth. 
’ 


7,16.9,16. 


598. 


ı *induebar cilicio, humiliabam in 
jejunio animam meam, et ora- 
tio mea in sinu meo convertelur; 


35,1. S: Psalmus David. Al.: expugnantes. 
8.Al.: inidipsum. 9.Al.*et. 11.Al.: ignorabant. 


Uebermaͤchtigen. | 

11. mir nicht bewußfit bin. AW.vE.A: (flanden) 
ungerechte 3. auf. vE: was ich nicht weiß, fragten fie 
mich? A: und... wovon ich nichte wußte? dW: fragt 
man? B: fordern von mir. 

12. daß meine Seele ſoll verwaifet fein. B: die Be: 
raubung meiner Seele. dW: verw. bin ih? vE: ver: 
laffen war m. Seele? 

13. B: da war mein Kleid ein S. dW: kaſtelete 
mid ... mein Gebet wandte fich in meinen Bufen. 
vE: fich fenfte nah m. 2. bin! (B- m. ©. aber keh⸗ 
rete wieder in ....?) 


74 (35, 14-27.) 


Psalmi.: 





XXXV. 


14 0 5 mAnalor, 5 adsAgor 7 nuetevov oũro⸗ 
gUnpEOTOVV, 085 NErÜ0R xml axudgarzaler ov- 
Toog Erameıwovunv. 15 Kui xar duov 7U- 
yeavdncav xl ovriydnoar, vd En 
&nE n&azıyes xal ovx Eyvoor, dıeoyladnoar xl 
ov næreviynous. 16 "Eneigacav ne, aseuuXzn- 
gicav ne uuxzzgiouov, EgvSar En inuè Tovg 
OdorTac avza. 

17 Kvgıs, nöre ‚Eroyn; Anoxazaoıyoor 
zw yoyiv nov. ano Tig xaxovgylas, —X 
uno Asovzow zu novoyer nov. 18’EEouo- 
Aoynooumi 001 &v änalmole roll, &v Lay 
Bagei aiveoo oe. 19 Mn Ermiyageinoar nos ol 
&y9gaivorıe noı adixog, Ol WICOUFTEG Me 
dugeav xal Öavevorzes — V 20Ori 
duo udv eionrina ELaAOVV, xal En ori? 60- 
Aous dıeloyldorzo, 1 ai Enlaruvas in ud 
zo oröun aurav, elmov' Evye euye, &ldor ol 
— nur. 

22 ‚Elöes, xugie, un nagaomnjays" KUpik, 
un anoorjs an E£uov. 23’ ESeykodnzı, xv- 
gie, xl N000XES Ti xgloes mov, 0 Deog mov 
xat oͤ xios uov, eis zn» öixzv mov. 24 Koi- 
vor not, xvgi8, KAT zu» Öixaoaurs covV, xv- 
ee 6 beos uov, xal un enıyagelgoar M. 
25 Mn einoıcav & xagdlaıs avıov" Evye euye 
rtij yuyn nuoiv._ Mnds einoswar" Karerionuev 
auror. 26 Alayuvdeigaar xoi ivrganelnoar 
— * of Eniyaigorzes To; xaxols Hov' evöv- 
ca0dn0ay aioxivn xal Erzgonny ol yeya- 
Lopnuovouvzes Er £u8. 

27 Ayalkıdoowro xal sugeardelner oi 
Belosze; nv dixaioovony nov, xal eindzocav 


14. EFX: adelyg Aneriop. 

15. X* Kai. B: euppard. 

16. nn AUNTTPIOH 

17. X: inoyes. — 

18. Bt (p. co:) zus. 
—8* X: &y&o. ve. B (pro adıx.) aaraiog. Al* ne 

20. 4 in soyn. A? (p. dor.) yas Aulävres. 

21. FX* xai. B: eizar. 

23. A2: [xvgse]. 

24. A2B: Ko. use (Re. aos AIX). X* (pr.) zugıe 
(A? uncis incl.). X: dıx. uw. 

25. X (pr. loco): eizyaa» Ss. sinraıgav 3. slzossv. 
B (alt. loco): eimosey (X: einaucar). 

En B: neyaloßönnovärres (BI: aeyaloponuur- 

27.B: Ayallınoawro. EFX: Ayaılıacduoar 
x.evppardntagay. Alt (p. zuge.) eri cos (A? inter 
uncoSs). 


Preocatio pro lberatione a temere osts. 


OXN-ban> "mann "a rIR> Yan 
DORT Armai Syugaı mine I © 
135 mym —— 
Fan sion ab 292 marabı 16 
oa ap 
vo main mh mas Sy 7 
TR smrm orTp3n BIDRtn 18 
-uR bb D32y 092 29 benz 19 
Ear R p aıR ——** 
* 937° oe NE SDEPgISIRT > 
pas nad Saar yakıızan 
ı RI INOR DimB Sy ad 2 
Pop? a 
ar whnmear mim nme 2 
ER MVIM —*— PrmmTEn 23 
— PN] TOR opunb 
I So mim Nprss Op 2 
7 2352 —* ———— 
Wʒe —E— —E WB) 26 
an an Arpato Arm ı Henn 
‚by Soman maban na 


TION?) pr gem a 2 


v. 19.20. mmna b330 


v.22. yıopD dx2 rarııa rr® 
v.24. BO'Nx ba yop 


14. tr. gebüdt ... um eine IM. trägt. B.dW: ging 
(ftets) einher. 
15. die mich fehlagen, u. ich merfte es nicht. B: 
* * nun hinkte, freueten ſie ſich und verſammelten 
W: Aber meines Falles freuen... B: als Zer⸗ 
* ene? dW: ſchmaͤhend, da ich von "nichts weiß. 
eklatſchen, was nicht weiß! dW.vE: läftern 
(mic. ſ weigen ne ). 
uf den heuchleriſchen u. ſpoͤttiſchen Gaſte⸗ 
— av; Mit den Ruchloſen der Kuchen⸗Witzlinge. 
vE: Bei den ruchl. Spöttern bei Kuchen Inirfchen ... 
mit den 3. dW: fletfchen ... bie Zähne! 
17. dW: von ihrem Berberben. vE: vom Unter: 
gang durch fie. dW: mein Leben. vE: Liebftes! 
B: ste, dW: ohne Urſach. vE: unver: 
DI A: mit Unredht.. B.dW.vE. (A:) mit db. 9. 
winfen. 


Der Bfalter. 
Dis ſchadenfrohen Spötter wider Die Stillen im Lande. 


(35,14—27.) 75 
XXXV. 








ri hielt mich, als wäre es mein 
Freund und Bruder, ich ging traurig, wie 
einer, der Leide trägt über ſeine Mutter. 

15* Sie aber freuen ſich über meinen Scha⸗ 
den und rotten fich, es rotten ſich die 
Hinkenden wider mich ohne meine Schuld, 

16 fie reißen, und Hören nicht auf. *Mit 
denen, die da heucheln und fpotten um des 
Bauchs willen, beißen fie ihre Zähne zu⸗ 
jammen über mid). 

17 Herr, wie lange willſt du zufehen? Er- 
rette doch meine Seele aus ihrem Getüm- 
mel, und meine Einfame von den jungen 

18 Löwen. *Ich will dir danken in der gro« 
Ben Gemeine, und unter viel Volks will 

19 ich dich rͤhmen. *Laß ſich nicht über 
mich freuen, die mir unbillig feind find, 
noch mit ven Augen fpotten, die mich ohne 

20 Urjach haſſen. * Denn fie trachten Scha- 
den zu thun, und fuchen falfhe Sachen 

21 wider die Stillen im Lande, * und per» 

ren ihre Maul weit auf wider mich und 

fprehen: Da, da! das fehen wir gerne! 
Herr, du fieheft ed: ſchweige nicht! Herr, 

23 fei nicht ferne von mir! * Ermede vid 
und wache auf zu meinem Recht und zu 
meiner Sache, mein Gott und Herr! 

24* Herr, mein Gott, richte mich nach dei⸗ 
ner Gerechtigkeit, daß fie ſich über mich 

25 nicht freuen. *Laß fle nicht jagen in ih⸗ 
rem Herzen: "Da, da! dad wollten wir! 
Laß fie nicht jagen: Wir Haben ihn ver- 

26 ſchlungen. * Sie müffen fih fchämen und 
zu Schanden werben, alle die fich meines 
Uebelö freuen; ſie müffen mit Schande und 
Scham gefleivet werden, die ſich wider 
mich rühmen. 

27 Rühmen und freuen müſſen ſich, die mir 
gönnen, daß ich Recht behalte; und immer 


99 
22 


14. A.A: Leid trügt. 
18. A.A: unter vielem Bolfe. 


20. trachten nach Unfriede. B.dW: reden nicht 
um $rieden. vE: Unfr. reden fie ... finnen fie falſche 
Din e. dW: Trug. B: ervenfen betrügliche Worte? 

1 dW: reißen über mid ... rufen: Sieh da! wir 
fehens mit Augen! B: Ha, at unfer Muge hats ges 
. vE: es — ‚ (A: Soteht! Soredt!) 

23. dW: Ste aufn. erwache, mir Recht IE 
fen Sala ©. zu führen. vE: Mache did) ... für 


® quasi proximum et quasi fratrem 14 
nostrum sic complacebam, quasi 
lugens et contristatus sic humilia- 
bar. *Et adversum me laetati 15 
sunt et convenerunl, congregata 
sunt super me flagella et ignoravi, 
dissipati sunt nec compuncti. 

* Tentaverunt me, subsannaverunt 16 
—— * — me subsannatione, frenduerunt su- 
1t.Jeb. 5-16 per me dentibus suis. 

Domine, quando respicies? Re- 17 
stilue animam meam a malignitate 
eorum, a leonibus unicam meam. 
106. # Confitebor tibi in ecclesia magna, 18 

in populo gravi laudabo te. *Non 19 

su pergaudeant mihi qui adversantur 
#9,5.10h.15, Mihi inique, qui oderunt me gratis 
25Pr.6,13. annuunt oculis. * Quoniam mihi 20 

136,5. quidem pacifice loquebantur, et in 

ss,gı. iracundia terrae loquentes dolos 
22,8.100.16, COgilabant, *et dilataverunt super 21 
P2.35.35.40,DE OS suum, dixerunt: Euge euge! 

16.704. yiderunt oculi nostri! . 

28,1. Vidisti, Domine: ne sileas! Do- 22 

14201068 mine, ne discedas a me! * Exurge 23 
et intende judicio meo, Deus meus 
et Dominus meus, in causam meam! 
* Judica me secundum justitiam 24 
tuam, Domine Deus meus! et non 
supergaudeant mihi. *Non dicant 25 


Jer.18,18.Pr. 
18,8. 


22.26.60, 


30,2. 


“21. incordibus suis: Euge euge animae 
nostrae! Nec dicant: Devoravimus 
"+. eum! *Erubescant et revereantur 26 
simul qui gratulantur malis meis; 
132,18. induantur confusione el reverentia 
qui magna loquuntur super me. 
ui Exultent et laetentur qui volunt 27 
justiiiam meam; et dicant sen- 
14. Al.* (pr.) et. 
25. S: Devorabimus. 
26. S: maligna loq. 


25. B: Ha, das iſt unfer Wille! IN Sieh da, un: 
fer Wunſch! vE: Ha, das war ... A: So rei! So 
recht! Das ift unfre "Herzeneluft! .. . gefreffen. dW: 
verberbet. 

26. wider michbräften. B: großmadhen. dW: gr. 
thun. vE: fo troßig thun. A: eo roßfprechen. 

27. mein Recht lieben. B: Gefallen haben an meis 
ner Gerechtigkeit. vE: mir die Rechtserkennung göns 
nen! 


716 (35, 28—36, 13.) 


psalmi. 





XXXV. 


damurrög „Meyakurönto ö xugiog“ of 94.0r- 
reꝙ um eionvny Tod dovAov avcov. Kain 
yAdooa ou nederijoe av dıxaoovenv Gov, 
õan 1m» Nusgas Toy InaLrOy Gou. 


)5’ (de). 

1 Eis zo ziloc, To dovi@ xvplov ro Aavid 
yeruoy. 

2 Proir ö „magdvonog roũ auagraveı &r 
davsp, 0vX Eozım Yoßos deov antvarıı roõy 
ogdalunr æuroũ · 8 071 edolwmass Evamıor 
auzod, Tod eugeiy cv aroular avzov xul 
nonoa. * Ta Onnara zov ‚srönarog æœuroũ 
avonia xal d040s, obx nBovAndn guyıcvaı zov 
ayadvvan. 5 Arouiar dısAoylaaro eni ang 
xolens avron, nagdorq naon 08 ovx ayadı, 
xarig 83 00 ngogoydLoer. 

6 Kugus, & 16 ovpard 10 Ele0g cov, xal 
7 ‚almdeıa cov Eng or vegelav" 7m dixauo- 
um 00v wg oem deov, Ta xolnare cov 
aßvaaos no" arORWROUg xc xtijyn 00- 
a8, xugte. % enljdvvos 10 UT ‚sov, Ö ö 
Ysöc. Oi d vioi zav arlEWRmV Eu OXER To 
areguyor cov EAmiovaw, 9 neBvodjsorzen 
ano auörmtos 0ixov nv, ‚xal 107 —— 
zijs roupns cov noriek; avzoug. 10°0r —2 
001 m dwñc, ey toõ yari cov —B Pob. 

14 Ilagazewor 70 öleos 00V To qwaxov- 
oly a8, xuu zıv Ötxauoovemy cov roꝝ eu — Tü 
xapdig. 12 Mn —XR nos rovs vreonpavlag, |, 
x yeip auagroAov un oalsvon us. 13° Exei 
äneoay nartes od deralönevos iz avouiar‘ 
EEocdnoas, xal 0v un duraszaı orivaı. 


2T.B: Meyaluvdsin. 28. Al pr.manu: 6 Eramwöc. 


36,1. Al* zo dovAw ug. (A?B}; EFX: 79 raıdi 
xvg.). B* yaruos(A?uncis iocl.). 3.X (pro &voz.) 
v yAucay. 4. AlX: sinn. b.B: täoyioaro ... 
7 dt zaxıq. X: me0gey@rae. 7.Bt (a. aß.) oisei. 
— ‚Arte di) oi A uncis incl., B*). 12.B: 2i9:- 

. auaprulur. AIX: Galsicı -Gœs A2B; Al.: 
salttay), 13. B: Ineoov. A2: [nartes]. 


27. B: müfje groß werben, ber am Frieden feines 
er Gefallen hat. dW: Groß ift 3. der f. Kn. Wohl 


28. B: von deinem Lob den ganzen Tag. dW.vE: 
rl deinen Ruhm. 
Des Bottl. Miffethatfprichtinn. SH. Grund: 
Ss iſt k. ©. vorfeinen Augen. B: Es pr. die Uebertre⸗ 
— Inwendigen m. &....tein Schrecken vor Gott 
— : Gin Spruch von der Bosheit des Frevlers 
iſt Ob im 9. (vE: Der Bosheits⸗Spruch = Boͤſen 
Rent vorm. H. Nichts iſt dte Gottesf. inf. A.) 
Denn er fhmeichelt ihm felber in feinen Augen, 


Contra implorum pravitatem. Imploralio Dei pyiorum ref ugti. 
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Tara man Dim ToRgn 
Sa Tor Sp In in 8 
Im spom Ta ug3 DIN man 9 
‚opon m "m Ana on 
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36,1. prop N’32 
v.11. po n's3 


daß er finden wolle feine Sünde, und haffen. (B: fin: 
ben möchte ſ. Berfehrtheit, vie er b. follte? dW: feine 
Schuld nit findet u. — vE: als daß er ſ. Bos⸗ 
heit finden ſollte zum Haſſen?) 

4. Seines Mundes Worte find Unheil... er Iäffet 

„thäte. B: Gitelfeit u. Betrug; er läffete — 
daf er möchte flug werden G. zu thun. dW: ſteht ab 
von Bernunft, von Wohlthun. vE: bat verzichtet, 
elle u. gut zu handeln. A: will nicht Flug werden 


. dW: 
... ’ftells 


* uUnheil finnet er anf feinem 2., ftebet .. 
Unrecht. vE: Arges. B: bevenfet Gitelfeit 


Der Pialter. 





Der Gottloſen Wefen. Gottes Güteund Wabhrbeit. Das LihtimKihte XKXXV. 





fagen: Der Herr müſſe Hochgelobet fein, 
28 der feinem Knechte wohl will. * Und meine 
Zunge fol seven von deiner Gerechtigkeit, 
und dich täglich preifen. 
ı Gin Palm Davids, ded Herrn Knechts, 
vorzufingen. 
2 Es iſt von Grund meines Herzens von 
der Gottloſen Weſen geſprochen, daß keine 
3 Gottesfurcht bei ihnen iſt. * Sie ſchmücken 
"ih unter einander felbft, daß fie ihre böje 
Sache fördern, und andere verunglimpfen. 
Ar Ale ihre Lehre ift ſchädlich und erlogen, 
fie laſſen ſfich auch nicht weiſen, daß. fie 
z Gutes thäten; * jonvern fle trachten auf 
ihrem Lager nach Schaven, und flehen feit 
auf dem böſen Wege, und fcheuen kein Arges. 
6 Herr, deine Güte reichet, jo weit der 
Simmel iſt, und deine Wahrbeit, fo weit 
Tdie Wolken geben; * deine Gerechtigkeit 
ftehet wie bie Berge Gotted, und dein 
Recht wie große Tiefe: Herr, du Hilft 
Sheide Menſchen und Vieh. *Wie theuer 
if deine Gute, Gott, daß Menjchenfinver 
unter dem Schatten deiner Blügel trauen! 
9* Sie werden trunfen von den reichen Gü⸗ 
tern deined Hauſes, und du tränfeft fie 
mit Woluft ald mit einem Strom. 
10* Denn bei dir iſt die lebendige Duelle, 
und in deinem Licht fehen wir das Kicht. 
11 Breite deine Güte über Die, die dich 
iennen, und beine Gerechtigkeit über die 
12 5rommen. Laß mich nicht von den 
Stolzen untertreten werden, und die Hand 
13der Gottlofen flürze mich nicht, *ſon⸗ 
den laß fie, die Uebelthäter, daſelbſt fal« 
In, daß fle verfiogen werden, und‘ nicht 
bleiben mögen. 


36,4. A.A: gelogen. 7.A.A: Tiefen. A.A: beis 
des. U.L: beiden ... Biehe. 


öaufeinen Wes, der nicht gut iſt. dW: betritt Wege, 
ien. g. 


b. 5. tt in den Himmeln ... gehet bis an die W. 
dW: bis zum H. reichet d. Gnade, deine Treue ... 
‚1. B: wiemäditigeBerge? B.dW .vE.A: beine Ge⸗ 
— B: find ein großer Abgrund. dW: gleich gr. 
eeren 


8. dW: koöſtlich ... die M. flüchten in d. Fl. Schat⸗ 
ten. E: daß d. M. Schuß ſuchen dürfen. 

9. B: von der Fettigfeit ... mit einem Bach deiner 
Delläfe. dW: fabenfih am Ueberfluß ... deiner 
Bonnen Strom ... vE: füttigen fi vom Bette. 


per: Magnificetur Dominus! qui vo- 

lunt pacem servi ejus. * Et lingua 28 

mea meditabitur justlitiam tuam, to- 

ta die laudem tuam. 

XXXVI (XXXV). 

In finem, servo Domini ipsi 1 
David. 

Dixit injustus ut delinquat inse- 2 
melipso, non est timor Dei ante 
oculos ejus; *quoniam dolose egit 3 
in conspectu ejus, ut inveniatur 
iniquitas ejus ad odium. *Verba A 
oris ejus iniquilas et dolus, noluit 
intelligere ut bene ageret. *Ini- 5 
quitatem meditatus est in cubili suo, 
astitit omni viae non bonae, mali- 
liam autem non odivit. 

Domine, in coelo misericordia 6 
tua, et verilas tua usque ad nubes; 

* justitia lua sicut montes Dei, ju- 7 

dicia tua abyssus multa: homines et 

jumenta salvabis, Domine! *Quem- 8 

admodum multiplicasti misericor- 

. diam tuam, Deus! Filii autem homi- 
num in tegmine alarum tuarum 
sperabunt, *inebriabuntur ab uber- 9 

state domus tuae, et lorrente vo- 

luptatis tuae potabis eos. *Quon- 10 
amenıiam apud te est fons vilae, et in 

a slumine tuo videbimus lumen. 

Praetende misericordiam tuam 11 
scientibus te, et jusliliam tuam his 
qui recto sunt corde. *Non ve- 12 
niat mihi pes superbiae, et manus 
peccatoris non moveat me. *Ibi 13 
ceciderunt qui operanlur iniquita- 
tem; expulsi sunt, nec poluerunt 
stare. 


Gn.20,11. 
Rm.3,tB. 


De.29,19. 


Mich.2,1. 


87,11.26,3. 
108,5. 


123,12.Jon. 


Am.11,33; 
1C0.9,39. 


17,8.57,2. 
Rth.2,12. 


65, 
6 


v. 8. 


19,14. 


27,2.Jer.80, 
38. 


36,1. S: Psalmus Dav., in finem, servo Domini. 
10. Al.* et. 


10. B.dW.vE.A: (ver Duell) des Lebens. vE:ficht 
man 2. dW: durch dein L. fhauen wir 2. 

11. frommen Serzen. B: Fahre fort mit deiner G. 
bei denen ... bie aufrichtigen Herzens find. dW: Laß 
db. Gnade dauern deinen Befennern.... Reblidyen. vE: 
Erhalte. 

12. B: den hochmüthigen Fuß n. über mid) fonımen 
...mih n. vertreiben. dW: mid) nicht treffen ber 
Hoffahrt F. vE:Nie erreiche m. d. F. des Hochmuths. 

13. Dann fallen dielleb. u. Legen umgeftonen, daR 
fie n. aufitehen mögen. B: Dafelbft find f. gefallen. 
vE: Dert. dW: Schon finfen. 


78 87,1—-15.) 


Psalmi. 





XXXVII. 





IE 0). 

1 Ei; zo zulog, waluog To david. 

Mn ragalıjkov &v nosmosvousrog, unde 
Eikov Toug noovsrag Tr avoular‘ ?om 
gel Y0pTOg Tayu ano&ngarändorzseı, Xu WyEi 
Iayasıa yAons tayd anonscowvsm. 3"EAnıcov 
ni xUgiov, Kal oles YONSTOTTTa" xal xaTa- 
oxivov 719 yñy x NOUarONOT Eni W 
nlovry avzoi. * Kararpupnooy tov xvolov, 
xul dwoeı 008 Ta alımuara rijs xapdlas cov. 
5Anoxalvıpoy mpög xvpiov rijy 0dor Gov xui 
&Anıcor En avıor" xal uvıog noımoeı, Öxai 
&oiceı og Gag zur Öixaiavurmy 00V, Aal TO 
xolua cov wg neonußelav. 7'Tnorayndı zo 
xvoip xal inezevoo» avzor" um mapalılov &v 
To xarevodoyuesp &r an 000 avzoV, &v @- 
dgunp nowüyzi rapavonlar. 8 [Iavoaı ano 
seris xal Eyaazalına dunör, un nagalnlov 
arte normgeveodau. 

"Or oi rornpsvoueros EkoAedpevänjoorzaı, 
oi da vnouevorreg 10V xi eto⸗ @vrol xAng0Vo- 
unsovam yov. 10 Kal Ers oAiyov, xal ov un 
Uragser ( o anagralo" xai Immasıg Toy töono- 
avzod, za 0v un vor. AOL 88 ‚ngweis 
xAMEOVOuNGOVOLW vny, xal xarazpugjoovgır 
ini nnd signng &r' aurijs. 12 Ilapaznon- 
oeras © anaprwlog Tor dixauor, xal Boväc 
en vos zoug Odovsag uvrov‘ 130 di xu- 
0105 Enyslacsını avzov, or mooßlena or 
nt nusoon avrov. 1% Pougalav danacarıo 
os auoprmlol, irdreway 70509 avıay Tov 
xaraßuleiv nroyor au nevnta, Tod opakaı 
zovg evdeis u xapdig" 157 bougaia avıav 
&isel0oı Eis 177 xupdlar auzor, xal Ta TOS“ 
avıo auvıoıßeln. 


37,1. EFX* Eis ro rel. B* Eic rò r. yalnos (A? 
uncis incl.). 

3. AlX: nospard oe (-$7on A?B). 

4. AUEFX: den (deise A?3B). 

7. A2B: naparoniag. 

8. AIX: dynaralume. 

9.B: E£oloßo. (en in sqq.) -.. trav (a. yar). 

10. B: uraoen (6 )an. 

11. B* dr aurns (A? uncis incl.). 

15. EFX: eis rag xapdias (Al.: eig xapdiay S. 2is 
xapdias). 


Feltellas implerum Teltlot exctte oarens. 
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37,2. ybraın’aa 
v.4. PONVWDO NK) 
v.15. NOMN'32 


37,1. dW: Sntrüfle ... Böfewichter, beneide nicht 


et Ungerechten. vE: eifere n. über... B.A: etei: 
exe b 

2. uw. vE: welfen fie ſchnell (bin) ... verdor⸗ 
ren fie. 


3. B: bewohne bie Erde n. nähre dich im Blau: 
ben. —— pflege Redlichkeit? (vE: befleißige did 
der 

4. dW.vE: Bergnüge dich an (Gett). dW.A: bei: 
an Herzens Verlangen. 

B.dW: Wülze auf... (beine Sorgen). vE: dei: 
nen en. B: ausmachen. "dW.vE.A: wird('6) ſchon 


Der Bialter. 
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Die Böfen wie Gras. Die leere Stätte. Des Landes Erben. KIXVII 





37. 
1 Ein Pfalm Davis. 
Erzürne dich nicht über die Böſen, fei 
2 nicht neidisch über die Uebelthäter; * denn 
wie dad Gras werden fle bald abgehauen, 
und wie bad grüne Kraut werben fie ver- 
Swelfen. * Hoffe auf den Herrn, und thue 
Gutes; bleibe im Lande, und nähre dich 
Arevlich. * Habe deine Luſt an dem Herrn: der 
wird bir geben, was dein Herz mwünfchet. 
5*Befiehl dem Herrn deine Wege und 
hoffe auf ihn: er wird ed wohl machen, 
6* und wird deine Gerechtigkeit herporbrin- 
gen wie das Licht, und dein Recht wie den 
7 Mittag. *Sei file dem Herrn, und 
warte auf ihn! erzürne dich nicht über 
den, dem fein Muthwille glüdlich fort- 
8 gebet. *Stehe ab vom Zorn, und laß 
den Grimm; erzürne dich nicht, daß du 
auch übel thuft. 


9 Denn die Böfen werden auögerottet, die 
aber des ‚Herrn harren, werden das Land 
10 erben. *Es ift no um ein Kleines, fo 
ift der Gottlofe nimmer; und wenn bu 
nad) feiner Stätte fehen wirft, wird er 
11 weg jein. * Uber die Elenden werben dad 
Land erben, und Xuft Haben in großem 
12 Srieden. *Der Oottlofe drohet dem Ge- 
rechten, und beißet feine Zahne zufammen 
13 über ihn; "aber ver Herr lachet feiner, 
14 denn er fichet, daß fein Tag kommt. *Die 
Gottloſen ziehen dad Schwert auß, und 
fpannen ihren Bogen, daß fie fällen den 
Elenden und Armen, und fchlachten vie 
15 Frommen; *aber ihr Schwert wird in 
ihr Herz gehen, und ihr Bogen wird zer- 
brechen. 


12. U.L: dräuet. 


machen! 
6. dW.vE: aufgehen laffen ... wie (Mittagslicht). 
7. dW: Hoffe Bin auf ... vE: Sei fill gigen ... 
B: über ven, dem f. Weg gelinget, über d. Mann, der 
mit Taden umgehet. dW: Gluͤcklichen ... Trug übet. 
vE: wenn f. Weg gel., über ... Verbrechen übt. 
* dW: nur um übel zu thun. vE: es tft nur zum 
öfen. 
9. B.dW.vE: (erblich) en 
10. B: wird fe nicht mehr fein. A: du ſuchſt nad 


XXXVI XXXV)D. 
Psalmus ipsi David. 


Noli aemulari in malignantibus, 
neque zelaveris facientes iniquila- 
103,15.120,6.1eM; *quoniam tamquam foenum 
E70 velociter arescent, et quemadmo- 

dum olera herbarum cito decident. 
— —— * Spera in Domino, et fac bonita- 
Ex20,12. tem; et inhabila lerram, et pasceris 

in divitiis ejus. * Delectare in Do- 
mino: et dabit tibi petitiones cordis 
tui. *Revela Domino viam tuam, 
et spera in eo: et ipse faciet, *et 
ie“ educet quasi lumen justiliam tuam, 
Hos.6,5.J0p. Et judicium tuum tamquam meri- 
nnkzaydiem. *Subditus esto Domino, et 
ora eum! noli aemulari in eo qui 
prosperatur in via sua, in homine 
Eph.s,25.31. faciente injustitias. *Desine ab ira 8 
et derelinqgue furorem, noli aemu- 
ları ut maligneris. 
Quoniam qui malignantur, exter- 9 
minabuntur, sustinentes aulem Do- 
Tapas, minum ipsi haereditabunt terram. 

* Et adhuc pusillum, ei non erit 10 
Job.7,21.20, Peccator; et quaeres locum ejus, 
Paar, 9 m.s,el non invenies. *Mansueti au- 11 
5-Es.34,17. tom hacreditabunt terram, et dele- 

119,165. Ctabuntur in multitudine pacis. 

* Observabit peccator justum, el 12 
160” stridebit super eum dentibus suis; 

Pat. * Dominus autem irridebit eum, 13 
Job.ır,an. Quontam prospicit, quod veniet dies 
9er-50,7 3b. oius, * Gladium evaginaverunt pec- 14 
catores, inlenderunt arcum suum, 


[22 


Pr.24,19. 
E . iV, 6. 


—8 


| Sa 


20,5. 


55,23.52,11. 
(Me.6,25. 


O 


11,2. 
ut dejiciant pauperem et inopen, 
Rm.53% ut (rucident rectos corde: *gla-15 
7,163. 


dius eorum intret in corda ipsorum, 
46,10. 5-3 et arcus eorum confringatur. 


37,1. S* ipsi. 2.S*et. 5. Al.:ineum. 6. Al.: 
meridie. 14.8: decipiant. 15.Al.: confrigaatur. 


feiner St. u. mus fie nicht. 

11. B.A: Sanftmüthigen. vE: Dulver. B: ihre 
Luft. A: fich erluftiigen in Fülle des Sr. vE: freuen 
des vielen Sr. dW: ergögen fi an reichem Glück. 

12. finnet wider d. ©. u. Enirfchet mit den 3. B: 
gehet mit Tüden um. vE: ftellt dem G. nad. 

14. die auf frommen Wege wandeln. B: aufrichti⸗ 
gen Weges find. vE: Sie mögen ziehen ... nieberzus 
meßeln, die auf rechtlichem WB. find. 

5. dW.vE.A: eigne Herz. 


(37,16 — 32.) 





16 Kosiocoy oAlyor zy dıxalp ureo nÄov- 
70» Auaprwios modus. ο Boayiores 
aucoralory ovsrgıßnoovzau, vrooenglteı 62 
rovę Ödixaiovs 6 xvoros. 18 Iıywoxeı xvpos 
za; Odovs Toy auauav, Kal 7 xAEOvOuIm 
avıor eis ainva Eoraı. 19 Ov xaraayurdı]- 
Govræœs 9 xD NormoW, xl 89 Nuepnug 
Aınov yopzaodnoovn. W’Or ol auapro- 
ol anokourrar, ol 88 &y00l Tov xvplov au 
19 dokasdnvar avıov, za Tyadnzvas Exkel- 
novızs owel xanmvos Eiilınor. 1 Aaveilerar 
0 Aueprwolos xal ovx anozlae, 6 de dlxnıos 
oiszeiper xıri öldwow. 22’Or of evAoyousres 
avzov xAmDovounoovow yyv, ol dE xarapw- 
neroı avıov &oledosvänoorsn. 23 IIeoc 
xvolov 7& duaßruara avdgnnov xarevduve- 
zwi, ul zıW 0dor avıov Velos opodoe. 
’Orur nEoN, 0V KarnonygÜngere‘ OTI KVOIOg 
ayzıornoiteı yelon avrov. 2° Neozegog &ye- 
vounv xal yag Eynpaoa, xal ovx Eldor dinwor 
eyxaraleleınusvor ovdE To oneqgua avzov Ly- 
zovy apzovs. 26°Oinw ınv juspay Elzei xai 
daveilsı 0 dixaos, ai TO onepua avzov &g 
svÄlorlay Eorai. 

27"Exxlıwos ano xuaxod xal molnaov aya- 
009, xal xaraoxnvov Eis mir Wllvog. 
28°Orı xvgiog ayarg xoloıw, xal oUx E&yxate- 
Aslyeı Tovs Oclovg avzov, eis TO» ulava gv- 
Aaydnooszur" avouoı db Erdiwydjcorzai, zei 
onegua aoeßor 8boAsdeswängere. 29 Aixaıoı 
Öb xÄngovounoovaıy y79, Kal KATEOKF000V01W 
eis alovya alovog En’ avıng. 3 Zroun dixalov 
uelsrnası ooplar, xaln ylwooa avzov Aalnosı 
xolow‘. 310 vouos Tod Beov avzov &r xup- 
dig aurov, nal oVy bnooxeliodnoeraı ı& din- 
Brunzu avrov. 32 Kuravosi 6 auapzwlog 70V 
Ölsaov, al Inter od Omvaruoaı avıor 


18. Bt (p. eis) ror. 

20. X: exiınovres. AlX: dktksınor. 

21. B: didos. 

23. B* og0doa (A? inter uncos). 

24. EFX: 7. avıo. 

26. B* 0 dix. (AIEFXt; A? uncis incl.). 

28. B: auwuos (avoaoı AEFX) * dd. A2B: &udırn- 
Onoovras (ixdıny6. AUEFX). 

31. X* (bis) auᷣrõ. 


Psalmi. 


Felicitas implorum felici exitu sarens. 


.— | — — — — 


DE lan Prize Dym Did 16 
DER DIyEN nipiag a or 
Im, IT Imim DIPS MIO) 18 
mm Daies on oaan m) 
May era my nga dan pe 
ar] IND ı DI 99 Saapn > 
non 1a Top Dan pa mim, 
pin prrst ohey Ka) say man 
78 Wr vom > mim 
30 mim Sana 155pni2 
 yam San 5 25240 
mais Minen Sm N DB 
No} mapfroa ng I Nya sirm 
op WU) Ag2 POIs mm, 
am pin ale sony 
722 
air a Dino san mo 27 
aaa) oben Dank ı mim 928 
sr may Di PONTE 
PARE, DpTE Im) 019577 
am) PITETD sry 19 mag > 
nyin :opan "an Hisdi aaraı 
ER TOM NO Fan TITOR 
ran SBani pırga ul, mpize 
v.20. Fon anna 
v. 25. P"OD XD N”32 
v.27. NNB2 I RI 
16. B.dW: der Ueberfluß. vE: Reihthum großer 


| Böfewidter. 


17. B.dW.vE.A: Arme werden (aebrodhen). A: 
befeftiget. dW.vE: (unter)flüget. vE: wer die ®. 
fügt, it Jehova. 

18. ihr Erbe. B: erfennet. dW: das Leben. dW. 
vE: der Rechtſchaffenen. B: Bollfommenen! A: Uns 
befledten. 

19. B.dW: zur 3. des Unglüds. B: in ben Tagen 
der Hungersnoth. dW.vE.A: des Hungers. dW.vE: 
fi fättigen. B.A: gefättigt (werben). 

20. Uber ... Deren wie der Schmuck der Auen; fie 
w. vergeben ... (B: wären fie wie das Köſtlichſte von 
den Laͤmmern?) dW: wie des Angers Pracht. vE: 


Der Pfalter. 


| (37,16-32.) 81 





Das Wenige beſſer ald großes Gut. Des Gerechten und bed Gottlofen Same, KIXVIE. 





16 Das Wenige, das ein Gerechter bat, ift 
beffer, denn das große Gut vieler Gottlo⸗ 
17 ſen. * Denn ver Bottlofen Arm wird zer= 
brechen, aber der Herr erhält die Gerech⸗ 
I8ten. *Der Herr kennet die Tage der 
Srommen, und ihr Gut wird ewiglich 
19 leiden. * Sie werden nicht zu Schanden 
in der böſen Zeit, und in der Theurung 
20mwerden fie genug Haben. *Denn die 
Gottlofen werden umfommen, und bie 
Feinde des Herrn, wenn file glei find 
wie eine Eöftliche Aue, werven fie doch ver- 
21gehen, wie der Rauch vergehet. * Der 
Gottloſe borget, und bezahlet nicht; der 
Gerechte aber ift barmherzig und milde. 
22* Denn feine Gefegneten erben das Land, 
aber feine DBerfluchten werden audgerottet. 
23* Von dem Herrn wird ſolches Mannes 
Bang geförbert, und Hat Luft an feinem 
24 Wege. *Fällt er, fo wird er nicht weg⸗ 
geworfen; denn der Herr erhält ihn bei 
25 der Hand. *Ich bin jung geweſen und 
alt geworden, und habe noch nie gefehen 
ven @erechten verlaffen oder feinen Sa- 
men nach Brot gehen. *Er ift allezeit 
barmberzig' und Jeihet gern, und fein 
Same wird gefegnet fein. 
27 Ka vom Böfen und thue Gutes, und 
28 bleibe immerdar. *Denn ver Herr hat 
das Recht lieb, und verläfjet feine Heili» 
gm nicht, ewiglich werben ſie bemwahret; 
aber ver Gottlofen Same wird audgerottet. 
29* Die Gerechten erben das Land, und blei⸗ 
Oben ewiglich darinnen. * Der Mund des 
Gerechten redet die Weisheit, und feine 
31 Zunge lehret das Recht; * das Geſetz feines 
Gottes ift in feinem Herzen, feine Tritte 
32 gleiten nicht. * Der Gottlofe lauert auf 
ben Gerechten, und gebenfet ihn zu töbten: 


37,23. A.A: er hat Luft. 


Ikie dem ... fchwinden fie Bin, im Rauche verſchwin⸗ 
m e. 


21. ift mildehätig u. gibt. dW: fchenfet u. g. 

23. B: eines M. Tritte befeftigt. dW: des M. 
Säritte gefichert. u. er ift hold feinem Beginnen. A: 
des —*82*— Gang geleitet. 

A. B:niebergeworfen... unterſtũtzet ſeine H. dW. 
E: ſtützet. AW: ſtürzt er nicht hin. vE: erliegt er n. 

° K:legt unter ihn ſ. 9. 
Polyglotten-Bibel. N. T. 3.26 1. Abth. 


Melius est modicum juste super 16 

divitiaspeccatorum multas. *Quon- 17 
srau.as.es. iam brachia peccatorum conleren- 
tur, confirmat aulem justos Do- 

minus. *Novit Dominus dies im- 18 
maculatorum, et haereditas eorum 

in aelernum erit.. *Non confun- 19 
dentur in tempore malo, et in die- 

is. bus famis saturabuntur. *Quia2® 
peccatores peribunt, inimici vero 

Domini mox, ut honorificati fuerint 

es,3.102. et exaltati, deficientes quemadmo- 
De.15,6.955. dum fumus deficient. * Mutuabitur 25 

9%  peccator, et non solvet; justus 
26.112,5. autem miseretur, et tribuet. *(Quia 22 

pa, benedicentes ei haereditabunt ter- 

iss. ram, maledicentes autem ei dis- 
peribunt, * Apud Dominum gressus 23 

hominis dirigentur, et viam ejus 
145,16.pr.11,volet. *Cum ceciderit, non col- 24 

#418. Jidetur; quia Dominus supponit ma- 
num suam. * Junior fui etenim 25 

Le.22,35, Senui, et non vidi justum dereli- 

109,10. Clum nec semen ejus quaerens 
Sir.29,1.Le.,,panem. *Tota die miseretur et26 
#.Pr.11,35. commodat, et semen illius in bene- 
dictione erit. 

Declina a malo et fac bonum, et 27 
inhabita in saeculum saeculi. *Quia 28 
Dominus amat judicium, et non de- 
relinquet sanctos suos, in aeter- 
num conservabuntur; injusti pu- 
Enz, Dienlur, el semen impiorum peribit. 
“2 Dar 1e,» Justi autemhaereditabunt lerram, 29 

et inhabitabunt in saeculum saeculi 
a super eam. * Os justi meditabitur 80 

sapientiam, et lingua ejus loquetur 
40,9.E.51,7. judicium; *lex Dei ejus in corde 31 
- ipsius, et non supplantabuntur gres- 

sus ejus. *Considerat peccator 32 

justum, et quaeril mortificare eum: 


v.3.29.34,15. 


1Rg.8,57. 


10,88. 


31. Al.: mutuatur. 8: retribuet. 
23. Al.: dirigetur. 


26. Täglich ſchenket m. leihet er ... IM Im Gegen. 
dW.vE: (hoch) gefegnet. B: wird zum Segen je: 

27. B: fo wirft du in Gwigfeit wehnend bleiben, 
vE: ewig wohnen. (dW: n. bleibe ſtets ruhig?) 

28. B: Gunftgenofien. dW.vE: Srommen. 

30. AW.vE: fpriht W. ... redet Recht. 

31. B: ſeiner Tr. wird nicht einergl. dW.vE: nicht 
(nie) wanken f. (Schritte). A: werben n. wanfend 


emacht. 
gemach 


82 (37,33—-38, 7.) 


Psalmi. 





SEX VIEL Felicitas imptorus fellch exitu Onrens. Devidiı pgaeniicutia. 





335 O xugos ov un dynasalımı avcor Es 
ràs yalgas avzod, 008 ov un nasadınaanzau 
auzov, 0rav xolınros avzo. 

34 Traouamor zoy xvoros zul. pulafor zıv 
0809 Kvzo0’ al vıPWoR 08 Tov xaranin- 
eoroujan yiv’ dv za EEoAsdgsvecdenı auag- 
zwlody op. 39 Eldov zöv aoeßr Urreguypov- 
usvov xal EnuIDOuEVOr WG Tas xEögoug Tov 
Aıßavov: 3dxal nagjBor, xal idov ovx jr" 
xab #lhTno® VON, aa OUy avpedn 0 10705 
avıov. 37 cbvlacos araxiav xal ide evdv- 
amıa, ots doriv Eynaraleıuua ardgang eipr- 
sıxo. 33 08 d3 napavonoı dEoAehpevdnoorzaı 
en! 70 avzo, 1@ Erxaralsiuuara ar aceßor 
ttoAsdoevgmoorzaı. 39 Zoorngle dd Tor di- 
xaloy apa xuplov, xai vregaamıoıNg auzor 
dorw 87 nap Ollyany 4 xal Bondnosı 
avrois xvpios xal Bvosraı avrovg, xal ESelei- 
zaı avrodys &5 auaprwnlor xal 0008 MUzOV,, 
Orı nAmıcav dan av. 


In (02). 

1 Waruos vo Avid eis arauımos sep 
zov caßßarov. 

2 Kvoıs, un zo Ovnup aov &AdyEng ne, umde 
zi ooyi cov nadsvors ne. 30rı va Bein 
cov Evenaynods Hol, xal ERMOTHQWDaG En Eue 
177 yeiga aov. 4Oux doriw ia &r Ti) ongxi 
nov and npOSWROU Tg Ogyijs CoV, oux darır 
eiormm dv To; 6atdog Nov ano mpesonov Tor 
angry nov- Bor al aronlas mov vnag- 
joa» 79 xspalıy ov, gel gpogzion Papv 
&BapvvIncav in dul. 6 Ilgosolssar xal doa- 
nn00v ol nwlmned; yov and NEOGMRMOV Tg 
apgoovens nov. 7 Eselaınapyor xai xur- 
axadupdns Eos weloug, OAyr 77 nulour oxv- 





33. AlX: dynaralsing (EFX: -Ainos). B: sdl un 
naradındaas. Al? örav(A2B}). A: ngineras(xoivn- 
ta,B). X (in f.): auror. 

34. AlX: xInoovoyujoas. B: 277 797... opti. 

36. X: rapide. 

38. X: dEolodgsudnceras, 

38,1. Al: auynoıw (avauy. A2B). X* negi. B* ro. 
X* neei ra aapp. 

2. AlX: Mixyteic. 

3. B: dneorngıkac. 

4. B* (alt.) bo. 

5. Al® goipb (A2Bf). 


moin TEIRPTOR 
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v. 35. rmp3 WR 
v. 30. 199 INS 


33. gerichtet wird. dW: im Gericht. 

34. B.vE.A: bewahre. dW: hilft er dir auf. 

35. heimifher Baum. B: war gewaltig. dW.vE: 
Frevler (Boͤſewicht), einen Wütherih. B: grüner ®., 
der von fich ſelbſt ausgewachſen. dW: ſich fpreigenp, 
wie ein belaubter, tiefwurzelnder B. vE: unverpflang: 
ter üppiggrüner. 

37. dW.vE: Bewahre Reblichfeit (Brömmigf.) u. 
fieh auf —— A: Bew. die Unſchuld u. 
ſieh was recht iſt. (B: Gib Acht auf den Vollkomme⸗ 
nen u. ſ. auf den Aufrichtigen?) dW: denn Nach⸗ 
kommen hat der Mann des Friedens? vE: wenn Nacht. 
d. M. v. Glücks haben will? A: einem frievfamen 
Menfchen bleibt e8 übrig! B: eines Solchen Letzteres 
wird Friede fein. 

38. dW: der Frevler Nachkommen werben ausger. ? 


Der Pfalter. 


(37,38— 38,7.) 83 





Der Gottlofen und ber Gerechten Ende. Der Sünden Lot. XXVXI. 


33®aber ver Herr laßt ihn nicht in feinen 
Händen, und verbammet ihn nicht, wenn 
er verurtheilet wird. 

34 Harre auf den Herrn und halte feinen 
Weg: fo wird er dich erhöhen, daß du das 
Rand erbeſt; du wirft ed fehen, daß die 

35 Bottlofen außgerotiet werden. * Ich habe 
gefehen einen Gottlofen, der war trogig 
und breitete fich aus, und grünete wie ein 

36 Korbeerbaum: *da man, vorüber ging, 
fiehe, da war er dahin; ih fragte nad) 

37 ihm, da ward er nirgend gefunden. * Bleibe 
fromm und halte dich recht! denn ſolchem 

38 wird ed zulegt wohl gehen. * Die Ueber- 
treter aber werden vertilget mit einander, 
und bie Gottlofen werden zulegt audge- 

39 rottet. * Aber der Herr Hilft den Gerech⸗ 

40 ten, der ift ihre Stärke in der Noth; *und 
der Herr wird ihnen beiftehen und wird 
fle erretten,, er wird fie von den Gottlofen 
erretten und ihnen Helfen, venn fie trauen 


auf ihn. 
38. 


ı Ein Pfalm Davids, 
niß. 

2 Herr, Strafe mich nicht in deinem Zorn, 
und züchtige mich nicht in beinem Grimm! 
3* Denn deine Pfeile fleden in mir, und 
Abeine Hand drücket mi. *Es iſt nichts 
Befunde an meinem Leibe vor beinem 
Proben, und iſt kein Friede in meinen 
5 Öebeinen vor meiner Sünde; *denn 
meine Sünden gehen über mein Saupt, 


zum Gebächt- 


mie eine ſchwere Laft find fie mir zu ſchwer 


b geworden. * Meine Wunden ftinfen und 
Teitern vor meiner Ihorbeit. 
frumm und jehr gebüdt, den ganzen Tag 


38,4. U.L: Dräuen. 


A: die Veberbleibfel ... gehen zu Grunde? 

39. Und deu Ger. kommt Hülfe vom Seren. 
B.vE.A: das Heil der ©. tif)... dW: ihre Schup: 
mehr. VE: Schug it er ihnen. A: Befchirmer. 

38,1. dW.A: zur Grinnerung. B: um fich zu erin⸗ 
am. vE: in Grinn. zu bringen. 

n. 


3. B: find in mid) gefahren ... ift auf mich herab: 
gelemmen. dW.vE: haben mid) getroffen, u. (ja) 
geir. hat mid ... 


"Ih gebe 


*Dominus autem non derelinquet 33 


34,23.(100,7. cum in manibus ejus, nec damnabit 


eum, cum judicabitur illi. 
ExpectaDominum et custodiviam 34 
ejus: et exaltabit te ut haereditate 
capias terram; cum perierinl pecca- 
tores, videbis. *Vidi impium su- 35 
En 31,3s..D..Perexaltatum, el elevatum sicut ce- 
#17 dros Libani: *et transivi, et ecce 36 
17h ezu. non eral; et quaesivi eum, ei non 
v.5.60.39,5. est inventus locus ejus. * Custodi 37 
innocenliam et vide aequilalem, 
quoniam sunt reliquiae homini paci- 


19. fico. *Injusti autem disperibunt 38 
simul, reliquiae impiorum inter- 
ibunt. *Salus autem justorum a’ 39 

4,.. Domino, et protector eorum in tem- 


pore tribulationis; *et adjuvabit 40 

eos Dominus et liberabit eos, et 

eruet eos a peccatoribus et salva- 
un.sas.bit eos, quia speraverunt in eo. 


XXXVIH (XXXVI. 
70,1.@n.11,9. Psalmus David in rememoratio- 1 
nem de sabbato. 
6,2.Jer.10,24. Domine, ne in furore tuo ar- 2 
’ guas me, neque in ira lua corripias 


v16.Jon.0,0. Me! *Quoniam sagiltae tuae in- 3 
34 


». fixae sunt mihi, et confirmasti su- 
#24. ner me manum luam. *Non est 4 
sanilas in carne mea a facie irae 
6,3.51,10. tuae, non est pax ossibus meis a 
facie peccatorum meorum; *quon- 5 
Trskass, am iniquilates meae supergressae 
{ sunt caput meum, et sieut onus 
gravegravatae sunt superme. *Pu- 6 
Jer-30,12. truerunt et corruptae sunt cicatri- 
ces meae a facie insipientiae meae. 
* Miser factus sum et eurvatus sum 7 
«2,10. usque in finem, tota die contristalus 


36. S* (tert.)et. 39. Al.* et. 
38,1. S:recordationem sabbati (Al.: die sabbati). 
5. Al.* et. 


4. B: Ganzes an m. Fleifch ... Erbitterung. dW. 
vE: Heiles ... ob d. Grimm. dW: nichts Geſundes 
an m. Gebein? 

5. Miffethaten. dW: überfteigen m. 9. ... laften 
fie auf mir. 

6. B: Eiterbeulen ... find verfaulet. dW.vE: Beu: 


len. 
7. dW: bin gefrümmt, niebergebeugt gänzlid. 
vE: ... gar fehr ... — 


84 (38,8—21.) 


XXXVIII. 





Psalmi. 


Davidis pooenitentia, 





Gowralor Erogevoum' Bor al wuaı ov 
erljoünony EZunmyudoy, xal ovx dorıy 
iacız &9 ıy aapai uov. Exaxwdrnv xal Era- 
newodnv Eu; OModen, Mevöuny ano oTeva- 
yuov zus xapdiag nov. 10 Kugıe, &rarılor aov 
n20a n Enıdvula uov, xai 0 oTevayuog MOV 
ano 000 ov% &xgvßn. MH xupdin pov 
frapaydn, Eyxarelınev us 7 doyus nov, xai 
10 gs Tor Oypdaluny yov xal aUTO 0Ux 
Eozıy uer duov. 

12 Ot plioı uov xal ol nAnolor uov Efavar- 
ricę uov Nyyious aus Eomncay, xal 08 Eyyıora 
uov ano uaxgoder Eorınoav‘ 13 xul £beBın- 
oayzo oi Lmrovszeg Tj9 wuyjy nov, xal ol 
Inzoüvzes zu xaxa 10 EAAANCEY uMTaLTnTag, 
zal dolioznzag OAnv nv Nusouv EusAdınoar. 
14 Eyo ds gel XUpOs 00% 7x0vur,'xal gel 
aLalos 0Vx avoiyooy To oröun aurov‘ 1dxai 
EyEvounv ga ArÜEMOG 0x Axovay xul OUx 
1009 &9 To arönazı avzov Eleyuovs. 

16"Or1 En) ooi, xoois, nina" oV &- 
axovoy, vor 0 Daog uov. 17°’Or elma' 
Munors £nıyapaoiv nor od &ydgol vov. Kai 
ev ap oalevdrvas nodag nov En Zub Zueye- 
kopnuormoav. 18°0Or: iyw zi; udozıyag Fror- 
nos, zul n alyndoy mov Eramıoy uou dor 
dıanarzog. ν aroular mov £yo 
avayyelo, xai ueguwmow vaio an: auapriag 
uov. 200: ds &y8g0r nov Loc xal xaxpu- 
salorzaı vnio us, xai Eninduröncer oi 
pwourte; us adixug. 2101 artanodıdarres; 
nos x0xa as ayadar Endılßallor ne, Enei 
xursdimxoy Öixasoovrmv. 


8. B: vuxij un ininadn dunasyaav. EFX: yoaı 
(Al.: yosas s. yuyas). 

10. B (pro Kvg.) Kai ... 5x anexpvßn (arıxg. eti. 
EFX) ano os. 

11. AlX: dyaarllunev. B* ai auto, 

12. B*ano. 

13. B: &£eßıabovro. 

17. EFX: sinor. X: dnıy. ne. B: ineyakoßonn. 

18. B* doriv (A? inter uncos). 

19. B* !ya (A? uncis incl.). 

20. Alt us (A2Bt), 

21. B* 20, (A3 uncis incl.). X: drdıdßalar. A?E 
FX (pro dıx.) ayadu(o)avurnv. 
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v.21. P "Bm 


7. wanble ich. vE: trübe einher. 

8. dW: mein Eingeweib ift voll Fieberbrand. vE: 
Nieren ... Brand. 

9. Ich bin fchlaff nm. Fehr 3. B: erftarret u. gar zu 
fehr niedergefchlagen. dW.vE: kraftlos u. (ganz) 
jerfchlanen ... vor Geftöhn m. 9. 

10. dW: offenbar ift dir all mein Berlangen. vE: 
vor di Eomme ... Begehren? 

11. and das iſt nicht. dW.vE: pocht (heftig). 
B: wendet fi hin u. her? A: ift verwirrt. dW: auch 
das weichet von mir. 

12. gegenüber meiner SI. dW: meinem Web. 
vE: bleiben weg vor m: BI. B.dW.vE: (Nah:) Ber: 
wandten. vE: bleiben weit weg. 

13. reden von Ungemach, u. 9. täglich m. 2. um. 
B: fie legen Stride, bie mir... ftellen. dW: Schlin⸗ 
gen legen, die meinem Leben nadyfiellen. vE: ... mir 
nad d. 2. trachten. dW.vE: mein Unglüd fuchen, r. 


Der Pfalter. 
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Des Geplagten Seufzen und Hoffen gegenüber mächtigen Feinden. XXVIII. 





Sgehe ich traurig; *denn meine Lenden 
verborren ganz, und ift nichts Gefundes 
Yan meinen Leibe. *E8 ift mit mir gar 
anders und bin fehr zerfloßen, ich heule 
10 vor Unruhe meines Herzens. * Herr, vor 
bir ift alle meine Begierve, und mein Seuf- 
Il zen ift dir nicht verborgen. *Mein Herz 
bebet, meine Kraft bat mich verlaffen, und 
das Licht meiner Augen ift nicht bei mir. 


12 Meine Lieben und Freunde ftehen gegen 
mir und fihauen meine Plage, und meine 
13 Nächſten treten ferne; *und bie mir nad) 
der Seele fteben, ftellen mir; und die mir 
übel wollen, reden, wie fie Schaden thun 
wollen, und gehen mit eitel Xiften um. 
14*Jch aber muß fein wie ein Tauber, und 
nicht Hören, und wie ein Stummer, ber 
15 feinen Mund nicht aufthut; *und muß 
fein wie einer, der nit höret und ber 
feine Wiberreve in feinem Munde bat. 
16 Aber ich harre, Herr, auf bi: bu 
17 Herr, mein Gott, wirft erhören. * Denn 
ich denke, daß fie ja fich nicht über mich 
freuen. Wenn mein Fuß wankte, würden 
18 fie fih hoch rühmen wider mich. * Denn 
ih bin zu Leiden gemadt, und mein 
19 Schmerz ift immer vor mir. * Denn Id 
zeige meine Miffetbat an, und forge für 
20 meine Sünde. *Aber meine Feinde Ieben 
und find mächtig; die mich unbillig haſſen, 
21 find groß. *Und die mir Arges thun 
um Gutes, fegen fih wider mid, darum, 
dag ich ob dem Guten halte. 


38,9. A.A: ganz anders. 
18. U.L: zu leiden. 


Derverben (Srevel). B: bringen lauter Betrug ber: 
ver. dW: Lift finnen fie. vE: Ränfe. B.dW.vE.A: 
ben ganzen Tag. 

14. B: bin... daß ichs n. höre. dW.vE: ich, wie 
taub, höre nidht(8). 

16. B: Denn ich habe ... gehoffet. dW.vE.A: auf 
...’barre id). 

17. fprede: Dat ... dW.vE: (bete): Laß fie ... 
frehlocken. B: fi} groß machen. dW.vE: gr. thun. 


ingreliebar; * qnoniam lumbi mei 8 
(22,15,. impleli sunt illusionibus, el non est 
sanitas in carne mea. * Afllictus 
sum et humiliatus sum nimis, rugie- 
bam a gemitu cordis mei. *Domine, 10 
ante te omne desiderium meum, et 
gemitus meus a te non est abscon- 
ditus. *Cor meum conturbatum 11 
est, dereliquit me virtus mea, el lu- 
men oculorum meorum et ipsum 
non est mecum. 

Amici mei et proximi mei adver- 12 
sum me appropinquaverunt et ste- 
terunt, et qui juxta me erant de 

71,10.87,7. Ionge steterunt; *et vim faciebant, 18 
qui quaerebant animam meam; et 
qui inquirebant mala mihi, locuti 
sunt vanitates, et dolos tota die me- 
ditabantur. * Ego autem tamquam 14 

39,8.E..58,7.Srdus non audiebam, et sicut mu- 
tus non aperiens os suum; *et15 
factus sum sicut homo non audiens 

et non habens in ore suo redargu- 
liones. 

Quoniam in te, Domine, speravi: 16 
tu exaudies me, Domine Deus meus. 
*Quia dixi: Nequando supergau- 17 
30,2.2515- deant mihi inimici mei! Et dum 
commoventur pedes mei, super me 
magna locutisunt. * Quoniam ego 18 
in flagella paratus sum, et dolor 
meus in conspectu meo semper. 

* Quoniaminiquitatemmeam annun- 19 

ciabo, et cogitabo pro peccato meo. 

*-Inimici autem mei vivunt, et con- 20 

firmati sunt super me; et multipli- 

cati sunt qui oderunt me inique. 

35,12.10,5. * Qui retribuunt mala pro bonis, 21 
detrahebant mihi, quoniam seque- 
bar bonitatem. 


9 


Job.16,16. 


88,9. 1 9.Job. 
19,1%. 


1Pt.2,23.Mr. 
| 4,60. t S,1ss. 


32,5. 


16. Al.* me. 
18. Al.” sum. 


11. Al.: cont. est in me. 
17. Al.: commoverentur. 


18. B: zum Sinfen zugerichtet? dW: bereit zum 
Fall? vE: Schon bin id) dem F. nah. 

19. bin befümmmert über m. S. dW.vE: befenne 
... (fümmere mid). 

20. vE: ſtark. dW: erftarfen. B: deren ... viel. 
dW: es mehren fih. A: zahlreich find geworben. 

21. vergelten. B: find mir zuwider ... dem ©. 
nachjage. dW: Bezahlen Böfes für G. befeinden fie 
mid für mein Trachten nach Gutem. 


86 (38, 22—39, 11.) 


Psalmi. 





XMRXXVMIIII. Beoerdetie brevitattis vltae remisstonisque spos. 





22 Mn Eyxarallayg ne, xugıs 6 Oedg nov,| ON "TOR Fir7" TIMER 22 
⁊ ,’ =. ‚> 3 . 23 [d 2 8 — — 2 AT h ® .—; 
ui äneris ir, ini. 9 Hide a ER sog ang ad ara Pirna 


Bondeicy nov, nvgre Eis cornolug mov. 


25 (A). 
1 El 10 zeRog za ‚Idsdov, @5n eu Aavid. 


2 Eina‘ Bvlako zus Odoug mov zov um 
auapraseıy us &v yAocon uov‘ E&Dluns zo 
oröuazl uov qulaxıv Ev zo avarivus Tor 
Gurprorör &varılov uov. 3’Erogadns xal 
eranewodyy xal Eolyyoa EE ayaday, zul 10 
alynua nov avexawiodn. *'Edeouardn 1; 
xaodla uov 8205 uov, xal Er Tjj neldıy 
uov Exxavdncesus nüo. EiaAncu Ev yAmcoy 
uov' 

5 I yopıoöv uor, xUpie, TO neoug nov, xal 
z0v apıduov To» Nuspav uov el; dorw, ira 
yro ri voreon &y0. 6’Idov naluıoras EHov 
Tag Nusoag uov, xal 7 Unooraol; uov wgei 
ovOdr Evmmıor coV' MAN Ta GUURaTE Mu- 
zawın, näg ardoonos Lür. Aıapalua. 
7 Méerrouys &v einosı dianopsvsras Argos, 
any uozny Tagdoceraı" Omcavells, xei ov 
TIwoooxei, Tivi Gvvayeı avrd. 

8 Kal sur zig, vaououn povs ovgi à xv- 
log; xal  vmocıack yov apa coU Eazır. 
9_Ano nacow Tor dvouar uov Gvcal ne‘ 
öveıdos agyporı Edaxdg ne. 10’Eroyudnv xal 
ovux Nroısa TO Oröun HoV, Ort OU EROINGag ue. 
il’ Anoornoor an’ &uod Tag uaotıyas 000° a0 
yap Ts loyvog rs yepos oov Era Ebelınor. 


22. AlX: dyxaralıınas. 

39,1. AIEFX: ’Idı$uu. X (pro w67) yainog. 
2. B* ve (A? inter uncos). 

5. X: rar agıdusv. Al* au (A2B}). 


6. B: alas (-woras AEFX)... "7. X* day. 


7. B: ovvate, 
8. FX* eyio xvg. A2B: naga 00: (2.08 AIEFX). 
.B} (io f.) Aıayalna. 

9. X: Ib non. 

IO. B: dr av «86 07005 ne. EFX* ve (A? ioter 
uncos). 

11. B* yap (AEFXt; A?inter uncos). AIX: 2:- 
kiuızov. 


; Myauzn 
ab, 

In yo pair mem) ® 
Niore SayT Mau "MTaR 
Fign Dior ey maus ig 
hal len Ba BEL SED SE ne 
ı ara 39399 anaı Diem 4 
maT OR-wan wan2 "DIR2 

isdn 
va an Ep oe an 
BT N OT IN RT © 
pp rar vor man ı minD 
ag DIRTo> Say 8 I 
8 RB DOFRTTR IE 7 
m Dre) Sayl ram San 

drdi 
ie yo Onpe 7? 
PD NaDET POROPR IR TI 9 
RD mad mama 237 
on may nme 'p SBermpg 1 
Da TE Da TER a7 


um 


| 


39,1. 'p mb 
"v2. 9a N:2 
v.5. Pop ab n'32 


23. B.vE: zu meiner Hülfe, Herr, mein Sell. 

39,1. dW: Dem Mufifmeifter der Jeduthuniter. 

2. B: habs gefagt: Ich w. meine Wege bewahren 
... bew. mit einem Zaum. dW: fprah: Bewahr' ich 
m. Wandel, um nicht zu fehlen ... meines Munbes 3. 

3. aber m. 2. wählet in mir. B.A: ſchwie (euch) 
von dem Guten. dW: von Allem? vE: Bi vers 
fhmerzte ich das Nichtgute? dW: m. Schmerz; war 
empöret. vE: warb aufgeregt. A: erneuert. 

4. in m. Innern. vE: erglähete mir. dW: Bufen. 
B: in meinem Seufzen entbrannte ein Feuer, fo Habe 
ich geredet ... dW: im innern Toben entzündete ſich 
%. vE: in meiner Klage. 

5. Ziel bat; laß mich erkennen, wie vergänglidy 
ih bin. B: thue mir fund mein @., u. weldies das 


Der Walter. 
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Ded Geplagten Schweigen. Der Tage Kürzeund die dergebliche urrahe. XXVXIIXI. 


22 Berlaß mich nicht, Herr, mein Gott! ſei 
23 nicht ferne von mir! * Eile mir beizufte- 
ben, Herr, meine Hülfe! 


39. 

1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen für Je⸗ 
dutbun. 

2 Jch Habe mir vorgefegt: ich will mich 
hüten, daß ich nicht fündige mit meiner 
Zunge; ih will meinen Mund zäumen, 
weil ih muß den Gottlofen fo vor mir 

Sieben. *Ih bin verflummet und ftid, 
und ſchweige der Freuden, und muß mein 

4 Leid in mich freffen. * Mein Herz iſt ent⸗ 
brannt in meinem Leibe, und wenn ich 
daran gedenfe, werde ich entzündet, ich rede 
mit meiner Zunge. 

5 ber, Herr, lehre doch mid, daß es ein 
Ende mit mir haben muß, und mein Xe> 
ben ein Ziel bat und ich davon muß. 

6* Siehe, meine Tage find einer Hand breit 
bei dir, und mein Leben ift wie nichts vor 
dir. Wie gar nichts find alle Menfchen, 

7 die doch fo ficher leben! Sela. *Sie 
geben daher wie ein Schenien, und Ma« 
hen ihnen viel vergebliche Unruhe: fie 
fammeln, und wiffen nicht, wer es krie⸗ 
gen wird. z 

8 Nun Herr, weg fol ich mich tröften? 

I IH Hoffe auf dich. *Errette mich von 
aller meiner Sünde, und laß mich nicht 

10 den Narren ein Spott werden. *Ich will 
ſchweigen und meinen Mund nicht auf 
11thun, du wirft e8 wohl machen. * Wende 
deine Plage von mir; denn ich bin ver- 
ſchmachtet von der Strafe deiner Hand. 


39,5. U.L: daß ein Ente. 
71. A.A: Schatten, und machen fid. 


Maaf meiner Tage fei, fo werde ich ... fel. (dW: laß 
mich wiſſen, wann es aus mit mir?) vE: daß id} er: 
kenne, wie hinfällig ich bin. 

6. du macheſt e. O. br. meine T., u. m. Rebenss 
jeit wie... vE: fpannelang. B: Gewißlich iR ein je⸗ 
der Menſch, wie er auch fiehet, lauter Eitelkeit. A: 
Wahrlich I. E. ift jegl. M. des da lebet. vE: nur l. 
Zand ... wie feft er flieht. dW: ja, vergänglich iſt ver 

—2060 e. 

7. dW: Ja, als ein Schattenbild wandelt der 
Sterblihe. A: w. vorüber d. Menſch. vE: Nur im 


‚ Mich.7,9. 





22,12. Ne derelinquas me, Domine Deus 22 


ıneus! ne discesseris a me! *1In- 23 
0,1425. tende in adjutorium meum, Do- 
mine, Deus salulis meae! 


crzeıs. In finem, ipsi Idithun, canticum 1 
David. 


17301418. Dixi: Custodiam vias meas, ul 2 


non delinquam in lingua mea; posui 
ori meo custodiam, cum consisteret 


Jao.3,Bss: 


38,1. Peccator adversum me. *Obmutui 3 
et humiliatus sum et silui a bonis, 
et dolor meus renovatus est. *Con- 4 
958. caluit cor meum intra me, et in 
meditatione mea exardescet ignis. 
Locutus sum in lingua mea: 
Sue Notum fac mihi, Domine, finem 5 
Job. 14,8. 


meum, el numerum dierum meorum 
quis est, ut sciam quid desit mihi. 
90,5.2P1.3,. * Ecce, mensurabiles posuisti dies 6 
meos, et substanlia mea tamquam 
nihilum ante te; verumlamen uni- 
versa vanilas, omnis homo vivens. 
Job.1&1 * Verumtamen in imagine perlransit 7 

homo, sed et frustra conturbatur: 
laizg, Ihesaurizat, et ignorat, cui con- 
gregahit ea. 

Et nunc quae est expectalio 8 
mea? nonne Dominus? el sub- 
stanlia mea apud te est. *Ab 9 
omnibus iniquitatibus meis erue 
me! opprobrium insipienti dedisti 
me. *Obmutui et non aperui 10 
os meum, quoniam tu fecisti. 
2,1.(m.2e, Amove a me plagas tuas! ail 

’ fortitudine manus tuae ego defeci 


v.12.62,10 


2, 
79,9. 


vB. 
23m.18, 1025. 


23. Al.* Deus. 
39,1. 8: Psalmus, canticum David, in finem, pro 
Idithum. 


Schattenbilde gehet v.M. einher. B: Es g. ein Mann 
nur flets daher im Bilde! Man wühlet nur in der 
Eitelkeit; man häufet zufammen ... dW: Bergäng: 
liches firebt er. vE: nur nad) Tand toben fie! 

8. Meine Boffnung ftebet ... B: worauf foll ich 
harten. dW.vE: was f. id) hoffen. 

9. dW.vE: zum Sp. des Bottlofen (Thoren) mache 
mich nicht. 

10. denn Du haſfts getban. 

11. dW: deine be ob ben Streichen d. 9. 
vergeh’ ich. vE: vor der Enträftung. 


88 (39,12—40, 10.) Psalmi. 
ZXXIX. Liberati grata obsoquiumgue promittens Dei oelebratie. 





12'E, a: aroulas ‚enaidevous är- | Som Un mad" —— ndinonno 12 
—XR x Eernsag 005 agayynr an woggp 
avzon navy uaınv as ayIgwrog. Auayalyıa. , ınbp amh> ai IR mar © = 
‚13 El;axovoov en agoseugns kov; xUgie, | ara im hoben. 7ð 13 
xai us denoeog yov drazıcaı , Tor daxguar Ei . 
 Somee rarö Ay 
miancbap aBir 97 Sin i 


uov un adouoionijons oͤr⸗ —XRRX ayo 
slui age cos xai nagerlönuos, ads nar- 
TOR 2902 mbar) san yurmis 
ur vo: Tai ww Tr 
— 


zes ol nareges uov. 14’Aves pol, iv —R 
Eon 00 Tov ua amelleiv xul ouxerı 0V mn 


UNU05O. 
’ 
w (9). 
1 Eis 10 röloc, yalnös 19 Aavld. 
2 Yrouevor unluevo zo xvg109° Kal 7RROG- 


toxey nor xal elnxovoer ans dejoeog 


I 
ann = 
saw ER on mim sap mp 2 
oem Tirg Timm ı bye md 3 
PER 1913 as yby-by Dpn nen 
—* ana Bm mob ihn 4 
mia ahaaı) —8* D939 387° 
moav mim DiS-Non Jain ad m 
277 voioı En N pn) 
Sag mim as mtby niay 6 
TR ayar Pragrmm mınköp] 
MOX9 DIR) TEN * ar 
mzbn x hy mar : 527 
* sor abis 757 —8 
Nana OR IN mon 8 
ioyb Ip amp Bd“ -nbmma 9 
nz 5 — Hxon Tor 5 irn 
a a en PTE ma ı a 


Incl arıyayeı us &% Aaxxov talaınogias 
»al ano nılov vos, xal Eoınoer int neıgar 
Toug, nodas nov, xul xarmudusey Tu duaßn- 
uara nov° txal Evißalen eis To sröna kov 
(Loug xauxöy, vuyoy zo Oeꝙ —8 Ovoreæi 
roAAoi x0l poßyöncortan, xei Erıova Eni 
xugioy. ® Maxagıog arg ov Eorıy tò õroug 
xvoiov, Anis avzov, zul ovx Eveßlewes eig 
naruormrug xal uarlas ‚yevden. 

6 IIoAla Enoinoas ov, xUgıe 0 Öeog nor, 
zu dayuaoız cov, xl Tois Öurloyısuoiz cov 
ovx Eorıy T% önowözoszai co1 amnyyeka 
xui &.alnaa, enlndvröncer vneQ arıöuor. 
7 Ovolav xai meosgogar ovx Oilnous, 00 
no 08 xcatnotioo Mo OAoxavzauaTa xal 
megl auaprios ovx ELnınoag. 8 Tore einor' 
Idov 7x0, ee xepalidı BıPklov yeypanıaı 
nregi &nov. . 9 Tov 000 10 —W cov, 
ö deös uov, _nPovndn, zul 709 90409 
cov Ev uEop Tag xoıklag nov. 10 Eunyyelı- 
Faunv Öixawavynv & ixxinoig neyaly, idoð 


12.Bt (p. ar.) tapacasrcı (AEFXC). AIX* 
dıay. (A2B}). 

13. B2 interpg. as, dvatıcas tur d. aov, un. B(pro 
naga oo AEFX) ir rj yjj. 

14.B* e. 

40,1. X* Eis to tilos. B: ro A. yaly. 

3. Al X: Ureog (dldog A2B). B: zareOure. 

5. B: eneßlgyper. 

6. Al* oo (A?B}). 

7. B: öloxavroua, A2B: nryoas (diirnoas AlE 
FX). 

9. X: #Bsindmr. B (pro xosl.) apdıas. 


v. 12. mo Hona 832 


12. dW: mit Strafen für feine Schuld, fo zehrft 
du, der Motte glei), ſ. Schöne. VE: rem Schönfes. 
(Bol. auch B. 6.) 

3. sum. Thr.; denn ich bin ein P. bei die u. ein 
Jrembdling. B.dW.vE: (ein) Beifafle. 

14. nicht mehr fei. B: — v.mir. dW.vE: 
Blick' ab (we) - erheit 

40,2. B: babe v. H. befländiglid — Are 
Feſt hoffte ih auf... dW: Harren that id} ...! A: 
Hoffend harrte ... 

3. tiefen Schlamm. .u. machte meine Tritte gewiß. 
B: Grube der Berförung. dW.vE: des Berverbens. 
A: Elende. B: aus dem kothichten Schl. dW.vE: 


(39, 12—40, 10.) 


89 


Züchtigung um der Sünde willen. Des Erhörten neues Lied. Der Sommende. KIXIX. 


12 * Wenn du einen züchtigeft um ver Sünde 
willen, fo wird feine Schöne verzehret, 
wie von Motten. Ach, wie gar nichts 
find doch alle Menfchen! Gela. 


13 Höre mein Gebet, Herr, und vernimm 
mein Schreien, und fchweige nicht über 
meinen Thränen! denn ich bin beides 
dein Pilgrim und dein Bürger, wie alle 

14 meine Väter. *Laß ab von mir, daß 
ich mich erquide, ehe denn ich binfahre 
und nicht mehr Hier fei. 

ı Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 
2 Ich harrete des Herrn: und er neigte 
ſich zu mir und hörete mein Schreien, 

3 *und zog mich aus der grauſamen Grube 
und aus dem Schlamm, und ſtellete meine 
Füße auf einen Fels, daß ich gewiß treten 

4kann; *und hat mir ein neues Lied in 
meinen Mund gegeben, zu loben unjern 
Gott. Dad werden viele ſehen, und 
den Herrn fürdhten und auf ihn Hoffen. 

5 *Wohl dem, der feine Hoffnung fett auf 
den Herrn, und ſich nicht wendet zu den 
Hoffärtigen und die mit Lügen umgehen. 

6 Herr, mein Gott! groß find deine Wun- 
der und deine Gedanken, die du an und 
beweiſeſt; dir ift nichts glei. Ich will 
file verfündigen und davon fagen, wiewohl 

7 fie nicht zu zahlen find. *Opfer und 
Speisopfer gefallen dir nicht, aber Die 
Ohren haft du mir aufgethan; du willſt 

8 weder Brandopfer noch Sündopfer. *Da 
fpra ih: Siehe, ich komme, im Buch 

Hift von mir gefchrieben. *Deinen Wil- 
len, mein Gott, thue ich gerne, und dein 

10 Geſetz Habe ich in meinem Herzen. *Ich 
will predigen die Gerechtigkeit in der 
großen Gemeine, fiche, ich will mir mei- 


13. U.L: beibe dein. 


kothigem. A: Koth u. Sch. dW.vE: fiherte m. 


(Schritte). A: leitete? 
4. dW.vE.A: an au 
5. B: Die abweidhen zu vE: ſich zu L. neigen. 
dW: Trotzigen n. Lügenhaften. 
6. aber fie findunzählbar. B: Di.. 
egen uns viele 


—— läge gegen 
in : ie ts Tann man bir gleichftellen. B: 


Den en fie dir ia in Orbnung vorftellen? dW: 
Nichts iſt dir gleichzufellen. 


gemacht. dW: Piel thateft du . 


.haftdeiner... 


uns. vE: Großes haft bu gethan 


* in increpationibus. Propter iniqui- 
tatem corripuisti hominem, et tabe- 
'scere Secisti sicut araneam animam 
ejus; verumtamen vane Conturbatur 
omnis homo. 

Exaudi orationem meam, Domine, 
et deprecationem meam, auribus per- 
cipe lacrymas meas, ne sileas! quon- 


Lem: ee Es. 
v. 8. 


5,%.27,7. 


12 


iam advena ego sum apud te et per- 


ch egrinus, sSicul Omnes palres mei. 


*— is. Pen,» Remitte mihi, ut refrigerer, prius- 
Job 16.10) ’quam abeam et amplius non ero. 


U.Bar.2,13. XL ( IX). 


In finem, psalmus ipsi David. 


Expectans expectavi Dominum: et 
34,16. intendit mihi et exaudivit preces meas, 
693. "et eduxit me de lacu miseriac et 
1,34. de luto faecis, et statuit super pelraın 
Bene: meos et direxit gressus meos; 
et immisit in os meum canlicum 
novum, carmen Deo nostro. Videbunt 
multi et timebunt, et sperabunt in Do- 
zuazıs. mino. *Beatus vir, cujus est nomen 
Domini spes ejus, et non fespexit in 
vanitates et insanias falsas. 


27,1 4 


33,3.A 
(2Co. Bir 17. 


Multa fecisti tu, Domine Deus meus, 

ee mirabilia tua, et cogitalionibus tuis 
jer23;it- non est qui similis sit tibi: annunciavi 
et locutus sum, multiplicati sunt su- 
‚Sit5,10m, Per — ” a ee 
Serie tionem noluisti, aures autem perfecisti 
Jer.7'2. Mihi; holocaustum et pro peccato non 
"postulasti. *Tuoc dixi: Ecce venio, 
ν in capite libri scriplufn est de me. 
10,5;E.50,5.& [je facerem voluntatem tuam, Deus 
En.57,7.Jer. Deus, volui, et legem tuam in medio 
81,99. cordis mei. *Annunciavi justitiam 
35,18.26,12. (uam in ecclesia magna, ecce labia 


40,1.S: Psalmus David, in ioem. 6.Al.: 
catae (Al.: multiplicata). 9. Al.: med. ventris. 


T. Schlachtopfer. dW.vE: liebeſt du nicht. 
Haft du nicht verlangt. 


8 
9 
10 


multipli- 


A: 


zugerichtet. B: durchbohret. 


vE: bohrteſt du mir. (dW: leben bu u offenbar: 


teft vu mir?) B: 
8. B: Dazumal. 
des Buchs. 
der Bude, mir vorgefhrieben?) 
9. B: Ich 
dW vE: D. Willen zu on ift meine Luft. 
10. iu grofler &. ... 
von der Ser. 


aft weder ... gefordert. 


dW.vE: Darum? B: in der Rofle 
SE. A: Buchrolle. Se wanble [wie] in 


habe Luft zu — d. Wohlgefallen. 
B: die gute Botſchaft bringen 


90 (40,11—41, 4.) 





ZL. Liberati gratä Det oelebratio. Deo henafkcentia et proditere. 





z& yellq mov od wi xwÄdon“ xügus, od Eyrag. |: AITN MIAR FT ROSN N non 


1 Tıv dinnsoousns cov ovx Exgunpar u t 
xaodiꝙ uov, zıv ander ov xai To curıj- 
eꝛo⸗ oov eine, 00% Exgvipar zo Iaeòos Gov xce 
ınv alndeıav sov ano suvayayıs wollns. 

12 5y ö6, ‚xugie, un kaxgurus zoug — 
nous cov an &uov, zo äleog oov xal y akıj- 
des cov duamavzög arzi.aßorrzo hov. 13°0r, 
megLEoyoy ne naxd, or ovx Earıy agıduog' 
xareLaßoy us ai avonias uov, nal ovx ndurn- 
On zov Blenev‘ eninöwrönoay unlo Tas 
Tolgas zus — kov, an agdie pov 
Eyxareleıney pe. - 14 Euvödoxnoor, xögie, zov 
6voaodad ue‘ xvgis, eis 70 bonbnoo not 
onevooy.: 15 Karaoyurdeigear xat Errga- 
neinoay ana of ‚Snzovsreg av yognv Hov Tov 
Eügaı uvenv' @noorgagpeinoay eig 1a Onloo 
x xarausyvrdsinoay of — nos xxci. 
16 ' Kouwaodoncar rogayojna aloyvrny Qav- 
zo ol Acyorzes nos‘ Eoye eðᷣye. 

17 Ayalkıcoowro ai suggavdelnsar Eni 
col navres ol Snrouveeg Ge, xvpie, xcl eincᷣ- 
Twoay damavıos „Meyalvrdnzo 0) xuguog‘“* 
ol ayanävres To Omengiov cov. 18 Eyoᷣ de 
ATOYOG eius xc nern‘ 0 xugLog poovtieĩ 
Aov, Bondos uov xalı UMEQLORIGENG nov el av. 
O Heög uov, un ygoriong. 


’ 
na (w). 

1 Ei: 70 relos, valuos zo Aavid. 

2 Maxagıog Ö ovwrıay ent aromoͤy⸗ xai 
aevnza. Er nulog normga guceras avzo» 6 
xugiog‘ 9 xügtog dagvlagus avıov za Ifoı 
avzoy, xai naxagiau avıor &r 7j rü: xal 
un nagadgn avıos eig —X — 
*yvgıog Bondjos avıp Emi Ans Odummg 


105. B: zulvow. Kugss, au Eyyas ınv dixassauynv 
ns" 8%... zagd. na nv alnd. au, xai... 

12. B: avrelaßovıd (X: ayteldßıro 5. artıla- 
Bosto). 

43. B: ndwaosnY ... &yxarllıni. 

14. A3B (pro anevo.) roöozes. 

15. X: Atoyuydsincar ..." ana. B (pro alt. xa- 
Ta10x.) iyrpantingar. 

17. B: Ayallıkoaıo. EFX:  Ayalkıacdocar x. 
suggardrjtucav. A3: [xzupie]. 

18. B: xad zutun elud" * 0. 

41,1. X: Eis rò r£i. 

3. B: yulatas..zapados(EFX: zupadp)...2x7908. 

4. B: Bondnoas. 


5 "ih mas—nb Ampızı 
5 MDR nngmarn SnR 
27 —5* yması gon MIT 
am Kan-nb mam SAR 
SE TON geası ron an 
"bon 9 min ı SER 913 
ni OPEN ih, aan 
seary 38 on ningion Sy 
—8 — * yorgnb mim 2834 
pn Am ı on 13° madırı vo 
mban SIR Don d wob >> 
DEU apgoy mals sung "Epr 16 
Ina mag No yakrı 
TERan aan nor 
- änk mim bp Tom Tyo8s 
AR —*8* 9 8 np is 
TON X abo —* engen 
| —— 


12 


17 


NND 
na Niorn m&n 


ms) 012 —— dy vu 
ymaaudı ı mm am hdndyers 
union PR ar‘ var 
wyyrde yd mim ak dm 4 


% 


40,17. BoD RS 
v. 18. IV rınD 
41,3: 'D TON 


10. meine Lippen nicht verſchließen. 

11. B: bevede ih nit. dW: deine Treue m. 
Hülfe preife ih? 

12. nicht verfchliehen vor mie. B: Erbarmu & 

. vor mir zurüdhalten. dW: hemme nicht dein 
Baraien gegen mid. vE: halten. zurüd. 

13. dW.vE.A: Ungläd. B: haben mid) Unglüde 
überfallen. vB: Mifiethaten 5. m. erreiht. dW: 
mich erreichen m. Bergehungen. dW.vE: (und) ich 
fann ie n. überfeben. 

15. zu Sch. w. allzumal. B.A- fie wegzunehmen. 


Der Palter. 
Des Blenden Bitte, Des Wohlthuns Kohn. 


Die Predigt ohne Seht. 
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nen Mund nicht flopfen laflen; Herr, dad 

11 weißeft du. * Deine Gerechtigfeit verberge 
ih nicht in meinem Herzen, von deiner 
Wahrheit und von deinem Heil rebe ich, 
ich verhehle deine Güte und Treue nicht 
vor der großen Gemeine. 

12 Du aber, Herr, wolleft deine Barm⸗ 
herzigkeit von mir nicht wenden! laß deine 
Güte und Treue allemege mich behüten. 

13 * Denn ed hat mich umgeben Leiden ohne 
Zahl, es Haben mich meine Sünden er⸗ 
griffen, daß ich nicht fehen kann; ihrer ift 
mehr denn Haare auf meinem Haupt, 

14 und mein Herz hat mich verlafjen. * Laß 


v.12.Joh.1, 
18, 


v. 11. 
61,3.57,%. 


69,5.Esr.9,6. 


mea non prohibebo; Domine, tu sci- 
sti. *Justitiam tuam non abscondi in 14 
corde meo, veritatem tuam et salu- 
tare tuum.Wixi, non abscondi miseri- 
cordiam tuam et veritatem tuam a 
concilio multo. 

Tu autem, Domine, ne longe facias 12 
miseraliones tuas a me! misericordia 
ua et verilas tua semper susceperunt 
me. *Quoniam circumdederunt me 13 
mala, quorum non est numerus; com- 
prehenderunt me iniquitates meae, et 
non potui ut viderem: multiplicatae 
sunt super capillos capitis mei, et cor 


31,11. 


38,11. 
dirs gefallen, Herr, daß du mich erreiteft; meum dereliquit me. * Complaceat 14 

15 eile, Herr, mir zu helfen. * Schämen 0%. tibi, Domine, ut ! Domine, 
Re era Ehen — die A — —— © Con. 15 
mir nad) meiner Seele fliehen, daß fie Die | ss,«.:0,. fundantur et revereantur simul qui 
umbringen; zurüd müffen fie fallen und quaerunt animam meam ut auferant 
u Schanden werben, die mir Uebels gön⸗ eam; convertantur retrorsum et re- 

ä 8 

16nen. *&ie müflen in ihrer Schande vereanturqui voluntmihimala. *Ferant 16 
erichreden, die über mich fihreien: Da confestim confusionem suam qui di- 
da! 3981.25. cunt mihi: Euge euge! 

17 Es müflen fi freuen und fröhlih |.”  Exultent et laetentur super te 0-17 
fein alle, die nach dir fragen; und bie 22,27. mnes quaerentes te; et dicant semper: 
dein Heil lieben, müffen fagen allemege: | en.o,ıs. Magnificetur Dominus! qui diligunt sa- 

18 Der Herr fei Hoch gelobt! * Denn ich | z0,6.100,08. lutare tuum. * Ego autem mendicus 18 


bin arm und elend, der Herr aber forget 
für mid; du bift mein Helfer und Er⸗ 
zetter. Mein Gott, verziehe nicht! 


1 Ein Palm Davids, vorzufingen. 

2 Wohl dem, der fich des Dürftigen an⸗ 
nimmt! Den wird ber Herr erretten zur 

Shöfen Zeit; *der Herr wird ihn be> 
wahren und beim Leben erhalten, und 
ihm laffen wohl geben auf Erben, und 

Anicht geben in feiner Feinde Willen; * der 
Herr wird ihn erquiden auf feinem Siech⸗ 


40,13. U.L: ihr iſt. 
18. U.L: verzeuch. 


dW.vE: (meinem Leben nachſtellen) e8 wegzuraffın. 
B: Luft haben an meinem Unglüd. dW.vE: mein U. 
wollen. 

16. Erſchr. m. über ihrer Sch. B: ſich entjehen 
über ihr jchändlihes Ende. vE: Beftürzt werben 
wegen ihres fhmähligen Lohne. dW: erftarren? 
B.dW vE.A: zu mir. B: Sa, ha! dW: Sieh da! 
vE: &i, &i! A: So recht! 

17. deinfihfe. d V: Dann fr. fi... B.dW.vE.A: 
dich fnchen. dW.VE: Groß iſt Jehova! 


sum et pauper: Dominus sollicitus est 
mei, adjutor meus et prolector meus 
tu es. Deus meus, ne tardaveris! 


XLI (XL). 


In finem, psalmus ipsi David. 1 
Pre De Beatus, qui infelligit super egenum 2 
Kphörıa, et pauperem! In die mala liberabit 
eum Dominus; *Dominus conservet 3 
eum et vivificet eum, et beatum faciat 
37,12. eum in terra, et non tradat eum in 
“  animam inimicorum ejus; *Dominus 4 


opem ferat illi super lectum doloris 


13. Al.: multiplicati. 


41,1.8: Ps. D., io finem. 2. 8: Beat. vir, qui. 


2 dW: achtet mein. B: wird meiner eingebent 
ein. 

j 41,2. der 9. wird ihn... vE: auf den Armen ach: 
tet. B: ſich gegen einen Geringen verftändig beträgt. 
B.dW.vE.A: am Tage d. Unglüde. 

3. vE: er wird beglüdt im Lande fein? dW: ifl 
glüdlid) ...? A: u. macht ihn fellg auf C. B: er wird 
telig gepricen werben auf d. E. u. bu wirft ihn ... 
dW.vE: giebft ihn nicht preis (hin) der Wuth ... 

4. B: unterftügßen. dW.vE: unterftüßt. ; 


92 (4,542, 4.) 


Psalmi. 





XLI. 


De yroditere. Desidertum afflicti videndi Deum. 





auzov, OAnv zn7 xoleme avzov Eorpapas Er 
1] addworie avrov. 

Eyo elno Kraus, eAlnaor us, iacaı zıv 
wuyny nov, ori nuapros 00. OL Eydpoi 
uov elnay xax& nor" Ilore anodareitaı xai 
anolsitas To Ovoua avsov; 7Kas ei eigeno- 
gavero Tod ldeir, uaenr &Adlsı, 7 xapdıa av- 
Tod ovmyayar avoniar davıo, Eberzopevero 
Eon za eAalsı Beni 10 auro. Kar Euov 
&yıdvgıbov narzes ol Eydo0i uov, xar Euov 
&Loyilorzo xaxı nor. 9.A0y0or naparou0r xar- 
&devro xar suodü‘ Mn 0 xosumuerog ovyl 7200G- 
Yiosı tov avaoınvaı; Kai yap 6 ardew- 
mog Tg tioijynę nov, &p Or nAnıoa, 6 Eodios 
@provg uov, Eusyaluvey En’ £uE NTeEVIOLON. 

11 Fu dd, xugie, £187009 uE xal Auacınoor 
us, xcè? assanoduom avrois. ARE» Tovurp 
Hvow Or Teßelnxag pe, Or 00 um Enuyapjj © 
£19005 pov En. ul. A3’Euoo da die zw 
axanlay arıeıaßov, xal £ßeßaimaag — 
1109 00V eig TOy alaıya. | 

14 Euloymsog »vgws 6 Beos Iopank ano 
od alöivog xal eis z0y aiva. T%vorzo, yEvorzo. 


uß (ua). 

1 Eis zo TEAog, eis auvecıw Toig vioi; Kopt, 
waluos zo Aavid. 

20, zoonov dmımoder 7 Ehapog dmi Tip 
anyas or vdarev, obßroç dmınodei 7 wuyn 
nov nos os, 0 Deo. 3’Edtypnoev 7 wogn 
uov 005 70» Osöv To» doyvpor or Lüsre' 
note 750 al OPÜNGOHAL TG np0SORD Tou 
Geoũ; *Eyerijon va Ödaxpva pov Euoi 


6. EFX: einor. 

75. AIEFX* ss (A2BT). A interpg. aarry dlaleı- 
n xapd. aurẽ 0. av. davıa dien... Male. ’Eri to 
auro zart’ ... 

13. X} (p. axax.) vov. 

42,1. A2X (pro eis oux,) ausioeous. X* yaluoc. 
B* yaluos ro A. 

2.X*5, 

3. B’ rov ioyvgos (AEFX}). 


on mann Anan=en N 
Rp) Ya mm mar 8 m 
7YONn SOniR 3775 ROT? ‘3 
ER) ia Tan mao° nn "9m 7 
Yan" ‚ad BT —8R& na 
Sy m 1027 yınd Rz: DIN 8 
Yan ı "Sp Ryppedy hören 
SR) ja Pig" Lysba-n27 ab ıya 9 
Goa :0ıpb —B as. 
EN 2 "AMIIER ı ob 
—* dy Gera rd 
Yopm ar mim 15 1 
3 MIT MN {Dnb mobuxi ı2 
59 ar yom-nd 32 nyon 


Yarzm “2 ron "ana IN) 13 
Nabish mob 
bannen pi se 
ar ı pas Bol pay 
"0 DD 
aD 


mapyab buaipn mkmb = 
2 EIOPNDR-D9 hy Yen 2 
ROY IOYTOR OR non "op 3 
NIOR 710 9 En. — ı BD) 
m Bann armn YD RR) 4 


5. sabo 


. B: fein ganzes Lager ——— du in ſeiner 
er. "dw: all ß Krankenlager wendeſt rs w f. gan⸗ 
zes — w. du während ſ. Kr 
dW: fpredhe? ... heile mich? 
:. B.dW .vE: fprehen böfe (:Böfes) von mir. vE: 
ur dW: ftirbt ... erlifcht. 
. B: Und wenn Einer: fommt zu feben, fo redet er 
vn unnügen Dingen? dW: Kommt &. mich zu f., 
ee redet ec vE: Falſches. A: hereinfam.. 
B: fein Herz fammelt das Eitle für ih auf. 
dw. A: f. fi Bosheit. vE: Böfes. B: fommt er 
hinaus, fo redet er davon. dW: ergeht, braußen r. 
er. vE: g. hinaus u. rebete. 
8. aW. vE:flüftern ... finnen (anne): 


9. Es fei ein B. über ihn ... B: ftedet ... in ihm? 


Der Pfalter. 
Der Feinde Schadenfrende. Des Freundes Verrat. Der Seele Dürften, 
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XLI. 





bette, du Hilfft ihm von aller feiner Krank⸗ 
heit. 
5 Ich ſprach: Herr, ſei mir gnädig, heile 
meine Seele, denn ich habe an dir ge= 
6 fündiget. * Meine Feinde reden Arges 
wider mid: Wann wird er fterben und 
7 fein Name vergehen? *Sie Fommen, 
daß fie fhauen, und meinen es doch nicht 
von Herzen, fondern fuchen etwas, das 
fte Läftern mögen, geben hin und tragen 
8e8 aud. *Alle, vie mich Haffen, raunen 
mit einander wider mich, und denken 
9 Böſes über mich. *Sie haben ein Buben⸗ 
ſtück über mich befchloffen: Wenn er liegt, 


ejus, universum stratum ejus versasti 
in: infirmitate ejus. 

6. Ego dixi: Domine, miserere mei, 5 
sana animam meam, quia peccavi tibi. 
* Inimici mei dixerunt mala mihi: 6 
Quando morietur, et peribit nomen 


me.10.3.22, Jus? * Et siingrediebatur ut videret, 7 


=» vana loquebatur, cor ejus congregavit 


iniquitatem sibi, egrediebatur foras et 
loquebatur *in idipsum. Adversum 8 
me susurrabant omnes inimici mei, 
adversum me cogitabant mala mihi. 
*Verbum iniquum constituerunt ad- 9 
versum me: Numquid, qui dormit, non 


10 ſoll er nicht wieder aufftchen! * Auch | merrsmp,.adjiciet ut resurgat? * Etenim homo 10 
mein Freund, dem ich mich vertrauete, | "alte. pacis meae, in quo speravi, qui edebat 
Da.11, 


der mein Brot aß, tritt mich unter die 
Füße. 

11 Du aber, Herr, fei mir gnäbig, und 
Hilf mir auf, fo will ich ſie bezahlen. 

12 Dabei merkfeich, daß du Gefallen an mir 
haft, daß mein Feind über mich nicht jauch⸗ 

13 zen wird. * Mich aber erhältft du um 
meiner Frömmigkeit willen, und ftellejt 
mich vor dein Angeficht ewiglidh. 

14 Gelobt fei der Herr, der Gott Iſraels, 
von nun an bis in Ewigkeit! Amen, 
Amen. 

42. 


103,10.Es.59, 
18.40,2. 


72,18.89,53. 
106,46.Lo.1, 


- panes meos, magnificavit super me 
supplantalionem. - 

Tu autem, Domine, miserere mei 11 
etresuscila me, et retribuam eis. *In 12 
hoc cognovi quoniam voluisti me, 
02. quoniam non gaudebit inimicus meus 
super me. Me autem propter in- 13 
nocentiam suscepisli, et confirmasti 
2”. me in conspectu tuo in aeternum. 
Benedictus Dominus Deus Israel a 14 
- saeculo et usque in saeculum! Fiat, 


18,11. 


68. 


1 Eine Unterweifung der Kinder Korah, 
vorzufingen. 

2 Mie ver Hirfch fehreiet nach frifchem 
Waſſer, fo fchreietmeine Seele, Gott, zu dir. 

3 * Meine Seele vürftet nach Gott, nad) dem 
lebendigen Bott: wann werde ich dahin 
fommen, daß ich Gottes Angeficht ſchaue? 


fat! 
XLI (XLI). 
In finem, intellectus filiis Core. 4 


Quemadmodum desiderat cervusad 2 
fontes aquarum, ita Jdesiderat anima 
63,2.143,8; mea ad te, Deus! *Sitivit anima 3 
Jerttd. mea ad Deum fortem vivum: quando 
27,4.(B36, voniam et apparebo ante faciem Dei? 


26,11; 
Es.41,17. 


Ar Meine Ihränen find meine Speiſe 
41,7. A.A: etwas, daß fie. 


dW: Verderben ift ausgefhüttet über ihn? vE: 
re find ausgegofien. B: Darum, wenn 
er fich legt, wird ...? dW: Gr liegt und wird ... vE: 
u. wer l. ſteht nicht w. anf! 

0. B.A: ver Dann mit dem ich Friede hatte. vE: 
der, m. dem ich friedlich lebte. dW.vE: ifiet. B: hat 
die Ferſe hoch wider mich erhoben. vE: wirft hoch ... 
dW: hebt. (A: trieb große Hinterlift.) 

11. dan ich ihnen vergelte. B.dAW.vE: richte mich 


auf. 
ö —— Daran erkenn' ich daß du (mich 
13. B: Und was mich anlangt, fo haͤliſt vu bei mir 


Pa.80,6. *Fuerunt mihi lacrymae meae panes 4 


7. Al.: vane. Al.: congregabit. 
10. Al.: sperabam. 14. Al.* usque. 
42,1. S: Psalmus, io finem, int. 
3.S: Deum fontem. 4.R: panis. 


in m. @infalt? vE: betrifft, beim. Unfchuld erhalte 
mih? dW: Mi aber in meinem Wohlftand er: 
haͤltſt vu. 

14. v. Ew. zu &w. B: v. diefer Ew. u. bis in 
jene Ew. 

42,1. dW: Gedicht der Söhne K. vE: Lieb. 

2. nad dir. B: nach den Wafferbächen. dW.vE: 
(eine Hindin) lechzet nad) Waſſerb. A: verlanget n. 
Mafierquellen. 

3. B: eingehen u. erf'heinen vor ©. 9. vE.A: 
hinfommen ... dW: fomm’ u. erfchein’ ich. 

4. B: mir zur Sp. worden. dW: Mir find m. Thr. 
Sp. vE: find mein Brot. 


94 (42,5-—43,1.) 


Psalmi. 





LEN. 


Desiderium afflieti videndi Doum. . 





coroc vᷣo oac x vvxrös, & 70 Atyeodıd 
uos za äxaornv nusoae" Ilov dorıy 0 eos 
cov; 

5 Tavıe &usjodnv, xal Siysn E in Eus zn» 
vuxij yov' „ou drekevoou & song oxnvię 
davuaoıns E05 TOV 0ixov Tov deod, &v gar] 
ayadkıaceas xal EonoAoynasus 10% oord- 
Lovzog. 6 Trari rreplAunog el, 2 wog nov; 
xcl brazi Gusragdaoeıg pe; Eirıworv int Tov 
deor, or ESouolornoones aueh‘ ZLoxij oio⸗ 
zov acoconov nov Txal 6 080g pov. IIeös 
Enavıor N wog Kov eragayon" dk Tovzo 
urmodnconui cov, xvgia, Ex rs Ioodavov 
xal 'Epumsisıu ao 0E0v5 hIxgoV. 8 4Bvooos 
aßvoaoy dnınaleitas eig pornquy TUr xara- 
gaRToov ov° acivrec ol ustempıouol cov xal 
TE xUuaTa 00V ER due sjLdor. 

v Husoas &yreleitai xioros zo 31806 avzov, 
xal FUxTog Kl) avsov aap duol. Noocevx⸗ 
⁊ꝙᷓ den rijß Lars nov, 10 dos za den’ 
Arridijntoo uov, dasi ov ans.adov; xal 
ivazsl oxvßuncicor — co Erdl- 
Ber zov Exögos mov; 11Er ıo xaradlüccı 
za 007% nov aradıLor ne ol 9008 uov, er 
zn Asyanı avrovg po xa0 dxaozny nuspar“ 
IIov dorıd 0 Otoę om; 

12 yazi RR el vuxij nov; xal 
ivarı Gvyzapacceıg ua; Eanioo⸗ el roör Deor, 
or E£ouoloynooum avrp' Zwrngior Tod 
nooswrov uov xal 0 Ü8og Kov. 


ur (uf). 


Eis To Teiog, ovviceng Tois viois Kope, 
waruos zo Aavid. 

1 Koivos nor, 6 Beög, xai dixaoov anv Öko 
uov £5 80v0ug ovy Oolov- and ardgonoV adıXov 


< A?2B: 128. B: opralovtew. 
6. A2+ (p. 014) Frı (eti.v.12. et43,5). 
: 7. B* (pr.) xai. X: uy708.004. B* xıio. (A? uncis 
inc 
— 967 aurs. B: vuxròc dnlucu. Tlap iuoèò 
TREOGEUNN TO cn 
10. B} (p. pr. as) ei. X (pro dıari) wari. B* xai. 
EF: nogevunar. EFX* (ult.) vs (A? uncis incl.). 
11.B: sara$2acdas ... avsiödıcar. A®B (pro e- 
160g0i us AIEFX) Elißovris HE, 
12. Cf.v.6. B (pro Zur.) ‘H sotnoia. 


43,1. BEFX* Ei;-Kogs (A? inter uncos). EFX} 
(p. Javid) en nag Epgaioıs. A°B: Kg. 
nt (Ko. uoı AIEFX). X: a0 arögos ad. 
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4. dW: da man mir fagt den ganzen Tag. 

5. de gedente ... in der Schaar ... unterm Frohl. 
u. D. der feiernden Menge. B: meine Seele. vE: 
dann ergießt fi) inmirm. ©. dW: Daran A ih 
u. ergieße m. H. in Klagen. B: denn ich gin 
ging mit ihnen aligemähtg fort? dW: 9 ein ich 
309 ... wallete? vE: hinzog mit der Bolfsmenge? B: 
mit der Stimme des ... unter b. Menge, die da Fe 
en dW: unter Jubel u. Lobgefang, in felernder 

M. se SJubelgefchrei! 

. B: büdeft du dich fo nieder. dW.vE: Warum 

sh du gebeugt (m. Herz) u. jammerft (tobeft). B: 

für — große Heil feines Angel. vE: dem. Retter 

meines A. u. meinem Gott. dW: ihn preifen, ihn 

meinen R.u.m. ©. A: er iſt das Heil meines I. u. 
mein ©. 

7. aus dem Lande ... 


von d. FI. Berge. dW.vE: 
Derge (Gebirge) Mizar. 


Der Pſalter. 


(42,5—43,1.) 95 


Des von Gott Berlaffenen Hoffnung gegenüber dem Spotte der Feinde. XLII. 


Tag und Nacht, weil man täglich zu 
mir fagt: Wo ifl nun dein Gott? 

5 Wenn ih dann deß inne werbe, fo ! 
fchütte ich mein Herz aus bei mir ſelbſt; 
denn ich wollte gerne hingehen mit dem 
Haufen und mit ihnen wallen zum Haufe 
Gottes mit Frohloden und Danken, un⸗ 

Gter dem Haufen, die da feiern. *Was 
betrübft du dich, meine Seele, und bift 
fo unruhig in mir? Harre auf Bott! denn 
ich werde ihn noch danken, daß er mir 

7 Hilft mit feinem Angeflcht. * Mein Gott, 
betrübt iſt meine Seele in mir: darum ge= 
denfe ich an dich im Lande am Jordan und 

8 Hermonim, aufdem Fleinen Berge. *Dei- 
ne Fluthen raufchen daher, daß hier eine 
Tiefe und da eine Tiefe braufen; alle deine 
MWafjerwogen und Wellen gehen übermidh. 

9 Der Herr bat des Tages verheißen 
feine Güte, und des Nachts finge ich ihm, 

10 und bete zum Gott meined Lebens. *Ich 
fage zu Bott, meinem Feld: Warum haft 
du meiner vergeffen? warum muß ich fo 
traurig gehen, wenn mein Feind mid) 

11 drängt? *Es ift ald ein Mord in 
meinen Beinen, daß mich meine Beine 
ſchmähen, wenn fie täglich zu mir fagen: 
Wo ift nun dein Gott? 

12 Was betrübſt du dich, meine Seele, 
und bift fo unruhig in mir? Harre auf 
Gott! denn ich werde ihm noch danken, 
dag er meined Angeſichts Hülfe und 
mein Gott ift. 

43. 


Richte mich, Gott, und führe mir 
meine Sache wider das unheilige Volk, 
und errette mid) von den faljchen und bö- 


42,10. U.L: mein verg. 





1 


8. Bei deiner Yl. Seräuſch rufet eine T. der ans 
dern zu. B: Gin Abgrund r. dem and. zu, von wegen 
ter Stimme deines Brauſens. dW.vE: Fluth rufet 
der Fl., beim Br. (Rauſchen) deiner Waflerfälle. 
dW: firömen über mid). 

9. geboten feiner ©. B: wird gebieten... wird fein 
Lied bei mir fein, das Gebet ... dW: entbot Jeh. 
feine Bnabe ... war f. Lob mir im Bufen. vE: ent: 
bietet... ift ſ. Loblied bei mir. A: fandte.... ſ. Barm⸗ 
herzigfeit ... Lobgefang, innerliches Gebet. 

10. bei des 3. Drängen. dW.A: [Nun] muß ich 
ſprechen. dW.vE: unter vem Drude. 


vi 1.70, 10. 
115,2.Jdch.7, 
2u. 


18m.1,15. 
J 


28m.17,22; 


118,02. 148, 5. 
Job.33, iv. 


13,8.K2.49, 


17,2.Jor.11, 
zu. 


die ac nocte, dum dicitur mihi quoti- 
die: Ubi est Deus tuus? 

Haec recordatus sum, et effudi in 

0,16. me animam meam; quoniam transibo 
(55,15. in locum tabernaculi admirabilis us- 

que ad domum Dei: in voce exulta- 

tionis et confessionis sonus epulantis. 
v.12.43,5. & Quare tristis es, anima mea? et. 
quare conturbas me? Spera in Deo! 
quoniam adhuc conftebor illi: Salu- 
tare vultus mei *et Deus meus. Ad 
me ipsum anima mea conturbata est: 
propterea memor ero tui de terra 
Jordanis et Hermoniim a monte mo- 
dic. *Abyssus abyssum invocat 
in voce calaraelarum luarum; omnia 
excelsa tua et ſlucius lui super me 
transierunt. 

In die mandavit Dominus misericor- 
diam suam, et nocte canlicum ejus. 
ApudmeorztioDeovitae meae, *dicam 10 
Deo: Susceptor meus es! quare obli- 
tus es mei? et quare contristatus in- 
cedo, dum affligit me inimicus? *Dum 11 
confringuntur ossa mea, exprobrave- 
runt mihi qui tribulant me inimici 
mei, dum dicunt mihi per singulos 
dies: Ubi est Deus tuus? 

Quare tristis es, anıma mea? et 12 
quare conturbas me? Spera in Deo! 
quoniam adhuc confitebor illi: Salu- 
tare vultus mei et Deus meus! 


XLIN (XL). 
Psalmus David. 


Judica me,Deus, et discernecausam 1 
meam de gente non sancta! ah homine 


Jos.1 1,3. 


UL) ‚23 . 


9 


14;63,% 


v4, 
v.6.43,5. 


6. Al.: in Deum! 7. Al.*(pr.) et. 9. Al.: man- 
dabit. 


1.Al.”et. 12.Al.: in Deum! 
43,1. 8: Ps. D., in finem. 


11. Wie M. ... ift mir meiner %. Schmähen. B: 
Es fhmähen mich meine Widerwärtigen mit einem 
töptlihen Stich in m. Gebeinen. dW: Mit 3ermals 
mung meiner ©. fm. m. m. Dränger. vE: Bis 


ur .. 
1. B: m. Streitſache aus mit dem... dW.vE.A: 
Schaffe mir Recht. dW.vE: (entſcheide) meinen 
Streit gegen ein lieblofes V. A: entf. m. Handel. 
B: von dem betrüglichen u. ungeredhten Mann. vE: 
Manne des Trugs u. d. Bosheit. A: unger. u. arg: 
5 M. dW: v. Männern des Tr. u. —S 
gkeit. 


96 (43,2—44,9.) 


Psalmi. 





XL. Spes ad Deum judicem. Imploratie auatilii antiquis echibitt. 





xo doaiov dooai pe 2 ou oü, 0 sog, xoeruio- 5* In TOR ı TR“ 3 unbDm 2 


ua uov. Ivazl ano ne; zul bazi axudgnma- 
Loy ropevonat ev ꝙᷓ EndA ßen roͤ⸗ 24900 hov; 
3 Esanoorei.ov 10 ‚Pag cov xai „ev Ad aar 
cov' avra ne diynoa⸗ xai jyayor ua &ls 
0006 ayıoy cov xai eig 2a OXTYOHATE. cov. 
4 Kal eisehevoonaı ngö6 zo HuoLnoz7gLor zoD 
deov, ‚005 207 Deo» Tor evggalvorra zn 
veozıta ‚nov' &EouoAoynoonual 008 & xıdapn, 
ö Beös 6 Veög yov. 

5° Ivouri neglAunos ei, 7 yuyi Hov; xal 
ivari OVVTREARODEKG NE; ; Einıor int zuv DE0y, 
O1 ESonoAoynoouas avzp‘ Ccrijotoy ToV 72005- 
MOV Kov xal 0 Vs0g ov. 


14 
nö (ur). 
1 El 10 1006, tox vioi; Kog& eis ovveoır, 
 yalyös. 

20 deös, dv Tois way 7u0r xovoguev, 
0 ‚MaTEQES UL ayıyyelLar nuiv £g709 ö eig- 
7400 € — — avzay, &r nulgmus ag- 
xcioig. °H xeig oov &Is7 ESoAsdgevaer, 
xc xourepurevoeg œuvroug —8 Amous 
xai &ieBales avrovs. 4Ov ag ev 17 don- 
Faig auTooy ‚Erlmgovounour av xal 0 Boaxloor 
avzay ovx E000ey RVTOVG, all 7 dedıa cov 
xal ö Poxyiov ‚cov x 0 purıauös Tov 7200%- 
OOV CoV, Or ‚zVdoxnoag &v avzoic. 

92 el avros 0 Paoleus ov xal 0 Deo, 
nov, ö evzellouevog Tag oornoiag Tæœxoß. 
6 Fo 001 Tovg Eydpovg nuor egmzIoUner, xol 
iv zo oronazl gov ESovdsrongonerv zog en- 
arıstaronivoug nu. 7 Ov yag enl To z0&Q 
nov An, xai 7 dougpaia uov oð W008 ne" 
 Ecocag ya Nds ix zov IAıBovyraw Nuäg, 
xal ToVg MIOOUrzag Mus xarayurag. 9’Ev 
zo dep Inawednoöusde OAnv Tv Tue, 
xas 89 79 Ovouazl aov £kouoloynoousda eis 
109 alora. Aıtawalue. 


— Bm av). &. EFX*(ult. ) us (A? inter uncos). 
* (pr) 5 6 deos (AB). 
5.A24 (p- Orı)Ers(cf. Ps.42,6.12). B* (ult.) as. 


44,1. AlX* eis oureoıw (A?B}). EFX* yalı. (A? 
inter uncos). x} (in f.) 19 david. 
2. EFXt (p. ‚1880. ) xai. 
: NOTEQUTEUGEN ... EXAXIGEN. 
6. X: efsdeyvaauner. B: inavıataulvss. 
7. X: öni to To%ov. 


9. AIEFX* Aıay. (A2B). 
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43,2. 9m NIS 
v.3. eınaa "mb ib. Trraswo 32 
v.5. MIDI R’32 

44,9. Drop n5 xX’32 ib. mon cr’ 


2. muß ich fo tr. einhergehen bei des J. Dr. vB: 
Kraft. dW: mein Schußgott. dW.vE: verwirft. A 
haft mich verworfen. 

3. deinen Wohnungen. dW.vE: Treue! 

4. dir auf Barfen danke, G., mein G. B: die Fr. 
meiner W. vE: G. der Fr. meines Frohlockens. 

44,2. B: was für ein Werk. dW: Großthaten 
thateft du. vE: Thaten haft bu get. A: das Werf, 


Der Pfalter. 


(43, 2—44,9.) 
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Die Sehnſucht nach Gottes Altar. Gottes Thaten vor Alter, Er derſelbe. XLMII. 


2 fen Leuten; * denn du bift der Gott 
meiner Stärke. Warum verftößeft du 
mich? warum läffeft du mich fo Faurig 
geben, wenn mich mein Feind dränget? 

3 * Sende dein Licht und deine Wahrheit, 
daß fie mich leiten und bringen zu deinem 
heiligen Berge und zu deiner Wohnung, 

4* daß ich hineingehe zum Altar Gottes, 
zu dem Gott, der meine Freude und 
Wonne ift, und dir, Gott, auf der Harfe 
danfe, mein Gott. 

5 Was betrübft du Dich, meine Seele, und 
bift jo unruhig in mir? Hatre auf Gott! 
dennich werde ihm noch danken, daß er mei⸗ 
ned Angefichts Hülfe und mein Gott ift. 


1 Eine Unterweifung der Kinder Korab, 
vorzufingen. 

2 Oott, wir haben e8 mit unfern Ohren 
gehöret, unfere Väter haben es und erzäh— 
let, was du gethan haft zu ihren Zeiten vor 

3 Alters. *Du haft mit deiner Hand die 
Heiden vertrieben, aber fie haft du einge⸗ 
fett; du haft die Völker ververbet, aber fie 

Adaft du audgebreitet. * Denn fie haben 
das Land nicht eingenommen durch ihr 
Schwert, und ihr Arm half ihnen nidht, 
fondern deine Rechte, dein Arm und das 
Licht deines Angeſichts, denn du hatteft 
Mohlgefallen an ihnen. 

5 Gott, du bift verfelbe, mein König, der 

6 du Jakob Hülfe verheißeſt. * Durch dich 
wollen wir unjere Feinde zerftoßen, in 
deinem Namen wollen wir untertreten, die 

7 fi) wider und fegen. * Denn ich verlaffe 
mich nicht auf meinen Bogen, und mein 

8 Schwert fann mir nicht helfen, *fondern 
du Hilft und von unfern Feinden, und 

9 macheſt zu Schanden, die uns haffen. *Wir 
wollen täglich rühmen von Gott, und dei⸗ 
nem Namen danken ewiglich. Sela. 


42,1. 


<8,3.Dt.6,205 


20,9.J0..24, gentes in nobis. 
12.18m-17, meo sperabo, et gladius meus non 


2. Al.” et. 


iniquo et doloso erue me; *quia lu es, 
Deus, fortitudo mea. Quare me repuli- 
sti? el quare tristis incedo, dum affligit 
me inimicus? * Emitte Jucem tuam et 
veritatem tuam: ipsa me deduxerunt et 
15... adduxerunt in montem sanctum tuum 
et in tabernacula ua. *Et introibo 
ad altare Dei, ad Deum, qui laetificat 


42,10. 


26,68. 


2 


oo. 


juventutem mean; confitebor tibi in 


eithara, Deus Deus meus! 
46.12. Quare tristis es, anima mea? et 
quare conturbas me? Spera in Deo! 
quoniam adhuc conätebor illi: Salu- 
tare vultus mei et Deus meus! 
XLIV (XL). 
In finem, filiis .Core ad intel- 
lectum. 


Deus, auribus nostris audivimus, 
'patres nostri annunciaverunt nobis 
opus, quod operatus es in diehus 
eorum etin diebus antiquis. * Manus 
tua gentes disperdidit, et plantasti eos; 


27,55.90,0,, afflixisti populos et expulistieos. * Nec 
4 25°= enim in gladio suo possederunt terram, 


et brachium eorum non salvavit eos, 


D133,29. sog dextera tua et brachium tuum et 


#7. illuminatio vultus tui, quoniam com- 


plaeuisti ın eis. 


74,12. Tu es ipse rex meus et Deus meus, 
66 qui mandas salufes Jacob. *In te 
0,14. inimicos nostros ventilabimus cornu, 
(18,30. 


et in nomine tuo spernemus insur- 
®Non enim in arcu 


salvabit me; *salvasti enim nos de 
affligentibus nos, et odientes nos con- 
fudisti. *In Deo laudabimur tota die, 


548 et in nomine tuo eonfitebimur in sae- 


eulum. 


5. Al.: in Deum! 
44,1. 8: Psalmus, filiis Core ad int. 
2. Al.” et. 6. Al.: insurg. in nos. 


das du geth. B.dW.vE.A: in ihren Tagen. B: in B: Gebiete dem gänzlichen Heil über 3. (A: der du 
) 


den verigen T. dW.vE.A: T. der Vorzeit. 


3. B.vE.A: (dafür) gepflanzet. dw: u. pflanzteft 


jene. B: Bölfer zerſchlagen. 


H. anordneſt in 


6. wollen wir zertreten. dW.vE: Mit bir ſtoßen 


.. nieder. 


4. B:erlöfte re nidt. KW. vE: Nöafite (ihnen nicht B: a. wider uns auffteben. 


den) Sieg. dW.A: warſt ihnen Hold! 


5. Du derfelbe bift m. R., 0 Gott; verordne J. H. 


Volyglotten- Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


. dW: ſchaffeſt uns Sieg über. 
— ©. B: haft ung erlöfet. 


dW: treten w. unfre Gegner zu Boden. 


.. vE: gibft uns 


98 (44,10—26.) 
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KLIV 0 


10 Nwi d& ano xal xarjoyuras mag, 
xai ovx Eielevon, 0 deos, &$v Ta Öuraueow 
ur. 11 Artorgeyas. uẽs eis ra 0onloo 
— zoVg eydgous u0v, Xu 06 nıoovvzes 
uæc — Eavzoi‘ 12 Köoxas nuäs ag 
neoßere Peosens , xu 8 ‚20%; Edyeoı de 
Eoneigng qfuãs 13 3 amedov zov Amov OOv ürev 
rıuns; xai 00% jr aAmdos & — alnla- 
ruaciv — 14 3900 uqs Ei Oreıdog 70% 
yeirooıw ua, AUxznpIonoY xal ylevaouor 
zoig xvxdꝙ ur‘ 15 890v 7 nuag &% nagaßo- 
Ans &r Toi; —X xivnoi xegalng &v To, 
laol;. 16° Oiyr zo yuegar 7 &vıpomı nov 
xuzevomıoy uov darw, xal N afoyven rov 
NO0KmrOV WOV ‚Fraluyper use, 17. ul gasns 
ovaudiLorro; xal xaralulovvzog, NO NQOG- 
—XXX xal Endıöxorzag. 

18 Tavze rurta — &p Tuüg, xal 00x 
dnehndoneda cov, x obᷣx ——— & 
—RXBW cov, 19 ya ovx antorn es 1a onloo 
1 xagdie nuos' al Eexlura, Tag zeißov; | ” 
jur ano zig 0dov cov, 20 974 Eranelvnoag 
us & ‚Tony xoxodedog, Kal enenakurper 
quãc oxıa Havarov. 1 EL enchndoneda zov 
OHOLAEOS Tov deoõ nuov xul el Öienera- 
cauey yes zuov noos Deov allorgior, 
22 ou! o deog, —— rœũtœæ; avrog rQ 
YINDOHE TO xougiæ Tg nagdlag. 23’Ori ere- 
xy cov darazovusda Or nv nuſoœv, EAoyl- 
adnuev as nooßere opayiis- 

24 FEteyioom ivarl unvoi;, xupia; Ava- 
ornöt, xal un ‚anoay eis weloz. 25 Ivari 
mgogonor ov MMOGTEEFER, eril. usdarm ns 
mroyeiag zuoy xal tig —B qucy 
260: raneivo ßy eis yovr 7 yon ucL, 


10. B* 0 80: (AEFX}). 

13. A3FX: allaynacır. A?B: aurav (us Al 
FX). 

14. B* eis. A3B (pro YA. AIEFX) xarayliora. 
Alt (inf.) za: 06 &y8g08 7uav duvaengiauv nuas(A? 
uneis incl.). 

15. X* (pr.) . X: zegainv. 

16. B: xarsvayriov us. 

17.B: rapalalärros. 

18. EFX: &v 77 dıa®. 

21. Al® zu övon, (A?B}). 

23. B: ivexa, 

25. B} (a. eos.) zo. X. aroarpigrg. 





Imploratise auzilii antiquis echibitt. 
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v. 22. Nom N’ 


10. Run aber verkt, du uns. B: Dennoch haft du 
verfioßen. vE: Aber du b. und verworfen u. be= 
fhimpft. dW: Doch du verwarfk u. ſchändeteſt ung. 
B.dW.vE: mit unfern Heeren. 

11. zurüdweicdhen vor dem J. dW.vE: u. unfre 
Safer Hr (machen) ſich Beute. 

. zur Speiſe dahingegeben. E: ge⸗ 
act =. Shieäieh. dW: machteſt uns ber 
en gleich. A: gabft uns hin wie Schlacht⸗ 


13. keinen großen Yreis um fie. B: um fein Ont 
u. ihren Werth nicht groß gemadht. dW: um nichts, 
u. fteigerteft n. ihren Pr. vE: nidyts gewonnen bei 
a Berfauf? 

14. dW: unfern Umgebungen! vE: ber Umges 
gend! 

15. zum Sprüchwort ... sum Kopffchütteln unter 
ben B. dW: Kopfnicken! 


Der Pfalter. (44,10 26.) 99 
Bitte um Hülfe vor den Siegern. Das Bolt wie Schlachtſchafe um Gottes willen. KILUV. 








10 Warum verſtößeſt du uns denn nun, und 
läſſeſt uns zu Schanden werden, und zieheſt 
11 nicht aus unter unferm Heer? *Du läffeft 
und flichen vor unjerm Feinde, daß uns 
12 berauben, die uns Hafen; * du läffeft 
und auffreſſen wie Schafe, und zerftreueft 


50,18. Nunc autem repulisti et confudisti 10 


nos, et non egredieris, Deus, in vir- 
tutibus nostris. * Avertisti nos retror- J1 
sum post inimicos nostros, et qui 
oderunt nos, diripiebant sibi; *dedisti 12 


2» nos tamquam oves escarum, et in 


13 und unter die «Heiden; *du verfaufeft dein | „yunısa.gentibus dispersisti nos; * vendidisti 13 
Volk umjonft, und nimmft nichtö darum; | 1W7-'5-'% populum tuum sine pretio, et non fuit 


14* du machſt und zur Schmach unjern 
Nachbarn, zum Spott und Hohn denen, 
15 die um und her find, *du machſt und zum 
Beifpiel unter den Heiden, und daß bie 
Völker dad Haupt über und jehütteln. 
16 * Täglich ift meine Schmach vor mir, und 
17 mein Antlig ift voller Schande, * daß 
ich die Schänder und Läfterer hören, 
und die Feinde und Rachgierigen ſehen 
muß. 
18 Diep alles ift über und gefommen, und 
haben doch deiner nichtvergeffen, noch un» 
19 treulich in deinem Bunde gehandelt; * un⸗ 
jer Herz ift nicht abgefallen, noch unfer 
20 Bang gewichen von deinem Wege, * daß 
du und fo zerfchiägft unter ven Drachen, 
21 und bedeckeſt und mit Finſterniß. *Wenn 
wir des Namens unferd Gottes vergefien 
Hätten und unjere Hände aufgehoben zum 
22 fremden Gott, *das möchte Bott wohl 


multitudo in commutationibus eorum; 
ra ®posuisti nos opprobrium vicinis 14 
nostris, subsannationem et derisum 
his qui sunt in circuitu nostro; * po- 1% 
suisti nos in similitudinem gentibus, 
commotionem capitisinpopulis. * Tota 16 
. die verecundia mea contra me est, et 
confusio faciei meae cooperuit me, 
® a voce exprobrantis et obloquentis, 17 
a facie inimici et persequentis. 
Haec omnia venerunt super nos, 18 
nee obliti sumus te, et inique non 
egimus in testamento tuo, * et non re- 19 
cessit retro cor nostrum; et declinasti 
semilas nostras a via tua, * quoniam 20 
12418. humiliasti nos in loco afflictionis,, et 
cooperuit nos umbra mortis. *Si21 
oblii sumus nomen Dei nostri et si 
expandimus manus nostras ad deum 
alienum, * nonne Deus requiret ista? 22 


1Rg.9,7. 
22,8. 
69,8.20. 


74,10. 


141,2. 


finden: nun fennet er ja unferd Herzens | "es. ipse enim novit abscondita cordis. 


23 Grund. * Denn wir werden ja um deinet⸗ 
willen täglich erwäürget, und find geachtet 
wie Schlachtfchafe. 

24 Erwecke did, Herr! warum fchlafft 
du? Wache auf, und verftoße und nicht fo 

25 gar! * Warum verbirgft du dein Antlig, 
vergiffeft unferd Elends und Dranges? 

26 * Denn unfere Seele ift gebeugt zur Erbe, 


44,10. U.L: zeuchſt. 18. U.L: dein nicht. 
23. U.L: deinenwillen. 


16. mit Scham bededet. B.vE.A: die Sch. meines 
(Angefichtes) bev. mid. dW: fteht mir m. Schande 
vor Augen, u. Sch. m. Antliges ... 

17. B: Bor der Stimme des Schmähenven ... we: 
gen bes Feindes.... dW: ... vorm Anblid ... vE: 
vor dem %. u. Rachſuchtigen. 

18. B: falfch gegen deinen B. dW: waren n. treu: 
los deinem B. vE: gebrochen deinen 2. 

19. B: zurüdgewicdhen, daß ... Pfad fi gewendet 
hätte. dW: abgewichen ... noch bog unfer Schritt 
aus d. Pf. vE: lenkte. 

20. B: Wiewohl du uns unterbrüdet haft an dem 
Drt ver Dr., u. mit Todesſchatten es über uns her 


Am.s,3. * Quoniam propter te mortificamur 23 
tota die, aestimati sumus sicut oves 
occisionis. 

Exurge! quare obdormis, Domine? 24 
Exurge, et ne repellas in finem! 
15,269,18. & Nuare faciem tuam averlis, obli- 25 

visceris inopiae nostrae et tribu- 
119.25.304, lationis nostrae? *Quoniam humi-26 
11,85. liata est in pulvere anima mostra, 


35,23.59,3. 


10. Al.* Deus. 


bedecket haſt. dW.vE: zermalmteft im Lande ber 
u. uns umhüllteft m. F. (hüllteſt in To⸗ 
desſch.). 

A ai dW.vE: geftredt (nad) eis 
nem ® “ 

22. erforfchen; kennet er ja bed H. Sr. B: Sollte 
das G. nit erf.? dWW. vE: Würde ...? A: Wird... 
B: denn er weiß des H. Heimlichkeiten. dW: kennt d. 
Geheimnifie ... vE: das Berborgene. 

23. dW: Nein, um did w. wir gemorbet. vE: 
Bielmehr deinetwegen. 

24. dW.vE: verwirf (uns) nicht ewig! 

26. Inden Staub. 

7% 


XLIV. 


&xo).0n eis yır 7 yaoıno nuo. ?7 Ayaota, 
xvots, Bonöncor juw xal Auspwacı Mög, Ers- 
xey TOD OvOURTOG OoV. 


uę (ud‘). 


1 Eis 10 zelog, unlo rar alloıwmdncousvas 
10is vio Kops eis ovrscw, gön od david 
unto rov — 

2 E ngsuSazo n xeodlx uov Aoyos ayador, 
2:70 270 Ta Eoym Hov zw Paorkei‘ n yloocı 
BU xaAauus reaunœr Ofurgagov. 

3 Ngaios xakleı naga Tols viovz O9 09- 
deauner, &eyudn yagıs &v yeileciy dou dia 
roũro —B os 0 des ek zör æicõva. 
* IlegıTooaı any doupaiar sov Eni 709 ungor 
cov, dvsare zü —B cov xal ım xullrı 
ov, Saale Evzeıvov, xai xarsvodov xai Buml- 
Leve dvener arndelag Ku NOURUTTTO, Xu d- 
xaoovıns" nal OönynoeL 08 dayuaaras N 
det cov. 6Tax Bern cov xornuiva, dvvars' 
Anol UNMOxaTn c0v neooUvyEaı £9 xapdir Tv 
eydgmr zov Paoıleog. 

7 0 Ooorog cov, 0 dos, eis Toy iv 
roũ MrOG, 6ußdos euövznTos % gaßdos ng 
Pasıkeins cov. 3 Hyanıcas dsnasournv xc 
eulonoas adınlav dir Tovzu Eygıazv ce 0 
Deög o 0805 oov . Elcıoy ayalkınasox ll, 
Toig nezöyous cov. 9 Zuvgvar xai ‚oraxın x 
xacin GO TV ‚Inaziooy cov, ano Pageov 
eparzlror, EE or muggnvar ce 10L Üvyaze- 
08S — év 7 Tun sov. Ilageorn 7 
Paollıcca ex dekınv vovV, 89 iuazıaup die- 
1evay negißeßlnuevn, nEnolXıl um. 

IL -Axovoor, ‚Huyareg, x ide xal xliwor 
To 0V5 00V, zul Enıladov Tod Arov cov xui 

45,1. Al* Eic- Sön. B* xs A. (A? inter unco 2 
3. xt (a. x00.) 9. 5. FX: Erreve s. irren. A 
Evreivoy, [xai]. EFX: 7 aörrtos. 6.A2: [dvvars]. 
7. B* row et ra. 8. ais. avopiar. 98. X: 


Zuvovar x. GTaxınv x. xagiav. A: interpg. nrp_a- 
var oe. Ouy. 10. AIX: Baoslius (-Atwv A?B). 


26. dW.vE: (zu Boden gebrüdt) unfer Leib. 

45,1. auf Schoſchannim vorz. B: auf den Inſtru⸗ 
menten von ſechs Saiten ... Unterw. u. Lieb der ge» 
liebten Sungfrauen? dW: ver Licblichfeit. VE: lieb⸗ 
licher Geſang. 

2. wallt auf mit feiner Nede ... dichten einem KR. 
o.. fertigen Schr. B: ift ganz rege von einem guten 
Wort. dW: wallet von holder R. vE: quillt eine 
fhöneR. A: qu. v. guter R. B: Ic ſage: Es find 
meine Gedichte von einem K. dW: fprede: Dem KR. 
mein Verf! (vE: will reven m. Gedicht dem K. A: 
finge m. Lied für....?) dW: fei des f. Schr. Griffel! 








Psalmi. 


Epitkalamium regis ejusque sponsae. 
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45,6. FONNI MO 
v. 8. IarTa x 22 
v.10. ne» on ib. rrea aı na 


vE: des Geſchwindſchreibers! 

3. B: viel [höner denn bie M. dW: fhön vor al: 
len M.:Söhnen. vE: der ſchoͤnſte vor den S. des M. 
B: die Gnade iſt ausgegoſſen in deinen £. dW.vE.A: 
Anmuth ift (gegoſſen) über deine L. vE: denn ©. hat 
dich gefegnet. 

4. an bie Süfte. B: zu deiner Majeſtaͤt u. d. 
Draht. dW: deine Zierb' u. d. Schmud. vE: deinen 
Ruhm .. 

5. Und tn d. Schm. zeuch mit Gelingen einher ob 
der W. u. ınilden (Gerechtigkeit, u. Schredlihes 
Ichre dich deine Rechte. B: fahre glüdlich hindurch 


Der Pfalter. (44,27—45,11.) 101 
Der Held der Wahrheit zu gut. Sein ewiger Gottesſtuhl. Der Könige Töchter. XLIV. 


27 unjer Bauch lebt am Erdboden. *Mache | (#*-°"** conglutinatus est in terra venter no- 


dich auf, Hilf und und erlöfe und, um ster. *Exurge, Domine, adjuva nos 27 
deiner Güte willen! et redime nos, propter nomen tuum! 
45. XLV (XLIV). | 

1 Ein Brautliev und Unterweifung der In finem, pro iis qui commutabun- 1 
Kinder Korah, von den Roſen, vorzus | *%U tur, filiis Core, ad intellectum, can- 
fingen. 1691. ticum pro dilecto. 

2 Mein Herz bichtet ein feined Lied, ich Eructavitcormeumverbumbonum, 2 
will fingen von einem Könige; meineZun« | 2u.23,.. dico ego opera mea regi; lingua mea 
ge ift ein Griffel eined guten Schreiber. calamus scribae velociter scribentis. 

3 Du bill der fhönfte unter den Men⸗ Speciosus forma prae filiis homi- 3 


ſchenkindern, holpfelig find deine Lip» | Fury num, diffusa est gratia in labiis tuis: 
pen: darum fegnet dich Gott ewiglid. | °"' —8 propterea benedixit te Deus in aeter- 
4 * Gürte dein Schwert an deine Seite, du | Fri, num. *Accingere gladio tuo super 4 


5 Held, und ſchmücke dich ſchön. *E8 müffe . femur tuum, potentissime! Specie tua 
dir gelingen in deinem Schmuck, ziehe ein- et pulchritudine tua *intende, pro- 5 
her der Wahrheit zu gut und bie &lenden | 4r-°-1%11-snere procede et regna propter veri- 
bei Recht zu behalten: fo wird deine rechte tatem et mansueludinem et juslitiam: 

6. Hand Wunder beweiſen. * Scharf find ei deducet te mirabiliter dextera tua. 
deine Pfeile, daß die Völker vor dir nieder⸗ zsssun.ae. * Sagiltae tuae aculae — populi sub 6 
fallen, mitten unter ben Feinden des te eadent — in corda inimicorum 
König?. Tegis. 

7 Gott, dein Stuhl bleibt immer und | Yerıs.  Sedes tua, Deus, in send sae- 7 
ewig, das Scepter deines Reich ift ein culi, virga directionis virga regni ui. 

8 gerades en Be a 3, * Dilexisti justiliam et — iniqui- 8 
feit und haſſeſt gottloſes Weſen: darum . tatem: propterea unzit te Deus, Deus 
bat dich i oo Gott, — onaeaa.tuus, oleo laetitiae prae consorlibus 
Sreudenöl, mehr denn deine Befellen. tuis. *Myrrha et gulta et casia a 9 

9 # Deine Kleider find eitel Nyrrhen, Aloe | Siisıs, vestimentis tuis, adomibus eburneis, 
und Kezia, wenn bu aus den elfenbeiner- ex quibus delectaverunt te * ſiliae re- 10 


nen Baläften daher trittft in veiner Schönen | Aue sa,,gum in honore tuo. Astilit regina a 
10 Pracht. * In deinem Schmud geben ver 21,9; 1B5. % dextris tuis in vestitu -deaurato, cir- 


Könige Töchter, die Braut flehet zu deiner cumdata varielate. 
Rechten in eitel köſtlichem Golde. 
11 Höre, Tochter, Schaue Darauf, und neige Audi, filia, et vide, et inclina aurem 11 


deine Ohren! vergiß deines Volks und | wis3n"tuam, et obliviscere populum tuum et 


45,5. U.L: zeud). 27. Al.” Domine. 
45,1. 8: Psalm. filiis Core pro iis qui comm. in in- 
tellectu cant, pro dil. (Al.: delicto). 5. Al.: et inten- 
deetprosp. 6. Al.: in corde. | 


auf dem Wort ver ®. u. d. fanftmüthigen &. (dW: 8. vE: das Recht ... das Unrecht. dW.YE: vor 
un bin fiegreih um W., Mild' u. ©. vE: für die deinen Genoſſen. 


Sade der ...) dW: u. furdtbare Thaten wird. 9. aus elfenb. P. erfreuet dich Daitenfpiel. (B: 
lehren. vE: ga, Wunder a” dir zeigen... A: fo w. feither fie dich erfr. Haben aus ven ...?) vE: erfreuen 
dich wunderbar führen .. Saiten did. 


a Bi fort gefpi * ie —* hätt. Se m 10. Gefchmeide gehen Königstöchter. B: in de: 
Enten zu beinen 5a en; —— H. (B.vE: die nen Koſtbarkeiten. (dW: fi find unter deinen Gelieb⸗ 
im ‚Sergen F. des K ten? vE:Theuren?) A: in deiner Herrlichkeit. B.vE: 

. B.A: Thron. E Er. von Gott? dW: Ihr. la Gemahlin. dW.A: Königin. B.dW. 
Gutes?) B: richtiges. vE: gerechtes. A: der Ges YE: im (feinften) Bold von Oppir. 
rechtigkeit. dW: bed Rechtes. 11. dein Ohr. 
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XLV. 


zou 0Ixov Tod nurpos cov, 1? xal Erıdvunarı 
6 Baoılevg zov xallovg 00V’ OT avzos Eazıy 
6 xugios oo. Kai npogxurmoovow avıa 
13 Hoyarepes Tvoov Er dopows, 76 n05wrOV 
cov Astavevoovaır Oi AAovmoı Tod Amov. 

14 Jlüoa n dose an; Övyazoos rov Paoı- 
les 200NEr, 89 XLOCOWTOR XEVOOIs; TEEQL- 
Beßinulen, 1 menoiluevn. Aneveydnoorsaı 
19 Baoılei napdEvoı Oniom auıng, ai raAnolor 
avrijs anereysnoorzai oo 16 aneveyönoor- 
za &9 evppoovsn xal ayallınaeı, aydNoorTaı 
eis vaor Baoılzos. 17 Ayıi raw marioow aov 
£yer7dn0av oo viol- xaracınosız ‚@uroVg dlr 
yovzag dnl nacay 9 yır. 

18 Kal urnoÖnoovzaı Tov OvOuarog cov &r 
aoy yavaz ‚nal yarık“ dia Tovzo Acol Eo- 
noloynooszal 001 &is Tor alove xal eis Tor 
is Tov alMvoc. 


us’ (ne). 


1 Eis 10 z&l.og, vioi; Kogk undo Tor xpupior, 
zov Acvid waluog. £ 

20 eos Nuor xarapuyn xai duranss, 
Bondos &v Ollıyeow Tais evpovonus Nuüs Gpo- 
don. 3 dım zovro 0v goßndmoousde Ev zü 
zupR0ce0drı 179 yyr xal usrarldesdas öpn 
& xapdiaız Halaocw. *’Hynoav xai srapa- 
dycar za vinım avıov, iragaydn Ta Oon &v 
el xoazamens avsod. Adwyaluc. ö Tov 
AOTUHOB TR ÖGUTURTE EUPDAIVOUCE TnV n0- 
Aw T00 D8od" NyYiaces TO oxijraua avzıod 0 
uyıorog. 60 Beös Ev udop avens‘ ou oalev- 
Oncaraı, Boydmosı aus 6 Daög To npög mroml 
nool. 7 Eragaydyoar Eden, Enkwar Baoı- 
Acinı” Edoxes garıy avıoo Ö Uyuorog, &oc- 


12. B:"Ors dnedvunoer. EFX* (alt.) 0 ...: 72g0<- 
xvvnass. X: rpOgRUuNnGCH autor. 

13. AZEFX} (ab in.)zai. EFX: Suyarno. B}(in 
f.) ns yes. 

14. A2B: dofa ar 8. B (pro Isu6.) Eoepuv. 

15. Al: aurs, oĩ (avıns, ad A2B). X* os. 

17. B: Zyevyn6. A2: [001] (EFX: 0:). A2EFX} 
(p- vioi) oov. ö 

18. B* Kai (A? inter uncos). A2EFX: wn097- 
Conan, 


46,1. Al* Bic-xovg. (A?BX}; B: zip rar vior). 
B* ra A. (A?iater uncos). X* yainos. 

A. B: &rapaydncav ra von. EFX* day. 

6. EFX: zai 3 cal. B: a rooseinw (TO zgöüszzgus 
zgmi AEFX; A2: 16 zoogeno ou). 

7.B* 6 vy. (AIEFXt; A? inter uncos). 








Eprithalamium regis ejusque sponsae. Deus urbis suase vinden. 
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NND 12702 SIR aD nihgd 3 
22 a Dan y Tama 
Rögyı Ta ayarz man span 4 
TB map im Dry 
un u Diary Ama 
Diana maypy Dior say 6 
mon spa MB DTN arzn 7 
var Wipꝝ Im nioomn von ara 


v. 14. DU MR W37 ib. WIE RI 
v. 16. mrowa "mb v.17. PRP XI 


12. dW: Nach d. Schönheit verlangt ...? vE: Es 
gelüftet den... dW: huldige ihm! vE: beuge dich 
a it Gefchenfen ſchmei fi 

; : 0... mit Geſchenken ſchmeicheln fie dir, bie 
N. des Volkes. eß 9 

14. von gold. Aeugelein iſt ihr Gewand. B: ihr 
Kleid tft aus gefticten Heug. v. Gold. dW: Ganz 
Pradt ... im Bemadı, von Goldwirferei ... vE: mit 
Gold gewirkt ik ihr Kl. 

15. In bunten EI. ... Zungfr. die ihr nachg., ihre 
Gefp., bringet man dir. B: ihre Freundinnen, die 
werden bir zugebradht. dW.vE: buntgewirkten (Ge: 
wändern). 

17. An ®. B. Statt werden beine Sohne fein; du 
wirft fie... B.A: auf der ganzen Erbe. dW: treten 
d. Söhne ... in allen Landen. vE: Ahnen ... im ganz 
zen Lande? — — 18. dich preifen. 


Der Pfalter. 


(45,12— 46,7.) 108 





Des Königs Braut. Die Stadt Gottes mit ihren Brünnlein. 


12 deined DBaterd Haufe! *fo wird der 
König Luft an deiner Schöne haben; denn 
er ift dein Herr, und foüft ihn anbeten. 

13 * Die Tochter Zor wird mit Geſchenk da 
fein, bie Reichen im Volk werben vor bir 
flehen. 

14 Des Königs Tochter iſt ganz herrlich in⸗ 
wendig, fie iſt mit goldenen Stücken geklei⸗ 

15 det. * Man führet fie in geſtickten Klei⸗ 
dern zum Könige, und ihre Gefpielen, die 
Zungfrauen, vieihrnachgeben, führetman 

16 zu dir; * man führet fie mit Freuden und 
Wonne, und gehen in des Könige Palafl. 

17 * Anflatt deiner Väter wirft du Kinder 
kriegen: die wirft du zu Fürften ſetzen in 
aller Welt. 

18 Ich will deines Namens gedenken von 
Kind zu Kindeskind: darum werben bir 
danken die Völker immer und ewiglich. 

46. 
1 Gin Led der Kinder Korah, von der 

Jugend, vorzufingen. 
2 Gott ift unfere Zuverficht und Stärke, 
eine Hülfe in den großen Nöihen, die und 
3 getroffen Haben. * Darum fürchten wir 
und nicht, wenn glei die Welt unter- 
ginge und-die Berge mitten ind Meer 
A fünften, *wenn glei das Meer wüthete 
und wallete und von feinem Ungeftüm bie 
5 Berge einfielen. Sela.  *Dennod fol 
die Stadt Gotteß fein luſtig bleiben mit 
ihren Brünnlein, da bie Heiligen Woh⸗ 
6 nungen des Höchften find. * Gott if bei 
Ihr darinnen: darum wird fie wohl blei- 
7 ben, Gott hilftihr frühe. * Die Heiden 
müffen verzagen und die Königreiche fal« 
Ien, das Erpreich muß vergehen, wenn er 





- 45,11. U.L:Baters Haus. 14. U.L: güldenen. 


ZLV. 


£..02,.. domum palris tu! * et concupiscet 12 
rex decorem tuum; quoniam ipse est 
B-55-1P& Dominus Deus tuus, et adorabunt eum. 
3.42,0. * Et filiae Tyri in muneribus vultum 13 
72,10. luum deprecabuntur, omnes diviles 
plebis. 
Omnis gloria ejus filiae regis_ ab 14 


= 1Pt.3 Bi 
a *intus, in fimbriis aureis eircumamicta 
* varietatibus. Adducentur regi vir- 18 


gines post eam, proximae ejus afferen- 
tur tibi; * afferentur in laetilia et ex- 16 
ultatione, adducentur in templum re- 
Eu 11130gis, * Pro patribus tuis nati sunt Ubi 17 
Zech.14,8. filii: conslilues eos principes super 
omnem terram. 

Memores erunt nominis tui in omni 18 
generatione et generationem; propter- 
ea populi confitebuntur tibi in aeter- 
num et in saeculum saeculi. 


XLVI (XLV). 
ıchiees, In finem, filiis Core pro arcanis, 1 
psalmus. 
18,%87,3%. Deus noster refugium et virtus, ad- 2 


jutor in tribulationibus quae invene- 
ruut nos nimis. *Propterea non lime- 3 
-bimus, dum turbabitur terra et 
Eee M® transferentur montes in cor maris. 
®* Sonuerunt et lurbatae sunt aquae 4 
vr.äp.iz,1s.c0Fum, Conlurbati sunt montes in 
2.47.12. 8,.[Orlitudine ejus. * Fluminis im- 5 
po &xä, petus laelificat civitatem Dei, sancti- 
ficavit tabernaculum suum Allissimus. 
ee * Deus in medio ejus: non commove- 6 
17 Ze hitur, adjuvabit eam Deus: mane di- 
Ps.30,8. Juculo. *Conturbatae sunt gentes, et 7 
inclinata sunt regna; dedit vocem 


12. Al.* Deus. 13. Al.* omnes. 14. Al.* ejus. 
18. Al.: Memor ero. Al.t (p. tui) Domine. 


16. A.A: und gehet (A.A: und fie gehen). 


46,1. auf Alamothh. B: im reinften Ton? dW: 
nad) Jungfernweiſe? 

2. inRöthen, kräftig erfunden. B.JW.vE.A: Zus 
Aut. dW: u.Schug, als H. in Drangfal fräftiglich 
erfunden. vE: mächtig. 

3. B: die Erde ſich veränderte! vE: wechſelte! A: 
fih bewegte. dW: wandelt fi) aud) die@. und wanfen 
die B. im Herzen des Meeres! 

4. fein @ewäffer ... zitterten. B: Es mögen beflen 
Waſſer braufen u. trübe werben ... beben von deſſen 
Erhebung. dW: Mag toben u. ſchaͤumen f. Gew., 
erbeben d. B. bei feinem Aufruhr. 


46,1.5: Psalmus, in finem, pro filiis Core pro occul- 


tis. 4. Al.: Sonaverunt. 5. Al.: laetificant. 7. Al.* et. 


5. der Strom fammt feinen Bächlein bie St. G.er⸗ 
freuen. B: wird ein Str. u. feine Bäche... dW.vE: 
Der (Ein) Str. (und) f. B. erfreuen. B.dW.\E: 
das Heiligthum der W. des 9. 

6. in ihrer Mitte, fie w. nicht wanten ... mit bes 
Morgens Aubrudh. dW: vom A. des M. B: bei an: 
brechendem M. A: frühe am M. 

T. Die H. sagen, u. 8. finten ... 3erfhmilst. B: 
find unruhig... bewegen fih. dW: Es tobtenBölfer, 
es fanfen Rönigreiche; er ließ feinen Donner erſchal⸗ 
len, es zitterte die Erde. A: bagaberf. Stimme, u. 
d. C. erbebte. 


104 (46,8--48,1.) 


Psalmi. 





XLVI. 


On 7 75. 8S Kvgios row Ödvraueor used’ 
nuör, arslmmrop nuov 6 Beos Toœuoiß. 
Arapalue. | 

9 Asvra xul Idare 1% Edoya rov Yeoo, & 
80870 Tegara enirns yns' 1 arzavelov nold- 
Kovs HEYEL Toy repdTmu znS yils, 20509 our 
zoipeı xai avyxiaceı Ömlor, xal Gvpaoug 
xazaxavoes &v raugl. 11 Syolacare zul yore, 
or 70 eins 6 Deog, Uypodnooun Er zo 
edrecw, vypodrooum &v 77 yij. 12. Kupos 
roõy Övraueoy uEd' nur, Arzulnnenp Numr 
6 Beos Tœxcoß. 

uL (us‘). 

1 El; zo zdRog, uneo zaw vior Kooe, wal- 

uos zo Aavid. 





2 Iların z& 497, xoorjoare yeipas, alı- 
Aukare zo Dan Er yarj; ayallıcoens. 3°0rı 
xvg1l0g Uwyiorog, Yoßepos, Paroulevg usyag Eni 
naoar ınv züv. 4 Taeraber Aaovg nuir, xal 
5417 Uno Tovg nodog nun" 5 ekelekaro 
zus nv xAmpovoniav davrov, ı79 xallonv 
- Iaxoß 79 nyannoer. Aawalua. 

6 An 0 Deös &v alalayug, xupiog & 
gar; oaAmıyyos. 7 Palars ıo Geh nuor, 
yalare yalars 15 Paoılei jucr, waleze. 
8'Ozı Paoılevs naons zig yüs 6 Beog“ we- 
lare ovseras. P’EBaollevoer 6 sog Eni 
narıa za &d9n, 6 Deös xadneaı dmi Opovov 
aylov auzou. 10Apyovres Aucr aurnyönces 
pere zov Veod Aßoaau" Or zoo Yeon ol 
xgataol z7S Yis opodoa Enneöncar. 


un (ul). 


1 Eis 20 zelog, waludg BÖns To vioy 
Koge, 19 Aauviß. 


8. EFX* Auay. 

9. B: idere. A2B: Ioya 1a xugie. 

10. B: artavasguv. EFX: ovröldası. 

12. A?X+ (in f.) Aıayalua. 

47,1. Alfuripr.v.K. (A2B}; X: roig wor Kot). 
B* 70 A. (A? uncis inel. ). 

5. B: xing. auzov (x2. tavrs AEFX; Al.: davıo). 
AUEFX* Auay. (A2B}). 

9, B* nayra (A? inter uncos), 

48,1. B* Eis 70 rilog (A? inter uncos). X: ody 
valus. Al*wdic-Koge(A2Bt). BX (prors Aarid) 
Örvrigg (X: devzepas) gapparz (A2: [7w A.]). 


Deus urbis suse vindex erbisque terrarum rex. 
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47,1. BOB 832 
v.5. HPn2 N”ıa ppn "52 Duo 
v.10. 192 ’'Rrı 82 


8. dW: unfre Befte. vE.A: Zuflucht. 

9. dW: wie er — wirkte. vE: Erſtaun⸗ 
N B: Berwüflungen. A: welche Wunder er ge- 
wirket? 

10. B: ein Ende macht. vE: Er ließ aufhören die 
Kr. dW: Kr. ſchwichtigend. dW.vE.A: bis ans 
Ende der Erbe. B: Aeußerfte. dW: Sp. ftumpfte? 

11. B.dW.vE:Lafiet ab. B: ich will hoch fein. A: 
erhöhet. dW.vE: Gott bin, erhaben. 


Der alter. 
Der Herr über Krieg und Waffen. Der König aufdem ganzen Erdboden. XLVWI. 


8 fidy Hören läßt. * Der Herr Zebaoth ift 
mit und, der Gott Jakobs ift unfer Schub. 
Sela. 

9 Kommt ber und fchauet die Werke des 
Herrn, der auf Erden ſolches Zerftören 

10 anrichtet, * der den Kriegen feuert in 
aller Welt, der Bogen zerbricht, Spieße 
zerfchlägt und Wagen mit euer ver- 

11 brennet. *Seid ftille und erfennet, daß 
ich Bott bin: ich will Ehre einlegen unter 
den Heiden, ich will Ehre einlegen auf 

12 Erden. * Der Herr Zebaoth ift mit ung, 
der Gott Jakobs ift unfer Schuß. Sela. 

47. 

1 Ein Pfalm, vorzufingen, der Kinder 
Korab. 

2 Frohlocket mit Händen, alle Volker, 
und jauchzet Gott mit fröhlichem Schall! 

3 * Denn der Herr, der Allerböchfte, ift er⸗ 
fhredlich, ein großer König auf dem gan⸗ 

4zen Erdboden. * Er wird die Völker unter 
und zwingen, und die Leute unter unfere 

5 Füße. *Er erwählet und zum Erbtheil, 
die HerrlichkeitSafob8, ven er liebet. Sela. 

6 Gott fähret auf mit Jauchzen, und ber 

7 Herr mit heller Bofaune. *Lobfinget, lob⸗ 
finget Bott! Tobfinget, lobfinget unferm 

8 Könige! » denn Gott ift König auf dem 
ganzen Erdboden: Tobfinget ihm Flüglich! 

9* Gott ift König über die Heiden, Gott 

10 figet auf feinem heiligen Stuhl. *Die 
Zürften unter ven Völkern find verfammelt 
zueinem Volk dem Gott Abrahams; denn 
Gott ift fehr erhöhet bei ven Schilden auf 
Erden. 

48. 


ı Ein Pfalmlien der Kinder Korab. 


47,10. A.A: zu Einem Boll... Schildern. 


47,2. B.vE: Schla 


t 
(ind. Hände). dW. vB. A: Zubelfchall. B: frohlocken⸗ 


der Stimme. 
3. über die g. Erbe. dW.vE: furditbar. 
4. A.dW .vE: und Nationen. A: die Heiden. 
5. ein Erbth. B: wird uns unfer E. erwählen. 


aW: Befisthfum. B: Hoheit. dW.vE: den Stolz? 


B: ven er gelichet hat. 
6. mit Bofaunenklang. AW: ſteigt empor. dW.vE 


(46, 8—48, 1.) 


«s,122l,8, SUam, mota est terra. *Dominus vir- 

tutum nobiscum, susceptor noster 
20,3.188,4. Deus Jacob. 

66,5. 


quae posuit prodigia super terram! 
76,8. er % 
2U.Jdıh.16,3. 
arcum conteret et confringet arma, 
et scula comburet igni. 
videte, quoniam ego sum Deus: exal- 


tabor in gentibus, et exaltabor in 


Jos.11,8. 


Bs.64,2.Es. 
28,22.39,21. 


Venite et videte opera Domini, 


105 


8 


9 


Auferens bella usque ad finemterrae, 10 


® Vacate er 11 


v.8.2Chr.1s,teTTa. *Dominus virtutum nobiscum, 12 


1 am8, susceptor nosier Deus Jacob. 


XLVII (XLVD. 
— In finem, pro filiis Core psal- 1 
mus. 
ORg.11,12. Omnes gentes, plaudite manibus, 2 
jubilate Deo in voce exultationis! 
Pre *Quoniam Dominus excelsus, terribi- 3 
war Zach ih, jig, rex magnus super omnem terranı. 
nes, * Subjecit populos nobis, el gentes 4 
sub pedibus nostris; ® elegit nobis 5 
Ds 5 Mal-haereditaten suam, speciem Jacob 
quam dilexit. 
6,19:49m.6, Ascendit Deus in jubilo, et Domi- 6 
nus in voce tubae. *Psallite Deo 7 
nostro, psallite! psallite regi nostro, 
pt, peallite! * quoniam rex omnis terrae 8 
92. 20.2,8, Deus: psallite sapienter! *Regnabit 9 
8,1%. Deus super gentes, Deus sedet super 
Dr.92,03. sedem sanctam suam. * Principes 10 
populorum congregati sunt cum Deo 
Abraham; quoniam dii fortes terrae 
vehementer elevati sunt. 
XLVIIH (XLVI). 
Psalmus cantici filiis Core secunda 1 
sabbati. 
47,1. S: Ps. David, in finem, pro filiis Core. 5.Al.: 


quem.dilexit. 7. Al. ” „er. ) nostro. 9.Al.: Regnavit. 
Al.: sedit. 10.R:d 

48,1. S: Ps., a0 —— „ filiis ... (Al.* secunda 
sabbati). 


en. 


indie Hand. AW.A: Hatfht A: (im) Jubelklang. dW.A: Poſaunenſchall. vE: 
B: mit der Stimme der Pofaune. 


. dW: ihm Lieder. vE: das Lied. (B: wer Ber: 


Rand agb 
B: König worden .. 
2. %. der Völker .. 


. hat ſich geſetzet. 


höher. AW: Häupter. vE: das Volk des ... 
. Randes? 


. DB. des Gottes Abr.; denn- 
Gottes find die Schilde der Erde, er ift mächtig ers 
2 des 


106 (48,2—-49,1.) 


Psalmi. 





XLVIII. 


Kpinictum civitatis Del. 





2 Meyag xugeos ai aiveros ogodga Ev 
sole Tod Veov zur, i⸗ ogeL Gyıy avıov, 
3 evglLam aralkıduarı don zu ru öen Zur 
za alevga zov Podoa, 7 mol zov Paoı- 
Akon; ToÜ ueyakov. « 0 Deös 8 Tal Page- 
ci auris yıw@oxerei, Oras aveılaußarızaı 
avınc. 


5’Ou idov oi Bamı.ei; Ts yis ovr- 
ixOnous, —XB int 710 avıo. 9 Av- 
zoı idovıss ovros Elavuaoar, Erapayd- 
car, tsalevdnnav" 7 tg0uos dnelaßero av- 
av, Enei odires ws Tixtovong. BE» nvev- 
nazı Burlp ovrrehpes mAoia Ougaeis. 9 Ka- 
Vaneo NROVOauEY, oũro Dane Ev moleı 
xvoiov or Öusausov, Ev noleı Tov Üeov 
nuov" 0 Deo Edeuelinces avıny Eis 70V @l- 
öra. Auwalue. 


10° Taelaßouer, 0 eos, 70 Eleog cov iv 
niop zov Anod oov. 11 Kara 70 õꝛonuci sov, 
ö deoy, oüꝛo⸗ xcù civcciß Gov Enl 20. NE- 
oara Ts yñg Öinauaurng „wAngns 7 debıa 
cov. 12 Evggardjto zo 0005 Zior, xui 
uyahlıncdmoay ai Ouyazeges rijß Jovdaiag 
ENEKEY TOY —R cov, KUgIE. 

1! Kuxlnoare Zıoy xai negikaßere avıny, 
dinynoaade ev vol —XR avıns, 14 — 
zug xapdiag v vuos &ig zus duvanıy ve, xai 
—X Tag Pages avzig, On ar 
dınyanode eis yeveay Eregar* 15 074 wöͤrös 
—X Deög nuov eis roͤ⸗ œlcovæ xui es roͤ⸗ 
aloy. Tov lvog, avTog nommarei nuag eis 


10V; aIOras. 
u (un). 


1 Eis 70 zelog, To; vlon Kope, walnos 
zo Aavid. 


3. A2EFX: evoiio. B: naons tus yis. 

4.AIX: artlaußavırar. 

5. BX* 775 yrs (A? inter uncos) .. 
(EX?). 

6. Al: idores (idovres A2B). 

7. Al: nel. (Entlaß. A®B). X: auras. 

8. Al: ; gvrrgipei.(- -yas A2B). B: Oapais. 

9. B: ar. xas eldonev (X: Toner s. Vdwuer S. eldw- 
aer). AUEFX* Aay. (A2B}). 

10. A2X: Ta vas on. 

12. EFX* ro. B*xai. 

15. A2X 0 Heoc bis. 

49,1. Al* Eic-Koge (A2B}). B*r54. (A? uncis 
inch Key. 202). ge (A2B}). BISA. ( 


.: nldocar 


PH 7'777. To 
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48,5. yorsa p'r 
v.11. mmmsa 110 


48,2. B: u. fehr zu preifen. dW.A: preiswürbig. 
vE: ruhmwürbig. 

3. Schön ragt empor ... des g. Landes Luft. B: 
Es ift ein fchöner Landftric, bie Freude der ganzen 
Erde? dW.vE: Lieblich erhebt ſich (der g. E. Luft). 
B: die Seite... die St. dW: die Nordſeite. 

4. ald Sch. bekanut. dW: that fih an ihren P. 
fund? vE: ift erfannt in .. 

5. die R. warenv.u. find... B: heräbergegogen? 
vE: zogen fimmtlih heran? dw: hinweg waren fie 
allzumal! 





Der Piolter. 


48,2—9,1) 107. 





Die Stadt des großen König 


8. Der Gottimmerundenig. XLVIII. 


2 Gros ift der Herr und hochberühmt Magnus Dominus et laudabilis ni- 2 
in der Stadt unferd Gottes, auf feinem | Yızr.a,s.mis in civilate Dei nostri, in monte 

3 es eo. — = es iſt wie zar.zıs. Sancto ejus. *Fundatur exultatione 3 
ein ſchoͤnes Zmweiglein, de ad ganze universae terrae mons Sion, latera 
Land tröftet; an der Seite gegen Mitter= | "*'535: aquilonis civitas regis magni. *Deus 4 
nacht liegt die Stadt ded großen Königs. | "7%" in domibus ejus cognoscetur, cum 

A* Gott ift in ihren SPaläften befannt, vaß | *%%®* suscipiet eam. 
er der Schuß ſei. 

5 Denn fiche, Könige find verfammelt (22. Quoniam ecce reges terrae con- 5 

6 und mit einander vorüber gezogen. *Sie gregali sunt, convenerunt in unum. 
haben ſich verwundert, da fie ſolches ® Ipsi videntes sic admirati sunt, con- 6 
fahen; fle haben fich entfegt und find ges | z,.13,5.21,3.turbati sunt, commoti sunt; *tremor 7 

7 Rürzt; * Zittern ift fie dafelbft ange= | °'r‘®?% apprehendit eos, ibi dolores ut par- 

8 kommen, Ungft wie eine Gebärerin. *Du | "Sr ken. turientis. *Inspiritu vehementi con- 8 
zerbrichſt Schiffe im Meer, durch den Oſt⸗ teres naves Tharsis. *Sicut audivi- 9 


9 wind. *MWie wir gehört haben, fo fehen 
wir ed an der Stadt des Herrn Zebaoth, an 
der Stadt unferd Gottes: Bott erhält die⸗ 
felbige ewiglich. Sela. 

10 Gott, wir warten deiner Güte in deinem 

11 Tempel. * Gott, wie dein Name, fo iſt 
auch dein Ruhm bis an der Welt Enpe; 

12 deine Rechte ift voller Gerechtigkeit. * Es 
freue fidh der Berg Zion, und vie Töchter 
Juda feien fröhlih, um deiner Rechte 
willen. 

13 Machet eu um Zion und umfanget 

14 fie, zählet ihre Thürme, leget Fleiß 
an ihre Mauern und erhöhet ihre Paläſte, 
auf dag man davon verfündige bei den 

15 Nachkommen, »daß dieſer Gott fei unfer 
Gott immer und ewiglich, er führet uns 
wie die Jugend. 


49. 
Ein Pfalm ver Kinder Korah, vorzu- 
fingen. 


48,13. U.L: umfahet ... Thürne. 


1 


6. Da fie es fahen, fo erftannten fie, wurden bes 
Rürzt n. enteilten. dW: erbebten u. flohen. 

7. dW.vE: Schreden ergriff fie. A: erfaßte. B.A: 
Schmerzen wie... dW.vE: Zittern. 

8. Meerſchiffe. B.vE.A: die Schiffe von Tarfis. 
dW: Imie gejagt] vom Oftw., der Sch. zertrüm: 


9. B.A: fo haben wird gefehen. dW.vE: fahen 
wire. vE.A: bat fie gegründet (auf ewig). 

10. gebenten. B: im Inwenbigften beines T. 
dW: in Mitte. | 


mus, sic vidimus in civilate Domini 
virtutum, in civitate Dei nostri: Deus 
18. fundavit eam in aelernum. 


v.ßs. 


Mı.16, 


Suscepimus, Deus, misericordiam 10 
tuam in medio templi tui. * Secun- j1 
dum nomen tuum, Deus, sic et laus 

'5. tua in fines terrae; juslilia plena est 
dextera tua. *Laetetur mons Sion, 12 
et exultent filiae Judae, propter judi- 
cia tua, Domine. 

Circumdate Sion et complectimini 13 
eam, narrate in turribus ejus, *ponite 14 
corda vestra in virtule ejus, et distri- 
buite domos ejus, ut enarrelis in 

En.25,6-10, PFogenie altera; *quoniam hic est 15 

Deus, Deus noster in aeternum et in 
[s5,21. Saeculum saeculi, ipse reget nos in 
saecula. 


XLIX (XLVIM). 


In finem, filiis Core psalmus. 


2Rg.19, 


97,8. 


“7,1. 


3. Al.: montes Sion. 
5. Al.* terrae. 
49,1. S: Psalmus David, in finem, filiis Core. 


j 


11. fo reiht auch. AW: fo [erfchalle]? 

12. Geridte. 

13. Umringet 3. B: Gehet um 3. herum. vE: 
Umgebet 3. u. umgehet fie. dW: Umwanbelt 3. 
tinge um. ; 

14. betrachtet ... durchſtreifet ... ihre verfündiget 
dem fpätern Gefchleht. dW: beachtet feinen Gra⸗ 
et zur ſ. B. vE: betrachtet ihr Vorgemäner, 
tbeilet ... 

15. and über den Tod. B: Der wirb uns über 
a Sterben hinführen. dW.vE: leiten bis zum 

ode? 


108 (49,2—15.) 


Psalmi. 





XLIX, 


2 Axovoare TRÜTE, nayıa Tu dr‘ Erzi- 
cache, nartes of KOTOIKOÜVTEG any olxovud- 
vr, 8 oĩ ts yıyeveis xal ol vioi rar —R 
nv, Eni tò avıo mÄovaios xal nern. To 
orour Mov — ooplar, xl ñ nelten zig 
ogdin; nov avyeow. > Klo ei nagußolny zo 
v5 Kov, avoito Ev YaazıEi 70 ngößAnna uov. 

6 Tvarl Poßoũnoꝛ &v nulog novnoi; H avo- 
win zig neun; KOv xurAoce u —* NENOL- 
Votes Ent «7 dvraneı avıor, xai en ıo nan- 
da roũ nlovzuv avzoy xauvymueroı. BAöch- 
pas ov — Avzgmosrau ardgomos; Ov 
dojccı 19 do eilkuona wvrov,  xui KL Tı- 
pur zns Avzowoewsg Tng Wuyns avzov" xai 
enoniucer ei; zov alarn, 1 xl Cnaeras Es 
181.06, ori ovx Owerau xarapdogar. 1 Otu⸗ 
O7 sopous anodyıjanortas, éni 10 auto apgoor 
xai @vovs amokoürraı, xai xaraleiwovow al- 
)oroloıs zo» nAovror avzos- 12x 04 Tapor 
avıdy Olxic aurür el; zör alorır, oxnyonara 
avzr El, yereas xai yeveav, enenahloayto Ta 
—R& avıoy Enl Tor yaıv avıc. 13 Kaı 
Arögemos & zum or 0V ourñxev, naprovv- 
— TO; KTNVEOLP TO; AYONTOIS xl MUOL- 
37 avroig. 

14 Avın N oBos, avrov ondvönkor avzoß, 
xal uerè Tavın Ev TO OTOHATI avzay Ev- 
doxiqovois. Aupakpa. 159% noößeze & 
aön &0evzo, Vavaros nouarei —R xal 
KOTOXUQIEVCOVOLW aveor or avdei TO 01, 
xui 9 Bon dein avıoy nalumOngerau &v 
To adn, &x ıns dokn avıav Einadncar. 


2 


3.EFX* oi. 8.B: 3 Avrgatas... EEil. faurs (X: EE. 
iavıs). 9. A2: duonacıy. 10. A2} (p. Ina.) Er. 
EFX*örs(A2 inter uncos). B interpg. ridoc. "Ors... 
sarapdogav, örav. 12.FX*(ult. Javrav. 13. AIX: 
nageovreßinen (Al eti.v.21). 14.B: eüloynosaw. 
FX* Aay. 15. FX: Eöero. AIX: Kataxvpuvawoıy 
(-osowA?2B). B*E!wo$.(AEFXt; A? uncisincl.). 


49,2. alle Bewohner der Zeitlichkeit. B: die in der 
Zeui. wohnen. dW.vE: Bew. der Welt? 

3. B: Sowohl ihre Menfchenfinder als vornehme 
Leute. dW: Ihr M. u. Sterblidhen? VE: — ——— 
ihr Söhne der Niedrigen, ale ihr ©. ber Hohen. A 
alle ihr Erden: u. Menfchent inder? 

4. ſoll W. reden, u. meines H. Dichten ſei ®. B: 
lauter MW. ... Hervorbringen * lauter Klugheit 
fein. vE: das Sinnen m. H. iſt Kl. A: ... geb’ ein 
Eluges Wort. 

5. Ich will mein Ohr neigen zu Sprüchen, nn eis 
mein Räthſel Fundthun. B: zu einem Sprud .. 
öffnen. dW: dem Liede, bei ———— eröffne is 
meinen Spr. vE: Lehrgelang ? 

6. B: die Dertehribeit. vE.A: Bosheit m. Nach⸗ 


" Ogum et imperlorum vanttas. 
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49,13. 
v.15. poyı i 


npa ’wrı 833 
. TIBR TH N’32 


Be ller. 

. B.A: ihre Macht? vE: Vermoͤgen. B: ihres 
Dir 8 ſich rühmen. dW: auf ihres R. Größe fi 
rüft 


8. — Suͤhnung für ihn geben. B: Es fann 
Keiner einen Bruder auf einige Weife —— .ein 
Berföhnopfer ... dW: Den Br. nicht vermag ber 
Menſch zu löfen, kann ©. nicht Löfegeld hahlen. VE: 
Niemand G. die Sühne für ſich bringen? 

9. Zu theuer iſt das Löſegeld der Seelen. B: zu 
koſtbar. dW: feines Lebens Kaufpreis? dW.vE: und 
da). er von ab auf ewig. 

B: daß er weiterhin möchte Ichen auf immers 
a . das Verderben nicht fehen. dW.vE: daß er 
fortiebe (für u. für). 





Der Bialter. 


(49,2—15.) 109 


Der gute Spruch. Der Trop auf Neichthum. Der Seele Erlöfung. KILIX. 





2 Höret zu, ale Völker! merket auf, alle, 

3 die in dieſer Zeitleben, * beide gemeiner 
Mann und Herren, beide reich und arm 

Amit einander! *Mein Mund jol von 
Weisheit reden, und mein Herz von Ver⸗ 

5 ſtand fagen. *Wir wollen einen guten 
Spruch hören, und ein feines Gedicht auf 
der Harfe fpielen. 


6 Warum follte ich mich fürchten in böfen 
Tagen, wenn mich die Miffethat meiner 
7 Untertreter umgibt, * vie fich verlafien 
auf ihr Gut und trogen auf ihren großen 
8 Reichthum? *Kann doch ein Bruder 
niemand erloſen, noch Gott jemand ver⸗ 
Yföhnen: *denn es koſtet zu viel, ihre Seele 
zu erlöfen, daß er es muß laffen anfleben 
10 ewiglich, *ob er auch gleich Lange Tebet 
11 und die Grube nicht ſiehet. * Denn man 
wird ſehen, daß ſolche Weiſe doch fterben, 
fo wohl als die Thoren und Narren um— 
fommen, und müflen ihr Gut Andern 
12 lafien. * Das ift ihr Herz, daß ihre Häuſer 
währen immerdar, ihre Wohnungen blei= 
ben für und für, und haben große Ehre 
13 auf Erden. * Dennoch können fie nicht 
bleiben in folder Würde, fonvern müffen 
davon wie ein Vieh. 
14 Diep ihr Thun ift eitel Thorheit; 
noch Ioben e8 ihre Nachkommen mit 
15 ihrem Munde. Sela. *Sie liegen In 
der Hölle wie Schafe, der Tod naget 
fie; aber die Frommen werben gar bald 
über fie berrfchen, und ihr Troz muß 
vergehen, in der Hölle müſſen fle bleiben. 
49,3. U.L: gemein Mann. A.A: Reid und 
Arm. A.A: Reiche und Arme. 8. U.L: Gotte 
jemand verfühnen. 11. U.L: Wetfen. 


11. Siehet er doch, daft die W. ft. B: Denn er 
wirds fehen. (dW: Er fieht fie! Weife fterben. vE: 
Ja, er fiehte.) 

12. ewig währen, u. ihre ®. für u. für, da man 
ihre Namen rühme in Landen. dW: In ihrem Sinn 
ſtehn ihre H. ewig. vE: Ihre Geranfen find: ihre 9. 
fänden ewig ... man rühme doch ihre N. auf Erden. 
(B: Sie nennen bie Länder nad) ihren Namen?) 


13. kann der Menfch ... ift gleich dem V. das vers 
tilgt wird. AW: der M. in Herrlichkeit, er hat nicht 
Beſtand. (vE: indeß der Niedere bei Ehre nicht weile, 
gleiche dem DB. das umfommt?) B: vergehet. dW: 
ven Thieren, Die man würget. 


14. geräth ihnen zur Th., und ihre N. Ioben fich 


Mt 16,%6.Mr. 


3. Al.* simul. 
ravit. 


Audite haec, omnes gentes! au- 
ribus percipite, omnes qui habitatis 
Cias,it. orbem, *quique terrigenae et filii 
hominum, simul in unum dives ct 
pauper! * Os meum loquetur sapien- 
tiam, et melditatio cordis mei pru- 
dentiam. *Inclinabo in parabolam 
aurem meam, aperiam in psalterio | 
propositionem mean. 
Cur timebo in die mala? Iniquitas 
calcanei mei circumdabit me, *qui 
52,9 Fr-il, oonfidunt in virtute sua, et in multi- 
tudine diviiarum suarum gloriantur. 
Lu28,18. &Frater non redimit: redimel homo? 
Non dabit Deo placationem suam, *et 
pretium redemtionis animae suae; et 
laborabit in aelernoum, * et vivet ad- 10 
huc in finem. Non videbit interilum, 


2 
3 
4 
78,2. 


Nm.12,8. 
27,1. 


8 
9 


,372. 1Pt.1 
BET Fran 


Eeel.2,16.18. " cum viderit sapientes morientes: si- 11 


mul insipiens et stultus peribunt, et 
Bel.6,2. pelinquent alienis divitias suas; *et 12 
sepulchra eorum domus illorum in 
aeternum, tabernacula eorum in pro- 
genie et progenie, vocaverunt nomina 
sua in lerris suis. *Et homo, cum 13 
in honore esset, non intellexit; com- 
paratus est jumentis insipientibus, et 
similis factus est illis. 
Haec via illorum scandalum ipsis, et 14 


Eeel.3,19. 
2Pt.2,12. 


De o®-postea in ore suo complacebunt. *Sic- 15 


Eutt,il. ut oves in inlerno posili sunt, mors 
5.0624. depascet cos; et dominabuntur eorum 


'Co5-5e?- justi in matulino, et auxilium eorum 


veterascet in inferno a gloria eorum. 


8. Al.: Et non dab. 9. Al.: labo- 


10. Al.*adhuc. 12. Al.*suis. 13. Al.* Et. 


ihre Lehre. B: iftihr Troß! dW: Diefer ihr Wandel 
ift ihre Hoffnung, u. die ihnen folgen, flimmen in ihre 
Rede. B.vE: haben (ein Wohl-) Gefallen an (ihren 
Morten). 

15. frühe w. die Br. auf fie treten; ihren Tr. muR 
verzehren die Hölle, u. find alle heimathlos. B: wer: 
den fi) gleich ven Sch. in die H. legen. dW.vE: Wie 
Sch. zur Unterwelt getrieben, weiber fied. Tod. B: 
die Aufrichtigen aber w. über fie herrſchen an dem 
Morgen? dW: bald treten auffie d. Reblihen. vE: 
dann ... bald. (B: Auch wird ihr Fels veralten ... 
daß er feine Wohnung mehr habe?) dW: ihre Geftalt 
zehret die Unterwelt. vE: fogar ... vernichtet ... 
nichts bleibt von ihnen! (dW: ob der Wohnung, die 
ihnen geworden?) 


410 (49,16--50, 10.) 
ZLIX. 


16 Mi ö des —XB rij⸗ vvxn⸗ nov &% 
ysıpös @dov, Orav —X ne. Auyolna. 

17 Mn goßov, oras aovrion, arögmnos, 
n 0Tav add] 7 dö&a Tod oixov avzov' 
18 571 00x &r zo anodynoxeıv avsor Ayyperau 
za narte, OvÖöR ovyaazaßnoeraı avıd N dog. 
avrov. I9Orı 7 wuyn avrov & ri Loj ev- 
zov evloyndnoeras, eSouoloynoezai co 0Tay 
ayadurns uuro. 20 Eielevoetau Eos evtcg 
maregow œuroũ, w. æicο ovx oyeras 
Pac. 21 Kai ardpwnog & nun or ov 
ournxer, —R———— To xrijysou TOß 
avonTorg xal @UOMINT MUTOIg. 


v (uf). 

1 Eis 70 z8log, waluog zo Asay. 

Ocüs Deoir, xroog EAulnoer, xl Exaleoer 
DIE jur ano arazol.ör nAlov zul ‚neygt öv- 
suor“ 2 dx Zuow.? — zus —B 
auzov. O deös Eupen Inker, 0 Deog um, 
xcà ov napnomwrnoszaı. Ilip Erarıloy avrov 
xavünoerai, xal xuxlp avzou xarTaıyig OpN- 
deu. * IIposxaltaerı zov oupavov Aaron xal 
119 yıv zov dınnpivaı Tor Aaor avzov. ®Iu- 
uyayere —X robę oolovu ausod, ou; dis- 
zıdeusvous ın9 Gadıan auzod eni Ovoiaıg. 
6 Kal arayyelovoı of ovgavol any dıxam- 
ovvmy avıov, or Heög xpurns Eorıv. Aiqc- 
 valun. 

7 Axovoos, Aaos nov, xal Aalnco on‘ 
Iopanı, xal dinuapruvpouai oo 'O Beöc 0 
Deo; cov eluı ya. 8 Ovx Ent Tai Ovaicız 
oov &ltyio oe, Ta de OloxauzmunTa 00V Ero- 
nıov uov Easy Öanarros. 9 Ov dekouaı Ex 
TOD Oixov Cov UOCYoVs, OVdE £x% TAP roIuvioy 
vov yınagovg. A’Or dur Eorw navıa Tu 








16. AIEFX* Auay. (A?B}). 

17.EX: zAsızoa (Al.: zAstion S. ice). B: 
za Otay. 

19. X: ayaß. avrov. 

21. B* Kai. 


50,1. B* Eis zo iA. (A? inter uncos). AlX: rw 
Aavid (1. Acap A?B). B* (alt.) xas (A? inter 
uncos). 

3. EFX: Ilöo dvanıor. 

“ &.B* ra. 

6. EFX: Or 0 9. ...* Auay. 

T. EX: diauaprupwmpas (Al.: -rugapar). 

9. AlX: yergapıs. 


Psalmi. 


Opum vanitas. Verus Dei oultus. 
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4 


8 


1 


16. B: Dennoch wird... dW: Doch meine ... ber 
Unterwelt entreißen. dW.vE: Denn (ja) er wir 
mid) aufnehmen. B: annehmen. A: wenn er mid) 
aufnimmt. 

17. B.dW.A: fürdtedihnidht. vE: Jage. dW: 
feines 9. Ueberfluß ſich mes vE: Glanz. 

18. B: das alles ... nicht mitn. 

19. Ob er auch feine Seele bei feinem Leben feg: 
net, u. fie Dich Toben, daft du dir gütlich thuſt. B: 
Wenn er... wird gefegnet haben, u. man dich I. wirt, 
wenn. , wirft gethan haben. dW: Ob erin f. 2. ſich 
glüdlih gepriefen, u. rühmten ne di ... wohl tha⸗ 
teft. (vE: Hat ja f. Seele im. ... u. man bid) ge- 
lobt, haft du dir gütl. geth.) 

20. So wandert fie doch zu feiner Väter Ge 
ſchlecht, welche nimmermehr ... dW: doc kommſt du 


Der Pfalter. 


(49,1650,10) 111 


Des guten Lebens Richtigkeit beim Sterben. Der Bund mehr denn Opfer. KILIX. 


16*Aber Gott wird meine Seele erldfen 
aus der Hölle Gewalt, denn er hat mich 
angenommen. Sela. 

17 2aß dichs nicht irren, ob einer reich 
wird, ob die Herrlichkeit feines Haufes 

18 groß wird. *Denn er wird nichts in fei= 
nem Sterben mitnehmen, und feine Herr⸗ 

19 lichkeit wird ihm nicht nachfahren; *fon= 
dern er tröftet fich dieſes guten Lebens, 
und preifet ed, menn einer nach guten Ta⸗ 

20 gen trachtet. *So fahren fie ihren Vä⸗ 
tern nach, und fehen das Licht nimmer 

21 mehr. * Kurz,. wenn ein Menfch in 
der Würde ift und Hat feinen Verftand, 
fo fährt er davon wie ein Vieh. 


50. 

Ein Pſalm Aſſaphs. 

Gott, der Herr, der Maͤchtige, redet, 
und ruft der Welt vom Aufgang der 
2 Sonne bis zum Niedergang. * Aus Zion 
3 bricht an der fchöne Glanz Gottes. *Un⸗ 

fer Bott fommt und ſchweiget nicht. Freſ⸗ 

ſendes euer gehet vor ihm ber, und 
Aum ihn ber ein großes Weiter. *Er 

ruft Himmel und Erde, daß er fein Volt 
5 richte. *Derfammelt mir meine Heiligen, 

die den Bund mehr achten denn Opfer. 
6* Und die Himmel werden feine Gerech⸗ 
tigkeit verfündigen, denn Gott ift Rich» 
ter. Sela. 

Höre, mein Volk, laß mich reden; 
Iſrael, laß mich unter dir zeugen: Ich 
8 Gott bin dein Gott. * Deines Opfers 

halben ftrafe ich Dich nicht; find Doch deine 

9 Brandopfer fonft immer vor mir. *Ich 
will nicht von deinem Haufe Farren neh⸗ 
men, noch Böcke aus deinen Ställen. 
10 * Denn alle Thiere im Walde find mein, 


16. U.L: Höllen. 
50,3. U.L: freſſend ... 


zur Wohnung deiner V. 


1 


7 


groß. 


21. iſt = wie ein V. das vertilgt wird. 


(Bel. B. 1 


21.27,19.Beı.terierit, non sumet Omnia, 


Dt.33,2.66.2, USqQue ad occasum; *ex Sion species 


(Es.66,3.Jer. 
0,20. Hos. 5 6. 


* Verumtamen Deus redimet animam 16 
meam de manu inferi, cum acceperit 
me. 

Ne timueris, cum dives factus fuerit 17 
homo, et cum —— ſuerit glo- 
ria domus ejus; * quoniam cum in- 18 
v.11.Job.1, neque de- 
scendet cum eo gloria ejus. *Quia 10 
anima ejus in vita ipsius benedicetur; 
confitebitur tibi, cum benefeceris ei. 

* Introibit usque in progenies palrum 20 
36,10.55,9, SUOrUM, et usque in aeternum non 
videbit lumen. *Homo, cum in 21 
honore esset, non intellexit; compa- 
ralus est jumentis insipientibus, et 
similis faclus est illis. 
L (XLIX). 
Psalmus Asaph. 1 


Deus deorum, Dominus locutus 
est, et vocavit terram a solis orlu 


Hos.13,14. 


16,10; 
73,24. 


Sir.11,2028. 


5,18. —— 


3 > 


v.13, 


1Chr.17,5. 
26,1. 
Dt.10,17. 
113,3. 
vs. decoris ejus. Deus manifeste *veniet, 
Deus noster, et non silebit. Ignis in 
conspeclu ejus exardescet, el in* cir- 
cuitu ejus tempestas valida. * Advo- 
D«.21,28.32, cahit coelum desursum, et terram, 
discernere populum suum. * Congre- 
gate illi sanctos ejus, qui ordinant 
Ex243. tesiamenlum ejus super sacrificia. 
92. #*Et annunciabunt coeli juslitiam ejus, 
„Ute quoniam Deus judex est. 
u Audi, populus meus, et loquar; 
Gen HER. Israel, et testificabor tibi: Deus Deus 
*Non in sacrificiis 


Mt.24,30s. 


* 3. tuus ego sum. 
tuis arguam te, holocausta aulem tua 
in conspectu meo sunt semper. *Non 
accipiam de domo tua vilulos, neque 
de gregibus tuis hircos. *Quoniam 10 
meae sunt omnes ferae sylvarum, 


I a 5 


Ast.7,42 


20. Al.* et. 


50,4. 8: Advocavit. 7. S: loquar Israel, et... 


4. dem 9. broben, u. der ©. 
5. einen Dpferbund mit mir gemadıt haben. B: 
meinen Bund eingehen bei dem Opfer. dW.vE: ge: 


50,1. iw. A: beruftdie Erbe. vE: redete, er rief arofen unter O. 


der ürbe. (A: der Gott der Goͤtter?) 

2. bricht in voller Schöne ©. Glanz. B: Aus Z., 
der vollfommenen Schöne, leuchtet Gott hervor. 
dW: der Schönheit Vollendung, erfcheinet G. VE: 
der vollendet fchönen, glänzte. 

3. B: Ein $. friffet — Angeficht her .. 
es ſehr. vE: 8. verzehret. dW.A: brennt (auf). 


. ih will reden .. 

B. R fo will ih .. 
dich ermahnen. 

8. Deiner ©. dW.vE: Nidit .. 

9. dW: Stiere .. 


denn ich w. dich bezengen. 
. (unter) dir bezeugen. dW.YE: 


tadl' ih dich. 
. Hürden. vE: den Stier ... bie 


. dw: alles Wild des Waldes. 


. fürmet ee 


412 (50, 11-51, 2.) 


Psalmi. 





L. 


 Verus Dei oultus. 





Onola 100 aygov, zen I roꝝ ‚Hgecır xas 
Pos 118 qroxa warte To nereiva roũ ovge- 
vov, xai Sg @yo00 usr Euod ſorls. 
12 Ehr newaoo, oV un cos eino zum ‚rag 
ioru N ‚olxovuirn x zo aı.7gmna avzig. 
13 Mn yayounsı xpea Tavoor, 7 aim Tony 
alouc; 14 Ov009 zyp Yen ÜUvoiav airdoeog, 
xu A000 TO Twiorw Tag zuyas oov' 15 zei 
emrnalsoel ua &9 jurom Hliweorg Gov, xul 
eSelovual 08, xal doSacsıs ne. Aayalum. 

16 To da auagrald sinev 0 vaoc "var 
ov &xdınyi 10 dıxampara kov, xal arakap- 
Baveı; zu» ‚Gadnanr pov din GTöumzog cov, 
17 ou ds Enionoay nadelay zul &rßales zog 
Aoyovg ov eis To onloo; 18 EL ad empeıy 
„lenımp, Gvvergeyss ade, xal ‚per@ HOLD» 
zny peoida Gov Erlös‘ 19 70 oroue sov 
dnlsovuoev xaxlar, nal n YAo0c« oov ‚wegt- 
enlexev doltornra' 2 xadjnerog Kara zoo 
adeAyov sov xaerelalsıg, xal xarı Tov viov 
zis Aız@ös cov Erldeig anavdalor. 21 Tavıa 
EROINORS, xal Eolynca. "Tatlaße; aroular, or 
gcouuf 008 Opouog" elek 08 xal T0Q00TN00 
Kara 700s0000V cov. 22 Zuvere di Tavra, oi 
enıkardayöneroi zov Veov, unnmure apnaoy, 
zei un % 6 Övonevog. 2 Ovaia miveoeng 
dobeioe ne’ xl Exei Od0g deigo avzp zo 
cornE10s Heov. 


va’ (V). 
1 Eis 70 telog, waluos dr dautd, 26 ⁊ꝙ̃ 
— 2005 avıor Nadar zöv noogntns, 


rixa eishAder oo; Bnocapee. 


10.B: 6.13 douuũ. 

13. (Ai?) B: Yayouas ... zrionas, 

15. B*os(A? inter uncos). EFX* Say. (A? inter 
uncos). 

16. B: dınyn. A2: di orön. 

17. AIX: itigadus. 

18. EFX: noys. X: Eridns (ei. v.20). 

19. X: xaxias. EFX: doluornras. 

20. Ab hoc inde vs. usque ad Ps. 79,11. in codice 
Alexandrino est lacuna. Textus igitur maxime 
exbibitus est e codice Vaticano. 

21. EFX} (io f.) tag auaprlag os. 

22. EFX: «. HOLE 

23. X: dos yv. EFX (pro 8:3) u». 


51,1. X* Eis ro riloc. 
2.EFX: sis Hr ... 


s + (in f.) any yıraiıa Ov- 
eis. 


LH zeug re miaz3 min 
729 Tr oa —8* my 
barl eng 7b “nR- —* —Vxx 
or] DITER 102 N Erb 13 
rim —R 0—[— 14 
DiN2 98973 pm bpb —*R 
22m — 93 

Tb-rm dende To wo 
pay ma Riem Yon —* 
7 am 8 2 AND m 17 
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Arm TB Inpbn DENN 27219 
Son aa TASE als er 

ETTEM Tanja Sam Ta 
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so a9 gr Bi} as 
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16 


N) 
VOR-Ri22: ra Sara — * 


-n2- ax KIIGRD RD ID 
92% 


50,16. Ba ar 2 
v.23. b303 X 33 


11. der Berge, u. das Wild auf ben Zelderm ... 
dW: des Gefildes ®. ift mir fund. vE: mir gehört 
es zu. 

12. mein ift der Erbfreis n. was ihn erfüllt. dW:: 
die Welt. 

13. B: Sollte ich Fleiſch von flarfen Ochfen .. 
dW.vE: Eß ich denn Fl. der —— 
— dW: erfülle. vE: halte. A: ein Opfer des 

obes? 

15. und bu ſollſt. B: wirft mid verherrliden ? 
2 du preife mich! 

. B: Was geht es di an, daß du m. Ein⸗ 


Der Pſfalter. 


(50,11—51,2) 113 


Das Disfenfleif und Bocksblut. Das Opfer des Dankes. Der Bundim Munde, I. 


und Vieh auf ven Bergen, da fie bei Tau 
11 jend geben; *ich Eenne alles Gevögel auf 
den Bergen, und allerlei Thier auf dem 
12 Felde ift vormir. *Wo mich hungerte, 
wollte ich dir nicht davon fagen; denn der 
Erdboden ift mein, und alles, was dar⸗ 
13 innen ifl. *Meineft du, daß ich Ochſen⸗ 
fleiſch effen wolle, oder Bocksblut trinken? 
14*Opfre Gott Dank, und bezahle dem 
15 Höchften deine Gelübde; *und rufe mich 
an in der Noth, jo will ich dich erretten, fo 
ſollſt du mich preifen. 
16 Aber zum Bottlofen fpricht Gott: Was 
verfündigeft vu meine Rechte und nimmſt 
17 meinen Bund in deinen Mund, *fo du 
doch Zucht haſſeſt und wirfft meine Worte 
18 hinter dich? *Wenn du einen Dieb ſieheſt, 
fo läufft du mit ihm, und haft Gemein 
19 ichaft mit ven Ehebrechern; *vein Maul 
läffeft vu Böfes reden, und deine Zunge 
20 treibet Falſchheit; * du figeft und rebeft 
wider deinen Bruder, deiner Mutter Sohn 
21 verleumdeft vu. * Das thuſt du, und ich 
jchmeige. Da meineft du, ich werde fein 
gleich wie du; aber ich will dich ftrafen, 
22 und will dirs unter Augen ftellen. *Mer- 
fet doch das, die ihr Gottes vergeſſet, daß 
ich nicht einmal binreiße, und fei Fein 
23 Netter mehr va. *Wer Dank opfert, der 
preijet mich: und da iſt der Weg, daß ich 
ihm zeige das Heil Gottes. 


51. 
2 Ein Pfalm Davids, vorzufingen, *da 
der Prophet Nathan zu ihm Fam, ald er 
war zu Bathjeba eingegangen. 


10. A.A: bei Taufenden. 
11. A.A: allerlei Thiere ... if! 
23. A.A: das ift der Weg. 


fegungen erzähle. dW: haft du herzuzählen m. 
Sasungen ... mein Gefeß. vE: Wie kannſt du reden 


ven... 


18. B: haft du einen Wohlgefallen an ihm, u. dein 
Theil ift... dW: gibft du ihm Beifall. vE: machſt du 


Freundſchaft mit ihm. 


19. dW.vE: läffeft du los (frei) zum Böfen. B: 
ausim DB. dW: fliht Betrug. vE: fpinnt Trug. A: 


zettelte Betr. an. (B: koppelt mit B. zufammen). 
20. vE: Sepeft du Di, fo redeft du ... 


Volgglotten-Bibel. N. T. 3. Brs 1. Abth. 


dW.vE: B: er bahnet den 


wider ... fprichft du Verleumdung. B: gibft du Lä⸗ 


9% jumenta in montibug et boves; *co- 11 


gnovi omnia volatilia coeli, et pulchri- 
tudo agri mecum est. *Si esuriero, 12 
24,1.Ex.19,5.N0N dicam tibi; meus est enim orbis 
Is “terrae et plenitudo ejus. * Numquid 13 
manducabo carnes laurorum, aut san- 
116,17.Ebr. Fuinem hircorum potabo? *Immola 14 
—— Deo sacrificium laudis, et redde Altis- 
27,3.01.15. sSimo vota tua; *et invoca me in die 15 
2.189. (rihulationis: eruam te, et honorifi- 
cabis me. 


Peccatori autem dixit Deus: Quare 16 
Cicadar. tu enarras juslitias meas et assumis 
testamentum meum per ostuum, *1u 17 
vero odisti disciplinam et projecisti 
sermones meos retrorsum? *Si vi- 18 
debas furem, currebas cum eo, et 
Epk-5,11. cum adulteris portionem tuam pone- 
bas; *os tuum abundavit malitia, et 19 
(Bich.6,12. lingua tua concinnabat dolos; *sedens 20 
adversus fratrem tuum loquebaris, et 
Lev.19,16. adversus fillum matris tuae ponebas 
Es.42,14,57, Scandalum. *Haec fecisti, et tacui. 21 
iu.  Existimasti inique, quod ero tui simi- 
(emas.ıa. lis: arguam te, et staluam contra fa- 
ciem tuam. *Intelligite haec, qui 22 
obliviscimini Deum, nequando rapiat, 
D.32,3%. ot non sit qui eripiat! * Sacrificium 23 
laudis honorificabit me: et illic iter, 
11,77”. quo ostendam illi salutare Dei. 


LI(L). 
In finem, psalmus David, *cum $ 


venit ad eum Nathan propheta, quando 
intravit’ ad Bethsabee. 


Pr.3,11.5,12; 
1Rg.14,9. 


1Pt.4,8. 


2Sm.12. 


15. Al.: et eruam. 
51,1. S* In finem. 
2. Al.: Bersabee. 


fterung aus. 

21. dW: thateft ... überfühse dich u. leg’ es dir 
vor. vE: werbe dich züchtigen u. dirs vor Augen 
legen. | 

2. dW: ihr Gottesvergeſſenen ... zerreiße ohne 
Rettung. vE: u. zwar rettungslos. A: wegraffe. 

23. das ir. (AW: wer Acht hat auf feinen Wandel 
ihn laſſ' ih Gottes Hülfe fhauen? vE: der hat aud 
Acht auf den Weg, ven werde ich fehen lafien ...?) 

oR. da ich ihn will... 
51,2. dW.vE: nachdem er bei — B. gelegen! 


114 (51,3—19.) 
LI. 


3 Elinoör us, 6 Heo;, xaza TO usya E)a0y 
coV, xui xoTa 20 nlndos zo» OKTIEUOW V0V 
ESaleıpoy 20 sound nov. 4 Eni al.siov nuõ- 
»ov us ano Tiic Gropius nov, xal amo ‚es 
—R nov xadagıoor ne. 5’Ozı zn» avo- 
niar kov &yo yıwooao, xal 7 auupzla kov 
Samy uov gar diumavros. 6 Zoi oro 
nagzov xal zo 000» &voozıöy cov Enoln- 
0, Org ar dıxamöns Ey TO —28 cov, 
wars vixijons &r 19 xgiracdal 08. 7'Jdov yap 
& —RRR ovreinpöny, za 9 auaprlaus 
ENGEN TEN nen unamo uov. 

8 I6ov yag alndeay Nranmoag, 1a — 
uni 70 xgUpIa ns coplas Cov —XR Kot. 
I Parzısiz us vOoonp, xa —ö 
navvei; us, Xu VAEE Yıova Asvxavöjoonaı. 
10 Axovrueis ne ayarklacıy xal gugpoausnp' 
ayallıdoovraı 00r& TETaEIVOLEVG. 11 Ano- 
orgeyor 10 ngOsWmoy cov ano rco⸗ —R 
nov, xal n&00% Tag —RX Aov ESaleııyor. 
12 Kagdiar xa.dagar xılcov &r Euol, 0 de0g, 
xl nmyeuun &U0E; Erxalvıcor & 20%; EYROTORS 
uov. 13 Mn —X us ano roũ m005- 
MOV GovV 3 x 16 nvevum TO — oov un 
aysaseıys ar £unv. 14 Anodos no an» ayal- 
.acıy Tov owrnpiov Gou, xal nYevuazı 7yeuo- 
in orijoiſò⸗ ‚ne. 

15 Audasın avouov; Tag Odovg dov, xal Ro8- 
Bei; ini 08 enuozokypovaı. 16’ Puoal us & 
aiuazoor, ö deos, 0 O80s 75 Sœrnolus nov' 
ayaklınaeraı N rAdocc nov 17» dinasovrn? 
cov. 17 Kypıs, 7a gell nov avoikeig, Xu TO 
TOM uov avayyelei cs aivsolv cov. 18°0rı 
& 79:.n0az Ovolas, Ednxa ar‘ Oloxavzo- 
nara ovx evdoxnoes. 19 Ovolz zo Geo nvev- 
ua ovreerpuutvor‘ xapdlay Gurtsrguuneen 
xai teranewmulınv 6 Veos ovx EEovderoaeı. 


6. X: dinaumeis... vinnoss. 8.X: 2dnd.ne. 10. EF 
X: An. noı. X: ayallıscstas. 13. EFX: 0» ra üy. 
16.X: 77 desasoouyn. 18.X* ei, 19. A2: dsdevuon. 


3. meine ebertretungen. dW.vE: Vergehen. A: 
Miſſethat. dW: Erbarmung. B: der Größe deiner 
Grbarmungen, A: Menge deiner Grbarmniffe? 

4. dW: ganz rein. vE: immer mehr? A: mehr 
und mehr? B: v. m. Berfehrtheit. A: Ungerechtig⸗ 
feit. dW: Schuler. 

5. er?. meine Verbrechen. B.vE: Uebertretungen. 
6. B: An dir, ja an dir. vE: Gegen vi, di 
B.dW.vE: (was böfe ift) in deinen Augen. B. dw: 
gerecht feieft. A: befunden werbeft. B: wenn du redeſt. 
N in deinem Sprud). 

—— .Gerichten. dW: Gericht. B: wenn 


# 


vE: Darum bifl du ger. in Tode 


Psalmi. 


Boenitentts ob Batkhsebam Davidis Interior pietas. 
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51,4. Pa v18. yırın X’32 


12 


du — — den Sieg erhalteſt, wenn man über 
a urteilt 

in ber — bin ich geboren. dW: in Sch. 
vE: Miſſethat. B: Verkehrtheit. 

8. 3. im Verb. (B: in den innerften Theilen.) 
vE: in den Nieren. dW: im Herzen; fo lehre mid 
denn im Innern ®. vE: u. ——— lehrſt du... 

9. B: fo werde ich rein werben. ler 
B.dW.vE.A: weißer venn (ber) Schnee. 

10. vE:laß jauchzen. dW: dag mein Gebein froh⸗ 


12. B: erneure in meinem Inwendigen einen be⸗ 


Der Bfalter. 


(51,3—19.) 115 


Die Erbfünde. Die Wahrheit im Berborgnen. Die Gott wohlgefälligen Opfer. UN. 





3 Gott, ſei mir gnädig nach deiner Güte, 
und tilge meine Sünden nach deiner gro⸗ 
4 ßen Barmherzigkeit. * Wafche mich wohl 
von meiner Miſſethat, und reinige mich 
5 von meiner Sünde. * Denn ich erkenne 
meine Miffethat, und meine Sünde iſt 


862.618, Miserere mei, Deus, secundum ma- 3 
gnam misericordiam tuam, et secun- 
dum multitudinem miserationum tua- 
rum dele iniquitatem meam. *Amplius 
Es.19:75.46, java me ab iniquilale mea, et a pec- 


calo meo munda me. *Quoniam ini- 


32,3. 

Gift immer vormir. * An dir allein habe quitatem meam ego cognosco, et pec- 
ih gejündigt und übel vor dir gethan, catum mieum contra me est semper. 
auf daß du Recht behalteft in veinen Wor= | zun.12,; * Tibi soli peccavi et malum coram 6 
ten, und rein bleibeft, wenn bu gerichtet | sn.äo.s.nm.te fgci, ut justificeris in sermonibus 

7 wirſt. * Siehe, ic bin aus fündlichem | **'9 tuis, et vincas, cum judicaris. *Ecce 7 
Samen gezeuget, und meine Mutter hat | *&-% enim in iniquitalibus conceptus sum, 
mi in Sünden empfangen. et in peccatis concepit me mater mea. 

8 Siecehe, du haft Luft zur Wahrheit, die | son.ss,e. Ecce enim veritatem dilexisti, in- 8 
im Berborgenen liegt, du läffeft mich wife | zau.11,7.10..certa et occulta sapientiae tuae ma- 

9 fen die heimliche Weisheit. * Entfündige | 1.14 cnm.Difestasti mihi. *Asperges me hys- 9 


mich mit Djop, Daß ich rein werde; waſche 
10 mich, daß ich ſchneeweiß werde. *Laß mich 
bören Freude und Wonne, daß die Gebeine 
fröhlidy werden, die du zerfchlagen Haft. 
11 *Verbirg veinAntligvon meinenSünden, 
12 und tilge alle meine Miſſethat. * Schafe 
in mir, Gott, ein reined Herz, und gieb 
13 mir einen neuen, gewiffen Geift. *Berwirf 
mich nicht von deinen Angeflcht, und 
nimm deinen heiligen Geift nicht von mir. 
14 * Tröſte mich wieder mit deiner Hülfe, und 
der freubige Geift enthalte mich. 
15 Denn ich will viellebertreter deine Wege 
lehren, daß fich pie Sünder zu dir bekehren. 
16 * Errettemich von den Blutfchulpden, Gott, 
der du mein Gott und Heiland bift, daß 
meine Zunge deine Gerechtigkeit rühme. 
17 * Herr, thue meine Lippen auf, daß mein 
18 Mund deinen Ruhm verfündige. * Denn 
du Haft nicht Luft zum Opfer, ich wollte 
dir es fonft wohl geben; und Brandopfer 
19 gefallen dir nicht. * Die Opfer, die Gott 
gefallen, find ein geängfteter.Geift; ein 
geängftete® und zerfchlagened Herz au 
du, Gott, nicht verachten. 


51,3. U.L: Sünde. 6.A.A: Uebel. 9.U.L: 
mit Dfopen. 19. U.L: geängfler ... geängfiee. 


veſtigten &. dW: einen feRen ©. bild’ in mir neu. 
vE: erneue in mir. (A: den rechten Geiſt?) 

13. B: Wirf mich nicht weg. 

14. erhalte. B: Gib mir wieder die Wonne deines 
Heils. dW.vE: (Freude) deiner Hülfe. B: der frei: 
willige ©. unterflüge mid. dW: mit willigen ©. 
rüfle mich aus. (vE: mit Geiftes : Willi feit unters 
er mid.) A: mit dem fürfllihen G. befeftige 


2.0.721.Jer. quitates meas dele. 


16.15 sono, et mundabor; lavabis me, et 


En.1,18. super nivem dealbabor. *Auditui meo 10 
dabis gaudium et laetitiam, et exul- 
9“,4-Es.38, tabunt ossa humiliata. *Averte faciem 11 
iuam a peccatis meis, et omnes ini- 
*Cor mundum 12 
a —8* 1,9. erea in me, Deus, ct spiritum rectum 
innova in visceribus meis. ®Ne pro- 13 
jicias me a facie tua, et spirilum san- 
ctum tuum ne auferas a me. *Redde 14 
mihi laelitiam salutaris tui, et spiritu 
principali confirma me, 

Docebo iniquos vias tuas, et impii 15 
ad te converltentur. *Libera me de 16 
sanguinibus, Deus, Deus salutis meae! 
et exultabit lingua mea justitiam tuam. 
*Domine, labia mea aperies, et 0517 
meum annunciabit laudem tuam. 

* Quoniam si voluisses sacrıficium, 18 
dedissem utique; holocaustis non de- 
lectaberis. * Sacrificium Deo spiritus 19 
57, contribulatus; cor contritum et hu- 
miliatum, Deus, non despicies. 


13m .15,24. 
16,14.Jer.?, 
15. 


Le.22,32. 
Aos.14,10. 


&Sm.11,17. 
Ks.i,t. 


BAm.1,17. 
71,8. 


40,7.50,85. 
Ebr.10,5. 


34,19.Es.57 
15.66, 2.(Le 
18,13. 


9. Al.t Domine (a. hyss.). 
10. Al.” (alt.) et. 

16. Al.* et. S: exaltabit. 
19. Al.: despiciet. 


15. So will ih. dW: Dann ... wenden. 

16. dW: vom Blute? B.A: Gott meines Heils. 
dW.vE: meine(r) Hülfe. dW: juble ob deiner Güte? 
; 18. dW: dich freuen nicht Opfer. vE: du willft 
ein 


D. 
19. B. Die D. Gottes 9 ein a sr G.; 
ein gebr. u. zerknirſchtes ... ottgefälige D- 
find ein N . VE: ein, gottgef. O. iſt.. 
zermalmtes H. A: Opfer vor — 


116 (51,20—53, 1.) 


Psalmi. 





LI. 





20 Ayadıvor, xugie, & m evdoxig cov nv 
Zar, xoı oixobounbijro 7a zeln Jegovoe- 
Au. A Tora eudorjaeıs Ovolay dixauov- 
ms, Gragogar x Öloxavzoiunıa" zore avol- 
covaw Eni’10 ÜVoi@ozijploy 00V HOCYOv5. 


vB ba’). 

1 Eis 70 rédos, OVHECEOg TO davi8, 2 co 
eldeiv donx 709 Idovuaiiov xau asayyeikaı 
zw ZaovA xal eineiv avın" HIOB Aavid eis 
109 olxov Aßıuekey. 

Ti ‚Auavyg Ev naxig 0 durarog aroniar; 
Olyr any uioa⸗ —R E.oyioaro 1 7 YAc- 
0% 0ov, sei Fuoòo⸗ axovnisvo⸗ Enoinoag d0- 
dov. 5 Hyannoas xœxlæœv vnèo ayadanousn», 
adızlar ung ro —RG Öxaavrgr. Aıd- 
yoluc. 6 Hyanıcas narıa za (juue xu- 
Tanoreıouov, YAcccay dollar. | 

7 Aic roũto 0 Yeög xa9EAor 08 ei relos 
exzilos 08 xal neraraotevoaı 08 nò Gunvo- 
uæros, xcùꝭ To —XRX Gou &x yis Labvzoor. 
Aayalna. 8 Kal Oyorzuu dixcuos xal ꝙo- 
Pndnoorzas, x Er — yaAasorras xci 
—R 9 Iov arögunos 6 Os oux &daro zor 
Heoy Bondö» œuroũ, —* Enninıoer ent 70 
aAndog zov alovzov avrod, ai eveövvaudn 
end 77 nazauozrı avıov. 10’ Eyo ds oe 
—X xorcixaαο i⸗ ⁊c̃ 0x9 Tov deov, nl- 
108 Ent ‚2ö Eleog roũ YHeov Ei Or alora 
xal ei; zoy air TOD Miorog. 11 ‚E5opol.o- 
nooual co es roͤ⸗ aiova, oͤr Enomoas' x 
UrROuEvö rò Övoud. oov, Ozı yonazov Evarılov 


zo» 60lor cov. 
⸗ 
V vy' (vB). 
1 Eis 10 zdlog, unte Marl:d, avriscns Tö 
david. 


52,1. X* Eis to rl. 

2.X: iv 19 2ied®. ... 
X: Anni98 A. 

3s. A2EX interpg. duraros; Avomiay OAnr ray 
nuigar. AB. xti. 

5. EFX: unig ra dal. 

6. EX* ra. 

T. X: xadelei. EFXt (p. oanv.) 08 ... 

8. EFX* Kai. 

9. EFX: ini to rind, 


» 2 2 * 2 - 2 - 
auto S. 206 ELTTEELV @uvTWw. 


* day. 


Adversus Doögt denunciationem et fastum. 
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—2* 
a Daisn rörmos memb = 
v.21. vep2 an’ 


52,9. DAS AR was 


. an dW: ber Srömmigfeit! dW.vE: Stiere. A: 

52,3. B: rühmeſt du dich im Böfen, bu Gewaltiger. 
dW.vE: ... ber Dosheit, (0) Würherih. vE: bie 
Büte ©. bleibt alle Tage. 

4. B: bebenfet lauter Sh. dW.vE: Unheil (Ber- 
derben) finnet v.3. B: übet Betrug aus. vE: übfl du 
ug: dW: glei fharfem Sch., du Trug Hebender! 

. dW: liebſt das Böfe, nicht d. Gute, Lüge, n 
Bahıkeit reden. 

6. B: liebeſt alle ſchaͤdliche Morte, eine betrügliche 
a dW.vE: alle ververbl. Reden, (0) 3. des 

ruge 

1 Dich hinraffen u. wegreiien aus d.9. B: abs 


ı brechen auf Immerbar, er wirb dich aufraffen. dW: 


Der Pfalter. 


(51,20—53,1.) 1147 





Die Opfer der Geretigkeit. Die Zunge wie ein Scheermeſſer. Berlaflung auf Gott. UN. 





20 Thue wohl an Zion nach deiner Gnade, 
21 baue die Mauern zu Ierufalem. * Dann 
werben bir gefallen die Opfer ver Gerech⸗ 

“ tigkeit, die Brandopfer und ganzen Opfer; 
dann wird man Barren auf deinem Altar 


opfern. 
52. 


1 Eine Uinterweifung Davids, vorzu- 
2 fingen, * da Doeg, der Eoomiter, kam 
und fagte Saul an und ſprach: David 
ift in Ahimelechs Haus gekommen. 
Was trotzeſt du denn, du Tyrann, daß 
du kannſt Schaden thun, fo doch Gottes 

4 Güte noch täglich währet? * Deine Zunge 
trachtet nah Schaden, und ſchneidet mit 

5 Lügen wie ein ſcharfes Scheermefjer. *Du 
redeft lieber Böſes denn Gutes, und falfch 

6 denn recht. Sela. *Duredeft gern alles, 
was zum Verderben dienet, mit falfcher 
Zunge. 

7 Darum wird dich Gott auch ganz und 
gar zerflören und zerfchlagen, und aud ver 
Hütte reißen, und aus dem Lande der Les 

8 bendigen auörotten. Sela. *Und die Ge⸗ 
rechten werden es fehen und fidh fürch⸗ 

Iren, und werben feiner lachen: * Siehe, 
dad ift ver Mann, ver Gott nicht für feinen 
Troſt hielt, fondern verließ fich auf fei- 
nen großen Reihthum, und war mächtig, 

10 Schaden zuthun. *Ich aber werde blei- 
den wie ein grüner Delbaum im Haufe 
Gottes, verlaffe mich auf Gottes Güte 

11 immer und ewiglich. *Ich danke dir ewig⸗ 
lich, denn du kannſt es wohl machen; und 
will harren auf deinen Namen, denn deine 
Heiligen haben Freude daran. 


3 


1 Eine Unterweiſung Davids, im Chor 
um einander vorzuflngen. 


52,5. A.A: Falſch venn Red. 
'6.U.L: au Berberben. 
10. A.A: ich verlafje mich. 


147,28.Ks.33, 
0.354,11. 


luntate tua Sion, ut aedificentur muri 
Jerusalem. * Tunc acceptabis sacri- 2 
ficium justitiae, oblationes et holo- 
6,2. Den, causta; tune imponent super allare 
(Ei, 110. tuum vitulos. 

LI (LD). | 

In finem, intellectus David, * cum 
venit Dodög Idumaeus et nunciavit 
Sauli: Venit David in domum Achi- 
melech, 

Quid gloriaris in malilia, qui po- 
tens es in iniquitate? Tota die * in- 
57,5.Pr.18,5, Jusliliam Cogilavil lingua lua, sicut no- 
vacula acuta fecisti dolum. *Dilexisti 
malitiam super benignitatem, iniqui- 
tatem magis quam loqui aequilalem, 
® dilexisti omnia verba praecipitatio- 
nis, lingua dolosa! 


4,6.D8.23,19 
15m.7,9.Lv 


32,1 . 
19m .22,9u8. 


11,4. 


(E1.28, 15. 


Propterea Deus destruet te in fi- 
nem, evellet te et emigrabit te de ta- 
bernaculo tuo, et radicem tuam de 

Job.a2.je. terra vivenlium. *Videbunt justi et 
. timebunt, et super eum ridebunt et 
dicent: *Ecce homo, qui non posuit 
1.301, Deum adjutorem suum, sed speravit 
in multitudine diviliarum suarum, et 
praevaluit in vanitate sua! *Ego au-1 
ınletenstem sicut oliva fruclifera in domo 
” Dei, speravi in misericordia Dei in 
aelernum el in saeculum saeculi. 
37,5.39,10. * Confitebor tibi in saeculum, quia 1 
fecisti; et expectabo nomen tuum, 
quoniam bonum est in conspectu 
sanclorum luorum. 
LIN (LIND). 
In finem, pro Maeleth, intelligen- 
tiae David. 


54,8. 


20. Al.* Domine. 
52,1. 8: Psalmus in f. ... 
linguam dolosam. 7.Al.*tuo. 11. Al.* est. 


Benigne fac, Domine, in bona vo- 20 


1 


ne 


0 


1 


1 


2.S:Abimelech. 6.Al.: 


53,1. A.A: Grmunterung! 


paden u. wegr. aus dem Zelte. vE: flürzen auf im- 
mer, dich wegraffen u. fortfchaffen. B: mit ber Wurzel 
ausrotien. dW: — 

9. dW: Seht da den... zum Schuß erfor. vE: zu 
feinem Sch. nahm. B: gi einer Stärfe Rellte. B: 
wurbe ſtark durch fein Schadenthun. dW: ſich ft. 
dünfte in ſ. Bosheit? (vE:übertraf ſich in f. Frevel!) 

10. dW.vE.A: bin. dW.vE:grünenter. A: frucht⸗ 


53,1. Psalmus, in fin., pro Amalech, intellectusDav. 


barer. 
11. will dir ew. danken, daß du es w. gemacht. 
B.vE: denn bu haſts gethan. dW: weil du [wohl] 
etb. A: hoffen, denn er ift gut im Ängefichte deiner 
5. vE: du bift gütig vor d. Srommen. B: dieweil er 
gut iſt vor d. Gunſtgenoſſen. 
BE Aumagslsih. B: auf ber Flote. AW: nad 
öten 


— 


118 63, 2—54, 8.) 
LIE 


2 Einev ago» &v xrgdig avzou‘ Ovx koru 
Deog. Auspdugas xc eßdeLvgdnoar Ey 0VO- 
uloıs® ovx Eorıy ROW» ayador. 3°0 daos_ Ex 
roũ Ovoavod duxvve⸗ Eni voug vious or ar- 
Ogunor, zov ideiv &ı Erw avyı0r y Enlnrav 
zo» Beor. * Ilürzes esinlwwar, apa 7x0EL0- 
Unser’ ovx Eorır nolmy ayador, ouvx dor 
Es EvOg. 

5 Ovgi yymoorzaı navzes ol ol Egyafoneroı any 
avoulay, ol xareadiorreg zo» Aa0r uov Boo- 
a8 agrov; Tov so» oux EnexalEgarTo. 6 Euæei 
— Pößo⸗ od oux nr Poßos' om 0 
Beög Öteoxögnuser or irdgomuglonem. 
Karnoxiroônou, öort oͤ Deog Eovdiswaer av- 
Tovg. ‚7 Tie dwaeı &x Ivy TO ‚goengior 
zoo Ioganı; Er w amoorgäpas xugioy —2 
aiqualmolay Tod )aov avrov ayallınaeraı 
laxoß zul evpparöncera: "Iopand. 


vö (vr). 

1E& 10 zeh.og, &v muvoię ouvroocg zo |: 
Aavid, 3 ch day Toug Zeipalous xas 
einen Ki Zaovi" Ovx idov Aavid xexpuntan 
nag' nulv; 

0) beos, & ⁊ꝙ oonar c0v 0000» u£, 
xal &v 17 dvraneı cov xgivor ue. 

10 deös, elsaxov0or TuS açocevxnc nov, 
Era zıoaı za — roũ rönarog pov. 5'Orı 
—R Enavesınoav en u, zal xgarasoi 
elnınoar rij⸗ vuxij⸗ uovu ov ngoßderzo 707 
— —RX avıar. Auwyaluc. 

6°I8ov rag oͤ Deös Pondei nos, xu 0 


xUgLog ar mrog Ts woyis_ uov. 7 ’Ano- 
ozgepei TR xax& Tolg — nov‘ & 7 
alndele cov EEoAsdgevoos avzovs. 8’Exov- 


alog Bvom coı, EEonoloynoouas To 090- 


53,2. EFX: — 5. X: 0: dadiorres. 
EFX+ (a.ßpwo : Toy xugiovV. 
7. EFX: —— A2EFX (pro xve.) Tor Heor. 


54,1.X* Wwvur. 2. X (pro &; sin.) avayyerlaı. FX: 
roweis ne. 5. EFXT (a.8) xai ...* Aray. 7. FX: 
Anosıetyn. 


2-7. Bol. Pf. 14. 

2. B: bien abſcheuliche Ungerechtigkeit. dW. 
vE: abſcheulich ift ihre Unger. A: abfch. find fie gew. 
In ihren Sünden. 

5. nicht gur Erfenutnig kommen. 

6. Dann fürchten ... deiner Dränger. B: fürchten 
fie fi) mit Schreien, da fein Schr. geweien. dW: 
überfällt fie Schr. wo. Schr. vE:traf fie fehr der 


6. X: ee. 90Pßo. 


Psalmi. 


Corruptie mundi. Adversus Zipghaoos. 


OR TR Ten ar 2 
may pr 0 nm mhan 
2 pn Damm Dion 12m 3 
u brain win mind DR 
ana) Im io ih3 —— 
— *—*—* pi 2y TR 
var "bar yım "Öyh iopenbn n 
a ap nD mh om Abo 6 
TOR TR NG AED 
> ana um niage m 
sa m m  soeam omas 7 
X ar. ang ui: niso. 
Hoayion rain ap en vos 
= 
77 brain mim maob 
Ak BEN ION) DB nia2 2 
— — air 
Page 3 
TR 
iR mem JOB ENTER. N 
rar -n > pemaedn 
wih ab ps mia mismpn 
ED arg DIOR 
anba YaaR vo a oman nam 6 
MORD — **— » Ahern smwpl 7 
mir mars MIR2 somay7 8 


53,4. NIO2 NM N 33 
54,5. W373 PIIN’I2 
v.7. P ar 


Sat. bie ohne Schr. waren? B: weil ©. zerſtr. hat 
defien der did) belagerte. dW: der wider dich 
Lagernden. vE: ftreuete umher ... Belagerer. dW: 
veripottent fie. B.dW.vE: hat (hatte) fie verworfen. 


7. B: er Erlöfung. 
.? vE.A: Iſt nidt ...? 


54,2. .B: Hat fi niit .. 
dW: Siebe Dit. 
3. dW: durch deine Kraft räche mich. 


Der Pſalter. 


(53,2-54,8.) 119 





Sreubenopfer thun, und deinem Namen, 


5. A.A: ſich nicht fagen. 
7.U.L: en ai hzeen 


21.23. larie sacrificaho tibi, et confitebor 


7. 8: Dominus. 


Die Thoren. Die allgemeine Untüchtigkeit. Die tropigen Gegner ohne Gott. AII. 

2 Die Thoren fprechen in ihrem Herzen: | ?*'*'= Digit insipiens in corde suo: Non 2 
Es ift fein Gott. Sie taugen nichts, und est Deus. Corrupli sunt et abomi- 
find ein Gräuel geworben in ihrem böfen , nabiles facti sunt in iniquitatibus; non 

Weſen; da ift feiner, der Gutes thut. est qui faciat bonum. * Deus decoelo 3 

3 * Sott ſchauet von Himmel auf der Men- prospexit super filios hominum, ut 
ſchen Kinder, daß er ſehe, ob jemand Flug videat, si est inlelligens aut requirens 

4 fei, ver nah Gott frage. * Aber fe find alle Deum. *Omnes declinaverunt, simul 4 
abgefallen und allefammt untüchtig; da iſt inutiles facli sunt; non est qui faciat 
feiner, der Gutes thue, auch nicht Einer. bonum, non est usque ad unum. 

5 Wollen denn die Uebelthaͤter ihnen nicht Nonne scient omnes, qui operan- 5 
jagen laffen, vie mein Volk freffen, daß tur iniquitatem, qui devorant plebem 
fe ich nähren? Gott rufen fie nicht an. meam ut cibum panis? Deum non 

6* Da fürchten fie fi} aber, da nichts zu invocaverunt. *Illic trepidaverunt 6 
fürdten ift; denn Gott zerftreuet die Ges limore, ubi non erat limor; quoniam 
beinederTreiber. Du macheſt fie zu Schan- Deus dissipavit ossa eorum, qui ho- 

7 den, denn Gott verfchmahetfie. *Ach minibus placent. Confusi sunt, quon- 
daß die Hülfe aus Zion über Ifrael Fame, iam Deus sprevit eos. *Quis da 7 
und Bott fein gefangened Volk erlöfete! bit ex Sion salutare Israel? Cum con- 
So würde fih Jakob freuen und Iſrael verlterit Deus captivitatem plebis suae, 
fröhlich fein. exultabit Jacob et laetabitur Israel. 

54. LIV (LIT). 

1 Eine Unterweifung Davids, vorzu- Ps.52; In finem, in carminibus intellectus 1 
2 fingen auf Saitenfpielen, *da die von | "m;%1% David, *cum venissent Ziphaei et di- 2 
Siph kamen und fprachen zu Saul: Da⸗ xissent ad Saul: Nonne David abscon- 

vid hat ſich bei und verborgen. ditus est apud nos? 

3 Hilf mir, Gott, durch deinen Namen, | "Ars. Deus, in nomine tuo salvum me 3 
und ſchaffe mir Necht durch deine Gewalt! 82,3. fac, et in virtute tua judica me! 

4 Gott, erhöre mein Gebet, vernimm Die | ep. Deus, exaudi oralionem meam, au- 4 
5 Rede meines Mundes! * Denn Stolze ribus percipe verba oris mei! *Quon- 5 
jegen fich wider mich, und Trogige fteben 86,14. jam alieni insurrexerunt adversum me, 
mir nach meiner Seele, und haben Gott et forles quaesierunt animam meam, 
nit vor Augen. Sela. Teb.s,s. EL non proposuerunt Deum ante con- 

spectum suum. 

6 Siehe, Bott ſtehet mir bei, ver Serrere | 97,10, Ecce enim Deus adjuvat me, et Do- 6 

7 halt meine Seele. * Er wird die Bosheit minus susceplor est animae meae. 
meinen Feinden bezahlen; zerflöre fie ® Averte mala inimicis meiss et in 7 

8 durch deine Treue. * So will ih direin | ..7,10.%, Yeritate tua disperde illos. *Volun- 8 


54,1-2. 8: Psalmus, in finem, in hymnis intellectus 


David, cum venerunt Ziphaei et dixerunt ad Saul. 
Nonne ecce David absc. est ap. nos? 5.Al.*(alt.) et. 
6. Al.*etodest. 7. Al.: Avertet. Al. et. 8.Al.*et. 


4. B.dW: merke auf... (Worte). vE: horche! A . dW: ver : das Böfe auf meine Lanrer 
nimm zu Ohren. Kaffe ei A: Wend’ ab d. B. aufm. F. 
— erheben ſich. (B.vVE.A: Frembe. dW: Barba- vE: Das Unglüd falle zurũck. B.A: durch beine (in 
une F a. aa e. 7 — — deiner) Wahrheit. 
6. unter denen, bie m. S. unterflügen 
8. B: mit Freiwilligfeit opfen. dW: Williges 
kr mein beit, bez dere meines Sehens Stüge- gerzens will... vE: Billig werte ... 


120 (54,9--55, 14.) 
LIV. 
nazl oov, xugıe, or ayadoy" Porı Ex maang 


YAlyeog Edgvcoo us, xal &9 To EYdpok; Mov 
eneider 6 Opdaluos Hov. 


€ (v0). 

1 Eis 10 Telos, 89 vurow, ovresens vo 
Auvid. 

2'Erorıoa, ö deoc, u nroosevyn? Nov, 
xcù um ureglöus zu denaiv nov‘ 9 mgoayes 
noı xal eiscxovooy kov. Eiungö er t̃ 
adol eoxiæ ‚nv, za —G 4 ano gavıjs 
£18000 xal ano —R —ö2 ori EE- 
exiway E17 due aroulav, xas & oerä, dvexo- 
zovs no. 5 H xagdla nov Etagaydn Ev Euol, 
xcl dell davazov inineoe⸗ en end‘ 6 6- 
Bos xal eoöuog nlder En’ ud, xal Enakuıper 
us oxoros Txal eine‘ Ti daoeı vo nee. 
evyas oigel megiorepüs, xal nerao bijgouæ. wei 
xaranavow; B’Idov Zunxgura guyadevor, xai 
nuAladny & t Eonup. Arayokna. 9 IToos- 
edeyöunv 10v omlnvra us ano OAıyowvyiag 
xc? xcrouylõoc. 

10 Koranorzıoos, xvote, xl uradiels [27 
12.0005 avıar, orı eldor aroular xaı — 
Aoyian &v ⁊ more. 4° Hutoog xal vurzös 
xvxdooe av “ni 7a zeiyn avıns, avoula 
xal mOvog 89 neo veng 12 go “öie, ‚wa 
oUx eislınev dx To later AUENS ròoxocç 
vo doAog. 13°Orı ei &7000; aveldıcer us, 
vnijveyxæ av xl ei ö K100Y en £ub &ueya- 
Aodönuörmoer, Exgußny q ar ar avro. zu de, 
ardgmre loOWvyE, 7YEu00y KOV Ku) Yymara uov’ 


55,1. EFX (pro Aavid) Acagy. 4. X: avonie (?) 
5. avopiar. 75. B? interpg. nıegsotegäs; Kai ner. 

‚natanavow. 'Idov ... 8. EFX* day. 9.FX} (p. 
rör) Heov röy. EFXt (p. xai) ano. 10. a2: [xa:] 
xatad. X:3dor. 11. A EFX4 (a. avoyu.) xai. EFX 
(pro zöv. ) xoros. 12.X: dilleımev. 13. EFX} (a. 
780. Jö6. AZEFXt (p. ac.) ve. 14. X: yyoora. 


8. B.dW: (fo) gütig. A: benn er if gnt. "VE: ber 
du gütig bift? — 

9. B: cr bat m. aus a. 
Feinde Hat anfehen können. dW: ſich weidet an. 

55,2. (Wie Pf. 54,4.) VE: le dich n. ad 
nem Fi. : fhauen. weg von. 
3. B: ich will in meiner Klage fteif verharren u. 
laut rufen. dW: irr' umber.... u, feufze. vE:... in 
meinem Kummer u. bin unrubig. 

4. Weil... wälzen Unheil aufmich. B: wollen die 
Un Ungereätigeit auf mich fchieben ... im Zorne gram. 

hütten auf m. Unheil, u. im 3. me fie 

a — bürben mir Verbrechen auf. A: bringen 
aufm. böfe Sadıen. 


ang errettet .. . meine 


Psalmi. 


Impleoratio adversus soctes. 


nn nn — — — — — — — 
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oe @® © 


55,12. x 2 


5. Schrecken bes T. find. B: Inwendigen. dW: 
Buſen! vE:windet fich in mir! B: die Schr. d. T. 
dW: Todesſchr. befallen mich. vE: überfallen. 

6. Gr. hat mich bedeckt. dW: dringt in mich, u 
mich decket Schauder. vE: Schauer. 


7. etwo. B: ich wollte davonfliegen u. mich wo 
un dW: u. Ruhe fände! vE: entflche u. 
ruhete. 


8. ferne fliehen ... weilen. B: übernachten! 

9. dW: jchneller w. ich entrinnen, als ein reißen⸗ 
der Wind, als ein Wetter? vE: befchlennigen würbe 
ich mir das Entfliehen mehr — u. Sturm? 

10. Zernichte, H., made ... B: Verſchlinge ... 


Der Pfalter. 


(54,9-55,14) 121 


Des Todes Furt por d. gottlofen Feinde. Frevel u. Bader in der Stadt. Der Geſelle. LIV. 





Herr, danken, daß er fo tröftlich if; 
9* denn du erretteft mich aus aller meiner 
Noth, daß mein Auge an meinen Feinden 


Luft fichet. 
55. 


1 Eine Unterweifung Davids, vorzu= 
fingen auf Saitenipielen. 


2 Gott, Höre mein Gebet, und verbirg dich 
3 nicht nor meinem Flehen! *Merke auf 
mich und erhoͤre mich, wie ich fo Fläglich 
A zage und heule, *daß ver Feind fo fchreiet 
und ber Bottlofe pränget; denn fle wollen 
mir einen Tück beweifen, und find mir hef⸗ 
Stig gram. *Mein Herz ängftet fidh in 
meinem Leibe, und des Todes Furcht ift 
6 auf mid gefallen; * Furcht und Zittern 
ift mir angefomnen, und Grauen hat mich 
7 überfallen. *Ich fprah: O Hätte ich 
Blügel wie Tauben, daß ich flöge und etwa 
Shliebe! *fiche, fo wollte ich mich ferne 
weg maden und in der Wüfte bleiben. 
9 Sela. *Ich wollte eilen, daß ich ent» 
rönne vor dem Sturmwinde und Wets 
ter. 
10 Mache ihre Zunge uneind, Herr, und 
laß fle untergehen! denn ich fehe Frevel 
11 und Hader in der Stadt. *Solches gehet 
Tag und Nacht um und um in ihren 
Mauern, es ift Mühe und Arbeitdarinnen; 
12* Schadenthun regiert darinnen, Rügen 
und Trügen läßt nicht von ihrer Gaſſe. 
13 * Wenn mich doch mein Feind ſchändete, 
wollte ich e8 leiden; und wenn mir mein 
Haſſer pochete, wollte ich mich vor ihm 
14 verbergen. * Du aber bift mein Gefelle, 
mein Pfleger und mein Verwandter; 


55,4. A.A: eine Tüde. 
6. U.L: ift mid) anfommen. 
7. (Bielleiht U.L: etwo bliebe?) 
13. U.L: mid} mein Hafler. 


zertbeile ... dW: theil’ ihren Rath! dAW.vE: Ge: 
walt u. Streit. 

11. am auf ihren M., und ... ift innen bei ihr. 
B: Tag u. N. umgeben fie diefelbe. dW: umwandeln 
fie fie. vE: umzingeln. B: Bitelfeit u. Mübfeligf. 
dW: Unheil u. Sammer. vE: Laſter u. Unrecht herr: 
fen in ihrem Innern. 

12. dW: Berverben. vE: Frevel. dW.vE: Be: 
trüdung (Drud) u. Trug. B.dW.vE.A: weicht 
(weichen) nicht. 


44,25.69 
——— 


Es.60,8. 


Ap.12,18. 
Nm.16,32; 
Gn.11,7. 
(23m.15,31. 
Cant.3,3. 


Nm.23,21. 


nomini tuo, Domine, quoniam bonum 


v.3. 
est; *quoniam ex omni tribulatione 9 
5,11. eFipuisti me, el super inimicos meos 
despexit oculus meus. 
LV (LIV). 
41. In finem, in carminibus, intellecius 1 
David. 
54,8 


Exaudi, Deus, orationem meam, el 2 
ne despexeris deprecalionem meam! 
* intende mihi et exaudi me! Contri- 3 
status sum in exercilatione mea, tt 
conlurbatus sum *a voce inimici et 4 
a tribulatione peccatoris; quoniam 
declinaverunt in me iniquitates, et in 
ira molesti erant mihi. * Cor meum 
conturbatum est in me, et formido 
morlis cecidit super me; *timor et 
tremor venerunt super me, el con- 
texerunt me tenebrae; *et Jdixi: Quis 
dabit mihi pennas sicut columbae, et 
volabo et requiescam? * Ecce, elongavi 
fugiens, et mansi in solitudine. *Ex- 
pectabam eum, qui salvum me fecit a 
pusillanimitate spirilus et tempeslate. 

Praecipita, Domine, divide linguas 10 
eorum! quoniam vidi iniquitatem et 
contradictionem in civitate. * Die ac 11 
nocte eircumdabit eam super muros 
ejus iniquitas, et labor in medio 
ejus *et injustitia, et non defecit 12 
de plateis ejus usura et dolus. 
* Quoniam si inimicus meus imale- 13 
dixisset mihi, sustinuissem ulique; 
et si is qui oderat me super me. 
magna loculus fuisset, abscondissem 


13,5. 


SO N 9 ao 


1, 


61.10.25m. me forsitan ab eo. *Tu vero, homo 14 
15,12:31.0b. Inanimis, dux meus et nolus meus; 


55,1.8: Psalmus, infin., iohymnisintellectus David. 


4. Al.: iniquitatem. 6. Al.: venit. Al.: contexit me 
tenebra. 


10. Al.: etdivide. 13. Al.* meus. 


13. B: Denn es ift nicht ein F. der mich fhmähet, 
fonft w. ichs tragen. dW: Nicht der 8. höhnt m., 
das ertrüg’ ih. vE: nicht mein F. if... A: Ja 
wenn m. 8. mir geflucht hätte, fo würbe ichs ertra= 

en haben. B: der fi) wider mich groß macht. dW: 
Font gr. gegen m. vE: ber fo Kubi thut. 

14. u. m. Vertrauter. B.dW: (ein) Menſch meis 
nes Bleichen, m. vertrauter (Breund) u. m. Befann: 
ter. vE: ein Mann, den ich mir gleich achte. (A: 
Gleichgeſinnter?) 


122 (55, 15--56, 3.) 


Psalmi. " 





LV. 


Imploratio adversus socios et Päillistaces. 





15 56 eni 70 avıo syhunaras !ölonare, & 10 
oix@ Tov Deov Emogsvönuss &$ ‚önovoig. 

16 EA drto Vavaror Een au Tovg, x0u xaraßı- 
10007 Eis Adov Ganzes‘ O2 zormgia & Taiy 
ugoınlars avıoy Ey ueog auıay. 17’Eyo 
2005 zov Deov Exixouka, xai ö xUpios &iy- 
vxovsi⸗ pov. I8 Eontoxg zu rpm xarl uE- 
onußeias dinyoonas zul — xai eis- 
—R Tg Paovıjg How. 19 Aurgmoerau & 
eionvu, zmv vuxij⸗ uov ano or eyyıkovzov 
nor 02 iv mohkol; noav ovy Fnoi, 20 Ei;- 
AXOVOETKL 0 ‚Oeos, Kal Tanewwae avrovg 0 
vragyar ago rõy alavor. Iuayalya. Ov 
ya Eozıy avzok arzallayum, au ovx igpoßn- 
bnous zov Deöv. 21’Ebereisev anv xeipa au: 
zov Ev 5 —xX — ur —B 
b ijxn⸗ æuroũ, 22 dıeneglodnoar ano opyüs 
zov n00sOr0U avrov, wel „yon n xcodiæ 
æuroũ nadivbnoa⸗ oi Aoyoı avzov ve 
EinıoY, zul avroi low ‚Bohides. 

23 Eriggupov Eni avoior any —XV cov' 
x avros 08 dundgeper, ov dance eis zov 
aldiyu a.ov Tu dexclp. 24 20 de, 0 „920g, 
naragei; avzovy Eis gedag dunpsogüs Grdges 
—R xat do) KOTTOg ov un NRIGEVOOCıV Tag 
nuegag avroy. "Ey de EAnıö Eni 08, xvWo. 


vs (ve). 

1 Eis 70 Telos, vaeo Tod Anov Tov ano 
c1wv Ayimy ueuoxgvuusvov, 19 Aavid eis ary- 
Aoypapiar, Onore Expaıncas auzov ol alko- 
guioı & Ir. 


2 Eitpoöv ue, 0 Yeög, om xarendın- 
oe ue &rögmnog, OAnv zmv nu£gos n0- 
Asuov EOAuper ue. 3Karenaınoar us oi 


15. X (pro ö5) os. a (p. £yA.) noı. 
16. EFXf (p. EiS.) ön 

20. EFX* Aay.. .. (pro sq. xai) ( ori. 
22. EFX: irmoas ai xapdias aurwv.. 


.A0y.aUrom. 
24. EFX: zuge, din. ini ol. 


15. freundlihen Rath mit einander pflogen, m. 
w. ind Haus ©. unter der Schaar. B: von den Ges 
heimniffen ung lieblich m. ein. unterrebeten? dW.vE: 
zufammen füßes Vertrauen pflogen. B: in Gefell: 
fhaft? A: einträdhtig. vE: bei frohem Gefolge. 

16. überrafche ... in ihrer Wohnung, in ihrem 
Serzen. dW: zur Unterwelt finfen... in ihrer Mitte. 
vE: ins Todtenreich fteigen! 

17. dW.vE.A: Ich (aber) rufe. B: mich erlöfen. 

18. B: u. laut rufen. dW: Flag’ u. feufz’ ih. vE: 
bete u. ädhze. 


dyn SR IT 1059 ı —*F 
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v. 16. (Do nun Nash) 


.v.19. MB a X2 
56,1. WIH2 Dr N’2 


19. @eele, und fh. ihr R. von denen... B: hat 
m. ©. im Frieden erlöfet, daß man nit Hat an mid 
fommen fönnen, ob fie fhon mit Menge find gegen 
mich gewefen. dW: Löfet zum Heil m. S. aus bem 
Kampfe wider mid, denn Viele ſtehen wider — 
vE: wird retten .. tige .. . wenngleich ... find. A: 
von benen bie mir Tfeindtih] nahen. 

20. der da figet von Aiters her. AW: er thront 
ja... vE:ber... regiert. B: diewell gar feine Ber: 
Anderung bei ihnen iſt. dW.vE: (fie) bei denen f. 
Aenderung (ifl). 


Der Pſfalter. 


(55, 15—56,3.) 123 





@itel Bobheit. Blatter Mund und gelinde Worte, 


15 * die wir freundlid mit einander waren 
unter und, wir wanbelten im Haufe Got⸗ 
tes zu Haufen. 

Der Tod übereile fie, und müſſen leben« 
dig in die Hölle fahren; denn es ift eitel 
17 Bo8heit unter ihrem Haufen. *Ich aber 

will zu Gott rufen, und der Herr wird mir 
18 helfen. »Des Abends, Morgend und 

Mittags will ich Klagen und heulen, fo 
19 wird er meine Stimme hören. * Er er- 

löjet meine Seele von denen, die an mich 

wollen, und fchaffet ihr Ruhe; denn ihrer 
20 ift viel wirer mid. * Gott wird hören 
und fie demüthigen, der allewege bleibt. 

Sela. Denn fie werden nicht anders, und 
21 fürchten Gott nicht. * Denn fie legen ihre 

Hände an feine Friedſamen, und entheilis 
22 gen feinen Bund; *ihr Mund ift glätter 

denn Butter, und haben doch Krieg im 

Sinn; ihre Worte find gelinder denn Del, 

und find doch bloße Schwerter. 


16 


Ps.57,5.59,8 
61,6; 
37,5.Mt.6,25. 


23 Wirf dein Anliegen auf den Herrn! der 
wird dich verforgen, und wird den Gerech⸗ 
24 ten nicht ewiglich in Unruhe laffen. *Uber, 
Gott, du wirft fle hinunter floßen in vie 
tiefe Grube; diee Blutgierigen und Fal— 
fhen werden ihr Leben nicht zur Hälfte 
dringen. Ich aber hoffe auf dich. 
96 


1 Gin golvened Kleinod Davids, von der 
flummen Taube unter den Fremden, da 
ihn die Philifter griffen zu Gath. 


.2 Ott, fel mir gnadig! denn Menfchen 
wollen mich verjenken, täglich ftreiten 
3 ſie und ängften mid. * Meine Feinde 


19. U.L: ihr ift viel (A.A: ihrer find viele). 
20. U.L: allweg. 


21. B: Er hat f. H. gelegt an die, fo Friede mit ihm 
en. dW.vE: an ihre Freunde, brechen ihren 

und‘ 

22. glatt wie B. dW: u. Krieg ihr Herz. B: in 
feinem 9. aber ift Streit. dW: weicher ... gezogene 
Shw. vE: gefchmeidiger ... gezüdte. 

23. dW: Ueberlaſſe Sehova d. Geſchick ... erhal: 
ten, w. nimmer den G. wanlen I. vE:Wirf... was er 
dir auflegte. A: deine Sorge. 

24. Und bu, Bott. dW.vE.A: Ja (du) Gott. 
dW: tiefſte. B.ıE.A: Or. (Brunnen) des Verder⸗ 


Nm. 1 6, 


9,5 ® 102,27. 


P’r.i,3s.Jer. 


Jo.21,21. dimidiabunt dies suos. 


LV. 


qui simul mecum dulces capiebas 15 
cıbos, in domo Dei ambulavimus cum 
consensu. 

Veniat mors super illos, et descen- 16 
“. dant in infernum viventes; quoniam 

nequiliae in habitaculis eorum, in me, 

dio eorum. *Ego autem ad Deum 17 

clamavi, et Dominus salvabit me. 
Da.6,10. * Vespere ei mane et meridie nar- 18 
rabo el annunciabo, el exaudiet vocem 
meam. *Redimet in pace animam 19 
meam ab his, qui appropinquant mihi; 
quoniam inter multos erant mecum. 

* Exaudiet Deus et humiliabit illos, 20 
qui est ante saecula; non enim est 

3. illis commutalio, et non timuerunt 
tss,eo, Deum. *Extendit manum suam in 21 
retribuendo: contaminaverunt testa- 
mentum ejus, * divisi sunt ab ira vul- 22 
tus ejus, et appropinquavit cor illius; 
molliii sunt sermones ejus super 
oleum, et ipsi sunt jacula. 

Jacta super Dominum’curam tuam! 23 
et ipse te enulriet, non dabit in ae- 
ternum fluctualionem justo. *Tu ve- 24 
ro, Deus, deduces eos in puteum in- 
teritus; viri sanguinum et dolosi.non 
Ego autem 


42,5. 


8,2. 


4,3 


3,7. 


sperabo in te, Domine. 
LVI(LV). 
In finem, pro populo qui a Sanctis 1 


L1s,1. longe factus est, David in tituli in- 


19m.21,11. SCFiplionem, cum tenuerunt eum Al- \ 


lophyli in Geth. 


513.572.  Miserere mei, Deus! quoniam 2 
11243. conculcavit me homo, tota die im- 
pugnans tribulavit me. *Conculca- 3 


47. Al.: salvavit. 


23. Al.: etnon dab. 
56,1. S: Psalmus, in finem. 


bens. dW.vE.A: Männer des Bluts u. Truges. 
B.vE: ihre Tage. A:n. erreichen die H. ihrer T. 

56,1. auf die ft. E. in der Ferne. B: von ter T. 
aus dem Häuflein der Entfernten? dW: nad „Taube 
der fernen Terebinthen“. vE: nah Ionath Glem 
Rehofim. dW.vE: ergriffen (hatten). 

2. verfehlingen. B: trachten mir nah. dW: gegen 
mich fohnauben M., den ganzen Tag mid Feinde 
brängen. vE: drängt der Gegner mid). B: der mid) 
befrieget, dr. m. allen Tag. A: es zertritt mich der 
Ren? 
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LVI. 
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Psalmi. 


Imploratioe adversus Philistacos et Baulum. 
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ve (vF). 

1 Ei: zo relog, „Mn dugpdelons“, ⁊ꝙᷓ Aavid 
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nreguyor c0v nm, dmg 0v nagAdn 7 aro- 


56,38. A2EFX: nnloar' or 7. 0 oA. ne ano 
vyac. ‚Hutoaz oðᷣ 4* 8) g90ß7I70onas, dyu ... 

4. A2EFX: eni 08. 

5. Bi (a. & 19 8.) Olny rm yntgav. AREFX: 
ni t] 9. ãm. 

7. A?interpg. .xatanpuyucıw' auroi tray. AZEFX: 
unluuvar any vuxijv us. 

88. EX: waeıs. B Interpg. auras, &v. A? interpg. 
— aͤ 9e606. Tijv. 
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— (ab in.) Tore. 
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14. — (p- day.) tus spbaluzs us ano da- 
xgU0F ...: AN0 0A09." suapsorrjaw Evarıov xvpis. 


.: aweasıs 001 
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v.7. D mMEx" 
v.10. np N 32 
57,2. NVW2 MIN’ 


-3. wollen mich verfehlingen. B: ihrer find viel, 
die mich von einer wege befriegen?® dW: in Ueber: 
muth. vE: mit Stolz 

4. VE: jagen will, —— 

5. B: In Gott w. ich fein ®. tr. dW: Gottes r. 
ih mid, feiner —— VE: ſeines W. dW: 
was fönnen Sterbli 

6. dW.vE: frän — 7 meine Sache (Reden). 
B.dW.vE.A: (wider mich) zum Böjen. 

T. dW.vE: (ver)fammeln fih. A: fommen zu: 
fammen. B.A: a dh. vE: verbergen. dW: 
beobachten m. %. A: lauern nad meiner $. vE E: be: 
lauern m. Teile. B: gleihwie die fo auf Ir ©. 
warten. vE: wie fie mir nad) d. Leben fireben. dW: 
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Rühmen Gottes Wortd, Der Flucht und ber Thränen Zählung. Zuflucht bei Bott. LVIA. 





verſenken mich täglich; denn viele ftreiten 
4 wider mich ſtolziglich. *Wenn ich mich 
5 fürdhte, fo Hoffe ih auf dich. *Ich will 
Gottes Wort ruhmen, auf Gott will ih 
hoffen und mich nicht fürchten: was follte 
6 mir Fleiſch thun? * Täglich fechten fie 
meine Worte an; alle ihre Gedanken find, 
7 daß fie mir Uebels thun. * Sie halten 
zu Hauf und lauern, und haben Acht auf 
meine Ferſen, wie fie meine Seele erha⸗ 
8 ſchen. *MWas fie Böfes thun, das ift 
fchon vergeben. Gott, ftoße folche Leute 
9ohne alle Gnade hinunter! *Zähle meine 
Flucht, faffe meine Ihränen in deinen 
Sad; ohne Zweifel du zähleft fie. 


10 Dann werben fidy meine Feinde müffen 
zurüdfehren; wenn ich rufe, fo werde ich 
11 inne, daß du mein Bott bil. * Ich will 
ruhmen Gottes Wort, ich will rühmen des 
12 Herrn Wort. * Auf Bott hoffe ich und 
fürchte mich nicht: was können mir die 
13 Menſchen thun? * Ich Habe dir, Gott, 
1A gelobt, daß ich dir danken will; * denn 
du Haft meine Seele vom Tode errettet, 
meine Füße vom Bleiten, daß ich wandeln 
mag vor Gott im Licht ver Lebendigen. 


57. 

1 Ein golvenes Kleinod Davids, vorzu⸗ 
fingen, daß er nicht umfäme, da er vor 
Saul flohe in die Höhle. 

2 Sei mir gnädlg, Bott, fei mir gnädig! 
denn auf dic) trauet meine Seele, und un« 
ter dem Schatten deiner Flügel habe ih 
Zuflucht, bis Daß das Unglüd vorüber 


56,7. U.L: zubauf (A.A: zu Haufe, Haufen). 


verunt me inimici mei tota die; quon- 


92.55.19. jam multi bellantes adversum me. 

Ab altitudine *diei timebo; ego vero A 

sin. in te sperabo. *In Deo laudabo ser- 5 
Ebe.13,6. MOnes meos, in Deo speravi: non 

—R timeho, quid faciat mihi caro. *Tota 6 
*» die verba nıea execrabantur; adver- 
sum me omnes cogitaliones eorum, 

in malum. *Inhabitabunt et abscon- 7 

Jod.13,97. dent, ipsi calcaneum meum obser- - 
vabunt. Sicut sustinuerunt animam 

meam, *pro nihilo salvos facies il- 8 
55,24.59,1%. 105; in ira populos confringes. Deus, 

* vilam meam annunciavi libi: posuisti 9 


lacrymas meas in conspectu tuo, sic- 


1139,16. ut et in promissione ua. 


Tunc convertentur inimici mei re- 10 


Jer.29,13. trorsum, in quacumque die invoca- 
vero le; ecce rognovi, quoniam Deus 
meus es, 
in Domino laudabo sermonem. 
E..51,12. Deo speravi: non timebo, quid faciat 


v.5.118,6. 


*]n Deo laudabo verbum, 41 
*1112 


s0,14.66,13. Mihi homo. *In me sunt, Deus, vota 13 


tua quae reddam, laudationes Ubi; 
116,8. 


5. morte et pedes meos de lapsu, ut 
Gn.17, 


9973: placeam coram Deo in lumine viven- 


tium. 
LVIL(LVD. 


*quoniam eripuisti anımam meam de 14 


s6,1. In finem, „Ne disperdas“, David in 1 
18m.22,1.24, tituli inscriptionem, cum fugeret e fa- 

+  _cie Saul in speluncam. 

90 Miserere mei, Deus, miserere mei! 2 


quoniam in te confidit anima mea; et 
17,8.36,8.61, in umbra alarum tuarum sperabo, do- 


13. Al.: laudationis. 


57,1. S: Psalmus, in f., „Ne corrampas‘‘, David. 


indem ſ. meinem L. nachſtellen. 

8. Durch Bosheit wollen fie enteinuen ... im 
Sorn hinab. B: Sollten fie in der Un erechtigfeit 
frei ausgehen? dW: Soll in che ihre Rettung 
fein? vE: Sollte bei Dee N. für fie fein? dAW.vE.A: 
vie Bölfer? B: folh Volf. 

9. Du haft... gesäblet... Schlauch. Ja, fie ſtehen 
in deinem Buche. AW: Meine Verbannung. dW.vE: 
Reben, fie nicht ...? B: Sind f. nicht in deiner Rech⸗ 
nun 

9 kehren, w. ih rufe. Solches wein ih, daß 
Gott für mich it. B.dW.vE: (Dies) Das w. ich. vE: 
Denn G. ift für mid). 

11. B: In Gott will ich das Wort ... AW: Gottes 


— ich mich, der Verheißung. vE: An Gott r. ich 


12. mir. dW.vE: fürchte nichts. vE:einMenfd. 
(A: was mir aud) th. mag der M.) 

13. Deine Gelübde, Bott, liegen mir ob; ich will 
dir — bezahlen. B: bin ih ſchuldig. dW: 
muß dir D. entrichten! vE: werde bir bringen die D.. 

14. B: vom Anftogen. dW: meinen Fuß vom 
Sturze. vE: Falle. 

57,1. Berderbe nicht. B: Wolleft nicht — 

2. nehme iq Zufl. B: zu bir nimmt m. ©. 3., 
unter ... dW: zu dir flüchtet ... deiner Fittige . 
bis vorüber das Berderben. vE: flieht .. flüchte ich 
mich. B: wird vorbeigegangen ſein. A: bie Bosheit? 


126 (57,358, 5.) . 
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3. X: Kai xpatonaı. EFX* Aiciv. 

5. B? interpg. oxı'uvwr, dxoın. Teragayutvog. Yioi. 
EFX: öria. 

7. A?EFX: Ilayida. EFX: brineoor. X* Aıay. 

8. EFXT (in f.) 9 19 doln as. 

58,1. X* eig ornloyo. 

2. EFX: ev8kias. FX: xpivare. EFX* oi. A? in- 
terpg. av9ewreov; 

4. EFX: avopiay. X: deyasıcdaı. 

5.X: ©. avınz. 


Psalmi. 


Imploratio adveorsus Baulum et Judlocs injustes. 
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v.7.10. vse2 an Xꝰ 32 


‚für mich iu@.m. B: es bei mir 
dW: für mid binausführt. vE: 


3. Söcdhften .. 
zum E. bringet. 
endigt. 

4. befchämt meinen Verſchliuger. dW: Verfolger. 
B: wird fenden ... hat zu Schanven gemacht den, der 
mir nachtrachteie. vE: höhnt den, der mi an: 
fhnaubt! B.A: u. feine Wahrheit. 

5. B: Meine ©. ift mitten ... dW.vE: ... mein 
Leben. B: ich liege bei denen, bie lichterloß brennen ; 
der M. ihre Zähne ... dW.vE: unter Flammen⸗ 
—— (unter Menfchen) deren... 

6. dW: Zeig’ erhaben dich. B. dw. W. A: d. Herr⸗ 
Gichheit über die ganze Erde. 

7. B: meinen Tritten. dW.vE: Schritten. A: 
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Gottes Güte, Wahrheit und Ehre. Die ftummen Frevler. LVI. 


— — 


3 gehe. *Ich rufe zu Gott, dem Allerhöch⸗ 
ſten, zu Gott, der meines Jammers ein 
4 Ende macht. *Er ſendet vom Himmel und 
hilft mir von der Schmach meines Ver⸗ 
ſenkers. Sela. Gott ſendet ſeine Güte 
5und Treue. »Ich liege mit meiner Seele 
unter den Löwen. Die Menfchenkinver 
find Slammen, ihre Zähne find Spieße 
und Pfeile, und ihre Zungen fcharfe 
6Schwerter. * Erhebe dich, Bott, über 
den Himmel, und deine Ehre über alle 
7 Welt. * Sie ftellen meinen Gange Neke, 
und vrüden meine Seele nieder; fie gra- 


E ».26,20, 





nec transeat iniquitas. *Clamabo ad 3 
liasss. Deum altissimum, Deum, qui benefecit 
mihi. *Misit de coelo et liberavit me, 4 
sa,2..; dedit in opprobrium conculcantes me; 
4,11.  misit Deus misericordiam suam et veri- 
tatem suam, *eteripuitanimam meam 5 
de medio catulorum leonum. Dormivi 
conturbatus; filii homintum — den- 


7,3. 


55,22,59,u. {ES eorum arma el sagittae, et lingua 
sr 12.6,2. eorum gladius acutus. *Exaltare su- 6 
108,6. 


per coelos, Deus, el in omnem terram 


31,5.0,16. gloria tua! *Laqueum paraverunt pe- 7 


-dibus meis, et incurvaverunt animam 


T,16.Pr.26 


ben vor mir eine Grube, und fallen felbft | rc ıg.meam; foderunt ante fuciem meanı 
darein. Sela. re foveam, et inciderunt in cam. 


8 Mein Herz ift bereit, Gott! mein Herz 
gift bereit, Daß ich finge und Iobe. * Wache 
auf, meine Ehre! wache auf, Pfalter und 
10 Harfe! frühe will ich aufwachen. *Herr, 
ich will dir danken unter den Völkern, ich 
wil dir Lobfingen unter ven Leuten; 
11 denn deine Güte ift fo weit der Himmel 
ift, und deine Wahrheit jo weit die Wol« | 
12fen gehen. *Erhebe dich, Bott, über ven 
Simmel, und deine Ehre über alle Welt! 


58. 

1 Ein goldene Kleinod Davids, vorzu⸗ 
fingen, daß er nicht umfäme. 

2 Seid ihr denn ſtumm, daß ihr nicht 
reden wollt, was recht iſt, und richten, 

3 was gleich iſt, ihr Menſchenkinder? *Ja, 
muthwillig thut ihr Unrecht im Lande, 
und gehet ſtracks durch mit euren Händen 


Pr.21,29. 


Paratum cor meum, Deus, paratum 8 
cor meum; cantabo et psalmum di- 

1; cam. *Exurge, gloria mea: exurge, 9 
“2 psalterium et cithara! exurgam dilu- 

18,50. culo. *Confitebor tibi in populis, 10 
ıos«. Domine, et psalmum dicam tibi in 


36,6.108,5. gentibus; * quoniam magnificata est 11 


usque ad coelos misericordia tua, et 
usque ad nubes veritas tua. *Exal- 12 


”*“ tare super coelos, Deus, et super 
omnem terram gloria tua! 
LVII (LVD). 
$7.1. In finem, ‚Ne disperdas‘, and? in 1 
tituli inscriptionem. 
[Pe-31,&. Si vere utique justiliam loquimini, 2 


82,6. recta judicate, fili hominum. *Et- 3 
enim in corde iniquitates operamini, 
in terra injuslitias manus vestrae con- 
cionant. * Alienati sunt peccalores a 4 


Azu jteveln. * Die Gottlofen find verkehrt | ie, vulva, erraverunt ab utero, locuti 


von Mutterleibe an, die Rügner irren von 


sunt falsa.. *Furor illis secundum 5 


5 Mutterleibe an. * Ihr Wüthen ift gleich | era. similitudinem serpentis, sicut aspi- 


wie dad Wüthen einer Schlange, wie 
eine taube Otter, die ihr Ohr zuftopft, 


57,5. U.L: find Spi:s? 
58,1. U.L: gülden Kl. 


Fügen. B: m. ©. iſt uied I dW.vE: 
(a) rimmie kön ©. ae fon 
8. dW.vE: Getroft Fo BR will ih u. fpies 


e 
9. dW: ul, mein Geiſt! (vE: Seele?) B.dW: 
&aute u. 9. v E: Zither. B.vE: mit der Morgen: 
töthe. dW: * Morgenroth). 
11. B: groß bis an den immel .. . oberften m. 
dW.E.A: gr. bis zum ... (Treue). 
53,2. Wollet ihr wirklich für das ſtumme Nect 


£..45,8. dis surdae et obturantis aures suas, 


6. Al.:superomn. 8. Al.t (in f.) Domino. 
10. Al.* et. 
58,1. S: Psalmus, in f., „Ne corrumpas‘‘, David ... 
2.S:recte. 4. Al.: Abalienati. 


reden, u. grade richten. dW: Sprecht ihr wirklich 
d. verfiummte R., richtet nad) Geredhtigfeit. (vE: 
Sprädet ihr in Wahrheit .. . fo würbet ihr ...) 

3. treibet ihr Widerreht, wäget aus im 2. den 
Frevel eurer Hände. B.dW.vE: Ja (Nein, Aber) im 
Herzen übet ihr Unr. (nehmt Ihr Ungeredhtigkeiten 
vor). -AW.vE: im 2. wäget ihr dar ... Gewalts 
that(en). B: gebt dem Fr. das Gewicht. 

4. B: entfremdet. dW. vE.A: abgewidhen. 

5. B.dW.vE: Gift haben fie ... 


128 (58,659, 7.) 


Psalmi. 





LVEIE. 


Imploratie advorsus judices Injustos ei Baulum. 





Onrıg 00x EICHKOVOETAs garıy angdorto, Yap- 
—EDRä 


70 eos ovreronper Tovg Odoszas avıcy 
&v To orönart avıar‘ zas uvlug ray Asösroy 
ouridlacer o xUguog. 8 Eovdsrndjoortar 
005 ven Gmrogevönevor' Evrevei TO 20507 
avrod, dos Od aoderjoovam. Igel xmoOs 
0 Taxeic artayaıgedncorzar' ſneder Up, xce 
ouæ eidoy ròy nor. AO IIGO ou avrıvaı 
zug axurdas vuor un 6auvor, wosel Lorzac 
wsei & ‚oerü KOTassieTau Unäg. 

11 Evggavdnoerau dinnuos orav ddy Endixn- 
ci a0eßor, Tag yelpız avrov vhperas hv ⁊ꝙᷓ 
ainazı —e—— — 12 Kal dgei ad o0- 
1206° Ei “gm gorly xaonöe To dixcip, — 
dotiv 6 De0y xolrwr avzovg & Ti) y.- 


vg (v1). 

1 Eis rò velog, „Mn &apdelens“, 10 Aavıd 
IR ornkorgupiar, Onöre aneoreilev Zaxovl 
xai eyulaker zov olxov auzov, ToV Huvaracaı 
avroV. 

2 Pteaoũ ne &x roõ⸗ Eydgmr nov, 6 Üeos, 
xul 8% TV EnanoTanzvos in Eub Auzgwonl 
pe. 8 Pooul ue Ex ou &oyaLonisoov mv @vo- 
niar, xl € —R aluaror 00009 ua. 4’Orı 
ıdov EONgEVORF nv vuxij⸗ uou, Enederto en 
due xparasol" ovre 7 Aroylu uov ovre 7 
anagıla — xveie XR avonlug Eöganor 
xal xarevdurg. Egeysgönzı Eis ‚uvarınale | 
hov, xal ide. 6 Kai av, xvois © des 0% 
Övransor, oͤ veoe zov Toganı, ‚mgooyes, zov 
enioxipoo ſus NAYTE Ta E97" um olkzeigjons 
mavıes Tovg Eeyalouzsovg ıny avoniar. Aidi- 
wulua. 7 Enıoroplpovom ei; Eonepay xal Aruo- 


6. EFX: gwrns. EX: gapnaxsras gapı. EFX: 
yapnaxsvouivn. 

7. EFX: owreiyaı. 

8. EFX: use ud. X: acdernawan. 

9. EFX* 6... (p. rue) dr’ autsc. 

10. A?EFX (pro vaas) aurzc. 

11. EFX* a0. (A? inter uncos). 

12. X* Ei. 

59,2. X: Eielsuas du... 

5. A?:sarevduvar. 

6. X: oistespnosıs. EFX* Auay. 


ovenbn biry sawı-nh NER 6 
Bar DmaN Jain 
io'»3 Bon RN 7 
mim ı yin oe; mismbn 
am inbmsbun Da=in> 3082 
bau ins ‚bun jn3 igr 
— ur max &53 on coh 
mio Toy DIRT I DIB3 > 
— — 
———— 
1 DTR a) Isa Da yrrm 
ODER are ZN perzb "SB 
7x82 


UT T 


© 0% 


un) 
omsb ms Andmr mein) * 
masns Ya, —8 —* 
: moon 
anipman WER Rn Mexn 
"IR MIR ‚Ss SE Mmsaon 
on DIR 37 °2 ai Dot & 
Na Yon“ xb X — aaa 
aan NS} Haba) mim nRo rn 
FT SER] IR Rp mp 
Bern —8 — Hör miltaz OToR 
28 nen —& be 
Jb5- am 290 Yan ınbo 8 7 
58,7. w312 2 Na v8. pm 
v.9. maya Xx ib. baaoa &Xo2 
v. 10. banmo ob 
59,7. HO’R NDI yop 
6. dW.vE: aufderBeihwörer St., des 3. welcher 


n » 


a 


der Zaubercien Fundig. 
7. dW.vE: zerfchmettre ... Rachen;⸗das Scbiß ... 
B: brich ihre 3. ab... reife aus. 


8. müfſen zerg. VE: fih verläuft. A: abläuft. 
dW: fpannen ihre Pf., fie feien wie abend. vE: 
mögen ... wie abg. find fie. (B: gleichſam abge: 
fhnitten. .) 

9. zerſchmilzt. dW: zerfliegend wandelt. — 
vergeht. dW.vE: Fehlgeburt (des) W. die (das Licht 


Der Bfalter. 


(58,6--59,7.) 129 





Die Tauben. Gottes Gericht auf Erden. Unverfäuldete Befeindung. LVNLII. 


6 * daß fie nicht Höre die Stimme des Zau« 
bererd, des Befchwörerd, ver mohl bes 
ſchworen kann⸗ 

7 Gott, zerbrich ihre Zähne in ihrem 
Maul! zerftoße, Herr, Die Badenzähne ver 

8 jungen Xöwen! * Sie werben zergehen 
wie Waſſer, das dahin fließt. Sie zielen 
mit ihren Pfeilen, aber viefelben zer- 

9 brechen. * Sie vergeben, wie eine Schnede 


3,8.30b.29, 
17. 


®*quae non exaudiet vocem incantan- 6 
tium et venefici incantantis sapien- 
ter. 

Deus conteret dentes eorum in ore 
ipsorum ; molas leonum confringet Do- 
minus. *Ad nihilum devenient tam- 
quam aqua decurrens; intendit arcum 
suum, donec infirmentur. *Sicut cera, 
[5en.ä,1e. QUAE fluit, auferentur; supercecidit 


Eeel.10,11. 
Bir.12,12. 


7 
8 


25m.14,14. 


9 


verſchmachtet; wie eine ungeitige Geburt | "gi. "ignis, et non viderunt solem. *Prius- 10 

eines Weibes fehen fle vie Sonne nicht. quam intelligerent spinae vesirae 
10 * Ehe eure Dornen reif werden am rhamnum, sicut viventes sic in ira 

Dornftrauche, wird fle ein Zorn fo frifc | 9% absorbet eos. 


wegreißen. 

Der Gerechte wird fich freuen, wenn er 
ſolche Rache fiehet, und wird feine Füße 
12 baden in des Gottlofen Blut, *daß vie 
Leute werben fagen: Der Gerechte wird 
feiner ja genießen; es ift ja noch Gott 
Richter auf Erden. 

59. 

Ein goldened Kleinod Davids, daß er | 
nicht umkäme, da Saul hinſandi⸗ und 
ließ fein Haus bewahren, daß er ihn 
tödtete. 


2 Errette mich, mein Bott, von meinen 
Feinden, und fhüte mich vor denen, fo 
3 fich wider mich ſetzen. * Errette mich von 
den Uebelthätern, und hilf mir von den 
4 Blutgierigen. * Denn fiehe, Herr, fie 
lauern auf meine Seele, die Starken 
fammeln fi} wider mid, ohne meine 
5 Schuld und Miffethat; *fie Taufen 
ohne meine Schuld, und bereiten ſich. 
Erwache und begegne mir, und fiche 
6darein. * Du Herr, Bott Zebaoth, Bott 
Iſraels, wache auf, und fuche heim alle 
Heiden; jei derer feinem gnädig, vie fo 
7 verwegene Uebelthäter find. Sela! *Des 
Abends laß fie wiederum auch heulen wie ! 


8. U.L: fleußt. | 
an ſchaut). 
. Ehe eure Töpfe die D. merken, wird er beides 
— und brenneude hiuwegſtürmen. AW: fo friſch 
wie brennend find fie weggerafft. 
11. feine Tritte. dW: Schritte. B.vE: waſchen. 
12. hat je Frucht. B.dW.A: Und der Menſch 
> sen (ipricht). vE: empfängt Lohn. dW: 2. ift 


Ye bewaden. dW: fie f. H. belauerten. 
2. B: Stelle mich an einen hohen Ort ... sufleh: 
nen. dW.vE: von meinen Widerſachern befreie mid. 
Bolgglotten- Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


11 


1 


10. U.L: dein Jorn. 


Laetabitur justus, cum viderit vin- 21 


68,24. Ap-14, dictam; manus suas lavabit in san- 


guine peccatoris. * Et dicet homo: 12 


E«-3,10. Si utique est fructus justo, ulique 
"erssz. est Deus judicans eos in terra. 
LIX (LVI). 
Beat: In finem, ‚Ne disperdas“, David ? 
18m.19;11. in tituli inscriptionem, quando misit 
Saul et cuslodivit domum ejus, ut 
eum interficeret. 
Eripe me de inimicis meis, Deus 2 
meus, et ab insurgentibus in me li- 
bera me! *Eripe me de operantibus 3 
ss,2«. iniquitatem, et de viris sangtinum 
(562. salva me! *Quia ecee, ceperunt ani- 4 
mam meam, irruerunt in me fortes: 
neque iniquitas mea, neque peecatum 
meum, Domine! *sine iniquitate eu- 5 
4. curri et direxi. Exurge in oecursum 
meum et vide! *Et tu, Domine Deus 6 
virtutum, Deus Israel, intende .ad visi- 
sc. tandas omnes gentes! non miserearis 
omnibus qui operanlur iniquitatem, 
*Convertenlur ad vesperam, etfamem 7 
"7. Al.: confregit. 10. Al. (bis): sicut. 
59,1. S: Psalmus, in f., „Ne corrumpas‘“‘, David .. 
3. dW: Blutmenſchen. vE: blutgier. Rimern, 
4. ohne m. M. u. Sünde, o Serr. B: Starfe. 


dW: Mädhtige. 

5. mir zu begegnen. dW.vE: rennen fie (an) u. 
räiten fih. B.dW.vE: (Auf,) mir entgegen, u 
fiehe (£6). 

6. fei k. gn. der treulofen Uebelth. dW.VvE: alle 
Völker zu firafen. dW: begnadige nidht bie verräs 
therifchen Ueb. vE: feinen Zi feden Böfewidhter. 

7. wiederkehren u. W: Ste al zurück⸗ 
fommen ... vE: Kehren — à. N ‚f°.. 


130 (59,860, 2.) 
LIX. 


Psalmi. \ 


Imptleoratie adversus Baulum ot Byros. 





Fovot oc xuwr, xel nuxÄocovan ol. 
ð Tdoð anopdeysorra ® 10 grönezı avıoır, 
xai ‚ooupale £v Tol; yellow auzom* ori —* 
qxovgey; Kot ov, xvois, Exyeldon avroug, 
Eovdevooes nayın Ta dm. 

10 Tö xguros nov mgös 08 —R öri oð 
ö ‚Deös aruılnmrwp uov ed. 11 0 Deog vor, 
10 &ieog avzov ngopdaoeı ue, 0 080% ‚nov 
deide nor &v To 000% uov. 12 Mn ano 
xzeivng avrovs, unnore en.adorıus roõũ 90- 
nov GoV‘ ÖIRoxopNI0ov avrovs &r Ti duraneı 
00V xal xaTayays AvToug, 0 VAELAORIOTNS 
nov xugie, 13 auapriav orouarog avzov, A0- 
yoy yeılEooy Uran, xl ovAlnpönzucar 7 
vreonparlz avsov. Kai && — za Yevdov, 
duayyelnooseaı 14 guyzeleunı, & oerä, GvvzE- 
Atlas, nal ou un Unagkovo xol qracorzaı 
021 0 Beos zov Iaxoß deonoLa av megaTov 
zus is- Ipelna. 15 Eniorgeyovan &ls 
dornegay xaı AuumSovow 05 xUv0r, xal xuXlo- 
oovow nolı. 16 Avros dinoxopnıodrjoorıa. 
Tod gayziv" Eu» da pn yopzacdäcı, xal yoy- 
yvoovon. 

IT’Eya 68 goonaı rũ —T cov, na 
ayalkaconaı 70 now 10 Eleos 00V’ OT 
eyernöns arsıÄnmeog pov, xcel xerapuyn nov 
ev zuegr Ylipeong mov. 18 Bon96% kov', ooi 
yulo, o Beog pov' arulintop nov el, 0 
Deo; uov, TO Elsog uov. 

(98). 

1 Ei ro ridoc, 20% al.0mömGonLrosg Et, el 
srnAoygagiar 19 david eis dıdayıv, 20 OnoTs 
EVERVDLOEY enr Meoonotzaniar <velas xal zur 
Zvolas Zoßal, xai £neoroswev 'Inaß xai 


8. EFXT (p. 765) avroi. 

9. EFX: ayedaasıs (Al.: duyeldong). 

125. X: änıladovras. A? (pro ra vous u) ra lad 
ps (Al.: tã Ov&natos 08 S.ruv Feywr ou). Vulgo in- 
terpg. xupse. Anagr. (etiam in textu lat.). 

13. EFX: Apagria ... Aoyos. 

14. AZEFX (pro ausreäsas) 9 auvrelkig ...: un- 
agfwaor. EFX: 6 Heös dean. 13’ Tax. xai uw reg. ... 
” dıay. 

16. X: yoyyuawaw. 

17. A3X: ao. 19 duyaniv os. 

18. EFX+ * Bon®. us) üO(s. e 00). X*oos. Aꝰ: 
voœdũ ots Beos [uw] (EFX: Or a0 6 Deog 8. ori 6 
Beos* us) arzıl. ... 0 Beös usol. 


60,1. EFX* Erı. X* eis duday. 


EPB3 ya ı ma Hp 922309 8 
mn oma amminpi> mia 
b 5b 25h Nob-pritem mim mm? 9 

soria 
DNTORD MOON or ir" 
— are: ron TOR — E 
=D —**8 : Nibꝛ RT 12 
iaTTiN}: Eee! On as aha 
27 mb-nnun :mı8 WM 13 
or DIiRI2 —2 wophin 
a3 —2* „b3 KHNBON WHT2N 14 
a2" bon DER 2 a Ta 
2395 yauı Inbo yarın "God 'o 
mar sy 1a2ion) 2539 90m 16 
da ah —8 hab a9i9) 
1235 paar 9 Wir ı Rn 
on: * Sn nenn roh 
MIBIR TOR “9 —2 diez is 
on Yo Nast amo"a 
O 
eman may under mzmb x 
Ds. nr ı nie 18 TB 2 
air as mais ans) BY 


17 


v. 11. pen ib. mmo2 N')2 
v. 18. DO’N 852 yep 

v. 16. ’D SI 

60,2. Spa "da bad 


7. dw: ringe die St. umlaufen. 

8. mit vollem Munde ... auf ihren &. B: laffens 
aus ihrem M. herausquellen? dW.vE: läftern mit 
"uryes .? ei reden! dW.vE.A: Denn wer hört es? 

ber es 

10. dW: Ob ihrer Stärfe Hüchte ... Burg. vE: 
Mas ihre St. betrifft, jo achte ich auf dic), Beh ®. 
du biſt m. Zufludht. 

11. Meines Gottes ©. kommt I entgegen. 
dW.vE: Mein gnäbiger Gott. B: er ©. wird 

m. entg. fommen. A: Meines ©. Ban erzigfeit w. 
* zuvorkommen. 


Der PBfalter. 
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Säwerterin den Lippen. Die Luſt an den Feinden, Gottes Schunk und Gnade, LIX. 





die Hunde, und in der Stadt umber 


vll 17. 


palientur ut canes, et circuibunt ci- 


8 laufen. * Siehe, fie plaudern mit ein- vitatem. *Ecce, loquentur in ore 8 
ander, Schwerter find in ihren Lip- | °%°%%°- suo, et gladius in labiis eorum; quon- 

9 pen: wer follte ed hören? * Aber bu, #5. jam quis audivit?_ *Et tu, Domine, 9 
Herr, wirft ihrer lachen, und aller Hei⸗ "*T,@-P"deridebis eos, ad nihilum deduces 


den fpotten. 
10 Bor ihrer Macht Halte ich mich zu Dir, 
11 denn Gott ift mein Schug. * Gott er- 
zeiget mir reichlich feine Güte, Gott läßt 
mich meine Luft jehen an meinen Beinden. 
12 * Erwürge fle nicht, daß es mein Volt 
nicht. vergeffe; zerftreue fle aber mit deiner 
Macht, Herr, unfer Schild, und ftoße fie 
13 hinunter. *Ihre Lehre ift eitel Sünde 
und verbarren in ihrer Hoffart, und pre⸗ 
digen eitel Fluchen und Widerfprechen. 
14 *Bertilge fie ohne alle Gnade, vertilge 
fie, daß fle nichtö feien, und inne werben, 
daß Gott Herrfcher fei in Jakob, in aller 
15 Welt. Sea. *Des Abends laß fie 
wiederum auch heulen wie Hunde, und 
16 in der Stadt umher laufen. * Laß fie 
bin. und her laufen um Speife, und 
murren, wenn fie nicht fatt werven. 


17 Ich aber will von deiner Macht fingen, 
und ded Morgens rühmen deine Güte; 
denn du bift mein Schug und Zuflucht 

18 in meiner Noth. *Ich will dir, mein 
Hort, Iobfingen; denn du, Gott, biſt mein 
Schuß und mein gnädiger Gott. 


60. 

Ein goldene Kleinod Davids, vor⸗ 
zufingen, von einem golvenen Rofen- 
2ſpan zu lehren, *da er geftritten Hatte 

mit den Syrern zu Mefopotamien und 

mit den Syrern von Zoba, da Joab 


1 


59,15. A.A: wie die Hunde. 
18. U.L: dir, mein Gott, lobf. 


12. dW.A: Tödte. dW.vE: vertreibe. B: Made 
du fie herumfchweifen ... darnach floße ... 

13. Eitel S. iſt dad Wort ihrer Lippen; darum 
müffen fie gefangen werden ... nm ihres Iluchens 
willen und der Lügen, die fie erzählen. B: Es iſt vie 
S. ihres Mundes, nehmlich das... dW.vE.A: ©. 
ihres M. ift (ihrer 2. Rede). dW: ob tem Meineiv 
u. Trug, den flereden. (TE: laß fie fich verſtricken in 
iSrem Stolke, daß man von ... erzählen werde.) 

14. im Grimm... bid an der B. &uden. B: Mache 


[90,1.45,1; 


omnes genles. 

Forlitudinem meam ad te custo- 10 
diam, quia Deus susceptor meus es. 

* Deus maus, misericordia ejus prae- 11 
veniet.me, Deus ostendet mihi super 
inimicos meos. *Ne occidas eos, 12 
nequando obliviscantur populi mei; 
disperge «llos in virtute tua et de- 
pone eos, proleclor meus, Domine, 

* delictum oris eorum, sermonem la- 13 
biorum ipsorum, et comprehendan- 
tur in superbia sua. Et de execra- 
tione et mendacio annunciabuntur 
*in consummaltione, in ira consum- 14 
mationis, et non cerunt; et scient, 
quia Deus dominabitur Jacob et finium 
lerrae. # Converlentur ad vesperam, 15 
et famem palientur ut canes, et cir- 
cuibunt civitatem. *Ipsi dispergen- 16 
tur ad manducandum; si vero non 
fuerint salurali, el murmurabunt. 

Ego autem cantabo fortitudinem 17 
tuam, et exullabo mane miseridordiam 
tuam; quia faclus es susceplor meus 
et refugium meum in die tribulationis 
meae. *Adjutor meus, tibi psallam, 18 
quia Deus susceptor meus es; Deus 
meus misericordia ınea. 

LX (LK). - 

In finem, pro his qui immutabuntur, 1 

25m. ts. in tituli inseriptionem ipsi David in 


54,0.91,8. 


25m.,3... doctrinam, * cum succendit Mesopota- 2 
chris. a.miam Syriae et Sobal, et convertitJoab 


10. Al.*es. 11.8: ostendit. 14. Al.: dominatur. 
15. Al.: Etconvert. 17. 8: exaltabo. 
60,1. S: Psalmus, in f. S*Ipsi. 2.8: Syriam. 


ein Ende. vE: damit man erfenne. A: Sie follen 
wiflen. 

16. B: übernachten, wenn f. ſchon n. f. geworben 
find. dW: wenn f., n. gefättigt, übernachten. 

17. amTage m. Roth. dW: meineBurg u.m. Zus 
verficht in Drangfal. 

18. B: meine Stärfe. A: Helfer. dW: Ob deiner 
St. dicht' ich zu dir! 

60,1. auf Schufnan: Eduth. B: von der Lille des 
Zeugniffes. 

9* 


132 (60,361, 4.) 


Psalmi. 





LX. 


Imploratio adversus Byros. Preocatio profugft. 


enarafer ııjv gapayya ıcr als dadexu iDy DW MonR"23 ins 1 


yılıadaz. 


30 Yadg, —X nuãcg xai xadeilsg nuäg‘ 
agyiadng, xal OXTEIENOAG ugs. 4 Zvvioeious 
av. yñ— xal vveragnda; — iaoaı 1a 
avrroluuora ars, Or &oakevör 5 EdeiSo; 
zw Aad oov arınod, enOTICUS Nnäg 0ivov 
xurarvkcog. 6 "Ednxa; toi, Yoßovuevors 08 
anuelwow, zod guyeir ano N005OR0V zösov. 
Auyalue. 7’Onos av (vadacır ol ayanın- 
zol cov, 0Wcoy Ti dekir cov xul dnaxov- 
c0v uov. 


80 Heös Üalmaev iv Th Ayip avzov‘ 
Ayaklınoonar xol dranegıc Zixug, x ‚zus 
xolada 70 aunycõ⸗ —— 9 Fuos 
eorw Ialacad, xai Eu0s eorıv Mavaoon, xui 
Epeah xoaralocıg zig xegalns nov, Iovday 
Paauleus kov' 10 Muaß Ans is &mido, 
nov, Enl rij⸗ ‚Idovuaiar Enzero rò vmodnud 
uov, &uoi aAlögyvloı Uneraynoar. 


11 Tl araseı ne ei; nolıy meEgLOyNS; Kir 
odnynası na Ewg zig Tdovualus; 2 Out ov 0 
beoc, — 05 jnüs; xal 00% &elevan, 
0 sog, &v Tai dvrauscı zuon; 13 Aös nuiv 
Bon day Er OAlwens‘ xai uarale GwrnoL« 
ardoonov. 1#M’E» zo Ben nomnouev Öuve- 
uw’ xal avzog Eovdermas zovs HAıBorzas 
uds. 


a’ (E). 

1 Eis 70 18L0g, &9 vusorg <o Javid. 

2 Eisaxovoor, 0 eos, ans dene; uov, 
ng0048% zn mg0GEvgü mov. 3 .dao 109 mega- 
709 any rus n005 08 Exixguia, & zo axn- 
dıcaaı nv xapdiav uov. Ey niror vwwoas 
ns’ wÖnynoas ue, *orı Eyarndns EAris mov, 


2. A2EFX (pro ınv gag.) ray Edon iv 1 ga- 
gayyı. 6. X* dıay. 9. EFX: Mavaoons. 11.EFX} 
(a. ric 06.)7. 14.X: zomowum. 

61,1. EFX+ (in f.) waluog (Al. ante ro 4.). 


3. B: u. uns niedergerifien ... kehre dich wieder zu 
une. dW.vE: ftell und wieder ber. 

4. erfchüttert ... Denn fie wantet. dW.vE.A: das 
Land? vE: feine Rifle. A: esiftzerrüttet. - 

5. B: dein ®. ein 9. lafien fehen. dW: ließeft .. 
fühlen. vE: haft d. V. H. ——— laſſen. B.dW. vE: 
mit Taumelwein getränfet. A: mit dem Weine der 
Zrübfal. 


6. ein Banier ... um der Wahrheit willen. dW: 
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v. 7. p man 


Gib deinen Berehrern! A: um zu fliehen. dW.vE: 
fich zu flüchten? dW.A:vor dem Bogen! vE: von ber 


Wahrheit ab? 
dW: fih reiten. dW.vE.A: 


7. vE.A: gerettet. 
Geliebten. 

8. hat geredet bei feiner Seiligkeit. dW: verhieß 
mit heiligem Wort? B.dW.vE: (will) werde froh⸗ 
Rn dW.vE: ausmefien. 

9. dW: Schirm. vE: Schupwehr. B: meine Haupts 


Der Pifalter. 


(60,3—61,4.) 183 





Gottes harte Erzeigung. 


Die Siege durch Gottes Hülfe. 


"IX. 





umfehrete und ſchlug der Edomiter im 

Salzthal zwölf taufend. 

3 Gott, ver vu uns verfloßen und zer⸗ 
flreuet Haft und zornig wareſt, tröſte uns 

4 wieder. *Der du die Erde bewegt und 
zerrifien haft, heile ihre Brüche, Die fo zer⸗ 

5 ſchellet fl. * Denn du haft deinem Bolt 
ein Harted erzeigt, du haſt uns einen Trunk 

6 Wein gegeben, daß wir taumelten. *Du 
haft aber doch. ein Zeichen gegeben denen, 
die dich fürchten, welches fie aufroarfen 

7 und fie ficher machte. Sela. * Auf daß 
deine Lieben erlediget werden, fo hilfnun 
mit deiner Rechten und erhöre und. 

8 Gott redet in feinem Heiligthum: Def 

Bin ich froh, und will theilen Sichem, und 

9 abmefjen pas Thal Suchot; * Gilead ift 
mein, mein ift Manaffe, Ephraim ift die 

Macht meines Haupted, Juda ift mein 
10 Fürſt; *Monb ift mein Wafchtopf, 
meinen Schub firede ich über Edom, 
Philiſtäa jauchzet zu mir. 

Wer will mich führen in eine fefte 
Stadt? wer geleitet mich bi8 in Edom? 
12 * Wirſt du ed nicht thun, Gott, der du 

und verftößeft? und zieheft nicht aus, Gott, 
13 auf unfer Heer? * Schaffe uns Beiſtand 

in der Roth; denn Menfchenhülfe ift Fein 
14 nüge "Mit Bott wollen wir Thaten 
tun: er wird unfere Feinde untertres 


ten. 
61. 
Ein Pſalm Davids, vorzufingen auf 
einem Saitenfpiel. 
2 Höre, Gott, mein Gefchrei, und merke 
3auf mein Gebet. * Hienieden auf Erven 
rufeich zu dir, wenn mein Herz in Angſt 
ift: du wolleft mich führen auf einen hohen 
4 Felſen. * Denn du bift meine Zuverficht, 


60,5. U.L: Beine. 10. U.L: Wafchtöpfen. 
12. A.A: mit unferm Heer. 
61,3. U.L: aufm hohen Zelfen? 


11 


1 


veftung® dW.vE: Herrſcherſtab? A: König. B: Ge: 


ſczgeber! 

10. jauchze mir zu. dW.vE: Wafchbeden, auf E. 
werf' ich .. 
it Ph. mein Jauchz 

11. vE: führte... leitete? dW. vE. A: die feſte St. 

12. Thuft ... verfiohen, u. n. ausjogft, G., mi 
zauf.S. B. dw. vE.A: unferen Heeren. 

13. dW.vE: eitel iſt der (des) Menfäen Hülfe. B: 


en? 


B.dW: über (mir) mid} jauchze. vE: mir 


et percussit Idumaeam in valle Sali- 
narum duodecim millia. 


Deus, repulisti nos et destruxisti 
nos; iratus es, el miserlus es nobis. 
* Commovisli lerram et conturbasti 
eam: sana conlritiones ejus, quia 

commota est. *Ostendisti populo tuo 
= 5364 dura, potasti nos vino compunctionis. 


v0}, *Dedisti metuentibus te significalio- 


[Ro 1s,s nem, ut fugiant a facie arcus, * ut 
Wirt liberentur dilecti tui. Salvum fac dex- 


tera tua et exaudi me! 


Es.26,19%. 
(2Ch.7,1%. 


Deus locutus est in sancto suo: 
Laetabor et partibor Sichimam, et 
convallem tabernaculorum melibor; 
ꝰ. *meus est Galaad et meus est Ma- 

nasses, et Ephraim fortitudo capilis 
1.2, mei, Juda rex meus; 

spei meae, in Idumaeam extendam 
Reh.4,7. calceamentum meum, mihi alienige- 
nae subdili sunt. 


89,36.Mich. 
1,2. 


[Jud.8,5. 
23m.2, 


Gn.49,10 
28m.B, 
14. 


⸗ 


—E 


9 


*Moab olla 10 


Quis deducet me in civitatem mu- 11 


nitam? quis deducet me usque in 
Idumacam? *Nonne tu, Deus, qui re- 12 
4,10. Pulisti nos? et none gredieris, Deus, 


108,13.118, in virtutibus nostris? *Da nobis au- 13 


® xilium de tribulatione; quia vana sa- 


44.6.18,30. Jus hominis. 


“oo. tutem, et ipse ad nihilum deducet tri- 
bulantes nos. | 
LXI (LX). 
In finem, in hymnis David. 
62:54 Lxaudi, Deus, deprecationemmeam, 
13,7. intende oralioni meae. *A finibus 


terrae ad te clamavi, dum anxiaretur 
27,5.8..33, eor meum. In peira exaltasti me; 
16. deduxisti me, *quia factus £s spes 


2.8: Edom. 
13. Al.: etvan. 
61,1. S: Psalmus, in f. 


eines M. Heil ift ein eitel Ding. 
14. B: Tapferfeit —— uw: fiegen. 
61,2. dW.vE.A: Flehen. 


#* In Deo faciemus vir- 14 


3. in meines Herzend Bangen; führe... ber mir 


zu hoch ift. B: Vom Aeußerſten der Erde. dW.vE.A: 
Ende (des Landes?). AW: im Schmadten. vE: Hin: 


t IN 


B: bift mir gewefen. B.dW.vE: eine (meine) 


Suflucht. 


134 (61,562, 10.) 


Psalmi,. 
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Procatio pgrofugt. Fiduols afflieti. 
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ẽ6 (de). 


1 Eis ro rdlos, vrneo Idıdovr, yaluös ⁊ꝙᷓ 
Aavıd. 

2 ‚Oiyir zu dag Unorayjoeras 7 vor, kov; 
ag avzov yag 10 oœriouor uov. 3Kal 
Yap avrog 0205 Aov xal GWTnE uov, areılr- 
ang nov° 0ov un galevda Eni mleior. 6 Eos 
note enızldeode En vOgmmor;. povevere nav- 
Teg s Toiyp xexluuevp xal geayYuG MauErp. 
5 [Rn am my mov eBovlevoayto —8R 
oda, Eögauor &v diwei zo orönarı avrar 
euAöyovr, x €] xcodig œurν xœrnoorto. 
dıayalpa. SIDw u 085 Unorarmdı, N 
yuyn nov‘ Or mag avrov 7 vmonorm Hov. 
7Ori avrös deòę nov xal sone uov, avdı- 
Anmzop mov‘ 0 u neravaozevam. 8’Enl 
zo Geh 70 awengiov ou xal n do&o nov’ © 
Veos zug Bondeing nov, za 7 nl; pov Eni 
79 Oeꝙ;. 

9 Einiooze in’ aveay, 0.00 Gvrayoyı Anov, 
axxiera Evomıov uUTOD Ta; xapdiag vucr" or ö 
deog bonbös 7 yuav. Aayaluo. 10 ITnv Horzasoı 
ol vloĩ zür.ardgmmmr, weudeis ol viol Tüv ay- 


5. EFX: & en oxdnm .. er. 

6. ATEFX: ray mpossvyaw nu 

7.X: ‚Hutgas £ ep. X: Anioav. EFX: 13 Baoul. 
8. EFX* avrur. 

9. EFX: sis us aiavas (*ra alar.). X:arzod. nor. 


62,1. EFX: 1dsd3n. X (pro yalu.) dv Uavoıc. 

2 . EFX: za avro. 

4. A?EFX+ (p. zavr.) vasis (Al, nusis). X: xe- 
XX 

5.EFX: din. FX* Aay. 

6.EFX:% — 

7. X: Kai yap auras 8. 

an EX: ovray. lawv. X: duyiare. X: vas nagd. 

yov. X} (p. 7Rur) ati. EFX* Aiciv. 
"zo. 3° (bis) oĩ. 
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EN 


61,7. WI N’ 
v.0. PoOB 
62,4. X2 
v. . ma DRS 


4. vor dem Feinde. AW.vE:A: feſter. 

5. dem Schirm deiner Fittige. dW.vE: Laß mich 
ge: B: Zuflucht nehmen. dW: flüchten. vE: 

Sub nben. 

ar mir dab Erbe deren ... 
: wirft Tage zu des K. Tagen ae 

aw; Lage lege den .... zu. vE: reihe an die W: 
(ein Geiäledter ang. vE: wie bie Geſchlechter⸗ 

eihen! 

8. dW.vE: Sr throne ewig. 

9. Tag für Tag. dW: er ich esfülle. vx: indem. 


Der Pfalter. 
Der König vor Gott. Der drohende Fall. Die Hülfe nicht von Menfchen. 


LMI. 





ein ſtarker Thurm vor meinen Feinden. 
5 *Ich will wohnen in deiner Hütte ewig⸗ 
lich, und trauen unter deinen Fittigen. 
6 Sela. *Denn du, Gott, Höreft meine 
Gelübde, vu belohneft die woHl, die deinen 
Namen fürchten. 
7 Du gibt einem Könige langes Leben, 
daß feine Jahre währen immer für und 
8für, * vdaß er immer figen bleibet vor 
Gott. Erzeige ihm Güte und Treue, die 
9 ihn behüten. *So willich deinen Namen 
lobfingen ewiglich, daß ich meine Geluͤbde 
bezahle täglich. / 


62. 
1 Gin Palm Davids für Jeduthun, vor« 
zufingen. 
2 Meine Seele iſt ſtille zu Bott, der mir 
3 hilft. * Denn er ift mein Hort, meine 
Hülfe, mein Schuß, daß mich fein Fall 
A ftürzen wird, wie groß erift. *Wie lange 
ſtellet ihr alle Einem nach, daß ihrihn er- 
würget, als eine hangende Wand und zer⸗ 
Hriffene Mauer? * Sie denken nur, wie 
fie ihn dämpfen; fleißigen fich der Lügen, 
geben gute Worte, aber im Herzen fluchen 
6 fie. Sela. *Aber meine Seele harret 
nur auf Bott; denn er ift meine Hoffe 
7 nung. * Er ift mein Hort, meine Hülfe 
und mein Schuß, daß ich nicht fallen 
8 werde. *Bei Gott ift mein Hell, meine 
Ehre, der Feld meiner Stärke; meine Zus 
verficht iſt auf Gott. | 


9 Hoffe auf ihn allezeit, Tieben Leute, 
fchüttet euer Herz vor ihm aus! Gott iſt 
10 unjere Zuverficht. Sela. * Aber Menfchen: 
find doch ja nichts, große Leute fehlen auch, 


4. U.L: Zhurn. 


62,2. B: Nur bei &. it m. ©. in der Stille, von 
ihm iſt mein Heil. dAW: Ja, auf G. Hofft fill... kommt 
m. Hälfe. vE: Rurin ®. iſt ruhig. 

3. daß ic) nicht heftig wanken werde. B.vE: nicht 
fehr! dW: viel! 

4. ftrürzende M. dW:flürmet ihr auf einen Dann, 
wollt fon alle zertrümmern, gleich finfender W., um: 

eftürzter M. vE: wie eine ſturzdrohende W. die ein- 
Hirzende Mauer? 


@0,11s.57, 


* 


712. mea, turris fortitudinis a facie ini- 
151. mici. *Inhabitabo in tabernaculo tuo 5 
88.2.63,8. ID saecula, protegar in velamento ala- 
rum tuarum. *Quoniam lu,Deus meus, 6 
exaudisti oralionem meam, dedisti hae- 
Re reditateım timentibus nomen tuum. 
‚5. 


Dies super dies regis adjicies, an- 7 
nos ejus usque in diem generationis 


25m.7,13.p,. Ct generationis: ® permanet ih aeter- 8 


»*= num in conspectu Dei. Misericordiam 


*-et veritatem ejus quis requiret? *Sic 9 
psalmum dicam nomini tuo in sae- 


65,2.J00.22, Culum saeculi, ut reddam vota mea 
%T. 


de die in diem. 


LXII (LXD). 


a In finem, pro Idithun, psalmus 1 

David. 

v.6.87,7. Nonne Deo subjecta erit anima 2 
mea? ab ipso enim salulare meum. 

v..18,2.. ” Nam et ipse Deus meus et saluta- 3 
ris meus, susceptor meus: non mo- 
vebor amplius. *Quousque irruilis 4 
in hominem? interficilis universi vos, 

Es.30,19. 


tamquam parieli inclinalo et mace- 
riae depulsae? *Verumtamen pre- 5 
lium meum cogitaverunt repellere, 


28,8.Jer.5,..Cucurri in sili; ore suo benedicebant, 


et corde suo maledicebant. *Verum- 6 
tamen Deo subjecla esto, anima mea; 
quoniam ab ipso palienliamea. *Quia 7 
“3.  jpse Deus meus et salvator meus, ad- 
jutor meus: non emigrabo. *In Deo 8 
3. salulare meum et gloria mea; Deus 
auxilii mei, et spes mea in Deo est. 
Sperate in eo, omnis congregalio 9 


v.?. 


61,4% 
4,6. 


saesoe.populi, effundite coram illo corda 


vestra! Deus adjutor noster in aeter- 


,.-146 num. *Verumtamen vani filii Ihomi- 10 
#3-Rm.3,4. num, mendaces fili hominum in sta- 


6. Al. meus. 8. Al.: permanebit. 


62,1. 8: Ps. D., in f., pro Idiihum. 


5. Al.: cucurrerunt. 9. Al.* in aeternum. 


5. rathfchlagen ... von feiner Höhe ftohen ... feg: 
nen mit dem Munde. dW.vE: finnen Lüge(n). 

6. fel du nur ſtille zu G., denn von ihm fommt ... 

7. wanken. 

8. iſt in ©ott. 

9. ihr Leute. B.dW.vE: du (0) Volk. 

10. Menfchenfinder ... Männerfühne find Lüge. 
dW: Tänfchung die Sterblihen? vE: Lauter Tand 
find dv. Menfchen, Lügner die Bornehmen. 


136 (62, 11-63, 12.) 


Psalmi. 





LXII. 


Fiducia sfflicti. Cultus puhlict desidertum in deserto. 
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TRIOTNTOG en ‚”o are. 11 Mn einilers ı7 
adıziay, nal Eni Genayuaza un enınodeite‘ 
NIoVToG Eur den, u MM) ngostldeode zagdlay. 

12 "Anas Aalnoer 0 Beog, dvo Tara 
nxovon" "Or 70 xg0r0s zov Veov, 13 gi 
cov, RUgIe, 20 EAeog* ori ou anodwoeız Exd- 
orꝙ xaza 1a Eoya avzov. 


&/ (EAN). 


. 1 Werpös ap Aavid, Er zo elru avror & 
ei &onuo ers Jovdalaz. 

2 0 Geös 6 0 Deos ‚nov, no05 08 ogdeLLw‘ 
eöiypnotv co 7 vvxi nov, nocanlüs 004 7 
odo& uov, &v IM, — xal ascirꝙ xal cruv- 
doꝙ. 3Ovrus & 15 ayıp — 001, Tov 
ddeiv nv dvraniv cov xai zıiv dokar oov' 
* ori xgelocor 10 EAe0g 00V bmg doci. Ta 
xeian uov Enaivloovais 08. 5 Ovıos ev.oyjco 
se © m lo7 uov, 9 To —XB cov a0 
Tag yelpıry nov. 6 Heel ordaroy xqu MIOTNTOg 
eunAmodeln 7 yoyn uov, xal yeikn ayalkın- 
EWG alveoeı zo õrouc cov. 

T Ei Eummuovevös cov Ems Ts orgmurns nov, 
&v Toy 00900% dueldtooy eis; 0E' 8 01 eyem- 
Ons Bon dos hov, xai 89 Ti Oxenn Tor arecð. 
zor oov ayalkınoonuaı. 9 ExoAA7dn 7 yuyn 
kov Onlao oov’ Euov Grrelaßero n defır ov. 
10 Avroi 8 eis na icitnoa⸗ any wvuyxij⸗ 
uov' eiseltvonrzaı eis TR KaTarare Tjg Yils, 
11 nagadodjoorrau eis yeigas ‚Sougelns, ne- 
eides almnenow Eoorsm. 12°0 de Beoıkevg 
ebgonvOnoera: Ent zo do. Era ed joera: 
näs 0 öurvor &v AvD, OT Evepoayn OToua 
.alovrzonw adıxa. 


11. APEFX: &orayna. X: dmnodnte ... xapdig. 
13. A?X: xas goi, zug. 

63,1. B: 'Iösuaiag (Jsdaias APEFX). 2. EFX: 
&diy. ae. 2 ee 5.Xt(a.v TB) xal. 6.EFX: 
Is ta ortar. A2X: yellıı. ATEFX: aiv. 70 oroua 
us. 9. EFXt (p. — ö8. 


10. dW: auf der Wage fteigen fie empor allzumal 
vor Nichtigkeit. vE: ziehen fie ſammtlich vor Tand in 
die Höhe. 

11. ... ſetzet nicht eitle Hoffnung auf Raub. B: 
werbet n. eitel von dem Geraubten? dW.vE: Gr: 
prefiun n8 (erpreßtes Gut), u. auf R. feid u. eitel. B: 
wenn R. zuwächſt. dW.vE: (das Bermögen) wächft. 
A: zuſtroͤmet? 

12. Guttes bie Macht if. B.vE: zweimal. A: 


- biefe Zwei? dW: Einmal verhieß G., zum zweiten: 


mal vernahm ichs. 
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63,11. BREI N’ 
v.12. nrp2 an N 


13. denn du ... nad feinem Thun. 


63,2. dürreu uw. matten. B: fr. will ich dich fuchen. 
vE: fuche ich did. (dAW: dich ſuch' ich!) vE: ige: 
tet m. Fl. dW: dürſtet m. Geift, lechzet m. Leib! vE: 
im bürren, lechzenden, waflerlofen £. 

3. So fehe.... dW: um d. Pracht u. Herrlichkeit 
u ſehen. (B: Ich habe dich gewißlicdh in dem 9. ge: 
"Hanet, ba id geliehen .. .? vE: So wie ... gejehen 
babe, zu fehen ...?) 

4. Gnate.. ‚dich gern. AW.vE: würtenbidhloben? 


Der Bfalter. (62,11—63,12.) 137 
Der Großen Richtigkeit. Des Königs in der Wüſte Sehnſucht nach dem Seiligthum. LXII. 





fie wägen weniger denn nichts, fo viel teris, ut decipiant ipsi de vanitale in 
11 — iR eh * A au! Fe ie an * Nolite — in iniqui- 11 
recht und Frevel, haltet euch nicht zu fol« e, et rapinas nolite concupiscere; 
— er nichts 2 fällt * Reichen | * divitiae si affluant, nolite cor appo- 
zu, fo hänget das Herz nicht Daran. nere, 
12 Gott Hat ein Wort geredet, da6 habe | 9% gemel locutus est Deus, duo haec 12 
ich etlihe Mal gehöret, daß Bott allein audivi: Quia potestas Dei est, *et13 


13 mächtig iſt. *Und du, Herr, biſt gnädig, oom.3,30. m. tibi, Domine, misericordia; quia tu 
und bezahleft einem jeglichen, wie er cd | "Sice.as. reddes unicuique juxta opera sua. 


verdienet. 
63. LXIN (LXI). 


1 Ein Pfalm Davids, da er war in der | usm.aas.zs, Psalmus David, cum esset in de- 1 
Wüfte Juda. bt. "serto Idumaeae, 


2 ‚Gott, bu bift mein Bott, früh wache zu.o,s; Deus, Deus meus, ad te de luce 2 
ich zu dir; es dürſtet meine Seele nach dir, | 1 vigilo; sitivit in te anima mea, quam 


— Fleiſch ee nad) dir, n —— multipliciter tibi caro mea, in en: 
4 Macht und Ehre; * denn beine Güte iſt iam melior est misericordia tua su- 
Sen dic, "Dafelbft malte id Dich gerne BE and I ae, ua 3 


loben mein Xebenlang, und meine Hände nomine tuo levabo manus meas. *Sic- 6 
6 in deinem Namen aufheben. * Das ware ss,. ut adipe et pinguedine repleatur ani- 


meines Herzens Freude und Wonne, wenn ma mes, et labiis exultationis laudabit 
ich dich mit fröhlichem Munde loben follte. os meum, 

7 Denn ich mid zu Bette Iege, fo denke Si memor fui tui super stratum 7 
ich an dich; wenn ich erwache, fo rede ih | meum, in matutinis meditabor in te; 

8 von dir. *Denn du bift mein ‚Helfer, und * quia fuisti adjutor meus, etin vela- ‘8 


unter dem Schatten deiner Flügel rühme | °'*r?- mento alarum tuarum exultabo. *Ad- 9 
9ich. * Meine Seele Hanget dir an: deine | ay,a..n..01,häcsit anima mea post te: me susce- 
10 rechte Hand erhält mich. *Sie aber ſtehen 1» pit dextera lua. *Ipsi vero in vanum 10 
nach meiner Seele, mich zu überfallen: fie S,18.0m.16, QUaesierunt animam meam: introibunt 
werden unter die Erde hinunter fahren, | *%42%'°- in inferiora terrae, *tradentur in ma-11 
3 . i fie werden u ns ke ” nus — Br ee un *Rex 12 
12 Füchſen zu eil werden. er der vero laetabilur in Deo. Laudabuntur 
He * A in Gott. Wer bei ihm (Dale. omnes qui jurant in eo, quia obsiru- 
fchwöret, wird gerühmet merben; denn die | '9'9%'- ctum est os loquentium iniqua. 


Lügenmäuler follen verftopfet werben. 72. Al.* (alt.) est. 
BE — 63,1. Al.:Judaeae. 25. /ulgo interpg. ...curo mea. 
62,10. U.L: ihr ift (A.A: ihrer find). In terra ... inaquosa, sic... 7.8: Sicmemor. R: me- 


ditabar. 12. Al.: Laudabitur omnis, qui jurat. 


5. Somw. ich dich Toben. dW: Alsdann würde. B: 9. AW: haͤnget dir nach! (B:Flchet dir hintenan!) 
Ich will dich gewißlih. B.dW.vE.A: in meinem Le⸗ 10. Jene aber, die meine &. fuchen zu verftören, 
ben. vE: zud. N. bin. dW: deinen N. [anrufen]. müſſen binabfahren in die Tiefeu der E. dW VE: 

6. Da würde meine Seele gleich ald von Jett und zum Verderben mir nad) dem Leben ſtehen (fireben). 
Jeiſtem fatt werden, u. mein Mund mit feöhlihen vE: flürzen hinab in den Abgrund d. E. 

Lippen rühmen. B: lauterm Fett. dW: Wieam... 11. Man wird fie preis geben dem Schw., fle 
m. Herz fi laben. dW.vE.A: jubelnven 2. werden ... AW.vE: ber Schakale Beute. 

T. 8. ich dein gedenke auf meinem Lager, fo rede 12. wird ftch freuen ... ed werben fih rühmen 
ic Rachtwachen lang v. bir. dW: finn’ ich über Dich. Alle, die bei ihm fchwören. VE: aber verfiummen 
vE: bei Nachtw. nachfinne uber dich. muß der Mund derer, die Lügen reden. dW: wenn 

8. meine Hülfe der Lügner M. verftopft ifl. 


138 (64, 1—65,5.) 


Psalmi. 





LXIV. 


Vanae hostium instdiue. Hiduoia divinae exauditionts. 





&d (Er). 

1 Eis; zo teloc, yalyös 19 Javid. 

2 Eisaxoucorv, 6 bæös, zug acocævũe uov, 
& 70 —8 ne 1005 08° ano yoßov 0 g00 
dErhoo ri⸗ wuxij⸗ uov. 3 Eoxtnacas us ano 
GvoTgogirs ROFNgEvOnEvOON, ano alndavs £oya- 
Cousyoov adıziay, Holzes 7xövnoay 0: vou- 
yalay Tag YAmooag avımy, Erersmvay 20607, 
noäyum rıxg0», Szov xararokevons Ev &no- 
xgugars aumuor“ danıva xarazotevaovoı 
œubròvr xml 0V poßnbnoovtor. 6 Exgaralocay 
davrois 1.0709 N0v7E0R, dınynoavto Tod xgu- 
ya nayidas, elnur Tiß öwerusi avrovs; 
7 Eingeurnoay avoniay, Etlımov ESegevvoivres 
ebepevrnoei‘ ngoselevoezau —R8B xal xap- 
dia Badein, 8 xai vpodyceras ö deoc. 

Belog vnaloy Eyernd nous œi nınyal adzor, 
9 ai EZovdrgoav avroy ai yAdaaaı avror. 
Eragoyönoav airtes od Vempovrtes aUuzovg, 
ioxa? —R näg Erd gmnos' xal arıyyeıkar 
zu Epya Tod Deod, xal za monuara aurov 
Gurnjxv. 4 Evggardnoeras Öixaug Ev To 
xupip, xal EAnıei ER avrov" xl Enawadn- 
corzaı narzes ol svdei Tij xapdie. 


Ee (£0”). 

1 Ei tò TEAog, yalyıos 19 Javid gOn. 

2 50 agent vuroc, 0 Baöc iv Zıoiv, xal 
coi anododNceaı euyl. 3 Eisaxovoor nrgos- 
zugns mov“ N005 08 N000 ocioẽ n58t. * A0yos 
aropmr vunegedwraungar quẽg, xal Tas d08- 
Being mᷣucov ov Aaon. 5 Maxapıos 09 delt 


64,1. X* Eic ro.rdaoc. 

2. EFX (pro zgosevy.) gwrns. 
3. EFX: Zxiraoer. 

4. A?EFXt (p. rot. ) avror. 

5.X: voßndijoera. 

6. EFX: nayida, einov‘ 

7. EFX: &£eg. dEegeuvnosıs. 

9. X: za dinodernoav in’ autus ai yl. 

65,1. X* Eis rö riloc. EFX: waluoc @örs To A., 
wön Tequnis uai Ielexıni, tõ Aas (8. x ra das) ers 
nagoızias Ote Enelkoy durnopeveodas. 

2. EFXt (in f.) &v’Ieosoainn. 

3. X} (a. rposeuy.) rs. 

4. 42: A.avowuar. ATEFX: rais aarfkiaıc. 


ge) 
ng Nam nam) x 
BR mon "Sin —RE 2 
ion yon sem nam 2Min 3 
Tor pr vayb röyd DiyD 4 
Say ar a7 Di Dr y 
DRMB om Dramoaa miya som n 
337 abeapım sm Rby AT 6 
2 ak arapin yiamb 3npoı 79 
won —8 “pm — 5 
pin am DK amp) wenn vprı 
a7 ok ym omg oh 8 
os oray — 2 sonian 9 
un Rn] 309 —8 ranh . 
mloyn" OR det Iran DR 
nor mia 22 Phin Sean 1 
: ——e———— rn i2 
OD 
Im m Niro 
za BER ı nah ae 2 
Dan nber ya ‚mob. 5 3 
‘30 —* Aue BEN) oda 4 
AN TR 3 DBaR 2,8 mIGR n 


64,1%. 
65,2. Dd NN 


64 n Schreden des Feinded. 

$. B: heimlichen Rath der Boshaftigen. dW.vE: 
ae der (Gottlofen). dW.vE.A: Rotte. 

. dW: ihre Pfeile fpannen, verberbliche Reden. 
— wegen .. . wie Pf. fpannen bittere W. 

5. B.dW.vE.A: im —— VE: zu treffen. 
B: u. fürchten ſich nicht. dW.vE.A: ſcheuen. 

6. machent ſeſt mit ber böfen Sache, erzählen, 
wie fie Schlingen ... B: ftärken fih in... dW: feßen 
fh Böfes vor. vE: eine — That. dW: rath⸗ 
fhlagen. vE: berathen ſich 

T. erfinden Schalfheit: "Sir find fertig mit dem 
f&lauen Fändtein! Und eines Jeden Ders und Ins 
neres ift ein Ubgrumb. dW: finnen Verbrechen: Wir 
m An erfonnen if der Anfchlag! ... Bufen 

tier verhüllt. (vE: fie hatten vollfommen 
— was auszuforſchen war, ſowohl das 
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64. LXIV LXID. 

1 Ein Palm Davids, vorzufingen. In finem, psalmus David. 1 
2 Hore, Gott, meine Stimme in meiner Exaudi, Deus, orationem meam, 2 
Klage; behüte meinXeben vordemgraufa- cum deprecor; a timore inimici eripe 
3 men Feinde. *Verbirg mich vor der Bere | 2,,5.31,21. anımam meam. *Protexisti me acon- 3 
fammlung der Bdien, vor dem Haufen der | ° ventu malignanlium, a multitudine ope- 

4 liebelthäter, *welcheihre Zunge ſchärfen ranlium iniquitalem; *quia exacu- 4 
wie ein Schwert, die mit ihren giftigen | "ru, erunt ut gladium linguas suas, inten- 
5MWorten zielen wie mit Pfeilen, * daß derunt arcum, rem amaram, *ul sa- 5 
fie heimlich fchiegen ven Srommen: plög- | 1% gittent in occultis immaculatum: su- 
lich Schießen fie auf ihn ohne alle Scheu. bilo sagittabunt eum, et non timebunt. 

6 * Sie find kühn mit ihren böfen Anſchlä⸗ ®Firmaverunt sibi sermonem nequam, 6 
gen, und fagen, wie fie Stride legen narraverunt ut absconderent laqueos, 


wollen, und ſprechen: Wer kann fle fehen? | Iszursgo.dixerunt: Quis videbit eos? *Seru- 7 
7*&ie ervichten Schaltheit und halten es 4,18. tati sunt iniquitates, defecerunt scru- 


heimlich, find verichlagen und haben ge= tantes scrutinio: accedet homo ad cor 
Ihwinde Ränfe. ‘ altum, *et exaltabitur Deus. 8 
8 Uber Gott wird fie plöglich ſchießen, Sagittae parvulorum factae sunt 
9 daß ihnen wehe thun wird. * Ihre eigene plagae eorum, *et infirmatae sunt 9 


Zunge wird fle fällen, daß ihrer fpotten | „10.141,10, conlra eos linguae eorum. Contur- 
10 wird, mer fie fiehet. * Und alle Menfchen, 122,6. bati sunt omnes qui videbant eos, *et 10 
die es jehen, werben jagen: Das hat Gott timuit omnis homo; et annunciaverunt 
getban; und merken, daß ed fein Werk fei. | 1Ex-19- opera Dei, et facta ejus intellexerunt. 

11* Die Gerechten werben fich des Herrn | g2,11.33,1. *Laelabitur justus in Domino et spe- 11 
freuen und auf ihn trauen, und ale| °%* rabit in eo, et Jaudabuntur omnes 

fromme Herzen werben ſich dep rühmen. recti corde. 


1 Ein Palm Davids, zum Lied vorzu- 
fingen. 


2 Oott, man Iobet dich in der Stille zu 
Zion, und dir bezahlet man Gelübde. 
3 *Du erhöreft Gebet: darum kommt alles 
4 Sleifch zu dir. * Unſere Miffethat drücket 
ung hart, du wolleſt unfere Sünde ver- 
Soeben. *Wohl dem, ven du ermähleft 


64,9. U.L: daß ihr fp. 
10. U.L: daß fein Werf. 


⁊ 


Innerſte eines Jeden, als die Tiefe des Herzens. B: 
forfgen zum Aeußerſien nad w. nachzuf. ift, ſelbſt ... 
Mannes u. db. tiefe Herz.) 

8. mit einem Pfeile. B: durch einen plöplichen Pf. 
find ihre Schläge entflanden. dW: ein ... ift ihre 
Rieberlage. 

9. Ihre 3. w. fie fiber einander fällen; daß den 
Ropffhätteln ... B: Man w. fie wider fich ſelbſt laſ⸗ 
fen anlaufen durch ihre 3.; fie werben fich davon 


dis ſie ſehen? 


LXV (LXIV) 

In finem, psalmus David. Canticum 
Jeremiae et Ezechielis populo trans- 

migrationis, cum inciperent exire. 
162,2. Te decet hymnus, Deus, in Sion, 
50,14.61,9. et tibi reddetur votum in Jerusalem. 
®Exaudi orationem meam! ad te omnis 
145,21. Caro veniet. *Verba iniguorum praeva- 
luerunt super nos, et impietatibus no- 
stris lu propiliaberis. *Beatus, quem 


64,1. 8: Ps. D., in ſ. A. Al.: qui exac. 


7. Al.: serutinia. Al.: et (pro ad). 


> 


— 


65,1.8: Ps. D.,in f. S: Hietemiae. S: ex pop. (Al.: 
© | de verbo transmigrationis). ( 


10. alle IM. werden ſich fürchten und Gottes That 
verfündigen, u. m. auf f. W. dAW.vE: erkennen 


fein W 


65,2. Di, Bott, lobet man. B: Bor bir ift die 
St. ein Lob, o G. in3. dW.vE: Dir gebührt (fiilles) 


Dertrauen, Lobgefang? A: ziemet ein Loblied. 


3. dW: Hörer des ®ebets! zu dir... vE: Erhörer 


.. mußa. SI. fommen. 


4. dW: Der Berfhuldung Lafl erdrückt mid. vE: 
m ‚ ein Ieber der fie ſtehet? dW: es fliehen Alle Ueberwältigen mich die Suͤnden; unfre Uebertre⸗ 


tungen, bu wirft fie verg. 
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Psalmi. 





LXV. Piducia exauditionis. Gratlarum actio pro llberatione. 





xal mooselaßov‘ xoæracumuoes ky Tal; —X 
sov. ID.ns0nooneda & 70% ayadois Tov 
0ixov cov‘ ayıog ö vaog cov, 6 Bauuaazög 
i⸗ —BRR Enaxovoor mᷣucy, oͤ boe 
ö sone ur, 7 Anis NAYTOY TO neoc- 
Toy TS NS xal Tom & Yalaooy naxpar' 
7 Eroualoov oen » Tü ioyus cov, megieLo- 
ouEvos & Öwvaoueln 80 Svrrauancomy 70 
xvrogę tñ⸗ Vahdaons, nq̃xovs xvuazay avens. 
Tagayonoorraı 20 &907, ®xai yoßydncorzeı 
Ol X@TOLKOUyTES Ta negara ano zoy anneloov |, 
oov‘ &E0doug nowlas xai donıgas zegyeg. 
10 Eneoxsyo any nV xal £uEOvoa; æuͤrijr, 
andij huras roũ nlovrioa avımy. O morauog 
zov deov ‚eningoon_ daran. “Hroluaoas zu 

Teognr avzor, OT ouro(ç 7 Froasla. 11 Tor X 
—X avzis n&ducor, alyduvor Ta yerım- 

nara avıng' &9 Tal; OTayocıy auzig EVggAY- 
Onoaraı avareklovon. EvAoyyasıs 12209 ore- 
Pavor TOV Eviavzou TG XENOTOTNTOS CoV, xii 
1a media oov nAnodncorzaı nıoznrog. 13 Ilıav- 
Onoeras Ta En Tg Epnuov, xal ayalllacıy 
oi Bowsol neoıkmoorza. 1% 'Eveövoarro ol 
xosol zov mooßazwr, zul ai xoılades nindv- 
vovow ciToy‘ xexpakorzai, xai Yap Turcovoı. 


6’ (£e). 

1 Eig tò Telog, pön veluod —XCECC 

Aralakarı ıp den, näca 77" > yalaze 
7 19 ovouazı avzov, doze dosar aivkaeı æi- 
zov, Beinare zu dep’ Ss poßeoa za &oya 
oo. Ey m ainde 175 —R cov wev- 
sovzal os ol Eydgol oov. * ITäoa m yij mgos- 
xvuvnocirooci⸗ Got xal —B 001, wailn- 
ocay zo Ovouazl vov. Arawalua. 


5.X: xatagunreges. 1.EFX:ioy.aurs. 8. EFX} 
(p. aurns) tis vmoornaera. 11.A2EFX: Tas card, 
12. X: nAnodnoera. 13. EFX: Ilavdjoorrau. 
A2EFX: za opnia rys. 14. X: zul npatorrau. 

66,1. X* Eic zo rilos. EFX (pro B:9) aupio. 
2.A2: [37] (X*). Xt (a. into.) dv. 3.X: vera. 001. 
4. EFXT (p. vad.) dn. EFX} (p- 0%. 08) tyıore. 
X* Auay. 


5. Höfen. Lafı uns fatt werben v. Ben Gütern beis 
nes H., beines ... VE: weilen barf. B.dW.vE.A: 
Borhöfen. B: v. dem @uten. dW: fättigen der Wonne. 

6. Furchtbar in Ger. wirft bu uns erhören, ©. 
unferes Deils, du 3. aller fernen Enden der —— u. 
bes Meeres. B: a eine erſchreckliche Weife. 
Wunderbar, zum Heil? 

T. feftiget .. . gegärtet. 

9. au den Enden ... rähmen, was ba hervorgehet. 
B: hervorlommt. dW: DesM. u.Ab. Aufgang fuͤllſt 


— — —— — as —— — — — TEE — — — a 


Ba ya pen er Sm 
me en wi Ipo 
mean Mann OR mar PIER 
op a YETTERTD> 
oma ig inDp DM 7720 
Sieh yiRB Dan yins ı mann 8 
Php as Rp somand ya 9 
pam 299 Rd ngin Poien 
— na Prem YaRımTDB 
D57 Jam on nam —8 Jon 
nm m, mn Imom ap 

amaz min oma ma 
Posoı nie rad may Haan 12 
Sara mis SEIN 167 FEIN 
a ar ga aaa 
Wyiam! NamIBDy DENN INK 
SANDER 

je) 

Sion vd mz3nb 

Nat — J— anmönd 5 
inbea Tas mis ing-Tiap 
Ton mim XR 3 
—* Spar na 9079 ji >43 
- ar) 0 Arm» ı YOaRıı 
{no mas mar 


v.9. DITS NR’ 
v.11. mION NIS 


du mit Jubel. vE: Den Aufg. des M.u. den Abend 
machſt du jubeln. A: Da, wo ausgehet der M. u. Ab., 
fpenveft du Freude. 

10. wenn bu jenes alfo bereitet haft. dW: fiehft 
nach der Erbe, u. leiheft ihr Ucherfluß, begabeft fie 
reichlich. vE: haft des Landes dich angenommen, haft 
es überftrömen laflen ... Der Bach ©. iſt vell W. dW: 
G. Bäche ... Getr. bereiteft bu, wenn bu fie alfo ber. 
haſt. B: es recht wirft zuber. haben. vE: ja, fo haft 
du e6 zub. (A: denn alfo iſt die Einrichtung der Erde.) 
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Das Wohnen in Gotted Höfen. Seine Segnungen und feine Anbetung, LXV. 


und zu bir läfſeſt, daß er wohne in dei⸗ | 
nen Höfen! der hat reichen Troft von dei⸗ 
6 nem Haufe, deinem Heiligen Tempel. * Er⸗ 
höre und nach der wunderlichen Gerechtig« 
keit, Gott, unfer Seil, der du bift Zuver⸗ 
fiht aller auf Erden und ferne am Meer; 
7” ver die Derge feft ſetzt in feiner Kraft, 
8 und gerüftet ift mit Macht; * der du flil- 
left dad Braufen des Meerd, dad Brau- 
fen feiner Wellen und das Toben der Böl« 
Her, *vaß fich entſetzen, die an denſelben 
Enden wohnen, vor deinen Zeichen. Du 
macheft fröhlich, was da webet, beides 
10 de8 Morgens und Abende. * Du fucheft 
das Land heim und wäflerft ed, und 
machſt es ſehr reich. Gottes Brünnlein 
bat Wafferd die Fülle. Du läſſeſt ihr 
Getreide wohl gerathen, denn alfo baueft 
11 du das Land. * Du tränfeft feine Fur⸗ 
Ken und feudhteft fein Gepflügtes, mit 
Regen machſt du e8 weich und jegneft fein 
12 Gewächs. *Du Eröneft das Jahr mit 
deinem But, und deine Fußtapfen triefen 
13 son Fett. * Die Wohnungen in der Wüſte 
find audh fett, daß fle triefen, und die Hü⸗ 
14gel find umher luſtig. * Die Anger find 
vol Schafe, und die Auen ſtehen dick mit 
Korn, daß man jauchzet und finget. 
a 66. 


1 Ein Pſalmlied, vorzufingen. 


2 Jauchzet Gott, alle Lande! *lobfinget 
zu Ehren ſeinem Namen, rühmet ihn 
3 herrlich! * ſprechet zu Gott: Wie wun⸗ 
derlich ſind deine Werke! Es wird deinen 
Feinden fehlen vor deiner großen Macht. 
A4* Alles Land bete dich an, und lobſinge 


es, —8 accinctus potentia; 


106,20—23. 


Rth.1,6; 
Dt.11,10s. 


Bs.35,13. 


lian.is. 


92,4.100,1. 


elegisti et assumsisti! inhabitabit in 
atriis tus. Replebimur in bonis 
domus tuae: sanctum est templum 
tuum, *mirabile in aequitate. Exaudi 6 
nos, Deus salutaris noster, spes omni- 
um finium terrae et in mari longe; 

* praeparans montes in virtute tua, 7 
* qui conturbas 8 
®#.  profundum maris, sonum fluctuum 
ejus. Turbabuntur gentes, *et time- 9 
bunt, qui habitant terminos, a signis 
tuis; exitus matutini et vespere de- 
lectabis. * Visitasti terram et inebria- 10 
stieam, multiplicasti locupletare eam. 
Flumen Dei repletum est aquis. 
-Parasti cibum illorum, quoniam ita 
est praeparatio ejus. *Rivos ejus 14 
inebria, mulliplica genimina ejus! in 
stillicidiis ejus laetabitur germinans. 
Benedices *coronae anni benignitatis 12 
tuae, et campi tui replebuntur uber- 
tate. * Pinguescent speciosa deserti, 13 
et exultatione colles accingentur. 

* Induti sunt arietes ovium, et valles 14 
abundabunt frumento; clamabunt, et- 
enim hymnum dicent. 


15,1 
so. 


4,5. 


67,7. 


LXVI (LXV). 

In finem, canticum psalmi resur- 1 
rectionis. 

Jubilate Deo, omnis terra! *psal- 2 
mum dicite nomini ejus, date gloriam 
laudi ejus! *dicite Deo: Quam terri- 3 
bilia sunt opera tua, Domine! In multi- 


[De.3,a9, tudine virtutis tuae mentientur tibi ini- 


mici tui. *Omnis terra adoret te et 4 


dir, Iobfinge deinem Namen. Sela. psallat tibi, psalmum dicat nomini tuo. 
65,6. A.A: wunderbaren. 9.U.L: vor dei⸗ 5. Al.: habitabit. 9. Al.: vesperae. 11.8: in- 
nem Jeihhen ... was da webert, beide bes. ebrians. 


66,3. A.A: wunderbar. 


11. und ebneſt. dW: ebnend ihre Schollen. VE: 
zerdrũckeſt feine Sch. B: wäflerft ... laͤſſeſt ſ. Sch. ſich 
niederfenfen, mit Regentropfen... dw: Regengüffen 
ſchwemmſt du fie. 

12. B: Jahr deiner Gütigkeit. dW.vE: mit dei⸗ 
nem Segen? 

13. Es triefen die Anger der W. u. die H. ſchürzen 
fa mit Luft. dW.vE: mit Jubel gürten ſich. 

14. Triften find bekleidet mit Schafen. dW: Es 
fleiven fi. vE: Heerden befleiden die Tr. B.vE: 
Thaͤler find mir Frucht bedeckt. dW: gehüllt in Korn! 


66,1. S: Psalmus in finem .. 


n: af auchzen, auch fingen — vE- jubeln, ja fie ſ. 
lles — ſ. A: rufet u. lobfinget. 


—— 1. dW. A: zu Gott — vE: Es jauchze 
zu ©. die ganze Grove. (B:. €.) 
2. Singet die Ehre feines ni B.dW.vE: 


Herrlichkeit. B: machet fein Lob herrlich. dW: vers 
herrlichet. vE: verh. ihn durch Loblieder. 

3. wunderbar ... deine Feinde. werden dir flehen. 
dW: veinThun. vE: furchtbar. B.A: ſchrecklich (biſt 
du in deinen W.). B: heucheln? A: lügen? dW.vE: 
ſchmeicheln. 


142 (66,5-20.) 


Psalmi. 





ILXVI. 


Aeũre xai iders 7a Eoya vod Geov. (Wo- 
Peeös e⸗ bovaai vndo zovg viovg Tor ar- 
Henne, 60 neraorgigen zv Halaocay ei 
Enoav' & ‚moraup Öehevaorruı sodi. Exei ev- 
goasöncoueda en arg, 7 zo Ödeonolorzı &r 
147 dvvaoreig avzov zov aimrog. Oi opdal- 
nol avzov Eni Tu &0v7 enıßlimovaw‘ of nn- 
gamıngalvovre; un vwovodnceı &v Eavzois. 
Aucıyalua 

© Eihoyeie, 807, roͤ⸗ Heöy qucõv, xol 
axovzicars zıy yarıv ‚uns aiveseong æuroũ, 
ꝰ roũ Oeutvov eis voxir nov eis Lomv, el 
un dorrog eb calor Toug nödag nov. 10° Or 
Edoxiuaoas HÖR, 0 eos, nvovou⸗ quãs, —8 
avoũto⸗ 0 ‚xEyvpıov. 11 Elynyayes nnäs eis 
zn naylde, sdov YAdyers Eeni zov vozor 1uor, 
12 eneßißaoag Ardgamovs Em Tas nepalag 
nur, dınAdoner dıa ld xu voazog‘ xal 
eöiyayes nnäs eig avayıyı?. 


13 Eiyehevoopas eis To» olnor cov & olo- 
xavzouadır, aroducaı 008 70% EvyYaG pov, 
110 dieozei.ev 7a yelln mov xai Elalmaer 10 
oTouR uov &y zj OAhpee nov. 15° Oloxavzos- 
para neuvalopeve avoioo 001 UETE Oypud- 
uazog xai xg109, 20100 004 Pous uera yınd- 
oo. Arawalua. 


16 Aeũõte axovoaze, xaı dınynoouen, arte 
o⸗ poßovueroı z0v eo, 008 8noinoev Ti; 
yıyg nov. 17 IIgos auzoy zo orönarl nov 
Exexonfa, xai vᷣpooo vno nv YAoocay kov. 
18 Adıniar ei ‚ed ecoov⸗ —A — — un 
eisaxovoazo xvotos. 19 Aıa roũro ehmxovoer 
uov 0 Öeog, noocioxey Ti gi] züg mgogeugis 
nov. 20 Evkoynzös 0 — ög 00x amscınoer 
any NOOGeUyNv uov xal TO Eleog avzov an 
duov. 


5. EFX: No g0ßeoos ... Vulgo interpg. (simil. in 
textu lat.): es, Yoßepös .. ardgpunan. ‘O ... Enpar, 
‚Ivnodir dusi, 

65. X: dielevoeras. A?interpg. ara. To .. aiw- 
v0” ol. 

7. X* (alt.) iv et Audy. 

11. X: dri av vaarov. 

13. X: Eigelsvoonsda. 

15. A?: [xai]. AZEFX (pro roı70w) ayoiow. X* 
dıay. 

16. EFX+ (p. dıny.) vum. 

18. X} (p. eisax.) ne. 

19. A2: aicnz. [au]. AEFX (pro zrgogeny.) der- 
Geus. 

20. X (pro 0 Heög) xugiog. 


Gratlarum sotie gro liberatiene. 


N Dan niaypn a 39 n 
ob Te ton warıy many 6 
Do 7 1939° "ma na) 
Dis my32 bo X —2— 7 
AR ar MIELN oviaa —8 
—8** —* msn 
mag WITOR ı Day ha 8 
ara Bo Di Hinban Sp 9 
———— ‚by —2 ya . 
BENIT IHODHE> BADITONTON N 
mm mpyin mn mmz29 
OR3 —XRX MEY BÜR aan 12 
mob HNFim Dran 
* —*2* — m2 KiaR 13 
Ban ni ASDTUN 2797) 14 
D- EN ern ms shegan 
-.> > MinyR Drang —E 
: ınbo DNMI 
Yry BORN nn 16 
vor endpyb mioy donht 17 
IN ich nm Dhin} —8 is 
me sony NO 2b METER 
oip> ap) DR SaB am 
N TER DIOR MIR SIE > 
; Hup jap nem Von 
66,7. Damon 832 Ib. pa 
v.8. PMD pen "Sr m’32 


v.12. rre3 or Ra 
v.15. DYrm N’ 


5. wunderbar ... überd. M. B: bei. dW.vE:an 
Thaten gegen vie M. 

6. durch den Strom g. m. zu 3%. dW.vE.A: (vere) 
wanbelten. dW: bamals freueten w. uns fein. vE: 
dort. A.B: dafelbft. 

7. dW: @wig herrſchend durch ſ. Macht, fehauen ... 
dW. vE: daß d. Empörer fi n. erheben. 

9. B: unfre Seele ins L. flellt, u. gibt unf. F. n. 
hin zum Wanken. dW.vE: beim (am) 2. erhielt, u. 
unf. Fußen. wanfen ließ. 


Der Pfalter. 
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Gottes Werke und Verfuchungen. Des Dankbaren Brandopfer und Gelübde. LXVI. 





5 Kommt ber und fehet an die Werke 
Gottes, der fo wunderlich ift mit feinem 
6.Thun unter ven Denfchenkindern. *Er 
verwandelt dad Meer ind Trodene, daß 
man zu Fuß über dad Wafler gehet: deß 
7 freuen wir und in ihm. * Er berrfchet 
mit feiner Gewalt ewiglich, feine Augen 
fhauen auf die Völker: die Abtrünnigen 
werden fidy nicht erhöhen Fönnen. Sela. 
8 Lobet, ihr Völker, unfern Gott, laßt 
9 feinen Ruhm weit erfhallen, *der unfere 
Seelen im Leben behält, und läßt unfere 
10 Füße nicht gleiten. * Denn, Gott, du 
baft uns verfucht und geläutert, wie das 
11 Silber geläutert wird. *Du haft und 
lafjen in ven Thurm werfen, du Haft auf 
12 unfere Lenden eine Laſt gelegt, * du 
Haft Menſchen laſſen über unfer Haupt 
fahren, wir find in Beuer und Waffer ge⸗ 
fommen: aber du haft und ausgeführet 
und erquidet. 
13 Darum willich mitBrandopfern gehen 
in dein Haus und dir meine Gelübde be⸗ 
14 zahlen, *wie ich meine Lippen habe aufe 
gethan und mein Mund gerevet hat in 
15 meiner Noth. *Ich will dir feifte Brand- 
opfer thun von gebrannten Widdern, ich 
will opfern Rinder mit Böden. Sela. 
16 Kommt her, höretzualle, die ihr Bott 
fürchtet! ih will erzählen, waß er an 
17 meiner Seele gethan hat. * Zu ihm rief 
ich mit meinem Munde, und pries ihn mit 
18 meiner Zunge. *Wo ich Unrechtes vor⸗ 
hätte in meinem Herzen, fo würbe der 
19 Herr nicht hören. * Darum erhöret mich 
20 Bott, und merkt auf mein Flehen. *&e- 
lobet jei Gott, der mein Gebet nicht ver- 
wirft, noch feine Güte von mir wendet! 


5. A.A: wunderbar. 
15. A.A: fette. 17. UL: preifete. 


10. B.vE.A: geprüft. dW: prüfteft. 

411. B.vE: ing Netz gebracht, dWW: führteft uns in 
Schlingen, legteft vrüdende 2. aufunf. Rüden. A: 
u, in ben Fallfrid, Trübſal gelegt... (B: eine 

nge! 

12. B: einen Menſchen? B.dW.vE:auf — 
reiten? dW.A: wir gingen durch F. u. 
ausgef. zu eincr vollen Fr Erquickung. — in ie 
Grau. dW: zum Ueberfluß. 

13. vE.A: fommen. dW:S 

14. dW.vE: Aal m. 2. fi 
geſprochen m. £ 


fomme ... 


aufgethan. A: bie 


114,3.Ex.14, 4 
21.Jos. 8,17. 


Eu.43,8.Dn, nostra, 


50,16.116,18. 


 Pr.15,29.28, & 
9.J06.9,31. 


65. Yulgo interpg.: ipso. Qui... 


— Venite et videte opera Dei! Terri- 5 
bilis in consiliis super filios hominum, 
* qui convertit mare in aridam: in 
flumine pertransibunt pede. Ibi lae- 
Sie.1,7.. tabimur in ipso, *qui dominatur 
11,4.33,13,. In virtute sua in aeternum. Oculi 
»Ch.16%. ejus super genles Tespiciunt: qui 
exasperant, non exaltentur in semet- 
ipsis. 
Benedicite, gentes, Deum nostrum, 
et auditam facite vocem laudis ejus, 
* qui posuit animam meam ad vitam, 
et non dedit in commotionem pedes 
Jod.7,18,. meos. * Quoniam probasti nos, Deus, 10 
12,7.E..48, |gDe nos examinasti, sicut examinatur 
".Pr17,% argentum. *Induxisti nos in laqueum, 11 
[68,20. nosuisti tribulationes in dorso nostro, 
Ee.26,18. æà jmposuisti homines super capita 12 
transivimus per ignem et 
28m 2,17. aquam: et eduxisti nos in refrige- 
rium. 

Introibo in domum tuam in holo- 13 
-causlis, reddam tibi vota mea, *quae 14 
9e4.11,38. Jistinxerunt labia mea et locutum 

est os meum in tribulatione mea. 
* Holocausta medullata offeram tibi 15 


> = 7 


Ss. 
9 


Lri,i2311. cum incenso arietum, offeram tibi 


boves cum hircis. 
Venile, audite, et narrabo, omnes 16 
Lv.8,39. Qui timetis Deum, quanta fecit ani- 
mae meae.. *Ad ipsum ore meo17 
clamavi, et exaltavi sub lingua mea. 
Iniquitatem si aspexi in corde meo, 18 
non exaudiet Dominus. * Propterea 19 
exaudivit Deus et attendit voci de- 
precationis meae. * Benedictus Deus, 20 
qui non amovit oralionem meam et 
misericordiam suam a me! 


3,12. 


(Ps.17,1. 


. aeternum, oculi. 


17. 8: exultavi. 19. Al.* et. 


15. rauchenden W. B: Br. von Mark? dW: Maft: 
vieh. B: Aa A: mit dem Rauchwerke 
der W. vE: Opfer von W / 

16. dW.vE: (an) mir gethan! 

17. Breis ift nun auf m. 3. AW.vE: Lobgefang. 
vE: war? 

18. B: nad) Eitelfeit gefehen ... gehöret haben. 
dW: Hätt’ ich auf Unrecht gedadit .. . nicht Hätte... 
vE.A: (Frevel) gejehen? 

19. Uber G. hat midy erhöret, u. gemerket anf bie 
Stimme m. Blehens. B.dW: Gebets. 

20. vE:von ſich abgewieſen. dW.A: nicht abwies. 


444 (67,1—-68,7.) 
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IBIXVII. Celebratio Domini. Ascendontis viotoris beneflcia ei Imperium. 





EN). 
1 Eis 70 zeL.og & Upvolg, yalnös 15 david. 
20 bꝛoöe olszsıgnoat Tuög xai evAoynaai 
Nuüs, Erıpavas TO gOSKOrOY avzov &9 uas, 
dayalum, 8 Tod yravaı &r u yi anv 6609 
cov, &y näcıw Edvacıy TO CWTLLOYV cov. 


4 Eouol.oynoaoduodr coL Anol, 0 eos, 
ESouolornouodwoa» co Aaol nayıss. 5 Ev- 
yenwdrjTwoas xal ayalkıncducay dm, öri 
xouvet Aaovg &v evdvznz, xai Eden & nd m 
ödnynosis. Arpalua. 6 ESouoloynoasdo- 
ce 001 ‚Auon, 6 Beog, ESonoloynoacduncay co1 
laoi nayıes. "7 Ebnxer roöͤ⸗ xagmör avrig. 
Evkoyjoaı nuãs 0 B806, 0 eos nur, 9 gulo- 
now nuds 0 deoy‘ zul YoßndnTuoar auzov 
navıe To nepare ang yis. 


57 (&). 

1 Eis zo zilog, to Aavid waluos pöng. 

2 Araozızo i 0 deos, xl Öıaoxogmodnzo- 
ca 0 Ex9goi aurov, xui yuyerocar ob pi- 
coũõyreꝙ avzoy AO NDOGOTOV ‚«urov. 30% 
Enkeimee Karvog, Enlınerwoonr' —* tixereæi xn- 
006 ænò ngosmnov avbös, oVzwg anoloımzo oi 
Kuaprwloi ano moosonoU zov Heovd. + Kal 
ol —R eupgudntucay, ayallınadacar 
EHO7LOy TOov Veov, zegpdnTacay & EUgEOCUT. 
5Tdıoaze To 29, yalaza To Ovonazı —R 
ödonomoare 20) Enıßeßnrori Ent Övauwr, xv- 
@105 õvoua avıo“ xai ayaklıüode Evarıoy 
avzov. Tagaydjooszaı arıo gOGOTOV av- 
zou,' © rov mazpog Tor öggavar, xal xgırov 
rcõ⸗ Inqo⸗ 0 Deos & Ton aylg auzoD. 
7’O Deög xaromile novorgomous € oixp, 
e5ayov neneönutvous & andgeig, Öpoiwg. zous 
RAPATIIXPRIVOVTag TOV; XuTolkoivtag 9 TR- 
Poig. 


67,1. X* Eis to relog. AEFXX (p. yalu.) hoĩc. 
X* Yavid. 
‚ 2.EFX (pro day. )xas dlınoas 7 NuAS. 

5. X: xgıvei.. ‚oönynos. EFX* Auay. 

7.X* (alt.) ) 6 sog. 

8. X* 0 Beoc. 


68,1. X* rw A. (Al.: yaluos 154. ” ad). 
2, EF X: 8720 reogurB alta 08 u10. avToV. 
3. X: iuluntruoav. EFX: anolarra:. 

4. A?} (a. Tegp0.) war. 

5. X: zug. üv. aura. 

6. 


EFX: Tapay$drtuwoav. 


70 
ms are famangm x 
ID AR) 972 ar — 8*— 
Jayı ya ryD ınbo ma 
Inga Brigbsn 
Day ai rar 0a Ta 
2 orasb My Armin ı0by n 
787 —E Sn pay bon 
DR ' aa ar bo omm 6 
28 —— Irad 
EBEN TOR mer aıaN 8 
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: vio 179 zb 
OS OYIR AXID — ep 
AR jö> —98 Son RIH 
DIN TTONN UN-Ipn 2377 0213 
male DBIS) IOWmER En 4 
aan —8 x xby 
— 2— mg ınmnan 
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67,1. 
v.6. D’OD nd N 32 


67,2. vE.A: erbarme fich unfer! B: bei uns. vE: 
aufuns. A: über. dW: gegen ung ftrahlen! 

3. man auf ©. erfenne. B.vE.A: deinen. dW: 
dein Thun! dW.vE: deine Hülfe! 

4. B: werben dir vanfen. AW.vE: Did) (müffen) 
preifen. A: follen. 

5. Die Leute ... daf du d. Völker. B.dW: Natios 
nen. dW.vE.A: und lenkeſt. B: an führen. 

7. B.dW.vE.A: Die Erde. B: hat gegeben. A: 
wird geben. vE: Erzeugniß. dW: Ertrag. A : Frucht. 
dW.sE: fegnet. 


Der Pialter. 
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Der Bölker Dank u, Gottes Segen. Freude vor dem Herrn der fanft herfäßret. LAVIE 





67. 2 
1 in Pfalmlied, vorzufingen auf Sai⸗ 
tenfpielen. 
2 Ott fei und gnädig "und fegne ung, 
er laſſe und fein Antlig leuchten! Sela. 
3 * Daß wir auf Erben erkennen feinen 
Meg, unter allen Heiden fein Heil. 


4 (8 danken dir, Gott, die Völker; ed 
5 danken dir alle Völker. *Die Völker 
freuen fich und jauchzen, daß du die Leute 
techt richteft, und regiereft die Leute auf 
Gauf Erden. Sela. *Es danken dir, 
Gott, die Völker, e8 danken dir alle 
7 Bölter. *Das Land gibt fein Gewächs. 
8 Es fegne uns Gott, unfer Gott, *es 
fegne und Gott; und alle Welt fürchte 


ihn. 
68. 
1 Ein Pſalmlied Davids, vorzufingen. 
2 Es ſtehe Gott auf, daß ſeine Feinde 
zerſtreuet werden, und die ihn haſſen, vor 
Zihm fliehen. *Vertreibe ſie, wie der Rauch 
vertrieben wird; wie das Wachs zerſchmel⸗ 
zet vom Feuer, ſo müſſen umkommen die 
4 Gottloſen vor Gott. * Die Gerechten aber 
müſſen fich freuen und fröhlidy fein vor 
5 Bott, und von Herzen fich freuen. *Singet 
Gott, Iobfinget feinem Namen; machet 
Bahn dem, der da fanft herfähret — er 
beißet Herr —, und freuet euch vor ihm, 
6* der ein Vater ift ver Walfen, und ein 
Richter ver Witwen. Erift Gott in feiner 
7 heiligen Wohnung, *ein Gott, der den 
Einfamen dad Haus voll Kinder gibt, der 
die Gefangenen audführet zu rechter Zeit, 
und läßt die Abtrünnigen bleiben in ver 
Dürre. 


v.6.45,18. 
Rma.15,1 1. 


Hos.ı33. eum, a facie ejus. 


32, 11.54,11.facie Dei. 


LXVIL (LXVD. 
In finem, in hymnis, psalmus can- 1 
tici David. 


2. Deus misereatur nostri et bene- 2 


31,17.Xm,6, dicat nobis, illuminet vultum suum 
—— 


"6, super nos et misereatur nostri, ®ut 3 
cognoscamus in terra viam tuam, in 
omnibus gentibus salutare tuum. 
Confiteantur (ibi populi, Deus, con- 4 
fileantur fibi populi omnes. *Lae- 5 


9,3. 


v,13.Ac.17, tentur et exultent gentes, quoniam 


judicas popalos in aequitate, el gen- 
tes in terra dirigis. *Confileantur 6 
tbi populi, Deus, confiteanlur tibi - 


v.4. 


85,13.2,.96, POpuli omnes. * Terra dedit fructum 7 
4 


suum. Benedicat nos Deus, Deus 
noster, * benedicat nos Deus; et me- 8 


33,8.96,%. tuant eum omnes fines terrae. 
LXVIU (LXVID. 
In finem, psalmus cantici ipsi David, 1 
Nm.10,35. 


Exurgat Deus, et dissipentur ini- 2 
mici ejus, et fugiant qui oderunt 
* Sicut deficit 3 
fumus, deficiant; sicut fluit cera a 
facie ignis, sic pereant peccalores a 
* Et justi epulentur et 4 
exultent in conspectu Dei, et dele- 
ctentur in laetitia. * Cantate Deo, 3 


9, 8. 


97,12. 


Es.40,3.57, Psalmum dieite nomini ejus; iter fa- 
(pen, Cite ei qui ascendit super occasum, 
83,19.Ex.15, Dominus nomen illi; exultate in com 


spectu ejus. Turbabuntur a Tfacie 


uejus, * patris orphanorum et judieis 6 


viduarum. Deus in loco sancto suo, 
i1ıas. “Deus, qui inhabitare facit unius 7 
moris in domo, qui educit vinctos in 
fortitudine, similiter eos qui exaspe- 
rant, qui habitant in sepulchris. 


146,7. 


67,1.8: Psalmus cantici David, io finem, in hymmis. 


8. B.dW.A: alle (die) Enden ver Erde. VE: Graͤn⸗ 


en. 
68,2. dW: Erhebt ſich Gott, zerftreuen fi) ...? 
A: Es erhebe fih. vE: Möchte ©. auffichen. 

3. dW: Wie R. verwehet, verweheft du fie. vE: 
verweht wird, vertreibft. A: vergeht, follen fie ver: 
gehen. dW: ſchwinden die Srevler. 

4. fe. u. feobloden ... feöblich fein mit Wonne. 

5. dur die Wüften einherfährt; H. iſt fein 
Rame; u. jauchzet ... B: in den flachen Felvern. 

Vologlotten- Bibel. A.T. 3. Bdst 1.Abth. 


5. Al.: judicabis ei diriges. 
68,1. 8: Ps. eantici David, in f. | 
4. Al.* (alt. ettert.)et. 7.Al.*(pr.) qui. 


(A: über ven Weften hin herauffährt?) B: frohlodet 
in feinem N. 9. 

6. dW.vE: (ein) Sachwalter der Witwen. A: an 
f. Heil. Orte. 

7. ein ©. gibt ... auf rechter Strafie. B: die E. 
läßt mit einer Familie wohnen. dW: läßt Bertries 
bene zu Haufe w. vE: gibt Heimath den Verlaffenen. 
B: anf die richtigen Wege. vE: ins Gefegnetfte? 
dW: zum Slüdet B.dW.vE: (body die Empörer) 
wohnen ind. D. 10 


146 (68,8—21.) 


Psalmi. 





LXVIII. 


8°0 Beös &r ın Ennopsvschal ce Evarmıoy 
roũ Anod oov, &9 ah dınßalvsır oe Tor dpr- 
uov, Sdawelun, 9yn Eosiodn xal yap ol 
ovonvoi Soratay ano nposwonoV Tov Heov Tod 
Zwa, ano noosanov rov Geov Jopamı. 
10 Booyny Exovoıov ampopieis, 6 Deos, zii xAy- 
P0v0uiR Gou zul nogernoes, ov 83 xarnoriao 
avıny. 11 Tu Ioa cov xaroıxovow &v aurj' 
NToiuaoag &r Ti] YoNsTörmti cov zo Arayg, O 
dsog. 1? Kvpios dwceı djua Toi; evayyelıko- 
uövorg dvvaues nollz, 130 Baoılev,; av dvra- 
HEOY TOD AYuNmToV TOV Ayanmrov, Au WOKLO- 
ma zov olxov duliodaı oxila. 1% Eur xor- 
undnte ara uLoov Toy KÄNOWY, TRTEBUYEG TrEQı- 
GTEE&S NEOIEFVEMUEFAI, X Ta UETOBEENG 
avıns &v yAnpornzı yovaluv. 15’Ev ch diaorel- 
Aeıy Tor Enovpanıor Baaıleis Er avziig, YIovo- 
Onoorıas &v Zeluor. 

16°0905 Tod Beov Opgs ior, 6005 Terupw- 
utvor, Ogog nior. 17'Ivarı vroAmußavere don 
zezvowussa; To Ögog 0 eudonnoer 0 Üeös 
xaroıxeiv 89 AUTO" xal YaQ 0 XUOIOG KUTa- 
oxnvoces eh reloy. 18 TO apa Tod Hand uv- 
eronlacıor, yılındes evÖnFOUFToN" xUvoLog &r 
aveos 9 Ing & zo ayip. 19 ’Avaßas eis 
 vWog Trualorzevoas aiyualwalar, älaßes d0- 
nara & avdonno, xai yap anedoürrs; Tov 
KATAONNISCLL. 

Kvgios 0 Baög W suloynzog, evAoynros 
xvgiog Nuloav KUN NusDas° xl KazEVo- 
doce nu 0 Geo Tov cwrrpios nu». 
Aayarıc. 21°0 Ges zus 0 eds 
Tov omler, xa zov xupiov ai dırkodos 


8. A2EFX (pro rij Ko.) iv 7o doruw. EFX* 
dıay. 

9. A2: Hei, Taro Zuval, ano. 

11s. B2: zruyo. O eos zug. 

13. EFX* (alt.) rs ayar. EFX (pro xaö we.) 7a) 
wg. X: diilecde. 

14. X} (in f.) Aıayaluca. 

17. X: bnolaupaveras. X: nudonnosv. 

18. X: evßwasr. EFX: iv Zwaiy (Al.: iv Zırai 
s. à Ewa nv). 

19. EFX: Avißns. A®EFX: aydgwnoss. EFX: 
anuıduvrac. 

20. EFX* os (A? uncis incl.). EFX* Aay. 

21. AZEFX: svois avgis ai. 


Domini ascoondentis benefola et tmpertum. 


TesI may YErınnzaoheg 8 
AS mag yar AD ioıa'z 9 
On DIR mn on) Yan 
Dia soraor og DT nen 
RT TOR Dar Am nIan, 
DR amade na emngaso Fame 1 
my soon yD gmaiez? 
2a 32) Ray miässnn Takıs 
par ma m pn pn niegz 


'p23 Dinbe a PapmER op 


art moB2 mem mie 
a N hr ya PORTF 
aaa Aa 3 
ang a a DORT 18 
aa Emma ag 
impay aor Tan Sn Dia 
DER 297 171895 Dos aT-eR is 
zo Ed ya Por Einen 
Ko u BEE HE 3 Zu 
eryyio AR amp Mümm Are 
OR 1 1 
man ai m > 
Bor Im naar ag 
mas ar mim) migiiob Dr 
68,8. waITa ar aaa 


v.9. yopa an R”)a° v. 14. ronaa 5120 
v.18. Deman Ra Ib. PIE "ra TEN 


8. einher ſchritteſt in d. Einöde. 

9. vor Bott; biefer Binat... B.dW: zitierte. 

10. Milden R. fchütteten du aus ... ermattet war, 
ſtärkteſt bu. B: haft einen fehr m. R. triefen laflen. 
dW.vE: Reichlichen R. fprengtefl vu. A: Einen gra⸗ 
den vollen. 

11. Deine Schaar wohnete bafelbft ... Iabeteft ... 
beiner Bätigteit. dW: ließ fich nieder im Laube. vE: 
Volksſchaar l. fich dan. A: Heerde. dW: im. das 
du bereitet durch beine Güte den Clenden? B: Du Haft 
e8 ber. dem ...? VE: Das bereitetefl ... 

12. großem Heer guter Botinuen. B: gab eine 
Ausfprade; der g. Botfhafterinnen war ein großes 
H. dW: Siegegefang, Stegesbotinnen dem großen 


Der Halter. 
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Der Gott in Sinat. | Die Evangeliften und die Hausehre, Die Auffahrt. LXXVIII. 


8 Gott, da du vor deinem Volk herzogeft, | ""30.-'” Deus, cum egredereris in conspectu 8 
da du einher gingeft in ver Wüfte, Sela, Iv.s; Populi tui, cum pertransires in de- 
Y*da bebte die Erde und die Himmel| FE serto, *terra mota est etenim coeli 9 


troffen vor dieſem Gott in Sinai, vor dem 
10 Bott, der Iſraels Gott il. *Nun aber 
gift du, Gott, einen gnädigen Regen, 
und dein Erbe, das dürre ift, erquideft vu, 
11 *dap beine Thiere darinnen wohnen kön⸗ 
nen. Gott, du labeſt die Elenden mit 
12 deinen Gütern. *Der Herr gibt das 
Wort mit großen Schaaren Evangeliften. 
13 * Die Könige der Heerfchaaren find unter 
einander Freunde, und die Hausehre thei= 
14let ven Raub aus. * Wenn ihr zu Felde 
lieget, fo glänzet e8 ald der Tauben Flü⸗ 
gel, die wie Silber und Bold fchimmern. 
15* Wenn der Allmächtige hin und mieber 
unter ihnen Könige feßet, fo wird es 
belle, wo es dunkel ift. 
16 Der Berg Gottes ift ein fruchtbarer 
Berg, ein großes und fruchtbared Gebirge. 
17" Was hüpfet ihr großen Gebirge? Gott 
hat Luft auf diefem Berge zu wohnen, und 
18 der Herr bleibt auch immer daſelbſt. *Der 
Wagen Gottes ift viel taufenn mal tau⸗ 
jend, ber Herr ift unter ihnen im heiligen 
19 Sinat. *Du bift in die Höhe gefahren 
und haft das Gefängniß gefangen, du haft 
Gaben empfangen für pie Menſchen, auch 
die Abtrünnigen, daß Gott der Herr den» 
noch dafelbft bleiben wird. 
20 Gelobt fei der Herr täglich! Gott legt 
und eine Laſt auf, aber er hilft und auch. 
21 Sela. *Wir haben einen Gott, der da 
Hilft, und den Herren Herrn, der vom Tode 


68,16. U.L: groß u. fruchtbar Geb. | 


9. vE: ließ reden die ©. eines gr. Heeres? 

13. find geflohen, geflohen! B: vie zu Haus blieb. 
dW.vE: Hausfrau (theilte) Beute. 

14. zwiſchen den Feldern ... die mit S. überzogen 
ie, u. ihr Gefieder mit grünlidem S. dW: ruhet 
zw.d. Viehſtällen? vE: ruhetet ... Vichhürben? A: 
mitten in euren Loofen. dW: Taubenflügeln, filbers 
überzogen [gleicht ihr] ... Goldesſchimmer. vE: u. 
deren Schwingen von goltgelber Farbe. 

15. Könige dort vertheilet ... in der Jinſterniß. 
B: Da ... darinnen zerfizeuete, wareft du ſchneeweiß 
auf Zalmon? (dW: im Lande, war es überfchneit 
gleich dem 3. vE: wie der 3.) 

16. hohed. (B: Ein grogerB. if d. B. Baſan, ein 
hügelichter ...? dW: hr Gottes Berge, Bafans 
B., ihr gipfelreidhen ...! vE: Berg 358— Baſans, 
DB. der Gipfel ...!) A: Der B. ©. iſt ein fetter B., 


En.16 4.(Es. 
—R8 


2R 
7,10.bı.33,2. nem. 


47,6.Eph.4, IN eis in Sina in sanclo. 


Ar .2,33.Joh, 
> 


66,11.1C 
1 


19m.2,6.8.p. [Ularium nostrorum. 
1122.° Deus salvos faciendi, et Domini Do- 


distillaverunt a facie Dei Sinai, a facie 
Dei Israel. * Pluviam voluntariam se- 10 
pass. Kregabis, Deus, haereditati tuae; et 
infirmata est, tu vero perfecisti eam. 
* Animalia tua habitabunt in ea; pa-41 
rasti in dulcedine tua pauperi, Deus. 


1r28.20.40,9." Dominus dabit verbum evangelizan- 12 
3 


"- tibus virtute multa. * Rex virtutum 43 
dilecti dilecti, et speciei domus divi- 
dere spolia. * Si dormiatis inter me- 14 
dios eleros," pennae columbae dear- 
gentatae, et posteriora dorsi ejus in 
pallore auri. * Dum discernit coe- 15 
Neh.9;#8. jestis reges super eam, nive dealba- 
buntur in Selmon. 


Mons Dei mons pinguis, mons eoa- 16 
gulatus, mons pinguis. * Ut quid su- 17 


dee, spicamini montes coagulatos? Mons, 


Es.45,7. in quo beneplacitum est Deo habitare 


in eo; etenim Dominus habitabit in 
* Currus Dei decem millibus 18 
multiplex, millia laetantium ; Dominus 
* Ascen- 19 
Coris; disti in altum, cepisti captivitatem, 
accepisti dona in hominibus, etenim- 
non credentes inhabitare Dominum 
Deum. 

Benedictus Dominus die quotidie! 20 
£10Prosperum iter faciet nobis Deus sa- 
* Deus noster 21 


8-6,17.Da. 


1,16, 


19. Al.: babitare. 


ein fefter ... 

17. blicket ihr hohen. B: Worauf lauert? AW: 
Warum blidet ihr fcheel ... aufden B., den G. erko⸗ 
ren zu feinem Sig? er bewohnet ihn doch auf ewig. 
vE: Feet ihr ſcheel. 

18. ein Sinai im Selligthum. dW: der S. vE.A: 
wie auf Sinai ...? 

19. der Herr, bafelbft wohne. vE: ſtiegſt in bie 
H., führteft Gefangene ... von den M., ſelbſt v. d. 
Empörern, um da zu wohnen. dW:fleigft zum Hohen 
Sieg ... Gefchenke .... d. Emp. aud). 

W. dW.vE: legt (ladet) man uns 2. auf, Gott iſt 
unfere Hülfe? 

21. B: &. iſt uns ein ®. der vollflommenen Erlös 
fung, u. bei dem H. 9. find Ausgänge für den Tob. 
dW: ... des Helfens ... weiß vom T. Rettung! vE: 
kann ans d. 3. führen. 

10* 
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LXVIII. 


zov Basarov. 22 Ir ö Öeög — 
—XRX ‚erdoar æuroũ, xopugn? — Öun- 
nogsvouEr@ & nAnumelsung avıos. 23 Ei- 
ey nvoiog‘ Ex Bacav Eniorgeypo, ERSTE 
& Budoi dalaoons, 4 onog ar Bapi 0 
nov; 00V & alpatı, n YAO0C« TO) xUrWy GOV 
&5 —8 nag avzov. 

25 Edeogndncar 171 nogelut cov, OÖ de0s, 
al rnogeins zov Öeov uov Tov baouiu⸗ toũ & 
19 aylp. 26 IIgospdacar Gpyorzes &yönevoı 
wallorıom, — 
27 Ey EnxÄncia ‚suAoyeizs zov Deor, T0y xU- 
guov dx ıyor Toganı. 28 "Exei Beviaui 
veonzegog & Exoraoeı , apyuszes Jovda nye- 
uöves avıor, apyorzes Zußovinv, dpyorıs 
Negdall. 

29” Ersalaı, 0 Deo, ri dvraneı cov’ du- 
vaumoor, Ö de6s, zoveo Ö xctnotioo & nie. 
30 Ano rov vaon cov Emi Tsoovoalnu ooi 
oicovoıy Baoıei; dopn. 31 Enitdunoo T0%; 
Onglos roũ xaAduov‘ 7 ovrayayn Ta Tav- 
gwr t Tai; Öaualecw Tor Aacır, Tov un 
anoxlacdnvae Tuvg dedoxıuaonerous 1. 00- 
yvoiw. Aaaxoonıcos Edvn za Tod; nolsuovs 
Vikorra. 32" Hovaıv neioßei &5 Alyunzov, 
. Aldıonla noogdacsı xeioe æurũe zo dep. 

33 di Basıkein zus yüs, doaze 15 de, 
walare zo xvgip. dısypalna. Palare To 
dep, try enıßeßnxou eni 109 ovgayor zov 
ougayod Xoro avazolag' idov wos &r Ti 
yarii avzov poyj⸗ duvciacos. 35 Aora dofar 
19 dep" Eni roͤ⸗ Toganı n neyalonpene 
auzod, Xu —R æütoũ & Tal; vepllam. 
36 Onvuaozos 6 Geög &r Tois 00loız auzov' 


25.A2} (p. Baa.)us. 26.EFX: dyouera. 27.EF 
X* (alt.). zov. 28. EX: Nig9aleia (FX: -Aiu). 
29. EFX: ö zareıpyaca (S. xarmoyacu). 31.A2: Ev 
rois dau. EX:r3(* an) Eyxkuıch.(FX:rs Ennluıch.). 
33. X* Auay. EFX* Wal. 19 den (X: P. 1. xugiw). 
34. EFX* & (Al.: doası gaynv .. .). 36.EFX: 8. & 


T. ayioıg. 


22. den H. beter, bie ba fortwandeln in ihrer 
Schuld. 

23. © fpr. ... fie Baſan wiederbringen .. 
von den Tiefen * M. at geſagt. vE: herfü run. 
dW. Fluthen. Hat geſag — 

24. auf daß du deinen F. in BI. taucheſt, u. die 
Zunge beiner 9. ed von b. Feinden lecke. dW: and. 
8. ihren Theil Habe? vE: fei unter d. F. von ihm? 

25. B: Sie haben deine Gänge... gefehen. dW.vE: 
[hauen (Man fah) deinen Ginzug. A: Man fhauet. 
26. Saitenfpieler, unter d. paufenden Mägdlein. 


Psalmi. 


Domini ascendentis benefcia et Imperium. 


EN jr DTeRge Inisyinz 
EBERE Jam EB HN TON 
DER DEN can TR TON 23 
aa yran 9b z8) nibsmn 24 
m DIaNRn Tab ih Eye! 
nieön — —— any m 
arg mp : 8772 “Sam ur 26 
ınippim nibbg Tina —* SR 
Tip DEN DR 972 nibapna 2 
ip Da TR 02 cu sERNin" 28 
iD paar ip Bnay mm 
Syyp 
DToR my 9 PIToR my 29 
—S Tbsım ı mb rbyR 7b 
man da sn orabm sonaiı » 31 
RX Sg DIYER mI2 mp 
Napa? 0 — 
DER 30 DIE TEN) SIE 32 
SOrTord 77 Yan 83 
prmond IS Yan nisbon 38 
vo 3 Syn ton ag ammE34 
1 am ıT9 Sin EV m norprb 
9) imsa DnTor-dy —* 
Poren | N N SO’aW2 36 


v.29. PO "TR 034 


B.dW.vE.A: (paufenfchlagenden) Jungfranen. 
27. den Serrn, ihr aus bem Br. Sfe. dW: vom 
Safobs! (B: den H. ber da iſt aus der Du. 


28. Da iſt B., der Kl., ihr Serrfher. dW.vE: 
find B., ber Züngfte, feine (ihre) H. vE: ihre Schaar. 
(B: ihr Burpur? ) 

29. verordnet; ſei mächtig, o ©., in Deinem 8. 
an uns. B: beine Stärfe geboten. dW.E: &6 ges 
bietet (befchloß) dein ©. ſo lee a ed B: 
Stärke ... das was du uns bereitet haft. A: befeflige 


Der Bfalter. 
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Gottes Einherzug. Der Fleine Benjamin u. die Fürften. Gottes Reich u. Macht. LAVIIE 


22 errettet. * Aber Gott wird den Kopf 
feiner Feinde zerfchmeißen jammt ihren 
Haarſchädel, die da fortfahren in ihrer 

23 Sünde. *Doch fpricht der Herr: Ich will 
unter den Fetten etliche holen, aus ver 
Tiefe des Meers will ich etliche Holen. 

24 * Darum wird bein Fuß in der Feinde 
Blut gefärbt werden, und beine Hunde 
werben es leden. 

25 Man fiehet, Gott, wie du einher zie= 
beit, wie du, mein Gott und König, 

26 einher zieheft im Heiligthum. * Die 
Sänger gehen vorher, darnach die Spiel- 
leute unter den Mägpden, die da paufen. 

27 * Lobet Gott, ven Herrn, in den Verse 
fammlungen, für den Brunnen Iſraels! 

28 * Da berrfchet unter Ihnen der Fleine Ben⸗ 
jamin, die Fürſten Juba mit ihren Haus 
fen, die Fürſten Sebulon, die Fürften 
Naphthali. 

29 Dein Gott hat dein Reich aufgerichtet: 
daſſelbe wolleſt du, Gott, ung ftärfen, denn 

30 es iſt dein Werk. * Um deines Tempels 
willen zu Jeruſalem werden dir die Könige 

31 Geſchenke zuführen. * Schilt dad Thier 
im Rohr, die Rotte ver Ochfen unter ihren 
Kälbern, die da zertreten um Geldes wil« 
len. Er zerſtreuet die Völker, die da gerne 

32 kriegen. *Die Fürften aus Egypten 
werden kommen, Mobrenland wird feine 
Hände auöftreden zu Gott. 

33 Ihr Königreiche auf Erden, finget Gott, 

3A lobfinget dem Herrn, Sela, * dem, ver 
da fahret im Himmel allenthalben von 
Anbeginn: ſiehe, er wird feinem Donner 

35 Kraft geben. * Gebet Gott die Macht! 


Seine Herrlichkeit if in Ifrael, und |» 


36 feine Macht in den Wolfen. * Gott 
it wunderfam in feinem Heiligthum; 


36. A.A: wunderbar. 


gewirket unter uns. dW: zeige dich maͤchtig, G 
der du für uns gew. vE: beweife ... wie bu an ung 
geiban. 

30. dW: über Ser. (VE: deiner Baläfte in 3.?) 

31. Stiere unter den 8. ber Völker, daft fie ſich 
niederwerfen mit Silberftüdten. B: wilde Thier. A: 
die Thiere. dW. vE. A: des Schilfs. B: den Haufen 

. der fih für die fllbernen Stüdlein unterwirft? 
dw: daß fie fih unterwerfen mit Silberbarren. vE: 
die ich niederwirft ... B: an den Kriegen Luft ran 
vE: Sefalfen. dW: des Kampfes ſich —— 


Es.43, 1 at 
De.s 


Es.19,21.11 
“1.ds,14, volunt! 


1ng.s,a,. Domino, psallite Deo, 


mini exitus morlis. * Verumtamen 22 
Deus confringet capila inimicorum 
suorum, verticem capilli perambulan- 
tium in delictis suis. *Dixit Domi- 23 
nus: Ex Basan convertam, convertam 
in profundum maris, *ut intingalur 24 


11. 
= pes Yıus in sanguine, lingua canum 
tuorum ex inimicis ab ipso. 
Viderunt ingressus tuos, Deus, in- 25 
gressus Dei mei, regis mei qui est* 
in sancto. * Praevenerunt principes 26 
conjuncti psallentibus, in medio ju- 
*5 vencularum tympanistriarum. * In 27 
Ps.22,23. 


ecclesiis benedicite Deo Domino, de 
’fontibus Israel! *Ibi Benjamin ado- 28 


RS. Tescentulus in menlis excessu, prin- 


15,Bss. 
Es.9,1. 


cipes Juda duces eorum, principes 
Zabulon, principes Nephthali 


Manda, Deus, virluti tuae; con- 29 
firma hoc, Deus, quod operatus es 
in nobis. *A templo tuo in Jeru- 30 


een salem tibi oflerent reges munera. 
eo *Increpa feras arundinis: 


congrega- 31 


Pst,id. dio taurorum in vaccis populorym, 


ut excludant eos qui probati sunt 
argento. Dissipa gentes, quae bella 
* Venient legati ex Aegy- 32 
pto, Aethiopia praeveniet manus ejus 
Deo. 

Regna terrae, cantale Deo, psallite 33 
* qui ascendit 34 
super coelunı coeli ad orientem: ecce, 


29,8% dabit voci suae vocem virtutis. *Date 35 


pessiye. gloriam Deo super Israel! Magnifi- 


centia ejus et virlus ejus in nubi- 
bus. *Mirabilis Deus in sanctis suis; 36 


23. Al.: profundis s. profundo. 


33. R” psallite Deo. 


32. dW: Es fommen Magnaten! vE: Bornehme. 
dW: Aethiopten eilt mit aufgehobnen H. vE: läßt 
feine H. eilen. (A: foll zuerft aufheben ...?) 

34. auf der Simmel Simmeln .. , feinen D. aufs 
Iaffen, den D. der Kraft. dW.vE: am uralten Sim: 
mel? B: feine Stimme als einen mächtigen D. ausl. 

35. überSfr. B: Hoheit if inIfr. dW: Ehre dem 
G., deß Hoh. über Sfr. B: Ben Molten. 

36. du bift ... deinem 8. ... B: Schredlih. dW. 
vE: Furchtbar. B- aus deinen Heiligthumen. vE: von 
deinem 9. ber. 


⸗ 
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LXIX. 


6 Deos ’Iopanl auzos dmosı dvvauıs zul xoR- 
zeiocıy zo Au avrov. EvAoyntog 0 Deog. 


IE). 

1 Eis tò Telog, uneo av allomöndoussor 
19 david. | 

2 Z00r us, 6 Deos, O4 eimAloon» vöaza 
Eos youyjs uov. B’Evenaynv eis Auv Budor, 
xal oux Eorır dndoraoıs‘ n.0ov eis ra Badn 
ins Baldoong, xal xazaıyig KaTenorricev pe. 
4 Exonlaoa xoalor, EBoaryiaoer 0 Aagur: 
pov, £elınov ol Opdaluoi uov ano Tov E)- 
nileıw us end 70» Deov uov. 5 Enindvvödr- 
cav unle Tas tolyas Tg xepalng uov of wi- 
oourzis us Öwpady* Expazuındncer ol Eydgol 
nov ol Endioixorre; us Mdlxog' & ovy Nemaoe, 
zora anerisyvoN. 
appoovınv uov, al al ninuullsai unv ano 
0ov ovx &xgvßnoav. 7Mn aioyurdeingay En 
£ub 08 vrouivorzk; 08, Kvpie 209 Övrduenr 
in errganeinoar En’ dub ol Inmrousteg 08, 0 
Veög rov 'Ioganl. 


8O Evaxa vov únijysyxcæ Ovedınuoy, dxc- 
Avıpey Eyrgon TO nposonos uov’ 9annldo- 
sowwudrog Eyenönv Tois adelpoi; uov, xui 
Eevog roig vioi; zug untoog nov. 10°’Or 0 ty- 
Aog roũ 01x0v 00V xarigayer ne, xal of Öre- 
diauol zov ovedılovsow ae dnemecoy En’ Eue. 
11 Kai ovrexaupe & snoTeig ı79 wugijv nov, 
xai &yerndn eis Ovaudıouovg zuoi‘ 12xul &de- 
unv rò &vövua Hov 0@xx09, xal Eyaröuny av- 
zois ai nagaßoiyv. 13 Kar fuov ndolzoyovs 
os xadnuevos Ev ulm, nal eis zub Ewallor oi 
nlvovsss zöv olor. 


69,1. EFX}+ (ante 8. post ro A.) yaluos. 

. 3. X: vAny BuOs. 5. EFX: Tenalor. 
7. A2EFX: xugıe bis. EFX} (a. dvroar.) de. 
8. X: iyrponmv. 
11. A2EFX: owvenatuya dv y. X: eye Onw. 
13. EFX: iv nulaıs ... * ToV. 


36. der d. BO. IR. u. Stärke gibt. 
69,2. B: iſt gefommen. dW: bringt mir ans Les 
ben. vE: die Bewäfler dringen ein bis ans 2. 

3. bin gefommen in Waſſerſchlüude. vE: der 
rundlos ift. B: ba nicht zu ſtehen ift. dW.vE: (bie) 
l. überfirömt mid. B: hat m. überſchwemmt. 

4. B: bin müde geworden durch mein Rufen. dW. 

vE: m. von (vom)R. A: mühe mid) ab mit R. B: 
meine Kehle iſt verbrannt. dW: vertrodnet. vE: 


trodenbeiß! B.dW.vE: meine Augen verſchmachten. 


6'0 Heos, av Eyrag Tr 


Immoeorst tgnominita ei pro dome Dei preces. 


| migzgm 19 Mo aız bien ba 
eo a 

| DD | 

Ts erhuig-hy ı mkmb 

"Iom ANZ 2 OTOR al Ahr) 
Pay MOIEQ a ı myab Kel 
na mö=payna nn2 Tayn 
fa m Sepp man SOTEDG 4 
aa ER od a 303 
my Dir Sy Sahin ninzien 
mbtgenb Su Sp pık 'nrogn 
MIT, MER DR SDER IM 
TmaııNd yon laut mann? 
m ae np a aha 
TOR PERS 2 MOgpYToR miegz 
OR" 

An me m OL? 
ER NT Op sap a5 9 
OR ID MR Sa "299 
Er Ba Er FE al Eu ine) 

5 mie m "SB Dig 
ab BET vn Pi "99 mama 12 
is ng Sp a 9 aan 

: 78 


1 


w vw 


4 


2‘ 


69,4. mp3 na 
v.5. rrvxo BD 
v8. 0373 On RX 


A: verzehren ih. vE.A: während ih harre (Hcffe). 
dW: harrend. 

5. muß erfistten. dW:grundlos. vE: unverſchul⸗ 
det. B: Meine Vertilger, die mir aus Balfchheit feind 
find. vE: ſtark find fie, m. Berberber, d. m. aufeinden 
ohne Anlaß. dW: zahlreih. B: muß idy aledann 
wiedergeben. dW.vE: full ich (doch) erſtatten. 

PR w. um m. Thorh. (dW.vE.A: Ienneft meine 

9) : 

7. B.dW.A: (befhämt w.) durch mid. E: mei⸗ 


Der Bfalter. 
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Das Wafler bis an die Seele. Die Haſſer ohne Urſach. Der@ifer um Gottes Faus. LLIX. 





er ift Gott Ifraeld, er wird den Volk 20,11.(0.00, Deus Israel ipse dabit virtutem et 


Macht und Kraft geben. 
Gott! 
69. 


ı Ein Pſalm Davids von den Roſen, 
vorzufingen. 
2 ott, hilf mir! denn das Waſſer gehet 
3 mir bis an die Seele. *Ich verfinke im 
tiefen Schlamm, da fein rund ift; ich bin 
im tiefen Wafler, und die Fluth will mid 
4 erfäufen. * Ich Habe mich müde geſchrieen, 
mein Hals ift heiſch, dad Geficht vergebet 
mir, daß ich fo lange muß harren auf mei⸗ 
5 nen Bott. *Die mich ohne Urſach haflen, 
derer ıft mehr, denn ich Haare auf dem 
Haupte habe; die mir unbillig feind find 
und mich verderben, find mädtig; ich 
muß bezahlen, daß ich nicht geraubt habe. 
6*®ott, du weißt meine Thorbeit, und 
meine Schulden find Dir nicht verborgen. 
7 *Laß nicht zu Schanden werben an mir, 
die deiner harren, Herr Herr Zebaoth! laß 
nicht ſchamroth werben an mir, die dich 
ſuchen, Bott Iſraels! 


Gelobt ſei 


8 Denn um deinetwillen trage ich 
Schmah, mein Angefiht ift voller 
9 Schande; *ih bin fremd geworben 
meinen Brübern, und unbefannt meiner 
10 Mutter Kindern. *Denn ich eifere mid) 
fhier zu Tode um dein Haus, und bie 
Schmähungen derer, die dich ſchmähen, 
11 fallen auf mich. * Und ich weine und 
fafte Bitterlih, und man fpottet meiner 
12 dazu. *»Ich Habe einen Sad angezo- 
gen, aber fie treiben das Geſpött dar= 
13 aus. *Die im Thor fiten, waſchen von 
mir, und in den Zechen finget man von 
mir. 


69,4. A.A: heifer. 5. U.L:ber iſt m. 8. U.L: 
beinenwillen. 10. U.L: und die Shmad. 


neiwegen. dW: durch mich befchimpft fein. 


fortitudinem plebi suae. Benedictus 


Deus! 
Ä LXIX (LXVII). 

In finem, pro iis qui commutabun- 1 
tur, David. 


Salvum me fac, Deus! quoniam 2 
intraverunt aquae usque ad animam 
Jobso,.g. meam. *Infixus sum in limo pro- 3 

fundi, et non est substantia; veni in 
Kraus allitudinem maris, et tempestas de- 
22,9..Jop.19,Mersit me. *Laboravi clamans, rau- 4 
0%. cae faclae sunt fauces meae, defe- 
‚#61 cerunt oculi mei, dum spero in Deum 
meum. *Multiplicati sunt super ca- 5 
®sn.sss, Pillos capitis mei qui oderunt me 
gratis; confortati sunt qui persecuti 
sunt me inimici mei injuste; quae 
non rapui, tune exsolvebam. * Deus, 6 
2Co.5,21. {U scis insipientiam meam, et delicta 
mea a te non sunt abscondita. *Non 7 
erubescant in me qui expectant te, 
Domine, Domine virtutum! non con- 
fundantur super me qui quaerunt te, 
Deus Israel! 
Quoniam propter te sustinui op- 8 
probrium, operuit confusio faciem 
sus meam; *extraneus factus sum fra- 9 

WU tribus meis, et peregrinus filis ma- 
119.139.Jon. tris meae. *Quoniam zelus domus ]0 
nass, tuae comedit me, et opprobria ex- 

probrantium tibi ceciderunt super 
me. *Et operui in jejunio anımam 11 

meam, et factum est in opprobrium 
mihi; *et posui vestimentum meum 12 

sebtah. Cilicium, et factus sum illis in para- 
Thr.3,63.30. HOlam. * Adversum me loquebantur 13 

0% qui sedebant in porta, et in me psal- 

lebant qui bibebant vinum. 


Jon.2,8. 


E ».33,15. 


22, 6.644,18. 


69,1. 8: Ps. David, in f., pro ils, qui comm. (Al.: 
ipsi David). 


meiner Seelen, u. es ift mir zu lauter Schmad wor; 


8. dW: Sohn, vedet Shmah m. A. vE:bebedt ven. dW: Und als ich weinte u. faftete, ward m. dies 


— B: hat bedecket. 


. dW.vE: Entfrembet ... (ein Unbefannter) den 


Söhnenm.M. A: und ein Srembling. 


10. der @ifer ... Bat mich verzehret. B.AW .VE.A: 


zum Hohn. vE: beim Faſten meiner Seele? 
12. und bin ihnen zum Sprüchwort geworben. 
- dW: als ich mich Heidete in Sacktuch, warb idh ... 
13. ſchwatzen. B: halten Gefpräche. dW: ſprechen. 


fürveinH. dW.A: verz. mich. vE:zehret. B:Schmähs vE: fprachen? B: u. bin ein Saitenfpiel derer, die 


worte. dW: der did) Höhnenden Hohn. 


ftarfen Tranf trinken. dW.vE: u. die (Spott⸗) Meder 


11. darob. B: Ya ich habe geweinet im Faſten, in der Weintrinfer. 


152 (69,14—28.) 


Psalmi.. 





LXIX. 


14 Eyo 08 77 ngogevyij mov 005 08, xugia® 
xœioòse evdoxlay, ö 0805. Er ‚9 nAnde Tov 
Adovs 00V Enaxovoor nov; & alndeig r̃e 
sornglas oov. 145 Zo00r na ano amkov, ü 110 
un &unayo‘ gvodeine EX 709 nioovrzan ne 
zul &x zov Badovs zar vöazer. 16 Mn ne 
KATaNOYELOATO xarauyis vdnzog » und2 xctœ- 
auto ‚ne Budos, unds GvayEro en’ due —X 
ro orouœ avzov. 17 Eisaxovoov nov, xvois, 
OT YonoTov To Ele0g 00V‘ xανα TO aljdog 
zoy olxtıguör cov Enißleyor en Eui, 1xui 
un anooTgEpns —A cov ano zov 
nados 00V, 0% O41Bouas* Tayd EnRXOvOOY 
pov. 19 Ilgöoyes_ 77 wuyl uov xai Auzomaaı 
— Evexa zoy Eydgcr pov dvcal ne. 
20 Fu yap yuwwoxeı zör oyaudısuor uov xal 
a aloyurnv uov xal zuv Evroonny — evœv- 
rior oov nuvreg ol DABorsts ne. 21 'Oyaudı- 
auoöͤ⸗ gogedonnaey n wuyn uov xal Tahcına- 
play‘ xl unenewa ovAlurnouneror, xai ouy 
unnoker‘ xul aaguxalovria, xal 00x Evoor. 
22 Kai Edonav ei; zo beoõuci aov yolnv, xal 
eig = Öhpay kov enorıoay ue 050%. 

237 er Into n zganel« WOLLT Erarıor 
avıor eis naylda xas eis arranodocıy xal eic 
onavdalor. # Zxonsdjrtacar ol —2B& 
aveoy roũ vi Plezew, xai zov vorzoy avıor 
dtanayıos oUyxauıyor. 257, Exysor en‘ avzovg 
av ooyns cov, xei 6 Ovuos ans oeräs cov 
»aralaßoı avzois. 26T: ed 7 Emavlı 
— vᷣenſnoutvyn, xa Ev ol „Irvoanacır 
avzov um Eorw 0 xaroıxar. 21 On, or ov 
endrasaz, avzol xarediokay, zus En} To aAyog 
rcõ⸗ reovucro⸗ pov ng0s8önxar. 25 I]oog- 
Bes avonian En! Tıy aroniav auzay, xal un 


14s. B? interpg. xaıpoc eudoxias 6 Htog... vury- 
gias cu 0w00V. X: owr. us. 

15. AZEFX: ix 107 Badtor. 

18. EFX* xas. 

20. 42: [yao]. 

21. A2EFX: zapaxalirtac. 

24. BZEFX: ouyxayoy (-zauy. A?al.). 

27. A?: r. rgaunarıwv Ge. 

28, EFX: ini ty avonig. 


Immersi ignominia ei pro dome Dei preoes. 


yiEıny mia enden aan 18 
nana 39 oma DR 
—E denn ung: Ip 
N: KONDBNYERN "Ran Mey 16 
aybamogı Da na YBuun 
Du ae! 2 by-oemon ern 
3 OH aio=a mim 193917 
ID nemon OR FEB ran 18 
ap 292239 9m Sagnsı —— 19 
—X * mb OR] "py-Es 
naban " —XX * MIT ION > 
3b mad ınaan —* gel 
—E IR —* IERN TON 
UN —** m?) : Mxv son 22 
Ä :yoh pw" Rus 
nea mes ann 23 
2729 Non pin) mit 2% 
Ds ya Tan Dana nirD re 
XX os m ayr omby 
Arrb DIHRZ aW) one 26 
un wh7 — —** 28927 
"5 Ny-man apD" warn Sinn 28 - 
14. dW: Nun aber [fomme] mein Gebet. vE.A: 
Ich aber richte... dW: wohlgefälligen Zeit. vE.A: 
3. des Woblgefallens. dW: Bülfreichen Treue? vE: 
Tr. deiner Hulfe. B.A: nad) (in) der Wahrheit dei⸗ 
nes Heils. 

15. dW.vE.A: Salaum, vE.A: ſtecken bleibe. 
16. (Vgl. V. 3.) B: laß tie Er. ihren Munv .. 
fliegen. 9iw: fih. n. über mir ſchl. vE: ihre Deff⸗ 
dW: denn groß iſt d. ©. vE: gütig iſt d. 


Gnade. dW.vE: blicke anfmid. A: ſchaue. 
18. dW.vE: ich bin bedraͤngt. A: werde Ab uält. 


19. Nahe dich ... befreie mich. B: befreie fie, er⸗ 
loͤſe mid. 
20. dW: kenneſt meinen Sohn u. Schimpf u. 


Schmach. dW.vE: dir offenbar (entgegen?) find a. 
m. Dränger. 

21. da ich kranke. B: u. ich bin töbtli krank. 
dW: vergehe. B: ich Fi gewartet auf Mitleid, aber 
da ift Feines. vE: hoffte ... aber eins! dW: hoffe... 
feines wirb mir. 
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Gebet zur angenebmen Zeit. Galle u. Effig. Der Tiſch zum Streik, Wüfte Wohnung. LXIX. 





14 Sch aber bete, Herr, zu dir zur an⸗ 
genehmen Zeit; Gott, durch deine große 
Güte, erhöre mich mit deiner treuen 

15 Hülfe! * Errette mich aus dem Koth, 
daß ich nicht verfinfe, daß ich errettet 
werde von meinen Haflern und aus den 

16 tiefen Wafler, * daß mid die Wafler- 
fluth nicht erfaufe, und die Tiefe nicht ver⸗ 
fhlinge, und dad Loch der Grube nicht 

17 über mir zufammen gehe. *Erhöre mich, 
Herr, denn deine Güte ift tröftlich; wende 
dich zu mir nach deiner großen Barmher⸗ 

18 zigkeit, *und verbirg dein Angeficht 
nicht vor deinem Knechte, denn mir ift 

19 angft: erhöre mich eilenn! * Mache dich 
zu meiner Seele und erldje fie; erlöfe 

20 mich um meiner Feinde willen. *Du 
weißt meine Schmach, Schande und 
Scham; meine Wiperfacher find alle vor 

21 dir. *Die Schmach bricht mir ‚mein 
Herz und kränket mich. Ich warte, ob 
ed jemand jammerte, aber da ift nies 
mand; und auf Tröfter, aber ich finde 

22feine. * Und fie geben mir Galle zu 
eſſen, und Eſſig zu trinken in meinem 
großen Durft. 


23 Ihr Tifch müffe vor ihnen zum Strid 
werden, zur Vergeltung und zu einer 
24 Falle. *IHre Augen müſſen finfter wer⸗ 
den, daß ſie nicht ſehen; und ihre Lenden 
25 laß immer wanken. *Gieße deine Un⸗ 
gnade auf fie, und dein grimmiger Zorn 
26 ergreife fle.. *Ihre Wohnung müſſe wüſte 
werden, und ſei niemand, der in ihren 
27 Hütten wohne. *Denn ſie verfolgen, 
den du geſchlagen haſt, und rühmen, daß 
28 du die Deinen übel ſchlägſt. * Laß fie in 
eine Sünde über die andere fallen, daß 


25. U.L: Gen. 


2. B: Ja fie haben mir im Effen ©. gegeben. 
u. für m. D. 
tränfen f. mid mit E. vE.A: gaben (geben) mir 


22. 
dW: Sie tun in meine Speife ©., 


jur Sp. 


23. — vollen Vergeltung. dW.vE: Fallſtrick, n. 


den oe zur Schlinge. A: zum Anftoße. 
W: Duntel feien .. 
A: Teen Rüden frümme immer. 


25. B: Erbitterung. dW: Grimm. vE.A: Sorn. 


x 


BE Ru, diderunt. 


.. vE: Grblinden mögen. 


Ego vero oralionem meam ad te, 14 
sn Domine! tempus beneplaciti, Deus! 
In multitudine misericordiae tuae 
exaudi me, in verilate salutis luae! 

"*Eripe me de luto, ut non infigar! 15 

v2. libera me ab iis qui oderunt me, et 

de profundis aquarum! *Non me 16 

demergat tempestas aquae, neque 

absorbeat me profundum, neque ur- 
geat super me puteus 0s suum. 

* Exaudi me, Domine, quoniam be- 17 

nigna est misericordia tua; secundum 

multitudinem Enisetalionum luarum 
respice in me, *et ne averlas füa-18 
ciem tuam a puero tuo, quoniam 

tribulor: velociter exaudi me! *In- 19 

tende animae meae et libera eam; 

propter inimicos meos eripe me! 

*Tu scis improperium meum et con- 20 

fusionem meam et reverenliam meam; 

in conspeciu tuo sunt omnes qui 

tribulant me. *Improperium expe- 21 

ctavit cor meum el miseriam: et 

sustinui, qui simul contristaretur, et _ 
non fuit; et qui consolaretur, et non 

inveni. * Et dederunt in escam meam 22 

27.34.38. fel, et in siti mea polaverunt me aceto. 

Am.tt,ae. : Fiat mensa eorum coram ipsis in 23 
laqueum et in retributiones et in scan- 

2.7 dalum! *Obscurentur oculi eorum ne 24 
videant, et dorsum eorum semper 
incurva! *Effunde super eos iram 25 
tuam, et furor irae tuae comprehen- 

ee edat eos! *Fiat habitalio eorum de- 26 

serta, et in tabernaculis eorum non 

sit qui inhabitet. *Quoniam, quem 27 

tu percussisti, persecuti sunt, et su- 

per dolorem vulnerum meorum ad- 

* Appone iniquilatem su- 28 

iniquitatem eorum, et non 


v.3.18,175 


v3. 


63,4. 


102,3. 


44,16. 


Thr.1,2.9. 


Thr.3,9.Mt 


Joh. 1088 


Es.53,4. 


per 


20. Al.: omn. tribulantes. 


22. Al.: in esca mea. 
23. Al.: retribulionem. 


dW: veines 3. Gluth erreihe fie. A: Grimm beine 


3. vE: Grimm erfafle. 

26. B: Ihr Palaſt? dW: Behaufung. 

27. ersählen von dem Schmerz beiuer Verwun⸗ 
beten. AW.vE: reden. B: erzaͤhlens zum Schm. 

28. B: Uebergib fle in — — ihrer Verk. 

dW: Fuͤge Schuld zu ihrer Sch. aß fie Sunte 
fügen zu Sünden. 


154 (69,29—70, 6.) 


Psalmi; 





LXIXK. 


eiseldbrocay &r Ösxauooven cov' —— 
roouy ix BiBlov Lorıwr, xal uera dıxakor 


un Joagızwaoas. 


30 ITrooyös xl alyay eiul &y0* xalın 0w- 
znola roũ —R& cov arrelaßero nor. 
, 31 Aıyeoo zo Ovone tod Geo ou ner pns, 
neyakurc avror & aivecıı- Ba xaı aplosı X 
9:9 Uneo nöcyor veor, xeoarı Engpegora xai 
önlas. 33 Idkrocav nroyol xal ecugoardij- 
roo cey Slıprjoare zoy deor xei Cnoeode. 
MOr elsxovoer car rravjzaoy Ö xicios, Kai 
zovUc neneönuevous, avzov ovx fFovdeooe. 
35 Alvsoaracay avzöy ol ovgasol xol 7 Yi; 
OalLaoca xal narıı. ra enorræ &r urot. 
36 Ori Osöoc ouο- zus Zn, xal olxodo- 
undnoorsa ai nolsıs ıns Iovdalag' xal KOT- 
-01x700v01 nei xal xAngosouncovaw avenv, 
87 xœl tò ‚ontgua ür dovlor avıou xad- 
esovaw ade», xad ol dyanavıes 10 Ovoum 
AUTOU KRTAOK7I0C0VCL Ey AUT. 


0 (69). 

— Ei ro rl, ı9 Aavid eis ayauımoıy, 
eis TO owoal na xügior. 

20 9205, &% zus Bondeus uov aboöoxec. 
3 Aloywösinoar ai errganelnoan ol Cmtoüvreg 
eur yvyny uov‘ anoorgnpelncas eie <a öaioo 
xai xarasoyvsdelnoar ol BovAoueroi nos xx“ 
3 anoorgapelcar nagavslxa aloyvrousvos ol 
Adyorzzs nor‘ Evye euya. 5 Ayaklınsduces 
x vpearönzwoay en 008 navres ol Imtoür- 
rs a8, xod Aeydıncar diænusrös „Meyalvr- 
Ofen 0 Haag“ od Ayanares ro ocrjoio⸗ cov. 
6 Eyo ob aromoöͤc xal nung’ ö deös, BonOn- 
cos no. Bondog uov xal Gvosng hov el ov, 
xugis" um Xgorloys. 


28. X” os. 30. EFX* (alt. ) zus et tẽ goes 
(A? inter uncos). A?EFX: os 6 eos avrılaposto 
en 31.X* as. A2} (a. uey.) xai. 33.A2EFX (pro 

ne.) Garen i * vun ûnv (Al. y. naar). 34. X: 
TEN. aUTOW. X: ion. iv — 37. EFX: r. 
dal. os ... TO 09. 08. 


70,4. X* Eis rò ridoc. X} (a. 184.) vainös. X* 
eis tò cWoas ne wug. X: auge. 2. A2FFXT (in f.) 
xupie, eis To Bondrjoai vor onevcor. 38. EFX: 

uwöntecar ... ivrpanıftwaar . v anooTpap- 
ruoay. — axwOrrtugar ... AnooTgapnTacar. 
5. ‚EFX} (pi Int. oe) 6 Otoc (8 5. zuge) .. . (pro Heös) 
es EFXt (p. reg.) ei. X (pro xug.) 6 
zog us. 


Immersit gro demo procoes. Impleoratie adversus hastes. 


ara :57133 WNOTTOR) DI 
x ar on) Dun Bon 
Hanz 
EDITOR any axi3) "37 RN, 5 
2 —— Tb nal 31 
ai sum) Irina —8 32 
DI AR SDTADD Ip BD 7115033 
Kaa2ah Ya ENTER Ya Ira 
I im —R — 34 
—R —— Die xb TON mb 
9 sp ien-ban mis yanyse 
a ar Due are 
san man EB a Tnm37 
Yan jod ag) m m® PT22, 
Ira 


a nem 8 

mas man man) DR 2 

ol — y adaı smaam 3 
my »zen mbar) ir md» 

Oro —*8 ———— mon N 

a aan Mori or nn 
am Ton Yan TERan"2? 

99 ı OR ann» NR DIOR 6 
ben 17 Ban — — eaw 
— Fin) m 


70,83. D 'RM N 


29. Sie müflen getilgt werben ... und ... dW: 
ausgelöfcht ... des Lebens. dW. vE: aufg ezeichnet. 

30. dW. vE: Doch mid, der in) . u. leidend 
(bin), mi wird... (beglüden). A: Dein Heil w. m. 
aufnehmen. 

31. dW: im Liede. vE.A: mit Gefang. 

32. B: Ochs u. Farr. dW. n Rind und Stier 
mit H. A: junges Kalb, dem .. aan: 

„die ihr G. ſuchet, eud)... 


33. B: Sauftmütbigen ... 
dW.vE: euer 9. lebt auf. (a: fuchet G., fo wirb ie 


ben eure Seele.) 
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Lob und Dank beffer denn ein Farx mit Hörnern und Klauen. Erhörung und Sülfe LAMIX. 


fle nicht fommen zu deiner Gerechtigkeit. 
29 * Tilge fie aus dem Buch ver Lebendigen, 
daß fie mit den Gerechten nicht angefchrie- 
ben werben. 
30 Ich aber bin elend, und mir iſt webe: 
31 Gott, deine Hülfe fhüge mich! *Ich will 
den Namen Gottes loben mit einen Liebe, 
32 und will ihn hoch ehren mit Dank, *Das 
wird dem Herrn befier gefallen, venn 
ein Sarr, der Hörner und Klauen hat. 
33 * Die Blenden fehen e8, und freuen fid; 
und die Gott fuchen, denen wird das 
34 Herz leben. * Denn der Herr böret die 
Armen, und verachtet feine Gefangenen 
35 nicht. * Es lobe ihn Himmel, Erde und 
Meer undalles, das fich darinnen regei. 
36 * Denn Gott wird Zion Helfen und die 
Städte Juda bauen, daß man dafelbft 
37 wohre und fie befige. * Und ver Same 
feiner Knechte wird fie ererben, und die 
feinen Namen lieben, werben barinnen 
bleiben. 
70. 


1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen zum 
Gedachtniß. 


2 Eile, Gott, mich zu erretten, Herr, 

3 mir zu helfen! *Es müſſen ſich ſchä⸗ 
men und zu Schanden werden, die nach 
meiner Seele ſtehen! fie müſſen zurücke 
kehren und gehöhnet werden, die mir 

4 Uebels wünſchen! *daß fie müſſen wies 
derum zu Schanden werden, die da über 

Smidh ſchreien: Da da! *Freuen und 
fröhlich müſſen fein an dir, die nach dir 
fragen, und die dein Heil lieben, Immer 

6fagen: Hochgelobt fei Gott! *Ich aber 
bin elmd und arm: Gott, elle zu mir, 
denn du bift mein Helfer und Erretter! 
Mein Gott, verziehe nicht! 


32. U.L: baß gefallen. 

34. U.L: f. Gefangene. 

37. U.L: werben (wird) ererben. 
70,6. U.L: verʒeuch. 


35. dW- darinnen wimmelt. 
37. B.dW.vE.A: (werden) wohnen. 
70,2. B: zu meiner Hülfe. dW.vE: mir zu $. 


3. suräd weichen. dW: meinem Leben nachſtellen. dW: Sieh da! vE: Ei ei! A: So reiht! 
vE: mir nad) dem 2. fireben. dW.vE: (abziehen mit 
A: mir Uebel dW. vE: Gr. it G. 


impf) d. mein Unglüd wollen. 
wellen. B: Luft haben au m. Ungl. 


intrent in justitiam tuam! *deleantur 29 
co. de libro viventium, et cum justis non 


scribantur! 


Ego sum pauper et dolens: salus 30 _ 
28,7.145,1.. tua, Deus, suscepit me. *Laudabo 31 
nomen Dei cum cantico, et magnifi- 
cabo eum in laude: *et placebit 32 
50,9,13.51, Deo super vitulum novellum, cornua 
producentem et ungulas. *Videant 38 
22,27.1ch. Pauperes et laetentur; quaerite Deum, 
18,10. et vivet anima vestr.. *Quoniam 34 
exaudivit pauperes Dominus, et vin- 
ctos suos non despexit. * Laudent 35 
illum coeli et terra, mare et omnia 
reptilia in eis. *Quoniam Deus sal- 36 
61,20-Es.26, am faciet Sion, et aedificabuntur ci- 
vitates Juda: et inhabitabunt ibi, et 
haereditate acquirent eam; *et se-37 
men servorum ejus possidebit eam, 
et qui diligunt nomen ejus, habita- 
bunt in ea. 
LXX (LXIX). 
In finem, psalmus David, in re- 1 
memorationem, quod salvum fecerit 
eum Dominus. 


Deus, in adjutorium meum in- 2 
tende! Domine, ad adjuvandum me fe- 
stina! *Confundantur etrevereantur, 3 
qui quaerunt animam meam! aver- 
tanlur retrorsum et erubescant, qui 
volunt mihi mala! *avertantur sta- 4 
tim erubescentes qui dicunt mihi: 
Euge euge! *Exultent et laetentur 5 
in te omnes qui quaerunt te, et di- 
cant semper: Magnificetur Dominus! 
qui diligunt salutare tuum. *Ego 6 
vero egenus et pauper sum: Deus, 
adjuva me! Adjutor meus et libera- 
tor meus es tu, Domine! ne moreris! 


188,1. 


102,29. 


38,1. 


v3,18. 


40,18. 


28. Al.: justitia tua. 
31. Al.* et. 
37. Al.: possidebunt. 
70,1. 8: Ps. David, in f. 8: fecit. Al.: me Dom. 


4. Es müflen umtchren vor Scham. B: zurüds 
kehren zu ihrem [hänblichen Lohn? vE: wegen ihres 
fhmählihen 2. dW: ob ihrer Schande. B: Ha ha! 


5. dW: Dann freuen fi. B: Gott müfle groß fein. j 


6. vE: Bin ich aud) ... fo eile du ... 


456 (1,1-15.) 


Psalmi. 





LXXI. 


Benesoenttis Aducia et sponsie. 





o« (0). 

To Aovld, vios Ioradaß xl cur mporos 
aiyuelorıodivzon. 

1 Eni ool, xügıe, H.mıca' un xæraioxv- 
Beinv sis zov alava. 2Ep rjj Öinauaven cov 

6voal ne xal eGeAov ne‘ xAivov mgög ue To 
o⸗ cov nal 0600v ne. 8 Tevod nor eis Deov 
ineouoniotij⸗ xa) 8is tòonor Oyvgör roũ oo- 
oa ne‘ ri oTeplmun uov Xu xarapuyn mov 
ei oð. 

#°0 B8og ‚Kov, dvoai ne &x xarpds —XRC 
kov, &x% xE100% ‚FAGRVONOUFTOG xcl adızoüvrog 
s õri ov * qbnouorij yov, xvgie xugie, 7 a- 
nis uov &x ‚FEOTNTOS nov. 6’Eni oe ineorn- 
eiydnv a0 raozoög, &x »oillas unzgös uov 
cv uov el oxanaorig. "Ev ooi 7 vurnalg uov 
danarzog. 7er Tepag &yerndnv Tol; mol 
Aoi, al ov Bon90g »garasog. 9 Illngmdnzo 
70 0Tou@ uov alvio o, LH vurno® Tv 
dosar 00V, OAn» tijj nusoau 179 ueyalonge- 
meiay 00V. 

Mn —— na eis xa1Q0r ynoovs' &v 
zn inleinew zıv oyvr kov un Syxasahirng 
pe. 10 Or eins ol £y0gol wov &nol, xal ol 
puldssortes any wuyny hov £ßovlevoarro ini 
zo avTO, Il leyorzes‘ 'O Deog Eynarllıner 
avzoy, aradınddze xal saralaßere æurös, 
O2 ovᷣx go ö Qvonevos. 12°) 205, un 
uaxquync ar’ &uoü‘ 6 Beog uov, eis any Boij- 
Beiciv uov aeooxes. 13 Aioxvſuitooæ⸗ xal 
exlundroony ol Söwßalhorres 719 wvynv uov, 
negißallssducar aloyusmv xal Eyzponnv ol 
Gnroüvees TO KOHL not. 

14 Eyo 68 tanayrog Amioõ, xal 0059100 
ini nücas zo aivesiv oov. 15 To orona 
nov ssayyalei rij dixauooum» cov, Oln» ınv 
nulgas nv owenola» cov, Otı 0Vx Eyrow nou- 


71,1. — (p. TSA.) yaluos (Al.: Paluos To 

.); TOV .„..: TgWTas (8. gwWtor) ... } (in f.) aveni- 
yoapos nag Epopaors. 

2. X: dEelapas‘ 

5.X* u. 

7. EFX} (p. 8079.) us. 

9. EFX: rıgws (eti. v. 18). X: yraraleinng. 

10. EFX: eszov. 

12. EFX} (p. pr. $eos) ae. 

13. X: &xluıztrucay. X: zepıßallc®. 

14. EFXt (p. din.) ini ot. 

15. EFX: avayyezei. 


dey 


Möian—an mon mim 
oben bg 3 TnaTs3 05199 2 
min rapie Hang bern 3 
mus mon niab Jim zb ı "5 
IA nz ghon ywinh 
daey —* ya * —* or a 
Min TR mpn AARTD ıyin n 
‚nabo) | ro Ken "MOM 6 
72 pa ms ER mn van 
oa ms npiaa Ton nah 7 
aba vn abi ı pmonmn MER) 8 
TMNDN ———— 
nissa mp ny9 Mrbun-da 9 
5 SIR ORT? HIaTymER une 
an Hmm 9395) og ai} 1 
PR Ian) DT) 122 — 
zoo priam-dr DmR ‚gn12 
—* Ada :B8ꝛᷣ —* —8* 13 
mann pa Sozy on) Yin 
nF "SR 
“29 EDIT] SE TOM IR) 14 
gaRTs Bor ı 'B snnbammap 
mn No 2 ynpm DiTop 


71,6. Dꝛn MI RUın 
vr. 13. 'p ronn 


71,1. Auf di ©. tr. ih. B: Zu dir 9. habe ich 
Zuflucht genommen. dW: lichte ih. 

2. dein Ohr ... erlöfe mich. 

3. B: zu einem Belfen der Wohnung, ſtets darein 
zu gehen. dW: Felfen: W. zur beftändigen Zuflucht. 
vE: ein F. ber Zufl., um beftündig fommen zu bärfen. 

4. Fauſt des ling. dW.vE: Arm. 

5. Soffunng...3uverficht. B: Brwartung... Ber: 
frauen. 

6. bin ich geftüget ... M. Schoof ... B: hab' ich 
mid) geft. 


Der Bfalter. 


(71,1—15.) 157 


Die Hoffnung von Mutterleibe an noch im Alter. Des Ruhmes tägl. Verkündigung. LAXIT. 





11. 


1 Herr, ih traue auf dich: laß mid 
2 nimmernehr zu Schanden werben. *Er—⸗ 
rette mich durch deine Gerechtigkeit und 
Hilf mir aus! neige deine Ohren zu mir 
und Hilf mir! *Sei mir ein flarfer 
Hort, dahin ich immer fliehen möge, der 
du zugefagt haft, mir zu helfen! denn bu 
bift mein Feld und meine Burg. 
A Mein Gott, hilf mir aus der Hand de 
Gotilofen, aus der Hand des Ungerechten 
Hund Tyrannen! *denn du bift meine 
Zuverficht, Herr Herr, meine Hoffnung 
6 von meiner Jugend an. *Auf dich Habe 
ich mich verlaffen von Mutterleibe an, 
du haft mi) aus meinge Mutter Leibe 
gezogen. Mein Ruhm . immer von dir. 
7* Ich bin vor vielen wie ein Wunder, 
8 aber du bift meine ftarfe Zuverficht. * Laß 
meinen Mund deines Nuhmed und dei- 
nes Preifed vol fein täglich. 
9 Derwirf mid) nidht in meinem Xlter! 
verlaß mich nicht, wenn ich ſchwach werde! 
10 * Denn meine Feinde reden wider mich, 
und die auf meine Seele halten, berathen 
11 fi mit einander, * und fprechen: Gott 
bat ihn verlaffen, jaget nach und ergreift 
12 ihn! denn da ift fein Erretter. * Gott, 
fei nicht ferne von mir! mein Gott, eile 
13 mir zu Helfen! *Schämen müffen ſich 
und umfommen, die meiner Seele zuwi⸗ 
der find; mit Schande und Hohn müffen 
fie überjchüttet werben, die mein Unglüd 
ſuchen. 
14 Ich aber will immer harren, und will 
immer deines Ruhmes mehr machen. 
15 *Mein Mund foll verfündigen deine Ge« 
rechtigfeit, täglich dein Heil, die ich nicht 


71,13. U.L: meiner Scele wiber. | 


8. vol fein, u. d. Pr. alltäglich. AW.vE.A: den 
ganzen Tag? 

9. B.dW.vE.A: zur Zeit des (meines) Alters. B: 
wenn meine Kraft vergehet. vE: ſchwindet. A: abge: 
nommen. dW: beim Schwinden meiner Kr. 
10. B.dW.vE.A: fprechen von mir. dW.vE.A: 
aufm. Leben lauern. 

11. dW.vE: verfolgt und greift. 


—— 


LXXI (LXX). 
Psalmus David, fillorum Jonadab 
et priorum captivorum. 


In te, Domine, speravi: non con- 1 
fundar in aelernum. *In justitia 2 
tua libera me et eripe me! inclina 
ad me aurem tuam et salva me! 
*Esto mihi in Deum protectorem et 3 
in locum munitum, ut salvum me 
facias! quoniam firmamentum meum 
et refugium meum es tu. 

Deus meus, eripe me de manu 4 
peccatoris et de manu contra legem 
agenlis et iniqui! *quoniam lu es 5 
patienlia mea, Domine Domine, spes 
mea a juventute mea.. *In te con- 6 
firmatus sum ex utero, de ventre 
matris meae iu es protector meus. 
In te cantatio mea semper. *Tam- 7 
quam prodigium factus sum mullis, 
et tu adjutor forfis. *Repleatur os 8 
meum laude, ut cantem - gloriam 
{uam, tota die magnitudinem tuam. 

Ne projicias me in tempore sene- 9 
ctutis! cum defecerit virlus mea, ne 
derelinquas me! * Quia dixerunt ini- 10 
mici mei mihi, et qui custodiebant 
animam meam, consilium fecerunt in 
unum, *dicentes: Deus dereliquit 11 
eum, persequimini et comprehendite 
eum! quia non est quieripiat. *Deus, 12 
ne elongeris a me! Deus meus, in 
auxilium meum respice! *Confun-13 


31,2. 


31,28. 


18,2.46,2. 


22,108. 


24,24.27. 
51,17. 


Es.46,8. 


38,13. 


10,2. 


es »dantur et deficiant detrahentes ani- 


mae meae, operianltur confusione et 
pudore qui quaerunt mala mihi. 

Ego autem semper sperabo, et ad- 14 
jiciam super omnem laudem tuam. 
*Os meum annunciabit juslitiam tuam, 15 
tota die salutare tuum, quoniam non 


51,17. 


71,1. 8: eteorum, qui primi nn ducli sunt. 


4. Al.*(pr.)et. 9. Al.: deficiet. 


12. B: zu meiner Hülfe. dW.vE: mir zu (zur) H. 

13. in Schante ... gehüllet. dW: Boll Scham 
müffen. dW.vE: mid) befeinden. B.dW.vE.A: bes 
deckt. 

14. B: über all dein Lob mehr hinzuthun. dW. vE: 
vermehren (noch mehren) all d. Ruhm. 
45. fo ih nicht ... B.dW.vE.A: den ganzen Tag. 
B: wiewohl ich es nicht. dW: denn ich. 


158 (71,16—72, 4.) 
LXMI. 


ruæralæs. 16 Eietvoonas & vacieis xv- 
eiov ‚xvgie, urnadnoouas Ti duatosð vne 
cov uorov. 17 Eöida5ag ps a 3. ix veozn- 
205 nov, xl neygi yür Gnayyelü 72 davua- 
id gou. 15 Kai ius yjgous »al noœopeiov, 
ö ‚deos, un Eynarahinıg us, E00g ar Anayyei).o 
roͤ⸗ Bocxlovdi cov acion ıj rareg qm EgyopEvd, 
ziv Övraozeiay oov Maui zjr dixaoovenv 
cov, 0 Beog, Ewc v foto, & mol ng HeYQa- 
Asian. O Beos, rk ‚Ouorog oo; MOoas ides 
Eos ‚not Hllyes nollag xal xaxiis· Kai enı- 
orgEyag ELnonolnoas ue, xæ &x Tor aßvacor 
rijs yñß nalıy arıyayes pe: 21 enkeovucas zn 
dixKıoovsnp cov, xui eniorge pas uugexalecag 
ns, xai &x zor aBvcaov zig yiis malır ayn- 
yaytz pe. 

22 Kal yap &y0 ESonoloynoouai ao fr 
oxevas Waluod zn — cov, 0 Deos, 
"walo cos & xıdagg, 0 ayıoy zov Jogaı). 
23 Ayallınoorsu 1a ysian nov oTar yalc 
001, xc 7 vorn nov * uxoow. 24 Fri 
2 xc 7 YAocoa uov OAny zu nuEgar uele- 
qnosı zn» Öıxamavımy cov, örar aioyvrdncı 
xal drzpanacıy ol [mtourzes Ta XXX pol. 


08 (oc) 

1 Eis Zulopor. 
[0] OE0g, TO xPIum cov TO Baaılsı dogs, al 
a Öxasoounne cov zo viꝙ̃ Tov Pacıldoy, 
? xoiveıy 709 Aaor aov —XE ad roᷣ⸗ 
aroxoie oov ey xoice. 3 Avalaßku 7a 0_7 
sion un? EB lad ogu ai od Bovrol. Er &ı- 
xuovsm #xgırei Toug ntoyovg Tov Anov, 


15. A2EFX: Yoaunareiac. 
178. X: O Bros au, & idafas BE... 


. xc K. TE vũv. 
le davu. Gu, xcà kg. 


.. zgeoßeis* 6 Beög, 


7. C£. v. 9. EFX: 6 Bed; As, aM. 
EFX: anayyeld... 17. rzaon. 

19. EFX: &us zur vy. ... rt. nos key. 

20. EFX* zadır (Al.: aalaı). 

21. EFX} (p. dus. Auen (pro dıx. os) 
neyaluavrnv us. A2: [xai dx av... av. ae]. X (pro 
zasıy) alas. 

22. EFX: E£ouol. 004 &v Aaois, xupıs, dr auevecs. 

23. X: Ayallıdoeras. X: walk. 


72,1. X} (ab in.) Eis ro reiog waluos rw Aarid 
(post — Al.+ waluos, EFXF waluas zw Ida. 


33. X: Avalaßerugar. EFX*os (A? inter uncos) 
„. Bavoi dınasoauynv. Ko. 


. X: due 8. 


— — — — — —————— —— — 


dirn TR nin12 —R ıninDd 16 
ymmeb: NE Beer) In7 8 Tag 17 

pnixbp) TEN maTD) 920 
Ir Der Fall ı ap Dan 18 
> aur ein TaRıı9 Dam 
de NPTEN I 37333 — 19 
Der nis NOIR eiah 
mia mingı an NR Ita > 
niainmn arm ON ni9Y) 
Ho ı 27 abo dm Yakı2ı 

‘ INAAIM am 
gas Sar922 grins ı Naweoa 22 
win Tip ob MAR MER 
TIMER > np mn EN 
—R : NEN 2 a2 
=> ma NRTE NEN pi-bp 
nz öRn e 
* 

Ina — 
mars) Im Tan) Topan arfer 
yraı PIE2 mas 7 ur 2 
oyb mibid ı mh ann pEUn> 3 
Egg ı na gramm 4 
v.20. p anwan ib. ‘> mern ib. 'pwbsn 

v. 22. HO’R ND2 Yo 
B: zu zahlen weiß. dW: kenne keine Zahlen. 
(a: Bügeeaheit fenn’ ich nicht!) 

16. will einhergehen. B: fommen in der großen 
Macht? AW: Mit Lobliedern will ih Fommen? vE: 
a = Machtthaten. A: So will ich eingehen in die 

a 

17 und bis hieher verk. ih. dW.vE.A: bis jetzt. 
B: hab’ ih d. W. angezeiget. 

18. B: bis ins A. u. das graue A., bis daß... werde 
angezeigt haben dem Geſchlecht. dW: bis jum grei⸗ 
fen ... dem [jungen] — dein Thun verkünde, 
allen Racıtommen b. 

B: Aud if... bie fr hießöte gefommen. dW. 
ve: — reicht bis zur H. 
20. den Tiefen. B: aft m. gewißlich viele Aeng⸗ 


fen u. Unglüde ih lafien. dW: uns viel Noth u. 
Ungl. ſchauen I. B: du wolleft ... madhen? dW.vE: 
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Angft und Hülfe. Dank für Gottes Treue. Der König und des Königs Son. LAXLAI. 


16 alle zählen Tann. *Ich gebe einher In 
der Kraft ded Herren Herrn, ich preife 
17 veine Gerechtigkeit allein. *Gott, du haft 
mich von Jugend auf gelehret: darum ver- 
18 fündige ich deine Wunder. *Auch ver- 
laß mich nicht, Gott, im Alter, wenn 
ih grau werde, bi8 ich deinen Arm ver- 
fundige Kindesfindern, und beine Kraft 
19 allen, die noch kommen follen. *Gott, 
deine Gerechtigkeit ift hoch, der du große 
Dinge thufl. Gott, wer ift dir gleich? 
20 * Denn du Läffeft mich erfahren viele und 
große Angſt: und machſt mich wieder le⸗ 
bendig, und holeſt mich wieder aus ver 
21 Tiefe der Erde herauf; * du machſt mich 
fehr groß, und tröfteft mich wieder. 
22 So danke ih auch dir mit Pialters 
fpiel für deine Treue, mein Gott; ich 
lobſinge dir auf der Harfe, du Heiliger 
23in Ifrael. * Meine Lippen und meine 
Seele, die du erlöfet haft, find fröh⸗ 
24 lich und lobfingen dir. *Auch dichtet 
meine Zunge täglich von deiner Ge⸗ 
rechtigkeit; denn ſchämen müſſen ſich 
und zu Schanden werden, die mein Un⸗ 
glück ſuchen. 


1 Des Salomo. 
Gott, gib dein Gericht dem Könige, 
und deine Gerechtigkeit nes Könige Sohne, 
2* daß er dein Volk bringe zur Gerech⸗ 


3 tigkeit, und deine Elenden errette. *Laß 


die Berge ven Frieden bringen unter daß 
Volk, und die Hügel die Gerechtigkeit. 
4A*&r wird das elende Volk bei Recht er- 


72,2. U.L: reite. 


wirft (uns) au 


sorziehn. 


21. B: wirft meine Hoheit vermehren, u. mich auf 
allen Seiten tröften. dW: mich erhören. vE: Mehren 2 


.. be e. 


22. B 


tenflang. vE: m. der Harfe ... m. Saitenfpiel. 


23. M.2. We wann ich dir fpiele, u. meine 


re vE.A: (dir) fi 
. B: foll.. 


w. beleben. A: Do du wantteft 
dich, belebteft mich. B.dW.A: Abgründen. dW: her: 


ih dir auch danken. dW.vE.A: dich ri 
preifen. —* dem Inſtrument der Laute. dW: Lau⸗ 


n 
. deine de. bervorbringen. dW: res 


40,6; 
(66,13. 


cognovi litteraturam. *Introibo in 16 
potentias Domini; Domine, memora- 
bor justitiae tuae solius. * Deus, 17 
docuisti me a juventule mea, et us- 
que nunc pronunciabo mirabilia tua. 

*# Et usque in senectam et senium, 18 
Deus, ne derelinquas me, donec an- 
nunciem brachium tuum generationi 
omni quae ventura est, potentiam 
tuam *et justitiam tuam, Deus, us- 19 
—5 — que in altissima, quae ſecisti magna- 

srscelia. Deus, quis similis tibi? *Quantas 20 

"48  ostendisti mihi tribulatiiones multas 

im. et malas! Et conversus vivificasti me, 

et de abyssis terrae iterum reduxisti 

me; * multiplicasii magnificentiam 21 

tuam, et conversus consolatus es me. 
Nam et ego confitebor tibi in va- 22 

sis psalmi veritatem tuam, Deus; psal- 

—8* lam tibi in cithara, Sanctus Israel. 

26 #Exultabunt labia mea, cum canta- 23 
vero tibi, et anima mea, quam rede- 
misti. *Sed et lingua mea tota die24 
meditabitur justitiam tuam, cum con- 
fusi et reveriti fuerint qui quaerunt 
mala mihi. 


LXXII (LXXT). 

Psalmus, in Salomonem. 1 

Deus, judicium tuum regi da, et 
justitiam tuam filio regis, *judivare 2 

Es.38,1. populum tuum in justitia, et pauperes 
tuos in judicio. *Suscipiant mon- 3 

rss tes pacem populo, et colles justi- 
En Job-tiam. *Judicabit pauperes populi, 4 


9,2.77,18. 
v. 2. R. 46 


(is, a6s. s. 
28,36, 


v.13pp. 


127,1. 


Joh.d ‚22.27. 
(Dn.7,27. 


158. Yulgo interpg.: sal.tuum. Quonlam ...lit- 


teraluram, intr. 


16. Al.: potentiam. 19. Al.: sittibi? 
20. Al.: Quanta. 
72,1. Al.* Psalmus. u 


bet ven ganzen Tag beine G. biewell zu Schanden u. 
Hohn — , wollten. vE: wenn zu Sch. gew., 
a ſchaͤmt find. (A: wohl überlegt ſprechen.) 
2,1. B.vE: deine Rechte. dW: Gerichte. 
richte mit Ger. ... mit Recht. B: So wird .... 
richten. dW: richtet er. vE: Er richte. A: um zu 
ten. dW: nad) Redt ... nad) Billigfeit. 

. Die B. Ir. tragen dem ©. ... durch Ber. B:&8 
werden .. . bringen ... werben fein mit Ger. dW: 68 
tragen die. Hell... 


4. ben @lenden im B. R. fchaffen ... B.dW: El. 
des Volks. vE: Bedraͤngten. 


160 (72,5—18.) 


Psalmi. 





LSIXI. Celebratio regni pacifici et salutifert aeternum duratur!. 





xl 00081 zog viodg TOv NENNT, xai zanewo- | . ıpwiy NIT" HaR > EA IR 


8 ovxopdsenv® 5 xcl ovumaganevel 19 nAig, | 


xal 00 uns ‚sehiuns reveos zereööv. 6 Kaza- 
Pnoszas —* veros eni 20x09, xl GEL orayo- 
veg oralovons Ent av yav. TAvarelei ev 
ai; MEQaUS auzov Öinasoaven, ar nAndos 
eioivng, Eos od avzavaugedf 7 oeAnrr- 


8 Kal Kuraxugievgei and „Hekasons Eos 
dalacans, ui Eno moranov Ei; neyarov Tg 
oixovusıns. 9’Eronıov avıod ngOREGOUyTaL 
Aıdlones, za ol &19g0i avrov yovr Atlkovaıy" 
10 > Baoıkei Gopois xai ai vñgot döpe 72005- 
oicouoiurv, Paaeig Agapor 7 Zapa dapu 
roogakovow‘ 1 xoi aoocxvvjaovoi⸗ avzo nar- 
res ol Paoıkis, nayTo TO 8097 dovAevaovow 
eva. 12°, Or &dövouro Toy0V &x Övraozov, 
nos nérnto otx vanoyev Bon&os® 13 peloe- 
Ta arcoxoũ xat nemtos, xa WwUYag nevito⸗ 
auge" 14 £u zoxov zul €5 adınlas Avrgwasraı 
105 yuyas avzav, xui Evzınov TO Ovoux av- 
109 ErOI0OY AUTOD. 


15 Kal Cnoeras, xal dodnoeraı avıy &x 
Tod ygvalov zig Agaßlas, au mooseukorzas | 
wegi avzov diamavzog, OAnv ri⸗ Nuspav evlo- 
rioovoi⸗ avzov. 18’Eoraı ormgıyua dv tij vn 
en —RT zo Oper" UnepagdN0rTas vrade 
zös Alßarov ö xagnög avzov, x ESardncov- 
ou ix —XRX gel yöpros rag yw. 17’Eozw 
70 õrouæ avrov euAoynutvor eis To aloorag, 
00 ou yAlov Ösauevei 10 öroum avrov‘ xal 
evLoröNCorEnL &% avıp nacuı ai ‚Yvlal zig 
Yiis, Ravıa Ta EI Haxagıovaıy avzoV. 

18 Euloynzös xugrog 0 eos rov lopanl, 


6. EFX: orayım n otalsoa. X: di ın5 yns. 
"7. X: dıxasoouynv. 8.EFX: notauuw. 9.E: zur. 
10. EFX: Oagoeis...*ai. 11.EFX} (p. Bao.) ras 
yns. 14. EFX: öv. avıs. FX: vor. aurww. 10.X: 
—XR auıew. 17. EFX: "Eoras. X: dıanuime. EF 
X: vevioynd. 18. A2:0 Veocbis. X* rs. 


4. Unterbräder. B: die Kinder des Armen erlöfen. 
es helfe den Söhnen ... zermalme den Gewaltthaͤ⸗ 
Bi dW: die ©. fcheint, u. d. Mond. vE: Man 
rarale dich? 

6. wie R. auf die Matte. B: auf ein abgemahtes 
Feld. dW: gefchorne Wieſen. vE: Wiefen: Schur. 
dW: Waſſer güfle, Beiprengung des Landes. vE:Re- 
Ban Hegenfirom au das L. A: Regengeträufel 
auf die Erde. 

7. B.dW.vE.A: in feinen Tagen. A: die Fülle des 
Gr. dW: Glückes-Fülle. dW.A: bis d. M. vergeht. 
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18 


72,17. D ım 


vE: fein M. mebr ift! 

8. v. dem Strom bid an die Enden ber Erbe. VE: 
von Meer zu M. 

9. dW.vE: die Steppen-Bewohner. 

10. Aæ. von Tarfid un. den 3. dW: zinfen Gaben 

. von Sabäa und Meroe bringen Gef. A: Geſch. 
opfern .. . Oaben bringen. 

11. dW: vor ihm neigen fi! vE: werben nieder 
fallen. 

13. ſchonen des Ger. B: verfhonen. dW.vE: das 
Leben d. A. rettet er? B: vie Seelen ... erlöfen. 
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Der große Friede. Der Könige Anbetung. Des Lebenden ewig fegnender Name. LXXII. 





halten, und ven Armen helfen, und bie 
5 Läſterer zerfihmeißen. *Man wird dich 
fürchten, fo lange die Sonne und ber 
Mond währet, von Kind zu Kindeskin⸗ 


et salvos faciet Alios pauperum, et 

humiliabit calumniatorem; *et per- 8 
9,57. manebit cum sole et ante lunam, in 
R..es,s,; generalione et generationem. *De- 6 


Gern. * Er wird herab fahren, wie der | "rc." scendet sicut pluvia in vellus, et sic- 


Negen auf dad Fell, wie die Tropfen, 
7 vie das Land feuchten. *Zu feinen Zei- 


ut stillicidia stillantia super terram. 


192,18. *Orietur in diebus ejus justitia et 7 


ten wird blühen ver Gerechte und großer | F’yzrib abundantia pacis, donec auferatur 


Friede, bis daß der Mond nimmer fei. 


luna. 


8 Er wird Herrfchen von einem Meer bis | Ysızeuns, Et dominabitur a mari usque ad 8 
an das andere, und von dem Waffer an | "irt*!- mare, et a flumine usque ad termi- 


9518 zur Welt Ende. * Bor ihm werben 
fi$ neigen die in der Wüſte, und feine 


nos orbis terrarum. *Coram illo 9 


41%  procident Aethiopes, et inimici ejus 


10 Feinde werden Staub lecken; * die Kö⸗ „asuım„terram lingent; *reges Tharsis et 10 


nige am Meer und in den Infeln wer= | ' 


"es, insulae munera offerent, reges Ara-' 


den Geſchenke bringen, die Könige aus | "Ts" bum et Saba dona adducent; *et11 


Reich Arabien und Seba werden Gaben 
11 zuführen; *alle Könige werben ihn an⸗ 
beten, alle Heiden werden ihm dienen. 
12* Denn er wird den Armen erretten, ber 
da fchreiet, und den Elenven, der feinen 
13 Helfer bat; *er wird gnäbig fein den 
Beringen und Armen, und den Seelen 
44der Armen wird er helfen; *er wird 
ihre Seele aus dem Trug und Frevel 
erlöfen, und ihr Blut wird theuer geach⸗ 
tet werden vor ihm. 

15 Er wird leben, und man wird ihm vom 
Golde aus Reich Arabien geben, und 
man wird immerdar vor ihm beten, täg- 

16 lich wird man ihn loben. * Auf Erben, 
oben auf den Bergen, wird dad Getreide 
dick flehen, feine Srucht wird beben wie 
Libanon, und wird grünen in den Stäbten 

17 wie Gras auf Erden. *Sein Name wird 
eroiglich bleiben; fo lange die Sonne wäh⸗ 
ret, wird fein Name auf die Nachkommen 
reichen, und werben durch venfelben ge= 
fegnet fein; alle Heiden werben ihn preijen. 

18 Gelobet fei Gott, der Herr, der Gott 


8. A.A: bis an der Welt Ende. 
10.15. A.A: reich Arabien (A-A: aus bem 
eich Ar.). 


14. dW: von Schaden u. Gewalt. vE: Bedrückung 
u. Gewaltihat. 

15. für ihn... feguen. B: wieber lebendig werben! 
dW: [Darum] lebt ır. B: er wird flets für fun b. 

16. Und es wird ... Im Lande, auf den Gipfeln ber 
Berge ... werden bervorgrünen aus den &t., wie dad 
©®r. der Erde. B: Wird eine Handvoll Getr. in ver 
Erde fein ... fo wird feine Frucht rauſchen. AW: Di 

Bolgglotten- Bibel. A. T. 3. Boe 1. Abth. 


adorabunt eum omnes reges terrae, 

86,928. omnes gentes servient ei. *Quia12 

Junanıs. liberabit pauperem a potente, et pau- 
perem cui non erat adjutor; *par-13 
cet pauperi et inopi, et animas pau- 
perum salvas faciet; * ex usuris et 14 
iniquitate redimet auimas eorum, et 

er honorabile nomen eorum coram 
illo. 


% 


er zunap Et vivet, et dabitur ei de au-15 


ınsiuo, FO Arabiae, et adorabunt de ipso 
semper, tota die benedicent ei. *Et16 
erit firmamentum in terra in sum- 
Hos.ts,e. mis montium, superextolletur super 
Libanum fructus ejus, et florebunt 
de civitate sicut foenum terrae. *Sit17 
nomen ejus benediclum in saecula, 
ante solem permanet nomen ejus: 
Gn.12,3.28, ot henedicentur in ipso omnes tribus 
terrae, omnes genles magnificabunt 
eum. | 


Job. 5,28. 


reg Benedictus Dominus Deus Israel, 18 


5. Al.: (*et) generationum. 11. Al.* terrae. 
42. Al.: liberavit. 15.Al.: orabunt. 
16. Al.*Et. Al.: frumentum. Al.: Suctus ejus. 


fiehet das Korn ... es wallet ... u. Stäbten entblühet 

Volk, wie Kraut des Landes. vE: Es wird Ueberflug 

In AN... Wogen ... man wird aus ber Stadt hervor⸗ 
lühen ... 


17. B: fein R. durch Kinder fortgevflangt werben. 
dW: fproffet f. N. B: fie werden Ha in demſelben 
fegnen. dW: mit ihm fegnet man fid. 


11 
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LXXII. 


Im pforam felicitas kaud duratura. 





6 noir Havuacın uorog, 19 xal evloynzor 

20 Oroum zig doing avıov Ei; Tov aloe 

xal El alara Tod aimrog‘ xl nÄngnöN- 

Geras tig do&ng avrov näcan yn. IWoıto, 
EVOLTO. 

20 E$eAırov ol vuvos Aavid roũ viov Teooæl.. 


oY (of). 

1 Waruös ro Acap. 

2, ayadös 6 Beös eu Tooand, rolk eußE- 
cıw xapdig. 2’Euov de napa uıxpov doalev- 
Oncas oi nodes, nag OAlyoy deyudn a din- 
Pruara nov' Bor Elinimon Eml Tois aronoss, 
&ioyrnv auaprwiloy VEwpos. 

Or 00x dor ayavevog Ev ch Havarp 
avzsor, zul orepfuua &9 Ti naarıyı avzow" 
5 dv Konol AYOEmAOy 0Vx 2lciy, Kal UETE Qy- 
Hans ov naorıyodnoorsm. © Aa zovro 
Exparnosy avrovs 7 Uuneonpasia, reoıeßalovro 
adırlav xald aoepeuv ausm. 7'Ekelevoeras 
os Ex orearog n adıxın avıar, dmAdor Ex 
diadeoıw xapdlas‘ 8 dırondnoav xal dlalr- 
cav &9 noynvig, adırlar eis co vwos dlalnoay' 
9;HeuT0 Eis Ovparor TO OToua avsor, Kal n 
ylooca avıay Hunden Enl zung ynß. II An 
zovro Eniorpewe 0 ARos Hov Erraudo, xaı 
yufgas ningeıs evgednoorras dv avıon. 1 Kai 
einav* Iloc Eyso 6 Deo; zus ei Horw Yrücıs 
&r co vwloro; | 

12 Tdoð ovros ol auaprmlol zul eudnwoür- 
Te; eis 709 alayır xarzoyos nAovrov. 13 Kal 
eina' Aoc naralog ddıxalosa ın7 xapdlar 


19. EFX: evloynutvov...(bis)ror alsya. AR: [xai 
ls aliwa ru aler.]. 20. X* vs. (EFX ponunt hunc 
vs. ab initio psalmi 73.). EFX* rs. 

73,1. X} (p.Ao.) pad reos zor Acarigıov. X: a 
"Joe. EFXt r} (a. xapd.). 6. EFX} (p. UzeonP.) 
autom eis relog (Al.t eis rilog sine auran) ...: a0dß. 
tavros (Al:ao.adrww)._ 7.A2:'Ekelevgaro. EFX: 
dıyl8ocav. 11. EFX: einov. 12.X* os ....: wlöror. 
135. Al.: Aga ... rgwias; 


19. dW: So fei es, ja fo ſei es! 

73,1. B: Gott ift dennoch gut dem Iſr., denen bie 
Es And: dW.vE: Ja, gütig if gegen Ifr. G. A: 

egut... 

2. dW: Ich aber, wenig fehlte, fo ſtrauchelten 
meine F.; faft nichts, fo glitten m. Schritte. vE: beis 
aa wären m. Schr. hingegoffen! 

. B.A: ich eiferte über. dW: beneibete d. Ueber, 
müthigen, weil ich das Glück ter Frevler fah. B: den 
Wohlſtand. A: Frieden der Sünter. 

4. haben Feine Kein bis an ihren Tod, uw. ihre 
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v.18. 32053023 un na 
73,2. pyw» ib. P "BO 
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v. 10. > an 


Kraft iR wohlgenähret. (B: Feine Knoten!) dW: 
Dualen ... Körper. vE: ohne Qu. {fl ihr Tod? B: 
{hr Dermögen ift frifch. 

5. B: in — dW: Vom Ungemach der 
Menſchen find fie frei, u. mit den Sterblichen ... ges 
fhlagen. vE: Im ... leben fienicht. A: Die Mühfal 
der M. haben fien. 

6. ihr Ir. fie zierlich Fleiden. B: umgibt fie ber 
Hochmuth wie eine Halskette, u. Br. bedeckt fie wie 
ein Shmud. dW: ift ihre Halsgeſchmeide Hoffahrt; 
fie decket als Schm. Gewaltthat. vE: ale Schm. bes 


Der Pfalter. 
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Aſſaphs Verdruß an der Gottlofen Wohlergehen. 


LXXII. 





19 Iſraels, der allein Wunder thut, * und 
gelobet ſei ſein herrlicher Name ewiglich! 
und alle Lande müſſen ſeiner Ehre voll 
werden! Amen, Amen. 

20 Ein Ende haben die Gebete Davids, 

des Sohns Iſai. 


73. 


1 Ein Pſalm Aſſaphs. u Psalmus Asaph. 
Iſrael bat dennoch Gott zum Troſt, wer Quam bonus Israel Deus, his qui 
Znur reined Herzens iſt. *Ich aber hätte| "irn recto sunt corde! *Mei autem paene 2 
fchier geftrauchelt mit meinen Füßen, mein Pe36,18. mot sunt pedes, paene effusi sunt 
3 Tritt Hätte beinahe geglitten,; *denn e8 | ar1,5,., gressus mei; *quia zelavi super ini- 3 
verdroß mich auf die Ruhmräthigen, da ich Jeb.E7Ter- Auos, pacem peccatorum videns. 
fahe, daß es den Gottloſen fo wohl ging. | 1 

4 Denn fie find in keiner Gefahr des To⸗ Quia non est respectus mori 4 
des, fondern fteben feft wie ein Palaft; eorum, et firmamentum in plaga 

5* fie find nicht in Unglü wie andere | ya.aı,s, eorum; *in labore hominum non 5 
Zeute, und werben nicht wie andere Men | ?Pr’®it sunt, et cum hominibus non flagella- 

6 ſchen geplagt. *Dawım muß ihr Tropen buntur. *Ideo tenuit eos superbia, 6 
föftli Ding fein, und ihr Frevel muß operti sunt iniquilate et impietate sua. 

7 a nn N re a ie er quasi ex up iniquitas 7 

e wie ein fetter Wanft, fie thun, eorum, transierunt in affeetum cor- 

8 was fie nur gedenken. * Sie vernichten dis; *cogitaverunt et locuti sunt ne- 8 
alle und reden übel davon, und reden quitiam, iniquitatem in excelso locuti ' 

9 und laftern hoch Her. *Was fie reden, | "tSi-1®:sunt; *posuerunt in coelum ossuum, 9 


das muß vom Himmel herab gerebet fein; 
was fie fagen, das muß gelten auf Erben. 
10* Darum füllt ihnen ihr Pöbel zu, und 
laufen ihnen zu mit Haufen wie Waſſer, 
11 * und fprechen: Was folte Gott nach jenen 
fragen? wa3 follte ver Höchfteihrerachten? 
12 Siehe, das find die Bottlofen, die find 
glüdfelig in der Welt und werben reich. 
13* Sol es denn umfonft fein, daß mein 


73,2. U.L: vielnah (viel nahe) gegl. 3.U.L: 
HRuhmredigen...dag den Gottl. 4. U.L: Fahr 
des T. 5. A.A: im Unglüd. 11. U.L: { 
achten. 


kleibet fie. 

T. Ihr Ungeflcht firoget von Fett ... das Ders nur 
gebentet. (dW: Aus dem fühllofen Herzen fommt ihr 
een VE: Ihre Augen bliden Hırvor ans dem 
Fette, fie dringen durch die Argliften des Herzens. 
AW: es fleigen Argl. aus ihrem H. B: fie haben die 
Ginbildungen des H. überfchritten ? 

8. verböhnen ... boöbaftig von Gewalt; fie r. 
hoch her. B: faugen die Leute aus ... Unterbrüdung. 
vE: aus der Höhe herab fprechen fie. dW: mit Ueber: 
muth r. fie. 

9. B: Sie haben ihren Mund in den H. geſetzt, u. 
ihre Zunge gehet herdurch auf der Erde! dW: heben 


8,2.10.Es. 
3 


tr | Jesse. 
scivit. 


1564. qui facit mirabilia solus, *et bene- 19 


dictum nomen majestatis ejus in ae- 
ternum! et replebitur majestati ejus 
% omnis terra! Fiat, fat! 
Defecerunt laudes David filii 
desse. 


LXXII (LXXID). 


20 


et lingua eorum transivit in terra. 
# Ideo convertetur populus meus hic, 40 
et dies pleni invenientur in eis. *Et 14 


1915 £:.29, Jixerunt: Quomodo scit Deus? et si 


est scientia in excelso ? 


Ecce, ipsi peccatores et abundan- 12 
tes in saeculo oblinuerunt divilias. 


MaLste. * Et dixi: Ergo sine causa juslificavi 13 


20. 8* tot. vs., sed cf. notam ad Ps. 73,1. 
73,1.8: Ps. Asaph. Defecerunt hymni David filii 
3. Al.:iniquis. 8.Al.: in nequitia. 11.Al.: 


zum $. ... geht durch das [ganze] Land. vE: Haufet 
auf der Erde. A: gehei herum. 

10. wendet fi fein Volk hierhin, allwo es volles 
W. findet. B: da ihnen Waſſers die Hülle ausgepreßt 
wird? dW.vE: wo fie W. in (die) 3. fchlürfen. 

11. Wie ſollte &. was wiffen? und Kunde bei dem 
3. fein? B: dieſes wiffen? Ja follte nn ein Er⸗ 
fenntniß defien ...? dW: ift Wiffen beid. 9. 

12. find Gottloſe ... häufen Reihthum. dW: ©. 
dieſe Srevler! in ewiger Ruhe h. fie Schähe. vE: ... 
Böſen da! doch ſtets glüdlich ... Vermögen. 

13. Mur umf. reinige ich mein... B: Ich habe nur 
vergeblich... dW.vE: Fürwahr u verg. 

%* 
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LXXIIE 


Impiorum felloitas kaud duraltura. 





uov, xal Erupaun & —R Tag yelgas nov' 
14 vol Eyesouıv neuaotıyauEvos 0AnF tijv Aue- 
qus, xul 6 EAsyyös nou eis Tag ‚woolas. 15 EL 
öLeyor' Anynoouas ovzas' ldod TÜ yarcz zav 
viov oov Novwddryxe. 


16 Kai vnihußoy toõ yyasaı“ vovro xonoc 
iorl⸗ eyarıloy uov, 17 Eng — eis TO ayıa- 
oryguor roũ deov, cuvoõ Eis To ‚Eoyara. 18 [Ins 
dia rag dolörnras Ebov avroi, »areßaleg 
avrovg i⸗ 75 ineobq̃yui. 19 Ilog iyivovro 
eig éenuoou. ESanıra &rlınor, anwAorto 
dı av avonlar avrür. 20 Net dvunvıor 
&eyaıgoudvov ‚.xvors, &9 Tü moAsı Cov any El- 
x090 avıoy &kovderwoeıcz. 


21’0zı. nöggasör 7 xagdla nov, xal ol ve- 
gool kov nlAomdngar 22 yayo ESovdsrmus- 
‚ 905 xal oux Eyvor, xenvoodns ‚Eyeröunp nad 
cool. 23 Kaya dianavros UETE aov' Engazn- 
cag zus ‚1ei005 ans dekiäg nov, A 17 BovAg 
cov MENTOR 2, xal era Öotng mpogelg- 
Bov ue. 

25 T/ rag nos Uragyeı & rꝙ ovgan; 3 xal 
naga oov rl n9EA70a en! eis Tas; ni Efuı- 
nev n xaodle nov xal ‚7 ocdot mov: 6 Beog 
Ts 8* — xœt vᷣ ueoſ⸗ uov oͤ Beög Ei 
zor aaa. 27°Orı —* ol uaxpuvorte; &av- 
zoVg ano 0ov anolovrras EEnleÖpevong nar- 
za 109 moprevovra ano cov. 28’Euol ds zö 
noosxolläcdas zo Heu ayador Eorıw, Tide- 
oda & ıo xvolp zıv Ünlda uov, zov &ay- 
yeilcı Na0aS Tas alveoss Cov Er Tal; nulaus 
z7s Övyarpos Zıor. 


15. EX: nowötınzag 

16. EFX: vurıov us. 

17. EX: us 8 eicd10w ... 
(in f.) auzow. 

18. EFX} (p. doA.) aurwv et (p. avuross) xand. 

19. Al. interpg. donuwaes dtanıva; Etia. 

20. X: ESeyssponivor. 

21. AZEFX (pro 7U9g.) diexavn. 

22. EFX: xt. &yenönv. 

24. EFX} (ab in.) «ai. 

28. EFX} (p. dayy.) ne. A2: layy. zayra Ta 
anayyliuara ou rz.r. 


Ges nal auyo. AZEFX+ 
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13. ... und wafche ... B: m. Herz gereinigt. dW. 
vE: Bielt id rein m. 9. 

14. dW.vE.A: geſchlagen. A: geftraft fen am 
früben Morgen? 

15. Hätte ih auch fo reden wollen, f. fo hätte ich 
das Gefchlecht deiner K. verrathen. B: Wenn ich ges 
fagt hätte: ich will fo r. wie fie: ... treulos gehandelt 
am... VE: dann verließ ich treul 08. 

16. B.dW: es war aber Mühe (mühevoll w. e8) in 
meinen Augen. vE: zu mühſam aber w. das. A: es 
w. mir zu mühfam. 

17. einging. B: hineingegangen in G. Heiligthits 
mer, u. habe ihr Letzteres betrachtet. dW: Ich drang 

... Acht hatte ... vE: fam? 

18. Nur auf .. . zu Trümmern. dW.B: 6 auf 
ſchlüpfr. Oerter Haft du fie (geftelft). ar üffeft fie 


fallen in Gruben? vE: in Tr. zerfallen. A: auf bes 
trügerifhen Stand. 


Der Bfalter. 
Der Frommen Plage und Freude. Der Böfen Ende. 
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Herz unſträflich lebt, und ich meine Hände 
14 in Unſchuld waſche? * und bin geplagt 
täglich, und meine Strafe iſt alle Morgen 
15 da? *Ich Hätte auch ſchier fo geſagt wie 
fie; aber ſiehe, damit hätte ich verdammt 
alle deine Kinder, die je geweſen ſind. 
16 Ich gedachte ihm nach, daß ich es be⸗ 
greifen möchte; aber es war mir zu ſchwer, 
17 * bis daß id) ging in das Heiligthum Got» 
18 tes und merkte auf ihre Ende. * Aber 
du fegeft fie auf dad Schlüpfrige, und 
19 ftürzeft fie zu Bopen. *Wie werben fie 
fo plöglich zunichte! Sie gehen unter, und 
20 nehmen ein Ende mit Schredeen. *Wie ein 
Traum, wenn einer erwachet, jo machſt vu, 
Herr, ihr Bild in der Stadt verſchmähet. 
21 Uber es thut mir wehe im Herzen, und 
22 ſticht mich in meinen Nieren, * daß ih 
muß ein Narr fein und nichts wiſſen, 
und muß wie ein Thier fein vor bir. 
23 * Dennody bleibe ich ſtets an dir; denn 


24,6.(J0b.9 
30; Ps 88,1 


32 


[35 


cor meum, et lavi inter innocentes 
g.manus meas; *et fui flagellatus tota 14 

die, et casligatio mea in matulinis. 

*Si dicebam: Narrabo sic; ecce na- 35 


Ebe-12,50. tionem fillorum tuorum reprobavi. 


6.Job.42, 
7 


eei.8, 1 ®. 
61,8. 


Existimabam ut cogaoscerem hoc: 16 
labor est ante me, *donec intrem 17 
in sanctuarium Dei et intelligam in 
novissimis eorum. *Verumtamen pro- 18 
A nter dolos posuisli eis, dejecisti eos, 
dum allevarentur. *Quomodo facti 19 
sunt in desolationem! Subito defe- 


6,11.50p.15, CeFunt, perierunt propter iniquitatem 


32;20,8. 
29,7. 


Es suam. *Velut somnium surgentium, 20 
Domine, in civitate tua imaginem 
ipsorum ad nihilum rediges. 

Quia inflammatum est cor meum 21 
et renes mei commutati sunt, *et22 
ego ad nihilum redactus sum et ne- 
scivi, ut jumentum factus sum apud 


te. *Et ego semper tecum: tenuisti 23 


37,24. 
du Hältft mich bei meiner rechten Hand, manum dexteram meam, *et in vo- 24 
24* du leiteft mich nach deinem Rath, und | "7237, luntate tua deduxisti me, et cum glo- 
nimmft mich endlich mit Ehren an. ria suscepisti me. 

25 Wenn ich nur dich Habe, fo frage ich Quid enim mihi est in coelo? et25 
26 nichtd nach Himmel und Erde. *Wenn a te quid volui super terram? *De- 26 
mir gleich Zeib und Seele verfchmachtet, fecit caro mea et cor meum: Deus 
fo biſt vu doch, Gott, allezeit meined Here | zergsus. is. cordis mei, et pars mea Deus in aeter- 


27 gend Rroft und mein Theil. * Denn, 
fiehe, die von dir weichen, werben um⸗ 
fommen; bu bringft um alle, die wider 

28 dich Huren. *Aber das ift meine Freude, 
daß ih mi zu Bott halte und meine 
Zuverfiht feße auf den Herrn Herrn, 
daß ich verfündige alles dein Thun. 


"28. A.A. allevein Thun. U.L:alleindein Th. 


19. dW: ergreift fie Berberben unverfehens! weg⸗ 

erafft, gehen f. unter ploötzlich. vE: find fie vertilgt 

. ugenDllß, find verfhwunden, g. u. im plögl. Ders 
erben. 

20. nad dem Erwachen. dW: Träume. vE: im 
Aufwachen. dW: ... aufmedend ihren Bahn zu 
Spott. vE: wirft bu beim Aufweden ihr Schatten: 
bild verachten. B: wenn bu aufwachen wirft? 

21. Da mirs im H. fo gehr, u. mich fach ... B: 
Als mein H. aufſchwoll. dW: fi betrübte. VE: Wenn 
m. 9. erbittert war. 

22. ba war ih ein N. n. wußte nichts; Ich war ... 
B.dW: unvernünftig u. (erkannte es nit). vE: 
— 5 ſah es nicht ein, wie das Vieh... dW.vE: 
gegen dich. 

3. blieb ... hielt® m. bei deiner r. 8. B: haft m. 
Bei meiner. H. gefaßt. dW: faßtef mich. vE:meine 


Jer.ir,ıs. Dum. *Quia ecce, qui elongant se 27 
Hoe,1#. a te, peribunt; perdidisti omnes, qui 
Nass, fornicantur abs te. *Mihi autem ad- 28 
(ae4,5. haerere Deo bonum est, ponere in 
Domino Deo spem meam, ut annun- 
92.71,176. ciem omnes praedicaliones tuas in 


portis filiae Sion. 


16. Al.: Etexist. 27. Al.: omnem, qui fornicatur. 


rechte H. 
EN B: wolleft mich leiten. dW: Durch deinen R. 
wirft ... darnach ... aufnehmen. vE: nachher. B: zu 


Ehren. 

ER Bi Wen hab’ ih im Himmel? Und neben dir 
hab’ ich feine Luft an etwas auf der E. dW: Lieb’ ich 
nichts auf Erben. vE: Ja wie did fo... A: was... 
2. was l. ich auf E. außer dir? 

26. ewislih. B: mein Fleiſch u. m. Herz. B.vVE: 
der Fels meines H. dW. vE: Vergehe mein ....! dW: 
Mein Herzenshort ... 

27. vE: fid) von dir entfernen. dW: fern find. B: 
von dir abhuren. dW.vE.A: abfallen. 

28. B: Was mich aber betrifft, fo ift mirs qut nahe 
bei ©. zu fein. dW: Mir aber ift G. nahe fein Wons 
ne. vE: die Nähe Gottes mein Glück. dW.vE: alle 
beine Werke. 


166 (74,1-—14.) 


Psalmi. 


I} 





LXXIV. 


Imploratio auatltii divini contra vastatores. 





00’ (oY). 

1 Zurloug zo Aoag- 

Trasi anooo, 6 eds, &i% rédos, — 
ö Ovnög cov Eni ngößara vous cov; 2Mvı- 
ad is owvayayıs o cov vᷣꝙ &xnoo an „ae- 
— —R caßdor »Angovopias a 0g05 
Zıor zovzo ö ꝓareoxijyoous æœurꝙᷓ. 8" En- 
agov Tas xeioas cov Eni Tag neonparius æi- 
tür eis zelos. Ooc dnompsvoaro 6 Eydpog i⸗ 
Toi; ayloıg cov. 

* Kol Evexauynoarıo ol wwoürtk ce &r 
utoꝙ ans dogrijs vov Edevro za. onneia av. 
vor onneia, Sxal ovx. Eyvacay, ws eis zıjv 
eisodor Unegara“ os & devuoᷓ ki aiveig 
6 Eiinowar Ta; Ovoas avziig Eni To avzo, & 
nelixeı xal Anfevznglp sartodadar — 
venioicur & vol zo ayıaozgıoy Gov Eis 
zuv yüv, EBeßilmoar To Oxvopa rov 6 Oröue- 
205 oov. BEinav i⸗ rß̃ xaodiæ avıor 7 oYY- 
yEveıa avsor end 70 avzo“ deüts xaranav- 
coney Tag dograg xuglov ano zig ın. Tau 
onueiæ zuov ‚ovx eidoner, our iori⸗ iti ng0- 
pirns,, xal nãc ov yrooeraı Er. 0” Eos 
note, Ö eos, Oreudiei ö &y0 005; nagoSuvei © 0 
Unevavzlog zo ‚Srona cov eis Tehos; H'jyarı 
anoorgigers mr yeioa cov xal ınv dekıay cov 
ex nEoov TOV H0AROV 00V el; telog; 

12°0 de Oeoc, ‚Baoıhevs nuör ng0 alarog, 
eioyaoazo sorngiar & uEop ns Jiiß. 13 Sy 
Exgataiwong er 7 dvraneı cov zur OValac- 
car, oð ovrergyas 105 xepaAds 09 Ögaxoy- 
zo» End zov voarog Akov aur&rginyas 70% 
xegalas zov Öoaxorrog, Edwxag avsov Pooue 


74,2. X: kxrioo. X: gaßder xingoroniar os. 

3. AZEFX: dx. iv 15 ayio ou (A? ou uncis 
incl.). 

5. A?EFX (pro ei50d.) Flodov. 

7. APEX interpg. dy. 08, eis ıyv ynv EB. (comma 
post yyr pon.B). 

8. EFX: Einov ... ai auyylveıaı. A2: [Aevre]. 
- EFX} (p. 4.) xai. A2: xaraxavouıuev. A?EFX: 
na0as Tag lvpr. Tu des ano. 

9. EX: ana. avruv an, 

12. X: np0 aiurwv. 

14. A2EFX: ou ovridlacus. EFX: 77 xıya- 
im. 


9 
nors Daun x 


Br n23> nr —2 mb 
Kiaye) * ca IN22 TEN 2 
2 Idbm uns mas d mh 
TayD mom ia msn N 3 
— ann yyrbg ng nina 

ma Tin IP TTS ORT 

ma9nb Kan I ınink onniR 
wmmp An ınlarıp YF-9203 
nö: pobre — Daisa m» 
jun Hab Yard TETRn Ne! 
ap m 23%) 8252 TOR I jo 
Ey hing 72387 ————— 
r vafafanby rag Tin a) 
Sx pam DImoR ray san" 


© © en 


| Son mas: — a X —** 


799 Tim Ip — Im, 
mis‘ bsh BIER aan NR, 12 
172 ie AAN yon DER 
—— Era NER Mad on 
Bamm jpmb ey MER mmeie 


74,0. 'p rmaı 
v.7. ron on v1. 'p pn 


74,1. unb rauchet bein Zorn. B: verft. du aufims 
merdar. d\WV: verſchmahſt du [uns] ganz u. gar. E: 
verwirfit vu aufewig. A: vollends! vE:raudet deine 
Nafe! A: ergrimmt dein 3. B: wider. dW.vE: bie 
Heerde. 

2. dW: losgekauft vor Alters, erlöft als deinen 
eigenthumlihen Stamm ... gewehnet. VE. das dir 
zugemeſſene Sigenthum ..  wohnteft. A: die du beſeſ⸗ 
tem haft ... der bu gewohnt ... 

. Erhebe beine Schritte su den ewigen Trüm⸗ 
— B: Tritte zu d. immerwährenden Verwüſtun— 
gen. dW.YE: gänzlichen (Tr.). dW: Alles mißhan⸗ 
delt... vE: hat... übıl zugerichtet. 

4. inwendig in Deinem Stift ... ihre Zeichen zu 3. 
ne an (mitten in) deinem Berfanmlungsort. 

reihen ihre 3. an Zeichen? dW: ihre Braͤuche 
fehen fie ein zu Bıäuchen? 

5. Er erſcheiuet wie Einer, ber hoch bie Het führet 


Der Pfalter. 


(74,1—14.) 167 





Die Gemeine von Alters her. Die Verderbung im Seiligtfum. LAXIV. 





74. 

1 Eine Uinterweifung Aſſaphs. 
Gott, warum verftögeft du uns fo 
gar, und bift fo grimmig zornig über 
2 vie Schafe deiner Weide? * Gedenle an 
deine Gemeine, die du von Alters ber 
erworben und dir zum Erbtheil erlöfet 
baft; an den Berg Zion, darauf du woh⸗ 
Z neſt. *Tritt auf fie mit Füßen, und 
ftoße fie gar zu Boden. Der Feind hat 

alles ververbet im SHeiligthum. 
4 Deine Widerwärtigen brüllen in dei⸗ 


LXXIV (LXXIM). 


523,171.  Intellectus Asaph. 1 
“2. U: quid, Deus, repulisti in finem, 
iralus est furor tuus super oves 

100,3. pascuae tuae? *Memor esto congre- 2 

galionis tuae, quam possedisti ab ini- 
tio, redemisti virgam haeredilatis 
Yoera,sı, tuae! mons Sion, in quo habilasi 


in eo. *Leva manus tuas in super- 3 


1Mea1,15. Dias eorum in finem! Quanta maligna- 


ira tus est inimicus in sancto! 


Et gloriati sunt qui oderunt te, 


nen Häuſern, und fegen Ihre Götzen darein. 
5 * Man ſiehet pie Aerte oben ber blicken, 
b wie man in einen Wald Hauet, *und 
zerhauen alle feine Tafelwerke mit Beil 
7 und Barten; *fle verbrennen bein Hei⸗ 
ligthum, fie entweihen die Wohnung dei⸗ 
8 nes Namens zu Boden. *GSie fprechen 
in ihrem Herzen: Laßt und fie plünbern. 


Ex.33,7. in medio solemnitalis tuae; posuerunt 


G Signa sua signa, * et non cognoverunt 
sicut in exitu super summum; quasi 

Jer.46,22; in Silva lignorum securibus * exci- 

l1Bg.6,2°. Jerunt januas ejus in idipsum, in se- 

eng.25,9. Curi et ascia dejecerunt eam; *in- 

cenderunt igni sanctuarium luum, in 

1M«.2,11e. terra polluerunt tabernaculum nomi- 

nis tui. *Dixerunt in corde suo 


N a au 


Sie verbrennen alle Häufer Gottes im 
9 Lande. *linfere Zeichen fehen wir nicht, 


cognatio eorum simul: Quiescere fa- 


und fein Prophet prediget mehr, und fein | 1®'% ciamus omnes dies festos Dei a terra! 
10 Lehrer lehret und mehr. * Ach Gott, wie * Signa nostra non vidimus, jam non 9 
Thr.2,9.Es.7, 


lange fol der Wiverwärtige ſchmähen, 
und der Feind deinen Nanten fo gar ver- 

11 läftern? *Warum wendeft du deine Sand 
ab, und deine Rechte von deinem Schooß 
fo gar? 


12 Uber Gott ift mein König von Alters 
ber, der alle Hülfe thut, fo auf Erden 
13 geſchieht. *Du zertrenneft dad Meer 
durch deine Kraft, und zerbrichft Die Köpfe 
14 der Drachen im Wafler; * du zerfchlägft 
die Köpfe der Walfifche, und gibſt fie zur 


74,2. U.L: vor Alters erw. 
5. A.A: oben herbliden! 


über bed Waldes Dickicht. B: Man erfähret, wie fie 
bie Aexte in Die Höhe führen, wo das Gehölz am dich⸗ 
teften ſtehet. dW: Sie erfhheinen wie Solche, die 
emporjchwingen auf Holzridicht Aexte. vE: Es Ei 
aus, wie wenn man In bie Höhe ſchwinget auf das 9. 
zu die Aerte. 

6. Zur Stunde zerh. fie f. Schnitzwerke allzumal. 
B: mit B. u. Keilen. dW.vE: (Beilen) u. Haͤm⸗ 
mern. 

7. Reden d. 9: in Brand. dW: reißen zu B. vE: 
auf die Erde hin entw. fie. (A: entw. im Lande?) 

8. beugen allefammt! ... Stiftöörter. B: unter 
drücken. dW.vE: ververben. B: Zufammenfunfte: 
bäufer. dW: Bottes:Berfammlungen. vE: Berfamms 


26.1Mc«.9,a,, est propheta, et nos non cognoscet 


9,5. amplius. ®Usquequo, Deus, impro- 10 
perabit inimicus, irrilat adversarius 
nomen tuum in finem? *Ut quid 11 
averlis manum tuam et dexteram 

138,8. tuam de medio sinu tuo in finem? 

4,5. 


Deus autem, rex noster ante sae- 12 


1za.saus,cula, operatus est salutem in medio 
[Ps.66,rp,. terrae. *Tu confirmasti in virtute 13 
Ea.g7,,. tua mare, contribulasli capita draco- 


num in aquis; *tu confregisti capita 14 
draconis, dedisi eum escam po- 


74,1. S: Psalmus int. A. 2. Al.: montem $. 


5. Al.: exitum. 12. Al.: salutes. 


lungsorte. 

9. es iſt k. Pr. mehr, u. iſt Keiner bei uns, ber ba 
wiffe, bid wohin. B.dW: wie lange. vE: wohinaus 
das will. AW: Bräuche? vE: Abzeichen. 

11. u. b. Nechte? Zeuch fie aus d. Bufen, u. ende 
boh1.dW: Sired fie bervor aus dem B., tilge! vE: 
Rechte? Heraus ...! Vertilge! A: mad’ ein Ende! 

12. IR doch ©. ... allerlei 9. th. mitten auf €. 
B: viel Heil wirfet m. in dem Lande. dW.vE: Hülfe 
geleiftet vor aller Welt (im 2.). 

13. am W. vE: fpalteteft. dW.vE: zerfchmetters 
teſt der Ungeheuer Häupter auf (In) dem W. 

14. dW: zerfchlugft der Krokodile Häupter, gabft 
fie zum Straß. vE: des Leviathans. 


* 


168 (74,15—75, 4.) Psalmi. 


LXXIV. Imploratio contra vastatores. Laus Dei judicte. 


Aaoiz Tois Aldloyır- 1500 dueggnkas mnyaz 
xæt yeıuagöovs, av Eingavaz noranovg Höcp. 
16 37 dosw 7 yulga al on dorw n suk, ov 
xoumorloo mlıov xat aeljunmm Tau Enoln- 
cas nasıa 7% 01 Ts Yüs, Beoog Kai — 
cv ſnolnouq. 
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18 Myjodnzı tavıng zig xelseoig so" &y9oög 
wveldınev z09 xupiov, zul Ans App map- 
wgurer TO övona oov. 19 Mn napadds ro 
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yay Toy evnzov oev um Enıladm eis zilog. 
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08 (00”). 
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pdis za Acay. 
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2 Ekonoloynedusde 00, 0 Heog, Eonolo- 
roousd« xal dnıxalscoueda zo Övou& cov' 
Öinyroouas nayıa 7a Oavuaoız cov. 

I'Orar Außen xaıpov, Eyo svduzyzag xquvo. 
4 Eraun 1 vñ xai navzeg ol xaroıxoüveeg eα 
zj9° dym dorepimse Tovg arulong avıns. Aie- 
yala. 


15. EX: Hoôuvi-. 

16. AZEFX: xaragr. gavaı x. Zlsor. 

17. EX (pro ög.) ugaia. A2EFX: ©. x. lap ou 
Inlacas avra. 

18. EFX* 777; xrio. ou (A? uncis incl.). 

20. EFX: doxoriouivor. 

21. EFX* (pr.) xas (A? inter uncos). 

22. EFX: 13 oveıdıaua ou ra uno. 

23. am ixer.) $y8oür (EX: oixerav). ABEFX: 
artßy. EFX* noos oe (A2incl. uncis). 


— X* waluos wir. X: ze Ao. yalncs (* 
Bis). 
2. EFX} (p. alt. r£ou.) os. A2: [zarra]. 


4. EFX (pro aurzv) &r @ura. EF pon. Jdıay, in 
medio vs. (X*). . . 


14. dW: dem Volk der Steppenbewohner. VE: 
Wüſtenbew. 


vorbrechen, du trockneteſt immerfließende (nie verfies 
gende) Str. 
16. Dein iſt ber T., db. iR d. N., bu baft Gef. m. 
S. zugerichtet. B: berritet bas Licht u. die S. dW. 
VE: (die) Lichter u. ©. 
17. alle Grenzeu der Erde ... bilder bu. dW.vE: 
du haft fie gemadıt. 
18. B: närrifhes! dW: gottlofes. 
19. u. des Lebens deiner Elenden. B: wilden Th. 
vE: Raubthier. A: den Raubthieren. dW: @ib nicht 
Preis deiner Turt. Leben. B: des Häufleins deiner 
El. vE: die Seelen d. Armen ... vollends! 
20. Schaue auf den Bund, denn in ben Siufternifs 


15. ewige Ste. dW.vE: ließeſt Quell u. Bach here 


* Der alter. 





Der König von Alters her, 


Dank für gerehtes Gerich. XXIV. 





15 Speife dem Volk in der Eindde; *ou 
läffeft quellen Brunnen und Bäche, du 
16 Läffeft verflegen farke Ströme. *Tag und 
Nacht ift dein, du machſt, daß beides 
Sonne un? Geftirn ihren gewiſſen Kauf 
17 Haben; *du ſetzeſt einem jeglichen Lan⸗ 
de feine Grenze, Sommer und Winter 
machſt du. 
18 So gedenke doch deß, daß ver Feind 
ben Herrn ſchmähet, und ein thörichtes 
19 Volk Läftert deinen Namen. * Du wol- 
left nicht dem Thier geben die Seele dei⸗ 
ner Turteltaube, und deiner elenden Thiere 
20 nicht fo gar vergeifen. *Gedenke an ven 
Bund; denn das Land iſt allenthalben 
jämmerlich verheeret, und die Häufer find 
21 gerrifien. *Laß den Geringen nicht mit 
Schanden davon gehen! denn die Armen 
und Elenden rühmen deinen Namen. 
22* Mache dich auf, Gott, und führe aus 
deine Sache! gedenke an die Schmadh, die 
dir täglich von den Thoren widerfährt! 
23 * Dergig nicht ded Gefchreied deiner Fein⸗ 
de! das Toben deiner Widerwärtigen wird 
je länger je größer. 


75. 

1 Ein Pfalm und Lien Aſſaphs, daß er 
nicht umfäme, vorzufingen. 

2 Mir danfen dir, Gott, wir danken bir 
und verfündigen deine Wunder, daß dein 
Name fo nahe if. 

3 Denn zu feiner Zeit fo werde ich recht 

Arichten. * Das Land zittert, und alle, 
die darinnen wohnen; aber ich halte feis 
ne Säulen feſt. Sela. 


75,4 U.L: Säule fefte. 


feu ber Erbe INS voll Wohnungen bes Frevels. B: 
die finftern Dexter des Landes find ... ver Sewaltthä- 
tigfeit. dW: voll find d. 2. Schlupfwinfel von Mör: 
verhöhlen. vE: Höhlen der Gewaltthat. 

21. befhämt ... lah die El. u. U. d. N. rühmen. 
aW: Weiſe u. den Bebrängten beſch. ab. vE: Laßen. 
a beſch. abgewiefen werben. A: den Des 

en. 

22. dW.A: Steh anf, o Gott. vE: Auf, Gott! B: 


Etreitfache. A: Rechtsſache. A: richte deinen Hans. 


del. dW: flreite d. Streit. B: deine Schm. von den 
Rarren, die den ganzen Tag währet. dW: von ben 
Gottloſen. vE: wie der Thor dich ſchmaͤhet. 

23. fieigt immerbar. B: fl. ſtets auf. dW: bes 


Thr.8,61 } 
D:.32,21. 


82,5.J001.2,1.11a8 judicabo. * Liquefacta est lerra, 


sen. Pulis Aethiopum; * tu dirupisti fontes 15 


17115bon,15,E1 torrentes, tu siccasti fluvios Ethan. 


136% * Tuus est dies et, tua est nox, tu 16 
fabricatus es auroram et solem; *tu 17 
Act.17,26 


Jer.d,ee, Secisti omnes lerminos terrae, aesta- 


Gn.6,%%. {em et ver tu plasmasli ea. 


Memor esto hujus: inimicus im- 18 
properavit Domino, et populus insi- 
piens incitavit nomen tuum. *Ne tra- 19 
Caeee, das bestiis animas confitentes tibi, 
“#14 et animas pauperum tuorum ne obli- 


0,19. viscaris in finem. *Respice in testa- 20 


Es.16,0o. Menlum tuum; quia repleti sunt qui 


Eph.6,12, Obscurati sunt terrae domibus inigai- 


ne) tatum. * Ne avertatur humilis factus 21 


confusus! pauper et inops laudabunt 
nomen tuum. *Exurge, Deus, judica 22 
causam tuam! memor esto improperio- 
rum tuorum, eorum quae ab insipiente 
sunt tola die! *Ne obliviscaris voces 23 
‚ipimicorum tuorum! superbia eorum 
qui te oderunt ascendit semper. 


LXXV (LXXIV). 


89,515. 


sul: In finem, „Ne corrumpas“, psal- 
501. mus cantici Asaph. 
Confitebimur tibi, Deus, confitebi- 2 
mur et invocabimus nomen tuum; 
92.738,28. narrabimus mirabilia tua. 
5:32,34. Cum accepero tempus, ego justi- 3 


et omnes qui habilant in ea; ego 


Je5.98.59%, confirmavi columnas ejus. 


19. Al.: animam confitentem. Al.* et. 
75,1. S:Ps.c.A., in f., „Ne corr.““(Al.:disperdas). 


Lärmes d. Gegner, der ſtets auffleiget. vE: bes Un⸗ 
genüms ... des Toben ... beftändig aufft. 

75,1. vorsufingen: Verderbe nit. B: Du wolleft 
nicht verderben. vE: Nach Thascheth. 

2. danken dir, dafi ... man verfündiget d. B. VE: 
preifen di) ... denn nahe ... dW: Alle erzählen d. 
Wunderthaten. Ä 

3. Benn meine 3. kommt. dW: id 3. erhalte. 
A: befomme. vE: die rechte 3. vernchme. (B: die bes 
flimmte Zufammenkunft werde empfangen haben?) 

4. dW: Es bebet die Erde ... ſtelle fe... vE: vers . 
zagt ... habe grade geftellt. A: dann zId hei B: 
&s waren zerſchmolzen d. Land u. alle ſ. Ein- 
wohner. ’ 


170 (5,5-76,9) 


Psalmi. 





LXXV. 


Laus Dei judicis et vindicts. 





5 Eina 20% napavouovow, un magavouelv, 
xai To auagravovaıy" My Uypovze xigag. 
6 Mn Enalgere el; wpos 10 xioec Uuor, en 
— Kara zov Yeov adıniay, 7 örı ovre 
ano 8t0dar ovre amo duanoor ovre a0 £on- 
now Oplor. 8’Orı 0 deös xgreng arm“ Tov- 
Toy Tameırol xal Touror „dpol. Or norn- 
gros & yeıgl xvolov, olvov axgazov rAijges 
xegaOuaTOg, Lu ExAıvev £x zovzov eis Tovzo‘ 
av ⸗ Touring avzov oux &exevodn, alor- 
za navzeg ol auagrakol zig yiß- 10 Eyo 2 
Gyallınoouns eis T09 alora, wel <a Deo | * 
Laxoß. 


11 ⁊* [4 % [4 es ss On 
Kai naya Ta xe0RTE Tor Aunprwlov 

€ * ⸗ 
ovyaAaca, xal VNWÜTTETN Ta xEpue Tou 


Jıxalov. 
05 (oe). 


1 Eis zo zehos, &v vuvorg, waluos ra Acag, 
ad nos Tor Aocvpıov. 


27T; — & 147] Tovdalg © 0 080, & ww 
Toganı. ueya zo örona avzov. d Kal &yer 0m 
& eionen Ö 070g avzov, xal To xcroixnti. 
010 œvroũ Er Zum. Exet ovseronper id 
xoam or 10509, OnAov xal dougaiay x 
noAeuor. JIyalna. 5 azileig ov Yavum- 
oroc ano öor œidoylov. 6  Eragaydnoas 
marıeg of &auvezos 147] xagdig, Unvaoay unvov 
avıay' xul ovy eoͤeo⸗ ovder nanteg of aröges 
<ov ahovzov tag yegol avrov. 7’Ano Enı- 
TIunoE0 00V, ö deög Iaxoß, &vvorakar ol 
dnıßßreöres zovg Innows. 
Sv poßegös el, xal al; artornoeral co 
uno tig Oeyns ou; Ex zov oVpavou NxovV- 


5. A2EFX: nagavonscı" Mn rapavousite, 

6. EFX} (a. un Aal.) xai. 

7. EFX: & ‚od. 

9, EFX: zioyraeı. 

10. A2: 'Eyo de anayyıloı. 

11. EFX: ousr8laou ... To xipas. 

16,1. X* Eis zo zelog. X* Ev iuvos. X* 50 zrpös 
or 400; 

3.X* Kal. 

4. EFX* Aıuay. 

5. X: Yaruaaroc. 

7. EFX: toi; inmors. 

83. ATEFX: ayrı. 00 ano Tore Fopyr au; 
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76,3. 110 x’ 32 
v.4. np pr 


v.6. „bo 


5. Erhebet nicht fo dad Born. B: Unfinnigen: 
Seid n. fo unfinnig. dW: Etolzen ... ftolz ... Frev⸗ 
lern ... Haupt! vE: Uebermüthigen. 

6. B: daß ihr fo Hartes redet mit vem Halfe? dW: 
r. n. ftelfes Halfes Frechheit. vE: mit fredem 9. 

7. denn Hochſein kommt weder ... von der TB. 
B: das Grheben. dW: Erhebung. vE: Es fommt 
nichts ... v. d. Gebirgswuͤſte her? 

8. Sondern ... B: Diefen wird er... vE: Für⸗ 
wahr! ©. wird richten. A: weil G. ver R. iſt. 

9. u. fpendet ... feine Sefen m. ſchlürfen n. fanfen 
alle G. auf Erten. B: e8 iſt ein ®. in d. 9. des H., 


Der Pfalter. 
Des Heren Beer. Der Herr zu Salem und Zion. 


(75, 5—76, 9.) N 1 
LXXV. 





5 Ich ſprach zu den Ruhmräthigen: 
Rühmet nicht ſo! und zu den Gottloſen: 
6 Pochet nicht auf Gewalt! *Pochet nicht 
ſo hoch auf eure Gewalt, redet nicht hals⸗ 
7 ſtarrig, *e8 habe keine Noth, weder vom 
Aufgang, noch vom Niedergang, noch 
3 von dem Gebirge in ver Wüſte. *Denn 


78,3. Dixi iniquis: Nolite inique agere! 5 


et delinquentibus: Nolite exaltare cor- 
nu! *Nolite extollerce in altum cor- 


31,19.94, 4. Nu vestrum, nolite loqui adversus 
Jos.11,2. Deum iniquitatem, *quia neque ab 


6 
7 
oriente, neque ab occidente, neque 
- a desertis montibus. *Quoniam Deus 8 

9 


Gott ift Richter, der dieſen erniebriget | "ri -®judex est: hunc humiliat et hunc 
Yund jenen erhöhet. *Denn ver Herr hat | una. exaltat. * Quia calix in manu Domini 


einen Becher in ver Band und mit ſtar⸗ 
tem Wein voll eingefchenft, und ſchenket 
aus demjelben; aber die Bottlojen müf- 
fen alle trinfen und die Hefen außdfaufen. 
10 *3% aber will verfündigen ewiglich, und 


du das Urtheil Läffeft Hören vom Him⸗ 
5. U.L: Ruhmrebigen. 7. U.L: beide Roß. 





n. ein W. der trübe worben, ber ganz gemiſcht iſt? 
dW:u. W. gaͤhrt, voll Miſchung. vE:der®. ſchäumt, 
mit M. gefüllt. A: Kelch ... voll ſtarken u. gemifch- 
ten W. B: dieH. defielben ausleden u. trinfen. dW: 
bis auf d. H. fchlürfen. vE: fogar feine Hefe. (A: u. 
f. 9. ift noch darin.) 

10. vE.A: fingen. dW: fpielen. 

11. alle Börner ... werben. vE: 
Bauen. dW: Häupter ... beugen. 

76,2. R. grofl. 

3. vE: Zelt. B: Hütte. dW: Sitz. 

4. B.vE: hat er — dW.A: zerbrach. B: 
Feuerpfeile. dW. vF: Blitze ... u. Kriegswaffen. 

5. dW: Glaͤnzend biſt du, herrl. als d. Berge bes 


brechen. B: ab⸗ 


Erus.sra,.Vini meri plenus misto, et inelinavit 


14,10.16,19. 


ex hoc in hoc; verumtamen faex ejus - 
non est exinanila, bibent omnes pec- 
catores terrae. *Ego aulem annun- 10 
ciabo in saeculum, cantabo Deo Ja- 


a x BR wu 


46,8. 
Iobfingen dem Gott Jakobs. cob. Ä 
411 Und will alle Gewalt der Gottlofen | —8*. Et omnia cornua peccatorum con- 11 
zerbrechen, daß die Gewalt des Gerech⸗ (1.1,00. fringam, et exaltabuntur cornua ju- 
ten erhöhet werbe. sli. 
76. LXXVI (LXXV). 

ı Ein Pfalmliev Aſſaphs, auf Saiten- 0,1. In finem, in laudibus, psalmus 1 
fpiel vorzufingen. Asaph, canlicum ad Assyrios. 

‚2 Gott ift in Juda befannt, in Iſrael Notus in Judaea Deus, in Israel 
3ift fein Name herrlich. * Zu Salem iſt magnum nomen ejus. *Et factus est 
fein Gegelt, und feine Wohnung zu ion. | „1523%4% in pace locus ejus, et habitatio ejus 

4 *Daſelbſt zerbricht er die Pfeile des Bo⸗ leer in Sion. *Ibi confregit potenlias 
er a * — — 3. un sculum, Be et bellum. 

5* Du bift herrlicher und mächtiger denn lluminans tu mirabiliter a, monti- 

6 die Raubes Berge. *Die Stolgen müffen | %'F»-% Bus aeternis. *Turbati sunt omves in- 
beraubet werden und entfchlafen, und alle sı,a0. Sipientes corde, dormierunt somnum 
Krieger müflen die Hand laſſen finken. suum; et nihil invenerunt omnes viri 

7*Bon deinem Schelten, Gott Jakobs, diviliarum in manibus suis. *Ab in- 7 
finfet in Schlaf beides Roß und Wa⸗ crepalione tua, Deus Jacob, dormita- 
gen. verunt qui ascenderunt equos. 

8 Dis bift erſchrecklich. Wer kann vor | waricä, Tu terribilis es, et quis resistet 8 

9 dir fliehen, wenn du zürneſt? *Wenn 617. tibi, ex tunc ira tua? *De coelo au- 9 


76,1. 8. pon. Psalm. As. abin. Al.: in carminibus. 
4. S: potentlias, arcum. 5. Al.: Illumioas. 6.Al.*in. 


8. U.L: niedriget. 8. 


Yulgo inlerpg.: res. tibi? extunc ira tua. 


Raubes. vE: Raubgebirge. 

6. Zur Beute find worden d. Tapfern, n. fchlums 
mern ihren Schlaf, u. a. Helden haben d. Bände vers 
Ioren. B: Die Starfen von Muth haben ſich beraus 
ben lafien. dW: Zur ... mutbhigen Tapfern, faufen 
in... vE:St. an M. B: ihre H. nicht gefunden. vE: 
kein Kriegsheld fand feine Hand. 

7. dW: Bor ... fanfen betäubt fo W. als Reiter. 
vE: liegen betäubt. | 

8. B: vor deinem Angeficht befleben, von dem an 
wenn bein Zorn entftehet. dW.vE: furdtbar. vE: 
dir widerftehen feit delnem 3. A: fobalt du 2. 

9. B: Du haft ein ... laffen. dW: Bom 9. ließeft 
du Gericht erſchallen. vE: läffelt du donnern das ©. 


472 (76, 10—77, 10.) 
LXXVI 


Psalmi. 


Laus Dei vindicis. Bolatium ex kisteria. 





zıoas xelow" yi Eyoßjdn xal Nouyasen, 
10 2, 70 asaorijvas eig xpioıw To9 Dsov Tov 
cHoaı narrag zovg nogei ri xapdig. Aıc- 
yolua, 10 &dumor avdoanov dEouo- 
Aoyroeral oo, xei Eynaralsınua &rduulov 
dopraosı Got. 

12 Eviaode xul anodors xvolp zu Ban 
quoy areas ol KXUXAD adzon 0icovow dpa 
79 goßeon 13 xu apmıpovusrp nwevuaze 
apyovıov, goßeop apa To; Paorlevow 


zus yñs. Er | 
ob (od). 
1 Eis 76 zeRog, unio ’Iıdovs, waluög zo 
‚Asag. 

2 Povj nov npög xupiov inknpafe, xul ı; 
ou Mov mOOs 09 Hey‘ xal mpogloyer uoı. 
Ev nuigg Ollıpeog uov zöv Beov Ebelnznoa, 

Tai; yEQOIy MOV YUXTOg Evasrioy Avrov" xul 
ovx nnarmdn. Annriværo napaxindivar ij 
vwuxij nov, KEurncdnv Tod Bsov‘ xal eupodr- 
Onv. Höoltoynoa xal wAıyoyuynger zo nvevud 
nov. Auypalua. 5IIpoxazelußorso yulaxag 
nayzes 08 48008 uov° Erapaydny, xal oux 
&hainoa. 6 Asloyıcauny Yucgas apyelag, nal 
din alavın 7 Eurnodns, nal Euelernon‘ vurzög 
pera tnᷓs xapdias mov 7dolsoyowy, zul Zoxal- 


(4 


loy TO nrevud mov. 


8 Mn eis roVg alvag anaoeras xUpL0g, Kol 
* ’ - * 9" 
ov noosdnaeı Tov evdornoas Er; IH Eis ve- 
‘ ⸗ — 
Aos anoxowes TO &l8og ano revtãg al yaradc; 
10H eninoeras 100 olkreipjaaı 6 Gedg, 7) 
⸗ 7 ⸗ ⸗⸗ 
ovvekei &9 77] 007 aurov zoug olxzıguoüg av- 
⸗ 
roũ; Micpœhuœæ. 


10. A2EFX: mroaeis rqᷓ yñt. XXAlciv. 

12. A2X: des vuor. 

13. A2X: zyeuua apx- 

77,1. EFX: 161834 ... *xai (A? uncis inel.). A2E 
FX: 15 g0y7 ae. 

4. X: supgardnv. X* Auay. 

5. A2EFX* zasr..... (pro drdg.) O9dainon. 

7. EFX: Ioxaliey (Al.: Yayade). 

8. A2X: anwontas. 

9. X*"H. AZEFX} (p. N.) adıs, auverlleeev ö7- 
HG ... ( pro xad yer.) eig yarıcdy. 

10. EFX (pro’H) M7. X* Auay. 
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77,1. 'Pp ymm 





9. B: fo hat fich die Erbe gefürchtet u. iſt ſt. worben. 
dW: die &. erfchraf u. ruhte! vE: d. €. zittert. 

10. B: zu erlöfen alle Sanftmüthigen! 

11. Denn durch der M. Wüthen ... u. gürteſt dich 
mit ded Grimmed lebrigem. B! der M. Grimm wirb 
dich preifen müflen, da wirft bu d. m. dem übrigen 
großen Or. umgürten. dW: Der Gr. des M. preifet 
bi, wenn m. d. legten ... gürtefl. (vE: gegen den 
Reit des Gr. g. du dich?) 

12. die um ihn h. find, müffen &. bringen. dW: 


Thut u. erfüllet Gelübde. 
dW.vE: @r mähet ben 


13. furchtbar iſt den æ. 
(si) d. Fürften! 

77,2. B: Meine St. ift zu G. da ſchr. ich... hat 
das Ohr zu mir geneiget. dW: Ich rufe zu ©. u. fehe 


Der Pfalter. (76, 10— 77,10.) 173 
Der Ehre Einlegende. Der Untröftlice. LXXVI. 








mel, fo erfchridt da® Erdreich und wird ditum feeisti judicium: terra tremuit 
10 file, "wenn Bott ſich aufmacht zu rich⸗ (.5. 348.13, et quievit, *cum exurgeret in judi- 10 
ten, daß er helfe allen Elenven auf Er⸗ ” cium Deus, ut salvos faceret omnes 
11 den. Sela. *Wenn Menſchen wider dich mansuetos terrae. * Quoniam cogi- 11 
wüthen, jo legeft vu Ehre ein; und wenn | re2.1s,1r, tatio hominis confitebitur tibi, et re- 
fle noch mehr wüthen, biſt du auch noch "9". Jiquiae cogitationis diem festum agent 


gerüftet. tibi. 
12 Gelobet und Haltet dem Herrn, eurem | "Eisen vovete et reddite Doniino Deo ve- 12 
Gott, alle, die ihr um ihn her fein; brin- stro, omnes qui in circuitu ejus af- 


13 get Geſchenke dem Schredlichen, *der| ?*’®' fertis munera, terribili *et ei, qui 13 
den Fürften den Muth nimmt, und fchred- | "9-1%'8-21-aufert spirilum principum, terribili 
ich ift unter den Königen auf Erben. apud reges terrae. 


| 77. LXXVII (LXXVT). 
ı Ein Pfalm Aſſaphs für Jeduthun, Fe In finem, pro Idithun, psalmus 1 


vorzufingen. Asaph. 
2 ch fchreie mit meiner Stimme zu Voce mea ad Dominum clamari, 2 
Gott, zu Gott fchreie ich: und er erhöret voce mea ad Deum: et intendit mihi. 


3 mich. »In der Zeit meiner Noth fuche| Teras, *In die tribulationis meae Deum ex- 3 
ich den Herrn, meine Hand ift des Nachts | F**%* quisivi, manibus meis nocte contra 
audgerect und läßt nicht ab; denn meine | en.sr.35.3..eum: et non sum deceptus. Renuit 

4 Seele wid ſich nicht tröften Taffen. * Wenn . consolari anima mea, *memor fui 4 
ich betrubt bin, fo denke ich an Gott; wenn 26,i6. Dei: et delectatas sum. Et exereita- 


mein Herz in Aengſten ift, fo rede ich. tus sum et defecit spirilus meus, 

5 Sela. *Meine Augen Hältft vu, daß '°%* *anticipaverunt vigilias oculi mei, tur- 5 
fie wachen; ich bin fo ohnmädtig, daß batus sum, et non sum locutus. *Co- 6 

Gich nicht reden fann. *Ich denke der | [Er bgitavi dies anliquos, et annos ae- 

7 alten Zeit, ver vorigen Jahre. *Ich denke ternos *in mente habui, et medi- 7 
des Nachts an mein Saitenfpiel und rebe | 45” latus sum nocte cum corde meo et 
mit meinem Herzen, mein Geift muß for- exercitabar, et scopebam spiritum 

n. meum. — 

8 Wird denn der Herr ewiglich verftoßen, | ”*'» Numquid in aeternum projiciet 8 

Yund feine Gnade mehr erzeigen? *Iſts Deus, aut non apponet ut complaci- 
denn ganz und gar aus mit feiner Güte, | tior sit adhuc? *Aut in finem miseri- 9 

10 und hat die Verheißung ein Ende? * Hat cordiam suam abscindet, a genera- 
denn Bott vergeflen, gnädig zu fein, und tione in generationem? *Aut obli- 10 
feine Barmberzigfeit vor Zorn verfchlof- viscetur misereri Deus, aut contine- 
fen? Gela. bit in ira sua misericordias suas? 

76,11. U.L: gerüft. 9. Al.:timuitetg. 12. Al.: afferent. 


77,1. 8. pon. Psalmus A. ab initio. 
4.Al.rEt. 7.Al.* (alt.) et. 
8. Al.: et (pro aut). 


... mög’ er auf mich merken! vE:3n G. erhebeih.... 6. Jahre der Vorwelt. dW: überbenfe der Vor⸗ 

hört auf mid. geit Zage, d. 3. d. Bergangenheit. vE: Urzeit, (B: 
3. B.dW.vE.A: Am Tage. B: Angſt. A: Trübfal. Gmigfeiten?) 

dW: der Drangfal.... unermübet, es weigert ſich des 7. forſchet. dW: meine Loblieder. 

Troſtes mein Herz. vE: läßt niht nad. 8. dW: verfehmähen, nicht m. begnabigen hinfort. 
4. Ich dente an &. m. bin voll Unruhe; ich finne vE: verwerfen, nie wieder gewogener werden! A:fih 

nad, u. m. Geift verſchmachtet. dW: u. erfeufze... nicht noch verföhnen laflen! 

verzagt. vE: aͤchze. 9. Ende für immer. dW: läßt ab d. V. für u. für. 
5. fo erfhüttert. B: zerſchlagen? dW: Wach Hält B.vE.A: von Geſchlecht zu ©. 

du m. Augenliver, voll Unruh bin ich ... 10. verg. ber Gnade ... im 3. verfchl. 


174 (77,11—78, 5.) 
LXXVI. 


Psalmi. 


Solatium et hortaltie ex Kistorla. 





il Kal eina' Nüv nokaunv, aven n alrolo- 
os ers Öedıanz Tod vwioro. 12’Eurnodnv 
zoy äoyav xuplov- Oz usmodnoonaı ano zus 
aoyjs Tor Yavuaoıor cov, 13xai ueleınon 
&r nücıw Tol; Eoyoıs 00V, zul & Toig Enım- 
devuaatv cov adolsoyjaon. 140 Yeog, &v zo 
aylo n 0005 aov. Tig Geog ueyag os 6 Beos 
zum; 15 3U 8 6 Beös 6 mov Davudorn* 
Eyvopıcas dv Tol: Auois an» duvaulv oov, 
16 Auronom &r zo Boaylosl cov zor Anov vor, 
zovg viov; Iaxoß x 'Inonp. Acıpalua. 


17 Eidooa» oe vöara, 6 Venc, eidooav 08 
voara xal Eroßnönser, xul drapaydncar 
aßvoooı- 1 miijdog Yyoug vöazor. Dovnr 
&ooxar al vapzlaı, xai yap 1% Belm aov din- 
nogevoyzas. 49 Down zig Boovens cov iv ıo 
T00x9, Egavay al aorganıı cov rij-olxovuden* 
&oalevOn xal Evrgouog &yerndn n yo. 20’Ev 
zn Dalaooy 7 0dog vov, xal ai zoißos aov &r 
voccıs molloi xal 7& iyun aov ou yrwodr- 
onrıo. 21 Ndnynoag oc nooßaza 109 Aaov 
cov &y yeıol Movoy xal Aapmr. 


on (of). 

1 Zyseoeons 9 Acag. 

IT gostysre, Aads uov, Toy vouoy ou" xAl- 
yars TO 0VS Vum9 Eis T& (NuaTE TOD Groua- 
2og nov. 2? droit &v napnpolais To oröue 
pov, pösysoum nooßinuara an’ apyis, 3000 
NxoVoauey xal Eyympey auzd, xal Oi rarepeg 
zuor dımynoavzo nuiw‘ à obx dxgußn ano zor 
TEenvoay RVTOy Eis YEveny Eripav, arayyellorteg 
Tag alveseız xvpiov xal tag Övvaozelac aurov 
xai 1a Bavudoıe avzov & Enolnoer. 

5 Kal artarnoev naprupiov &r ’Iaxoß, xal 


15. X} (p. Hau.) aovos. 16. EFX* Hay. 
17. X: "Idooay ... idooay. EFX* (alt.) xai. 
18. X: nindus. X: rs. X: dianogeveren, 
20. EFX: ai odoi ou. X: yyuodnasras, 


78,1. X (pro Zusio.) Paluös. EFX: To voup. 
4. EFX} (a. xvq.) ro. 


11. Doc ſpreche. dW: Mein Leiden ift folches, 
do] er der Rechten d. H. vE: ändern 
ann es ... (B: Soll mich dies Fränfen, baß ... fich 

änderi?) 
12. 28. vor Ulters. VE: aus ber Vorzeit. A: vom 
Anfange ber. 

13. finne über das Th. dW: Sch finneüber... beine 
Thaten betracht' ich. vE: übervenfe ich. 

14. großer, B: im Heiligthum. dW.vE.A: wel: 
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TESTER Dres nm Dip niay 
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pixd nm ss N Piapyja 
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ny 
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v.12. 'P mSIR 
v. 20. à za 


cher ©. ift groß wie (unfer) ©. 

16. mit ſtarkem Arm. B.dW:mitdem fl. A: durch 
deinen A. 

17. dW: e8 zitterten bie Fluthen. B: auch wurben 
die Abgründe bewegt. 

18. das Gewölk donnerte, n. Deine &tr. W: vom 
Donner erſcholl der Aether! B.AW.NE.A: Pfeile. 
A: fuhren vorüber? B: hin u. her. dW: flogen! 

19. Dein Donner ſcholl durch den Simmelskreis; 
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Gedäaͤchtniß der vorigen Thaten. Der Mund zu Sprüchen. LXXVII. 
11 Aber doch ſprach ich: Ich muß dag | Prim Et dixi: Nune coepi, haec muta- 11 
leiden, die rechte Hand des Höchften kann | "11% tio dexterae excelsi. *Memor ſui 12 


12 alles ändern. * Darum gedenke ih an 
die Thaten des Herrn, ja ich gedenke an 
13 deine vorigen Wunder, *und rede von 
allen deinen Werfen, und fage von dei⸗ 
44nem Thun. *Gott, dein Weg ift heilig. 


v.6.105,2,. Operum Domini; quia memor ero ab 
».33,7. mitio mirabilium tuorum, * et medi- 13 
7117. tabor in omnibus operibus luis, et 
in adinventionibus tuis exercebor. . 


185,17. ®Deus, in sancto via tua. Quis Deus 14 


Wo iſt fo ein mächtiger Gott, ald vu, 99,9. magnus sicut Deus noster? *Tu.es 15 
45 Gott, Hit? *Du biſt der Gott, ver Wun- | °% Deus qui facis mirabilia: notam fe- 
der thut: du Haft deine Macht bewiefen cisti in populis virtutem tuam, *rede- 16 
16 unter den Völkern, *du haft dein Volk Fr - misti in brachio tuo populum tuum, 
erlöfet gewaltigliy, die Kinder Jakob filios Jacob et Joseph. 
und Joſephs. Gele. 
17 Die Wafler ſahen dich, Gott, die Waf- | "=  Viderunt te aquae, Deus, viderunt 17 
fer fahen dich und ängfteten fi, und te aquae et timuerunt, et turbatae 
18 die Tiefen tobten. * Die dicken Wolken sunt abyssi; *multitudo sonitus 18 
goffen Waffer, die Wolfen donnerten, und aquarum. Vocem dederunt nubes, 
19 die Strahlen fuhren daher. *E8 don⸗ (s.sr,. etenim sagiltae tuae transeunt. *Vox 19 
nerte im Himmel, deine Blitze Teuchteten tonitrui fui in rota, illuxerunt coru- 
auf dem Erdboden; das Erdreich regte fich sclliones fuae orbi terrae; commota 
20 und bebte davon. *Dein Weg war im| z..10,20. est et contremuit terra. * In mari 20 
Meer, und dein Pfad In großen Wafs via tua, et semitae tuae in aquis mul- 
fern; und man fpürete doch deinen Buß — tis; et vestigia tua non cognoscentur. 
78. x.» 


21 nicht. *Du führeteft dein Volk, wie eine 
Heerde Schafe, durch Moſe und Aaron. 


78. 
1 Eine Unterweifung Aſſaphs. 
Höre, mein Volk, mein Gefeg! neiget 
eure Obren zu der Rede meines Mundes! 
2 *Ich will meinen Rund aufthun zu Sprü« 
3 chen, und alte Gefchichte audfprechen, * pie 
wir gehöret haben und wiffen, und un« 
4 fere Väter und erzählet haben, * daß wir 
ed nicht verhalten follen ihren Kindern, 
die hernach kommen, und verfündigen den 
Ruhm ded Herrn, und feine Macht und 
Wunder, die er gethan hat. 
5 Er richtete ein Zeugniß auf in Jakob, 


77,15. U.L: beweifet. 
78,2. A.A: Geſchichten. 
4. U.L: und ver ündigeten. 


3 14u2 Ba) Deduisti sicut oves. populum tuum 2} 
ten, „in manu Moysi et Aaron. 


LXXVII (LXXVID. 


14,1. 


Aitendite, popule meus, legem 
meam! inclinate aurem vesiram in 
na, verba oris mei! *Aperiaın in para- 2 
bolis os meum, loquar propositiones 
ab inilio, *quanta audivimus etcogno- 3 
vimus ea, et patres nosiri narrave- 
runt nobis; *non sunt occultata a 4 
fliis eorum in generatione altera, 
narrantes laudes Domini et virlutes 
ejus et mirabilia ejus quae fecit. 

Et suscitavit testimonium in.Jacob, 5 


50,7.81 ‚9.Pr- 
8,5. 


44,2. 


78,1. 8: Psalmus Int. A. Al.: populus. 
2. Al.: in parabola. 
4. Al.:in —— alteram. 


BI. erleuchteten die Welt; die Erde zitterte u. bebte. B: ——— laſſen. dW.vE: Zum Liede (Geſang) 

B: Deines D. Stimme war in dem Umkreis. dW: ... Sprüde .. 

krachte im Wirbelwind? vE: Geroll? (A: rellte!) vom Anfang ber. 
20. dW.vE: Durchs M.ging... B:deineBußtriite 3. Was wir geb. u. erfahren. 

wurden n. erfannt. vE: erfannte mann. A: Fuß⸗ 4. n. deu Nachkommen verk. B: Wir wollen fie 


tapfen find doch n. kenntlich. dgW: unkenntl. warend. n. verhehlen ... dem folgenden nn erzählen. 
Spuren. vE: wollens n. "yorentha ten. B: die löblichen Tha= 
78,1. dW.vE: meine2ehre. B.dW: zu den Reden. ten. 


A: Morten. vE: auf die Worte. 


5. B: Da er — hat. dW: gab Verord⸗ 
2. ich will Räthſel derfündigen aus alter Zeit. 


nungen. vE: flellte V. auf, 


Intellectus Asaph. £ 


. aus d. Vorzeit? A: Mn, den, 


4176 (78,620) 


Psalmi. 





LXXVIII. 


Mertatio ex kisteria. 





sönor 8dero dr Toocæl, oͤ⸗ veralauto Col 
—cx nor yrogioaı auzör Tois viloig av- 
or, Sônocç & ar Po yerea ötiga, viol ol re- 
49noöuevoı, xc — xai Grayyelov- 
cr AUTO roꝝ vioꝝ — — 7 ya ‚Harras Erri 
roͤy Beor uno ÜInida avıoy, va un enıld- 
Yarzaı Toy Eoyoy ToV deov, xal Tag ivrolus 
avzov enlnrjanom, eva un ydrarraı a5 0i 
nrarepes — yerea oxolıa xai ROgERIRgaI- 
yovoa, yeveà jtu ov areudurer & ki xcœod 
avris, xal 0Ux EnIOTWdN Hera Tov Otoũ To 
nyevun æürñs. 

X Eyoaiu Erzeivoyzes xal Palkovreg 
z050r Eorgapnoav Ev nusgg molluov" 10 ovx 
dpvlafar znv dtadnamp roũ Veov, xal dv zo 
'vöum avrod ovx 70ehov mogevecdas, Hyal 
ineladovzo zo avegyeoicy avrov xal 209 
oauuaoio⸗ avzov Dr beider avzoi, 12 &rar- 
zlor züy raTegos avıor & enolnoer dav- 
pacıa, &r yn Alxintꝙ u nedip Tayeoy. 
13 Ausgönser dalascas xl ‚Iınyayev avrovs, 
Eornoev vdara gel aaxoy' 14 von aör- 
mer avrous & seyn nusoas, xal Odn» 
en yuxıa Ev Porıoun nvböſ. 15 Ardönser 
nerony &v Eonum, xul EROTICEY avTovg e & 
aßvcon nolkj“ 16 xal ejyayer vöng &x n- 
Tex, xol xazjyayev 05 ROT ol; VÖRTE.. 

17 Kai ngosederzo er „zov auagrareır av- 
Typ, Napenixparor 70V —R &v avvdon, 
15 yo ebenelgacar zov deör &v Ta xapdinug 
avıcr, 2 aınoas Peonaza Tai yızyaz av- 
sör. 19 Kal »areldinoay zov deov xal el- 
ar‘ Mi duyioeræ oͤ beoͤg ötomũioæs Toane- 
Las & —X 20 Enal enarafer nergar, xal 
iobino a⸗ vdare x xeluaddor narexlvoön- 
car un xal agror Övsjoezai Covyas, 7 &toi- 
naocı zganelav ıy Au avzou; 


5. A2EFX: 000 drereilaro ... ra yvap. aura. 

6. EFX* os. X: avayy. A2: [avra]. 

7. X: deintnosonv. 

8. A?EFX: xareu8. 179 napdiar. EFX: xaod.tav- 
ens (A?: xapd. auıns). 
9, EFX: rotos. 

10. EX: 8x ?Bsin9ncav (FX: 7ßeA.) zog. 

115. A2: auroic.’Evavr. ... [a]. 

13. EFX: zaglornoer v8. 

20. EFX: duyaras 6. 


SIARPR mE Nur Samoa 
Ai ad web oma aid 6 
Bon — * on 892 INN, 
DboB —E Baron omas 7 
Pig bn-"bbyn aan bn 
a7 ohians ı m na) smnyı 8 
x) ib Pad ir main Si 
sirır —28X MIO) 
nöpain pi ——— 9 
5* 1a XD amp Di br . 
ınybb ORm inyin>s an 
TOR vnRbpT brbp amade 11 
yYaSa2 NOp Pay onlas 79 ı DR 12 
Bay * 72: YET —** 13 
* 273 am smin3 mag 1 
—* — ————— 
xʒi: 320 ynnd Au 1270216 
om —*8— Yin ybon —* 
nid Ron 7i9 —R 17 
Ipızh 0333 A E smaz2 HoF ıs 
TOR Dar 37: ——* ba 19 
‚aaa ns — AN Lam | 
om Bra Ay) ı Ram n.» 
yalor nn bon onb-um un" 
FEN 


5. dW: ftellte Gefebe! vE: gab G. 
6. es wühten. B: erfennen möchten. dW.vE: auf 


daß fie fennte (kenne) das kommende Geſchlecht. dW: 


daß fie aufwüchfen und .. 
wachſen u. es erzählen. 

7. B.dW: ihr Bertrauen. 

8. B: ein wiverfpenftig u. ungehorfam Geflecht, 
ein G. das f. H. n. feſt gerichtet ... beftänbi F 
mit G. dW: ... [zu @ott] n. richtete, u. 9 — 
n. Bean ihn treu. vE: bad nichts beberziget (?) .. 

mit ®. es — A: böfes u. erbitterndes .. 
fein grabes H. hatt 

9. B: fo fih waffneten mit Bogenfhüten, wendeten 
fi. vE: gerüftet, fchießend mit dem Bogen, ih wens 
ben. dW: Aber Gphr. Söhne [waren wie] Bogenbe= 
meßnete u. Schuͤtzen, die ven Rüden wenden am Tage 


. erzählten. vE: welche anfe 
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Dad Gefeg. Die abtrünnigen Vaͤter in der Wüfte, 


LXXVIII. 





und gab ein Geſetz in Iſrael, das er un= 
fern Vätern gebot zu lehren ihre Kinder, 

6 * auf daß die Nachkommen Ierneten, und 
die Kinder, die nody follten geboren wer⸗ 
den, wenn fie auffämen, daß fie e8 auch 

7 ihren Kindern verfündigten, *daß fie jeg- 
ten auf Gott ihre Hoffnung, und nicht 
vergäßen der Thaten Gottes, und feine 

8 Gebote hielten, * und nicht würben mie 
ihre Väter, eine abtrünnige und ungehor⸗ 
fame Art, welchen ihr Herz nicht feft war, 
und ihr Geift nicht treulich hielt an ©ott; 

9 * wie vie Kinder Ephraim, fo geharnifcht 
den Bogen führeten, abfielen zur Zeit des 
10 Streitd: * fie hielten den Bund Gottes 
nicht und wollten nicht in feinem Geſetz 
41 wandeln, *und vergaßen feiner Ihaten 
und feiner Wunder, die er ihnen erzeiget 
12 hatte. *Bor ihren Vätern that er Wunder 
13 in Egyptenland, im Felde Zoan. * Er 
zertheilete dad Meer und ließ fie durchhin 
gehen, und ftellete das Waſſer wie eine 
14 Mauer. * Er leitete fie ded Tages mit 
einer Wolke, und des Nachts mit einem 
15 hellen Feuer. *Er rig die Felſen in der 
Wüſte und tränkte fle mit Waffer die Fülle, 
16 * und ließ Bäche aus dem Belfen fließen, 
daß fie hinab flofien wie Wafferftröme. 
17 Noch ſündigten fle weiter wider ihn, 
und erzürneten ven Höchften in ver Wüſte, 

18 * und verfuchten Gott in ihrem Herzen, 
daß fie Speife forderten für ihre Seelen. 
19 * Und redeten wider Gott und fprachen: 
3a, Gott follte wohl Fönnen einen Tifch 
20 bereiten in der Wüſte! * Siehe, er hat 
wohl den Felſen gefchlagen, daß Wafler 
floffen und Bäche ſich ergoffen: aber 
wie fann er Brot. geben, und feinem Volt 


Fleiſch verfchaffen? 
16. U.L: aus den Felfen. 


d. Rampfe. A: Schäpen, die den B. ſpannen, aber 


ummwenden .. 


11. B.dW: vie er fe (hatte) [chen (ſchauen) laſſen. 


12. B: ein Wunder? 


13. wie Hügel. B: wie einen Haufen. dW.vE: 


Damm. 


14. B.dW.vE.A:die ganze Nacht. A:leuchtendem 


F. dW.vE: Feuerſchein. 


18. A.A: Seele. 


— et legem posuit in Israel, quanta 
—8R mandavit patribus nostris nota facere 

Jos, ea filiis suis, *ut cognoscat genera- 6 
tio altera, fili qui nascentur et exur- 

- gent et narrabunt filiis suis, *ut 7 
ponant in Deo spem suam et non 
obliviscantur operum Dei, et man- 
data ejus exquirant, *ne fiant sicut 8 

De.s2,5..28. Palres eorum, generalio prava et 
En,3. exasperans, generalio, quae non dire- 
“3. xit cor suum, et non est credilus 
cum Deo spiritus ejus. 
Jed8,1.1%;1e. Filii Ephrem intendentes et mit- 9 
tentes arcum conversi sunt in die 
2Bg.17,15. helli: *non custodierunt testamentum 10 
Dei, et in lege ejus noluerunt ambu- 
lare, *et obliti sunt benefaclorum ejus, 14 
et mirabilium ejus quae ostendit eis. 
* Coram palribus eorum fecit mira- 12 
Nm.13,23. Dilia in terra Aegypti, in campo Ta- 
Periode, meos. * Interrupit mare et perduxit 13 
19%. eos, et slaluit aquas quasi in ulre; 
az wet deduxit eos in nube diei, et tota 14 
105,41.Ex. NOcte in illuminalione ignis. * Inter- 15 
iso ı,„Fupit petram in eremo, et adaquavit 
eos velut in abysso multa; *et edu-16 
xit aquam de petra, et deduxit lam- 
quam flumina aquas. 

Et apposuerunt adhuc peccare ei, 17 
in iram excilaverunt excelsum in 
inaquoso, *et tentaverunt Deum in 18 
isszıs.cordibus suis, ut peterent escas ani- 

mabus suis. *Et male locuti sunt 49 

de Deo, dixerunt: Numquid poterit 
Le.9,12. Deus parare mensam in deserlo? 

® Quoniam percussit pelram, et flu-20 

xerunt aquae et torrenles inunda- 

verunt: numquid et pänem polerit 

dare, aut parare mensam populo suo? 


y.43. 


vi, 


1C0.10,9. 


13. Al.*(alt.)et. 16. Al.: (bis)eduxit. 17. Al.: in ira. 


16. aus Klippen, u. binabrinnen Maffer wie 
Ströme. dW: fpringen aus der Klippe, u. W. rinnen 
gleich Flüſſen. 

17. dW.vE: Und doch fuhren fie fort ... fih wider 
d. H. zu empören ind. (Steppe). 

18. @eele. B: nad) ihrer Begierde. dW: für ihre 
Luft. vE: Gier. 

19. ſprachen: Sollte Bott... dW: Bermag auch 


15. fpaltete J. ... wie m. Zluthen d. J. vE:reihs ©. ein Mahl zu räflen. vE: IR ©. im Etanie ... bes 


Hd. dW: r. wie m. Strömen. (B: wie aus großen 


Abgründen?) 
Velnglotten-Bidel. A. T. 3. Bos 1.Abth. 


reiten. 
20. aber kann er auch.. 


12 
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BLXXVIII. 


21 Au roöro nxovoev xUpI0g, xal — 
10. Kai nv —R e⸗ „Tarp, xal 0Ey1 
ayıßn ini z0v Ioganı 22 Ir: aux eniorevoay 
& 16 den, ouoè nimıcav Enl 70 oooroto⸗ 
avzod. 23 Kal &rstellaro VEBELNIG YNELRVO- 
Ver xal — ovoævoũ avipber, 2 Kol 
EBgeSer œurot; uayre gayeir, xal aozor „ovga- 
you Edonxes aurok" 25 ügror — eyayer 
arIgwrog, eniottriouòo⸗ amtoraler avros ei; 
alnouorms. 26 Aniᷓoer vorov & ovpayoD, xal 
Ennyayıı & 7] duvaoteie avra ade, 27 xal 
Eboeser_ ER AUTOVg gel Y00r GagXas, xc 
SPOT 7777007) dalaccoy meremve NTegWTE" 
2Byu Eemeneoon eig nioor zig mageußoks Av- 
zör, xuxip Tov CXIOHATOY avros. 29 Kal 
£yayocar xai svenincdnoar opoder, wu m 
Enidvpiar avıov ijyeyxer — 30 00x £ore- 
e709n0as ano ris aiovulacg avzor. Erı ens 
Posen; auzar ovons &v zo TonaTı gurcõ⸗ 
Sl xai ooYr, zov Geov avedı in AUZOVG xai 
anexıeurır & os nloow auzov, xal To 
&xlexzoug zov lopanl ovvanodıcar. 


32’Ey na Tovroe juaoro⸗ En, xal 0Ux 
ENIOTEVEAN Toi; Pavyumaloıs æuroũ. 33 Kal £- 
elınor & narasınrı ai nude avzor, RO 
za Em — ueræ oxovdic. A’Oree an- 
EKTEIEr ORUVTOUG, idrov⸗ avzor, xal enrtoroe- 
por xal oedgıLor adoͤe roͤ⸗ —8 35 zul 
iurjodnsav örı 0 Oroòe Pon90s avear Eorir, 
x 0 deös ö vioro( —RB& avadıy gotir. 
Keil ı 7rannoas auron dv 155 stöuazı avıay, 
xol dj ylocay avıor Äpevoarıo ausp" BL 
Ö8 xeodia num OVx eudein ner uroi, 
ovde Inıotwönoas & eij Madijxn æirοũ. 

38 Abroöc dd dom olxrioue⸗ xal iaoe- 
Taı Tal; auuptias avıcr, xal ou dtapds- 


22. X: ini ro gwrnoim, 

23. X: vepllas. 

26. EFX: dr ig) diwansı. 

27T. EFX: yyäs (Al.: XVvẽc). 

28. X: ininegev. EFX: dv ploe, 

29. EFX: Egayor. 

30. EFX* (alt.) aurew. 

31. EFX (pro nios.) aRslocw. 

32. AEFX} (a. rois) &. 

34. EFX: rore dtılnrav autor. 

36. A? (pro 7yan.) yrarncas. X: tw. auzor. 
38. EX: ilaoxeran X: tag auapriaz. 


Mortatio ex kistoria. 
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78,31. WIT3 ar RS 
v. 36. Npon "en 


38 ° 


21. wiber Z.,n.3. erhob fich wider. B: es züns 
dete fi ein 8. an in I. dW: entrüflete er fi, m. 
eu entbrannte wider... vE: fo daß die Bi. brannte 

... ber 3. aufftieg. 

"23. B.vE.A: die Thüren. dW: Pforten. 

24. Simmelstorn. dW.vE.A: zur Speife. dW: 
Himmelsgetreide. 2 Getr. des 9. 

25. afen ale. B: 86 af Jedermann Bret der 
Starfen. dW.vE: Br. (Speife) der Vornehmen aß 
ein Icher? B: Zehrung zur Sättigung. dW. vE: 
Nahrung (bis) zur S. A: Engelsbr. ap da ver Menfchz 


... im Ueberflu I 
: u. füßrete ber. dW.vE: ließ den 


26. am 2. 
Oſt herfahren .. En Süd herbei. 


Der Walter. 
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Das Engelbrod und die Bögel. Die Heuchler und Lügner. LXXVIAL 





21 Da nun dad der Herr hörte, entbrannte 


er, und Feuer ging an in Jakob, und 


Smdlt. Ideo audivil Dominus, et distulit. 21 


Et ignis accensus est in Jacob, et 


22 Zorn fam über Ifrael, "daß fie nicht vs, ira ascendit in Israel; *quia non 22 
glaubten an Gott, und Hoffeten nicht auf crediderunt in Deo, nec speraverunt 

. 23 feine Hülfe. *lind er gebot den Wolfen in salutari ejus. *Et mandavit nubi- 23 
droben und that auf die Thür des Him- bus desuper et li t 

24 mels, "und — — auf —— ee oluit illis nn — 24 

nen, zu eſſen, und gab ihnen Himmelbrot: 61 dum, et panem coeli dedit eis: * pa- 25 
25*fle aßen Engelbrot, er fandte ihnen | GE, nem angelorum manducavit homo, 
26 Speife die Fülle. * Er lieg wehen' den cibaria misit eis in abundantia. 

Ex.10, 


Dftwind unter dem Himmel, und erregte 
27 durch feine Stärke den Südwind, *und 
lieg Sleifch auf fie regnen wie Staub, und 
28 Vögel wie Sand am Meer, * und ließ 
ſie fallen unter ihr Lager allentbalben, 
29 da fie wohneten. * Da apen fie, und wur⸗ 
den allzuſatt; er Tieß fie ihre Luft büßen. 
30*Da fie nun ihre Luft gebüßet hatten 
31 und fie nody davon aßen, *da Fam ber 
Zorn Gotted über fie und erwürgete die 
Bornehnften unter ihnen, und ſchlug 
darnieder die Beſten in Jfrael. 


32 Aber über das alles fündigten fie noch 
mehr, und glaubten nicht an feine Wun⸗ 
33 der. *Darum ließ er fie dahin flerben, 
daß fle nichts erlangten, und mußten ihr 
34 Lebenlang geplagt ie: * Wenn er fie 
erwürgete, fuchten file ihn und fehreten 
35 ſich frühe zu Gott; *und gebachten, daß 
Gott ihe Hort ift, und Gott der Höchfte 
36 ihr Erlöfer ift. * Und Heuchelten Ihm mit 
ihrem Munde, und logen ihm mit ihrer 
37 Zunge; *aber ihr Herz war nicht feft 
an ihm, und hielten nicht treulih an 
feinem Bunde. | 


38 Er aber war barmderzig und vers 
gab die Miffethat, und vertilgte fie 


24. A. A: Himmelsbrot. 


27. geflederte ©. B: geflügeltes Gevoöͤgel. 

28. mitten in ihr £., rings um ihre Wohnungen 
ber. 

29. ſehr fatt. dW: ihr Geluft ſchafft' er 
(vE: denn ihr Gelüſt warb ihnen beirierigt? ) 

0. Und da fie ihre 2. noch nicht abgebüfet hats 

ten, n. ihre Speife noch in ihrem Munde war. (dW: 
Noch Ailtten He...) B: Sie waren v. ihrer L. nochen. 
abgefommen. \E: Noch Hatten f. n. abgelaffen ... 

31. erhob fi ... wiber ... von ihren Fetten, u. 
ſtreckte nieder d. Zünglinge Sfeaels. B: Bu 
aW.vE: nuter ihren (Starken). 


ihnen. 


34. Al.: 


22. ® Transtulit austrum de coelo, et im 26 
Ex.t6,13.,, Auxit in virtute sua africum, *et pluit 27 
Ne-ilöl. suner eos sicut pulverem carnes, et 
sicut arenam maris volatilia pennata: 
#* et ceciderunt in medio casirorum 28 
eorum, circa tabernacula eorum. 
® EL manducaverunt, et salurati sunt 29 
sertero, Dimis, et desiderium eorum altulit 
eis: *non sunt fraudati a desiderio 30 
suo.- huc escae eorum erant in 
ore ipsorum, *et ira Dei ascendit 31 
super cos et occidit pingues eorum, 
et electos Israel impedivit. 

In omnibus his peccaverunt adhuc, 32 
rrnen et non crediderunt in mirabilibus 
P.0.ı5. ejus. *Et defecerunt in vanitate dies 33 
eorum, et anni eorum cum festina- 
tione. *Cum occideret eos, quaere- 34 
bant eum, et revertebanlur et dilu- 
culo veniebant ad eum; *et reme- 35 
morati sunt, quia Deus adjutor est 
eorum, et Deus excelsus redemptor 
eorum est. *Et dilexerunt eum in 36 
ore suo, et lingua sua menliti sunt et; 
® cor aulem eorum non erat rectum 37 
cum eo, nec fideles habili sunt in 
testamento ejus. 

Ipse aulem est misericors et pro- 38 
pitius fiet peccalis eorum, et non dis- 


Nm.11,33. 


Es.26,16. 


19,18. 


voße 


ad Deum. 


32. bei dem Allen. 

33. geängftigt. B: ihre Tage vergehen In der Eitel⸗ 
fett, u. ihre Jahre mit Schreden. dW: wie Hauch 
ihre z. fhwinden ... in plöplichem Berberben. vE: 
vergebens binfchwinden? 

34. fragten f. nach ihm, u. k. ſich u. fuchten ©. 
VE: fehrten um u. wenbeten fih an®. A: kamen jrühs 
zeitig zu ihm? 

35. B.vE: Fels. A: Helfer. 

36. dW.vE: Aber fir (täufchten ihn). 

37. vE: hing nicht aufrichtig an ihn. B: u. waren 
n. beſtaͤndig inf. 2. 

12* 
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ger" xal andre zov arroazgeipas roͤ⸗ Ov- 
nor avzod, xai oyyı Enxavosı na nm 
oernv avzod" WPxui Eurjcdn ori ugs eisıw, 
yevu@ nopevöneror xal ovXx eniozgtgor. 

40 Ilosaxız magenixgavor avıov & 7] eon- 
H®, —X avıov &r yü arvdop, 4 vol 
Entorgapar xas inelononv Toy 080r, xai zör 
&yıoy ToU Toganı nagasurar. 42 Ovx eur]- 
sönser Tg xeıpög avzod, Nuegag fig Evroo- 
ouro —X &x xe1Q05 YLißovros, 43 5 ‚g9e- 
zo & Aiyinıy Ta anuei œubroũ, xal Ta Te- 
para avzod iy nedım Taveog. 4 ‚Kai ‚uer- 
dorgeyer eis alum roᷣc norauovg avzor, 
xl Ta Oußenuare avsoy 0709; ‚un loc. 
45 Ezuntoreiker &% avrovg xusönviar, xl 
Katepayer autos, xaL Pürgayor, xai dis- 
— avzovg #6 xai Ebooxer 27 &gvaißy zov 
xugror avzas, xal vous novoug. avıov 7 
axgidı. #7 Anexzewer &v yalalı ıny aunehoy 
— xal zug Guxaniroug —R —— — 
48 »ai nag&öuxey &r xalaly Ta xtijvyg œurs, 
xcl ınv — avrody 49) avgi. 49’ Ekar- 
ioredev eis auzoVg ögrnv Ovuod avzod, Oyuor 
zul ooynv za Ylüpır, anooroAnv di ‚ayyehov 
normgor. 50 Qdonolnoe⸗ zelBov t oeyũ av- 
roõ, ovx peloato ano Davazov TOs Ypuyr 
œur», xl Ta xt j⸗ RL es Darazor ou⸗- 
exlaioen: SI xal inaraser nar mOWzOTOxoY & 

yn Aiyunıg, anapynv növooy avıay &y toi; 
sanraacıy Kap, 52 Kai arınger 5 ngö- 
Pura zov Anov avrov, nyayer avzous ‚agel 
moiunor & eonup' 53 ya adıynaer avzoug 
& ELrzidı, xl OVX Edeiliacay' Kai Tovys —R 
— Exakuyer Yalnooa. st Kal eisnyayer 
— ei, öpng ‚Arınauaros avzaD, 0005 Tov- 
co ö Extjoato N des ix avrov‘ 55 Ki estBaler 
ANO N0050r0v Aura Ed, va ExAmpodorn- 


42. EX (pro Ovx) Kai (FX: Kai ax). 46. EFX: 
ra naonas. AT.Xt (ab in.) Kai. 48. A®EFX: &is 
zalLanar. 51. X: Atyırzra. EFX: anapy. nayrog 


zova aut. 52. ATEFX (pro ray.) xai aynyayıy. 
53. EFX: da’ dr. 54. A? (pro pr. Og0g) ögıov. X: 
dxtioarto, 


38. nanzen Grimm erwachen. dW: ließ viel nad 
von f. Zerne, u. regte n. auf allf. Gr. vE: bot n. f. 
ganyen Or. auf! A: wandte um Vieles ab? 

3. ſeien. AW.\E: Haud, der ſchwindet (vers 
gebt) u. n. wicderkehrt. 
v. Wie oft ers. fie ...! B: haben f. ihn erbittert 

.. Ihm Echmerzen angethan. dW.sE: empörten fie 


41. dW: :befünmerten? vE: brachten auf? B: ums 
fdhräniten. 


Mortaltioe ex historla, 


« 


N) RR Dorn am, mas! 
2-3 arm simam-ba 9139 
am) sb in m man 
MRDSHN aaa Armaı ma m 
SiTp N 399 ande, syossın a1 
MOng Na anmm Danipra 
DE-NEN 373-30 DIENEN Dia 
ma THpiai Ynink oo? 
olrbray pmmakt 07 br 
39 02 non — mmay—bar 
m Oman YINEXI DSIN?]46 
ya named DI" obam Som 47 
on hama oh} 0937922 48 


ons DyapnT 0773 2b 


* 7929 Abs Yan ı naenbun 
obe: 22 Yard —* 982 3 
—* ran —* —x 
siazrbp : on pad opt 
FOSER? DIR. MIORN DY93n3 
795 Damm m9 NED J0N52 
ini» N‘ os" br" — * 53 
—8 Dı1 93 On Parieng) 54 
>> Kal ren Io benzin 
bana Bsp Dyia ı DER Um 


v. 47. D a R33 


43. Felde Zoam. 

44. ihre Slüffe. B.dW.vE: Ströme. B: u. ihre 
B.,daß fie die... vE: man fie... fonnte 

45. Bröfche. dW: Hunsfliegen. vE.A: liegen 
(d. fie zerfraßen). 

46. dW: der Stille ... Heufchrede. B.dW.vE.A: 
u. Ihre Arbeit. 

47. B.A: wilden Feigenbaͤume. vE: Maulbeerfei⸗ 
gend. dW: Syfomoren! 

48. dem H. preitgab ... Deerden den Wetterfirabs 


Der Walter. 
Die Plagen in Egypten und die Herausführung. 


0 
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nicht, und wandte oft feinen Zorn ab, 
und ließ nicht feinen ganzen Zorn gehen; 
39 "denn er gedachte, daß fie Fleiſch find, 


perdet eos; et abundavit ut averteret 
iram suam, et non accendit omnem 
iram suam: *et recordatus est, 39 


ein Wind, der dahin fähret und nicht | iA; quia caro sunt, spiritus vadens et 


wiederkommt. 
AD Sie erzürneten Ihn gar oft in ver Wüſte, 
Al und entrüfteten ihn in der Eindde; "fie 
verjuchten Gott immer wieder, und mei⸗ 
42fterten den Heiligen in Ifrael. * Sie 
dachten nicht an feine Hand des Tageß, 
43 da er fie erlöfete von den Feinden, *wie 


er denn feine Zeichen in Egypten gethan | 


batte, und feine Wunder im Lande Zoan: 
44 * da er ihr Waſſer in Blut verwan« 
delte, daß fie ihre Bäche nicht trinken 
45fonnten; * da er Ungeziefer unter fie 
ſchickte, die fie fraßen, und Kröten, die 
46 fie ververbeten, *und gab ihr Gewächs 
den Raupen, und ihre Saat den Heu- 
AT ſchrecken; *da er ihre Weinftöde mit 
Hagel fchlug, und ihre Maulbeerbäume 
43 mit Schloßen; * da er ihr Vieh ſchlug 
mit Hagel, und ihre Heerde mit Strahlen; 
49 * da er böje Engel unter fie fandte in 
feinem grimmigen Zorn, und ließ fle to= 
50 ben und wüthen und Leide thun; * da 
er feinen Zorn ließ fortgehen, und ihrer 
Seelen vor dem Tode nicht verfchonte, 
und lieg ihr Vieh an ver Peftilenz fterben; 

51 * da er alle Erfigeburt in Egypten fchlug, 
die erften Erben in den Hütten Hams, 
52 * und lieg fein Volk ausziehen wie Schafe, 
und führete fie wie eine Heerde in der Wü- 

53 ſte. * Lind er leitete fie ficher, daß fie fich 
nicht fürdhteten; aber ihre Feinde bedeckte 
54 das Meer. * Und brachte fie in feine hei⸗ 
lige Grenze, zu diefem Berge, den feine 
55 Rechte erworben hat; * und vertrieb vor 
ihnen her die Völker, und ließ ihnen das 


45. U.L: Unziefer. 


48. A.A: Heerden. 
53. U.L: furdten. 


len. B: übergab. dW.vE: Bligen. 


49. er unter f. fandte die Gluth feines Zornd, 
Grimm, Ungnade u. Angft, mit einem Heere böfer E. 
B: die Loslaſſung der b. E. dW: ganze Schaaren von 
Engeln des Unglüds. (vE: Geſchicke durch Engel des 


Ungl. A: Befcherungen böfer Engel!) 


50. feinem 3. Bahn machte ... gab ihr B. der P. 


14; m-12, non rediens. 

Quoties exacerbaverunt eum in 40 
deserto, in iram concitaverunt eum 
in inaquoso, *et conversi sunt ct 41 
tentaverunt Deum, et Sanctum 
Israel exacerbaverunt! *Non sunt 42 
recordati manus ejus, die qua re- 
demit eos de manu tribulantis, * sic- 43 
ut posuit in Aegypto signa sua, 


v. 17. 


‚= et prodigia sua in campo Taneos. 
en Et converlit in sanguinem flumina 44 


eorum, et imbres eorum, ne biberent. 
unıes, ®Misit in eos coenomyiam, et come- 45 
Bx.8,2. dit eos, et ranam, et disperdidit eos; 
*et dedit aerugini fruclus eorum, et 46 
8x.10,46. Janores eorum locustae; *et occidit 47 
Ex.9,22s. in grandine vineas eorum, et moros 
eorum in pruina; *et tradidit gran- 48 
dini jumenta eorum, et possesionem 
eorum igni. *Misit in eos iram indi- 49 
gnalionis suae, indignalionem et iram 
et tribulationem, immissiones per an- 
gelos malos. * Viam [ecit semitae irae 50 
suae, non pepercit a morte animabus 
En... EOrum, et jumenta eorum in morte 
Ex.18,29.ps, COnclusit; *et percussit omne primo- 51 
108,36. genitum in terra Aegypli, primitias 
omnis laboris eorunı in tabernaculis 
Cham. *Et abstulit sicut oves po- 52 
pulum suum, et perduxit eos tam- 
quam gregem in deserlo; *et de-53 
#2.14,19.28.Juyxit eos in spe, et non timuerunt; el 
inimicos eorum operuit mare. *EıL 54 
Ibess. Induxit eos in montem sanclificationis 
„ss. Suae, monlem, quem acquisivit dex- 
40.15, tera ejus; *et ejecit a facie eorum 55 
6.173.1%. gentes, et sorte divisit eis terram in 


Sap.13,3. 


105,23. 


77,21. 
Es.63,l1. 


Ex.15,17. 


38. Al.:mulfiplicavit ut. Al.:accendet. 45.S:cyno- 
myiam. 47. Al.* (pr.) et. 49. Al.: immissionem. 
50. Al.:etnon pep. 51.Al.: prim. laborum. 53.Al.: 
eduzit. 


bin. B: Er wog f. 3. einen Pfad ab! dW: ließ... 
freien Lauf. vE: bahnte ... den Weg. dW: verfagte 
n. dem Tod ihre Seele, u. ihr chen g. er preig ber 
Peſt. vE: retiete n. vom T. 

51. Die Erfilinge der Kraft. 

52. vE: Obwohl er ausz. ließ ...? 
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co avrous & ayowip xAngodociag, xc xcr- "Da DPD mon 


eoxijrooe⸗ &v Tols OXTVOuUudW OVEOy TUG u- 
Aus zov Togaml. 

56 Kal Eneigacas wech nugenixgavar zov 
deöv 109 Yyıozor, va Ta xXx æuroũ 
ovx Equlasarto: 57 xui ‚aniorgeyar xal iav⸗- 
Vermoar, xadms xl ol aærioes avıay, HET- 
eorgdgnoay eis 1060» aroeBlor" PB xui napwp- 
yıoay avror En} zoß Povroi aUToN, xl & 


Tois yAvarois æuð roõy —ã avzor. 


59" Axovasr 6 deög uml unegeiden, zei &ov- 
Ötvaacer apodgız zov Togaı' 0o xai anwoaro 
27 oxnv 2 oxvou æuroũ oñ xar- 
ecxijyooer Ev ArOgwmOLs" 6 xai nag£doxer 
eis alyuakaater zn ioxoy avzor, xal TV 
nallornv avror Eis yelpn Eydgov, 62 Kai 
Gvrexleicer ei⸗ dougelay 10» Aaoy avzov, xal 
29 xAngoroniar avzod unegeider. 63 Tov; 
veavloxous” avray xazeipayev rüR, za ai nag- 
Heros avzwv ovx Entvöncar. 64 Oi iepeis av- 
zor &v Gongpufg Eneoov, xal ai yon avzov 
ov KARUGONGORERL. 

65 Kai einydodn os 0 varow xeios, —* 
—— xenguumsuhunobs & olvov' 66 xai Ena- 
user ToDs eydgovs avrov Es 7a Onioon, 
Oveıdog alorıov Edoxer avrois. 67 Rai ı AN- 
caro 20 LAUT, loonp, xal rv guanv 
Ergaiu 00x eSeheSuro‘ 68 eSekeSaro DL 
gu» 'Iovda, TO 0006 To Zıov 6 nyannoev, 
69 u qxodoungen 5 HOrOREEWTAN TO 
Aylanum avzov, Er ın yy &Ieuellwoes wurnv 
eis zor olwra. 70 Kai &eldiaro david 107 
dovAoy aurov, zul arilußer avzov Ex Tor nol- 
uriov To agoßaran‘ 1 E5omıader ro Aoyevo- 
neron &). abe⸗ avıor, V Iaxoß tor doũ- 
lo» avzur, xai Toranı 77 xANDOVOHLUy Avzod. 


57. EFX (pro 700r0.) 7$drnoav. Aꝰ X (pro eis) 


58. EFX (pro mi) ev. X: Buruois. 
60. EFX: Zion, oxnvwua O xarıaa. 
61. EFX: sis zeigac IXO quv. 
„62.EFX: & ouyaug. 
63. APEFX: 3x InırI9Höncar. 
65. EFX} (a. xexp.) xai. 
66. X: dy$o. aurem. 
. EFX: kovoxipwurog. 


am 
sernio 
may omeeene Sam no) 50 
73, won al x ntı93 57 


may App Sony“ oplarn 
oimbopa) omas Amosyan158 
22m DER Od ERIp 0 


sun von 3 Union RZ —RB 
Sub me : dax eo EnN 6: 61 
Sand "30 —* imRDm) ip 62 
—8 —* ind Pe Hay 63 
— 8 N Ynsanay — 

—— HE) 29n2 Tara 6 


nn 
wiann 3) an ı jdn Yan mm 
ob mon — ar a Ppo 66 


Basar meiner oR3 eram sind vn 07 
Baung Ama sm x —* 68 
221: 258 Nun jIT ATS MT 69 
zuieh Y8 jgrn amaı-iny 

Maler 22 2 a obisd ⸗ 
—&xX niöy AnsD SINE rkösnn 11 
an dcweni hay apa nie 


v.58 WITaN 2 v.61. MEN X 
v. 63. PMV ATN WI 


55. verloofete fie nach der Schnur bes Erbeb. 
dW: zum Erbtheil des Beſitzes. B: thellete fie aus 


bei Looſen durd die Meßſchnur des Erbtheils. vE: 


ihnen austheilte mit der M-ihr Erbe. A: Schnur der 
Theilung. 

56. dw. vE: Verordnungen. 

57. u. waren untreu. B.d\W.vE: wichen ED: 
B: u. handelten sreulos. dW.YE: fi len ab. B.dW. 
vE: wandten fich wie ein (be)trüglicher B. 

58. B: thaten ibm Verdruß an ... bewegten ihn 
zum @ifer. dW: reizten feinen Zorn .. . feine Eifer= 
ſucht. A:r. ihn zum 3. ... brachten ihn zur E. dW. 
vE: Götzenbildern. B.A: gefchni ten Bildern. 

59. dW.vE: verabfcheute 3. fehr. A: brachte 3. 
fehr aesab! 


Der Bfalter. 
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Eilo’s Verwerfung. Juda's Erwählung. David von den Schafftällen. LAXVIEI. 





Erbe austheilen, und ließ In jener Hüt⸗ 
ten die Stämme Iſraels wohnen. 
56 Aber fie verfuchten und erzürneten 
Bott, ven Höchften, undbielten feine Zeug⸗ 
57 niffe mt; *und fielen zurüd und ver- 
achteten alles, wie ihre Väter, und biel- 
ten nicht, gleichwie ein lofer Bogen; 
58 *und ergürneten ihn mit ihren Höhen, 
59 und reizten ihn mit ihren Gößen. * Und 
da das Gott hörte, entbrannte er und ver- 
60 warf Ifrael fehr, * daß er feine Woh- 
nung zu Silo ließ fahren, die Hütte, da 
61 er unter Menfihen wohnete; *und gab 
ihre Macht in dad Gefängniß, und ihre 
Herrlichfeit in die Hand des Feindes. 
62* Und übergab fein Volk ind Schwert, 
63 und entbrannte über fein Erbe. * Ihre 
junge Mannfchaft fraß dad Feuer, und 
ihre Jungfrauen mußten ungefreiet blei= 
Gaben. *Ihre Priefter fielen durch das 
Schwert, und waren feine Wittwen, Die 
da weinen follten. 


65 Und der Herr ermachte wie ein Schla= 
fender, wie ein Starfer jauchzet, der vom 
66 Wein kommt; * und fchlug feine Feinde 
von Hinten, und hängte ihnen eine ewige 
67 Schande an. * Und verwarf die Hütte 
Joſephs, und ermwählete nicht den Stanım 
68 Ephraim; *fonden ermwählete ben 
Stamm Juda, den Berg Zion, welchen 
69 er liebte, * und bauete jein Heiligthum 
hoch, wie ein Land, dad ewiglich feft fte= 
70 hen ſoll. * Und ermühlete feinen Knecht 
David, und nahm ihn von den Echaf- 
71 ftälen; *von den füugenden Schafen 
holte er ihn, dag er fein Volk Ja—⸗ 
kob meiden follte, und fein Erbe Iſrael. 


‚66. U.L: J. im Hintern. 


60. dW: Und fo verließ er die W. Silo's. dW.vE: 
das Zelt. dW: da er [feinen Namen] wohnen laſſen 
unter ven M.? B: die d.,dieer... zurWohnung ges 


macht hatte. 


61. B.A: u. ihre Zierde. dW: feine Herrlichfeit ... 


feine Majeftät. vE: feinen Slanz ... Herrl. 


63. ihren Jungfr. ward Fein Sochzeitlied. B.dW. 
vE.A: (jeine) Jünglinae. B.vE: wurden nicht gepries 


fen? A: betrauert? dW: Hagten mit? 


64. ihre 38. konuten nicht w. B.dW.vE: weinten 


funiculo distributionis, et habitare ſe- 
cit in tabernacnlis eorum Iribus Israel. 

Et tentaverunt et exacerbaverunt 56 
Deum excelsum, et testimonia ejus 
v.9.Es.63,10.N0ON Custodierunt; *et averterunt se’57 

et nen servaverunt pactum, quemad- 
modum palres eorum, conversi sunt 
2smiay, ID arcum pravum; *in iram conci- 58 
iRg.14,3. laverunt eum in collibus suis, et in 
sculpülibus suis ad aemulationem eum 
provocaverunt. *Audivit Deus, etspre- 59 
vit et ad nihilum redegit valde Israel; 
m7.6% # et repulit tabernaculum Silo, taber- 60 
'26.26,6. naeulum suum ubi habitavit in homi- 
189m.4,11.21.Dibas; *et tradidit in captivitatem 61 
2ch.s,s1. Virtulem eorum, et pulchritudinem 
eorum in manus inimici. *Et cen- 62 
elusit in gladio populum suum, ct 
haereditatem suam sprevit. * Juvenes 63 
eorum comedit ignis, et virgines 
eorum non sunt lamentatae. * Sacer- 64 
m 477%. dotes eorum in gladio ceciderunt, 
0.7.15. et viduae eorum non plorabantur. 

“24 Pt eexcitatus est lamquam dormiens 65 
Dominus, tamquam potens crapulatus 
a vino; *et percnssit inimicos suos in 66 
posteriora, opprobrium sempitermum 

v0. dedit illis. * Et repulit tabernaculum 67 

Joseph, et trihum Ephraim non elegit; 
8:05; sed elegit tribum Juda, montem Sion, 68 
1736 quem dilexit, *et aedificavit sicul 69 
unicornium sanclificiam suum in lerra, 
quanı fundavit in saecula. *Et elegit 70 
ug David servum suum, et sustulil eum 
de gregibus ovium; *de past foetan- 71 
8 tes accepil eum, pascere Jacob servum 
suum, et Israel haereditatem suam. 


Di.6,16. 


v.21. 


(Job.1,16. 


18:m.5,6. 





58. Al.: etin fram. 

64. Al.: plorabuntur. 

67. Al.: Ephrem s. Efirem. 
69. Al.: unicornis. 


65. Aber. B: v. W. jauchzet? dW.vE: ein Gelb, 
übermanntv. W. N 

66. B: hinterwärts. AW.vE: zurud? dW: ewigen 
Schimpf legt’ er auffie. 

69. wie die Simmelshöhe, wie die Erbe, bie er 
auf ewig gegründet Bat. B: die erhabenen Dexter? 
dW.vE: den Himmelshöhen gleid). 

70. dW.vE: Ehafhürden. 

71. dW.vE: (Hinter) den melfenden Sch. (weg) 
brachte er ihn. 


Psalmi. : 





182 (78,56—71.) 

LXXVII. MHortalio ex historla. , 

08 ‚avrous Ev oxoiiꝙ »Angodooing, xc xcr- Da — ac ern 
oxirooer Ev Tol; OXNVOULOW AUTOY — es —88* 


las tov Iopeni. 

6 Keil Ensipacay xai napenixpuvas Tov 
Geoy Tor Yyıoror, xal TE HMpTUDLE aUvTov 
ovx Equlakarro‘ 57 x amsorpewae nal yavr- 
dirnoar, ads xal 0i aærioe — uer 
eorougnou⸗ eis zogor oroeßlov" 58 xui —RX 
yıoav avrov ent zois; Povvois avıoy, xgi & 
z0ls yAvrrois œuð rooy nagelnknoar œurov. 
50 HVovoevy 6 beoòö⸗ x unegeiden, xul ‚Eov- 
dtvocer apodgı röo⸗ Toganı° © xal AR000TO 
zv ‚gunvir Znkom, Oxnroum avzov oñ xur- 
eornrwcer Ev awdpanors‘ 6 xai nupldoxer 
eis alyualwolay zn ioxvoy avzOY, xul EnV 
nallorıv avıy Eis yeipn 1000. 62 Kai 
ovrexl 2089 Ey dougelar 709 )a09 avrov, xal 
29 xI.ngoroniar avrod Umegeider. 63 Toys 
veavlaxov; avrüy xaregayer müg, x al Rag- 
Hero avzwv 0Vx gmbvönoav. 640 iegeis, aU- 
Tor &v voupulg Ereoov, xul ai yyowı avzo» 
oVv xAavodnoovzai. 

65 Kai Einykodn 05 0 vavo9 xUplog, 06 
durarag xengaumulxois e olvov' 66 xai ERa- 
Tusev Ton &y0gov5 avroV Eis 7a Onioo, 
Oveıdog alorıov Edoxss aurois. 67 Kai ı Ano)- 
caTo 70 oxgvona Ioong, xal zıv yuanv 
Eroeiu oVx eSehtSuro" 65 xt eseltSrzo TV 
qui» lovde, To 0005 Kl Zıov 0 nyannoev, 
69 ꝓl qxodöunger 05 HOFOREIWTON TO 
Aylacua avzov, &v ın yjj E&deueliucer aurn» 
eis Tov Rior«. 70 Kai EeldSaro david 10» 
ovAny aurov, xul artlußer avzov Ex 109 mor- 
urioor zoyy goßaras‘ 71 gEomıoder Toy Aoyevo- 
neror 8 nper avıor, V Iaxmß ror doũ- 
loy avzui, xai — Tv xAngorouiay Mvzol. 


57. EFX (pro 70UWr0.) 7drnoas. Aꝰ X (pro eis) 


58. EFX (pro &mi) ev. X: Bouois. 
60. EFX: Zıloa, oxnvuua 6 xarıan, 
61. EFX: eis zeipas &y$goW. 

„62. EFX: dr houyaig. 
63. AEFX: 3x InırIndnoan. 

. EFXt (a. xexp.) xai. 

. X: dr$g. aurem. 

. EFX: kovoxdporog. 


:bei Looſen dur 


by emigeng mom, an 50 
man be tms Kb Sniper 
oma mop> »bem“ omian 


Dradpa) omina2 A39%292158 
S2pnN DITER am J—— 


— vom ersten 2 —RB 
Sezo jan MUNG) ?w IN 6: 61 
and 392] 8 1378 imsem 19 62 
yama 3m29m ind Pe wo 63 
‚bb ab mhbanat member 
sb mnineef Alp Sun2 Tomb 64 


en 
piann Mia33 8 ı id ren Ho 
ehis nem in SE er 90m 66 


Badaınsi" Laka exon : — ‚mer 
BIurR Ama, sam x —* 68 
Ja) FOTR NER JE TOR STTTN 69 
I PS? urn DraN"in 

—2 722 nbisd ⸗ 


jean piby Ara HNZ rkösnn 
nd Brenn hey apa nis 


v.58 WIN v.61. XV 
v. 63. PO AN WII 


55. verloofete fie nach der Schnur bes Erbes. 
dW: zum Erbtheil des Befiges. B: thellcte fie aus 
die Meßſchnur des Erbtheils. vE: 
ihnen austheilte mit ver M-ihr Erbe. A: Schnur der 
Theilung. 

50. dw. vE: Verordnungen. 

57. u. waren untren. B.d\W.vE: wichen (zurüd). 
B: u. bandelten treulos. dW.YE: fi len ab. B.dW. 
vE: wandten fid) wie ein (be)trüglicher B. 

58. B: thaten ibm Verdruß an ... beweaten ihn 
zum @ifer. dW: reisten feinen Zorn .. . feine Eifer- 
fucht. A: r. ihn zum 3. .„.. brachten ihn zur &. dW. 
vE: Götzenbildern. B.A: aefehnigten Bildern. 

59. dW.vE: verabfcheute 3. fehr. A: brachte I. 
fehr J 


Der Bfalter. 


(78,56—71.) 183 





Silo's Verwerfung. Juda's Erwählung. David von den Schafſtällen. LAXVIEI- 





Erbe austheilen, und Tieß In jener Hüt⸗ 
ten die Stämme Iſraels wohnen. 
56 Aber ſie verfuchten und erzürneten 
Gott, den Höchſten, undbielten feine Zeug⸗ 
57 niſſe nicht; * und fielen zurüd und vers 
achteten alled, mie ihre Väter, und biel- 
ten nicht, gleichwie ein loſer Bogen; 
58 *und erzürneten ihn mit ihren Höhen, 
59 und reizten ihn mit ihren Bögen. * Und 
da das Gott hörte, entbrannte er und ver⸗ 
60 warf Ifrael fehr, *daß er feine Woh- 
nung zu Silo ließ fahren, die Hütte, da 
61 er unter Menfihen wohnete; *und gab 
ihre Macht in dad Gefängniß, und ihre 
Herrlichfeit in Die Hand des Feindes. 
62 * ind übergab fein Volk ind Schwert, 
63 und entbrannte über fein Erbe. * Ihre 
junge Mannjchaft fraß das Feuer, und 
ihre Jungfrauen mußten ungefreiet blei— 
Gaben. *Ihre Priefter fielen durch das 
Schwert, und waren feine Wittwen, Die 
da weinen follten. 


65 Und der Herr ermachte wie ein Schla= 
fender, wie ein Starker jauchzet, der vom 
66 Wein kommt; * und fchlug feine Feinde 
von hinten, und hängte ihnen eine ewige 
67 Schande an. * Und verwarf die Hütte 
Joſephs, und ermählete nicht ven Stanım 
68 Ephraim; *fonden ermwählete den 
Stamm Juda, den Berg Zion, welchen 
69 er liebte, *und bauete jein Heiligthum 
hoch, wie ein Land, dad ewiglich feft ſte— 
70 hen ſoll. * Und erwählete feinen Knecht 
David, und nahm ihn von den Schaf—⸗ 
71 ftälen; * von den füugenden Schafen 
holte er ihn, daß er fein Volk Ia- 
fo6 weiden jollte, und fein Erbe Iſrael. 


‚66. U.L: 3. im Hintern. 


60. dW: Und fo verließ er bie W. Silo's. dW.vE: 
das Zelt. dW: da er [feinen Namcır] wohnen laffen 
anter den M.? B: die H., die er... zur Wohnung ges 


macht hatte. 


61. B.A: u. ihre Zierde. dW: feine Herrlichkeit ... 


feine Majeflät. vE: feinen Slanz ... Herrl. 


63. ihren Zungfr. ward Fein Bochzeitlied. B.dW. 
vE.A: (feine) Jünglinae. B.vE: wurden nicht gepries 


fen? A: betrauert? dW: Magten nicht? 


‚64. ihre 38. konuten nicht w. B.dW.vE: weinten 


nicht. 


funiculo distributionis, et habitare ſe- 
cit in tabernaculis eorum tribus Israel. 

Et tentaverunt et exacerbaverunt 56 
Deum excelsum, et teslimonia ejus 
v.9.Es.63,10. DON Cuslodierunt; *et averterunt sed7 

et non Servaverunt paclum, yuemad- 
modum palres eorum, conversi sunt 
XGMq IR arcum pravum; *in iram conci- 58 
1Rg.14,23. taverunt eum in collibus suis, et in 
sculptilibus suis ad aemulationem eum 
provocaverunt. *Audivit Deus, etspre- 59 
vit et ad nihilum redegit valde Israel; 
2% %et repulit tabernaculum Silo, taber- 60 
12.266. naculum suum ubi habitavit in homi- 
15m.4,11.21.Dibas; *et tradidit in captivilatem 61 
2Ch.6,61. Virlulem eorum, et pulchritudinem 
cortum in manus inimici. *Et cen- 62 
elusit in gladio populum suum, et 
haereditatem suam sprevit. * Juvenes 63 
eorum comedit ignis, et virgines 
eorum non sunt lamentatue. * Sacer- 64 
5m 4,7720. Jotes eorum in gladio ceciderunt, 
Job.7,15. et viduae eorum non plorabantur. 

“424 Ei excitalus est tamquam dormiens 65 
Dominus, tamquam polens crapulatus 
a vino; *et percussit inimicos suos ih 66 
posteriora, opprobrium sempitermum 

vs. dedit illis. * Et repulit tabernaculum 67 

Joseph, et trikum Ephraim non elegit; 
RS es: » sed elegit tribum Juda, montem Sion, 68 
17,76%. quem dilexit, *et aedificavit sicul 69 
unicornium sanctificiam suum in lerra, 
quam fundavit in saecula. *Et elegit 70 
ns. David servum suum, et sustulil eum 
de gregibus ovium; * de pnst foelan- 71 
ns tes accepil eum, pascere Jacob servum 
suum, et Israel haereditatem suam. 


De.6,16. 


21, 


(Job.1,16. 


15m.5,6. 





58. Al.: etin iram. 

64. Al.: plorabuntur. 

67. Al.: Epbreim s. Effrem. 
69. Al.: unicornis. 


65. Uber. B: v. W. jauchzel? dW.vE: ein Selb, 
übermanntv.®. A 

66. B: binterwärts. dW.vE:zurüd? dW: ewigen 
Scimpf legt’ er auf fie. 

69. wie die Simmelshöhe, wie die Erde, die er 
auf ewig gegründet Hat. B: die erhabenen Oerter? 
dW.vE: den Himmelshöhen gleid. 

70. dW.vE: Schaf hütden. 

71. dW.sE: (hinter) den melfenden Sch. (weg) 
brachte er ihn. 


484 (78,72—79,12.) 


Psalmi. 





LAXXVII. 


Adversus vastatores urbis et lempli. 





72 Kai Enoinuver auroug & <j axanle zus 53 ni933n23 in X — 72 


xuodles AUTOV, Xu & m Ovvdoes Toy yeı- 
g6» avrod WÖNYNoE avzow. 
0% (or). 
1 Walucs to Acap. 
0 0eog, ıdocav iorn Ei; zur »Angoronlar 


cov, Enlaras 109 v0» Toy ayıoy Gov, Ederro 


Tegovauınu eis onmpogvlaxıor. 2 Ederro 
Ta Ormouio or dovlor cov Ponnera To, 
mereiwvol, toõ Ovgasod, Ta; Oapxa% zov oͤoiy 
cov To; Onglor; ans yüg. 3 Estyear 10 alua 
avıcv os vonp xuxig Tegovoalın, xal ouvx 
0 danzwv. 4 E, ernönnev eis Oveidog TOis 
yeizocır uör, uvarigiouög xal YAevaopos 
Tol; xunlo nuov. 


5" Ewe nöre, RUgıe, opyıodnoy Eis teiog, 
ExnavOTera ws nög 0 CiRos cv; 6 Exyeov 
nv O0yu9 oov Enl den Ta un Eneyroxotu 
o8, xal Eni Baaılela; ad zo oroud cov ovuxj 
£nenahraavro. On xarepayor 20» 'Iaxoß, 
xcù TOP TONOy KVIOV orumcav. 


8Mn wrnodjs Tu arouıay —R 
zayv meoxazalaßirucar 7uüg ol olxripuoi 
cov; Or Entooyeuoanev ozodga. 9 BonOnaor 
— o eg 0 00T7E 7uav" ErEX« zus dosns 
roũ Ovöuazog sov, xugie, 6anı Yuds, EL? 
U.a0dnrı Tai, —B nnucy Evexa Tov Oro- 
nazog oov, 10 unnors einucıw &y Tok; Edreoıw' 
Ilov tor 0 Deög avıov; Kai yracdgzo &v 
zo Edreaıy Evanıoy Tor Ogdalums nuwr 7 
Endiunaw roũ riuutog To dovlor cov Tod 
Exxequuerov. 11 Eizeldrro —8 oov 6 
Grevaynög 109 mensönueros, Kto zur peya- 
Anavımv zov Bpryioroy cov nropınolmauı ToV; 
viovs zo Trdararandı mv. 12’ Arodog toi: 
yelrooır uov äntankacın eis Tov x0ANov @v- 


72. A2EFX: dv rai; avriccon. 

79,1. X: Zweorus ro. Ac. EFX: öc Onwg. 

3. EFX: uisei vd. 

4. EFX* ei; (A? uncis inel. ). 

6. A2EFX: ra löyn ra. EFX: 1a un yıraaxovra. 
8. EFX} (p. oisr. 8) zugıe. 

9. EFX: ivexıy 775 dot. A?+ (a. 800.) xai. 

10. EFX: ein. ra Eövn. 

12. EFX: intanlaciove, 
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Sur onbın —* —RX 


x2V 


1 


v.72. pa mn’ 
79,10. 'p amaa 


72. w. fie m. frommen Sersen, u. führete f. m. 
kiuger Haud. B: nad) der Binfalt feines Herzens .. 
m. großem Berftand feiner Hände. vE: Rechtſchaffen⸗ 


hrit ... nach der Einſicht... dW: mit land 
fingen Hinven. A: in 2. "Unfdulb f. H.. Kiug⸗ 
heit ... 


79,1. ®ott. B: Erbtheil gefommen. dW.vE: (die) 
Voller drangen (fi len) in d. Eigenthum, entweiheten. 
2. vE: warfen hin. dWW. F: zum Fraß ... Fl. dei⸗ 
ner Frommen. B.A: wilden Thieren. vE: ven Wild. 


Der Pfalter. 
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De: Einfall in Gotted Erbe. Bitte um Vergebung und Nahe. LAXVEIE 





72 *Und er weidete fie auch mit aller Treue, 
und regierte fie mit allem Bleiß. 


| 79. 
Ein Pfalm Aſſaphs. 


1 — Psalmus Asaph. 1 
74,3;Jor 12, 

Derr, e3 find Heiden in bein Erbe ge= | &E..0,1. Deus, venerunt gentes in haeredita- 
fallen, die haben deinen heiligen Tempel tem tuam, polluerunt templum san- 
verunreiniget, und aud Jerufalem Stein« ctum tuum, posuerunt Jerusalem in 

2 haufen nat *Sie en die Leich | Prt11.6 Domorum lan: *Posueruntmor- 2 
name deiner Knechte den Vögeln unter | 1sm.ır,... licina servorum tuorum escas volali- 
dem Himmel zu freffen gegeben, und dad | zmes.s. libus coeli, carnes sanctorum tuorum 
Fleiſch deiner Heiligen den Ihieren im | um... bestiis terrae. *Effuderunt sangui- 3 

3 Rande. * Sie haben Blut vergoffen um nem eorum tamquam aquam in cir- 
Jerufalem ber wie Waſſer, und war nie» cuitu Jerusalem, et non erat qui se- 

4mand, der begrub. *Wir find unfern | su” peliret. * Facti sumus opprobrium vi- & 
Nachbarn eine Schmach geworden, ein cinis nostris, subsannatio et illusio his 
Spott und Hohn denen, die um und find. qui in eircuitu nostro sunt, 

5 Herr, wie Tange willſt du fo gar zür⸗ "47° Usquequo, Domine, irasceris in 5 
nen, und deinen ‚Eifer wie Feuer bren⸗ finem, accendetur velut ignis zelus 
Gnen lafien? *Echütte deinen Grimm | sseraunstuus? *Effunde iram tuam in gentes 6 
auf die Heiden, die dich nicht fennen, und uae te non noverunt, et in Tegna 
ae Beh —— Namen — Fer nomen tuum non a 
7 nicht anrufen. * Denn fie haben Jakob | zer.ıo,2s. * Quia comederunt Jacob, et locum 7 

aufgefreifen, und feine Häufer verwüftet. ejus desolaverunt. 

8 Gedenke nicht unferer vorigen Miffes | Ne memineris iniquilatum nostra- & 
that! erbarme dich unfer balo, denn wir rum anliquarum! cilo anlicipent nos 

9 find faft dünne geworden. * Hilf du misericordiae tuae, quia pauperes facti 
und, ®ott, unfer Helfer, um deines Na sumus nimis. *Adjuva nos, Deus sa- 9 


mend Ehre willen! errette und, und ver⸗ 
gib und unfere Sünde, um deined Na⸗ 
10 mend willen! * Warum läffeft du die 
Heiden fagen: Wo ift nun ihr Gott? Laß 
unter den Heiden vor unjern Augen fund 
werden die Mache des Bluts deiner Knech⸗ 
11 te, dad vergoffenift. * aß vor dich kom⸗ 
men dad Seufzen der Gefangenen! nad 
deinem großen Arm behalte die Kinder 
12 des Toded! *und vergilt unjern Nach⸗ 
barn fiebenfältig in ihren Bufen ihre |. 


79,8. A.A: fehr dünne. 
9. A.A: Sünpen. 


dW .vE.A: des Landes. B: der Erbe. 

3. derfelben BI. 

4. dW: der Hohn unfrer N., Sy. u. Gelächter uns 
fern Umgebungen. vE: der Schimpf u. Sp. der Voͤl⸗ 
Ier um uns her. 

7. feine Bohnftätte. dW.vE: verſchlungen. 

8. la uns bald begeanen deine Barmherzigkeit. 
B: d. Erbarmungen int juvorfommen. vE: eilends 
Ans entgegenk. dein Erbarmen. B: gering. dW: 


Essig. ® Et pavit eos in innocentia cordis 72 
sui, et in intellectibus manuum suarum 


deduxit eos, 


LXXIX (LXXVIM). 


lutaris noster! et propter gloriam no- 
minis tui, Domine, libera nos! et pro- 
pitius esto peccalis nostris propler 
nomen tuum! *ne forte dicant in 10 
gentibus: Ubi est Deus eorum? Et 
innotescat in nationibus coram oculis 
nostris ultio sanguinis servorum tuo- 
rum qui eflusus est. *Introeat in con- 12 
spectu tuo gemilus compeditorum! 
secundum magnitudinem brachii tui 
posside filios morlificatorum! * et 12 
4p-18,6. redde vicinis nostris septuplum in 


42.4.1182. 
Ex.32,18. 
Joel.2,17. 


Ap.6,10. 


102,91. 


E..65,6. SINU eorum, improperium ipsorum, 


79,9. Al." (pr.) et. Al.* Domine. 


elend. vE: niebergevrüdt. A: überaus arm. 

9, unferes Seils ... fühne unfre Sünden. B: vers 

fühne. dW.vE: unfer Retter! A: Heiland. 
0. Barum follen. 

11. nach deines Armes Größe. dW: die Klage. 
vE: der Sefeffelten. dW: Armes Macht. dW.vE: 
erhalte. B: laß übrig bleiben diejenigen, bie da folls 
ten getöbtet werben. e 

12. dW.A: gib zurüd. vE: fiebenmal. 


186 (79, 13—80, 14.)  Psalmi. 





LAXXIX. | Pro grege, vite et Kilo. 





207, 207 Oreıdıopöy LUTOV 0v WrELlICRy CE, 
xigie. 13 Husi; Yap, Anog 00V zul noößara 
young cov, ardonuuhornoonedd cos Es 709 
alover, eis yevıay xul yevaay Eayyehoüner 
“any alyecıy Gov. 

(09°). 

1 Ei; 70 zel.os, vnio zov allow dnoouero, 
nagrügov zm Acay, waluögs valg zov Acov- 
giov. 

2 Oo —V zör Ioearl, moooyes' ö 084. 
zur sei ngnßura tor Iwong, 0 —— ini 
zoy Xegorßin, sugarmdı 3 sayıioy Eggoiu 
zai Besinuiv xai Mavaoon‘ ‚Sereigov, zn» 
Övvuorelus 00V xai E08 ei; 70 8 nuãs 
40 0 DE0s ,.ERIOTOFWOR jpüs xal ERIKAEVOV zö 
—B cov, Kai suUmocuede. > Krgıe ö oͤ 
O eòs ro⸗ dvrıtuso, Eng noze opri.n eni 2 
noosevyyY Tod dorkov cov; 6 yayıziz nu 
agror daxgro, Kai noTiel; nãs e⸗ —XRC 
&v HETOQ; 7 E9ov nd FIR areıkoyiar — 
yelrocıv inar, xai 0i &y9g00 nor EUVATIIQL- 
our Nuäg. 8 Kvgıs 6 Deoc zoy Övransoor, 
Eniargewor 7 nung xal Enlparov 70 N005WR0V 
cov, zul 0WUNOOuEsd«. dayalyı &. 

9 Aunehor 5 Aiyuarov nerioas, estBaleg 
£097 xul Kareguzevang avıyy’ 10 adomoinoas 
£ungoodes avıng, xl xarequevoæ, 70%, bidus 
aus, xal erljodn 1 A ynĩ. A Eaukvwper cen 
n 0x0 avıns, xul ul aruderdpadss ‚avrs Tas 
»eögous zov Vsov+ 12 eereiver 10 »Aynara 
avıny Es Yalnoam, xal EWwg NNOTaHOV 10% 
nagaqvudag avi. 13 yarl ade: zov 
gTonyuor avıns, ai Tgv7W0w ur» martes 
oi ‚TRYmnOgevOueroL any 0607; 14 "Elvuivaro 
avı vg &u dovuoũ, xclꝭ? Movtòs Aygsos xaT- 
£VENNOaTO avıım. 


13. A2EFX (pro yao) dd. EFX} (p. 00:) 0 Heoc. 


80,1. A2X: allowdnaon. Xt (a. napr ) eis. xX* 
Yyalnos. FX* unto 15 Acc. (A? uncis incl.; Al.: 
uney rmv Asavpiwm). 

2. APEFX: zuoßaror. 

5. EFX: ray durwv, 

65. ade eine: Poapusis .. iv > nergn® Eds... 

8. EX: aus nouneda, EFX* Audy. 

9.X: Firpalac. 

10. A®EFX: x. Eninouoe any yar. | 

11.X’ai.— A verbis rag ntöp. Ta 9. rursus in- 
<ipit A! (ef. Ps. 50,20). 

12. A?EFX: zorauor, 
14.B- gs. 
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v.13. Pan N'22 
80,14. mon 379 


13. wollen dir danken. dW: Dann wollen ... 
Heerde d. W. 

80,1. Auf Schoſchannim vorz., ein Zeugnif um. 
$.a. B: auf den Inftrumenten von ſeche Saiten. 
dW.YE: (nad) Schoihannim Eduth. 

2. B: nimm zu Obren. dW.A: merf' auf. AW: 
auf den Eher. throneſt. vE: aui Cherub thr. zeige Dich 
“ — B: leuchte hervor, der du wohnet zwiſcheün 

en 

3. Gew. vor ... Manaſſe, und ... 

4. B: bringe uns wieder ber? dW.vE: flelle ... 
A: bekehre une? AW: daß uns geholfen werde. vE& 


Der Pfalter. 





Ifraeld Hirte, Das Thranenbrot. Der Weinftod au Egyyten. LAXIX. 


Schmach, damit fe dich, Herr, geſchmä⸗ 
13 Het Haben. *Wir aber, dein Volk und 
Schafe deiner Weide, danken dir erriglich, 
und verfündigen deinen Ruhm für und 


für. 
80. 
1 Ein Palm Aſſaphs, von den Span- 
rofen, vorzufingen. 
2 Du Hirte Iſraels, höre! der du Joſeph 
hüteſt wie der Schafe, erfcheine, ver du 
3 figeft über Cherubim. * Erwede deine 
Gewalt, der du vor Ephraim, Benjamin 
und Manaffebift, und komm und zu Hülfe! 


quod exprobraverunt Llibi, Domine! 
*Nos autem, populus tuus et oves 13 


100,3. 
pascnae {uae, cenfitebimur tibi in 
saeculum, in generalionem et genera- 
tionem annunciabimus laudem tuam. 
LXXX (LXXIX). 
1010; In finem, pro iis qui commutabun- 1 


tur, testimonium Asaph, psalmus. 


23,1.E8.40, j i ; 

11. Qui regis Israel, intende! qui de® 2 
78,52;81,6. 
Am.6,6:Ps. 
94,1.18m 
4.4Rg,19 

1; 


212-2. 0, Ephraim, Benjamin et Manasse! ex- 


ducis velut ovem Joseph, qui sedes 
Mi super Cherubim, manifestare *coram 3 


#1-2* cita potenliam luam et veni, ut sal- 


4* Gott, tröfte und, und laß leuchten dein vos facias nos. * Deus, convertenoset 4 

5 a fo Hal — * Serr, Gott Se eo. Ostende faciem (uam! et salvi erimus. 
aoth, wie lange willſt du zürnen über * Domine Deus virtutum, quousque 5 

6 dem u — Dann * du ſpeiſeſt irasceris super oralionem = (ni? 
fie mit Thränenbrot, und tränfeft fie mit | "Er *cibabis nos pane lacrymarum, et 6 
7 großem Maaß voll Thränen. *Dufegeft potum dabis nobis in lacrymis in - 
und unfern Nachbarn zum Zanf, undunfre | zu,..0,.2. nensura? * Posuisti nos in coniradi- 7 

8 Feinde fpotten unſer. * Gott Zebaoth, clionem vicinis nosiris, et inimici 
tröfte und, laß leuchten dein Antlig! fo nostri subsannaverunt nos. *Deus 8 


genefen wir. 


9 Du Haft einen Weinftod aus Egypten 
gebolet, und Haft vertrieben vie Heiden 
10 und denſelben gepflanget; *du haft vor 
ihm die Bahn gemacht, und Haft ihn lafs 
fen einwurzeln, daß er pad Land erfüllet 
11 Hat. *Berge find mit feinem Schatten 
bedeckt, und mit feinen Reben die Cedern 
12 Botted. *Du haft fein Gewächs aus—⸗ 
gebreitet bis an das Meer, und feine Zmei- 
13 ge bis an das Waſſer. * Warum haft |. 
du denn feinen Zaun zerbrochen, daß ihn 
14 zerreißet alled, dad vorüber gehet? *Es 
Haben ihn zerwühlet die wilden Säue, und 
die wilden Thiere haben ihn ververbet. 


80,1. A.A: Spannrofen! 


fo ift ung geh. A: wird und geh. fein. B: werden wir 
erlöfet werden. 

5. B: rauchen wider as...! vE:raudefl du bei... ! 

6. AW: in Thränen läffen du fie trinten das Maaß? 
TE: tr. fie m. Thr. übermäßig. 

7. dW: Zanfapfel. vE: fellteft uns auf zur Zank⸗ 
luft. B: fp. bei ihnen? dW: unter fi. 

9. d4W:@.W. hobſt du aus Eg. aus. 

10. vor ihm Raum. B: v. ihm her aus dem Mege 
geräumt ... ſcine Wurzeln I. einw. vE: machteſt v. 
ihm Platz, lleßeſt ihn W. fchlagen. dW: u. er flug 
W. u. füllte 


”* virtutum, converte nos, et oslende 
faciem tuam! et salvi erimus. 
EehiTe- Vineam de Acgypto Iransuulisti, eje- 9 


Ey o*cisti gentes et planlasli eam; *dux 10 


itineris fuisli in conspectu ejus, plan- 
tasti radices ejus, et implevit terram. 
*Operuit montes umbra ejus, et ar- 11 


‚ 11 Justa ejus cedros Dei; * extendit pal- 12 
Ex.28,91.pı. Miles suos usque ad mare, et usque 


11,2%. 


al flumen propagines ejus. *Ul quid 13 


8%,12.Ea 5,5e desiruxisti maceriam ejus, et vinde- 


miant eam omnes qui praelergre- 
diunlur viam? *Exlerminavit eam aper 1A 
de silva, et singularis ferus depastus 
est eam. 


13. S: in generatione, 
80,1. S.pon. Psalmus ab init. 2. Al.: tanquam oves. 
3. Al.: Ephrem. Al.: et Benj. 


11. B: feine Aeſte waren wie C. Gottes? dW: 
Zweige glei ...? vE: murten E. Gott:4? 

12. au den Strom. B: Er hut f. Zweige ausge: 
ſtreckt ... — ... dW: breitete ſ. Reben ... 
Sproſſen. vE: Du ließen treiben ſ. Ranken. 

13. ihn berupfet. dW.YE: riffeft du nicher f. 
Mauern, daß von ihm pflüden. A: v. ihm leſen. B: 
ihn bepflüden alle die des Weges vorbeigehen. dAW.A: 
des W. ziehen. vE: Vorübergehenden. 

14. Es jerwühlen.... Thiere des Feldes freffen ihn 
ab. B: Säue aus dem Maid... abgeweibet. dW: Ihn 
erw. ber Eber ausd. W. vE: des Waldes, ' 


188 (80,15--81, 11.) - Psalmi. 





LXXX. Prorvite et Rlio. Exkorlatio festi celebrandi. z 





150 Heos rar Öuvaneo, änloroawor On 
ai dmiBlewor & oUgaroV xad ide, xal ‚Anl. 
axeypar ri⸗ — ræu 16 yet xcaräũqri 
oœi aveny „ ourevoe n detın ou, x 
In} vios avdonnov öv engaralmaas ‚seavr®. 
17 Eumenvgionern nvo2 xal areoxaunevn” ano 
Enıtiungeog zov aooconov cov anolovrzas. 
er ende 7 eig oov du ürdge dekıäs cov, 
xab- Ei vior a0 gmaov ör Engazaiooong 
asavıg 19 uni ov un ‚Anoozuev ano oov. 
Zooceıc 1 Yung, xal zo õꝛouũ cov Enıxalcco- 
‚ nad. 20 Kugıs 6 Veös zür ‚duraneor, Eni- 
azorpor ua; xat Enipavov TO NO05ONOF Cov, 
xci GWINOOHEd«. 

ne (mM). - 

1 Eis zo zelog, vaeo zoy Amor, Wwalpog 
1} Acap. 

2 Ayallıöcde zo deu «a Pond num, 
alalasare ıp Den Iaxoß- 3 Laßers yalnor 
xal dors Tuunarov, yalzıjgıor Tegnvör nera 
——RB * oalnivors & „veounvlg salrıyyı, 
ev evonup nueoe dogrig uor. 077; neös. 
⁊æyu 16 Jopunı for, xal aolna To ge 
Iuxciß 6 nagrugior &r ⁊ð Iocyp &dero av- 
zo, & F eeldeir adror &x yis Aiyintov 
.oocar ns oUx yvo q̃novos. 7 Antoınoes 
And apcewr Toy vorTov auzov" ai yeipag auzou dr 
zy xoplıp Edovlsvoar. 


8’Er Olfıypeı enexalton us, al 00voR- 
pp ce Ennxovoa oov &r anoxpupp xœr- 
aıyidos, £doxiuno« os £ni vöaros arzılo- 
ylus. Aayalıa. 9’Axovoor, Amos nov" za) 
dauogrugouumi 001, Tocanı., dar xovon 
pov. 40 Ovx Eoraı &r ot Oaos — — 
ovds ngogKUN,GRıG Veh —R 11 Eycò 
ycio eins xugsog 6 Deog 00V, 6 Avayayaıy ae 


15. B* (pr.) xas (A? inter uncos). 

16. X: &xo. davro. 

18. X: detıa (Al: dekiar?) au. 

19. AITX: Inualsoouıda, 

81,1. Al (pro Anvoe A2B) allowdnconiser. X* 
yalnos (A? uncis incl.). AIX: david (Acag A2B). 

4. Al: nulgas (nutog A2B). B: dupr. uno. 

6. A2X: I0. auro (8. auro). 

7. Al: vor. avıow (v. aurs A2B). 

8. Al* Aıay. (A2Bt}; EF pon. p. xarayy.). 

95. B: Ax., 2. us, xai Aalnco 001° ’Iopaml, xai 
Öianapruponai a0. 'Eay ax. ua, üx Karas aıl. X: 
dianaptugupaı. 
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v.16. 2 
81,2. PD “X DIT v. 8. EMX) 


15. dW: fehre doch wieder! ... blide nad) dieſem 
on vE: le doch wieber herab v. H... nimm did 
dieſes W 

16. er each, den ... u. den Sohn, bes ... 
B: Stod. dW vE: (Be:)Echüpe, was deine (Hand) 


a 


| gepflanzt (hat)? ... beftätigt haft? (B: und das um 


des Sprößlings willen, den vr dir beveſtigt haft?) 

17. Er it mit Jeuer verbrannt u. — — 
dem Schelten Deines Angeſichts vergeben fie. B: ab: 
gehauen. dW.vE: abgeſchnitten. 

18. fei über dem Daun d. R., über d. Menſchen⸗ 
fohn, den ... AW.vE: Halte beine H. über ben -.. 


Der Pfalter. (80,15— 81,11.) 189 
Das Volk der Rechten. Die Laubrüfte. Die fremde Sprache LXXX. 








15 Gott Zebaoth, wende dich doch! fhaue| Peus virtutum, convertere! respice 15 
vom Himmel und fiehe an, und fuche| 35% "de coelo et vide, et visila vineam 
16 beim diefen Weinſtock! *und halte ihn istam! *et perfice eam, quam plan- 16 


im Bau, den deine Rechte gepflanzet hat, | alıyar.tavit dextera lua; et super filium ho- 
und den bu bir feftiglich erwählet haft. | *-He-1n1- minis, quem confirmasti tibi. *In- 17 


[> U > Ge un 


17 * Siehe darein, und fchilt, daß des Bren⸗ censa igni et suffossa; ab increpatione 
18 nens und Reißend ein Ende werde. *Deis vultus tui peribunt. *Fiat manus tua 18 
ne Hand ſchütze dad Vol deiner Rechten, super virum dexterae tuae, et super 
und die Leute, die du dir feſtiglich erwäh—⸗ v.ıe. filium hominis quem confirmasti tibi! 
19 let Haft! *fo wollen wir nicht von bir ®et non discedimus a te. Vivificabis 419 
weichen. Laß und leben, fo wollen wir nos, et nomen luum invocabimus. 
20 deinen Namen anrufen. * Herr, Gott ® Domine Deus virlutum, converte nos, 20 
Zebaoth, tröfte uns, laß dein Antlig et ostende faciem tuam! et salvi eri- 

leuchten! fo genefen wir. mus, 

81. LXXXI (LXXX).’ 

1 Auf der Githith vorzufingen, Affaph. | *'%"- In finem, pro torcularibus, psal- 1 
2 Singet fröhlich Gotte, ver unfere| mus ipsi Asaph. 

Stärke ift! jauchzet dem Gott Jakobs! Esxultate Deo adjutori nostro! ju- 
3 * Nehmet die Pfalmen, und gebet her | “7% Dilate Deo Jacob! *Sumite psalmum 

die Baufen, Tiebliche Harfen mit Pfaltern! et .date tympanum, psalterium ju- 
4 * Blajet im Neumonden vie Pofaunen, in | xum.n,ıo. cundum cum cithara! *Buccinate 
5 unferm Feſt der Laubrüfte! * Denn fols | jmeisis. in neomenia tuba, in insigni die 

ches ift eine Weife in Ifrael, und ein Necht solemnilatis vesirae! *(Quia praece- 
6 des Gottes Jakobs; * ſolches hat er zum ptum in Israel est, et judicium Deo Ja- 

Zeugniß gefegt unter Jofeph, da fie aus | "Cr: cob; *testimonium in Joseph posuit 

Egyptenland zogen und fremde Sprache illud, cum exiret de terra Aegypti; 


7 gehört hatten, *oa ich ihre Schulter von | ”***** Jinguam, quam non noverat, audi- 

der Laft entlediget hatte, und ihre Hände | aaa. vit. *Diverlit ab oneribus dorsum 7 
er 
der Töpfe lod wurden. ejus; manus ejus in cophinoservierunt. 

83 Da du mi in der Noth anriefefl, | io. In tribulatione invocasti me, et li- 8& 
half ich dir aus, und erhörete dich, da ıs 12. beravi te: exaudivi te in abscondito 
dich das Wetter überfiel, und verfuchte | 1n,s2.2,. tempestatis, probavi te apud aquam 

9 dich an — Sela. *Höre, —8* Eon Lea. Ka — — 9 

3 3 4.511,7. t l la t 
ee 
ter dir fein anderer Gort fei, und du que adorabis deum alienum. *Ego 11 
11 feinen fremben Gott anbeteſt. *Ich bin | Sencis«.enim sum Dominus Deus tuus, qui 
der Herr, dein Gott, der dih aus Egyp= | — — 
a 16. Al.” hominis. 


81,4. UL: ; 81,1. Ps. A., in f., pro torc., quinta sabbati. (Al.* 
solange Psalmus.) kAl.: nostrae. 5. Al.* in. 


19. vE: aufleben. dW: beleb' ung wieder. ih)! 
. 81,3. Hebet Lieder an. B: einen Pfalm. A: ben T. Ich habe ... ihre 8. find ... worden. dW: bes 
Bf. dW.vE: Erhebet Geſang, u. fchlaget d.P. dW: Korbes ledig. vE: Laftforbes los. 
tie Tieblide Harfe fammt der Laute. vE: Zither u. 8. in der Hülle des Wetters. B: hab ich dich frei 


Harfe. gemacht ... — tes Donners, u. prüfte ... 
4. im Bollmond, am Tage unferes Zefts. B: auf d W. vE: Hülle des D. A: im Dunkel des W. 
die Jahrszeit? 9. dafß du mir gehorchteſt! dW.vE: ich ermahne 


5. B: Ginfegung. dW.vE: Satzung ift es für J., dich! Ifr., möchteft du —— A: wenn du m. 
n. ein Geſeg ... | h. willſt? B: fo du mir gehorchen wirft. 

6. er and;og wider Eg., ba wir eine unbefannte 10. Es fol... fein, u. foüft ... anbeten,. B: frems 
©pr. höreten. B: ich...aehöret. dW.vE: Die Stim⸗ ber ... unbefannten. dW.\E: falle nicht nieder vor 
me (Rede) eines mir Unbekannten hör’ ich (vernehm’ Göttern des Auslandes! 


190 (81,12—-83,1.) -. Psalmi. | 


LXXXI Castigatio inebedientiae. Adversus Deos terrae. 





&x yis Alyuarov. Illazurov TO oröua oov, 
za ninonco auzo. 12 Kai aux nxovoer 6 
Ands uov Ti guris mov, xui Jogayjı. ov 
moostoyer ol. 13 Kal E&aneorela avzovs 
xara 1a Erındevuare O9 xapdıny adıov, 
nopevooyras &9 Tois Enırndevunow avror. 

14 Ei 0 Awög mov 7xovoss uov, 'Iopanı Tais 
0doi; mov ei Enogevdn, 154y a9 under av 
ToVg EYN000g avEav Eraneirmaa, xl Eni Tovg 
OlıiBorraz; avıov; EntBalor Ey 79 yeipn uov' 
16 04 Ey9g08 avolov Ewevoarıo auTo, xas Eoraı 
0 zung avıas ei; zovy ala AT xai Eywou- 
GEr MVTOUG &% OTEATOG MVQOU, Hal Ex Mirpag 
nelı Eyopracev auzovg. 


ıß (ne’). 
1 Paluos zo Acag. 


O. deög forn &v ovvayayf OQecſ, &r ueop Ö8 
Heov; dınxgıven 2’Ewg more xpivere adızlar, 
xal noösona auapralör Auußavere; Aia- 
yalua. ® Koivere Opgaso xal nzoyo, Ta- 
newor xal nie dixamwoare: Pöklleade 
nina xal nToyoV, £&% YeIOös Guaprolon 
Gvoacde avrovg. $Ovx Eyvmoar oVdE ovsixar, 
&v anoreı Öıanopevorzaı" OalevÜNDorTaL rare“ 
za Deuelia ans yns. Eyo eine‘ Okol dore 
xal vios vwlorov navres® Tin ds 05 ar- 
Oonos RNOUYNOXETE, Kai Mg &ic TÜy &oyor- 
zoy ninzere, 
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— sy (RP). 

1Nıdn weluov ı$ Acug. 





13. X: dar. avroic. 
15. X: erazeiswoa»r. 


11. B.A: fo will ich ihn füllen. dW.vE: ih will. 
16. X: Zw. gueor. 


12. B: gehorchte ... wollte. dW.vE.A: hörte nicht 


17. X+ (a. pr. dx) cc. auf meineSt. dW: war mir n. gehorfam? vE: folg⸗ 
— — er I fam? A: Hatten. Acht ——— 

2,1.X: — 13. überlaffen ihres... B: Gutdünken. dW: über⸗ 
2. EFX* Ay. Iteß ichs dem Starrſinn feines H. vE: der Berftocdts 


beit ... fie mochten wandeln nad) ihren Anſchlaͤgen. 
(A: @infällen!) B.dW: in ihren Rathfchlägen. 

14. meinen Wegen. B: Ach daß... gehorchet Hätte 
... einhergegangen wäre! dW.vE: O wollte ... mid 
hören! A: D wenn ... gehört hätte. 

15. gegen ihre ®. B: Um ein Weniges ... gede⸗ 
mäürhigt ... haben. dW.vE: bald... beugen, u. wis 
ber ihre Draͤnger (fehren) m. 9. A:fo hätt’ ich mit 
Leichtem etwa .. 


3. B: Koivare Opgavar x. ruy0F. 
4. B: K.rlvnte, zas ar... *aörss (A? uneisinch., 
EFX: aırör). 
S. EFX: oaleuönrocas. 

8. EF: xgivev. B* auras (A? inter unces). 

83,1. X: (*'Nı57) Palgög. 


Der Pfalter. 


(81,12—83,1.) 191 





Des Gehorſams Lohn. Der Richter unter den Göttern. 


LXXXI. 





tenland geführet hat. Thue deinen Mund 
12 weit auf, laß mich ihn füllen. * Aber 
mein Volk gehorcht nicht meiner Stimme, 


119,3. eduxi te de terra Aegypli. Dilata os. 


tuum, et implebo illud. *Et non 12 
audivit populus meus vocem meam, 


13 und Ifrael will meiner nit. * So habe et Israel non intendit mibi. *Et di-13 
ich fle gelaflen in ihre Herzens Dünkel, | varyerz,.misi eos secundum desideria cordis 
211,25; E 5.6‘ 


daß fie wandeln nach ihren Rath. 
14 Wollte mein Volk mir gehorfam fein, 
und Sirael auf meinem Wege gehen: 
15 *fo wollte ich ihre Feinde bald dämpfen, 
und meine Hand über ihre Widerwärti—⸗ 
16 gen menden, *und die ven Herrn haſſen, 
müßten an ihm fehlen; ihre Zeit aber 
17 würde ewiglich währen, * und ich würde 
fie mit dem beften Weizen fpeifen und 


23er.7.26, eOTUM, ibunt in adinventionibus suis. 


Lv.26,3. Dt . 5, 
29.28.10. Es. 
48,18.Bar. 


Si populus meus audisset me, Israel 1% 


u,  Siin viis meis ambulasset, * pro nihilo 15 


Ex.23,2%. forsitan inimicos eorum humiliassem, 


et super tribulautes eos misissem ma- 
num meam. *Inimici Domini mentili 16 


Sir.97,g,. sunt ei, el erit tempus eorum in sae- 


147,14. nm. eula. *Et cibavit eos ex adipe fru- 17 
18,125 


menli, et de petra melle saturavit 


Dt.22, 13. 
mit Honig aus dem Felſen ſättigen. (ꝝ·ii ẽ. ons, | 
LXXXII (LXXXT). 
1 Ein Pſalm Aſſaphs. ur Psalmus Asaph. 
Gott fichet in der Gemeine Gottes, | *%1%* Deus stelit in synagoga deorum, ? 
2 und ift Richter unter ven Göttern. *MWie | 74% in medio autem deos dijudicat. *Us- 2 
lange wollt ihr unrecht richten, und die 28.100.538. quequo judieatis iniquilatem, et fa- 
en — — — —* cies an N * Judicate 3 
affet Recht vem Armen und dem Wai⸗ »6. egeno et pupillo; humilem et paupe- 
jen, und helfet dem Elenden und Dürftigen | pay. rem jusüificate! *Eripite pauperem, et 4 
4 zum Recht! * Errettet ven Geringen und egenum de manu peccaloris liberate! 
a erlöfet ihn aus der —* —— — intellexcrunt, in 5 
5 loſen Gewalt! *Aber fie laſſen ihnen | Pr3:'3Xpb-tenebris ambulant: movebuntur omnia 
nicht fagen und achten ed nicht, fle gehen | Yan. 7 fund la t . *Ego disi: Di 6 
an Ein im — we ae tie, et Fii Exeelsi mas # nr 7 
6 alle Örunpfeften des Landes fallen. *Ich | Fb! autem sicut homines moriemini, el 
— a Boiler sicut unus de principibus cadelis. 
alzumal Kinder en; *aber 
ihr werdet flerben wie Menſchen, und 
wie ein Tyrann zu Grunde gehen. Surge, Deus, judica terram! quon- & 
8 Gott, made dich auf, und richte das 28 jam tu haereditabis in omnibus gen- 
Land! denn du biſt Erbherr über alleHeiben. tibus. 
83. . LXXXI (LXXXID. 
1 Ein Pſalmlied Affapbs. so,. Canticum psalmi Asaph. 1 


82 5. A.A: ſich nicht ſagen. 


16. m. ihm Heben. dW.vE: follten ihm ſchmei⸗ 
cheln. B.A: würden ihm (geheuchelt) Haben. dW.vE: 
ihr Glüͤck? 

47. mit fettem W. B: dem Felt des W. dW.A: 
(dem) Mark. vE: Relfenhenin. 

82,1. B: Statthalter? dW: tritt auf in Gottes⸗ 
Berfammlung? vE.A: Berfammi. her Güıter? B: 
wird richten. dW.vE: hält Gericht. vE: in der Mitte 
der 8. dW: IErden⸗] Sötter! A: richtet darin die 
Bötter? 

2. B: anfehen. dW.A: die Parthei des Frevler 
(Sünder) nchmen. vE: die Böfen ln, 

3. zur Gerechtigkeit. dW: Gebet R. A: Sprecet. 
B: n. rechtfertiget vie... vE: vertheidiget. 


‘ 
’ 


16. Al.: in saeculo. 


4. B:befreict. dW.VE.A: (ent)reißet. B.dW.vE. 
A: aus der Hand. 

5. erfennens nicht u. a. nicht ... wanten. dW: 
find ohne Einfiht u. ohne Verſtand. vE: wollen n. 
aut Grfenntnig, zum V. fommen ... Stügen bes 8. 

.dW.A: Gr. der Erde. 

6. dW.vE.A: Söhne. 

7. wie ein andrer der Zürften fallen. B.vE: wie 
ein Menſch. A: jeder ter F. dW.YE: andre $. (B: 
wie fonft ciner werdet ihr F. dabinrallen?) 

8. B.dW.A: die Eide. B: wirft unfer allen Heiden 
die Erbichaft bekommen. dW: befigeft alle Volker! 
vE: dein Grbeigenthum find a. V. (A: vu erbeſt aus 
allen V.) 


4192 (83,2—19.) 
LXXXIM. 


Psalmi. 


Adversus hostes gentis. 





20 Deog, ts ounmönoerel co; Mn 
sıynons unös KUTORORUING, ö ‚Deög. "Or 
idov ol E4dg0l cov 7xnoar, xai of kloovvres 
ce noay xepelyv. * Eni zör laor co, xU- 
gt, KaTemanyougyrVgarto yrounv, xal #Bov- 
Atvoarıo xara züy ayioy oov. SEinar‘ 
Asvre xal ‚ESolsdgsvaoner avrovg & Edvows, 
xul 'ov un urnc9n zo õroua Togaık eu. 
6 Or #Bovlevoarzo ev Ouovoin Eni To avıo, 
xaTe 000 dadnany diederro‘ Tıa CRY 
zor Idovualo» xai ol Touaykirau, Moꝛᷣß xci 
oi Ayagyvol, sr Ba) xal Aynor zul i Analıx, 
‚ai —R HETE TOP KATOLKOUVEOr Tvgos‘ 
9a rag xai Asoovg Ovunapeyivero ut av- 
or, Eyerndncar eis arzilmyıy To vioi; At. 
Auyaluao. 


10 Iloinoor KUTo 0g 7 Madian 204 TO 
Zıoaon, 05 7b Inßeiv dr zo yeınagoo Kıcoor 
11 nledgevönoar Er "Aeröop, ‚eyerjdnoav 
corel ROmQOG. ri. 12 Oov Toig —R 
avıov O5 Tor ‚Reiß xœꝭ Zıß x Zeßee xce 
—ãA oxortaß avzay, 
13 oĩtire. eines“ Kingovounomuss davrois To 
ayıacınpıory zov Vsov. 


TO Veos mov, doü aurovs og TE0Y0R, 
ESP xahduny KaTa n00s07207 arsuov. 15 SQsei 
og ö — ovuov, gel paoͤt xara- 
xuvoas oon, 16 oũros xreædioiteic — —2 
a) xararyıdı cov, xal & <n oerä cov sagasew 
aurovg. 17 ID.jg000r za ‚0sona avıor 
arıniag xal Intjoovow Co Övond cov, xiote. 
18 Alsywrdıjtaoas xc —öV— eis roͤ⸗ 
«love ToV Ivo, xal &vrganızaoar xai 
anoltsdwoar: 19 xal yrarwoav örı övoud 
oo. vetos, GV MOOS Vwiorog En ncou- 
ziv yür. 


4. B* xie· (A? uneis incl.). X: yon. 

3. X: Einov. B: &Sulodg. (ut semper). 

7. Al: Ayyaopnvaoi. 

8. EFX* (tert. — (A? uncis incl.). 

9. AIX* dıay (A2B}). a: 

10. X: Il. aurac. B: Zeiaaga. Al: 6 Jap. (r 
A?B). B: Kaour. 2” — 

II. X: zone. ras yns. 

12. X: Faluavar. 

13. EFX. Anov. B: To Iugsaarnpgior r.®. 

14s. B?: ardus, PISYE 

15. EFX: 94. y xaraxavaı von. 

16. EFX: awragasııc. 

17. Al: zeosuruy (övoua A?B). 

19. X: zupse. 


Wuarm=oR ER DITER 2 
MR 2 SER EN | 
by UN aRipı ein pam 4 
I ann TiD mom ar 
“an EP Fr —X pr 'Dxy n 
ER EN HE E 
mr samaaı ma 59 m 2 7 
om axin —E DITR 
auvoy — panzı jr, ums 8 
yiN 7 002 —* no) Inir 9 
uno uibeng 
— RIOOR Iraa oienley © 
a7 NT Ta) Sion Ira 11 
2993 jaan inmis sand mTı 
Hoznoy-bp EPLPESL mars EN) 
MINI DIN bmg —R EN 13 
: mo 
ob Wp5 5bss Tan on 14 
nanear SINaram UND smaw 
Ta Emm 3 — ombm 16 
Ki Php)» non: obman nBIO2 17 
2) 95 mim To pa 18 
= Bor Pan Zar) 19772 19 
= — * Tim au ar 
Tee, 
83,14. MPB2 Xꝰ 
83,2. halte bih...rubig. B: e8 fei fein Schweigen 
bei dir, du wollcft n. fo ft. nes & up: fein, o er 
dW: verfumme n. u. fein. ſtill u. laß es n. bes 
ruhen! (A: laß dich n. — 
3. B: heben. dW. vF. A: (er)heben das Haupt. 

4. B: ftellen liſtiglich cine —— Zuſammen⸗ 
kunft an. dW: Schutzbefohlnen. vE: ausgenenen. 
5. BvE.A: Rommet (hir)! dW: Auf! dWAE.A 
(ver)tilgen aus den Bölfern. dW.A: fr. Namen. 

an: genannt (fei). 
« 3a... B: im Herzen zufammen geratbfchTaget. 
dw; rathfchlagen von 9. auf. vE: elirig? A: eins 


ae IW: gegen ... zu tchlichen. 
B: hinzugethan. vE: an fie angefhloffen; fie 
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Gottes Schweigen. Die Verbündeten wider Gott und ihre Beſchämung. LXXXIII. 





2 Gott, ſchweige doch nicht alſo, und 
fei doch nicht fo flille; Gott, Halte doch 
Snichtfoinne. * Denn ſiehe, deine Beinde 
toben, und die dich Haflen, richten ven 
4 Kopf auf. * Sie machen liſtige Anſchlä⸗ 
ge wider bein Volk, und rathichlagen 
5 wider deine Verborgenen. * Wohl ber, 
fprechen fle, laßt und fie außrotten, daß fie 
fein Volk feien, paß ded Namen Sfrael 
Gnicht mehr gedacht werde! * Denn fle 
baben fi mit einander vereiniget und 
7 einen Bund wider dich gemacht: *die 
Hütten ver Edomiter und Ifmaeliter, der 
8 Moabiter und Hagariter, * der Geba⸗ 
liter, Ammoniter und Amalefiter, die Phi⸗ 
Ylifter famnıt denen zu Tyrus, * Affur 
bat fih auch zu ihnen geichlagen, und 
helfen ven Kindern Lots. Gela. 
10 Thue ihnen wie den Midianitern, mie 
Siffera, wie Jabin am Bad. Kifon, 
11 * die vertilget wurden bei Endor, und 
12 wurden zu Koth auf Erden. * Made 
ihre Zürften wie Oreb und Seeb, alle 
ihre Oberften wie Sebab und Zalmuna, 
13 * die da fagen: Wir wollen die Häufer 
Gottes einnehmen. 
14 Gott, mache fie wie einen Wirbel, wie 
15 Stoppeln vor dem Winde. *Wie ein 
Feuer den Wald verbrennt, und wie eine 
16 Flamme die Berge anzündet, *alfo ver- 
folge fie mit deinem Wetter, und erfchrede 
17 fie mit veinem Ungewitter. * Mache ihre 
Angefihter vol Schande, daß fie nad 
18 deinem Namen fragen müflen. * Schä- 
men müfjen fie fih und erfchreden immer 
mehr und mehr, und zu Schanven wers 
19 den und umfommen. * So werben fle ers 
fennen, daß du mit peinem Namen beißeft 
Herr allein, und ver Höchfte in aller Welt. 


83,11. U.L: vertilget worden. 


find ter Arm der Söhne 2. B: find zum A. worben 
den ... dW: ſchließt fih an fie an, u. leihet feinen A. 


10. wie Midial. 


11. Mit auf dem Lande. A: des Landes. dW: 


Dünger w. dem Erdboden. vE: Koth des Bodens. 


12. B: fie u. ihre F. dW: fie, ihre. d4W: M. e 


ihnen, ihren %. B.dW: a. ihre Gefalbten. 


13. Wohnungen. dW.vE: Laßt ung erobern. A 


ale Erbe befigen. 


14. (B.A: ein Rab!) vE: wie Staubwirbel, wie 


Spreu. 


16. Sturmmwind. dW: Alfo.... Sturm, u. m. dei: 


Polyglotten⸗Vibel. A. T.3. Bos 1. Abth. 


Deus, quis similis erit ibi? Ne ta- 2 
ceas neque compescaris, Deus! *Quon- 3 
iam ecce inimici {ui sonuerunt, et qui 

1ı0,,. oderunt te, extulerunt caput. *Super 4 

populum tûum malignaverunt consi- 
lium, et cogitaverunt adversus san- 
127,5.35,20. 0105 tuos. *Dixerunt: Venite et dis- 5 
"2 perdamus eos de genle, et non me- 
moretur nomen Israel ultra. *Quon- 6 
iam cogilaverunt unanimiter, simul 
adversum te lestamenlum disposue- 
runt: *tabernacula Idumaeorum et 7 
ıngs.n en. Isimaelitae, Moab et Agareni, *Gebal 8 

»»% et Ammon et Amalec, alienigenae 
cum habitantibus Tyrum; * etenim As- 9 
sur venit cum illis, facli sunt in ad- 
jutorium filiis Lot. 


28,1.109,1. 


Gn. 19,378. 


Jud.7,13; 
4,15.21; 
4,2.23. 


Jos. 17,11. 
Jud.5,1% 
Pa.1n,13.Jer. 
8,2.18,6 
Jud.7,25. 
8,21. 


Fac illis sicut Madian et Sisarae, 10 
sicut Jabin in torrente Cisson: *dis- 11 
perierunt in Endor, facti sunt ut ster- 
cus terrae. *Pone principes eorum 12 
sicut Oreb et Zeb et Zebee et Sal- 
mana, omnes principes eorum, *qui 13 
dixerunt: Haereditate possideamus 

sancluarium Dei. 
x.ı7.ı, Deus meus, pone illos.ut rotam, 14 
onzrıs, et sicut stipulam ante faciem venti. 
* Sicut ignis qui comburit silvam, et15 
sicut QJamma comburens montes, * ita 16 
persequeris illos in tempestate tua, et 
in ira tua turbabis eos. * Imple facies 17 
eorum ignominia! et quaerent nomen 
e,11.35,,, tuum, Domine. * Erubescant et con- 18 
043. turbentur in saeculum saeculi, et con- 
fundanlur et pereant: * el cognoscant, 1% 
ivaesase.quia nomen tibi Dominus, tu solus 
Hos.ı2,6. Altissimus in omni lerra. 


74, 78: 


(11,8. 


34,6. 


83,14. Al.* et. 
conturbabis. 


15. Al.: comburet silv. 16. Al.. 


19. Al.: in omnem terram. 


ner Windsbraut ſcheuche fie fort. vE: deinem Stoß- 
winde raffe fie fort. 

17. müffen, o Herr. B.dAW .vE.A: deinen. ſuchen 
(mögen). 

18. erfchr. für immer. B: bis in die Ewigkeit! 


8 dW: Laß f. mit Schanve plötzlich untergehen auf ims 


. mer, u.m. Hohn umf. vE: Befhämt m. fie u. wegs 
:  gefcheucht werden auf immer. 
19. B.dW: erfahren. B: N. Herr es allein bifl, 
ber d. H. iſt über die ganze Erde. dW: dein R. a. 
Jehova, dag du d. H. bift uber alle W. vE: du, dein 
N. J., du allein es bift. is 


494 (84,1—13.) 


Psalmi. 





LXXXIV. 


Desidertium cultus dirint. 





nd (nf). 
1 Eis 10 rilos, vnep ty Anvtoy, rot vior 
Kogs waluos. 


. 

2.02, Ayamıza T& OXTVOURTE G0V, KXUpLE 
107 Ovvausor. 3’Enınodei xal Exleinea n 
vuxij uov eh; Tag avAag Tov xvolov xagdior 
pov xal 7 oagE kov nrakkıacarco ent 020» 
Lyra. : Kol 700 orgovdioy augen Savro 
olxlay, xal Tguyav sooo davrij, od O708 
‘za vooole davris' za Övanornpia cov, xv- 
oıa 109 Öuvausor, 0 Paoılevg nov zul © 
Deos vor. 


5 Maxapıos nayız o⸗ xroixoũvrec & 75 
o Gον“ Eis Tovg aivas Try æicivo⸗ ‚airt- 
Govoiv 08. Avayakua. ® Marogıos are od 
doriv arzilmpıs aurov a0 ooũ, xugie" Mr- 
Paseıs iv zij xaugdig avzov 7 &iddero, els 779 
0. nda Tov »Aav@uösvog, eig tòéον O0» £dero. 
Kai ya evAoylag Oması ö 6 8 rRogev- 
voran Ex Övvausog eis Övvanır, Opdnoerus 6 
Deog ray dEe0y &ev Zıov. 

9 Kupıs, 0 Otöo av duraneos, eistxovooy 
is, npogevyis Mov. —R ö deos Taxoß. 
Aaypalpo, 10° Tr negaomıoıa muäy, ide, Ö 
Veog, aut EniBlswor ERi TO NEOSON0y Tov 
reroũ cov. 11'Orı xosiooos nuron ula &v 
als avlais cov unig —R aserskaumy 
naguginzeoda iv za oix zov Bs0V uov 
nüllor 7 olxeiv &v oxyrauaoıy anagrolor. 
12" Or ölsoy ni anderer ayand xugiog 6 
Deo, zagır xai dotar —XXX ovy 
voregnosı Ta ayadı Tovs ogevon&vous & 
axınia. 13 Kugıe zam Övvau2oy, HAXaPIOS 
&rOg00mog 0 &.nıloy eni al. 


84,1. X* valndc. 

3.X: ini 90 duri. 

5. B* zaveıs (A? uncis incl.). AIX* Aicv. 
(A2B}). 

‚6. EFX: av. ⸗ tori. Bt (a. ayril.) 7. FX: ayrül. 
auto. FX: apa 001. EFX* xugu8, 

7. Bt rov (a. ton.). X: tor. öv dıedero. 

8. X} (inf.) Adyalza. 
- 9, AlX* Jay. (A2B}). 

10. EFX: inißà. tic TO. 

11. Alx: xoeiagoy. B: napagınteichas .... (Au) 
M. qᷓ oixeiv ne drei axnv. 

12. EFX: Ilsos .. . KUQ80G 8 GTEENGH ta. Al. inter- 
pung. ay. xvgros, 6 BEös Kap. ... dwass‘ xUg80S 8X... 
B: roĩc nopevoutvors. 


13. EFX} (p. Kugse) 6 8:0g 


. 
mapmsb mmancby mem ® 
sion 
sim phoagds nimm 2 
sp9 » ziaPig->\ Abos) ImiN2Y 3 
area —** * —— 
MI REN ı iD2-D3 rn dyede 
or mmdngs 555 3b ı Siam 
Ho MIRa2 im Poinzpans 
: Iä 
masm 75 ma ai u 
mibon za berig oe mon ınbd 6 
va aan pa22 ne 1022527 
inain may mbngas Ammon 
* man Dizeor Sm ad 8 
23 armer 
ad MINE Dr or mim 9 
bo =p2} TOR Main ben 
YD dam —8* — ann —* 
yasm2 oma 9 man 
d N72 Apinon 'mada erh 
on ı wm "3 are "2 12 
mim gan Map gm onmög sim 
ang aan alöesım No 
Ip DED DIE ne miRaE mim is 
84,1. ma IR’ v4. ran px’ 
v.5. DII2 DIN’ v. 11. OMNIA TND 


84,1. B: bei dem Kelterlien ? 

3. jauchzen zu dem l. G. B:fehnet fi, daß fie auch 
verfhmadtet. dW.vE.A: und ſchmachtet. BYE.A: 
M. Herz u.m. Fleiſch. dW: Leib. B:rufen laut zu... 
dW: jauchzen dem I. G. entgegen. vE: hin nad) ... 

4. Auch ... ihre Jungen. B: N: . bie ai 
Taube hat ein N., wo ... binleget. d findet .. 
für ſich ... bergen. vE: Sogar... . Wohnflitte.... Ihe 
Brut fie b. B.dW.vE: bei deinen Altüren? A: Die 
Zurteltaube ... legt; ich [finde] deine A. 

5. BvE.A: Selig (find). dW: Heil den Bewohs 
nern deines Haujes! 
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Des Herrn Vorhöfe. Der Lehrer Giege. 


LAXXIV. 





84. 
1 Ein Palm der Kinder Korah, auf der 
Githith vorzufingen. 
2 Wie lieblich find deine Mohnungen, 
3 Herr Zebaoth! * Meine Seele verlanget 
und fehnet fich nach den Borhöfen des 
Herrn; mein Leib und Seele freuen fich in 
Adem lebendigen Bott. * Denn der Vogel 
bat ein Haus gefunden, und die Schwalbe 
ihr Neft, da fie Junge hecken: nehmlich 
deine Ultäre, Herr Zebaoth, mein König 
und mein Gott. Ä 
5 Wohl denen, diein deinem Haufe woh⸗ 
nen, bie loben dich immervar. Sela. 
6* Wohl den Menfchen, die dich für ihre 
Stärke halten und von Herzen dir nach» 
7 wandeln, *vie durch dad Jammerthal 
geben und machen daſelbſt Brunnen; 
und die Lehrer werben mit viel Segen 
8 geſchmückt. *Sie erhalten einen Sieg 
nach dem andern, daß man fehen muß, 
der rechte Bott fei zu Zion. 
9 Gerr, Gott Zebaoth, höre mein Gebet! 
10 vernimm e8, Gott Jakobs! Sela.- * Gott, 
unfer Schild, ſchaue doch, fiehe an das 
11 Reich deines Geſalbten! * Denn Ein Tag 
in deinen Vorhdfen ift beffer denn fonft 
taufend. Sch will lieber der Ihür hüten 
in meine8 Gottes Haufe, venn lange woh⸗ 
12 nen in der Gottlofen Hütten. * Denn 
Gott, der Herr, ift Sonne und Schild, 
der Herr gibt Gnade und Ehre, er wird 
kein Gutes mangeln laffen den Frommen. 
13 * Herr Zebaoth! wohl dem Menfchen, 
der fich auf dich verläßt! 


LXXXIV (LXXXIM). 


In finem, pro torcularıbus, filis 1 
“1. Core psalmus. 

Quam dilecta tabernacula tua, Do- 2 

23,6.26,.8. Mine virtutum! * Concupiscit et defi- 3 


— 5: j . ; =” 
81g,d, cit anima mea in atria Domini; cor 


meum et caro mea exullaverunt in 

Deum vivum. *Etenim passer inve- 

nit sibi domum, et turlur nidum sibi, 

ubi ponat pullos suos: altaria tua, 

5». Domine virtutum, rex meus et Deus 
meus. 

Beati qui habitant in domo tua, 

Domine! in saecula saeculorum lau- 

dabunt te. *Beatus‘ vir, cujus est 


[37,51.2,. auxilium abs te: ascensiones in corde 


65,5. 


in loco quem posuit. Etenim bene- 
Eu... dictionem dabit legislator: *ibunt de 
[Ex.34,2«. Virlute in virtutem, videbitur Deus 
deorum in Sion. 


5 
6 


suo *disposuit, in valle lacrymarum, , 7 


8 


Domine, Deus virlutum, exaudi ora- 9 


tionem meam! auribus percipe, Deus 


81,2. 
Iv.ıg; Jacob! *Protector noster, aspice, 10 
132,10. Deus! et respice in faciem Christi tui! 

v2. *Quia melior est dies una in atrüs 11 


Iica.io, is. luis super millia; elegi abjectus esse 
*- in domo Dei mei magis quam habitare 


in tabernaculis peccatorum. * Quia mi- 12 


[Mail.4,2; [Ps. 
3,4 +59, 19, 
91,8. 


sericordiam et veritatem diligit Deus, 
graliam et gloriam dabit Dominus, 


#11. non privabit bonis eos qui ambulant 
in innocentia. *Domine virtutum! 13 
»1:y beatus homo, qui sperat in te! 


84,1. 8: Psalmus, in finem, pro etc. 


4. 8° (alt.) 


sibi. 5. Al.* Domine. 7. Al.: benedictiones. 12. Al.: 


Dominus Deus. 


6. in beren Serzen find gebahnte Wege. B: Selig 
ift der Menſch, deſſen St. in dir if. dW: Heil dem 
M. deß Ruhm du bift! vE: der feine Zuflucht bei 
dir Hat? A: ſ. Hülfe von dir hat, Aufgänge bereitet 
er in f. Herzen. dW: wer ber Straßen [nady Ierus 
falem] denket? 

7. Zbränenthal gehen, machen es quelienreich; 
und ein Herbſtregen Pleidet es m. Segen. B: Manl⸗ 
beerenihal? vE: Wenn fie zögen durchs Thränenth. 
dW:3.fied. ein Thal des Leidens... B: werben es 

u einem Brunnen machen. vE: fo machten fie es zum 
uellorte. dW: Spatregen. B.vE: Yrühregen. 

8. geben von Kraft zu Kraft, bis ihrer Jeglicher 
vor ©. erfcheinet in 3. vE: fommen. B: werten 
gehen ... ein Jeder wird bei ... erfäheinen. dW: 


Gehend wachen fie an Kr. A: man wandelt von 
Zugend in Tug. (vE: es erſcheint der Gott der Böt: 
ter? A:man [haut den...?) | 

10. ſiehe auf das Untlig. A: Unfer Befchirmer! - 
dW.vE: ſchaue herab. 

11. B: ich habe erwählt lieber an der Schwelle zu 
fliehen ... drinnen zu wohnen ... dW: lieber will ich 
ftehen ... in des Frevels Zelten w. vE: weilen ... der 
Bosheit. 

12. dW: Snap’ u. Glück ſchenket Jehova, verfagt 
Tein Out dem redlich Wandelnden. vE: On. u. Herr: 
lichkeit ... denen die rechtfchaffen wandeln. A: wird 
nicht entziehn die Güter denen, fo w. in Unſchuld. 
B: das Bute n. vorenthalten denen, bie in Vollkom⸗ 
menheit einhergehen. 

13 * 
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Psalmi. 


Proreductis. Bupplicatio afftictt. 





ne (nd). 

1 Eis 10 zelog, Toig vioi; Kopd waluog. 

2 Fvödonnoas, xvoLe, 1%9 7» aov, dne- 
orgewag zıyv alyualwcler — 
zas aroulas co Aad cov, Exalvuyas nacag 
Tag Anapriasg avıöy, diawalun" *xur- 
EnaUOaS nãour an? O0YNY cov, andorpspag 
ano opyiis Ovuov oov‘ SEnlorgswor yuäs, 6 
Beos av owenolor nur, xui AroozoRpor 
zov Ovuor cov ay nur. ©Mn eis zovc aim- 
vas ooyıodjig zus; N Öurereis ınv Ooynv oov 
ano yeveas eis year; 7O Beos, ov imı- 
ororyas Lowoes nuas, xai 6 Aug 00V ev- 
goavdngeras ént gol. 8 Aeikos nquũ, zuge, 
10 Öleds Ccov, xal TO OmzngLör Gov, xupıs, 
Odys yuir. 

9 Arovoouas zl Aulnosı & duol xupiog 6 
Beög‘ ozı Aalyası eionvnw in zov Amor au- 
Tod xl Ei Toug Öclovs avrov xal El ToUg 
ERIOTOEPOVTAG 005 avzos xupdiar. 10 ITinv 
&yvs Toy goßovusso auzoy TO oWEngl0v av- 
Tov, TOov xaraoxnsüceı dokay Er 77 yij nur. 
11 Facoç zul alydeın auryvınoas, dixaour 
xl eioyyn xareplinoar‘ 12ailndeın Ex eis 
yns avireılar, xal dıxmuoausn Ex Tov ovEavovV 
dusuvwer. 16 Kal yap 6 xugiog duceı yenazo- 
no, xalı yi naar Ödlası 169 xuprnov. avzig. 
14 Alxciocom Evomıoy avzov mponopeVaeraL, 
xal Once eis 0dor za dimßnuara avzov. 


ns’ (ne)). 
1 IIpossyyn 25 Acvid. 
Kiior, zug, 76 005 aov xal Endxovoo» 
pov' ori nroxöo xalmeung elul Era. 2 Dulukor 
zn9 vuxijy pov, Ort Öcig eins‘ 00009 Tor 


85,2.B: antorg. 3. EFX* Ay. 6. A2B: eis 
z0v aliva. 7.X: driot. 8.B* sig. (A? uncis incl.). 
9. EFX: Imoro. zapdiav in’ aurdv. 12. Al* xas 
(A2B}). 14. B: 4ıx. vavriov. 

86,1. A" Ilgpocevyn (B}). X: Eis to rirog roig 
viosg Kope yaluos (* De. 19 4.). B: Hcciascov. 


85,2. Herr, bubiftgn.gewefen. B: Fa einen Wohls 
gefallen gehabt an ... Gefangenfchaft I. gewendet. 
dW.vE: (hatteft) dein 2. begnadigt, zurüdgeführt... 

4. Grimm ... der Sluth d. 3. B: weggenommen. 
dW. a vE: zurüdgegogen d. ganzen Zorn. 
(A: gemildert!) dW.vE: nadhgelaffen von. B. Hiße. 

5. B: Bringe uns wieder? vE: zurüd? dW: 
Stell uns w. ber? A: a uns® B: ©. unieres 
Deils. dW.vE: unfere(r) Hülfe. B.dW: hebe auf 
(laß) deinen Unmwillen gegen uns. 

6. währen I. fürn. für. B:fo fort I. von Gefchlecht 
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85,1. PrOD NS 
v.2. P 
v.6. MT NR32 


zu Gefchl. dW: fortfegen auf Geſchl. und ®. vE: bins 
überziehen! A: auscehnen. 

7. B: lebendigmaden. dW.vE: beleben. B: {n bir. 

8. u. ſchenke uns dein Seit. B: laß uus fehen b. 
Güte, u. gib... 

9. Ich will h. was...redetz benn er fagt Fr. ÖtE oo. 
u. follen n. wieder auf Th. ger. B: reden wird, d. er 
wird von Fr. reden ... daß fie fih n. w. jur TH. 
fehren. dW: nur kehr' es nicht ...! E: daß ſie nur n. 
wiererfehren. 

10. Sa, 1.9. iſt. dW: Glüd wird wohnen ... 5 


Der Walter. (85,1—86,2.) 197 
Bitte um Troft und Frieden. Die Gerechtigkeit im Schwange LXXXV. 
85. LXXXV (LXXXIV). 


1 Ein Pſalm der Kinder Korah, vorzu⸗ °%- In finem, filiis Core psalmus. 1 
fingen. | 


2 Her, der bu bift vormals gnädig ge= Benedixisti, Domine, terram tuam, 2 
wefen deinem Lande, und haft die Gefan« 167.  averlisti captivilatem Jacob; *remi- 3 

3 genen Jakobs erlöfet, * der vu die Miffes | 22.1.7536. sisti iniquitatem plebis tuae, operuisti 
that vormals vergeben haft deinem Volk, omnia peecata eorum; *miligasti 4 

4 und alle ihre Sünde bevedet, Sela; *der oınnem iram tuam, avertisti ab ira 
du vormals haſt allen deinen Zorn aufs indignationis luae: *converte nos, 5 
gehoben, und dich gewendet von dem Deus salutaris noster, ei averte iram 

5 Grimm deines Zorned: *tröfte uns, tuam a nobis! *Numquid in aeter- 6 
Gott, unfer Heiland, und laß ab von | ”*’rr num irasceris nobis? aut extendes 

6 deiner Ungnade über und. *Willſt vu iram iuam a generalione in genera- 
denn ewiglich über und zürnen, und tionem? *Deus, tu conversus vivifi- 7 
deinen Zorn geben laſſen immer für cabis nos, et plebs tua laetabitur 

7 und für? »Willſt du und denn nicht in te. *Ostende nobis, Domine, mi- 8 
wieder erquiden, daß fi dein Volk sericordiam tuam, et salulare tuum 

8 über dich freuen möge? * Herr, erzeige da nobis! 


uns deine Gnade, und Hilf uns! | 
9 Ach daß ich hören follte, daß Gott ver | an. Audiam, quid loquatur in me Do- 9 


Herr redete, daß er Frieden zufagte feis minus Deus; quoniam loquetur pacem 
nem Volk und feinen Heiligen, auf daß in plebem suam et super sanclos suos 
fie nit auf eine Thorheit gerathen. et in eos qui convertuntur ad cor. 


10 * Doch ift ja feine Hülfe nahe denen, die | 119 # Verumtamen prope timentes eum sa- 10 
ihn fürchten, daß in unferm Lande Ehre | "E-&° Jutare ipsius, ut inhabitet gloria in 
411 wohne, * daß Güte und Treue einander | z..2,16,. terra nostra. *Misericordia et veri- 11 


begegnen, Gerechtigkeit und Briede ſich tas obviaverunt sibi, justilia et pax 
12 füffen, *daß Treue auf der Erve machfe, osculatae sunt; * verilas de terra orta 12 

und Gerechtigkeit vom Himmel fchaue, | "rise, est, et justitia de coelo prospexit. 
13* daß und auch der Herr Gutes thue, * Etenim Dominus dabit benignitatem, 43 


danıit unfer Land fein Gewächs gebe, | "Er et terra nostra dabit fructum suum. 
14 *daß Gerechtigkeit dennoch vor ihm bleibe | "5 1 x. * Justitia ante eum ambulabit, et14 


und im Schwange gebe. ponet in via gressus suos. 
86. LXXXVI (LXXXV). 
1 Ein Gebet Davids. Oratio ipsi David. 4 
Herr, neige deine Ohren und erböre | °°°* Inclina, Domine, aurem tuam et 
2 mich; denn ich bin elend und arm. * Bes exaudi me; quoniam inops et pauper 


wahre meine Seele, denn ich bin Heilig; | '4'9%*0%- sum ego, *Custodi animam meam, 2 


quoniam sanctus sum; salvum fac 
85,2. U.L: — 


4. U.L: alle deinen. 85,1. S pon. Psalmus ab init. 
86,1. 8: Psalmus, oratio D. 


vE: dann müfle Wohlfahrt heimiſch fein ...! A: das 14. Ger. wird vor feinem Ungeficht wanbeln, u. 


mit die Herrlichfeit wohne. ihre Zritte fegen auf den Weg. dW: wandelt... 
11. vE: Liebe u. Treue. A: Barmherzigkeit u. a fürder aufihrem Pfad. vE: fehte des Meges 

Wahrheit. fort a Sqritte. (B: er wird feine Fußſtapfen auf 
12. Wahrheit aus d. ©, fprieke. Den . frgen?) 


13. 3a, d. 2. wird uns geben das Gute, fo wirb 86,1. dein Ohr 
.. dW: Se | atbt Segen, und... feinen Ertrag. 2. u vE: (Schäte) mein Leben (?), denn ich bin 
vE: Grzeugniß. A : Gütigfeit .. . Frucht. from 
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LXAXSXVI.supplicatto afflioti gratiam et ductionem in Dei via orantir. 





dovlor cov, 0 Heog pov, „cör EAniLorra en 
oe. 8 Faenoo⸗ us, xvore, OTE 17005 08 xexoqi- 
Zouaı OAnv any nusgav. 3 Eupgurov anv yuynv 
zoü dov).ov cov* Otı 2005 oe, xvois, ng zur 
you nov. 5°’Oz ov, xugis, YENOTOG ai 
anieixijc x noAveleog na 10%; errialov- 
pero oe. 6 Evorıoaı, xvote, en aooscevxi 
uov, ai mgooyes 7 yorn zns denoavg uov. 
7’Ev ‚nusge OAiyeos nov Edndugada wgös 08, 
OT Ennxovoag Hov. 


l 


8 Oix & Eozır önordg, Got &v Veols, xvpıe, sa 
ovx Eozıv KaTO Ta „eora cov. 9 Mavra za 
8997 000 Enolnoas H&ovamw xal MposKUmaoV- 
cw Eranı0y Cov, xUpie, xul dokacovow 70 
övoua oov- 100dz utyag el ou xal 00» 
dayucoıa, ov el 0 Veog uovoc. 


1 Odiy noo⸗ us, ‚xUgıe, & r u cov, zul 
mogevaouaı & ga alndele cov° ‚eupgnvönto 
7) xapdin uov zov goßeiodau 10 õꝝoacᷣ cov. 
12 Eouoloynooual 001, AUpLE 0 de0s uov, dr 
oAn xagdie nov, xal dofucam rò Ovoud sov 
eis 10v atova. 13° Or 10 E20 cov ueya en 
due, xai E0V0n Tv wuyns uov EE Qdov 
KETWTATOv. 

14°0 Bsos, nagavonoL Enaveoıaan En 
zus, xal Surayoyy KORTAION Enrnoar ziv 
vuxj⸗ —F xl 0v ngo&derro 08 iroio⸗ av- 
Tor. 15 Kal ov, xüoie oͤ Deos, oinziguoor 
x ELenumv, Kaxgodvuog xal noku:Acos xl 
almyıwög, 16 enidhewov En’ Eus al Ektnoov 
HE, dos 20 xguTog cov TO rad 00V, xal 
00009 roͤ⸗ vlö⸗ ans naıdioxng cov. 17 IToin- 
009 usT £UoU omusiov eis ayudov‘ al idero- 
car ol nioodyris ne nal alayvröjtacer, 
OT 00, xvgıs, EBondnodg Mor xal napexa- 
Atode pe. 


2.B* us. X: din. ni col, 

4. EFX* xugıe. 

7. B: eisnascas. 

10. EFX*o. B} (in f.) ö veyas. 
11. Al* (bis) v (B}; A?talt.). 
12. X* 0 Hrog us. 

15. EFX} (p. 8205) as. 

17. X: &Boy&. ne. 
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86,2. ma D v3. &x 
v.8. WIT2 xa ib. prop ab V 


2. B: erlöfe deinen Knecht. 

3. den ganzen Tag. dW.vE.A: Erbarme dich mein. 

4. B.dW.\E.A: zu dir, H., erhebe ich meine Seele. 

5. g. u. milde, v. gr. Gnade. dW: gütig u. ver: 
zeihend. vE: u. gnätig. B: zur Bergebung geneigt. 
dW: gnadenreich gegen Alle. 

7. Am Tage meiner R. ... benn du erböreft mich. 
B: Angft wilt ich dich anzufen. dW.vE: (zur Zeit) 
m. Dranaful. dW: wirft m. erhören. 

8. B: es find feine Werke wie die deinen. dW.vE: 
ar gleicht) Deinen Thaten. A: Merk n. 

. dW.vE.A: Bölfer. dW.vE: müfjen fommen. 


Der Bfalter. 
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Des Herrn Gnade und Mat. Sein Weg und feine Wahrheit. LKXXVI. 





hilf du, mein Gott, deinem Knechte, der 


servum luum, Deus meus, sperantem 


3 fi verläßt auf dich. * Herr, fel mir gnä—⸗ 6 inte. *Miserere mei, Domine! quon- 3 
Adig! denn ich rufe täglich zu dir. *Er d te cl d eL 4 
g! de e tägli ⸗ iam ad te clamavi tota die. ae- 
freue die Seele deined Knechtes! denn tifiea animam servi tui! quoniam ad 

5nach dir, Herr, verlanget mih. *Denn | *%'- te, Domine, animam meam levavi. 
du, Herr, biſt gut und gnädig, von gro⸗ v.15.103,8. * Quoniam tu, Domine, suavis et 5 
6 Her Güte allen, die dich anrufen. * Ber- | za Milis, et multae misericordiae omni- 
nimm, Herr, mein Gebrt, und merke auf 5,2. bus invocantibus te. ® Auribus per- 6 
7 die Stimme meined Flehens. In der cipe, Domine, orationem meam, et 
Noth rufe ich dich an, du wolleſt mich er⸗ intende voci deprecationis meae. *In 7 
hören. *418.77,°. die tribulationis meae clamavi ad te, 
quia exaudisti me. 
8 — es iſt nn gleich den ea. Non est similis tui in diis, Domine, 8 
ttern, und ift niemand, ver thun kann © et non est secundum opera tua. 
9 wie du. "Ale Heiden, die du gemacht *Omnes gentes, quascumque fecisti, 9 
i 3 72, 102 Jer.ꝰ 1 Ä 
haft, werben Tommen und vor dir ans | "3.4,.15.+. venient et adoraßunt coram te, Do- 


beten, Herr, und deinen Namen ehren, 
10 * daß du fo groß biſt und Wunder thuft, 
‚ und allein Gott bift. 
11 


Weiſe mir, Herr, deinen Weg, daß 
ih wandle in deiner Wahrheit; erhalte 
mein Herz bei dem Einigen, daß ih 
12 deinen Namen fürchte. * Ich danke dir, 

Herr, mein Gott, von ganzem Herzen, 
13 und ehre deinen Namen ewiglich. * Denn 
deine Güte ift groß über mid, und 
baft meine Seele errettet aus der tiefen 
Hölle. 

Gott, es feßen fih die Stolgen wider 
mich, und der Haufe der Tyrannen ſtehet 
mir nach meiner Seele, und haben dich 
15 nicht vor Augen. * Duaber, Herr Gott, 

bift barmherzig und gnädig, geduldig und 
16 von großer Güte und Treue * Wende 

dich zu mir, fei mir gnädig, flärfe dei⸗ 
nen Knecht mit deiner Macht, und hilf 
17 dem Sohne deiner Magd. *Thue ein 

Zeichen an mir, daß mird wohl gebe, 

daß es fehen, die mich haflerl, und fidh 

fhämen müflen, duß du mir beifteheft, 

Herr, und tröfteft mich. 


14 


3. Al.: clamabo. 


10. B.dW.vE.A: denn gr. bift vu. dW: u. W. 
übend. B: tu ©. bift es allein. 

11. B.dW.vE: (ver) einige mein [aanzes] 9. zur 
Furcht deines N. (zu fürchten deinen R.). 

12. B: So will id bır danken. dW.vE.A: Ich will 
(dich preifen). 

13. über mir. B: unterfien. dW.vE: tiefen Unters 
welt. A: haft erlöfet ... dem unterften Abgrund. 

14. dW.vE: Uebermüthige. dW: flehen wider m. 
auf. vE: find aufgefanden. dW: der Wüthriche 


mine, et glorificabunt nomen tuun; 
*4m.,2%. quoniam magnus es lu et faciens 10 


D.6,4,6s.45, mirabilia, tu es Deus solus. 


264 Deduc me, Domine, in via tua, et 11 
ws.’ ingrediar in verilate tua; laeletur 
cor meum, ut timeat nomen tuum. 

9%. * Confitebor tibi, Domine Deus meus, 12 
in toto corde meo, et glorificaho 
nomen fuum in aeternum. *Quia18 
misericordia {ua magna est super 

®0,4. me, et eruisti animam meam ex in- 

7120.116,3. ferno inferiori. 

u. Deus, iniqui insurrexerunt super 14 
me, et synagoga potentium quae- 
sierunt animam meam, et non pro- 
posuerunt te in conspectu suo. *Et 15 

v.öpp. tu, Domine Deus, miserator et mise- 


ricors, patiens. et multae misericor- 

diae et verax, *respice in me et16 

miserere mei, da imperium tuum 
116,16.8x. Puero tuo, et salvum fac fillum an- 
we; cillae tuae. *Fac mecum signum in 17 

bonum, ut videant qui oderunt me, 

et confundantur; quoniam tu, Domi- 

ne, adjuvisti me et consolatus es me. 


17. Al.: inbono. Al.: etvid. 


Rotte ftellt m. nach d. Leben. vE:eine®. W. trachtet. 
A: die Berfammlung der Mächtigen. 

15. B.vE: langmüthig. vE: biſt ein barmherziger 
u. gn. ©. dW.A: Doch du. H., b. u. an. Gott. 

16. gib deine Stärke deinem Rn. dW: Blicke nach 
mir u. erbarme dich mein, leih deinen Schuß. vE: 
Sich aufnid ... gib d. Sch. A: deine Herrſchaft? 

17. weil du mir. B.A: zum Guten. dW: Seil. 
vE: Segen. dW.vE: wie du m. beiftehefl. B: daß 
du m. geholfen ... haft. 


- 
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LAXXVII 


‚ Zaus civitatis Dei. RBupplicalio Hemant. 





nd (ng). 

1 Toig vioig Kogi waluog wöns. 

Oi Veuklıoı avzov & Tol ögecır ‚zo 
ayioı" 2 ayand xugiog Tag nulag FIıoy UnEo 
NArTE TR OXNIWURTE Tuxop. 

3 Aedofaousra AaAnIn rrepi oovV, 7 mol 
toũ Heov. Auyalua. *% Mynodncouns Pasß 
xce BaßvAovoy 70 ywocxovals ne‘ a idov 
—R xau Tvoog xai Aaög Aidıonoor 
ovzoL eye dyoas £xei. 5 Myjzne Zur fgei 
Erdgamos, xai arögomos eye & avın, 
xal avrog Ed euelinoer avınm 6 —RR 
6 Kvgıog dinynostau Ev. yoagm any xo —2 
709, Tovzow 109 ‚yeyevnudra & uad. dıa- 
valıa. 7S% zuppuwoussom Mayr 7 xUT- 


7 (Rd). | 

1 Nuıdn — roꝛ vioig Koge, eis zo 

zeloc ü Uno umelsd Tov 12 07711127 2,75 — 
Aluov 19 Ioganlitp. 


‘ 3 
‚oıxıa &9 00l. 


2 Kyoıs 0 eos Ts Wrnpiag uov, nudons 
Euexgafa xal &v vuxıl &varılov cov. 3 Eiyel- 
daro —8R cov n nooyeoyn uov, xAivoy 
To 006 00V eis any denalv uov, xugi8. Oz 
enlj0dn xRx09 7 Wuyn Hov, xuil ij Con uov 
zo adn yyyıoer. 

5 IIgogeoylodns nero zör xaraßamörroor 
ei: Aaxxov, Eyeyndnv agel —X aßon- 
Onzog, Ger vexrpois ELevd egog‘ —* zgav- 
narims xadevdorze; & zagp, or ovx eusn- 
7 Er, xal aurol £x zus xeigög cov 
anucdnoar. T’Edwro us & Aauxıp xarw- 


87,1. X} (ab in.) Eis rò rdlos. X* @dnc. 

3. EFX* Auay 

4. A2: [xai] i88. EFX} zw (a. Ai$.). Al.(BP): 
dyevıönoanr. 

5. A2: Mn 7y Zum dgei" Avbounos x. avdg. y. 
ivaurm; Kasxti. EFX: dyıyr 19. 

6. EX: yeyerınn. AtEFX* ds, (A?B}). 

88,1. X* Sudnv. rois v. Koge. X: narlud s. na- 
FAPr. 8. Madedenl Ss. al. Xt Aoyoy (a. auvia.). 
AEX: Aldau (Aipar A2B). X* ro log. (A?: rw 
"Eodpairn. Al.: ra Jopandite). 

2. Al: xexgaiSonau (Frixgafa A2B). 

3. B: Eis:Aötro. EFX* zuge (A uncis incl.); 

b. B: os a9. 

6. B} (p. rear.) Eooeuulvoı (AEFÄ*). 
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87,1. B:&r ig 1etu @ENNEIEBANG: dW.vE: Sein 
Grund ifl auf h. B 

3. ſind von dir gercbet. B: werben. dW: Serrs 
liches ift verheißen. A: wird gefagt. vE: Ruhmvolles 
ift ausgefprochen über dich. 

4. gedenken Rahabonn. B. unter denen, bie mich 
k. B: eingedenf fein. dW: nenne ... als meine 
Bekenner. 

5. von 8. B: es wird v. 3. geſagt werben: Diefer 
u. Jener ift ... u. Er felbft, d. H., wird fle beveftigen. 
VE: Zchermann? dW: Männiglid. A: Menidy um 
Menſch? 

6. aufzählen Im Verzeichnin bie Völker: Dieſe 
find daf. geb. B: erzählen bei Anfchreibung der Vol⸗ 
fer: Diefer iſt aud) ... dW: zähler v:rzeichnend. 

T. fie werden fingen ...: Alle meine Brunnen find 
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Die Predigt in allerlei Sprachen. Der Verlaſſene LAXXVII. 





87. 
1 Ein Pſalmlied der Kinder Korah. 


Sie iſt feſt gegründet auf den heili⸗ 

2 gen Bergen; » der Herr liebet die Thore 
Zions über ale Wohnungen Jakobs. 

3 Herrliche Dinge werben in dir gepre= 

Adiget, du Stadt Gottes. Sela. *Ich 
will predigen laffen Rahab und Babel, 
daß fie mich kennen follen; fiehe, vie 
Philifter und Tyrer fammt ven Mohren 

5 werden dafelbft geboren. *Man wir 
zu Zion fagen, daß allerlei Leute darin» 
nen geboren werben, und daß Er, ver 

6 Höchfte, fie baue. * Der Herr wird pres 
digen laffen in allerlei Sprachen, daß 
derer etliche auch dafelbft geboren werben. 

7 Sela. *Und die Sänger, wie am Reis 
gen, werden alle in dir fingen, eins ums 
andere. 

88. 

1 Ein Pfalmliev der Kinder Korah, 
vorzufingen, von der Schwachheit der 
Elenvden. Eine Unterweijung Hemans 
des Eörahiten. 

2 Herr Gott, mein Heiland, ich ſchreie 

3 Tag und Naht vor dir. *Laß mein 
Gebet vor dich fonımen, neige deine Oh⸗ 

Aren zu meinem Geſchrei. * Denn meine 
Seele ift vol Jammerd, und mein Leben 
ift nahe bei ver Hölle. 

5 Ich bin geachtet gleich denen, die zur 
Hölle fahren; ich bin wie ein Mann, der 

6 feine Hülfe bat. *Ich liege unter ven 


LXXXVI IXXXVD. 
Filiis Core, psalmus cantici. 1 


Fundamenta ejus in montibus san- 
Es.co,ıg. Clis; *diligit Dominus portas Sion 
super omnia tabernacula Jacob. 
Gloriosa dicta sunt de te, civitas 
P9,11,E.20, Dei! #Memor ero Rahab et Baby- 
lonis scientium me; ecce, alienigenae 
us et Tyrus et populus Aethiopum hi 
fuerunt illie. *Numquid Sion dicet: 5 
‚6. Homo et homo natus est in ea, et 
ipse fundavit eam Altissimus? *Do- 6 
‘ minus narrabit in scripturis populo- 
En.4,3.43,5. Tum et principum, horum, qui fuerunt 
in ea. *Sicut laetantium omnium 7 
lae .ꝰ. habilatio est in te. 


65,1. 


125,2.Es.16, 
3. 


mW N 


(Gal.4 


LXXXVII (LXXXVID. 
Canticum psalmi, filis Core, in 4 
#51. finem pro Maheleth ad responden- 

1Rg.4,39. dum, intellectus Eman Ezrahitae. 


(87,1. 


“ Domine, Deus salutis meae, in 2 
die clamavi et nocte coram te. *Intret 3 
17,6.88,1. in conspectu tuo oratio mea, inclina 
Job.33,22. Aurem tuam ad precem meam! *Quia 4 
repleta est malis anima mea, et vita 
Jb-17,1- mea inferno appropinquavit. 
28,1.30,4 Aestimatus sum cum descenden- 5 
tibus in lacum, factus sum sicut hono 
sine adjulorio, * inter mortuos liber; 6 


Todten verlaffen, mie die Erfchlagenen, | "GC P'®sicut vulnerati dormientes in sepul- 


die im Grabe liegen, derer du nicht mehr 
gedenkeſt, und fie von deiner Hand ab⸗ 
7 gefonvert find. *Du haft mich in die 


87,4. U.L: ſammt dem Mohren. 


chris, quorum non es memor am- 
plius, et ipsi de manu tua repulsi 
sunt. *Posuerunt me in lacu infe- 7 


87,1. 8: Psalmus cant., f. Core. 4. Al.: scientis. 


6. U.L: der etliche. 6. Al.: in scriptura. 7. Al.* est. 
88,1. S: Psalmus, cant. ps., in f., filiisCore, pro ... 
Israelitae. 
in dir. dW.vE: Sänger wie Tänzer, a.m. Quellen...? neigt fich 3. Unterwelt. 


88,1. wechfelud auf Machalath vorz. B: auf den 
Flöten um einander zu antworten. dW: nad Elihern 
zu fingen. 

2. B. des Tages ſchr. ich, in der R. bin ich vor bir. 
dW: ruf ich, des Nachts vor dir. 

3. dein Ohr. dW.vE A: zu m. Flehen. 

4. B: ſatt von Unglüden. dW.vk: res Unalücks. 
A: erfüllet mit U. B: zur 9. hinangelangt. dW.vE: 


5. zur Grube ... Kräfte bat. B: werbe —— 
mit denen. vE: hinab in die Gr. finfen. dW: gleich 
den ins Grab Gefunf.nen. dW. vE: Mann ohne 
Kraft. A: Menfch ohne Hülfe. 

6. B: bin ... wie ganz abgefontert. dW.vE: bei 
(unter die) T. hingeftredt? :entlafj.n® B: v. deis 
ner H. abgeſchnitien. dW: ausgeſchloſſen. vE.A: 
verſtoßen. 
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LXXXVIII Supplicatio in summa miseria. Etkani precatio. 





zarp, &9_ OXOTEIWOLS wol  oxı& darazov. 
8'En' aud dneor neiydn ö unos, cov, xcà Nary- 
Tas rovcç Herewgionous cov Ennyayss en uk. 
dayalya. 9 Euaxgurag zowg YYOCTOVG Lov 
ar £uoi, Ederzo ue —2— davrois" NRQ- 
280077 xal ovx ESerrogevöums" 10.05 opdaA- 
Kol nov nodtrmoas ao ‚mroyelac.. Euengafa 
005 os, xupie, Olnp zyv nu2gav, deneTaoa 
Meng 08 Tag xelous uov. 

11 Mn zol; vergoi —X davuasız; 7 
(aTool dycoricoucu Rai eSouoloynoovzal 0045 
12 Mn dunynoetal zig iv Tapp 10 Elsog oov, 
xal nv alndewe oov Ev 5 anwlela; 13 Mn 
yracdjaeras &v 19 oxores za Öavuaoıe Cov, 
xal 7 dıxaoovvn cov ev rÜ eniLelnousry; 

14 Kai ey 72005 08, xvꝑis, Enixgake, xod 
ro pool 7 rrgosevyi] uov moopdaceı 68. 
15° art, xvgue, — rij⸗ vvxij⸗ Aov, 
anoorgeges. zo agögmmor cov an uoũ; 
16 IIroyos ein 0 xal Ev HONoIG &% VEOTNTOG 
pov, vymdeig d8 stanevodny xol Enmognonp. 
IT’En dus dinAdon al Oeyal oov, xal of 
gyoßegısuol cov eeragasar ne. 18° ExuxLocar 
pa 06 —*8 — any Méoa⸗ aeouoxo⸗ ue 
aua. 19 Euaxpvrag an tuooü gYlAov xal 
nın0iov, Kal TOUG YvaaoTovg NOV and TaLdı- 


‚nmpias. 
ng (mn). 
1 Zyrioeng Aldar ca Ioganitry. 


2 Ta ‚Ehen cov, xvgie, eic Toy alüya ſoudi, 
ei⸗ yerean ı xai yavaay amayyeloı any alndear 
sov & zo oröuazi uov. 3’Or einag‘ Eis 
z0y alöra Eleos olxodoundrosıni, &9 TOolX 


7.xX* gr oxiũ̃) dr. 
8. X* dıay. 

10. B: xai Iudxpata. 

11. X: zoıyons. 

12. EFX} 79 (a. Tap.). 

13. X: yyuodrre. 

14.B: Kayo. 

15. FX: arußir (EX: @2087?). B (pro yuyrjv) 
grooseuygv. X: anoozelpr. 

17. EFX* xai. 

18. EFX: wgel Ud. A interpg.: vdwp Ölnr r. yuk- 
gay, 7R. 

19. B* xai zincior. 

89,1. B: Aida (X: Aluav). A2: zo Elgairn (X: 
«5 aganlirs). 

2. A2: dAin xugiu eis. X: gowpas 
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‚88,9. mayın 832 v.14. ER rrB 


80,2. WAT3 &X 32 


— umterfte Gr. (B: der unterſten Gruben eine?) 
geftogen in d. Gr. der Tiefe. vE: tiefſte. B: in 
inf u. er tiefe Dexter. dW.vE: Finſterniſſe, in 


Abgründe. 
8. B- hat fi auf mich gelehnet, u. du haft mid 
untergedrüdt. dW: Auf mirlaftet.. ‘ollveine Bogen: 


du beugſt mid. A: liegt ſtark. 

9. B.dW.vE.A: Yelanntın. dW:Abfcheu. B.dW: 
eingefchloffen. vE: eingefverrt. dW: find' Ich feinen 
Ausweg. A: ausgeliefert (?) u. babe. A. vE: fann 
n. berausfommen. 

10. Auge ift verfhmachtet. VE: vor Kummer. 

11. an den T. vE: Abgeſchiedenen ... dich preifen. 
dW: erſtehen Schatten u. pr. rich? 

12. dW.vE: im Grabe. B: Ort des Verderbens. 
dW: Abgrund. vE: Unterwelt. 

13. Lande der Bergeffeubeit. dW.vE: des Ver⸗ 
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Das Gedaͤchtniß in den Gräbern. Dieewige Gnade, LAXXVIIE 





Grube Hinunter gelegt, in die Finſterniß 
8 und in die Tiefe. * Dein Grimm prüdet 
mich, und drängeft mich mit allen deinen 
9 Fluten. Sela. *Meine Freunde Haft 

du ferne von mir gethan, du haft mid 

ihnen zum Gräuel gemadt; ich liege 

gefangen, und kann nicht audfommen; 
10 * meine Geftalt ift jÄnnmerlich vor Elend. | 
Herr, ich rufe dich an täglich, ich breite 
meine Hände aus zu bir. 

Wirſt du denn unter ven Todten Wun- 
der tbun? oder werden die Verftorbenen 
12 auffleben und dir danken? Sela. *Wird 

man in Gräbern erzählen deine Güte, 
13 und deine Treue im Verderben? *Mö— 

gen denn deine Wunder in der Binfterniß 
erfannt werden? oder beine Gerechtig⸗ 
feit im Lande, da man nichtö gedenket? 
14 Aber ich fehreie zu bir, Herr, und mein 
15 Gebet kommt frühe vor dich. * Warum 
verftößeft du, Herr, meine Seele, und ver⸗ 
16 birgſt dein Untlig vor mir? *Ich bin 
elend und ohnmächtig, daß ich fo verfto- 

Ben bin; ich leide dein Schreden, daß ich 
17 fchier verzage. * Dein Grimm gehet über 
18 mich, dein Schreden drücket mih. * Sie 

umgeben mich täglich wie Waffer, und ums 
19 ringen midy miteinander. * Du madifl, 

daß meine Freunde und Nächften und 
meine Verwandten fich ferne von mir 
thun, um folched Elendes willen. 

89 


11 


1 Eine Unterweifung Ethans, des Es⸗ 
tahiten. 

2 Ich wil fingen von der Gnade des 
Herrn ewiglidh, und feine Wahrheit ver⸗ 
fündigen mit meinem Munde für und für, 

3* und lage alfo: Daß eine ewige Gnade 
wird aufgehen, und vu wirft veine Wahr« 


88,13. U.L: in Binfterniß. 


gefiens. 

14. frühe Morgens. B: foll in ber Morgenfiunde 
dir zuvorfommen! 

15. verwirfkt. dW: verſchmaͤhſt du mid. 

16. trage deine Schr. B: gebe den Geiſt auf. 
dW:u.flerbend. vE:Berrängt bin iu. hinſterbend. 
dW.vE: von Jugend auf? B: vor ftarfem Gefchrei? 
B: deine Erfchrediihkiiren, ich bin zweifelmüthig. 
vE: in Berziw:iflung. dW: verzweifle. 

17. deine Echrediniffe gernichten mich. AW.vE: 
Aengſte vernichten. 


riori, in tenebrosis et in umbra 
mortis. *Super me confirmalus est 
furor tuus, et omnes fluctus tuos 

induxisti super me. *Longe fecisti 
“ig, notos meos a me, posuerunt me 
Iob-0,10. dbominalionem sibi; traditus sum, 
et non egrediebar; * oculi'mei lan- 10 


42,8. 


31,10. 

guerunt prae inopia. Clamavi ad te, 
2e,2. Domine, tota die, expandi ad te ma- 

nus meas. 

9630,10.  Numquid morluis facies mirabilia? 11 
aut medici suscitabunt, et confitebun- 
tur tibi? *Numquid narrabit aliquis 32 
in sepulchro misericordiam tuam, et 

Job.26,6. 


verilatem tuam in perditione? * Num- 13 
Job.10,216. Quid ceognoscentur in tenebris mira- 
Eoei.s,s. bilia tua, et justilia tua in terra obli- 
vionis? 

Et ego ad te, Domine, clamavi, et 14 


5% mane oralio mea praeveniet te. *UL15 
quid, Domine, repellis orationem 
13,2.46,25. meam, averlis faciem tuam a me? 
* Pauper sum ego et in laboribus a 16 
juveniute mea, exallatus aulem humi- 
liatus sum et conturbatus. *In me17 
Job.6,8. transierunt irae tuae, et lerrores lui 
conturbaverunt me. *Circumdede- 18 
2,13 runt me sicut aqua tota die, circum- 
dederunt me simul. *Elongasti a me 19 
”*  amicum et proximum, et notos meos 
a miseria. 
LXXXIX (LXXXVIM). 
De Intellectus Ethan Ezrahitae. 1 
,3:Je4.1, Misericordias Domini in aeternum 2 
canlabo, in generalionem et genera- 
tionem annunciado verilatem tuam in 
Mich.r,20. Ore meo. *Quoniam dixisti: In aeter- 3 


num misericordia aedificabilur in coe- 


89,1. 8: Psalmus, int. E. Israelitae. 


2. 8: in generatione. 


19. haft Yreund u. N. von mir entfernt; meine 
Bertrauten find im Jinſtern. dW.vE: Geliebte u. 
Sreunde. B.dW.vE: meine Bekannten. vE: find 
Finſterniß. (dW: unfihtbar?) 

89,2. B: v. der großen Güte? dW: Jehova's Gna⸗ 
den. A: Die Grbarmungen des 9. B.dW.vE: deine 
Treue. 

3. Denn ih fage: Ewig wird die Gn. ftehen, u. 
im 2. wirft du d. W. befeftigen. B: fprah? dW: 
denfe! B: aufewig erbauet werden. dW vE: aufew. 
iſt gegründet. 
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LXXXIX. 


Eikani precatio pro dome Daridica. 





ovonvoi; sromaodnserm n almdeun cov. ma ma oma jamme jom 4 


4 Ausdeunv ÖaÜnKmı To Exkexzoig ov, 
ounce Acvid zo dovin uov‘ S’Eng zov 
vos Erouaon TO onloua 00V, xl 0IX0- 
dounow Eis yavaay nal yereuv Tor O00909 Vov. 
Auwyalua. 

6’EFouoloynoorrai ol oVonvol Ta Havuacıa 
C0ovV, xVpie, xal yap ev MAndEIay 00V & Ex- 
xAnole aylor. 7’Orı als & vegdlau icodn- 
‚oe zo xvolm, Onomwänceres zo xvolm &r 
vlioꝝ Yeov; 8'0 eos ErdoSalouevog Ev Bovin 
aylay, ueyug xal Poßepos dorıy Emil navras 
Toug mepixuxip avzov. \ 

9 Kvoıe, 6 Heög av Övrauenr, Tis O10L0g 
001; Ausarög el, xvoie, xl n alndean cov 
zuxio oov. II Zu dganoles Tov xoatovg 


3175 Ialacons, 0» de 0@lov züv xuuazon | 


avans 0v xarenonvrgg. 11 ZU 'tranelswong, 
©: Tgavuarlav, vreonparor‘ &v za Bonylovi 
ans Övvausog 00V Öleaxopnıoag Tovg EYIPOUS 
oov. 12 Zoi eicır ol ovpasoi, xal on dorw 
N yn’ mv olxovussmy xal 16 nAnEmuR aurng 
ov Edeuelincas. 13 Tor Bogoar xal vv 
Yalaocor ou, Extrıoas‘ Oaßop xal ’Epuwr 
&v zo Ovoperl oov ayallıncovsm. 14 Zog 6 
Bouylow uera Ouvaoıslas xparumdnn 9 
xeſo cov, vyodnzu 7 dekız cov. 19 Arzao- 
ovrn xl xpiua drommaola Tov VRovov cov' 
Els0s xal almdeın mgomogEVOorTaL mgO nQ05- 
OroV Gov. 

16 Maxagıos 6 Anos 6 yırwoxay alakayuor 
Kugie, Ev ID HOTEL TOD NOOGMNOV Tov nopel- 
covzaı, IT xui Ev au Orouezl Gov ayallıncov- 
zu oAmy zyv nufgav, al &u zü dexasooum 
cov vywdnoorraıu. I8°’Orı xavynua zig duva- 
neog avıovy el 0V, xml Ev zT evdoxig cov 
vywäncerus TO xepug ur" A90zs zov xv- 
giov 7 avzilmpıc, xal Tod ayiov ’Iopanl Baoı- 
Ads Nu. 


3. A2} (in f.) & avrois. 

5. AUEFX* Ardy. (A2B}). 

6. B* yag (AEFX}). 

7. B} xai ri; (a. 640ı0B.). 

8. B* dorıy (A? inter uncos). 

10. E: deanolns. X: ro xgaros. B:xaranrgpatıraıc. 
11. Btxai (a. iv). 

13. B*rnv. Al: Eonorisia ro (Eguwr iv raA2B): 
15. X: noonopeuveras. 

18. B:"Ors To xavy..... au es, 

19. A2+ (p. dyril.) zuov. 


12 2 ya ae 
MIT IN NIE TOR Doiy 
| oO IRED 
As m Tee DVa ST 
m OR Opa mar 7 
ms man ne) en Prea 
STR TIOI PII2 OR SONNE 992 8 
amanap-da-ay RA] 7127 
yiaya mikgg rar ı mim 9 
AARON NORA OL" 
ms may Ra DT mag Din 
any ap ERDT TS omzen m 
Ba 7 ak mp 12 Finn 
me Ron Sam yaR MITMR 
DAR TAS ON) TIRE SDHTOYT 
72 m pay ya) viamıs 
eaam TI am mama PT 
RD> Tin DpWnı PIE a) © 
ap NOIR DIRT TON 
May omgan Syn op ao 16 
mom ar ode PapTiR2 17 
DIRPAF ON) TORTE OINTOD 18 
2 ap Dim TIIE OH N 107719 
ara ORTEN IT Ta re, 
v1. TOR N v.18. 'p bin 
4. dW: dem 9. gli? vE: den 9. haft du befe: 
ftiget, deine Treue mit ihm? 

5. Auf ewig w. ich deinen ©. beftätigen. vE: feſt⸗ 
ftellen. dW.vE: gründen auf Geſchlecht u. Geſchl. d. 
Thron. A: aufbauen von ©. zu ©. 

6. B: rein Wunder befennen, dazu d. Treue. dW: 
Es preifetjarerd. ... Berfammlung...?vE:Ia, es pr. 

7. B: verglichen werben, der d. H. glei wäre. 
dW: vergleicht fi, Fommt Jehova nah. vE: gleicht... 
ift glei. dW: Bötterföhnen. A: Bottesfchnen? B: 
Kindern der Mächtigen $ 

8. fehrerfhredlich...u.hebr. B: entfeßlich tm gro⸗ 
Ben Rath... erfchredl. bei Allen. dW: im Kreife. dW. 


VE: furchtbar über Alle um ihn her (die ihn umgeben). 
9. B:fomädtıg, o Herr. vE: eın mächtiger Jehova! 





ein mächtiger Gott? Und deine Wahrheit 
10 iſt um dich Her. * Du herricheft über das 
ungeflüme Meer; du ftilleft feine Wellen, 
11 wenn fie fih erheben. * Du fchlägft Ra⸗ 
hab zu Tode; du zerftreueft deine Feinde 
12 mit deinem ftarfen Arm. * Himmel und 
Erde ift dein, du haft gegründet ven Erd⸗ 
13 boden und was darinnen iſt. * Mitters 
naht und Mittag Haft du gefchaffen; 
Thabor und Hermon jauchzen in deinem 
14 Namen. *Du haft einen gewaltigen 
Arm; ſtark ift deine Hand, und hoch 
15 iſt deine Rechte. *Berechtigkeit und Ge⸗ 
richt ift deined Stuhles Feſtung; Gnade 
und Wahrheit find vor deinem Anges 
ſicht. 
16 Wohl dem Volk, das jauchzen kann! 
Herr, ſie werden im Licht deines Antlitzes 
17 wandeln, *fle werden über deinem Na⸗ 
men täglich fröhlich fein, und in deiner 
18 Gerechtigkeit herrlich fein. * Denn du 
bift der Ruhm ihrer Stärfe, und durch 
deine Gnade wirft du unſer Horn erhöhen; 
19 * denn der Herr ift unfer Schild, und 
der Heilige in Ifrael iſt unfer König. 


89,8. A.A: fehr mäditig. 


10. B: bie Erhebung des M. dW: An = 
Uebermuth. A: Gewalt? dW: crh. fih ſ. W 
fänftigft fie. vE: wenn es f. Wogen erhebt. 

11. zermalmeſt R. wie Erfchlagene. B: eh 
die RENT dW.vE: Trogigen? 

. dW: die Welt u. was fle erfüllt, du haft fie 
sr vE.A: den Erdkreis u. mw. ihn (füllt). 

13. Norden u. Süden. dW.vE: ubeln)üßerdeis 


nen Namen? 
Dein iſt ein) A. von Gewalt ... ers 


14. dW.vE: 
haben d. R. B: 9. mit Macht 


65,8.(me.s, UA in circuitu tuo. 


24,1.102,26, inimicos tuos. 
106,5.6n.1,2. 


75,58. (ie, 
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Der ewige Same. Der mächtige Gott. LXXXIX. 
4 heit treulich halten im Himmel. * Ich 119. jis, praeparabitur veritas tua in eis. 
babe einen Bund gemacht mit meinem —— Disposui testamentum eleclis meis, 4 
Auderwählten, id habe David, meinem | „..ss.: —* Juravi David servo meo: *Usque in 5 
5 Knechte, gefchworen: *Ich will dir ewig⸗ late. aeternum praeparabo semen tuum, 
lid Samen verfchaffen, und deinen Stuhl et aedificabo in generationem et ge- 
bauen für und für. Gela. nerationem sedem tuam. 
6 Und die Himmel werden, Herr, deine | Gyr, Confitebuntur coeli mirabilia tua, 6 
Wunder preifen, und deine Wahrheit in Domine, etenim verilalem tuam in 
7 der Gemeine der Heiligen. * Denn wer ecclesia sanclorum. * Quoniam quis 7 
mag In den Wolken dem Herrn gleich gel» | xs,opp. in nubibus aequabitur Domino, simi- 
ten, und gleich fein unter ven Kindern der lis erit Deo in liis Dei? *Deus, qui 8 
8 Götter dem Herrn? *Gott iſt faft mächtig | 1ng.22,10. glorificatur in consilio sanciorum, 
in Ya en — * magnus et terribilis super omnes qui 
wunderbarlich über alle, die um ihn find. in circuitu ejus sunt. 
9 Herr, Gott Zebaoth, wer ift wie du, Domine, Deus virtutum, quis similis 9 


77,14 tibi? Potens es, Domine, et verilas 
* Tu dominaris 10 
potestati maris; motum autem flu- 
ctuum ejus tu miligas. *Tu humi- 11 
(7,4. liasti, sicut vulneratum, superbum; 
(£e.1,51. in brachio virtutis tuae dispersisti 
* Tui sunt coeli et12 
"tua est terra, orbem terrae et pleni- 
tudinem ejus tu fundasti. * Aquilo- 13 
nem et mare tu creasti; Thabor et 
Hermon in nomine tuo exultabunt. 
* Tuum brachium cum potentia; fir- 14 
melur manus tua, et exallelur dex- 
“.tera tua. *Justitia et judicium prae- 15 


ss. 


Jud.4,6; 
De.3,8. 


119,15; 
97,2.103, 


'£x.33,19. Paratio sedis tuae; misericordia et 


veritas praecedent faciem tuam. 

93,6. Beatus populus, qui scit jubilatio- 16 
4,7.36,10. nem! Domine, in lumine vultus ti 
ambulabunt, * et in nomine tuo exul- 17 
tabunt tota die, et in justilia tua exal- 
tabuntur. *Quoniam gloria virtutis 18 
eorum tu es, et in Donepraeite tuo 
exaltabitur cornu nostrum; *quia 19 
[p.a.i.s, Domini est assumplio nostra, et 

10.12. Sancti Israel, regis nostri. 


v.25.92,11. 


5.8:in generatione etg. 7. Al.:(bis) Domino. 8. 8: 
in concilio. 


15. dW: Recht u. Gerechtigk. vE: Gerecht. u, N 
dAW .vE: Thrones Grundveſte. A: Zurichtung? B.A: 
gehen her vord. A. dW:ftehen? vE: gehn dir voran. 

16. B: bie das Jauchzen erfennen? A: zu jubeln 
verſteht? dW: das ven Bofaunenruf kennt. vE: Bos 
ſaunenhall. 

17. ſich erheben. B.A: erhöht werben. dW.vE: 
deiner Er rühmen fie fih ? 

18. B: die Sierde. dW: ihre herrliche 3. dW.vE: 
Gunſt erhebt fi unfer (Haupt). A: in deinem Mohls 
gefallen. — — 19. vom Seren ... vom Seiligen. 


! 
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Zihant precatio pro domo Darvidioa. 





20 Tora EluAnoas &v Opnası Toi; vioi oov, 
xal einas" Edeunv Bondeay Ent Öuraror, 
vynoa Enlextos ix Tod Aaov nov: 21 evoor 
Aavid 0» d00lo» nov, &r Elaip ayip nov 
Eygıoa auzov. 22H yap yeip uov awvastıln- 
vera avıo, xal 0 Poayimv uov xarıoyuoe 
avıov. 23 Obx apsirası Eydoog ir auzo, xal 
viog Avoniag Od nEOSHNCEL Tod Kaxdonı av- 
zo 2ixml ovyxoyw Toug Eydooug avzou 
ARNO NMOOGONOV AVToÜ, xl Tovg MiooDyzag 
avıov zoornowoun. 25Kal 7 ande uov 
xaı 70 Eleog uov uer auTod, xal 2» To 090- 
pazı nov vymdNoeTaL To xeoug auzou‘ 26 xl 
Oncouaı 9 Halacon yewa avrov, Kal &v no- 
zauois Öefıay avsov. 27 Auros Enıxalloeral 
ne‘ Ilarng uov el où, 0 Deog uov xal aveı- 
Anntog Ts owrrpiag mov. 23 Kal yo now- 
T070x09 HCoua autor, vıpmlov nap& To; 
Baoılevaw zus yüs. 29 Ei Tor alarm gulako 
avıp 70 &.805 uov, nal 7 diadNx7 uov mon 
avuıp' O xai Hnoouaı eis Töv alaya Tod aio- 
v05 TO ONEQUR avıod, xal Tor V00v09 auzov 
O5 TAG TuEQas Tov ovgasov. 31.’ Eur Eyxarall- 
oc Ol viol curoũſũ ZOV vOuoy mov, zul Toi 
xoiuaciv uov un nooevdnow‘ 32 8a zu ı- 
xamuare nov Beßnloomow, zul Ta; dvrolas 
nov un qulafacır- 33 dmiaxiyouas &v dußdp 
Tas Rvopiug uvzor, xal ey nacıdtw as adı- 
xia, avro». 

34 To dö öleog uov ov un dinoxeducn am’ 
avrov, ovö od un adınjaw &v ıj almdeiz 
nov’ 35ovde un Beßnhuow ınv diadıjany mov, 
xc? tòà Enrropevouera di Toy Yeılday uov 00 
un aderjoo. 86 Ana: ouoca Ev a dyip nov' 
Ei 25 Auvid yevoouaı. 37T omipum avrov 


20. A? (pro viois) ayioss. 

21.B: ev eltıay. BX* us. 

22. X: zarıoy. aurw. 

23. Al(pr. manu) A? (pro 7069. 3 xax.) zaxo)- 
os. 

2%. B: ouys. ano noos. aura rag dyde. avra 
(!xdoss ats etiam A?2; Al:guya. tag &180. nu ano 
np. arts). 

27.B*o. 

28. B: Kayon. 

30. X: Eins Tas nu. 

31. AlX:yxaralsizoow. X*oi. A?} Ev (a.rois). 

32. AlX: Bıßnlauaır (-oucıy A2B). 

33. X: imioxiypunas. B (pro adız.) anapriag. 

34. EFX: dınax. ar’ araw. B: ud8 un Adın. 

35. EFX: 80° & un Beß. 
F* 10. 


TON) TPODD FIRST TR > 
Ma N Var Rn 
"ETR YORE 729 717 MSN om 
EIN 109 ion OT) Nas : vnncn ere 
ia Din Dion ram ir 23 
Yan nina} Smaayı ND 1128 
TO ERTORT SER DRIN DIE m 
maloy sp pam Yan my 26 
RR RA a iger 02227 
AN SMPNE SET NÖR SM VON 28 
PR II I FTIR VII SON 

Mon Soinue 0519220 
ROOT ir np ra ana > 
IN Yan aIzran oa anp3t 
'DPMTON paar N) "ORWMATS2 
Ben lad No gi mob ss 

Day Dypaı 

RER NY Hay TENND EI] 38 
Near a ara nmar 
MIag) MON Imor N hp 
DU ON TOR STRIT 





v.20. 22 ar N’ v.20. 7 m 


20. Sülfe geftellet auf einen Helden. B: eine H. 
gelegt in. dW: Hülfe hab’ ich dem H. gelichen? vE: 
d. Starken gegeben? 

22. an ihm feft bleiben. B: Mit welchem m. 5. 
feſt fein fol. dW: Bei ihm... bleiben... unterſtützen. 
VE: fo daß m. H. ihm beiſtehen ... kräftigen ſoll? 

23. Der Feind fol ihn n. brängen, u. der linger. 
dW:n. der Widerfadher ihn n. drüden. B: das Kind 
der Ungerechtigkeit. vE.A: der Sohn ter (Voeheit). 
—* B: zerſtoßen. dW. vE: jermalmen ... ſ. Haſſer 

lagen. 

25 Und... mitigım fein. dW: fein Haupt ſich heben. 

26. die Ströme. B: auf d. Mier! dW.vE.A: 
bringe bis ans Meer? 

27. u. der $. meines Heils. dW.vE: (foll) mir 
rufen. A: zu mir. B.dW.vE: Fels. A: Influcht. 

28. zum Erfigebornen. B: zum Allerhochſten. 
ne Höchften über vie Könige. B.dW.vE.A: der 

rde. 

29. B: m. Güte. B.dW.vE.A: bewahren. B.dW: 
befländig fein. vE: unverbrüchlich. 





Der erſte Sohn unter den Königen. 





20 Dazumal rebeteft vu im Geficht zu dei⸗ 
nem Heiligen, und fpradft: Ich babe 
einen Held erwedt, der Helfen fol; ich 
babe erhöhet einen Auserwählten aus 

21 dem Volf, *ich habe gefunden meinen 
Knecht David, ich habe ihn gefalbet mit 

22 meinem heiligen Del. * Meine Hand 
fol ihn erhalten, und mein Arm fol ihn 

23 ſtärken. *Die Feinde follen ihn nicht 
übermwältigen, und die Ungerechten follen 

24 ihn nicht dämpfen; *fondern ich will 
feine Widerfacher fchlagen vor ihm Her, 
und die ihn Hafen, will ich plagen. 

25 * Aber meine Wahrheit und Gnade joll 
bei ihm fein, und fein Horn fol in mei» 

26 nem Namen erhoben werden. * Ich will 
feine Hand ind Meer flellen, und feine 

27 Rechte in die Waſſer. *Er wird mid 
nennen alfo: Du biſt mein DBater, mein 

28 Bott und Hort, der mir Hilft. * Und 
ih will ihn zum erften Sohn machen, 
allerhöhft unter den Königen auf Erven. 

29 *Ich will ihm ewiglich behalten meine 
Gnade, und mein Bund foll ihm feft blei⸗ 

30 ben. *Ich mil ihm ewiglih Samen 
geben, und feinen Stuhl, fo Tange ber 

31 Himmel währet, erhalten. *Wo aber 
feine Kinder mein Geſetz verlafjen und in 

32 meinen Rechten nicht wandeln, " *fo fie 
meine Ordnungen entheiligen und meine 

33 Gebote nicht Halten: *fo will ich ihre 
Sünde mit der Ruthe heimſuchen, und 
ihre Miffethat mit Plagen. 

34 Uber meine Gnade will ich nicht von 
ihm wenden, und meine Wahrheit nicht 

35 Iaflen fehlen. *ISch will meinen Bund nicht 
entbeiligen, und nicht ändern, was aus 

36 meinem Munde gegangen ifl. *3ch habe 
einft geſchworen bei meiner Heiligkeit, ich 

37 will David nicht lügen: *Sein Sanıe fol 


30. ewig dauern laffen feinen &.... bie Tage vom 
S. währen. dW: Ich mache dauernd. vE: Auf ewig 
w. id erhalten. B.A: wie die Tage der Himmel (des 


H.). vE: Dauer des H. dW: glei des H. Alter! 
31. B.dW.vE.A: Söhne. 


32. B: Einfeßungen. dW.vE.A: Sagungen. dW: 


brechen. 


33. n. mit Schlägen. vE: firafen. dW: ſtraf' ich. 


AW vE: mit Streichen ihr Verbrechen. 


LXAXXIX. 
v.4.15m.13, 


14.2:5m.7,40. Junc locutus es in visione sanclis 20 
tuis, et dixisti: Posui adjutorium in 
potente, et exaltavi electum de plebe 

Brass mea; *inveni David servum meum, 21° 

‘222 oleo sancto meo unxi eum. *Ma- 22 
Ee-41,10. zus enim mea auxiliabitur ei, et 
brachum meum confortabit eum. 

*Nihil proficiet inimicus in eo, et23 

filius iniquitatis non apponet nocere 

ei; *et concidam a facie ipsius ini- 24 

micos ejus, et odientes eum in ſugam 

converlam. *Et veritas mea et mi-25 

sericordia mea Cum ipso, et in no- 

mine meo exaltabitur cornu ejus; 

*et ponam in mari manum ejus, et26 
in flnminibus dexteram ejus. *Ipse 27 

rei s.invocabit me: Pater meus es tu, 
Deus meus, et susceptor salulis 

Col.t,15.1p.Meae! * Et ego primogenitum po- 28 

1916 nam illum, excelsum prae regibus 

terrae. *In aeternum servabo illi 29 

misericordiam meam, et testamen- 

tum meum fidele ipsi; *et ponam 30 

in saeculum saeculi semen ejus, et 

throoum ejus sicut dies coeli. *Si34 
autem dereliquerint filii ejus legem 
meam, et in judiciis meis non ambu- 

laverint; *si justitias meas profana- 32 

verint, et mandata mea non custo- 

28m.7,14.. dierint: * visitabo in virga iniquitates 33 

eorum, et in verberibus peccata 
eorum. 


v2. 


190.2,10; 
Ps.72,8. 


v.t. 


v.3. 


Ebr.1,8.Dn. 
L,44.7, 14; 
De.11,21. 


Misericordiam autem meam non 34 
dispergam ab eo, neque nocebo in 
Km.23,19. Veritate mea; * neque profanabo te-35 
stamenlum meum, et quae procedunt 
de labiis meis, non faciam irrita. 
nu. Semel juravi in sancto meo: Si Da- 36 
om yid mentiar! *semen ejus in aeter- 37 


v.25.Rs.56, 
10. 


20. Al.: in (s. super) potentem. Al.* (alt.) et. 
22.Al.: confirmabit. 23.Al.: noc. eum. 27.Al.:io- 
vocavit. 31. Al.*autem. 34. Al.: neque decipiam. 


34. B.A: wegnehmen. dW: ihm entziehen. B.A: 
an meiner (Treue) een. I. fehlen. dW: täufchen mit 
m. Tr. vE: meine Tr. brechen. 

35. vE.A: entweihen. dW: brechen. B.A: (von) 
meinen Lippen. vE: über meine 2. dW: meiner 2. 
Ausſpruch. 

36. B: Sms. dW.vE.A: Einmal. (dW: mit mei⸗ 
nem heiligen Wort!) vE:niewerb’ ich gegen D. lügen. 
dW.A: w. ich (dem) gegen D. lügen 


208 (89, 38—53.) 


Psalmi. 





LXXXIX. 


ZEihani precatio pro domo Duridica. 





als zör alöya erel, xal © Hg0v0s avrod 
os 6 nAios dvayrior uov, Ey oc ‚ 08- 
Kim — el Tor air" al 0 Hap- 
zus &v —R niorös. Aice pæœunuæ. 

39 ZU ö8 anaco zul ekovögrwong, aveßa- 
Aov zor xoioroy cov‘ Myunzeoronpag any dıa- 
On zov dovAov ‚cov, eBeßı, mans el; uns 
yiv 20 aylaona aurov‘ Hl yadeles navıaz 

zoVs _PERYuoDS avıov, &dov 7a Oyvonuaza 
avzov deillay. #2 Aunonalor uvzoy narıes ol 
BAgAOEVOuEVOL an odor, &yernen 0781805 
zol; yeirocım avzov. 43°’Tyooas aus debar 
765 OlıBovzor avror, EVPERYaS nartug zovG 
&ydgous —R  antorgeyus ınv Border 
ns bongalas œuroũ, Xu ovux arzelaßov av- 
roũ Ev zo noAiup" 45 xatluoag ano xu.da- 
glouov avıor, 109 Og0ror avzod eis 17V nv 
uriogasag 46 daulxgurag Tas nudgas zov 
Yo0v0v auzod, xareyeag avzod alayvrıy. Aici- 
value. 

47 Erog note, xugie, anoorgkpers — TELog, 
Ennavdoeras 05 ‚wog n 0er cov; 48 Myn- 
od tig nov 7 — un roe uæraloc 
EXTIOOG mavras zovg viovs co aröganon ; 
49 Ti; soru ardgrog 6 Cnasras x ovx 
Öyeras Oavaror, duosrau any wvynv avzov i⸗ 
xeıgös göuv; dıayalna. 50 Ilov eioiy Ta 
elen cov Ta Opyain, xvple, & Mumcag 79 
Auvid ey rĩ aindele oov; 51 Mwmoont, xi- 
qu, Tod öreudıanou zo» dovlmy Gov, 0V Vn- 
£0y0v Er 5 xoArp uov molar £dvor, 520% 
areidıcar 0, &y9g0i ouv, xugie, 0v areldıcay 
20 arrallayum zov yolozov cov. 


53 Evloynrog xugiog als row alara. T'evos- 


Co, Y&V0LTO. 


37. X: uva. 

38. Al(pr. manu) X* Auay. 

42. B: Aınoracav artöv 7. oi diodsvorres ödor. 

43. EX: zus 94. avıar S. aura (B: zur drdoww 
avrs). 

5. A?EFX: xa®. aus. 

46. B (pro xgove) Hpovs. X: aurg aloy. EFX* 
dıay. 

47. A2: anooreiyers (B: anootetgn). 

48. B: zig 7 unoor. us. 

49. X* Alciv. 

50. B: Nõ Korı. : 

51. X* ups. EX: undoye. 


ya 279 Wan INDaY 7138 
unbe as pres m obiy Yan 
AEINN Ram MT MAMR) 539 
1123 2 AN Inmonoy no 
„55 —— ya mad 41 
OS HAN PEN MOB NH7342 

ash Han me IT wahr 
>> anbot yag par name 
Nay Jar IE DSMHE SON 46 
Han Haun smonse2 iniopig ma 
— —J "rar edoi as 
naıa vby mbun bp on 
ID 
Syam r22 non mim may 47 
Arm —8 DO WR=DD 48 
u> omas —R vig 12) 
oda MDR NS mem 22 
on ı APR ınto irgnn whꝛ 
ng — —* — 
722, nen IR. I I naRp st 
TER 029 ar Pa SrIRio 52 
iin NER PR — 
man nigp> 
ar ı yaR ogis mn mp 5 


v.4i. WM ar N’ 
v.45. goa rm 


38. beftehen. B: feſt fein .. 
ber ... tft wahrhaft! vE: ja, der. 
3. im Himmel ift treu. 

39. B.vE: haft veritoßen u. verworfen. 

40. verfchmähert... entweiher. dW: verachtefl .. 


. beftändig ft. dW:n. 
. verläffig! A: der 


wirfſt. B: haft entheiliget. 


41. legſt f. Beten in Trümmern. dW.vE: reißeft 
nieder. B.A: Zäune. vE: Burgen zu Tr. dW: 

Schutzwehren. 

42. berauben. vE: plünden. dW: bes Weges 
ziehen. 


Der Pſfalter. 
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Der Zorn über den Gefalbten. Des Lebens Kürze, 


LXXXIX. 





ewig fein, und fein Stuhl vor mir wie Die 
38 Sonne; *wie der Mond fol er ewiglich 
erhalten fein, und gleich wie ver Zeuge 
in den Wolfen gewiß fein. Sela. 
39 Aber nun verftößefl du und verwirfft, 
40 und zürneft mit deinem Gefalbten; * du 
verftöreft ven Bund deines Knechtes, und 
Altrittfi feine Krone zu Boden; * du 
zerreißeft alle feine Mauern, und Läffeft 
42 jeine Feften zerbrechen. * Es rauben ihn 
alle, die vorüber gehen; er ift feinen Nach» 
43 barn ein Spott geworben. * Du erhöheſt 
die Rechte feiner Widerwärtigen, und er« 
44 freueft alle feine Beinde. * Auch haft du 
die Kraft feined Schwert8 weggenommen, 
und läfjeft ihn nicht flegen im Streit; 
45 * du zerftöreft feine Reinigfeit, und wirfft 
46 feinen Stuhl zu Boden; *du verfürzeft 


6n.9,13.Es, 
54,9.Jer.33, 


num manebit, et thronus ejus sicut 
sol in conspectu meo, *et sicut luna 88 
perfecta in aeternum; et testis in 
coelo fidelis. 

Tu vero repulisti et despexisti, 39 
distulisti Christum tuum; * evertisti 40 
testamentum servi tui, profanasti in 
‘El terra sancluarium ejus; * destruxisti Al 

omnes sepes ejus, posuisti firmamen- 
en,ıa. tum ejus formidinem. *Diripuerunt 42 
eum omnes transeuntes viam, faclus 
est opprobrium vicinis suis. *Exal- 43 
tasti dexteram deprimentium eum, 
laetificasti omnes inimicos ejus; 
‚2. # averlisti adjulorium gladii ejus, et 44 
non es auxiliatus ei in bello; *de-45 
struxisti eum ab emundatione, et se- 
dem ejus in lerram collisisi; * mi- 46 


[21 


v.2i. 


23m.t 


die Zeit feiner Jugend, und bevedeft ihn | Pr: "norasti dies temporis ejus, perfudisti 
mit Hohn. Sela. P«.13%,1%. eum confusione. 


47 Herr, wie lange wilft du dich fo gar 


77,98.73,5. Usquequo, Domine, avertis in finem, 47 


verbergen, und deinen Grimm wie Feuer eæxardescet sicut ignis ira tua? *Me- 48 
48 brennen lafjen? * Gevenke, wie kurz mein | *%%*-°0%* morare, quae mea substantia! Num- 
Leben if. Warum willſt du alle Men quid enim vane conslituisti omnes 
49 ſchey umſonſt gefchaffen Haben? "Wo | sie... ſilios hominum? *Quis est homo, 49 
ift jemand, der da Iebet und ven Tod qui vivet et non videbit mortem, 
nicht fehe? der feine Seele errette auß #9,%. eruet animam suam de manu inferi? 
50 der Hölle Sand? Sela. * Herr, mo ifl 36. *Ubi sunt misericordiae tuae anti- 50 
deine vorige Gnade, die du David ge⸗ quae, Domine, sicut jurasti David in 
51ſchworen haft in deiner Wahrheit? * Ge⸗ veritate tua? *Memor esto, Domine, 51 
denfe, Herr, an die Schmach deiner Knech⸗ opprobrii servorum tuorum, quod 
te, die ich trage in meinem Schoß, von continui in sinu meo, multarum gen- 
520 vielen Völkern allen, *pdamit dich, 79,12. tium, *quod exprobraverunt inimici 52 
Herr, deine Feinde fchmähen, damit fie tui, Domine, quod exprobraverunt 
fhmähen die Fußtapfen deines Gefalbten. commutationem Christi tui. 
53 Gelobet fei der Herr ewiglih! Amen, | *'* Benedictus Dominus in aeternum! 53 
Amen. Fiat, fiat! 
' 40. Al.: avertisii. 43. Al.: dext. inimicorum ejus. 


45. Al.: amundatione. Al.: in terram. 


43. AW.vE: erhebt... Dränger, läffeft frohloden... 
44. Schärfe f. Schw. gewendet, u. hältſt ihn n. 
aufrecht. B: —— Stand erhalten. dW: 
läͤſſeſt weichen ... befichen. 

45. B: haft lafien aufhören. dW: machſt ein Ende 
feinem Glanze. vE: haft vernichtet feinen Gl. 

46. die Zage. A: feiner Zeit? dW.vE.A: mit 
Schmach. B: Scham. 

47. B: wie lang! will vu d. auf immerbar ver: 
bergen? vE: verborgen bleiben ewig? dW: Wiel. 
wirſt du fo ganz dich bergen. 

48, was meine Lebenözeit iſt; wienichtigbugefch. 

Bolgglotten- Bibel. A.T. 3, Dre 1. Abth. 


a. Menfchenkinder. AW: Gedenke mein, wie Hm). 
das Leben. vE: was iſt d. 2. (A: mein Wefen? 
dW.vE: zu weldem Nichts (Haft) du gef. 

49. B: Wer tft der Mann, d. da wird leben. dW: 
ge Mann lebt u. fchaut ... vE: muß n. fehen. 
A: Wo if d. Menfh. dW: Unterwelt. vE: vom 
Todtenreide. 

50. dW.vE: vorigen Gnaden. B: erflere große 
Güte. A: alten Grbarmungen. B.dW.A: bei deiner 
(Treue). vE: nad. Tr. 

51. dW.vE.A: Bufen. 

52. Damit, Herr. dW.vE: er 
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xc. 


Mosis canticum de vitae humanae breritate et miseria. 





X (19). 

1Toocevxi to Moöoi drögunp zov deov. 

Kvgu, xarapuyn eyeröng zu &v reveg 
xal yeveq 2 g6 zov öen yarnöjvai xai 
aa any yñ⸗ vol any OixovnErne, xal 
ano Tov wiOvoc Hal 8006 Tov alavos oval. 
Mn ® amoorgeypns ürdgumor eis zamelno- 
cw, xal elnag‘ Eniorgeyare, ol vios Tor ay- 
Iguno. # Orı yilın € & & Opdaluois cov, 
xvots, oᷣg 7 quiosæ 7 E10 iti⸗ OnAder, xai 
‚Qukaxı & vuxri. 5 Ta Eovderauara avıav 
öın Eoorru. To gl wgel yAon nagd1.801, 
616 now aydıcaı zei nageld0ı, zo donegas 
anondooı, oxingvrdein xoi Enpardein. 


7’Or egeleimonev & m oerü cov, na & 
29 Ouu@ cov Eragaydnner. 8 REbov Tas &r0- 
pias 7ucr EIOTLOV ‚cov, 0 alav un eis 
yarıouar Tou noogwonov cov. 9° Or nöocaı 
‚ad nuegaı yuör &eleınor, »al Ev Ti] oerü cov 
aieleinouer' Ta &m nor gel ‚agayın £neld- 
⁊ 104; u!oa roõvy dry nur Ev avrois 
Pronrnorra & en, E09 de &v Ouvaorelug, oydon- 
.KOVTO dm, xal To — —R xonoc xad 
növos‘ Or EnjldEr nogoıns &Q yuüs, zul 
nuudevönoönsde. 

11 ‚Ti yıyyaoxa zo xgaTos zus 0EynS cov, 
xalı ano Tov poßov cov zov Hvuov cov 12 85- 
agıöunoacdar; Ti⸗ defıann G0v ovzag Yyagı- 
cos not, xl Tovg nenasdevudvovg 77 xapdle 
&v 009iq. 


90,1. B: 75 Mwvoy ardgurs. A: Maoon. EFX* 
eo. A2} ou (a. dyer.). 

2. B* (ult.) xai. A2+ (p. ei) ö Beös. 

3. BEFX* of. B: vioi arOg0zun ; 

4. B* xugıe (A? uncis focl.). X (pro ds 5) sei. 
EFX* (pr.) 7. X: 29%. 

5. X: Irı Foovras. 

6. X: av8rjoe. 

T. B: dtelinouev. 

8. EFX: dvavyriov es». 

9. B: dEllumor ... EEeiironen ... od. 

10. B: zogürns. A2: [do yuas]. 

11. B: yıwanıı ... 90ßa (* oe) ra Huns (ca 7ov 
Ouudy AEFX) os. 

12. B* »0s (A? uncis incl,). AIEX: neınednutras 
(zenasdevp, A2B). 
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9,8. Prmd ib. yamıyıy x22 
v. 10. V 832 

v. 12. yap3 n Xa rorvxe rirv 
ib. dad Rn’ 


90,2. B- unfre Wohnung gewefen. B.dW.vE: von 
Geſchlecht zu G. B: geboren worden, u. du d. E. u. 
den Erdboden gezeuget haſt, ſo b. du G. geweſen. 
dW: gezeugt waren, u. E. u. Welt gebar. vE: erzeugt. 

3. in Stanb wandelfſt. B: bringeſt den M. wieder 
jur en dW: fehreft ... in 3. vE:läffeft.... 
ehren bis $3 

4. B.dW: der geflrige Tag, wenn er — 
gangen) iſt. vE: der vorüber iſt. dW.vE.A: (mw 
eine Wache in der Nacht. 

5. ſchwemmeſt fie dahin, fie find ... grünen auf 
am Morgen wie Gr. B: überfchütteft fie, fo fommen 
fie in ven Schlaf? dW: raffeft ihn Hinweg, er iſt ein 
er vE: läfjeft fie verfließgen, ein Traum 

nd fie? 

6. am Morgen bi. u. grünet. B: Am M. wird es 
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Gott v. Ewigkeit zu Ewigkeit. Tanfend Jahre wie Ein Tag. Des Lebens Kürze u. Mühe. XC. | 





| 90. 
Ein Gebet Mofe, ded Mannes Gottes. 


10 * Unfer Leben währet flebenzig Jahre, 
und wenn ed body kommt, fo find «8 
achtzig Jahre, und wenn es köſtlich ge= 
wefen ift, jo ift ed Mühe und Arbeit ges 


XC (LXXXIX). 


1 Pt Oratio Moysis, hominis Dei. 1 
Herr Gott, du biſt unfere Zuflucht für | 3. Domine, refugium factus es no- 
- Z und für; * ehe denn die Berge geworben, bis a generatione in generationem; 
und die Erbe und die Welt gefchaffen wor⸗ Ei ® priusquam montes fierent aut for- 2 
den, bift du, Gott, von Ewigkeit zu Emig- 92,,. maretur terra et orbis, a saeculo et 
3 keit; ®der du die Menfchen Läffeft fterben, usque in saeculum tu es Deus. Ne 
und fprihft: Kommt wieder, Menjchen- ® avertas hominem in humilitatem! 3 
4 finder! * Denn taufend Jahre find vor dir | ""73%;Fl-er dixisti: Convertimini, fili homi- 
wie ne = on n und | gp.z,s. num! *Qyoniam mille anni ante A 
5 wie eine Nachtwache. u läffeft fie da⸗ oculos tuos tamquam dies hesterna 
hin fahren wie einen Strom, und find wie es,r. Quae praeteriit, et cusfodia in nocte. 
ein Schlaf, gleichwie ein Brad, dad doch ®Quae pro nihilo habentur, eorum 5 
6 bald well wird, *das da frühe blühet und | z..n....sı, anni erunt. Mane sicut herba trans- 
bald welt wird, und des Abends abge- reine ® mane Doreat et Iranseat; ve- 6 
Bi wird, kr — "Sie, spere decidat, induret et arescat. 
a8 macht dein Zorn, daß wir fo ver= | p,.:6 70 na ia defeci in ira tua, et i 
geben, — — Re no — — ib hurbaii —— — 
8 lich dahin müſſen. * Denn unſere Miſ⸗ | sı,01.nm.a, iniquitales nostras in conspectu tuo, 
ſethat ſtelleft du vor dich, unſere uner⸗ 16.  saeculum nostrum in illuminatione 
fannte Sünde in das Licht vor deinem vultus tui. *Quoniam omnes dies 9 
9 Nngefiht. * Darum fahren alle unfere nostri defecerunt, et in ira tua de- 
Tage dahin durch deinen Zorn, wir brin- fecimus; anni nostri sicut aranea me- 
gen unfere Jahre zu wie ein Geſchwätz. ditabuntur. *Dies annorum nostro- 10 


(seigs. Fum in ipsis septuaginta ‚anni, si 


Jor.14,10,, autem in potentalibus, octoginta anni, 
Bec.t,,.s. et amplius eorum labor et dolor; 


quoniam supervenit mansueludo, et 


weſen; denn es fähret ſchnell dahin, als | "**"*corripiemur. 
flögen wir davon. | | 
11 Wer glaubt ed aber, daß du fo fehr | Fr'%'* Quis novit potestatem irae tuae, 11 


zürneſt? und wer fürchtet fich vor ſolchem 

12 deinem Grimm? »Lehre und bedenken, 
daß wir fterben müffen, auf daß wir Elug 
werden. 


90,2. U.L: Ewigkeit in Ewigf. 


blühen u. ſich erfrifhen? dW: AmM. blühet er u. 
... abgefchnitten. vE: So H. er... gr. auf, am 
b. ift er abgefchn. u. borret. 

7. B: Denn wir vergehen durch deinen 3.,u. buch 
d. Gr. werden wir erthredet. dW: Denn wir ... 
ſchwinden w. dahin. vE: vor beinem ... werben w. 
vernichtet. A: in deinem ... fortgefchredt. 

8. deines Ungefichtes. AW.vE: dir vor Augen. 
B: verborgenen Sünden. dW: unfre Bergehen ... 
unſre unerfannten vor d. Antlipes 8%. vE: das uns 
Unbefannte! (A: die Zeit unfres Lebens!) 

9. Denn ... fhwiuden ... verbringen. B: e& haben 
fih geneiget. dW: wie einen Bebanfen! YE: ver: 
ballen ... Laut! 

10. flögen wir. B: Was die Tage unfrer Jahre 
betrifft, fo find darinnen 70 3. dW.A: Die Zeit u. 


et prae timore tuo iram tnam *di-12 
numerare? Dexteram tuam sic notam 
fac, et eruditos corde in sapientia! 


90,1. Al.:tu fact. Al.:in generatione et generatione. 


2.Al.:etform. 9. Al.: meditabantur. 


J. iſt. F: Was ... betr., fo mögen es während bers 
felben ... fein. B: oder wenn wir fehr ſtark find. dW: 
u. wenn mit Kraft. vE: wohl aud, wenn man bei 
Kräften if. A: u. aufs Höhle. B: ihr Koͤſtlichſtes if 
Mühfeligkeit u. Eitelf. geweien. dW: Stolz if 
Mühfal u. Noth. (vE: Ungeflüm? A: was darüber 
noch?) dW: vorüber eilt es, u. wir fliegen! vE: body 
ſchnell ſchwindet es vorüber, dann find wir entflogen. 

11. erfennt aber die Stärke deines Zornes ... ich) 
recht. AW.vE.A: Gewalt. B: u. deinen Gr., fo wie 
bu p fürchten biſt. WW: deiner Furcht gemäß d. Uns 
willen. (vE: wie deine Furchtbarkeit, fo Rt. Grimm?) 
A: in der Furcht vor Dir. 

12. ©o Ichre uns benn unfere Tage zählen, baf 
wir erlangen ein weiſes Ser. B: Thue uns alfo fund 
u. T. zu z. vE: Um u. T. alfo — lehre uns. 

« 


212 (90,13—91, 10.) 


Psalmi. 





XC. 


Vitae brevitas et miseria. Dei tutela in periculis. 





13’Enloronpor, xvore. "Eng nors; Kal na- 
onxindntı äni vo; dovloss oov, 14’Eyanın- 
Gönner To rmgmi Tod Ellovs oov, nal nyallın- 
causdr xal muypgivönuer Er naoaıg Tai 
nusgaus nuov 15 sugparänuer, and‘ av Nue- 
069 Eraneivnons Nuäs, EroVv 09 eidousv xuxd. 
16 Kai 1da Emmi zovs dovAovs cov xal emi 1a 
8oy® 00V, xal OÄNYNCON Toug viovg auzor. 
17 Kai too 7 Auumporng xvolov tov Veov 
7Uu6r Ep nuüs, nal Ta Epya 109 yarpaıv nur 
xazevduv0v Ep Nuüs, Kal TO &pyov Toy yaıpay 
NUOv xurevturor. 


’ 
ya (p)). 

Abos adrs 1a Aovio. 

10 xaroınov iv Bondelg zov uwiorov, dv 
Guęsny ToV HEod Tov ovpavovd auliodnceren, 
2 gel To xvolg' Aytulintop uov el xul xa- 
. tagpvyn mov, 6 Deog mov, &Anmın En avzoy 
8 611 avrös Övoeral ne &x mayldog Onpevrar, 
zul ano Aoyov zapayadouc. *’Er To; usre- 
gEEVOLS avzov Emioxidası 001, Xu UNO Tag 
nrepuyas avzov EAmieis" OmAm xunÄace 08 1 
ande avrov. 50V Yoßndrjon ano Yoßov 
yunzegwov, ano Pllovs neroulvov Nusoas, 
6 uno noayuaros diamopevouzsov Ev oxoreı, 
ano ovunzouazog xal Öuınoviov ueonußpwon. 
7 Ileosiraı &% roũ xAlzovs cov yılıas, xal uv- 
gıas &4 dev cov, moos os d our Eyyısl. 
8 Ilnv zo Opbaluok cov xarerondsis, xal 
ayranodocır Auapraldr Oyy. 


2 Or ov, zuge, 7 Eine uw’ Tv 
vyıoroy Edov xazapuynv oov. 10 Ov noog- 
‘ ’ ’ ’ 
elevostaı MOOS 08 xaxad, xal uaazık 


13. X: en rag dusizc, 

14. EFXt} (p. Ei. 08) xugie. B: eugg. 

15. B: euggawHeinuer. 

17. X (pro za Epy.) zo Epyov. B* xai zo Koy.-Ain. 
(AEFX}). 

91,inscript. EFX}+ (p. Aavid) averiypagos rag’ 
ERgaiors. .. 

2. X} (p. eos us) Bonds us. EFX+ (a. A.) 
xl, 
3. A2B: $vo. oe (6. ne AlX). 
8. B: dye«. 
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4 


v. 17. DIN "22 


13. Kehre wieder, Herr! Ach wie lange? Habe 
Mitleid m. d. Rn. B: Bis wie l. ſolls währen? vE: 
Bis wann? B: laß dichs gereuen über d. Kn. 

14. Sättige ... daft wir ... mögen. dW: bald. 
vE: am Morgen. B: in der Morgenftunde. 

15. Erfr. und, gleich den Tagen, da du und beugs 
teft, den Jahren, da wir Ungl. ſahen. B: nach den... 
unterbrüdt haft? dW: fo viel Taae ... gebeugt, een 
Ungl. gefhaut. vE: für die... betrübteft® 

16. dein Thum. B: Laß and. Kn. d. Werk gefehen 
werben. dW: Laß deine Kn. ſchauen d. Thaten. vE: 
ſehen d. Werfe. 

17. die Freundlichkeit bes ... fei über uns ...wol« 
left du f. B: Lieblichfeit. vE: Huld. dW: Es fomme 
bie 9... aufuns. vE: ſchirme an ung? dW: unters 
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Gottes Förderung. Sein Schirm und Schild. 


XG. 





13 Herr, kehre dich doch wieder zu uns, 
14 und ſei deinen Knechten gnädig! *Fülle 
uns frühe mit deiner Gnade, ſo wollen 
wir rühmen und fröhlich fein unſer Le⸗ 


13,5.E..33, tuos. 


Convertere, Domine! Usquequo? 13 
Et deprecabilis esto super servos 
* Repleti sumus mane miseri- 14 
cordia tua, et exultavimus et delectati 


6,4. 


15 benlang. *Erfreue und nun wieder, sumus omnibus diebus nostris; *lae- 15 
nachdem du und fo lange plageft, nadı= 85,7. tali sumus pro diebus quibus nos 

16 dem wir fo lange Unglüd leiden. * Zeige humiliasti, annis, quibus vidimus | 
deinen Knechten deine Werke, und deine mala. *Respice in servos tuos et 16 

17 Ehre ihren Kindern. *Und der Herr, | 19%”-9%°- in opera tua, et dirige filios eorum. 
unfer Gott, fei und freundlich und für= *Et sit splendor Domini Dei nostri 47 
dere das Werk unferer Hände bei uns, | "*42-° super nos, et opera manuum nostra- 


ja das Werk unferer Hände wolle er 
fördern! 
91. 


41 Wer unter vem Schirm des Höchften 
fißt und unter dem Schatten des All⸗ 
2 mächtigen bleibt, *der fpricht zu dem 
Herrn: Meine Zuverficht und meine Burg, 
3 mein Gott, auf den ich Hoffe * Denn 
er erreitet mich vom Strick des Jägers, 
Aund von der ſchädlichen Peſtilenz. * Er 
wird dich mit feinen Fittigen deden, und, 
deine Zuverfiht wird fein unter feinen 
Flügeln. Seine Wahrheit iſt Schirm und 
5 Schild, * daß du nicht erfchreden müfleft 
vor dem Örauen des Nachts, vor den Pfei- 
6 len, vie des Tages fliegen, * vor ver Pefti- 
lenz, die im Finſtern fchleicht, vor der 
7 Seuche, die im Mittage verberbet. *Ob 
taufend fallen zu Deiner Seite, und zehn 
taufend zu deiner Rechten, fo wird ed doch 
8 dich nicht treffen. * Ja, du wirft mit dei⸗ 
nen Augen beine Zuft fehen, und fchauen, 
wie ed den Gottlofen vergolten wird. 
9 Denn der Herr ift deine Zuverficht, der 
10 Höchfte ift deine Zuflucht. * Es wird dir 
fein Uebels begegnen, und Feine Plage 


91,10. A.A: Uebel. 


Rüg uns. B: beveftige. 

1,1. dW:im Se. d.A. wohnet. B:derwirbunter 
... übernadhten! vE: W. unter den ... ſich begibt, 
ber weilet im ... 

2. B: Ich fprede: Bei d. H. ift m. Zufludt ... 
&r il... vertraue. (vE: Zu Jehova fpr. ih... biſt du. 
dW: Gott nenn’ id ...?) 

3. dich. dW: entreißt dich dem. B: Boglers. dW: 
AW: Vogelftellers. vE: Bogelfängers. dW.vE: vers 
berbl. Pet. 


17,8.36,98. 
Hos.14,8. 


18,3.143,8. tur, * dicet Domino: Susceptor meus 


7,=-ravit me de laqueo venantium et a 


Cant.3,8. 
[Dt.32,23. 


rum dirige super nos, et opus ma- 
nuum nostrarum dirige! 
XCI (XC). 
Laus cantici David. 
Qui habitat in adjutorio Altissimi, 1 
in protectione Dei coeli commorabi- 


es tu et refugium meum, Deus meus, 
sperabo in eum; *quoniam ipse libe- 


| Es 7 Br > 


verbo aspero. * Scapulis suis obum- 


2.6.8, brabit tibi, et sub pennis ejus spera- 
Pe bis; scuto circumdabit te veritas ejus. 


*Non timebis a timore nocturno, a 5 
sagitta volante in die, *a negotio 6 
perambulante in tenebris, ab incursu 
et daemonio meridiano. *Cadent a 7 
latere tuo mille, et decem millia a 
dextris tuis, ad te autem non appro- 


92,12.113,8. Pinquabit. * Verumtamen oculis tuis 8 


considerabis, et retribulionem pecca- 
torum videbis. 


Quoniam tu es, Domine, spes mea; 9 
Altissimum posuisli refugium tuum. 


1b Non accedet ad te malum, et fla- 10 


14. S* (pr.) et. 
91,3. Al.: liberabit (Al.: liberabis te). 
4. Al.: In scap. 


4. B:feinemfittig. dW: Geflever. dW.vE: Treue. 

5. der Nacht. B.dW: Schreden. vE: Schredniß. 
B.dW.vE.A: dem (den) Pieil, der d. T. fliegt. 

6. B.dW: im (Dunkeln) wandelt! ... verwäftet. 
vE: verbeert. 

T. dich trifft es nicht! B.A: fo w. es doch (zu) dir 
n. nahen. 

8. Dumw. ed nme... fhauen, u. feben. 

9. den H. haft du zur Zufl. genommen. B: zu beis 
ner Wohnung geftellt. 


214 (91,11—92, 11.) 


Psalmi. 





XCI. 


Tutela Dei in perloulis. Laus Dei vindicis plorum. 





ovx âéyyie To onmraneri oo. 11’Orı Tox 
ayy&loıs aurov Evrelsitau negi cod, zov dun- 
gulaga 08 &v 272779 Tal; 080 cov: 125 Eni 
yarpay agodeiy 08, uNnnore neosxovre 7005 
Aldov Toy noda cov. 13’Eni aonida xal Baoı- 
Aoxoy enıßnon, xas xatanazıosız Adoyra xal 
Ögaxorza. 

14" Orı en dus Narıce, xal gvcouaı avrör" 
OXERAOM MVIOV, OT &y90 ‚zo Ovopk nov. 
15 Kengaserau 005 us, xal Eraxovcounı Mv- 
Tod‘ uar avzov aius &v Hıyea xal &elovumı 
œuròv xl dofaom aurov. 16 Manxgorgea 7 nus- 
e6y undijco avıoy, zus deli avzu zo 0m- 
zn0109 nov. 


A (Be). . 
1 Paluös Yörg eis mv nusoav tov oaß- 
"Barov. 
2Ayador zo Eouoloyeiodau 1) xvolg, xal 
waller 7 ovouazi cov, vpore, 3700 — 
yelleır zo gan zo E)e0g 00V, al mv aln- 
Heidy Gou xara vvxtæ, 4 dv dexayopdp wal- 
znolp, Ber: ads 9 Kıdagg. 
590 suggavdg ue, xugie, &v 10 nomnari 
cov, zul &9 Tols Epyoıs To xeugov cov ayal- 
Auasonaı. EN Eusyalvvdn 1% Eoya cov, 
xupie‘ — eßaduvönoar of dtakoyıouol 
oov. 7 Ave — oV graceras, xal Aovse- 
Tog 0v Surjosı Tadra. 8’Er o areilaı 
Guugptwlovg wgel xögror, x@i dexuyar nav- 
zes ol Eoyalouero: u aronlar, orwg an &E- 
oAedgevdocıy eis Tor alave roũ aõvos. 939 
Ö8 Öyıorog elgę roͤ⸗ alova, xvis. 10°0z: idoᷣ 
ol &ydg0l 00V, xvopie, Or idov ol &y900l cov 
anolovrzai, xg —— rarteg ol 
Eoyalouevor 77V avouiar. HKal vuwdrnoerau 


10. EFXt (a. 70) dr. 

12. X: rrg05x0 WEG. 

13. B:’Er’ aon. 

15. B (pro Kexq. ) Enixc liotros (ATX: Kai xoa- 
Eerau) ... sisaxscouaı. EFX* (alt.) xai (A? uncis 
iocl.). 

16. B: Maxgorntı (X: Maxporntos). 

92,1.X} (p. 90.) rö david. X: tã zpocappars. 

5. X: Eßapvr®. 

8. Bi (a. auapr.) zus ...: 2EoAo9g. 

10. B* 68 65-571 (AEFX}). 
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92,9. bbasb n’y2 


11. B: wird ſ. E. beinethalben befehlen. dW: feine 
€. entbietet er vir. vE: befiehlt er beinetwegen. 

12. &ie werden ... daft ... B: auf beiden Hänten. 

13. B: treten ... jertreten. dW: Ueber Löw’ u 
Otter ſchreiteſt du, trittſt auf... 

14. B: Weil er m. fo ſehr beg. dW: mid liebet. 
vE: an mir hängt. dW.vE: ihn retten. B: Ich w. ihn 
an nen hohen rt ftellen, weil... 

B: herrlich machen. dW: berherrlichen. A 
bring’ ich zu E. vE: Er wird mid anrufen, u. ich 
. zu Ghre bringen. 

92,2. B:Geift gut. A: But iſts. dW: Schön iſts. 
vE: Herrli. dW: d. R. zu fpielen! 

3. B.dW.vE.A: (in a —— ..in den 
Nächten. 
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5. 


Der Engel Schutz. Des Herrn Werke und Gedanken. 


XCI. 





14 wird zu deiner Hütte fich nahen. * Denn 
er bat feinen Engeln befohlen über dir, 
daß fie dich behüten auf allen deinen We⸗ 

12 gen, * daß fie dich auf den Händen tra= 
gen, und du deinen Fuß nicht an einen 

13 Stein ſtoßeſt. * Auf den Löwen und Ot— 
tern wirft du gehen, und treten auf den 
jungen Löwen und Draden. 

14 Er begehret meiner, jo will ih ihm 
aushelfen; ex kennet meinen Namen, dar⸗ 

15 um will ih ihn ſchützen. * Er ruft mich 
an, fo will ich ihn erbören; ich bin bei 
ihm in der Noth, ich will ihn herausrei⸗ 

16 Ben und zu Ehren machen. *Ich will 
ihn fättigen niit langem Leben, und will 
ihm zeigen mein Seil. 

92. 
1 Ein Pſalmlied auf ven Sabbathtag. 


2 Das ift ein Eöftliched Ding, dem Herrn 
danfen, und lobfingen deinem Namen, du 
3 Höchſter, * des Morgens deine Gnade, 
und des Nachts deine Wahrheit verkün⸗ 
4 digen, *auf ven zehn Saiten und Pfals 
ter, mit Spielen auf der Harfe. 
5 Denn, Herr, du läfjeft mich fröhlich 
fingen von deinen Werfen, und ich rühnıe 
6 die Gefchäfte deiner Hände. * Herr, wie 
find deine Werke fo groß! beine Gedan— 
7 ten find fo fehr tief. * Ein Thörichter 
glaubt dad nicht, und ein Narr achtet 
8 ſolches nicht. *Die Gottlofen grünen 
wie bad Grad, und die Uebelthäter blü= 
ben alle, bis fie vertilgt werben immer 
Yund ewiglih. * Aber du, Herr, bift der 
10 Höchſte, und bleibeft ewiglich. * Denn 
jiehe, deine Feinde, Herr, fiehe, deine 
Beinde werden umfommen, und alle 
Uebelthäter müſſen zerftreuet werben. 
11 * Aber mein Horn wird erhöhet wer⸗ 


mein, fo. 


mva UL: be 
:onli Ding. 


92,2. U.L: £ö 


4. dW: — B: :miteinem finnreichen 


Gericht! AW: raufhendem Spiel? vE: Gefang. 


5. erfreueft mich, H., durch deine W., von den... 


erg ih. dW: ob der Thaten d. 


9. 
. dW: unergrünblich deine Rathichläge. vE: un: 
B: Unvernüänftiger. dW.vE: 


een id. 


T. wei ... merfet. 
Der unvern. Den ... Thor flieht esn. ein. 


gellum non appropinquabit taberna- 
Le%.10.D2.5,Culo tuo. *Quoniam angelis suis wan- 11 
25.410. Jayit.de te, ut custodiant te in omnibus 
Ko viis tuis: *in manibus portabunt te, 12 
dee Pr-ne forte offendas ad lapidem pedem 
— tuum. * Super aspidem et basiliscum 13 
In} 19.Ma.1 '3,.ambulabis, et conculcabis leonem et 
draconem. 
Quoniam in me speravit, liberabo 14 
eum; protegam eum, quoniam cogno- 
so,18.8%ss, Vi nomen meum. * Clamabit ad me, 15 
—* et ego exaudiam eum; cum ipso sum 
e.. , 2o. In tribulatione, eripiam eum et glo- 
inga,ıe. riſicabo eum. *Longitudine dierum 16 
replebo eum, et ostendam illi salu- 


50,23. 
tare meum. 
XCI (XC 
Psalmus cantici m. sabbati. 1 
— Bonum est confiteri Domino et 2 
- psallere nomini tuo, Altissime, *ad 3 
1Chr.23,%0. annunciandum mane misericordiam 
tuam, et veritatem tuam per noctem, 
92,2.144,9. # in decachordo psalterio, cum can- 4 


tico in cithara. 
Quia delectasti me, Domine, in fa- 5 _ 
ctura iua, et in operibus manuum 
tuarum exultaboe. *Quam magnifi- 6 
cata sunt opera tua, Domine! nimis 
profundae factae sunt cogilationes , 
10. tuae. * Vir insipiens non cognoscet, 7 
et stultus non’intelliget haec. *Cum 8 
g7,2.120,6. exorti fuerint peccatores sicut foe- 


104,24. 


IT Es. 55, 
Es 26 


E37. num, et apparuerint Omnes qui ope- 
rantur iniquilatem, — ut intereant in 
saeculum saeculi. * Tu autem Altis- 9 

%0,2.97,9. simus in aeternum, Domine! *Quon- 10 
iam ecce inimici tui, Domine, quon- - 
iam ecce inimici tui peribunt, et 
dispergentur omnes qui operanlur 
iniquitatem. *Et exaltabitur sicut 11 

11. Al.: mandabit. 14. Al.: etlib. 15. Al.: Cla- 

mavit. 16. Al.: Longitudinem. 

92,4. Al.: et psalt. 

8. B: Wenn ... fo iflö dazu, baß... dW: [fo iſts] 
vE: Bein aud .. . fo müffen fie 


um getilgt zu w. 
bo... . 
9. biſt hoch In Ewigkeit. dW: erhaben! 


10. müffen umk., u. fich zerftrenen ... 


11. wirft du erhöhen ... B: haft vu erhöhet. dW. 
vE: erböheft. 


216 (92,12—94,3.) 
XCII. 


os novox&gosros 10 »Loag uov, xl To yn- 
gu: mov Er &aip nion. 12 Kal egider ö 
Ogtalnos uov & Tois — uov, xal &p 
ol; ‚Inavıozurousvor en Eub novngsvoudvsors 
AXOVOSTaL TO ov5 nov. 

13 Aixcuoß wg yowık avdnceı, wgel nddoos 
7 & <a Aıßarg nlmdvvönceran. 1% Ilegv- 
Tevulvorı &9 To 0ixp xvolov, &v Tais avlan 
zov Beod nuar, Earncovom‘ 15511 mind wv- 
vioovta 2 ynosı nilovı, ae eunadourres 
ſoortæt, 16 700 Grayyeilar, or eußug xvetos 
6 des nur, xal ovx Earır adınla Er avı@. 


or (oP). 


Ei; any nusgav zov oaßßarov, Ors Exarg- 
“xloraı ri alvog ads zo Aavib. 

10 xvgiog Efaol.evoev, sungeneiny &veöv- 
caTo‘ &vedvcaro #Ug1og dvranır xai negielo- |, 
caro' x rag EOTEQEMOEN zus olxovudmy, NE 
ov ‚vakevönserat. 2” Erowog 0 Ögovos cov 
amo zore" ano zov alarog av el. 8° Enijgar 
oi noranol, xvᷣote, enijgav ol norauoi yurag 
avrov, —R ol rorauor enızolwpers urn, 
4 ano yarar vdazooy nollur. Ocvuaorol oi 
nerewgionol zig Oalaoons, davumszög & 
UpnAois 0 xvguos. ® Ta HRETVELE vov eni- 
ordner opodo«“ ⁊ꝙ̃ oixp cov NOEMSI Ayie- 
our, xvgie, el; HRKLOTNTE Yusgav. 


98 (or). 

Yaruos aöns 9 Aavid, rergadı oaßpe- 
zov. 

1 Ogog EndinnaEoo» xüouos, deös Endıxnosoy 
enagönoıdoaro. 2° Tyoonzı ‚06 xeivoy cv 
Kir, arodos arzanodoow zol; vrepngaroıs. 

3 "Eng nòére Qyapzwloi, xupis, dog NOTE 


11. B: to (Uaip AEFX). 

12. B: insider .„.. Einavıorantvors. 

13. B: wc 7 ndde. 

15. B (pro &ı) rore (X: Orts). X: yrom. 

16. B: uns. A2B: Hsöc au (8. Yuaoy AIEFX). 

93,inser. FX*Eis rw-yn. B: ta noooaßPara ... 
xatwunıoras (EX: zarwaıcro). X* aivos-fin. X+(p. 
david) averiypapos ag 'Eßpaiors. 

3. B* agso.-fio. (AEFXt). 

94,ioscr. X (pro Waly.) Atvos. B* @dns. X+(p. 
app.) avıniypagos mag’ "Eßpaiow. 

1.Bt (a. alt. 9:0<) 6. 


Psalmi. 


Deus piorum vindex. Dominus rex et ultor. 


np Dam ea yauda by 12 
mmEn DYdaN "ar Dmp2 ln 
ER 

oaba any mp" mama pg 18 

nis mim n22 orbang : smatpN 14 

203 aa Tip arapı Tan ıo 

an Pa sm 923997 DNS 16 
ia mebp-dı An mim 


Ay 


a a a a am — 
ulam-ba Ban Yamaık Aranın 77 
Rip) Hm doirp INN RD3 119? 3 
Dip mia EN} mim mim 
Din ı niön ons mim ARD" 4 
DIa2 ITS — —B———— 
— SR OR? ı pr anmn 
1-2) Pieh Mm TR) 


"18 


Ypinninp IN mim MiOpIeR 
Ip Sad um Yarıı BED Rip 2 
19 mim ı DNS may ON 3 





v. 16. ’p arbı9 
93,1. Yap 7549 


11. werde —— fein. vE: Büffels. dW: gleich 
n 1 Sale : bin übergofien mit ... dW.vE:triefe 


vong: aw: weidet ſich! vE: beluſtiget ſich über .. 
B: wird meine Laurer anſchauen. 

15. Noch im Alter w. ſie Frucht tragen, faftig ... 
B: im grauen A. Früchte bringen, f. u. grün fein. 
aW.vE: Noch fproflen fie im A. find ſaftreich (faft- 
voll) u. (dick)belaubt. 

16. B: aufrichtig. dW.vE.A: gerecht. B.vE. Sele. 

93,1. gefchm. u. mit Kraft gegürtet; darum ſtehet 
ber Erdkreis feft u. wanket nicht. B: König worden, 
er hat Hoheit angezogen; ber 9. Hat fih angez., mit 


Der Bfalter. 
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Des Gerehten Grünen. Das weite Reid. Der Gott der Race. 


XCII. 





den wie eines Einhorns, und werde ge⸗ 
12 ſalbet mit friſchem Oel. * Und mein 
Auge wird ſeine Luſt ſeben an meinen 
Feinden, und mein Ohr wird ſeine Luſt 
hören an ven Boshaftigen, die ſich wider 
mich ſetzen. 
13 Der Gerechte wird grünen wie ein 
Palmbaum, er wird wachſen wie eine 
14 Ceder auf Libanon. * Die gepflanzt find 
im Haufe des Herrn, werben in den Vor⸗ 
15 böfen unſers Gotted grünen; * und wenn 
fle gleich alt werben, werben fle dennoch 
16 blühen, fruchtbar und frifch fein, * daß 
fie verfündigen, daß der Herr fo fromm ift, 
mein Hort, und iſt Fein Unrecht an ihm. 
93. | 
1 Der Herr ift König, und herrlich ge⸗ 
ſchmückt; der Herr ift geſchmückt, und 
bat ein Reich angefangen, fo weit die 


Nm .23,22; 


91,9.112,8. 


52,10.Pr.11, 
18. 


139.Ap.1 1,17. 


unicornis cornu meum, et senectus 
mea in misericordia uberi. *Et de- 12 
spexit oculus meus inimicos meos, 
et in insurgentibus in me malignan- 
tibus audiet auris mea. 


Ps.89,15; 
(23,5. 


Justus ut palma florebit, sicut ce- 13 
drus Libani multiplicabitur. * Plan- 14 
tati in domo Domini, in atriis domus 
Dei nostri, florebunt; * adhuc multi- 15 
plicabuntur in senecta uberi, et bene 


Es.61,3. 
84,3. 


1,3. 
patientes erunt, *ut annuncient, quon- 16 
D452,4. jam rectus Dominus Deus noster et 
non est iniquitas in eo. 
XCIT (XCO). 
Laus cantici ipsi David in die ante 
sabbatum, quando fundata est terra. 
97,1.8x.15, 


| Dominus regnavit, decorem indu- 1 
pas. tus est; indutus est Dominus fortitu- 
dinem et praecinxit se; etenim fir- 


Melt ift, und zugerichtet, vafi es bleiben | °%'" mavit orbem terrae, qui non com- 
2fol. * Von dem an flehet dein Stuhl | g8.45,7.,,,..movebitur. * Parata sedes tua ex 2 
3 feſt; du Hift ewig. * Herr, die Wafler- tunc; a saeculo tu es. *Elevave- 3 

a no. fih, die ee —— flumina, — — 

erheben ihr Brauſen, die Waſſerſtröme umina vocem suam, elevaverunt flu- 

4 heben — die Wellen, *die rl mina — — — aqua- 4 
ni r find groß u uſen rum multarum. Mirabiles elationes 
gräuligg; der N oo 1 = — 92,9%. maris, mirabilis in altis Dominus. 

Hin der Höhe. * Dein Wort ift eine rechte | Ar'2;g?"* Testimgnia tua credibilia facta sunt 5 


Lehre; Heiligkeit ift die Zierde Deines 
Hauſes ewiglid. 


94. 


nimis; domum tuam decet sanctiludo, 
Domine, in longitudinem dierum. 
XCIV (XC). | 


Psalmus ipsi David, quarta sabbati. 


1 Herr Gott, deß die Rache iſt, Bott, | 5 Deus ultionum Dominus, Deus ultio- 1 
i ine. * 1% '6num libere egit. *Exaltare, quijudicas 2 

z er a en HinttCe \erram, edge — 

3 Hoffärtigen, was fie verdienen. * Herr, Usquequo peccatores, Domine, us- 3 


wie lange ſollen die Gottloſen, wie lange. 





11. A.A: und ich werde. 
93,1. U.L: zugericht, daß. 


Stärke hat er ih umgürtet. dW: König, mit Hoh. ans 
ethan ....m. Macht umg. vE: befleivet. A: regiert, 

he — ſich angethan. dW.vE: (denn es)befiehet 
e Welt. 


2. Bon jeher ft. d. Stuhl, du 5b. von Ewigkeit. 
dW: son Alters her! 

3. ihre Stimme ... ihr Braufen. dW: Getös. vE: 
Ioien ... Braufen. 

4. Mäcytiger, als bie Stimme großer Waffer, 


12. S*(pr.)in(Al.:ab insurg.). 14. Al.*domus. 
93. 8: Psalmus, laus cant. David. 2.8: tua, Deus. 
5. S: in longitudine. 
94. S* ipsi. 


find die Wogen des Meeres; mächtiger noch ... der 
Serr. dW: prädtiger. 

5. Schr wahrhaftig find beine Sengniffe. dW. 
vE.A: deinem Haufe ziemet H. (B: flehet fein an!)- 

94,1. B.dW.vE:(du) G. der (großen) R. B: leuchte 
hervor. vE: zeige dich im Glanze. 

2. B.dW.vE.A: der Erde. B: bring die Bergels 
tung über die H. dW.A: zahle (gib) V. den Stol- 
zen. 


q 
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Psalmi. 





XCIV. 


Dominus ultor. 





auagrwloi xuvyjoovrar, 4 yOsrkorraı xal 


Aalnoovoı adızlav, Aalroovow nayzes oi 


——— Ku avouias; 

5 Tov Aa0v vor, ‚xUgie, — x zu» 
Angosonie» cov zxaxwoas" Synoas xai op- 
garoy GMEXTEIway, al rrgognAuzoy Epörevoay, 
’xai elnov· Ovx Oyesras xUglos, oVdE aurijası 
0 eos rov Iaxop. 


8 Zuvere On, Ggpgoves & 15 lag" us no-. 


ooi, norsk gooryoare.. 90 ‚Yurevaag zo o0s 
ovyi axovas; 7 0 mass zov ögdaluor ovgi 
xaravoei; IVO naudevaov Edyn oyyi eleykaız 0 
didcioxo PERZON Pain; 11 Kyoios ywo- 
OXx8 zovs duanloyısuov; Tüv ardpunov, Or 
einiv uazaıoı. 


12 Maxagıös —T ör ar naıdevoys, 
KUQLE, zul kx Tod vouov cov Adasıs auıor, 
13 Tov_ moxivas —X ap hueoν 0,1009, 
Eng ov oevri To —ãc boboos 14°Ozı 
oUx ANWoETaL xvglos 209 Anoy avrod, xal 
av »Angoronias avzov .ovx Eynarakehper, 
15 5, &00g 0v Onmoovum anioroive &lc xciois, 
Kal —R avens navtes ol Evdelg TI xap- 
Öle. dıryakyıa. 

16 Tiß avaarnoerel nos Emil rRovnpsvons- 
vous; ij ck Svunagaornostal uos em zovs 
goyalonevoug amp aroulay; ATEI un or 
xvᷣetos eBondnoer not, nooa Pouyv rap- 
ṽænoer To «ön 7 Yun pov. 18 Ei Eleyor- 
SeodAevraı 0 oVS uov’ 10 Eleög Gov, xv- 
gu, £Boydes nor. 19 Kara zo nArdos Tor 
odvvor uov & Mi xagdig uov ai Tu- 
guxÄnGeISG 00V NUpoRvar T9 Wuynv ov. 


35. B?interpg.xauynoorras;.... 

8. A? interpg. pgovnoare; 

9. X 7. 

12. Bt (p. Max.) 6... t+(p.&v) av. X: didakeıs. 

13. EFX: r& ng. avrör. 

15. B: ömiorotyn. X* Aıuay. 

16. AIEFX: eni zovngevoutvos (-utves A2B). 
EFX: Eni toi; loyaloutvors. 

19. Br} (ab in) Kivgıe ... 
(EFX: svgpararv). 


avoniay. (puncto). 


(pro Yügg.) yyanıncas 


Bar aa syn Dy N & 
SIR oyp-bp aha! Any 
gmaraı maT mim yon 
Bin ar = d 13399 6 
N mg 5 ANNE) SAMEN 7 
apzı TOR mar 
nn Bro) 092 DIypa 2 8 
sand son yR son bin 9 
* Sohn 3027 son I ayhor " 
7% In DIR mad mai non 11 
‚bar — ** DTR piseim gm 
m AMEIMNER Saum TOR 12 
5 pam Pammoh nimm 13 
nd Hd at TI 97 ON 1% 
ao nd —*2 vze v 
—* upon ara PIE-IIND m 
aba 
nm Doney "5 Dipm 16 
mim IE 8 byb-ny 5 axım4 17 
man mas ı ulm» b mag 
a) PEm MYaRTaR Snäp2 ls 
Ba a3 Hryor nt ron 
ap wär Pam 7772 
04,12. pro» XS ib. En N 


3. B.dW.vE: frohloden. A: fig rũhmen. 

4. trotzige Reden — B: daß fie fo Heraus, 
fahren, u. fo hart reven . a fi fpredhen. dW: 
Sie flogen aus freche R. E: follen ausfprubeln, 
— ſchwätzen. A: —— Alle die Unrecht 
t 


un. 

5. B: untertrüden. dW: treten in Staub. vE: 
zertreten. 

7. B: wirds nicht fehen ... merfen. 

8. B: unvernünftigen. dw. vE: unvernünftigften 
der Menfchen (Leute). 

9. Auge gebildet. 

10. B: die Erfenntniß Iehret.. AW: den M. Vers 
ftand. vE: Weishett. 

12. aus deinem G. dW: mahneft, u. in deiner 
Lehre ihn unterweifeft. A: unterweifelt, u. ihn leh⸗ 
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A. 


Des Ohres Schöpfer. Des Herrn Büchtigung und Hülfe. XCIV. 
A4 ſollen die Gottloſen prahlen, * und fo quequo peccatores gloriabuntur, *ef- 
trogiglich reden, und alle Nebelthäter fi | suaneıs. fabuntur et loquentur iniquitatem, 
fo rühmen? loquentur omnes qui operantur in- 
| jJustitiam ? | 
5 Herr, fie zerfihlagen dein Volk, und Populum tuum, Domine, humilia- 5 
6 plagen dein Erbe, *Witwen und Bremb- verunt, et haereditätem tuam vexa- 
linge erwürgen file, und tödten die Wai- | F*r?%’- verunt; *viduam et advenam inter- 6 
7 fen, *und fagen: Der Herr flehet es fecerunt, et pupillos occiderunt, *et 7 
nicht, und der Gott Jakobs achtet es "Sie:rzzs dixerunt: Non.videbit Dominus, nec , 
nicht. 15.Jb.2&,14.intelliget Deus Jacob. 
8 Merket doch, ihr Narren unter dem | "Gras  Intelligite, insipientes in populo! et 8 
Volk, und ihr Thoren! wenn wollt ihr | 2..4,11.p,. stuli, aliquando sapite! * Qui plan- 9 


9Elug werden? *Der dad Ohr gepflanzt 
bat, ſollte der nicht hören? Der dad Auge 
10 gemacht hat, ſollte dernnicht fehen? * Der 
die Heiden zuchtiget, follte ver nicht ſtra⸗ 
fen? der die Menfchen lehret, was fie 
11 wiffen? * Aber der Herr meiß die Ge⸗ 
danfen der Menfchen, daß fie eitel find. 
12 Wohl dem, den du, Herr, züchtigeft, 
13 und lehreſt ihn durch dein Gejeg, * daß 
er Geduld Habe, wenn es übel gehet, 
bis dem Gottlofen die Grube bereitet 
14 werde! * Denn der Herr wird fein Volf 
nicht verftoßen, noch fein Erbe verlaf- 
15 fen; * denn Recht muß doc; Recht blei- 
ben, und dem werden alle fromme Her. 
zen zufallen. 
16 -Wer ftebet bei mir wider die Vos⸗ 
baftigen? Wer tritt zu mir wiber Die 
17 Uebelthäter? *Wo der Herr mir nicht 
hülfe, fo läge meine Seele fchier in 
18 der Stile. *Ich fprah: Mein Fuß 
hat geftrauchelt, aber deine Gnade, 
19 Herr, hielt mich. *Ich Hatte viel Be⸗ 
fümmerniß in meinem Herzen, aber bei= 
ne Tröflungen ergögten meine Seele. 


94,4. U.L: trotzlich. 
8. A.A: wann. 
19. U.L: Befümmerniffe. 


reſt dein ©. 

13. B: du ihm Ruhe gebeft in den böfen Tagen. 
dW.vE: ihn zu beruhigen in des Unglüds Tagen ... 
gegraben ifl. B: wird gegr. werben. 

15. B: das R. wirb wiederfehren zur Öeredhtigfeit. 
dW.vE: zum R.w.fehren (ſich wenden) das Gericht. 
A: bis fich die Gerechtigk. wendet zum Ger. B: alle 
Aufrichtige von H. nachfolgen. dW: ihm folgen alle 
Redlichen. vE:u. hinter ihm her Alle, die rechtfchaffes 
nen Herzens find. A: bis Alle bei ihm find ... 


. 16. B: wird für mid) ſtehen ... fich für mich dar⸗ 


Job.5,17.Pr. 
3,12. 


RAm.11,?. 


2412. tavit aurem, non audiet? aut qui finzit 


oculum, non considerat? * Qui cor- 10 


»° ripit genles, non arguet? qui docet 


1C0.3,20. hominem scieniiam? *Dominus scit 11 


cogitationes hominum, quoniam vanae 
R sunt. 
Beatus homo, quem tu erudieris, 12 
Domine, et de lege tua docueris eum, 
# ut mitiges ei a diebus malis, donec 13 
fodiatur peccatori fovea! * Quia non 14 
repellet Dominus plebem suam, et 


7,16. 


1B5.8,55. haeredilatem suam non derelinquet, 


* quoadusque justilia convertatur in 15 
judicium, et qui juxta illam omnes 
qui recto sunt corde. 

Quis consurget mihi adversus ma- 16 
lignantes? aut quis stabit mecum ad- 
versus operantes iniquitatem? * Nisi 17 
quia Dominus adjuvit me, paulo minus 
habitasset in inferno anima mea. *Si18 
dicebam: Motus est pes meus: mi- 
sericordia tua, Domine, adjuvabat me. 

* Secundum multitudinem dolorum 19 


f115,17. 
73,2. 


Jod,15,11. Meorum in corde meo consolationes _ 


#Co-thte tuae laelificaverunt animam meam. 


15. Al.: in justitiam conv. judicium. Al.: juxta illa 


et omnes recti sunt Ccorde. 


ftellen. dW.vE: erhebt fi... ftehet für mich (mirbei). 

17. B: meine Hulfe geweſen wäre, fo hätte m. ©. 
um ein weniges fidh niedergelegt in die St. dW.vE: 
fon ruhte (bald läge) im ftillen Lande m. ©. 

18. B: Wenn ... Arauchelt, fo hat ... unterflüßet. 
dW .vE: W. ich (denfe): es wanfet m. %. fo ftüßet ... 

19. B: Wenn meiner fchweren Gebanfen viel wur⸗ 
den in meinem Inwendigen, fo haben ... ergößt. 
dW: Bei meinen vielen Sorgen im Bufen erquiden... 
vE: Betrübnifien in m. Innern erheitern. A: Nach 
der Menge meiner Schmerzen. 


220 (94,20—95,11.) 


Psalmi. 





Dominus ultor. 


XCIV. 


Corda non obduranda. 





20 Mn Gyumgogloeo oo. boovocß aromlac, 6 5nY Nr MIT NY» mann 2 


nAKCCOP K0r0V Ei MOOSTAYUC. 


21 Ongevoovasy Ent ypuynv dixalov, xal ‚alue 
ad:009 xuradındaortan. 22 Koi iyiverò not 
xUguog Eis xatagyuynv, aal 6 Deos kov eis Por- 
90s E.midos uov 23 xal amodmocı æuroũ xi· 
cios ara 779 qvonpius avıor, xal Ruta znv 
mormgiay avıov Ayanızi auzovg xupiog 6 Heös 


uam. 
ge (90) 

Alvos gs zo Aavid. 

1 Neürs ayallınsousda ‚.o xvoi@, alale- 
Eonuev zo deB To omrjgı 1Uor. 2 IIoopda- 
sauer To MOOGOTOy aUzoV & ESonoloynaet, 
x & yalyıoi araakmpEr avıp. 3" Or beoͤc 
uiyos xvootoęg xul bacueis uiyoag emnt nuvtus 
zovg Beovc. #" Or & Ki xergi avzov Ta n8- 
gaza wis IS vi Ta dm 109 0pE0Y auroũ 
eloiv. Or æiroũ &oris 3. Haracoa xal av- 
z0s inolnoes avıny, xai 79 Enpav ai yeipes 
avrov Enlaoar. 

6 Aeũrs noOSKUronuEr al mMoOSRECONEr 
avıo, x xhavoouer tvarzlov xvolov Tov 
aomaayLos uãcg 7 ori — ori⸗ o‘ deös 
qᷣucoy, zul Nueig Anös vous avzov xc n00- 
Para Tis xeigòös avzov. ZInusoov Eur ns 
yarıs aurov GRoVoNTE, 8 un axAngunnze Tas 
zagdias vuov, og 89 To ROgERIXgaauN, X%0- 
Ta „ayv uegav roũ Aaeioesuoũõ & 77 Forum, 
900 enelgaonr us ol nazeges und, edoxiu- 
car us xai ido» ca £gya_nov. 10 Teooaga- 
xovze En No0SWOydL0a- :g yeyeq Eneirn, xai 
elmor" de nlarovıos ıüj xagölg, avroı ö8 
oux iyr oou⸗ zas Odovs uov, 11 005 —X &v 
47] oerü pov‘ EI eigelevoorzas eis zuv nara- 
ravoiy uov. 


20. A2B: Mn ovungossoras ... imi (A2:) moos- 
Tayuo; (B: apostaynatı; ; B2 interpung. plene). 
23. B* xug06 ara (AIEFX}; , A? uncis incl. ), et 
(alt.) xara. A2: ap. auras’ Agavıss aurag xUR. 
EFX* nur. 

95,inser, 
Epoaiorc. 

3. Al (pro zart. rag Deus, A2B) näcav ımv yar. 
4. B} (ab init.) "Ors #x anuoeraı au 0606 zov Aaov 
avıs. .. (pro zioiv) Eotiv. 6.A®:[avro]. Al:nlav- 
Goner,an —R (AcuSumiv A2B). 7.B* (pr. .) 
ns. 8. EX: xaod. zuwv. B (pro ze.) —— 
* Alx* (pr.) ge (A2B}). B* (alt.) „e (AEFX})... 
sidov. 10.B: eirza ... xagd., xai auroiar. 11. Al(pr. 
man.) X* Ei (A2B}; At alt. man.’H). 


EFXT (p. david) aveziygapos ap’ 


— 
2 Dr) ps Wer 2i 
and 5 mim Sm an 


app Sg or eb sro 23 
ERS pmayı ENyA2 DJIR"TR 
ago mie 


113 


mb mp mim a a 
niaramrina DB mmaTp3 KuyaN 
bar mim bin Un 53 dr yo) 
m2 NER Hobn-ba-bp Sana 
8 Era MiEyim YAR-Ipnn 
mas] antoy num Dan Node n 
: X v 
may my mama) AN 
WITÖR N) 2 sy — 7 
Ei IT INT in 29 OR) 
B5535 Napm-bn Eee Hoba-an 8 
Non snamaa no% —* 210 9 
IRTaR ind DImiaR 179 
+72 DARR ı —2 —28 by . 
"sb oh on ab "yn 29 art 
BRD NYSE — nu 
EAIITER ROTOR 


re 


v. 21. Bin an 837 


20. Unheil ftiftet für Ordnung. B: Sollte fidh der 
ſch. St. zu bir gefellen, ver Mühſeligkeit dichtet über 
das was geſetzt it? dW: Iſt dir verbündet der Thron 
des Verderbens, d. Unheil ſinnet wider das Geſetz? 
— en dir verbunden fein d. Richterſtuhl ... 

nre 

21. rotten fich. dw. vE: das Leben. 

22. dW.vE: Schug(wehr) ... Fels m. Zuflucht. 

23. durch ihre B. B: ihre ngereätigteit wieber 
über fie bringen ... inihrer B 

95,2. mit Gefängen, 


Der Pfalter, 


(94,20—95,11.) 221 





Der fhädlihe Srußl. Das Beute ber göttlichen Stimme. Meriba und Maffa. XCIV. 





20 * Du wirft ja nimmer eind mit dem —R *Numquid adhaeret tibi sedes ini-20 


ſchädlichen Stuhl, der das Geſetz übel 
deutet. 

Sie rüſten fich wider die Seele des Ge⸗ 
rechten, und verdammen unſchuldig Blut. 
22 * Aber der Herr iſt mein Schuß, mein 

Gott ift der Hort meiner Zuverſicht; 
23 *und er wird ihnen ihr Unrecht vergelten, 

und wird fie um ihre Bosheit vertilgen, 

der Herr, unfer Gott, wird fie vertilgen. 


95. 


21 


1 Kommt herzu, laßt und dem Herrn Venite, exultemus Domino, jubi- 1 
frobloden, und jauchzen dem Hort unfers | 19*P*-%4-Jemus Deo salulari nostro! *Prae- 2 
2 — ee — uns we u vor fein ce — a ejus in confessione, 
ngejicht kommen, und mit Palmen ihm et in psalmis jubilemus ei! uon- 3 
— *Denn ber Herr re — ee, iam * ara. Dominus, . rex 
Gott, und ein großer König über alle magnus super omnes deos. *Quia 4 
4 Götter. * Denn in feiner Hand ift, was 50,10. in manu ejus sunt omnes fines ter- 
die Erde bringet, und die Höhen der Berge rae, et altiludines montium ipsius 
5 find auch fein. *Denn fein iſt daß Meer, sunt. *Quoniam ipsius est mare et 5 
und er bat ed gemacht, und feine Hände ipse fecit illud, et siccam manus ejus 
haben das Trodene bereitet. formaverunt. 
6 Kommt, laßt und anbeten und fnieen | 2.34. Venite, adoremus et procidamus 6 
und niederfallen vor dem Herrn, der und et ploremus ante Dominum qui fecit 
7 gemacht Air * denn er M unfer Gott, u — * quia ipse est ——— Deus 7 
und wir das Volk ſeiner Weide und Schafe noster, et nos populus pascuae ejus 
feiner Hand. Heute, fo ihr feine Stim= | "Pr’fe"b et oves manus ejus. Hodie si vo- 
8 me höret, *fo verftodet euer Herz nicht, cem ejus audierilis, *nolite obdurare 8 
wie zu — geſchah, wie Mafia — — — sicut in —— se- 
Yin der Wüfte, * da mich eure Väter vers | "4 cundum diem tentationis in deserlo, 
juchten, fühleten und fahen mein Werk, *ubi tentaverunt me palres vestri, 9 


10 "dag ich vierzig Sabre Mühe Hatte mit 
diefem Volk und ſprach: Es find Leute, 
deren Herz immer den Irrweg will, und die 

41 meine Wege nicht lernen wollen, * daß 
ih fhwur in meinem Zorn: Sie follen 
nicht zu meiner Ruhe fommen! 


95,9. A.A: (U.L.?) meine Werfe. 
10. U.L: der Herz. 


4. das Inwendige ber S. B: die tiefften Derter... 
hoͤchſten Oerter. dW.vE: Innerfte ... die Schäße. 

6. dW: — an beugen! I. ung knieen. 
dW.vE: unferem Schöpfi 

7. dW.vE: die ee J H. O moͤchtet ihr heute 
—— — gehorchen)! 

W.vE. A: Berhärtet. dW.vE: beim Haders 

— "ei der Reizung. B.dW.vE.A: an Tage 
der Berfuchung. 


20. Al.: 


lec ar. «, quitatis, qui fingis laborem in prae- 


cepto? 

Captabunt in animam justi, et san- 21 
guinem innocentem condemnabunt. 
*Et factus est mihi Dominus in re- 22 
fugium, et Deus meus in adjutorium 
spei meae, *et reddet illis iniquita- 23 
tem ipsorum, et in malitia eorum 

disperdet eos, disperdet illos Domi- 
nus Deus noster. 
XCV (XCIV) 


Laus cantici ipsi David. 


Mt ‚27,8. 


Ex.s1,10.mı. Probaverunt me et viderunt opera 
11,7; 
Nm.14,34. mca. 


* Quadraginta annis oflensus 10 
fui generationi illi, et dixi: Semper 


Du5,27.Jer- hi errant corde, et isti non cogno- 
No’ 1a28. 


verunt vias meas, *ut juravi in ira 11 
mea: Si inlroibunt in requiem. meam! 


Ps.106,26; 
— — —8 


et qui et fingit et dolorem. 


95. 8* ipsi. 9. S* (alt.) me. 


9. prüften mi u. fahen doch. dW.vE: obſchon 
(obwohl) fie (meine Werfe) fahen. 


10. Vierzig J. b. ich Verdrun an dem Gefchledht... 
fie wollten ... leruen. vE: Ekel vor d. G. dW: vers 
droß mid des G. B: Site find ein Bolf die irrenden 
Herzens find. dW.vE: Ein 2. irr. 9. find fie, und 
fennen niht m. W. B: haben m. W. n. erfannt. 


11. dW.vE.A: eingehen. 


222 (96,1—97,1.) 


Psalmi. 





XCVI. 
Ge). 


rm To Pe OT8 0 olxos @xodoneizo 
nero zıv — 

VAıoare 29 xvoip doucæ nawov, home tꝙ 
xvglp, rüca n m. 2 Aare zo xvolp, evio- 
YjoaTe To öronm avrod, svayyellscde nus- 
oav EE Nucpas To owınoı0o9 avzod. > Avay- 
yeilara &v rom Edveoıw ıyv dökar avıov, & 
näow Tolis Aaol; Ta Davuroia avzov. 


Or nEyas. xugiog x aiverös opoden, 
goßegös dor ânt ürTag Tovg Heous‘ 50 ori 
TTayTEg oi deoi 109 EIr09 Öuıuovın, 0 ÖL xU- 
grog Tod; ovgavous Enoimow. 6 BzouoAöynax 


J x —XR —R æiroũ, — Ko 


neyaklonoöneia Ev TO ayınonazı avzov. 


7 Ertyuore To xvoip, ad nazgıaı zo vcoy, 
dväynaze zo xvolg dogay Rai zıumv' 8 enlynure 
zo xvolw dosa» Ovonarı avzov, agare Ovoias 
xal elsmogevsche eis za% avlag avzov. 9 ITgos- 
xvynoœre ⁊ꝙ̃ ‚vol ev avın ‚aylg — —8 
Aevdito ano acoconov AvToV Na. n rn. 
10 —— &v toi Eiyeoıw" Or xvoos eBßool- 
Agvosv, xl yag xarapdwcer T77 oixovudynv, 
Nr oð onlevönoeras‘ xgıvei Aaovg &v eudv- 
1171 

11 Evggameodacay 0 ovonvol xas ayeh-| © 
A0cdw 7 Mm valevönzo 7 valaooa, xas To 
—X aueng. 12 Kupnserar 7a nedia xal 
marc zu &v avroi, zore ayaklınoorras mar 
10 1% Evi ‚od dgunov 13 a0 gosarov 
xvolov,, ori goyezau, or ‚Eggeras xoivas zyv 
av. Kowei zus oixoypevn? &v Öixaıoavsm, 
xal Anovg Ev TH aAndeiK avrov. 

„eE (ps). 
To Aavid, ore 7 yñ avzov xadiorazar. 
10 xugios EBuoievoer' ayallıcodo N yi, 


O6,inser. Al.al. B: Wxodguntas et pon. wor Twd. 
in line. EFX} (in f.) areriygagos rap Ehgaiors. 

3. X: Anayy. EX” Ev nacıy-fin. 

4. EFX (pro es — 

10. B (pro’Or«) O 

12. X: Kapiserau. x: Ayalkınarran. 

13. B: 00 rgosoıne ta ng. 


97,inser. Al.al. FFXT (ab i in.) Waiuos ... 
lozaro. Avyıniyoagpos nap Eßecios. 


ıxad- 


Celebratio Dei creatoris et judiols. 


1% 
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96,10. yap 92 97,1. yap Yaıa 


96,1. dW.A: alle Lande. B.vE: bu (tie) ganze Erbe. 

2. B. dW. vE. A: Berfündet von Tag zu Tag. 

i 4. — dW.vE: ſehr preiswürdig. A: los 

ensw 

5. vE: find nichtig ... erfchaffen. (A: boſe Geiſter!) 
6. Prachten. — find vor ſeinen Auge⸗ 

ſicht, Macht u. Bierde ... B: Majeſtät ... Stärke. 

dW: Glanz u. Hoheit .. . Chr’ u. Herrlihfeit. vE: 

Of. u. Pradt... M.u. Herl. A: Lob u. Schönheit. 
T. Bringet ... Gefchlechter der B. B.dW: Gebet. 


\ 


Der Vfalter. (96,1-97,1.) 23 
Das neue Lied. Des Schöpfers Ruhm. Der kommende Richte. XCVI. 
XCVI(XCV). 
96. Canticum ipsi David, quando do- 


| mus aedificabatur post captivilatem. 
1 Singet dem Herrn ein neues Lieb, | Cantate Domino canticum novum, 1 








2 finget vem Herrn, alle Belt! * Singet dem cantate Domino, omnis terra! *Can- 2 
Herrn und lobet feinen Namen, prebiget tate Domino, et benedicite nomini 

3 einen Tag am andern fein Heil! *Erzäp- | 9° ejus! annunciate de die in diem sa- 
let unter den Heiden feine Ehre, unter lutare ejus! *Annunciate inter gentes 3 
allen Völkern feine Wunder! gloriam ejus, in omnibus populis mi- 


rabilia ejus! 
A Denn der Herr ift groß und hoch zu | "sie Quoniam magnus Dominus et lau- 4 
Ioben, mwunverbarlich über alle Götter; dabilis nimis, terribilis est super 
5 * denn alle Götter der Völker find Bögen, | 115,.5,..4, omnes deos; *quoniam omnes dii 5 
aber der Herr hat den Himmel gemacht. °*"" gentium daemonia, Dominus autem 


6 * &8 ftehet Herrlich und prächtig vor ihm, coelos fecit. * Confessio et pulchri- 6 
und gehet gewaltigli und löblich zu in 93,5. Audo in conspectu ejus, sanclimonia 
feinem Heiligthum. et magnificentia in sanctlificatione ejus. 

7 Ihr Völker, bringet her dem Herrn, u Afferte Domino, patriae gentium, 7 
bringet her dent Herren Ehre und Macht! afferte Domino gloriam et honorem! 


8 * bringet ber dem Herrn die Ehre feinem | ?9*'%°- #afferte Domino gloriam nomini ejus, 8 
Namen, bringet Gefchenke und fommet | Tas’ tollite hostias et introite in atria ejus! 
Yin feine Vorhöfe! * Betet an den Herrn | 2,2.110,3, * Adorate Dominum in atrio sancto 9 
im heiligen Schmud! es fürchte ihn ale | °°" ejus! commoveatur a facie ejus uni- 


10 Welt! * Saget unter den Heiden, daß versa terra! *Dicite in gentibus, quia 10 
der Herr König fei und habe fein Reich, | *'y>'-”" Dominus regnavit, etenim correxit 
fo weit die Welt ift, bereitet, daß es blei⸗ orbem terrae, qui non commovebi- 
ben fol, und richtet Die Völker recht. tur; judicabit populos in aequitate. 

11 Himmel, freue dich, und Erbe, fei fröh- | "T;Ty‘®" Laetentur coeli et exultet terra, 12 
lich! das Meer braufe, und was darinnen conımovealur mare et pleniludo ejus! 
12ift! * Das Feld fer fröhlich, und alles, | Fr * Gaudebunt campi et omnia quae in 12 
was darauf ift, und lafjet rühmen alle Ä eis sunt, tunc exultabunt omnia ligna 


13 Bäume im Walde *vor dem Here, | °%%" sylvarum *a facie Domini, quia ve-13 
denn er kommt, denn er kommt zu rich“ | Fr%1de nit, quoniam venit judicare terram! 
ten das Erbreih! Er wird den Erdboden Judicabit orbem terrae in aequitate, 
richten mit Gerechtigkeit, und die Völfer | "=-**- et populos in veritate sua. 


mit feiner Wahrheit. 
XCVII (XCVD. 
97. Huic David, quando ierra ejus re- 
stitula est. 


ı Der RE DER ift König: deß freue fich | "rt Dominus regnavit: exultet terra, 1 


96, 96,8. A.A A: feines Namens. i 96. S* ipsi. 
11. A.A: Der 9. freue fi, u. bie Erde. 2.Al.*et. 10. Al.*terrae. 
U.L: Himmel fr. ſich, u. Erbe. I 97.8: Psalmus David, quando ... est ei. 
aW: Bölferkämme ... Ehr’ u. Preis. 11. freue fin. A: es bewege fih d.M. dW.vE.A: 
8. feines Namens. u. was es (er)fällt. 


9. AW: zittert vor Ibm alle Lande. vE: zittere v. 12. frohlode... es müffen...ded Waldes. B: müſſe 
ihm % ganze Erde. B: Erſchrecket v. ſ. Angeſicht, luſtig fein. dW.vE: Froͤhlich fei die Flur ...es (dann) 
dung. 


; audzen ... 

16. Dee 2. .. æ.: ar fichet der Erdfreisfen 13. dW: nah Recht. AW.vE: nad f. Wahrh. 
u. wanket nicht. ®r ... ( Vgl. Pſ. 93,1.) B: wird d. B: in. 
V. richten nach aller lg eit. 97,1. B: König worben. 


224 (97, 2—98, 3.) 


Psalmi. 





XCVII. 


Celebratio Dei terrarum regis et judieis. 





eiggardnzucas sjcoı moAlal. 2Neꝙuan xal 
yrogos xunAp avzuv' Öıxasoaven x »glua 
xazogdoa tod Ögovov avzod. 3 Ilig &var- 
ziov ævroũ aconoosvoeras. xai gAoyıet xvx Aꝙ 
sous Eysgovs avzov. #", Eyavas ai organal|, 
avzov gi olxovudrn, eldev xal &alevdn nn. 
5 Ta oen, &raxnoay oöceh xn005 ano n005- 
MoV xvglov, ano EQOGOOTEOU xvoſov maans 
zis yis- 6 Aryyeıkav ol —XRX any di 
xcioovn⸗ avrod, xal &idooay naszes ol Acoi 
un» do&ay avcov. 


7 Aloywöntwoas nayıes ol mgogxurourzes 
Tois yAunzo, of EYKauyosuevor ev 70% eidon- 
dos, AUTOr. IIgosxvsnoaze auch, nayte; 
oi — aurov. 8” Haovoer xai nuggardn 
Zıov, xal jyallıdoayro ai Ovyardoss ‚uns 
Jovdalas Evener zav —X cov, xugie. 
On ov xvglog Uyıozog ent nücay zi 
zur, cpodg« vneguyadng une mavzas Toug 
Beorg. 

10 Oi ayanmavzes Tor xugiov, ‚Wioeite norn- 
gu yvAaoosı xUgtog Ta; yYuyas or oͤolw⸗ 
MvToU, Ex XEpög “uagTwloU Gvaszaı avrovg. 
11 Dog avereılem zo dıxalp, nal To; evdscıw 
Ti xapdig euppoovsn. 12 Evpoarönte, Ölxasoı, 
&r zo xvolp, xal EEouoloyeiode zii urnum zig 
Ayıwavyng avzov. 


[4 
7 (AA). 

1 Paruos on david. 

Arsare zo xvolg gona xar0r, or dav- 
nuoorà anoqoy ö xvj koooe⸗ — 
drkıa avrov xoch oͤ geylooy oͤ Gros avrov. 
2 Eyvooioe⸗ xveto⸗ zo ‚garnguov avzov‘ &var- 
Tiov or EOYOY amenaAuper zw ‚Iınauoovunv 
avzov. 3 Euvno9n zo EAoug avzod 19 Tæ- 
x0ß, xai eis aA delas avzov 7 0ixQ Ioganı 
eidooay navTa 20. nigara Ts yis TO OwrN- 
0:09 zov Heov nu0r. 


3. Es ‚m dvayı.) vanmıov. 5. B: agei up. 
drax,. Ai (pr. man.): &dov, Al (alt. man.) X: 
ido0cay —æ 7,B* (alt. )oi. 8.B: zugg. 
FX: 7 Zwrv. 9. B: ou 2 xugios 0 vw. 10. A2B: 
rovnpov (zone AIEFX). B: x. anapruiar. 
11. AlX: suggogvyny (-ovurn A2B). 12. X: or 
uvijunv. 

98,1. X} (p. Auvio) aveziygapos s. ‚ven. ap 
ERoaios. A2: [0 xuguos]. EFX: Eowo. auzov. 3.A?: 
176 Iax.], At (inter, uncos) X: 75 Jax. Al: idocar. 
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1. B: viele Infeln. dW.vE.A: bie vielen. 

2. dW.vE: Gemwölf u: (Wolkennacht). A: u. Fins 
u (Bol. Pf.89,1 

3. B: feine ——— ringsumher. dW.vE. 
A: verzehret ringsum. 
4. beleuchten ben E. dW.vE: beſtrahlen (hellen) 
die Welt; es fiehts u. zittert pie Erbe. 

5. vEA: zerfließen. 

"7. vE: die auf bie Götzen trogen; ihn müſſen ans 
beten ... dW: vor ihm beugen fi! (A: ihr alle feine 
Engel?) 








Der Pſalter. (97,2—-98,3.) 225 
Des Herrn Blige. Sein Negiment. Gottes Heil, XCVII. 
das Erdreich, und ſeien froöhlich die In⸗ "erzeıs laetentur insulae multae! * Nubes et 2 


* — caligo in circuitu ejus; justitia et ju- 


, dieium correclio sedis ejus. *Ignis 3 
anle ipsum praecedet et inflammabit 
in circuitu inimicos ejus. *Illuxerunt 4 
a7,17.Nab.1, [ulgura ejus orbi terrae, vidit et 
P..005.r,. COommota est terra. * Montes sicut 5 


2 feln, fo vielihrer ift. * Wolfen und Dun- 
kel ift um ihn ber; Gerechtigkeit und Ge⸗ 
3 richt ift feines Stuhles Feftung. * Feuer 
gehet vor ihm her, und zündet an um— 
Aber feine Feinde. * Seine Blige leuchten 
auf den Erdboden, das Erpreich fichet es 


50,3. " 
Nah.1,2. 


5 und erſchrickt. * Berge zerfehmelgen wie | ASansrgcera fluxerunt a facie Domini, a facie 
Wachs vor dem Herren, vor dem Herr⸗ 19,2, Domini omnisterra. *Annunciaverunt 6 


6 fcher de8 ganzen Erdbodens. * Die Him⸗ Sole coeli justitiam ejus, et viderunt omnes 
mel verfündigen feine Gerechtigkeit, und populi gloriam ejus. 
alle Völker fehen feine Ehre. 

7 Schämen müffen fi alle, die den Bil⸗ 
dern dienen und fih der Gdgen rühmen. 

8 Betet ihn an, alle Götter! * Zion höret 
es und ift froh, und die Töchter Juda 
find fröhlich, Herr, über deinem Regiment. 

9* Denn du, Herr, bift ver Höchfte in allen 
Ländern, du bift fehr erhöhet über alle 
Götter. 


E2.204.D65, Gonfundantur omnes, qui ado- 7 


rant sculptilia et qui gloriantur in 
95,3.Ebr.1,,, simulacris suis! Adorate eum, omnes 
angeli ejus! *Audivit et laetata est 8 
Sion, et exultaverunt filiae Judae 
propter judicia tua, Domine! *Quon- 9 
95,9135°%. jam tu Dominus altissimus super 
omnem terram, nimis exaltatus es 
Super omnes deos. 
md Qui diligiis Dominum, odite ma- 10 
(15m.2,9. lJum! custodit Dominus animas sancto- 
rum suorum, de manu peccatoris 
122% liberabit eos. * Lux orta est justo, 11 
92,11.33,1. et reclis corde laetitia. * Laetamini, 12 
justi, in Domino, et confitemini me- 
moriae sanclificationis ejus! 


48, 12. 


10 Die ihr den Herrn liebet, hafſet das 
Arge! der Herr bewahret die Seelen 
feiner Heiligen, von der Gottloſen Hand 

41 wird er fie erretten. *Dem Gerechten 
muß das Licht immer wieder aufgeben, 

12 und Freude den frommen Herzen. * Ihr 
Gerechten, freuet euch des Herrn und 
danfet ihm, und preifet feine Heiligkeit. 


98. XCVIO (XCVM). 
Psalmus ipsi David. 1 


96,1.333. Cantate Domino canticum novum, 
Es.s2,10,0, quia mirabilia fecit; salvavit sibi 

16. dextera ejus et brachium sanctum 
ejus. *Notum fecit Dominus salu- 2 
tare suum; in conspectu gentium re- 
velavit justitiam syam. *Recordatus 3 
est misericordiae suae, et verilalis 
E..sa,10. Suae domui Israel; viderunt omnes 


1 Ein Palm. 


Singet dem Herrn ein neues Lied, 
denn er thut Wunder; er fleges mit feis 
ner Rechten und mit feinem heiligen Arm. 

2” Der Herr läßt fein Hell verfündigen; — 
vor den Völkern läßt er feine Gerechtigkeit | * 
3 offenbaren. *Er gedenket an feine Gnade 

und Wahrheit dem Haufe Iſrael; aller 
Welt Ende fehen das Heil unfers Got- 


89,25. 


tes. termini terrae salutare Dei nostri. 
97,1. U.L: fo viel ihr tft. 4. S: Alluxerunt. 
4. U.L: fiehet und erfchrickt. 7. Al.*et. 8. 8: Juda. 
9. U.L: Landen. 10. Al.: peccatorum. 
98,1. S* ipsi. 


= B: wegen beiner Gerichte. dW.vE.A: um d. G. 
dW: Welt. vE: die ganze 


willen. 

9. über alle Lande. 
Erde. B: aufderg 

10. B: Gunfgenoffen. dW.vE: Frommen. 


gehet auf. A: Ein 2. ift aufgegangen? 
Dolyglotten- Bibel. A. T. 3. Bo 1. Abth. 


12. B: Danket bei dem Gedaͤchtniß ſeiner H. dW. 


VE: preifet feinen heiligen Namen? 


98,1. Hat W. gethau. Es hat ihm geholfen feine 


R., u. fein heil. A. vE: den Sieg errang ihm. 


2. bat kund gethban ... bat er geoffenbaret ... YE: 
11. B.vE: (Das) 2. ift dem ©. gefäet! dW: &. verfichtbarte er! 


3. B.dW.vE: gegen das H. Ifr. — für. 


226 (98, 4—99, 9.) Psalmi. 


XCVIIE. Celebratis Dei regis et judicis oondenantisque sancli. 
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TER se, mäoan yi Goare |AzB yarmrap mhrh av 4 
x ayallınada za walare. za ıd| . as — 
xvol® Er xıdagg, &r ıdage xal poii val- 11323 zutza> Ya VO) 2 m 
ee — d mise smart Dig) miin2 6 
2705 xegauuns" alelagare dyamıor zov Baoı-|, _.. REES euere a 
log xvglov. 7 Zalevönzu 7 Odlaoon xal nm jean ı 209 NEID 
70 nINEMUR avzns, 7) Olxovueın zul rnavzeg ol 2 "2059 san idrdv⸗ Ban DIY 7 
Dr I AR ni 8 
Ya bbs> Rama immun) 9 












xaromovvzes &y avıj" ®rrorauol x00TNC0vCIV 
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10 zugios EBaal.svoev, Opyılzcdacar Anol: 
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x@önuevog il za Xepovßin, oaAevörzw 
2 yü. ?Kvgiog 9 Zn ueyag, xal üyrAög 
tſoru Enl navzag zovg Anovg. 3’EFouoAoyn- 
cRodn0as zp Osonnzl 00V TS neyalp, Or 
goßegov xal ayıov ko. 4Kaı zum Baoı- 
Atos xplow ayanız' av nrolunoag sudvznTas, 
xoloıw xal dıxawovıns &v Iaxaß av dnolnoaz. 
STyyovzs xugıov z0v Beiv Nur, xal mpog- 
xureite To vnonodlp Tor modus avzov, Or 
ayıöy dor. 

6 MovVons xal Aapov Ev zoig iegevow av- 
zov, xal Zuuovnk & Tois dmixalovuukvorg To 
övoum avzoü“ dmexmlouyro Tor xUpi0r, xal 
avrög eisjxovoer avrar. T’Er oriao vepkng 
dis noös avzous" Or Epvlaccor 7& nap- 
Tygla Avrov zul Ta Moogtayuarn avrod & 
„ 2 8 * € * e - x 
&boxev avros. ®Kvgıe 0 Hsöc Yumv, av 
ännnoves avıav" 6 Dedg, av zullarog Eylrov 
auroi, xal Exdınav Enl narın za Emmdev- 
naza avzıoV. | 

9 Typodze xugıov Töv Heov nuor, zul nrpog- 
xuveize eis 0005 &7I0y MUTou" Ozı &ylog xupiog 
6 des nuor. 


an &a 


Mr3 aim, ya Dun mans 
ar sOmaTTa3Ty Na om bin 
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09,1. van ba 
v. fa N 


> WDR 


B (pro xvg.) 8:0. 

AlX: guys (puyn A2B). B: Bao. xupion. 

B* navres (A? uncis incl.) ...: zaroıx. aurzv. 
X: ayalkıaceras, 

9. B* ano no.-Eoy. (AEFX+; A? uncis incl. $rs 
8or.). 


99,iascr. X+ (p. 4.) dveniygapos rag "Eßpaiaıs. 
1. Al: Xeoußeiv (-BiaB; AR: -Beip). 
5. B: äyıoc. ’ 
6. BEFX: sicnuuev. B* auzum. 
7. B* örı (A? uncis inel.). A?: x. 16 zgöstayna 
[evrs] 8. 


8. B* (alt.) ou. Al: eueid, X: cyivs. 


4. 
6. 
T. 
= 4. B: du ganze Erbe. vE: die. dW.A: alle Lande. 
dW.vE: bredhet aus in Jubel u. fpielet. 

5. Pfalmengetön. B: Stimmen eines Lobgefangs. 
Be Klang des Saitenfpiels. dW: aufber Harfe mit 

ejang. | 

6. samen: vE: Pofaunen u. ſchmettern⸗ 
den Trommeten. 

8. B: müflen mit Händen Flappen. dW.vE: Es 
klatſchen die Ströme in die Haͤnde. 

9. Wie Pf. 96,13. 


Dex Bfalter. 
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Des Erdreich Richter. Der König auf Cherubim. Moſe u. Haron u. Samuel. XCVIII. 





4 Sauchzet dem Herrn, alle Welt! finget, 
5rühmet und lobet! * Lobet den Herrn 
mit Harfen, mit Harfen und Palmen; 
6 * mit Trompeten und Pofaunen jauchzet 
7 vor dem Herrn, dem Könige! * Das Meer 
branfe, und was darinnen ifl, der Erd⸗ 
8 boden, und die darauf wohnen; *die 
Waſſerſtröme frohloden, und alle Berge 
9 ſeien fröhlih *vor dem Herrn: denn 
er fommt dad Erdreich zu richten! Er 
wird den Erdboden richten mit Gerechtig- 
keit, und die Völker mit Recht. 


99. 


1 Der Ser ift König, darum toben bie 
Bälker; er figet auf Chrrubim, darum 

2 veget fich die Welt. * Der Herr ift groß 
zu Zion, und hoch uber alle Völker. 

3* Man danke deinem großen und wun⸗ 
derbarlihden Namen, der da heilig ift. 

4* Im Reich dieſes Königs hat man das 
Recht Tieb: du gibſt Frömmigkeit, du 
fhaffeft Gericht und Gerechtigkeit in Ia- 

5 kob. * Erhebet den Herrn, unfern Gott, 
betet an zu feinem Fußſchemel, denn er 
iſt Heilig. 

6 Moſe und Aaron unter feinen Brieftern, 
und Samuel unter denen, die feinen Na⸗ 
men anrufen; fie riefen an den Herrn, 

7 und er erhörete fie. * Er redete mitihnen 
durch eine Wolkenfäule: fie hielten feine 
Zeugniffe und Gebote, die er ihnen gab. 

8* Herr, du bift unfer Gott, du erhörteft 
fie; du, Gott, vergabft ihnen, und firafe 
tet ihr Thun. 


9 Erhdhet den Herrn, unfern Bott, und 
betet an zu feinem heiligen Berge! denn 
der Herr, unfer @ott, iſt Heilig. 


98,6. U.L: Dremmeten. 


99,1. zittern. ae Fr 80,2.) B: fo erreget ſich 


die Erbe. dW.vE 


3. preife Deinen FAN u. furdytbaren R. B: ſchreck⸗ 


lichen. dW.vE: heilig iR er! 


4. Und die Macht des K., der d. NR. licht. Du 
fegeR Ordnung fefl. dW.vE: den Ruhm? A: die 
aufrecht, (Recht u. 
A: bereiteft rechte 


te? dW.vE: hältft Öerechtigf. 
Eller) übſt du (aus) in 5. 


001.66,1.  Jubilate Deo, omnis terra! cantate 


et exultate et psallite! * Psallite Do- 
mino in cithafa, in cithara et voce 
psalmi, *in tubis ductilibus et voce 
tubae corneae! jubilate in conspectu 
regis Domini! *Moveatur mare et 
plenitudo ejus, orbis terrarum et qui 
habitant in eo! *flumina plaudent 
manu, simul montes exultabunt *a 
conspectu Domini: quoniam venit ju- 
dicare terram. Judicabit orbem ter- 
rarum in justiliä, et populos in aequi- 
tale. 
XCIX (XCVII). 
Psalmus ipsi David. 


Dominus regnavit, irascantur po- 
nn puli; qui sedet super Cherubim, mo- 
353 * veatur terra. *Dominus in Sion 
magnus, et excelsus super omnes 
populos. *Confiteantur nomini tuo 
magno, quoniam terribile et sanctum 
est. * Et honor regis judicium diligit: 
ek. tu parasti directiones, judicium et 
justitiam in Jacob tu fecisti. *Exal- 
tate Dominum Deum nostrum, et ado- 
2,7 Rs-& rate scabellum pedum ejus, quoniam 

sanctum est. 
Eriisiider Moyses et Aaron in sacerdotibus 
ejus, et Samuel inter eos qui invo- 
cant nomen ejus; invocabant Domi- 
num, et ipse exaudiebat eos. *In 
columna nubis loquebatur ad eos: 
custodiebant testimonia ejus et prae- 
ceptum quod dedit illis. *Domine 
Deus noster, tu exaudiebas eos; Deus, 


180,3. 


Nm.23,21. 


Pas aa 


93,1pp- 
2. * 


111,9. 


Es.6,3. 


Ex.33,9.De. 
. 31 ‚ı5s. 


1163. tu propilius fuisti eis, et ulciscens 
in omnes adinventiones eorum. 
Exaltate Dominum Deum nostrum, 
s,% 


et adorate in monle sancto ejus! quon- 
iam sanctus Dominus Deus noster. 


99. S*ipsi. 1. Al.: sedes. 


üße. 
6. dW: mit ſ. Br., u. ©. der anrief...? 
T. in einer W. dW.vE:inder. A: aus. 


n. ein Rächer ihrer Thaten. dW: ein verzeihe 
®... u — ihre — vE: doch 
er —* ihr T 

. dW. ‘E Faltet nieder vor... 


O 0 —X =) > u 


a a 2 N 


5. dW.vE.A: fallet nieber vor bem Schemel feiner 


8. 9. unfer &.... warft ihnen ein &. der verzich, 
ender 
afte 
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— 


C. 


Psalmi. 


Celebratio Dei laudandi. Virtutes tmperantis. 





0 (99°). 

1 Weruos 2 onolo now. 

Arahdbare ı9 xvolp, naoe n.yi. 2 dov- 
'Aevoaze <o xvolg &v —RB — 
Hronıov avrod Er ayallıcca. 3Trs or 
xvo1og autos Eotıy Ö Haos nuwy. Avrog &noin- 
oty quãg, xal ovx Nueis" nueis Ob Anog avzov 
xcà nooßaza. vous avrov. 

4 EiclAdara es Tag nulag æiroĩ &v E£ouo- 
Aoynos, 3% Tas va; avzol & Yuroıs' &- 
ouoAoysiode ‚av, aiyeits zo övona. auroD. 
520771 xonorög xug10S, OT Eis 09 aldora zo 
Aeoc auroõ, xal ſog YEveüs Kal yeveãs n alı- 
dam avrod. 


ge (0). 
1 paruos rw Aavib. 


"Eieor xal zgloıy gooucl c0t, ugs‘ yaAo, 
2 xal owsica &v OH aumum‘ more 1&eıs 7R00G 


ns; 


‚ Arenogevöums Er anal xcodiuc uov &r 
utoꝙ Tod oixov pov. 3 Ov ngoedeun 200 
pda ur uov —XD nagavouor' —XXC 
—ã— —28 Ovx — nos Sxco 
dio oxaußn ExxÄlvoytog ar Euod Tov 109- 
god oux _Eyismoxor. © Tor xuralaloüvıe 
—R toũ nimaloy avzoü, zovroy Esdimxor' 
UrsEnparp —RRX xcœl anınorp x0gÖlg, 
zovzp oðᷣ surjodior. 60i öydaAuol nov eni 
ToUg ausToVg zus yas; zov ovyradzedaı av- 
zovs uer' Euov‘ EOgEVONEFOG &v oͤdỹ —R 
0drOg nor Eherrovgyei. 7 Ov xorxes ty uν 
ans olxlucg kov n0.0r Uneonyaviay' Aalov 
adıza 0v xarnvudures Eranı0r 109 OpdaAumry 


Ay el (p. Falp.) r® david. EFX (pro 


xvo.) $ 
5 ERX: sigeidere (eti. v.4). 
3. B* nuav — uncis incl.) et gueıs dE (X: uete 
ö8) ... 1775 (a. 
4.B* ls 5 Ai conjungit dv Uuvoss cum op. 
5. B* (alt.) 7, (A? uncis incl.). 


— Air Walu. (A2B}). X: To A. yal. B: 
806 

2. Al: Zuuloo (ut alibi). 

3. EFX: room dlunv. 

5. EFX: zör (Al.: or) mine. 

‚6. EX: avyxaseicdaı. Az: [aurss]. 

1. A2B: xarevd. B (pro &vwr.) varrior. 
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dr 


100,3. ’p 51 ib. Pop nd "3a Ib.rınDa na 
101,5. ammı ib. 9mIR NII . 


100,1. Wie Pf. 98,4 

3. dW: und fein find wir? dW.vE: fein V. (find 
a u. die Heerde f. W 

. dW.vE: Zretet in feine Thore. dW: mit Lob⸗ 
lieb, vE: Lobgefang. A: Lobgefängen. 

5. dW.vE: gütig. A: lieblich! B: gut; feine Guͤte. 
dW.vE: Treue. 

101,1. dir, S., will ich fpielen. B: Güte u. Ge: 
richt. dW: u. Gerechtigkeit. 

2. will ... wandeln, wenn bu zu mir — ich 
will frommen Herzens einhergehen.. B: verftändig 
handeln auf einem vollkommenen Wege. dW: merfen 
auf reblichen Weg? vE: beachten ben rechtfchaffenen 


Der Pfalter. 
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Gottes Freundlichkeit und Wahrheit. Bon Gnade und Net. Fromme Diener. C. 
100. C (XCR). 

1 Ein Dantpfalm. Psalmus in confessione. 1 
2 Jauchzet dem Herrn, alle Welt! *Die- | 6%19%% Jubilate Deo, omnis terra! *Ser- 2 
net dem Herrn mit Freuden, fommt vor | *%°%t!- vite Domino in laetitia, introite in 
ar a — in * — conspectu — exultatione! * Sci- 3 
ennet, daß der Herr Go . &r tote, inus i : 
und gemacht, und nicht wir felbft, zu r — * * * Ei iD a. 

nem Volk und zu Schafen feiner Weide. | "1713 pulus ejus et oves pascuae ejus. 

4 Gehet zu feinen Thoren ein mit Dan- Introite portas ejus in confessione, 4 

i en & —5 ee mit eoben. nn. — an ejus in — sonftemini illi, 
et ihm, lobet ſeinen Namen! n t jus! i 
der Herr ift le, — * u. * — Ben 
währet ewig, und feine Wahrheit für | ''77-9%°*- ricordia ejus, et usque in generatio- 
und für. nem et generationem veritas ejus. 

‚101. CL (©). 
ı Ein Pfalm Davids. Psalmus ipsi David. 1 
Von — — will ich fin | 9% Misericordiam et judicium can- 
gen, und dir, Herr, lobfagen. tabo tibi, Domine; psallam, *et in- 2 

2 3% handle vorfichtig und reblich bei | (enıs.ıe. telligam in via immaculata, quando 
denen, die mir zugehören, und wandle venies ad me. 

3treulich in meinem Haufe. *Ich nehme Perambulabam in innocentia cor- 
mir feine böfe Sache vor; ich Hafje den dis mei, in medio domus meae. *Non 3 
Uebertreter, und laffe ihn nicht bei mir proponebam ante oculos meos rem 

Ableiben. * Ein verfehrted Herz muß von | 19,1. injustam; facienfes praevaricaliones 
mir weichen; den Böfen leide ich nicht. .  odivi. Non adhaesit mihi * ra- 

5* Der einen stächfem Hrhnlie —— [6%. vum; — — 
= BR — — deß eh 15,3. 140, i2. non cognoscebam. * Karl 5 
er folge Geberven und hoben Mut secreto proximo suo, hunc perse- 

6 Hat. * Meine Augen fehen nach den | Pr*'»* quebar; superbo orulo et insatiabili 
Treuen im Lande, daß fie bei mir woh⸗ corde, cum hoc non edebam. *Oculi 6 
nen; und habe gern fromme Diener. mei ad fideles terrae, ut sedeant me- 

7 * Zalfehe a Säfte . nicht in mei cum; ambulans in en ——— 
nem Hauſe; die Lügner gedeihen nicht bei hie mihi ministrabat. *Non habita- 7 
| — — — bit in medio domus meae, qui facit 

‚4. U.L: verkehrt Herz. 18,5. 


superbiam; qui loquitur iniqua, non 
direxit in conspectu oculorum meo- 


100,1. Al.: Domino. 5. Al.*est. S: in generatione. 


W.? A: Acht haben auf d. unbefledien W.? B.A: 
warn wirft du zu mir tommen? dW: reblichen EIER 
B: in Einfalt meinesH. A: der Unſchuld. vE:Redt: 
ſchaffenheit. 

3. der Ueb. Thun, u. laſſe einen ſolchen.. haften. 
dW: will m. nicht vor Augen ſtellen Uebelthat. vE: 
nie meine. richten nach böfen Dingen. B:d. Thun 
der Abtrünnigen. dW: Mebertretungen zu üben? vE: 
Sünden zu begehen? B: Es foll mtr nicht ankleben. 
dW.A: anfangen. vE: bei mirn. haften. 

4. wit ih n. Tonnen. dW: falfches H. foll fern 
fein v. mir. 

5. weiten M. dW.vE: f. Freund läfteri? B: Hohe 


101,1. S*ipsi. 4. Al.: declinante a me maligno. 


Augen u. ein trogiges Herz? vE: folge A. u. e. aufs 
geblafenes? A: Ieifen Auge ftolz iſt u. unerfättlidy 
das H. dW: den Hoffärtigen u. Hochmüthigen (?) 
ann ich n. ertragen. vE: will ich n. dulden. 

6. der fromme Wege gebt, fol mein®. fein. dW: 
Mein Auge jfett ſuchen] nad. vE: Augenmerk foll 
fein auf die Er. des Landes. dW.vE: um mid) blei: 
ben? A: figen hei mir. B: auf dem vollkommenen 
FR dW: redlichem. vE:redhtfchaffenem. A: unbe» 

ecktem 


7. bleiben nicht ... befteben vor meinen Augen 
ei B.dW.vE: wer Betrug (Trug) übet ... Lügen 
rede 


230 
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| Psalmi. 


BSupplicatio affliott * oonspectu Dei preoem suam effundentis. 





pov. 8EL; rag acoiæc UMERTEVOV TRONTOS Tovs Yamaha MOIN prap25 29 8 


nagrokovg, ms YIS» zov eEolsdgpsvonı £x 
NOAewg xvpiov ravıas Tovg SpyaLousvoug zyv 


avoular. 
.e (ou). 


1 TIeogevyn 19 nad, Oza9 axndaoy xai 
ävasıı xuglov Eugen Tv denow auzoü. 


2Kv vous, eisaxovoor ns A— Aov, xœl 
yxcocavyij Hov noös, cs iAtaıe. 3 Mn &30- 
argewus TO NOOGWROY C0V am. zuod’ & ga 
usog —R alivov 005 ne 20 ods ‚sv‘ 
& Ki av quiee —X zayı eisaxov- 
cör vov. Or. £Geleınov gel Kavös al nus- 
gu uov, xal Ta 007% uov vöcel govyios ovr- 
agovynous. 5 Enanyıv gel xooros, xal etn- 
— 7 »agÖi kov, ori Enehadounv zov pœ- 
yen ro⸗ ãoro⸗ nov. 6 Anö yarijs ToU ore- 
vaynod uov —RWBW rö 00rovy Aov r̃ Cap- 
xi uov. TQuowdnv aelexũvi Eonuuxg, &ys- 

vñ ony wgel vvxrixoeot € & olxomeöy. 8 Hyov- 
no xal Eyevouıny os ‚srgovdior uovalo» 
ent dananı. OA ziv Nusgay aveidıLor us 
od &10g08 nov, xal ol Emawouvzes ne zur 
Zuod. ouyvor. 10’Ozı onodöv gel ügror ipe- 
yov, xal 20 one nov nera »Auvöuod Enig- 
yon, 11 ano ngogamoU Tijs 60yñs cov xal Tod 
Yuuov cov' ör Enapas xariggasas ne. 12_4i 
nueoc⸗ uov @seL oxıa ExAldnoar, al Ey wgel 
x0gTos &ngarönv. 

13 Iy öf, xvgie, eig toͤ⸗ ælcõvo ubves, xa 
zo umuöovvor cov is reveay xcl ‚revear. 
12V avaoıaz oixzupnees zmv Zinn" Or 
xaugös Tod oixzeigijons auznv, Od yxei xceioos. 
15°0r: evöoRNoR» of dovAol cov Toug ‚9ovg 
aurns, xal TOP xoũy avTig oixregjoovdw. 


8. B: 2£ol0ßg. ... (Pro von.) adıziay. 

102,1. B: dvavyrioy xvo. 

2.B: 28tro. 

3. EFX: Hiißonaı. B: änızallcunai. EFX: in- 
axov00V. 

A. B: Eiliınov. 

3. X: Erinyn. 

8. B: &yeynd nv wces are. Ai: novasay, EFX: 
ini dwnaros. 

12. B: xayo. X: Eingavdn. 

13. A2: neveic, 


ns opb-ba mamenyn msi, 
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a a ya mem * 
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Arsy nen ya mim 
Ian ı RD hom-ir enian Don 3 
aha Tan Yan BR Din 
a apa Hoamı2 3039, Arm NIpR 4 
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‚or barn ans 3 25 we 
tab YayD meaT na bin 
— mr Sara maps nm, 
Ya? ma mp nam 
iR pr Diesmba s53709 TTI2 
one» SER"'3 a5) °2 Said . 
-Jpn Son "322 Spar MO3R 11 
—*8R — 2 35377 gast 
—6* alpy> INT DI O2 vor 12 
Amar Sun im ang 9 
jez omAm Dipn ame sm Sb 
32I°°2 31910 R2°°3 as Dig 1 
an; PER TTETRE TI, 


102,4. EIN v5. PAS Ark 037 


” 


8 @ 0 


8. will ich vertilgen. B: a vertilge ...? 
vE: Jeden M. will... dW: Alt —— 

102,1. tief betrübt. dW: eines El., ivenn er in tief: 
fter Betrübniß . .. VE: da er verzagen wollte. A: in 
Aengſten war. 

2. A:Rufen. dW.vE: u. m. Flehen komme zu dir. 

3. dein Ohr ... ich rufe. B.dW.vE: am Tage mei- 
ner (Angft, Drangfal). A: an welchem T. immer id) 
in Trübfal bin? B.dW.vE: eilend. 

4. wie Brände. dW.vE: gefchwunten .. abs 
A: fhwinden Bin... verborren wie Dürres Reis. B 
ausgebrannt wie ein Seuerheerd. 

5. dW: Gefengt, wie Kraut, welfet m. H., denn 
ih v. vE: Niebergefengt ... u. verbortt if. 

6. dW: Klagenu.©. vE: Geftöhn meines ©. B. 
A: Stimme. 

T. an verft. Stätten. dW: gleiche dem Belifan 


Der Pfalter. 
Der Elende in der Zerftörung. Die Stunde der Gnade über Zion. 





(101,8—102,15.) 281 
CI. 








Smir. *Früh vertilge ich alle Bottlofen 
im Lande, daß ich alle Uebelthäter aus⸗ 
rotte aus der Stadt des Herrn. 


.. 102. 
1 Ein Gebet des Elenden, fo er betrübt 
ift und feine Klage vor dem Herrn aus⸗ 
ſchüttet. 


2 Herr, höre mein Gebet, und laß mein 
3 Schreien zu dir fommen! *Verbirg bein 
Antlik nicht vor mir in der Noth, neige 
deine Ohren zu mir! wenn ich dich an= 
Arufe, fo erhöre mich bald! * Denn meine 
Tage find vergangen wie ein Rauch, und 
meine Gebeine find verbrannt wie ein 
5 Brand. *Mein Herz ift gefchlagen und 
verborret wie Grad, daß ich auch vergefle 
6 mein Brot zu effen. * Mein Gebein kle⸗ 
bet an meinem Fleiſch, vor Heulen und 
7 Seufjen. *Ich bin gleich wie eine Rohr⸗ 
dommel in der Wüfte; ich bin gleich wie 
ein Käuzlein in den verflörten Städten. 
8*Ich wache, und bin wie ein einfamer 
9 Dogel auf dem Dache. * Täglich ſchmä⸗ 
ben mich meine Feinde; und die mich ſpot⸗ 
10 ten, ſchwören bei mir. * Denn ich efle 
Aſche wie Brot, und mifche meinen Tran 
11 mit Weinen, *vor deinem Droben und 
Zorn, dag du mich aufgehoben und zu 
12 Boden geftoßen haft. * Meine Tage find 
dahin wie ein Schatten, und ich verborre 
wie Gras. 


13 Du aber, Herr, bleibeft ewiglich, und 


14 dein Gedächtniß für und für. * Du wole 


left Dich aufmachen und über Zion erbar- 
men; denn ed ift Zeit, daß du ihr gnädig 
feieft, und die Stunde ift gefommen. 
15 * Denn deine Knechte wollten gerne, daß 
fie gebauet würde, und fähen gerne, daß 
ihre Steine und Kalk zugerichtet würden, 


102,7. U.L: ein Rohrdommel. 
11. U.L: Dränen. 


ver. ... eine Eule in Trümmern. vE: Kropfgans. 
8. vE: Wache ich auf, fo bin ih... A: bin ſchlaflos. 
9. die wider m. rafen.B.dW.vE.A: Den ganzenTag. 


10. B: wie das Br. dW.vE.A: Thränen. 


11. Unwillen ... geworfen haft. dW.vE: genoms 


men? B.vE: u. hingeworfen. dW.A: niebergew. 


12. find wie ein fintender Sch. B: ſich neigender. 


VE: ausgeſtreckter. AW: wie geftredite Sch, 


rum. *In matutino interficiebam 8 

omnes peccatores terrae, ut disper- 
210, Jerem de civitate Domini omnes ope- 
rantes iniquitatem. 

CIL (CH). 
Oratio pauperis, cum anxius fuerit 3 

et in conspectu Domini effuderit pre- 
cem suam. 


Domine, exaudi oralionem meam, 
et clamor meus ad te veniat! *Non 
avertas faciem tuam a me! in qua- 
cumque die tribulor, inclina ad me 
aurem tuam! in quacumque die in- 
vocavero te, velociter exaudi me! 

* Quia defecerunt sicut fumus dies 
mei, et ossa mea sicut cremium 
Ps.109,22 aruerunt. * Percussus sum ut foe- 

num, et aruit cor meum; quia obli- 

'Sm.2,720 tus sum comedere panem meum. *A 
res voce gemitus mei adhaesit os meum 
carnıı meae. *Similis factus sum 
anzu pellicano solitudinis; factus sum 
par7,s. Sicut nycticorax in domicilio. * Vigi- 
lavi, et factus sum sicut passer 
solitarius in tecto. *Tota Jie ex- 


48, 


142,3. 


5,2.17,1. 


nn 


13,2.44,25. 


17,8. 


37,20. 


. x NO wur 


Wm.5;21,36.laudabant me, ‚adversum me jura- 
pa. Jop, bant. Quia cinerem tamquam pa- 10 
%*4 nem manducabam, et potum meum 
cum fletu miscebam, *a facie irae 11 

Job.30,92, et indignationis tuae; quia elevans 
90,5.103,15, allisisti me. *Dies mei sicut umbra de- 12 

az clinaverunt, et ego sicut foenum arui. 
Tu autem, Domine, in aeternum 13 

136.154. Permanes, et memoriale tuum in ge- 
neralionem et generationem. * Tu 14 

Sir.36,15. eyurgens misereberis Sion; quia tem- 

pus miserendi ejus, quia venit tempus. 
*Quoniam placuerunt servis tuis lapi- 15 

"eh.4,2. des ejus, et terrae ejus miserebuntur. 


102,1. 8: Oratio inopis, cum angeretur (Al.: an- 
xiaretur) ... effunderet (Al.: effudit).... 7. Al.: peli- 
cano. 10. Al.: poculum. 11.S*et. 13. 8: in ge- 
neratione etg. 14. Al.: Tu Domine. 


13. dW: throneft ewig. dW.vE: Name (dauert) 
auf Geſchlecht u. Geſchl. 

14. dW.vE.A: Du wirft aufflehen! B: ja bie bes 
flimmte 3. ift gef. 

15. haben Luft zu ihren Steinen, u. Mitleib mit 
ihrem Staub. B: ein Wohlgefallen an ...? vE: Ders 
langen. dW: lieben Zions Steine. dW.vE.A: be 
dauern ihren Schutt. 


232 
CI. 


(102, 16—103, 2.) 


Psalmi. 


Supplicatio afflicti; in ruina Deus idem. 





16 Ko) yopnIncorseı 1& 899m 10 örouc cov, 
KUpIe, xqà. RayTES ol Bamıkeis zig rĩc anv d0- 
gar oov 1701 olnodounası xioioc any Zur, 
xl ÖpöHoeras 81 do&y auzov. 18° Enißnæ- 
par El any —R zov Taneımor, xal ovx 
&Sovöivooer av einou⸗ avıos. 19 Toaypnzo 
avım eis yeveay Eregay, xal Aaös 6 atılöuerog 
alyeoaı zo xülo. 20° Or Esnuıper et vwovc 
aͤylov œuroũ, xiros & oVgavod Enl zuv rñ 
aneßaevev, 21 70V axovons roͤr orevayuör zov 
mereönuevon, roũ Avoaı Tovc viovg TO Te. 
Qœvarousyo, 22 zov Grayyelkıı &v Zar To 

övon xvpiov zul zus alvesıy aurov & Tegov- 
—2 „23 79 enıovraydnya Aaovs eni zo 
avıo xal Bacıkeis Tov dovlavem TG xugip. 


2 Anexolö ar dr odꝙ loyvog auroũ · 
Tj olıyormza, rcõ⸗ queoſ pov 25 ayayysıLor 
por‘ un _Wvayayns ‚pe av Apioet — kov. 
Er reveg ysveor 7a &ın oov. 26 Kar GExas 
cv, xöeis, zn yñ⸗ &denehloong, xc seye tcõ⸗ 
xeiv co eicıw ol ovgasol. 27 Avrol an- 
oAovrzan, ov Ö& diausves’ xal mavzes og du- 
zı0v naluwdnoovrar" x gel —— 
Alles avzovg, ai allayjoorrau. 23 Sy Ö 
0 auzog el, xal Ta Ern 00V ovx enlehpovon. 
29 Tiol 107 dovAo cov KRTROXNIOCOVCH, xcel 
— alayan narevdurdn- 


0ETlL. 
ATS Aould. er (P). 


Evroya, 9 7 Vvxij kov, z0, xUQ10R, xal mar- 
To 1a evrös kov, To öroue zö ‚ayıor vor. 
2 Evloyaı, N vvxij uov, ro⸗ xugior, xal un 
enılasOdvov NACaG Tas ayzanodoces œuoroũ · 





16. A?EFX: öv. xvgis, xad. B* ec yñc. 

21. B: <a orevayus. 

23. B: 8 zo owvaydnvas. A?: x. Bacılsiac. 
26. B: zıyv yip av, xugır, 49. 
27. A2: diageveig ... (pro &Aif.) aldafeıc. 

29. B: Oiviol.. 

103,1. EFX+ (ante s. post To 4.) yalnos. 
2. B (pro ayrarod.) aivdaeıs. 
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is &o werden ... (VE: daß d. Völker fehen ...?) 
. B: Bann... wird gebauet haben, u. in ſ. Herr⸗ 

iöfeit w. erfchienen fein. dW: bauet, fi} zeigt. vE: 
verfichtbaret! 

18. B: Bann er fi) wird ge ewenbet haben. vE: 
ſchauet auf das Geb. B: def, der ganz entblößet ift. 

19. vE: aufgezeichnet. B: das nachkommende 
Geſchlecht. dW: dem fünftigen. vE: für das fünft. 
dW: das aufwachſende Volk! 

20. zur Erde. dW.vE: blidet herab. B: daß er 
herabgefchauet. 


| Der Walter. 


. 
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Die Schrift aufdie Nachkommen. Die Predigt zu Zion. Gottes Jahre. 


CHI. 





16 * daß die Heiden ven Namen des Herrn 
fürchten, und alle Könige auf Erden dei⸗ 
17 ne Ehre, * daß der Herr Zion bauet, tınd 
18 erfcheinet in feiner Ehre. * Er wendet 
fi zum Gebet ver Berlaffenen, und ver- 
19 ſchmähet ihr Gebet nicht. * Das werde 
gefchrieben auf die Nachkommen; und das 
Boll, das gefchaffen fol werben, wird 
20 den Herrn loben. * Denn er ſchauet von 
feiner heiligen Höhe, und ber ‚Herr fiehet 
21vom Himmel auf Erden, * daß er das 
Seufzen ded Gefangenen höre, und los 
22 mache die Kinder ded Todes, * auf daß fie 
zu Zion predigen den Namen des Herrn, 
23 und fein Lob zu Serufalem, * wenn die 
Völker zufammen fommen und die König⸗ 
reiche, dem ‚Herrn zu dienen. 
24 Er vemüthiget auf dem Wege meine 
25 Kraft, er verfürzet meine Tage. *Ich 
fage: Mein Gott, nimm mich nicht weg 
in der Hälfte meiner Tage! Deine Jahre 
26 währen für und für. * Du haft vorhin 
die Erde gegründet, und die Himmel’find 
27 deiner Hände Werk. * Sie werben ver- 
geben, aber du bleibeft; fie werben alle 
veralten wie ein Gewand; fle werben ver- 
wandelt wie ein Kleid, wenn du fie vers 
28 wandeln wirfl. * Du aber bleibeft wie 
du biſt, und deine Jahre nehmen fein 
29 Ende. *Die Kinder deiner Knechte wer⸗ 
den bleiben, und ihr Same wird vor bir 


gedeihen. 
103. 


1 Ein Pfalm Davids. 
Lobe ven Herrn, meine Seele, und 
was in mir ift, feinen heiligen Namen! 
2 * Rohe den Herrn, meine Seele, und ver- 
‚gig nicht, was er dir Gutes gethan Hat! 


103,2. U.L: mir Guts gethan. 


A B.dW.A: der Gef. AW.vE: zu löfen. A: ers 
23. ſich — auhauf. dW: allzumal. vE: 


ee 


gerieben — 
27. dw: beftebeft. B: wirft befteben .. 


. B: hat... . geſchwaͤcht. dW: gebeugt. vE: aufs 


. bu wirft 
fie verw. wie ... u. fle werben verw. werden. dW: 


*Et timebunt gentes nomen tuum, 16 
Domine, et omnes reges terrae 
gloriam tuam; * quia aedificavit Do- 17 


Eaieso rn. minus Sion, et videbitur in gloria 


72,11. 


BIT sua. *Respexit in orationem hu- 18 
millum, et non sprervit precem 
eorum. *Scribantur haec in ge-19 

22,99, neratione altera, et populus qui 
creabitur laudabit Dominum. * Quia 20 

162.33,18s. prospexit de excelso sancto suo, Do- 
minus de coelo in terram aspexit, 

a *ut audiret gemitus compeditorum, 21 

— ut solveret ſilios interemptorum, *ut 22 

(Es.62,6. annuncient in Sion nomen Domini, 
et laudem ejus in Jerusalem, *in23 

az conveniendo populos in unum, et 

68,33. 


reges, üt serviant Domino. 
Respondit ei in via virtutis suae: 24 
946. Paucitatem dierum meorum * nuncia 25 
Jop.g1,gı. Mihi! ne revoces me in dimidio 
dierum meorum! In generationem et 
generationem anni tui. *Initio tu, 26 
ker rıes Domine, terram fundasüi, et opera 
Ee.51,6.16. Manuum luarum sunt coeli. *Ipsı27 
“üsapaperibunt, tu autem permanes; et 
11.21. Omnes sicut vestimentum veterascent; 
et sicut opertorium mutabis eos, et 
90,2.J05.36, Mulabuntur. * Tu autem idem ipse 28 
26.Ebr.13,8. 0. et anni tui non deficient. *Filii 29 


68,97. servorum tuorum habitabunt, et se- 
men eorum in saeculum dirigetur. 
CII (CI). 
Ipsi David. 1 
109,135 PBenedic, anima mea, Domino, 


et omnia quae intra me sunt, 
nomini sancto ejus! *Benedic, ani- 2 
ma mea, Domino, et noli obli- 
visci omnes retributiones ejus! 


16. Al.:nomenDomini. 17. Al.: aedificabit. 19. Al.. 
Scribatur. Al.: in generationem alteram. 21. Al.: 
gemitum. 22. Al.: annunciet, Al.: laudem suam. 
25. S: In generatione. 

103,1. S: Psalmus David. 


no bu fie. vE: wirft du fiew. A: veraͤnderſt. 
.dW.vE.A: bift (eben) Derfelbe. 
>. 5; werbens bewohnen ... beveftigt werben. 


dW.vE: [im Lande] wohnen. A: bei dir? dW.vE.A: 
befteben. a 

103,1. — was. dW: all mein Inneres. E: m. 
ganzes Inn 


2. dW. A: alle feine Wohlthaten. vE: Qutthaten. 


234 (103, 3—19.) Psalmi. 





OIII. Celebratie condenantis benignitatis et Justitiae Bei. 





3 207 suılarsvorra naoaıs Tal; Ayoniaıs cov, 
roͤ⸗ —D acocg TAG voouc cov, roͤ⸗ Av- 
roouuaro⸗ &% pÜogäs av Coonw cov, vor or⸗- 
gayoorza ce &v £hlaır wol oixzıguois, > or 
dunınlövıe & ya zus Emid vuulay gov‘ 
avaxuwmıcönosreu os, derod N veozıy oov. 
6 TIoıoov &Asnnoovvag ô xvplos, xel xolua nü- 
cıw zo; Adıxovudrog. 7 Eyvosgioev Tas odovg 
avzov <ö Movon, zois vivis 'Iopanı 1a Helr- 
ua aucod. 


8 Olxriguow xal eAenpeov Ö Ö xUgL0g, Haxpo- 
Ovuos za noAveleog xai ahndeivos. 9 Ovx 
eig Big A a ovdä ‚eb 109 alave 
unviei. 10 Qu xara zus “uagrias ur inoin- 
oe nu, ovöß Kata ruèg —R nu» ayr- 
aneduxev ui. 1"Orı xrèô zo Üypog zov ov- 
eavov 00 znS yñg ‚engarainoer xUgiog 20 
Eleos av zov ent Tovs goßovnsvoug vor" 
12 100 0009 uneyovow avarolul ano du- 
su», Euaxguven ap us Tag aronlag UILZ 
13  Kadas oixzelpeı TaTNE ‚vioug, pærelonoer 
»UgLog zous poßoyutvos avzor. 14'Or auros 
äyvoo z0 r.aope nuor, — ori xoũ⸗ 
zouEr. 15 Avdgmmos — gel yogrog ai natoai 
auroũ, age avdos roũ aygov ovzag ctubij- 
oa“ 16 071 ayeiua dujAdev Ev aurh, xal oUy 
Urragsei, xal oux Eniyvoceraı Eri 709 T0n09 
avzod. 


17 Tö 8% Zleos roũ xvolov ano Tov alavog 
xal Ewg Tov alovog Enl tovg poßovusvovg av- 
zo, x dixasoovyn avzod Er) viovg vi, 
18 70% yuAascovaıy any Sudan avrov _xal 
Keurnpvorg Toy &r70A0P avzod roũ n0mMOaL 
auzag. 19 Kugıog & {6 ovoarS jroluadey 
209 Hg0v09 avzov, xal n Baoıleia auzod nav- 
zw» deonolen. 


3. EFX: zacas ras avouias. 

8. B* xai aln$. (A? uncis incl.). 

10. EFX: ras avonias ... Tag dnaprias. 
11. A2: [xvguos]. X: Eri zors goßovuervois. 

13. Al: onreionaen, X: ross goßovusvox. 

14.B ua dnrö Ts, 

17. X: ini toi goßsmiworc. EFX: ni viors viwv, 
„18, Pauci: zug gVlacgorrag ... ueunnulvac. 
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103,6. *1302 on n’sa 
v.10. YS193 838 


3. dW.vE: Kranfheiten. A: Schwacdhheiten! 

4. A: Untergange. dW.vE: löfet aus der Grube. 

5, mit Outem färtiget. dW.vE: dein Alter? A: 
dein Verlangen m. Gütern erfülli? B.A: daß fi 
beine Jugend wie eines (des) A. verneuert. dW: 
gleich vem A. vE: e8 wird fidh erneuern. 

6. B: unterdrüdt werden. dW: für alle Unters 
brüdten. vE: allen Bebrängten. 

7. B: dem M. befannt gemacht. A: Fund gethan. 
dW.vE: that fund. B.dW.vE: feine Thaten. 


Der Bfalter. 


(103,3—19) 2335 





Barmherzig und gnädig. Der Bater über Kinder. Der Menſch wie Gras. CIII. 


3 * der dir alle deine Sünde vergibt, und 

4 heilet alle deine Gebrechen; * der bein 
Leben vom Verderben erldjet; der Dich 
trönet mit Gnade und Barmherzigkeit; 

5 *der deinen Mund fröhlich macht, und bu 

6 wieder jung wirft wie ein Adler. * Der 
Herr ſchaffet Gerechtigkeit und Gericht 

7 allen, die Uinrecht leiden. * Er hat feine 
Wege Mofe wiffen Iaffen, die Kinder 
Iſrael fein Thun. 


8 Barmberzig und gnädig iſt der Herr, 
9 geduldig und von großer Güte. * Er 
wird nicht immer hadern, noch ewiglich 
10 Zorn Halten. * Er Handelt nicht mit uns 
nach unfern Sünden, und vergilt und 
11 nicht nach unferer Miffethat. * Denn fo 
hoch der Himmel über der Erve ift, läßt 

er feine Gnade walten über die, fo ihn 
12 fürchten; *fo fern der Morgen iſt vom 
Abend, läßt er unfere Uebertretung von 
13 ung fein. * Wie fich ein Bater über Kin- 
der erbarmet, fo erbarmet fich der Herr 
14 über die, jo ihn fürchten. * Denn er 
fennet, was für ein Gemächte wir find; 

er gedenket daran, daß wir Staub find. 
15 * Ein Menfh if in feinem Leben wie 


Grad, er blühet wie eine Blume auf dem. 


416 Felde: *wenn ber Wind darüber gebet, 
fo ift fie nimmer da, und ihre Stätte ken⸗ 
net fle nicht mehr. 


17 Die Gnade aber des Herrn währet 
von Ewigkeit zu Ewigkeit über die, fo 


ihn fürchten, und feine Gerechtigkeit auf | 


18 Kindeskind, * beidenen, die feinen Bund 
halten und gevenfen an feine Gebote, 

19 daß fie darnach thun. *Der Herr hat 
feinen Stuhl im Simmel bereitet, und 
fein Reich herrſchet über alles. 


14. V. L: Gemaͤcht. 


8. B.dW.vE.A: langmũthig. 
9. AW: Nicht immerdar forbert er vor Gericht ... 


trägt ernad. 
11. waltet f. @n. B.vE: iſt mädtig. 
fo mä ti 


aW: wie maͤchtig des H. Höhe ... 


tergan 


A: ſtark. 

12. dW.vE: Wie (weit) der — (if) v. Uns 
g- 

4. B: Tennet unfer Dichten? dW.vE: Gebild. 


* qui propitiatur omnibus iniquitati- 3 
6,3.167,8. Bus tuis; qui sanat omnes infirmitates 
ae tuas; *qui redimit de interitu vitam 4 

Ps5,13. uam; qui coronat te in misericordia 

hit. et miserationibus;' * qui replet in bo- 5 

Job.33,25; Nis desiderium tuum: renovabitur ut 
ich.116. aquilae juventus tua. *Faciens miseri- 6 

P»v9,4. cordias Dominus, et judicium omni- 

90,16.Ex.33, DUS injuriam patientibus. *Notas fecit 7 
18. vias suas Moysi, filiis Israel volunta- 
tes suas. 

Miserator et misericors Dominus, 8 
longanimis et multum misericors. 
Bette ® Non in perpeluum irascetur, neque 9 

in aeternum comminabitur. *Non 10 

secundum peccata nostra fecit nobis, 

neque secundum iniquitates nostras 

retribuit nobis. *Quoniam secun- 11 
%,6.E«55, Jum altitudinem coeli a terra corro- 

boravit misericordiam suam super 

timentes se; *quantum distat ortus 12 

ab occidente, longe fecit a nobis ini- 

quitates nostras. *Quomodo misere- 13 

tur pater fillorum, misertus est Do- 

minus timentibus se. * Quoniam 14 

ipse cognovit figmentum nostrum; 

Job.1n,y;p,. Fecordatus est, quoniam pulvis su- 

— mus. *Homo — sicut ſoenum dies 15 

— ejus, tamquam flos agri sic efflorebit; 
* quoniam spiritus pertransibit in illo, 16 
37,10.J01.7, et non subsistet, et non cognoscet 
1. amplius locum suum. 

Thrasge  Misericordia autem Domini ab ae- 17 
terno et usque in aeternum super 
timentes eum, et justilia illius in 

25,10.Dı.7,9.lios filiorum, *his, qui servant te- 18 

stamentum ejus et memores sunt 

mandatorum ipsius ad faciendum ea. 

*Dominus in coelo paravit sedem 19 

suam, et regnum ipsius omnibus do- 

minabitur. 


86,8.15.Er. 
34,6.Nm.14, 
18. 


9. S* in. 


A: was wir für Gefchöpfe find. 

5. Des Menfchen Tage find... des Feldes. dW. 
vE: Der Menſch, wie Gr. find feine. (A: Heu!) 

16. B.dW.vE: ein W. darüber (fähret). vE: man 
k. n. mehr ihre Stelle? A: nimmer ihren Ort? dW: 
nicht k.fie mehr ihr Ort. 

19. dW.vE: errichtet f. Thron. B: hefeſtiget. A: 
Sitz. B: Königreich. dW: Königthum! 


236 (103,20—104, 12.) 


Psalmi. 





CHI. 





„20 Evloyeite roͤ⸗ xugL0r, warte; oi äyreloı 
avzoi, övvarol doyvı, TROIOUVTES TOV Aoyov av- 
70V, TOV AX0Vons ıns paris 109 Aoyar av- 
Tod. 21 Eukoyeizs zör xugior, näcas al du. 
vausız avzod, Asızovgyol auzod, —V zo 
dünne avzov. 22 Euloyeite 207 xüo⸗o» nar- 
cu 1a £oya avror, &v navi Ton rĩ deono- 
zias avzov. EvAoyeı, 7 Vxij Hov, tov xugiov. 


. g8 (er). 
Tov Aavid. 


1 Evroyaı, 7 ug wov, zös xugior. Kv- 
ge 6 Deög nov, &ueyakuvdns opödgn. ’E&o- 
noAoynoıy xl ueyakonpinsur dvaövon' 2ave- 
PeAhoneros Pas mg iuadrıov , sxtelvoy Tov 
ovgarör ‚gel ‚Sddbr' 30 oreyaloo & voacıy 
ra vneopa avsov, 6 Tideig ven any enidacw 
avzov ‚0 negınarar Eni mregu yav —R 
40 0 1009 Tovg aryekovg avzov AYEUHATO, xal 
Tovg Asızovgyovs avzov vgös pAöya’ 56 d8- 
nelıoy env yv en) zu —R ausng, 0V 
xAndnoetas eis TOV AIOy& TOV RLiYOg. 


6 ABuocog 06 Inazıor, zo rregıBohauorv av- 
zov. En! 109 Ogkov oroovzas var 7 ano 
aniriuijoeᷣc cov yevkovras, a0 yavns Boor- 
175 oov deilidoovam. 8.Araßaivovaw 6 on, xal 
xasaßuivovow nedın &% rono⸗ oͤ⸗ — 
oug avcon. oruν ſuou 6 ovV ragehevoortat, 
ovdE nioroivovou nakvypaı any zus. 

10°0 EanoorelLor nnyas & ‚yagaysır, 127 
1Eoor av ögean Örelevoorzas Vdaza' I no- 
⁊toũdoi⸗ acvta za Inpie zov _&ygov ; rrgosde- 
Eorzas 6 ovaygoı eis Alyay auräy. 12 En avra 
Ta METEIWE TOD ovguvoU xæracunvooei Pa : 
nEOOVU Toy erEny dmcovoıw gornV. 


20. B* oi. X} (a. noswwr.) 08 (eti. v. 21). 
21.B: za Heinuara. 
22. EFX: deozoreiag (B: duvaoreiag). 


104, inser. B: T&4. — Paluòc 154.0 -UZER 75 
rã dans ouvoraceng. Al.: W. ro A. nrepi 7775 Tu x0- 
Ous yarkozıws). 

1. A2B (pro asyoAozzg. AAEFX) eungizear. 

2. X} (bis) 6 (a. avaß. et dxr.). 

3. EX: vipeı. 

4. B: zug gllyov (nugos gloyaA?EFX; Al: zu- 
g05 pilya). 

a sundncetas (xAı$. A3B; X: »Anbnoe- 
as 
6. X: regıß. — . graoeran. 

8. EFX: eis 70V tor. 09 28. ara. 
9.X: napsleugeras. 
10. X: dıekevoeses, 


Celebratio majestatis Dei createrls. 


m> a3 aka mim 992 > 
aaa 35927 ip: ya 7227 ni 21 
as Ynaso Ra —b3 mim 
wogm-ba ı mm Saga ale 
We a nad nina? 
TÜTNR 
P 
TOR am Te op , * 
ma Am Tin Rn eg 
—* moi mbie> iR map 
niiby —X mon umyya 3 
ny9br Br 12399 099 pen 
aa nimm —* my ımıa & 
ion“ ug AR TO und urn 
197 Ddiy Diar-ba 
ob Am —* ein 
m om mag sn som 7 
—X br rer ayı Lip 8 
mION ı 7 oipn-in niyp2 379 
3 yayıda —R 0b 9 
yarı Nies ao 
2 Dana DM —*8 
"Ti —* prd bin Era 1 
ng Erbg, HORE DIEB Ta 12 
RN ENRBE Tan au ran 
| 105,11. I En Na 
20. au geboren der St. dW: ihr Gewaltigen, 
a. feines Wortes, gehorfam ... vE: Starfen an 
Kraft... höret auf bie. 
21. dW.vE: (fämmeligen) a B: feinen Wohls 


gefallen. — — 22. vE: feines R 
104,1. fehr groß. B: — Wajit. Herrlichkeit 


x 


angez sogen dW.vE: 2 mit — Pracht 
Gehe) Beftebet, A: Ga angethan Lob u. Zierbe. 
Gr bevedt fi mit dem L. wie m. einem 


Re. Paw hüllet fi in. wiein Gewand. vE: 2. 
ziehet er an wie ein G. dW.vE: fpannetd. H. (aus) 
wie ein Gezelt (Zelttuch). 

3. wölbeft deine Säle ... uimmftW. au Deinem W. 
dW.vE: bälfet. vE: auf mM. B: Oberfäle. dW.vE: 


Der Pſfalter. 
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Die ftarken Helden. Die Engel zu Winden. Die Waffer zwifgen den Bergen. CHILE. 





20 Lobet ven Herrn, ihr feine Engel, ihr 
ftarken Helven, die ihr feinen Befehl aus⸗ 


Benedicite Domino, omnes angeli 20 


Dat 10.Joe1. EJUS, potentes virtute, facientes ver- 


richtet, daß man höre die Stimme feines 31. pum illius, ad audiendam vocem ser- 
21 Wortd. *Lobet den Herren, alle felne| 12, monum ejus. *Benedicite Domino, 21 

Heerfchaaren, feine Diener, die ihr feinen | *277°"omnes virtutes ejus, ministri ejus, 
22 Willen thut. *Xobet den Herrn, alle Er qui facitis voluntatem ejus. * Bene- 22 


feine Werke, an allen Orten feiner Herr⸗ 


haft. 


Lobe den Herrn, meine Seele! 
104. 


1 Lobe ven Herrn, meine Seele! Herr, 
mein Gott, du biſt ſehr herrlich, du biſt 
2ſchön und prächtig geſchmückt. * Licht 
ift dein Kleid, das du anhaſt; du brei⸗ 
teft aus den Himmel wie einen Tep⸗ 
Zpich. *Du wölbeſt es oben mit Wafe 
fer, du führft auf den Wolfen wie auf 
einem Wagen, und geheft auf ven Fitti« 
Agen des Windes. * Der vu macheft deine 
Engel zu Winden, und beine Diener zu 
5 Beuerflammen. *Der du das Erdreich 
gründeft auf feinen Boden, daß e8 bleibt 
immer und ewiglid. 
6 Mit ver Tiefe vedeft du ed wie mit 
einem Kleide, und Waffer ftehen über ven 
7 Bergen. *XUber von deinem Schelten 
flieben fle, von deinem Donner führen fie 
8 dahin. *Die Berge geben Hoch hervor, 
und die Breiten jegen fich herunter, zum 
9 Ort, den du ihnen gegründet Haft. * Du 
haft eine Grenze gefett, darüber fommen 
fie nicht, und müffen nicht wiederum daß 
Erdreich bebeden. | 
10 Du Lläffeft Brunnen quellen in ven 
Gründen, daß die Wafler zmwifchen ven 
11 Bergen Hinfliegen, *daß alle Thiere 
auf dem Felde trinken, und das Wild ſei⸗ 
12 nen Durft löſche. * An denfelben figen 
die Vögel des Himmels, und fingen un« 
ter den Zweigen. 


Obergemach. B: gehet einher. B.vE.A: Flügeln. 

4. B: zu Geiftern ... au einem flammenden euer. 
dW. vE: macht zufeinen Boten (Engeln die) Winde...? 

5. grändeteft ... nihtwanfet. dW.vE: Erftügte. 
B.dW.vE.A: die Erde aufihre Grundveſten. 

6. deckteſt ... ftanden. B: mit vem Abgrund. vE: 
Fluth. dW.vE: hatteſt du fie (bevedt). A: Der 
Abgr. war ihre Hülle. 

T. flohen ... deiner Donnerftimme fuhren ... dW. 
Binweg. vE: Gekrach deines D. entflohen fie. 

8. fliegen empor, die Thäler fanten hinab. B: hin⸗ 


103,1.2%. 


Job.36,32. 
Dn. 7,22. 
308.37.18.36,vestimento, extendens coelum sicut 
29.Es.40,2%. 
44,24; Pa. 
148,4.Gn.1,7 
Jub.2n,S; 


1851719. tuum; qui ambulas super pennas 


103,20..2R,. ventorum; *qui facis angelos tuos 4 
2,11.Ebr.1,7. 


Job.38,8. 


Ga.1,9.7ob-* 3) increpatione tua fugient, a voce 


‘* dieite Domino, omnia opera ejus, in 
omai loco dominationis ejus. 
dic, anima mea, Domino! 

Ipsi David. 

Benedic, anima mea, Domino! Do- 4 
mine, Deus meus, magnificatus es 
vehementer. Confessionem et deco- 
rem induisti: *amictus lumine sicut 2 


Bene- 


pellem; * qui tegis aquis superiora 3 
"ejus; qui ponis nubem ascensum 


spiritus, el minisiros tuos ignem 


24,2.09,13. ürenlem; *qui fundasti terram super 5 
Job.38,4. stabilitatem suam, non inclinabitur 


in saeculum saeculi. 
Abyssus sicut vestimentum, amictus 
ejus. Super montes stabunt aquae: 


tonitrui tui formidabunt. *Ascen- 
dunt montes, et descendunt campi 
in locum quem fundasti eis. * Ter- 


8 Ö an 0 


Sl prs Diinum posuisti, quem non Lransgre- 


#9.Jer.5,22. dientur, neque Convertentur operire 


terram. 

Qui emitlis fontes in convallibus, 10 
inter medium montium pertransibunt 
aquae: * potabunt ömnes bestiae 11 
agri, expectabunt onagri in sili sua. 

* Super ea volucres coeli habitabunt, 12 
de medio petrarum dabunt voces. 


76,18. 


20. Al.*omnes. 22. Al.: dominationes. 
104,1. S: Psalmus David. 12. Al.: vocem. 


auf... famen herab. dW.vE: Es fl. B., fanken Th. 

9. dW.vE: Gränzen feßteft du, die f. n. überfchreis 
ten, daß fie ... 

10. daß fie ... binwallen. dW: Quellen fließen. 
vE: Du. rinnen in den Thälern. dW:rinnen fie bin. 
VE: fließen. 

11. fie tränten a. Th. des Yeldes. B: wilde Th. 
B.dW .vE.A: die Waldeſel. 

12. wohnen. B: laflen ſich nieder. B.vE:zwifchen d. 
Zw.(hervor). dW: unter... hervor. B.dW: laſſen fie ih⸗ 
re Stimme ergeben (erfhallen).vE:tönen den Geſang 


238 (104, 13— 29.) 


Psalmi. 





CIV. 


Celebratio majestatis Dei oreatoerts. 





13 ITosiZow oem, Ex 109 uneogar avzov, 
ANO Kuprnov Toy &pY0ov cov yograsdnoeras 7 
or 14'0 eEavareilor _xögrov To% xrijvcous, 
xai Ro dj dovlsig 109 —R zov &- 
ayayeiy aproy Ex uns, yis' 15 gi olvog ev- 
yoalveı »agdias aröganov zov ILaguras R 
0709 &v Elnip, xui &gros »agdlay —R 
ornoide. 16 Xoaod ioortes Ta „Fvla zoü 
nediov, al xEdo0os Tou Aıpavov üs Epvrev- 
oag: 17 Enei orgoudda Ew000sVvoovaIF, zov 
—R n oixia nᷣyeĩtoi avıay. 18” Oen Ta 
vyrAa Tai EAayoıs, nerga xarapuyn Tob 
Aaywoi;. 


19 Enotnoer — eis „RaIgoVs" o Ars 
&yvoo any dvorr avzod. 20 EHov 0x070g, x 
EyEyero sus‘ &v avıy dielevoovrau ‚narıa (2, 
Imele zov dguuod, 21 gyuusos Gqvonevor Tod 
agnacaı xai Lemon naga zov Heou Bowoıw 
avroi. 22 Avizeilav 0 nAuog, xal ouriydnoas 
xul eis Tag navögas auzoy xoa0dNoorzaL. 
23 Efel.evoeras rd geomog mi zo ‚(gro œuroũ 
xal int ti Eoyaolar auzov Eug donegag. 


24 3% &ueyalvsdr z= &oya cov, xugie® 
nayta iv Gopig Enolnoas, —R yñ rĩe 
aloe cov. 25 Av N dalaaaa N meyaln |* 
x. EUEUAWPOg" Ense iomera av 00x Eozw 
apıduos, Lam wuxpe need ueyakoy“ 26 exe 
—X damopsvorrai, Open 00705 07 inlo- 
cas tunoulew aus. 27 Ilarıa 005 Ge 11005- 
doxocı, dovvas rij⸗ rꝑopyr aUro® Eis Kaıpor. 
28 Abrtoc cov avrol; ovAlsgovow, avolkasros 
ö8 00v zy» yelon 1a ovunavsa nAncdnoorraL 
1onozoznzog. 29 Anoozpbwarrosg ds cov TO 





16.B: Xoorasdrjaerus. A?B: dpureuges (dpv- 
zevcag Al EFX). 

17. AIX: agwdıs. EFX: 7 xaroszia. 

18. B (pro Aay. AEFX) zagoygvlliois. 

20. X: disievaeras. X (pro dovas) &ygs. 

21.B* (pr.) rs. EFX: zapa 1 em. 

22.B: swaydnoorta x. dv Tais navdgasc. 

24. AIX: 1775 stazes 08. 

25. Ant (p- zugug.) zegair. 

26. A2: dianopevoovras (X: mr, x: 
gun. — 

27. B: 7009. auross zuxaıgoy (EFX: zo. adraw ei; 
suxaupor). 

28.X: A. ou avros avil. EFX*d2 (AZuncis incl.). 
X: ninodrnostas. Al: meornros (vonos. A2B). 


“pn nl dom npsn 13 
| mman 85 sen Toyhı 
Era nah ao Sana) ir 
ı m — 528 m ons Rei No 
emp bnzmb Sg ni 
170° Bond andy jaun 
NR urh TOR Sim 29 39210" 16 
„ron WIR; SrR% BÜTNEN 190317 
Ba Ban imma Drainz1s 
yo nonmn —* —R 
m on —** weh Auy 1 
ia or > X Jorrnen sinian > 
—R a-inn-bz twin 2ı 
OSaR DRn Wen maub Dr 
anti -an AEoss nun nam 22 
—* and DIN RS —E 
Ka92 
ed Mm pn ı arm 26 
map — Rdn mby maarn3 
una nm arm Sa Ds ı ya 
—8B& niop mie "EDn IR) 
BIS nr nm Hab —* D5 26 
nns mat» nos oda: — 27 
map: omb mm sine DbsR2s 
mon :2j0 yo" 7% MABM 29 
v.18. WUTN 2 nen yon 
v.24. TIP —* 


13. tränkeſt d. B. aus deinen Sälen; von den... 
wird die Erde fatt. B.vE: von (mit) der Frucht dei⸗ 
ner Werke. 

14. B: Kräuter zum Dienſt des M. dW.vE.A: 
u zum (Nugen). 

. glänge, B: daß er das Angeficht fröhlich mache. 
VE: Bu ee faun glänzen. A: daß man mit DL 
ne das dW: das N. glängender machend 


= m. :gefättigt werben. dW.vE:&8 fättigen fi. 
A: werben fatt. 

17. B: der Stördhe ihr Hans find bie T. dW:Wos 
felbft ... der Story, Enpreffen find fein 9. 


Der Pfalter. (104,13—29.) 239 





Des Landes Früchte. Mond und Sonne. Dad Meer und feine @diffe CHV. 





13 Du feuchteft die Berge von oben her; | Rigans montes de superioribus 13 


du mahft das Land voll Früchte, die du 


suis: de fructu gperum tuorum sa- 


14 ſchaffeſt. * Du Iäffe Gras wachen für | s0,un. a, tiabitur terra. *Producens foenum 14 
15. 


das Vieh, und Saat zu Nuß den Men- 
fchen, daß du Brot aus der Erde bringeft, 
15 * und daß der Wein erfreue des Menfchen 
Herz und feine Geftalt ſchön werde vom 
Del und dad Brot ded Menſchen Herz 


jumentis, et herbam servituti homi- 

num: ut educas panem de terra, *et 15 
Exit, vinum laetificet cor hominis; ut ex- 
%ie.41,°0. hilaret faciem in oleo, et panis cor 

hominis confirmet. *Saturabuntur 16 


16 ftärke, * daß die Bäume des Herrn voll | °%" 504% ligna campi et cedri Libani, quas 


Safts fiehen, die Cedern Libanond, vie 
17 er gepflanzet hat. * Dafelbft niften die 
Vögel, und die Reiger wohnen auf den 
18 Zanuen. *Die hoben Berge find ver 
Gemſen Zuflucht, und die Steinflüfte der 
Kaninchen. 


plantavit: *illic passeres nidifica- 17 
hunt, herodii domus dux est eorum. 

bt. # Montes excelsi cervis, petra refu- 18 
gium herinaciis. 


19 Du machſt ven Mond, das Jahr dar⸗ „Unna; Fecit lunam in tempora; sol co-19 


nach zu theilen; die Sonne weiß ihren 

20 Niedergang. *Du machſt Finfternip, 
daß Nacht wird: da regen fich alle wilde 

21 Ihiere, * die jungen Löwen, die da brül« 
In nad) dem Raube und ihre Speife 

22 fuchen von Gott. * Wenn aber die Sonne 
aufgehet, heben fie fih davon und legen 

23 ſich in ihre Löcher. * So gehet dann der 
Menſch aus an feine Arbeit und an fein 
Aderwerk bis an ven Abend. 

24 Herr, wie find deine Werke fo groß 
und viel! Du Haft fie alle weislich 
geordnet, und die Erde iſt voll deiner 

25 Güter. *Das Meer, das jo groß und 
weit ift, pa wimmelt es ohne Zahl, beides 

26 große und Eleine Thiere; *daſelbſt geben 
die Schiffe, da find Wallfiſche, die du 
gemacht haft, daß fie parinnen fcherzen. 

27 * Es warter alles auf dich, dag du ihnen 

23 Speife gebeft zu feiner Zeit. * Wenn 
du ihnen gibft, jo fammeln fie; wenn du 
deine Hand aufthuft, fo werben fle mit 

29 But gefättiget. * Verbirgſt du dein An« 


104,16. A.A: Saftes, Saft. 
25. U.L: beide große. 


18. dW: für bie Steinböde, die Belfen ber Berg 
mäufe Zufl. vE: Springhafen. 

19. machteſt d. M. zum Zeichen ber Zeiten. B: zu 
beflimmten3. vE: zur Zeitangabe. dW: ber S. Un: 
tergang fennet er? vE: u. die ©., bieihren U. Eennt. 

O. Thiere des Waldes. B: kriechen hervor. 
21. dW.vE.A: verlangen ... (Nahrung). 
22. Böhlen. AW: lagern. vE: Die ©. g. auf, fie 
ithen fi zurüd u. liegen in ihren 9. A: u. fie vers 
Taameln fih. 


Ami gnovit occasum suum. * Posuisti 20 


tenebras, et facla est nox: in ipsa 

pertransibunt omnes bestiae silvae, 

* catuli leonum rugientes, ut rapiant, 21 

et quaerant a Deo escam sibi. * Or- 22 

»*. {us est sol, et congregali sunt, et in 
cubilibus suis collocabuntur. *Ex- 23 
ibit homo ad opus suum et ad opera- 
tionem suam usque ad vesperum. 


Es.31,8. 
Job.323,41 . 
Job.37 


9,5112 Quam magnificata sunt opera tua, 24 


Domine! Omnia in sapientia fecisti, 
impleta est terra possessione tua. 
*Hoc mare magnum et spatiosum 25 
manibus: illic reptilia quorum non 
est numerus, animalia pusilla cum 
magnis; *illic naves pertransibunt, 26 
Ir. draco iste quem formasti ad illuden- 
145,15. dum ei. * Omnia a te expectant, ut 27 
des illis escam in tempore. * Dante 28 
te illis colligent, aperiente te manum 
tuam omnia implebuntur bonitate. 
308. * Averlente autem te faciem turba- 29 


33,5. 
Sir.43,268. 


De.11,12; 
Pr.6,8. 


14. Al.: educat. 
15. Al.: confirmat (Al.: laetificat). 
25. Al.* manibus. 


23. vE:2andbau. B: Dienft? A: Werk... Arbeit. 

24. B.dW.vE.A: mit a gemadt. 

25. B: Hier ift das SR ., das fo breit ift zu 
beiden Seiten! dW: Dies M., gr. u. ansgebehnt. 
vE: weit na b. S. A: das ausbreitet feine Arme? 
VE: ba regt fie. A: daſelbſt it Thiergewimmel. 

26. gebildet. B: wandeln! dW: tpielen darin. 
vE: der Leviathan ... Fann dort ſcherzen. A: das 
Meerungeheuer ... pamit fpielen zu Tönnen. 

29. dW: Du birgft ... 


240 (104, 30—105, 11.) 


Psalmi. 





CIV. 


g0G007 tagaydcortau' ayravelsi zo nved- 
na avror, xal Exlehpovow xal eis roͤ⸗ yovy 
avıay äniorgewyovow. 90 Ehanoozelsi zo nvev- 
[173 ‚sov, xal KTIOO]TOVTaN, zu Myaxaivieis TO 
——— tus vñg 

’Hw n doke xvolov Ei zous —28 
— xugLog end Toig foroi avzou‘ 
920 enBlinor ent mv iv zul 7009 avıny 
rosuæeiv, O GmTOUEvOg Toy oͤetco⸗ xal xanvilor- 
za. 33Aco zo xuglp v ıj Loy nov, voæ- 
10 co dp uov dw; vraapyn 3% ndurdein 
avıd N dıaloyn kov. ’Eyo 88 euggardncona 
ent zo xvolp. 85 Exkelnoav “uagraokol 0 
zus is xg? &vouot, gzE un vragyeı auzoVg. 
EvAoyaı, 7 yuyn nov, 20V RR: 


€ (00°). 
Allqkovuo. : e 


1 ‚ ESouoAoyeiods To xvoi@ zul ernıxaleiohe 
20 övou avrod, anayyellare &v Tois Eüveoıy 
7a Eoya avzov. 2 Aıoars ‚aus xal yalaze | ) 
avıd, Öınyjonade mavra zu Havuaoı avzoD. 
3’Enoweiohe &v TO ovouarı To ayip — 
evggavdtn ‚agdler Emtouvzov 709 xvtov. 
# Zuinoore roͤ⸗ xugov xal xonzamönte, (n- 
TNoaTE TO N00S0N0V æitoũ — 2—— Mi. 
oonrt⸗ rcõ⸗ davyuaoloy avzov 09 enolnoes, Ta 
Tegara AUTOV Xu T& XpIHaTE TV grönaros 
avrod, 6 greoun Aoaap dovAoı avzov, viol 
: "Iazoß EnAexrol avzod. 

7 Aurös xugıog 6 Deög nuar & na 2 
7" za xoiuaræ avıov. 8° Eurn00n eis zov 
cœicõ y —— avzod, Aoyov ov Evereilao 
eię — yereag, 909 dısdero zo Aßgaapı, 
xal Tod Ögxov avzov zu Toacx“ io god & &arn- 
ce avıns zo Taxoß es ROOSTayur xal 79 
Togan. eis dmdnxnv aioyı0y, 1 ieyor° Zoi 
daco zn» yijv Xavaay, cyoivioud xAngovo- 


31. A?B: eis rov alıya. 

35. EFX: ’Exlinosev 8. ’Exnleinov. 
105,1. X: arayy. 

9. AUX: zo gay (tu öpxs A?B). 
10. AZEFX: tor. auzov. 





Celebrattio majestatis Dei ex natura et historia. 


N Ay BI BER Pol IB 
aRIaı nem nben : ars oyey > 
OR DB Sinn 
mio obirb mim Ta) 9m 3 
ya Damm emioyna Mim32 
APR Pusy Brain Dar TPM 33 
3 — — min 
mior "SIR Sri * -y Angnss 
— ( okum man erfmans 
WB, DIE DIR Tiyı DIET 
menbarı TÜR 


PB 


ai Tara anp mine ai 8 
ar —* — —R 
cv dann nköny-tan mid 3 
mim "up2n ı sb ray oT 
Ton aD Napa A197 im ST a 
Yes nes maR ynkdeg Harn 
127 BAR Sr, emopun 6 
ar 2D2N 2 
yakııbaa wos mim am 
227 im —*X 2 Popsn 
"MR 3 TOR X EN mE 
ag" hr inmagı —8** 
— — na ERBE —R EDER 
bei 1292 YARTR MR ENT 


”» 


2 ®@® 4 


v. 29. mon | ya ın 


29. B: geben fie ben Geift auf, u. kehren wieder au 
ihrem St. dW: fie ſchwinden hin... fterben, u. kehren 
in den St. vE: fo find . vernichtet .. . bauen fie 
aus u. k. zurüd zu ihrem St. 

30. vE: find fie gefch. AW: entftehen! A: das An⸗ 
gefiht der E. 

31. freuet ih feiner W. B. fet in Ewigkelt.. 
mi fi freuen. vE: währe... freue fih. A: w irs 


33. B: weil ich noch da Hin? 


Der Walter. 








geficht, fo erjchreden fle; vu nimmft weg 

ihren Odem, fo vergeben fie und werben 
30 wieder zu Staub. * Du läffeft auß dei⸗ 
nen Odem, fo werden fie gefchaffen, und 
verneuerft die Geſtalt der Erbe. 

Die Ehre des Herrn ift ewig, der Herr 
hat Wohlgefalen an feinen Werken. 
32 * Er fchauet die Erde an, fo bebet fie; er 
33 rühret die Berge an„fo rauchen fie. * Ich 

will dem ‘Herrn fingen mein Xebenlang, 

und meinen Gott loben, fo lange id) bin; 
34 * meine Rede müſſe ihm wohlgefallen! 
35 Ich freue mich de8 Herrn. * Der Sün- 
der müſſe ein Ende werben auf Erben, 
und die Gottlofen nicht mehr fein. Lobe 


31 


Des Seren Odem. Bein Thun unter den Voͤlkern. Der Bund mit Abraham, 
ET ea Se ee a ee ee ei Bei a en 


—8 vertentur. 


CIV. 
Jnb.34,1%. 
Gn.7,21s. 


buntur; auferes spiritum eorum, et 
deficient et in pulverem suum re- 

* Emittes spiriltum tuum, 30 
et creabuntur, et renovabis faciem 
terrae. 

Sit gloria Domini in saeculum! 81 
Faetabilur Dominus in operibus suis: 

* qui respicit terram, et facit eam 32 
tremere; qui tangit montes, et fu- 
1102.26,8. migant. *Cantabo Domino in vita 83 

°3,5. mea, psallam Deo meo quamdiu sum; 

* jucundum sit ei eloquium meum! 34 
Ego vero delectabor in Domino. *De- 35 


17,25.28; 
4p.21,3. 


144,5. 


19,15. 


0 Aciant peccatores a terra, et iniqui 


ita, ut non sint. Benedic, anima mea, 


v.t. 
den Herrn, meine Seele! Halleluja! er 
' V (CIV). 
105. [Ap-19,t. Alleluja. ( IV) 
1 Danke dem Herrn und prediget feinen | an Confitemini Domino et invocate 1 
Namen, verkündiget fein Thun unter den 95,93. Nomen ejus, annunciate inter gentes 
2 Völkern! * Singet von ihm und lobetihn, opera ejus! *Cantate ei et psallite 2 
3 redet von allen feinen Wundern! *Müh- | "1 ei, narrale omnia mirabilia ejus! 
met feinen heiligen Namen! es freue fich ®b4 * Laudamini in nomine sancto ejus! 3 
das Herz derer, die den Kern fuchen! 9%. laetetur cor quaerentium Dominum! 
4* Fraget nach dem Herrn und nad fei= | picn.ssı; " Quaerite Dominum et confirmamini, 4 
ner Macht, fuchet fein Anlig allemege! | "*?7* quaerite faciem ejus semper! *Me- 5 
5 * Gedenket feiner Wunderwerfe, die erges | ?%'" mentote mirabilium ejus quae fecit,- 
than hat, feiner Wunder und feines Worts, prodigia ejus et judicia oris ejus, 
6 "ihr, ver Same Abrahamö, ſeines Knechts, * semen Abraham servi ejus, filii Ja- 6 
ihr Kinder Jakobs, feine Auserwählten! cob electi ejus! 

7 Er iſt der Herr, unfer Gott; er richtet Ipse Dominus Deus noster; in uni- 7 
Sin aller Welt. * Er geventt ewiglich an versa terra judicia ejus. *Memor 8 
feinen Bund, des Worts, dad er verhei« fuit in saeculum testamenti sui, verbi, 
Sen Hat auf viele taufend für und für, —— mandavit in mille generaliones, 
O* den er gemacht hat mit Abraham, und | „a2.cn.12,7.” quod disposuit ad Abraham, et ju- 9 


10 des Eides mit Iſaak; * und ftellete daſ⸗ 
ſelbige Jakob zu einem Rechte, und Iſrael 
11 zum ewigen Bunde, *und ſprach: Dir 
will ih dad Land Canaan geben, dad Loos 


30. A.A: erneuerfl. U.L: verneueft. 


34. B: Betrachtung. AW.vE: Mög’ ihm gefallen 
mein = ten (Xieb)! 

35. : Schwänden die ©. von der E., u. wären 
bie — nicht mehr! vE: Möchten vertilgt werben. 
A: a vergehen ... u. bie Gottl., fo daß fie nim⸗ 
mer fin 

105,1. dW. vE. A: ruft an ſ. N. B.dW.vE: madet 
bekanni (thut fund) ... feine Thaten. A: Werke. 

2. dW: ©. ihm, foielet ihm, bihhtet... vE.A: 
erzählet. 

Dolgglotten- Bibel, A. T. 3. Whs 1.Abth. 


22,16.26,8.al 


198. 





35. Al.: 


ramenti sui ad Isaac; * et statuit il- 10 
lud Jacob in praeceptum, et Israel 
in testamentum aeternum, *dicens: 11 
Tibi dabo terram Chanaan, funiculum 





Deficient. 


3. R. euch feines 5. Namens. B: in feinem h. N. 
5. der Wunder ... Zeichen, u. ber Gerichte feines 
Mundes. 

6. dW.A: feine Knechte? 

7. B.A: feine Gerichte find auf der genien Erde. 
dW; über alle W. vE: Auf... tft fein Gerichtskreis! 

n verordnet. B: zugefagt ? dW.vE.A: geboten. 

Fa Einfegung. dW.vE: Saßung. 

Bi dW.vE: zum £. (eurer Beſitzung). B.A: zur 
nur. 
16 


242 (108, 12-33.) 
CV. 





Psalmi. 


Oelebratioe majestatis Dei ex Kleteoria. 





nlas vuor- 12 àv ro ers auToV; —R Bou- 
yeic, OAıyoorovg, xal magolxows &r avın. 18 Kau 
—R EE Edvovc eis &0v0s, x 8% Puoıkelus 
eis Aaor Eragov. 14 Ovx agixes ardganor 
adırjoaı aurovg, xal jAeyber unie avıar Pau- 
oe‘ 15 Mn anızade züy yeısray uov, xal 
&v To agopnTan Bov un normgeveods. 

16 Kol xcideoev, Asuoy En any iv, nür 
ornoyua ügzov ouväzonpes. 17 Blantoreiler 
dungosder KUrar Avüpmrnos‘ ei dovlos & dngo- 
9 Imong. 18 Eranebonoar i⸗ —X toe 
n0dag avroũ, — — 7 yoyn œuroũ, 
19 usyos zov &Beiy 109 Aoyor avrov. Tòô Ao- 
yıoy xvolov invguoer aveor. 20 Antore.sr 
baouei wei Elvoss auzor, agyar Aasıy lass » xal 
apiner avzor- 21 xariotnoe æð rö⸗ xðoio⸗ 
roũ oixov avzoD zus Kpyovza RaoNg Ts xrij- 
Gens auroD, 22 zov nadsvca zovg agyorvag 
RUTOU OG ERUTOR, KU TOUg agsoßuzegoug av- 
zov ooploaı. 3 Kai ekjider Toganl &%s 
Aiyuntov, xos Taxoß —RR & vij Kay. 
21 Kal ögnoer roͤ⸗ Aaor avrov —RL xcl 
exparalocer avıor UNEE Tovg &ydg005_ euro. 
‚3 Mereozgeyer zo xogdiar KUToy Tov ‚niai- 
ca zo9 Aaos avzov, zov doluvodas Ev Toig 
dovAo avıov. 

26 Blantoreıher Mavonr zor dovkor av- 
Tov, Aagar ö 09 egeldfaro davon. 27" ‚Edero & 
avzo; roͤe — za onuelcor utoũ, xce 
rõy Tegazam avrov & m Kap. 28 Ban- 
dorsıLer oxorog xl EOKOTaGER, 0% nogenl- 9 
xgayay zoig Aöyous avzod. 29 Mezdorgeer 
10 vdara avzov eis alu, zul ‚anixruver govg 
iydvas avzıay. 3 Etneve⸗ yñ avıos bu- 
zedyous Ev To; Toueioıg zor Baoiliu⸗ œu- 
or. 31 Einer, xoi nAder xurönvin xal oxvĩ- 
pes Er mac Toig Oplog avsür. 32"Edero 
Ta; Pgoyas avıoy yehalar, nvg xarapAeyor 
& 7) yo avzwv, xal Enaraber Toy And 


11. B: zuov. — 13. EFX: dij29 ev. 


15.B: ayno®e (ünteode A2EFX: AtX: änze- | 


oda). X: zoyoraw. Al: novngevsohan. 

17. B: Antozeilev. — 19. B: Aoy. rang. 

20. EFX: apy. das, 

21. B()X: 7. zeiaewg aut. 

‚25. Bi (ab in.) Kai. AIEFX: xagd. aurs (zapd. 
auzuy A2B). 

26. A2B (pro daurg AtEF X) auror. 

27. B* (alt.) aurs (A? uncis incl.). 

28. B (pro or) xai (A2: za 8). 

30. EFX: Eisipwer. X: raısioss. X: Basılswrv. 

31. B: awvines (X: onines). 

32. X: yalada. 


0995 1BOn m onda :pamamı 12 
NN Sin yobann ma Dim13 
and KOFIN Dy-öR Haben 4 
assbn amby noise DpBIb orN 
HIAMDR web mo upamon w 
—R& ——c 27 np 16 
1295 WR —*8— no: na om 17 
—* Ho EreR > — Sam] 18 
NIOR MOTK2 NI19 HGB) io 
TYPEN sn no: armen min > 
Hm fo mmmen oray banaı 
order SB Inn 22 
Nanı :Dam pm Söpıa 23 
ee ach) apa] —*** Era 
FO — vᷣ pn 2 
bhammd say unb opb Yon 
a2 
SIR Jans im? mon na 26 
en in Sn anal :iaa7 
No) mern nano tom yoRz28 
DIOATR DR ROTOR ann 29 
DER YId tomyrns mol oıb > 
Jar somsbo ms oymegst 
ng sobaashpg miih Sup Nana 
PIOSWINIPURTIETNGEN 


105,18. 'D dan 1.27. Beam N’ 
v.28. 'p 127 


12. dW: nod eine geringe Anzahl waren, Wenige 
u. Sr. im Lande. 

14. B.dW.vE: (lteß feinem M. zu) geflattete Ries 
manb, fie zu unterbrüden. 

16. rief ben Bungee ... zerbrach alle Seüge ... 
Stab. vE: jede RahrungesStüge! 

18. dW.vE: in Feſſeln (feinen Fuß). 

19. dW: eintraf, die Rede Jehovas ihn bewährte. 
vE: erprobt hatte. 
— dW.vE: (all) fein (ganzes) Eigenthum. A: 


22. zwänge nach Luft. B: zu binden nach feinem 


Der Pialter. 


(105,12—33.) 243 





Joſeph und Iſrael in Egypten. Mofe und Aaron. 


qcV. 





12 eures Erbes; *da fie wenig und gering 
13 waren, und Fremdlinge varinnen. * Und 
fie zogen son Volk zu Bolf, von einem 
14 Königreich zum andern Boll. * Er lieh 
feinen Menfchen Ihnen Schaden thun, und 
15 flrafte Könige um ihretwillen: * Taftet 
meine Geſalbten wicht an, und thut mei- 
nen Propheten kein Leid. 
16 Und erließ eine Theurung In das Land 
kommen, und entzog allen Borsath des 
17 Brots. *Er fandte einen Mann vor ihnen 
bin: Joſeph ward zum Knecht verkauft. 


18 *Sie zwangen feine Füße in Stod, fein | 


49 Leib mußte in Eifen liegen, *bis daß fein 
Wort kam und die Rede ded Herrn ihn 
20 durchläuterte. *Da fanbte der König 
bin und lieg ihn los geben, der Herr 
21 über Völker hieß ihn auslaflen: *er 
feßte ihn zum Herrn über fein Haus, zum 
22 Serricher über alle feine Güter, * daß 
er feine Fürſten unterwiefe nach feiner 
Weiſe, und feine Aelteſten Weisheit leh⸗ 
23 rete. * Und Sfrael z0g in Egypten, und 
Jakob ward ein Fremdling im Lande 
24 Samd. *Unb er lieh fein Volk fehr 
wachen, und machte jie mächtiger denn 
25 ihre Feinde. * Er verfehrete jener Herz, 
daß fie feinem Volt gram wurden, und 
dachten feine Knechte mit Lift zu dämpfen. 

26 Er fandte feinen Knecht Mofe, Aaron, 
27 den er hatte erwählet. * Diefelben tha⸗ 
ten feine Zeichen unter ihnen, und feine 
28 Wunder im Lande Hams. * Erlieh Fin- 
fternig kommen, und machte es finfter; 
und waren nicht ungehorfam feinen Wor- 

29 ten. 
30 Blut, und tödtete ihre Fiſche. * Ihr Land 
wimmelte Kröten heraus in den Kam⸗ 
31 mernihrer Könige. *Er ſprach, va kam 
Ungeziefer, Käufe in allen ihren Grenzen. 
32 * Er gab ihnen Hagel zum Regen, Feuer⸗ 
33 flammen ın ihrem Lande, *und fchlug ihre 
105,14. U.L: ihrenwillen. 18. U.L: zwun⸗ 


. A.A: in den Stod. 22. U.L: unterweis 
Fe. 31. U.L: Unziefer. 


Begehren. dW.vE: feſſelte. dW: nach Willkür? 
—X dW: Und fo kam. B: Da if As dW: 


wanderte ins L. H. 
24. B.dW: machte ſehr fruchtbar. vB: mehrte. 


25. Argliſt übten wider f. &n. dW.vE: wandelte 
ihr 9. B.dW.vE.A: fein V. haften. A: Lift brauch: 


sen. B:liſtige Anfchläge machten. 


® &r verwandelte ihre Waffer in | 


Aa.r,s. haereditalis vestrae; *cum essent 12 
Ebr.i1,; Aumero brevi, paucissimi, et incolae 
Gn.12,1.13,1. 5. $ ; 

15.00.7, EJUS. Et pertransierunt de gente 13 
tb in gentem, et de regno ad populum 
— alterum. * Non reliquit hominem 14 
2,36. nocere Eis, Ef corripuit pro eis re- 
23m.1,14; ges: * Nolite tangere christos meos, 15 


Gn.20,7.26, . . . F m Ri 
1.Gob,7,6ijel in prophetis meis nolite malignari. 


—S Et vocavit famem super terram, et 16 
Pe ”omne firmamentum panis contrivit. 


* Misit ante eos virum: in servum 17 
venundatus est Joseph. * Humilia- 18 
‚ verunt in eompedibus pedes ejus, 
ferrum pertransiit animam ejus, *do- 19 
nec veniret verbum ejus. Eloquium 
Domini inlammavit eum. * Misit rex 20 
et solvit eum, princeps populorum, 
et dimisit eum: *constituit eum do- 21 
minum domus suae, et prineipem 
omnis possessionis suae, *ut erudi- 22 
rei principes ejus sieut semetipsum, 
et senes ejus prudentiam doceret. 
Gntöste. & EL intravit Israel in Aegyptum, et 23 
"2.106,85; eisen accola ſuit in terra Cham. 
Ac,ır. "Et auxit populam suum vehemen- 24 
ter, et firmavit eum super inimicos 
(Surıza. ejus. * Converfit cor eorum, ut odi- 25 
rent populum ejus et dolum facerent 
in servos ejus. 


107,20. 


Gn.41,14. 


Gn.s1,40. 


.3,10. 3 
used, MisitMoysen servum suum, Aaron, 26 
a 5 " . . . . . 
Perss.d, quem elegit ipsum. *Posuit in eis 27 
7,10, 


verba signorum suorum, et prodigio- 
Eriokı, Tum in terra Cham. *Misit tenebras 28 
N. et obscuravit, et non exacerbavit ser- 
Ppu,78.Ä4e'g..[MONes suos. *Convertit aquas eorum 29 
7,°°. in sanguinem, et occidit pisces eorum. 
E80. *Edidit terra eorum ranas in pene- 80 
82.5,16.21. Walibus regum ipsorum. *Dixit, et 31 
venit coenomyia et cinifes in omnibus 
78,17..8..9, inibus eorum. *Posuit pluvias eo- 32 
»rum grandinem, ignem comburentem 
in terra ipsorum, *et percussit vi- 33 


105,12. Al.: breves. 
dol. 30. Al.: Et dedit. 


18. Al.: anima. 
31. 8: cynomyia. 


25. Al.: ut 


27. B: die Befehle feiner 3. 

30. Fröſche. dW.vE: wimmelte von Fr., bis in 
bie Gemächer. ' | 

31. Hundsfliegen, Müden in all ihr Gebiet. A: 
Müden u. Fliegen. 

32. B.A: Ihren) R. machte er zu. 9. dW.vE: 
auf ihr Land. 

16* 


244 (105, 34—106, 5.) 
CV. 








Loves avıay x0l Tas Ovxas Aurav, xal avr- 
eronpev av EvAor oplov avsas. 34 Einer, 
‚za n.der axgls al Booüyos, ob oux 1v 
agıdnös‘ 35 xai xazepayer navre yogros &v 
7 YU avımv, xal nardpayer masza 70V Kap- 
növ a6 rn, œu roõv. 36 Kai enaraker na 
MOMTOTOxov &r Tjj ỹ adzüy, anagynv mayzog 
novov adv. 

37 Kai ckiycyer avroig iv apyuplo xal 
yovolp, xal on 77 & Ta qulaik auıas 
aoderöv. 38 Euppavdn Alyunzos &v 17 EEodn 
avıov, ori dmenacev Ö POßos muras Er muzoVc. 

89 Aenbraoer veyeiny ai axeaıy avrois, 
x ng ToV gmelonı avzois zn7 vuxza. 
40 Aıznoas, zul 7ADev Opruyoumron, xal &p- 
Tov ovgasov iverinoes avsoug. Hl Asdönker 
nirgav, x Edunoav vöare, ErogsvönGay &r 
avvdoog morauoi. 42°Ozı dummoon zov Aoyov 
100 aylov avrov, zov noös Aßoaay zor dov- 
lov avrov. 43 Kal Einyayar zov Anov durov 
ev ayallınosı, nal ToVg Exkaxzoog auzou & 
eupgoovsy. 4 Ka) ddmxer auzoig yapas ddrar, 
ul movous Aucıy xazexinporöunger, %5 Orzog 
av guiakooıy za dixaımuara avzov, zul zör 
vouov avzov Exinrijawnam. 


5 (g8'). 
1 Allnlovie. 0: (0 


3 2 e ⸗ ⸗ 

E£onoAoyeiode zo xvolp, 07 xonoròos, or 
eis T0v av: zo EAsog avrov. 2 Tis Andnosı 
Ta: Öuvaozeias Tod xvplov, AXOUGTAS mOmoE 
naoas Tag aweoeıs avrod; 3Mexapıoı of gv- 
Anooovzes xpiaıy xui moloüyres Öixasoovenv 
ev navıl xp. 4Mynodntı nuov, xvoie, 
ev ı7 evdonla zov Anov vov, Enloxewaı nuüs 
& TO 0wenpim cov, Szov ldeiv &v 77 yonozo- 
Tmtı 109 Enlextov CoV, Tod evggarönsas & 
Tg euggoovsg zou &dvoug oov, Tod dmauei- 
oda uer& zig #Anoovoulag oov. 


. A2: [zar]. 

35. B} (a. zoor.) zov ... * (alt.) zavra. 
36. B: zzo. &x ng ya. 

‚Bi (a. a0.) 6. 

. X: ox. auras. X: gar. aurac. 

. X: aorur. 

41. AU(MX: zoranoic. 

‚AI* (alt.) aurs (A2B}). 

.B: Exinpovounoars. 

„45. AIX: icyryasaıy (-oncıv A2B). A2+ (in f.) 
Alinisa, . ? 


Psalmi. ; 


Celebratie majestatts Dei ex kistoria. Majorum deliota. 


op 92 ShoıT omem mipa 
EBD JR} POh rIae No TOR 36 
‚np Dani ayang Alyrop Dann) 
DIR? Mayap 1 FOmmTR3 
soyinb>b PR 
VEIS3 RI aHTABaFaR EIN 37 
> DRAKE piagn rn bwin 38 
:0m"9y DITD DB) 
Ta ER] 70 9 Dip 
Se hH Er EDEN-ZRr>E 
Da Aa) MS MmB toyralpn a 
Ku : -En SEr El 
MaZ NEIN STD ONIORTTE Top 63 
m rang 393 point 
Dan Daun Dia MigN Dia 
DE Ama ı app smmamıme 
imdarı EN Pain 
ıp 
HE Er 
Di, ©» Dina mind rin 
aim mia Sam a Sion 2 
MG ER imamm-as sau 3 
rat INIII — [[ [ 4 
En TER mar jizya mim 
Dawı pr nalbr ı miah nn 
money img ya nmaz 
= v. — mon 


34. dW.vE.A: u. Grillen. 

; 35. dW: die Frucht ihrer Flur. vE.A: ihres Bo- 
ens. 

36. in ihrem Lande, alle Erſtlinge ihrer Kraft. 

37. B: Straudjelnder. vE: Schwacher. A: Krans 
fer? dW: Müder. 

38. B.dW.vE.A: freute ſich (da fie ausz.) ihres 
Auszugs. AW.vE.A: ihr Schreden. B: ein Schr. 
vor ihnen. 

39. dW.vE: Gewölf zum Schirm ... die Nacht zu 
erleuchten. 

40. begehreten. vE: forberten. A: verlangten. 

Al, dW: floß W., rann ind. Steppe, ein Strom. 


Der Pfalter. 
Die Plagen. Der Auszug. Die Wohlfahrt der Auserwäßlten. 


245 
C V. 


(105, 34—106, 5.) 





Weinftöde und Reigenbäume, und zer 
34 brach die Bäume in ihren Grenzen. *Er 
ſprach, da kamen Heufchreden und Kä⸗ 
35 fer ohne Zahl: *und fie fraßen alles 
Gras in ihrem Lande, und fraßen vie 
36 Früchte auf ihrem Felde. * Und fchlug 
ale Erfigeburt in Egypten, alle ihre er» 
flen Erben. 
37 Und führete fie aus mit Silber und 
Gold, und war fein Gebrechlicher unter 
38 ihren Stämmen. * Egypten ward froh, 
daß fie audzogen, denn ihre Furcht war 
auf fie gefallen. 
39 Er breitete eine Wolke aus zur Dede, 
und ein euer bed Nachts zu leuch« 
40 ten. *Sie baten, da ließ er Wachteln 
fommen, und er fättigte fie mit Himmel⸗ 
Ai brot. * Er öffnete ven Felſen, da flofien 
Wafler aus, dag Bäche liefen in der dür⸗ 
42 ren Wüſte. *Denn er gebachte an fein 
heiliges Wort, Abraham, feinem Knechte, 
43 geredet. *Alſo führte er fein Volf aus 
mit Freuden, und feine Auderwählten 
44 mit Wonne. * Und gab ihnen die Län⸗ 
der der Heiden, daß fie die Güter der 
45 Völker einnahmen, *auf daß fle halten 
ſollten feine Rechte, und feine Geſetze bes 
wahren. Halleluja! 
106. 
1 Salleluja. 


Danket dem Herrn, denn erift freund⸗ 
lich, und feine Güte währet ewiglidh. 
2 * Wer Eann die großen Thaten des Herrn 
außreben, und alle feine löblichen Werke 
3 preifen? *Wohl denen, die dad Ge⸗ 
bot Halten und thun immerbar recht. 
4* Herr, gedenke meiner nach der Gnade, 
die du deinem Volk verheißen haft, be= 
5 weife und deine Hülfe, * daß wir fehen 
mögen vie Wohlfahrt deiner Auserwähls« 
ten, und und freuen, daß ed deinem 
Volke wohl gehet, und und rühmen mit 
deinem Erbtheil. 


40. A.A: Himmelsbrot. 42. U.L: gerebt. 
106,5. U.L: daß deinem Volke. 


42. B: Wort, an Ab. feinen Kn. 
44. B.dW.vE.A: Arbeit der (B.) Nationen. 


neas eorum et ficulneas eorum, el 
contrivit lignum finium eorum. *Dixit, 34 
ßen re,g.et venit locusta el bruchus, cujus 
non erat numerus: *et comedit omne 35 
foenum in terra eorum, et comedit 
78,51.E2.12, OMnem fructum terrae eorum. *Et36 
percussit omne primogenitum in terra 
eorum, primitias omnis laboris eorum. 

Et eduzit eos cum argento el auro, 37 
et non erat in tribubus eorum infir- 
mus. *Laetala est Aegyptus in pro- 38 
fectione eorum, quia incubuit limor 
eorum super eos. 

Expandit nubem in proleclionem 39 
eorum, et ignem, ut luceret eis per 

noctem. * Petierunt, et venit colur- 40 
79#% nix, et pane coeli raluravil eos. 
shmeoıı *Dirupit petram, et fluxerunt aquae, 41 
abierunt in sicco flumina. *Quon- 42 
iam memor fuit verbi sancli sui, 
quod habuit ad Abraham puerum 
suum. *Et eduxit populum suum 43 
in exultatione, et electos suos in lae- 

sitze. titia. * Et dedit illis regiones gen- 44 
tium, et labores populorum posse- 
derunt, *ut custodiant justificationes 45 
ejus, et legem ejus requirant. 


CVI (CV). 
Alleluja. 
Confitemini Domino, quoniam bo- 
nus, quoniam in saeculum misericor- 
sie.aa,ı. dia ejus. *Quis loquetur potentias 2 
43,29.55. Domini, auditas faciet omnes laudes 
37,97.Pr.19, Jus? ®Beati, qui custodiunt judi- 3 
cium et faciunt justitiam in omni 
Neb.8,19.13, tempore. * Memento nostri, Domine, 4 
| in beneplacito populi tui, visita nos 
in salutari tuo, *ad videndum in bo- 5 
nitate electorum tuorum, ad laetan- 
dum in laetitia gentis tuae, ut lau- 
#7,5.76%. deris cum haereditate tua. 


78,14.Ex.13, 
21.1Ce.10,1 . 


RBz.16,13. 


v8: 


107,1.100,8. 
118,1.29. 


37. Al.:inarg. 45. Al.t (in f.) Alleluja. 
106,1. Al.* Alleluja. 


4. On. an bein B., fuche mich Heim mit d. 8. B.A: 
Mohlgefallen. dW.vE: (mit) d. On. gegen d. V., 


106,1. dW.vE:gäütig ... Gnade. A:gut...Barm: blidaufmid... B: beſuche m. ın. einem Heil. 


berzigfeit. 


2. mächtigen ... preifen all feinen Ruhm. B: Hel⸗ 


benthaten. dW.A: Großthaten. vE: Machtth. 


5. ich meine Luft f. möge an der ... mich fr. der 
Jreude deines 8. B: fehen das Bute d. A. dW. vE: 
das Wohl. 


246 (106, 6—23.) 


Psalmi. 





CVI. 


MHajorum in Dei beneftoits — 





6 Husgrousv usa cv narepoor mode, n0- 
uncaner, yduxooner. 0: mwareges nuov dv 
Aiyintꝙ 0v ouvnᷓx u⸗ Ta Hayuaoıc oov, oux 
suncdnoar zov mindowg vov dAbous cov, xui 
Rageningavas araßalvorze; & 7, dgvdpg H0- 
lacoy. 8Kal & E000089 MUTOVG iexe roũ 090- 
uæxtoę œvtoũ, ou yraglaas any Buraoralar 
uvsov. 9 Kas dnstlunger ©ü ivd og —R 
xol Engasdn' xl SdrnoEr wuroVg & aßvo- 
co” os . denup- 10 Kai omas ausois u 
xaiode maourzog, xal &luromoazo anrovs &x 
xeicòs &ydgou- 11 1 Gnockanpev song vor; BA. 
Borzag auToUG, eis & avıor ovy umeleipdn. 
12 Kal iniot voo⸗ i⸗ roic Aoyois avrov, xul 
ĩveoo⸗ — 

13 Ercyvwas dnsl&borro rö⸗ — œuroü, 
ovr iniuamuy v; sv Bovaſ auıov: Mxal in- 
sdvuncas Eriövular 87 ei] doyum, xeel ineloo- 
cas cor der & arodop. 15 Kal ddoxer av- 
zo 20 alınna aeor, EEanzoreulev wAnouo- 
y» 2 yoyas avsos. 16. Ks wagägyr- 
car sor Movonj» & ei wageußolg, zov Aug 
zor ayıov xvolov. 1T’Hyokyön n ri mal xar- 
an Iadar, xal inalunper Ei um ovvayon- 
nv. ABsıgar ya dimavdn mög &r Tjj 
swayeyn avras, DIE xureplaker auurprw- 
kovs. 

19 Kal änolgsav nöoyov dr Kugnp, xal 
nposexurmoas zo ylomıp 20 xc vMekavto 
mv dobar avzos &u © —R uooxov iobo-- 
zog yögzor. 21 Ensladovso Beod od ow- 
Covzog avsovg, Tov ROMCRYTOg ueyalsto &v 


Atyunep, 22 Havuaou &r yi] KAdy, — 


ini Dalacans EgvIgas. 23 Kal einev 00 
8boAedgevon auzovs, ed un ‚Mavons 0 &x- 
Aexzög avzod £orn & r̃ boaioa wor av- 
zov, zov —R roͤ⸗ Ovuòoy avzov, ov 
un Eoledgsvons KUzoVg. 


106,7. B} (a. ax dur.) as. A2} (p.arvap.) dv da- 
ldoon. 

9. 42: dv aßvaaoıs. 

10. B: uıossrwv. EFX: drd.o0 

12. B* iv. EFX: zo Aoyo. ABEFX: x. jcav Tor. 

15. A2B} (a. ar.) zus... eig any wuyzv. Al: it- 
aNooTeAMV. 

16. B*(pr.) rov. A: Moonv. B (pro alt. zöv) zai. 

18. Bt (a. 92.) xas. 

20. AIEFX: dotay aurs (d. aurem A2B). EFX: 
dodiorros. 

21.EFX}-(ab in.) Kos. B} (a. de5) zö. B: neyala. 

22. B: Havuaoza ... } (a. 90ß.) nal, 

23. B: !Eolodg. (ut semper) ... azoozg. ano Bv- 
na 0775 AUTE u. * RUTEG, 
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106,7. 2m 83 
v3. ws am 


6. dW: uns vergangen, gefrevelt. vE: unrecht ges 
nl — — 28 

— — — d. W. vE: achteten. B: 
—* — * ge 
er. d. Bluthen gehen, wie durch 


die 


11. bebedten. 
14. dW: hatten Geluſt. vE: befamen Beläfte. 


Dee MPfalter. 


Der Ungehorfam am Schilfmerr. Dathau und Adiram. Das Kalb. 


6 Wir Haben gefündiget fammt unfern 
Bätern, wir haben mißhandelt und find 
7 gottlo8 geweſen. *lUnfere Väter in 
Egypten wollten deine Wunder nicht 
verfiehen, fie gebachten nicht an beine 
große Güte, und waren ungehorfam am 
8 Meer, nehmlich am Schilfmeer. * Er Half 
ihnen aber um ſeines Namens willen, s 
der feine Macht bewiefe. *Und er fcha 
das Schilfmeer, da ward ed troden; und 
führte fie durch die Tiefen wie in einer 
10 Wäfte. * Und halfihnen von der Hand 
deß, der fie baflete, und erlöfete fie von 
11 der Hand des Feinded; "und die Waf- 
fer erfäuften ihre Wivderfacher, daß nicht 
12 Einer überblieb. *Da glaubten fie an 
feine Worte, und fangen fein Lob. 
13 Aber fie vergaßen bald feiner Werke, 
14 fie warteten nicht feines Rathe; * und 
fie wurden lüftern in der Wüfte, und 
15 verfuchten Bott in ver Einode. *Er 
aber gab ihnen ihre Bitte und fandte 
ihnen genug, bis ihnen davor efelte. 
16 * ind fie empdrten fi wider Mofe Im 
Lager, wider Aaron, den Helligen des 
17 Herrn. *Die Erve that fih auf und 
verihlang Dathan, und deckte zu die 
18 Rotte Abiramd; * und Feuer warb unter 
ihrer Rotte angezündet, die Flamme ver- 
brannte bie Gottlofen. 
19 Sie machten ein Kalb in Horeb, und 
20 beteten an das gegoflene Bild; *und 
verwandelten ihre Ehre in ein Gleichniß 
21 eined Ochſen, der Gras iſſet. * Sie ver- 
gaßen Gottes, ihres Heilandes, der fo 
große Dinge in Egypten gethan Hatte, 
22* Wunder im Lande Sams, und ſchreck⸗ 
23 liche Werke am Schilfmeerr. * Und er 
fpradh, er wollte fie vertilgen, wo nicht 
Mose, fein Auserwählter, ven Ri auf- 
gehalten hätte, fenen Grimm abzuwen- 
. den, auf daß er fle nicht gar ververbete. 


6. A.A: mißgehanbelt. 
8. U.L: beweifete. 12. U.L: fungen. 


15. faudte die Benche zwiſchen ihre Gier. dW: 
Seuchen unter Mi vE: aufihre ©. B: eine Huszeh: 


rung an ihre Seele 
16. eiferten. E exeiferten fi. 
19. dW.vE: vor dem (Gußbilde). 


20. dW: vertaufchten ihren herrlichen Bott mit der 
Gehalt des Orasfrefienden Rindes. vE:ihre Herrlich: 


(106, 6-23.) 247 
CVI. 


Peccavimus cum patribus nostris, 6 
injuste egimus, iniquitatem fecimus. 
® Patres nosiri in Aegypto non intel- 7 
lexerunt wirabilia tua, non fuerunt 
memores multitudinis misericordiae 
tuae, et irritaverunt ascendentes in 
mare, mare rubrum. *Et salvavit 8 
eos propter nomen suum, ut notam 
faceret potentiam suam. *Et incre- 9 
puit mare rubrum, et exsiccatum est; 
.et deduxit eos in abyssis sicut in 
deserto. ®Et salvavit eos de manu 10 
odientium, et redemit eos de manu 
E.14,2°%. inimici; *et operuit aqua tribulantes 11 
a jenn, 08, UNUS EX Eis non remansit. *Et12 
"rtssn ‚crediderunt verbis ejus, et laudave- 
5»! runt laudem ejus. 
„2 (Jet Cito fecerunt, obliti sunt operum 13 
ejus, el non suslinuerunt consilium 
‘ejus; *et concupierunt concupiscen- 14 
tiam ın deserto, et tentaverunt Deum 
78,%0.Nm. in inaquoso. *Et dedit eis petitio- 35 
18a. nem ipsorum, et misit saturitatern 
g..15,24. ID animas eorum. * Et irritaverunt 16 
ser, Moysen in castris, Aaron sanctum 
Nmi'a. Domini. *Aperta est terra et de-17 
Dei1,% glutivit Dathan, et operuit super con- 
gregationem Abiron; *et exarsit ignis 18 
in synagoga eorum, flamma combus- 
sit peccatores. 





Thr.3,42. en 


—B28 


(44.7, 26. 


Ex. 14, 11. 


De.9,1:. 


Ex.16,81s. 


Le.i,t1. 


Ez.16,2s.Nm. 
11,4 ss. 


Bust. Et fecerunt vitulum in Horeb, et 19 
adoraverunt sculptile; ® et mutave- 20 
es =-runt gloriam suam in similitudinem 
„13. Vituli comedentis foenum. *Obliti 21 
sunt Deum, qui salvavit eos, qui fe- 
cit magnalia in Aegypto, * mirabilia 22 
108,27. 


in terra Cham, terribilia in mari 
Bx.82,10e. rubro. *Et dizit ut disperderet eos, 23 

si non Moyses electus ejus stelissel 
*° in confractione in conspectu ejus, ut 
averteret iram ejus, ne disperderet 
eos. 


Es. 


12. Al.: in verbis. 
15. Al.*Et. Al.: in animam. 


a mu base Bild eines ... Stieres. 
B:ſchreckl. Dinge. dW.vE: (Wunverbares)... 
Burchtbane, A: Schredliches. 
23. in den R. getreten wäre vor ihm. B.dW: ge; 
dachte fie zu vert. vE: Schon hatte er efpreden: 
Sie follen at werden! dW:vor ven. A:ind. 
Bruch! vE: fih ind. R. geftellt hätte. 


248 (106, 24—43.) 


— — — 


CVE 


24 Kal d£ovödrnoar yijv Emiduunziv, ovx 
inlorevaay zo Aöyp adzov- 2öxal Eyoyyuaav 

Er TOL oRrounoıw avıoy, 0vx EljKovoas 
Tg garig xuplov. 26 Kai änjges tiy yeion 
œubroũõ EN aYTOUG, TOD xarußaleiv avroug & 
zu &gnnp, 27 xai zoo xaraßaleiv cd omsona 
avımy &v zol; Edveoıw, xal —XX 
Tovus & Tai yapaız. 

28 Kol dreitsdnoe» ın Beslpeyup, xui 
&yayor Ovoins vexrpiv, 29 xui napakurar av- 
tor iv eos imiendevunow uvrör" xai enan- 
urn iv avıoi 7 nrocı. 30Kul dor Bı- 
vels xal EEilaoazo" xal Exorzaoer n Oonvox. 
1 Kai HVMoylobn auıy eis Öixuioouvne eis ye- 
20v zul yevaay Euc To wiorog. | 

82 Kal napupyıcav avzor dni Ddazos arıı- 
Aoyiag, al Exaxadn Muwvore di auzovc. 
3° Oti nagsninparav To mveiun aurod, xal 
Össoreıley Er Tois yelleoıv adzov. 


3 Oux Eunlddgsvoar 1a 50m & elner xı- 


gLog avrois‘ 3x) Euiynonv Ev Tois Edvacın 
xal Euador za Eoya avıay, 36xu Edovlev- 
cas Tois yıunTos alıay, zul Eyarjdn avzoi 


eis oxarda.oy. 37 Kal Sßvoar zog vloug av- 
röy zul Tas Ovyarioas auror Toi dasuorioıs, 
3 xul Edysar alum adcor, alu via» ayzr 
ui Ovyaregov or Edvoas toi; ylumroiz Xa- 
yaus“ xul EpovoxzomOn 7 75 & To alue- 
ow avray, xl duardn Ev Toic doyois av- 
209° xal dnopvevoas & To; dnımmdevuacw 
AUTOR. 


# Kal wpylodn Buun xupiog Enl zör Aubr 
avıov ul EBdeAvkaro zıv xAnposoules avzon, 
Hyal nagedooxev adroig eis yeipus Edvar- 
x Edxvpievoav avzar of —XXE 
xal EOlıyar avrovg oi dydooi aurur. Kal 
ETanaywINERY Uno Tag yeipus auzüy. 48 ITAso- 
rüxıs &ddvoazo avzoug" avzol ÖL nagenixeu- 


24. Al: 779 (pro yav)? B: zai 3x dr. 
38. A2} (p. Suyardgwr) avrür. B* (ult.) «@v- 
or. 
«39. Al* tot. vs. (A2B}). 
41. B (pro &9v. [Al pr. manu ?] A2X) dy80im. 


Psalmi. 
Majorum in Dei beneficiis delicta. 
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24. B: gewünfchte £. dW.vE: verfehmäheten bas | 
erwünfchte. A: L. des Berlangens. 

26. fällen wollte. dW: Da erhob er ihnen ſ. H. 
[und ſchwur], fie umkommen zu laſſen. vE: erh. er ſ. 
H. wider ſie: Sie ſollen geſtürzt werden. 

27. werfen ... ſie ſtreuen. B.dW: zerſtreuen. 

28. B.vE.A: der Todten. 

29. dW: drum brach in fie ein. vE: da br. ... 
unter fie aus. 

30. vE: richtete. dW:firafte. (A: machte Verſoͤh⸗ 
nung?) 

32. daf es auch M. übel erging um ihretwillen. 


33. erbitterten f. Gemüth. B: feinen Geiſt, daß er 
mit feinen Lippen herausfuhr. vE: feinen L. linbe. 


Der Pfalter. 


(106,24—43.) 249 





Der Baal Peor. Pinehas. Das Haderwafler. Die Kinderopfer. 


Nm.1%,2ss. 


25 fie glaubten feinem Worte niht; * und 
murreten in ihren Hütten, fle gehorchten 
26 der Stimme ded Herren nit. * Und 
er hob auf feine Hand wider fie, daß er 
27 fie nieverfchlüge in ver Wüfte, *und 
würfe ihren Samen unter die Heiden, 
und ftreuete fie in die Länder. 
28 Und fie Bingen fih an den Baal 
Peor, und aßen von ben Opfern der 
29 todten Bögen, "und erzürneten ihn 
mit ihrem Thun: da riß auch die Plage 
3Ounter fie. *Da trat zu Pinehas und 
ſchlichtete die Sache: da ward der Plage 
31 gefteuert. * Und warb ihm gerechnet zur 
Gerechtigkeit für und für ewiglich. 
32 Und fie erzürneten ihn am Kaber- 
waffer, und fle.zerplagten ven Moſe übel. 
33 # Denn fie betrübten ihm fein Herz, daß 
ihm etliche Worte entfuhren. 
34 Auch vertilgten fie die Völker nicht, 
wie fle doch der Herr geheißen Batte; 
35 *fondern fie mengten ſich unter vie Hei⸗ 
36 ven und lerneten verfelben Werfe, * und 
bieneten ihren Bögen, die geriethen ihnen 
37 zum Aergerniß. * Und fie opferten ihre 
Söhne und Ihre Töchter den Teufeln, 
38 * und vergoflen unſchuldiges Blut, daß 
Blut ihrer Söhne und ihrer Töchter, die 
fie opferten den Götzen Canaans, daß 
dad Land mit Blutſchulden befleckt ward; 
39 * und verunreinigten fidy mit ihren Wer- 
ten, und hureten mit ihrem Thun. 


40 Da ergrimmte der Zorn des Herrn 
über fein Bolt und gewann einen Gräuel 
44 an feinem Erbe, *und gab fie in die 
Hand der Heiden, daß über fie herrſch⸗ 
42 ten, die ihnen gram waren; *und ihre 
Feinde Ängfteten fie. Und wurden gebe- 
43 müthigt unter ihre Hände. * Ererrettete 
fle oftmals; aber fie erzürneten ihn mit 


26. U.L: hub ur > A.A: zerplagten Mo: 
fen. 35. U.L:® 


24 Und fle verachteten das liebe Land, 


Dt 1,27. 1.8 
10,10 


CVI. 
Et pro nihilo habuerunt terram desi- 24 
derabilem, non crediderunt verbo ejus; 


% et murmuraverunt in tabernaculis 25 
suis, non exaudierunt vocem Domini. 


'zmi6®Et elevavit manum suam super eos, 26 


100. 10,5. 
Lv.26,33s, 
Nm.25,3 
Hous tu. 
1 13,508. 


Nm.25,7. 


Nm .25,12s. 
Sir. 45 ‚273. 


6n.15,6. 


Exz.17,3.Nm. 
mE. .Dt.1, 
7. 


Nra.20, 10. 


Jud.1,28a3; 
De.7,18. 12) 
is. 


. ut prosierneret eos in deserto, 


# et 
ut dejiceret semen eorum in nalioni- 27 
bus, et dispergeret eos in regionibus. 

Et initiati sunt Beelphegor, et com- 28 


ederunt sacrificia mortuorum, *etr29 . 


irritaverunt eum in adinventionibus 
suis: et mulüplicata est in eis ruina. 
*Et stetit Phinees et placavit: et 30 
cessavit quassatio. * Et reputatum 31 
est eiin justiliam in generationem et 
generationem usque in sempiternum. 

Et irritaverunt eum ad aquas con- 32 
tradietionis, et vexatus est Moyses 
propter eos. *Quia exacerbaverunt 33 

spiritum ejus, et distinzit in labiis suis. 


Non disperdiderunt gentes, quas 34. 


dixit Dominus illis; *et commistli 35 


rs,sunt inter gentes et didicerunt opera 


% 


eorum, *et servierunt sculptilibus 36 


Brite 3%, eorum, et factum est illis in scanda- 


Lv. hl. Di. 
18,10.12,31 
32,17. 1Co., 

20. 


Na,.35,33. 


Ex.34,16. 


vb; 
Jud.2,14s8. 


31. Al.: 


lum. *Et immolaverunt filios suos 37 


ıö,et fillas suas daemoniis, * et eflude- 38 


runt sanguinem innocentem, sangui- 
nem filiorum suorum et fillarum sua- 
rum, quas sacrificaverunt sculptilibus 
Chanaan: et infecta est terra in san- 
guinibus, *et contaminata est in ope- 39 
ribus eorum; et fornicali sunt in 
adinventionibus suis. 

Et iratus est furore Dominus in 40 
populum suum et abominatus est 
haereditatem suam, *et tradidit eos 41 
in manus gentium: et dominati sunt 
eorum qui oderunt eos, *et tribu- 42 
laverunt eos inimici eorum. Et humi- 
liati sunt sub manibus eorum. *Saepe 43 
liberavit eos; ipsi autem exacerbave- 


ad just. S: in generatione etgen. 32. Al.: 


adaquam. 38. Al.: interfecta. 


— entfuhr. dw: n. er redete unbedacht mit ſ. L. 
W.vE: was er Sehova befohlen. B.A: 
von — ec) d. m ihnen gefagt hatte. 
35. dW: vermifchten fi mit d. 
fen ſich ein. 
36. Jallſtrick. 


ölfern. vE: lie: 


37. B: fchäblichen Teufeln. dW.vE:Gößen. 

38. dW.vE: entweihet durch (mit) Blut. 

40. A: Abfcheu. vE: verabfcheuetefein Gigenthum. 
41. B.A: fie haſſeten. dW.vE: ihre Hafler.. 

42. bedrückten. B.vE: drängten. dW.vE:gebeugt. 
43. erbitterten. dW.vE: waren wiberfpenftig in. 


“ 
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CVL Mujerum dollote, Beversorum pro enaudilione grates. 





var evr oͤ⸗ — rĩ Periä avıor, nl roœneivo- 
On0ay & wak üromasız auses. 44 Kal dev 
xvonog 8 Te HAlßeodaı æirrevc, u .ö ausoy 
eisaxovcaı Täjg —RX aveay, 45x Eurm- 
an vis &sadnans uwros‘ nal ‚ nereusAndn 
ara 70 algᷣooc cos —RX ayrov, 46 xal 
Edonss avıoüg eis ofmtepmons drarılor 10V 
Tom vom alynularrıoarrew avrovs. 

47 Zöoor jnüs, xvou oͤ Das ucõv xæl 
änıovraiyaya 7nüs dx con &dvör, zov &Souo- 
Aoyjoasdeu 12] oröpard cov t Ayip, Tov 
syxavyacdıaı dv 7 adigeı con. 

48 Eulorgeög ugs & 6805 Togarı and 
zov alsvoc wa doc 100 aivoc. Kal ipei nag 
0 Anog‘ T'sivowo, yavomo. 


— pe ps’). 


1 —*z* r xvolp, öri yenozog, 
ori Si or ala To &A205 auzod — 2 eina- 
zocay ol Aslvrgageros uno xvolov, 005 &lv- 
. Towoaso i⸗ xapös Ey0god, Ixal dx car —* 
069 ouvijyœyey avrong, ano Ararolay xei 
— sad Bodoa va Oulasons. 

4 Enlar On0as Go aeiuv —R 
—— xuzoıxzenglou ou 80007, dneı- 
vorsag sul Asyparzas, 9 wor aucciry ⸗ avzoig 
eölsıner. 9 Kai Sxingabar — xeioy Er 
rꝙ —B — au Ex Tor avayxay 
avıce dgdvoaro assovg, Tal adyynoes au- 
zovg als 0009 audeiay €0v nogsvdgras eis TO- 
Ay zourossenglow. 8  Blouoloygoacdncar 19 
xvohp 17, ar avcov xal va davnasın av 
Tov vo wo or ardguman Por Eyog- 
Taoay vvxij⸗ xemv, xal yıyıv nuvocas 
drinincer ayadans, 10 sußnussous 2 OXOTE 
xas oxıE Oasasov, nemsönuzvon & NTW- 


44. B: eider. AB: [xögeos]. 
46. B: alzyualorevoarrer. 
47.X: Eonoloysicdan. 
48. X: ru — 


107,2. X: 
3. AU u * A?B). 
5. dırev. 
—— 
* (alt.) yuzzv. Valgo ioterpg. (Item in tex- 
ayadım. Kadma. .. —R dr. 


mb) omgya apa man Dos: 

mp3 Dita 32 nm 09024 

oma im72 eb ap ORITTTR m 

—* Erin de: 295 
— 8— — 

gap) er mi an a7 
Tr ou Air om 
obana nam 

-n binion sd ı mim na 46 
oymbr SOR) dhivn 9 Bir 
—— or 


usnn Bo 
'P 

abi) n Dion mim a 8 
SER mim DEN LT ron 2 
oyap mis ty mind 3 

EEE TOR a TOD 
2 Da a m 4 
DRaFTER Day HRyO N) an 
IR Spy Inaynm DD DEI 6 
omnipiug oyb 23 mim 
n355 ra aan —68 
pr nimb ri san —R 
yrawıı"7 IDTR 3b vhikbpaT 9 
— 97 Wer) pp dr 
22 TOR Pass on ar © 


v.45. p won 
‚107,8. yırabpsı R’32 


43. dW.vE: ihrem Rath u. flürzten fi [ins Elend) 
ln u, (B: verarmten Durch ihre linge: 
r 

45. geb. ihnen auf. B., u. renete. D: ihretwegen. 
vE: — ei BD. wegen? dW: u. hatte Mitleid. 


— 
ine en. vE: wandte t 


nen Erbarmen 
* — ef ortgeführt hatten. dW: li 


fie Erb. finden 
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Das Anfehen der Roth. Bitteund Rob. Die Erlöften. CVI. 
ihrem Vornehmen, und wurden menig um runt eum in consilio suo, et humi- 
44 ihrer Miſſethat willen. * Under ſahe ihre liati sunt in iniquitatibus suis. . *Eı 44 

45 Noth an, da er ihre Klage hörte, * und vidit cum tribularentur, et audivit 


gebachte an feinen Bund, mit ihnen ge= | 11,0.0,.,0falionem eorum, ®et memor ſuit 45 
macht; und reuete ihn nach feiner großen '" testamenüi sui; et poenitait eum se- 


46 Süte, *und ließ fie zur Barmherzigkeit cundam multitudinem misericordiae 
tommen vor allen, die fe gefangen bat | '"59°0. euze, *et dedit eos in misericordias.46 
ten. in conspeclu omnium qui ceperanteos. 


47 Hilf und, Ser, unfer Gott, und | ik Salros nos fac, Domine Deus no- 47 
bringe und zufammen aus den Heiden, | "-'""* ster, et comgrega nos de nationibus, 





dag wir danken deinem heiligen Namen ul confitesmur nomini sancio tuo et 
und rühmen dein Xob. gloriemur in laude tua. 

48 Gelobet fei ver Heer, der Gott Iſraels, "He Benedictus Dominus Deus Israel a 48 
von Ewigkeit in Ewigkeit. Und alles saeculo et usque in saeculum! Et 
Volk ſpreche: Amen, Halleluja! dicet u populus: Fiat, fiat! 

VIL(CVD. 
107. Alleluja. ern 

1 Danket dem Herrn, denn er ift freunde I Confitemini Domino, quoniam bo- 1° 
TH und feine Güte währet ewiglich! nus, quoniam in saeculum miseri- 

2 *faget, die ihr exlöfet feid durch Den | 1ui,10.c5..1,Cordia ejus! *dicant qui redempüi 2 
Herrn, die er auß der Noth erläfet bat, =. sunt aDomino, quos redemit de manu 
3" und die er aus den Ländern zufammen | ınser.s..es,inimici, *et de regionibus congrega- 3 
gebracht Hat, vom Aufgang, vom Nie #. vit eos, a solis ortu et oocasu, ab 

dergang, von Mitternacht und vom Meer. aquilone et mari. 

A Die Irre gingen in ver Wüſte, in Erraverunt in solitudine in ina- 4 
ungebahnten Wege, und fanden Feine | (Er-'Sit- quoso, viam civitatis habitaculi non 

5 Stadt, da fie wohnen konnten, * hung» invenerunt, * esurientes et sitientes, 5 
rig und durſtig und ihre Seele ver anima eorum in ipsis defecit. *Et 6 

6 ſchmachtet, *und fie zum Herrn zies | "ana. ‚clamaverunt ad Dominum cum triba- 
fen in ihrer Noth, und er fie errettete aus larentur: et de necessitalibus eorum 

7 ipren Uengften, * und führete Fe einen %%.  eripuit eos, *et deduzit eos in viam 7 
richtigen Weg, daß fie gingen zur Stadt, rectam, ut irent in civitatem habita- 

8 da fie wohnen Eonnten: *oie follen 1% tionis. *Confiteantur Domino mise- 8 
dem Herrn danken um feine Güte und ricordiae ejus, et ıirabilia ejus filiis 
um feine Wunder, die er an den Men⸗ hominum; *quia satiavit animam 9 

9 fchenkinvern thut, * daß er fättiget die | "5" inanem, et animam esurientem sa- 
durftige Seele, und füllet die hungrige tiavit bonis, * sedentes in tenebris 10 
Seele mit Gutem. 106/8-1eb.86,0: umbra morlis, vinclos in mendi- 

10 Die da fiten mußten in Finſter⸗ a a are 

: . .: auatret, . . . 
niß uud Dunkel, gefangen im Zwang 107,1. Al.* Alleluja (8. bis u > Pos 
107,4. U.L: funden. 10. U.L: im Finßernif. 8. Al.: miserioordia. 

vor a. ihren Siegern. A: zu Gnaden kommen. 5. in ihnen verfchmachtete. B: ſich ängfligte. vE: 

47. dW.vE.A: fanımle uns (von) d. Völfern ... vor Hunger ... [hmadhtete hin ... dW: und fie über: 

uns rühmen deines Lobes. B: in deinem 2. fiel — 

48. dW: ſpreche: So ſei es! Lobet Bott! 7. dW.A: (leitete) ſ. auf d. rechten W. um zu 


107,2. So fagen die @rlöfeten des O. dW.vE.A: kommen. vE: auf gradem W. daß ſ. kamen. 
aus (des) Feindes Hand? B: des Miderwaͤrtigen? 9. B: begierige. dW: die Schmachtenden. vE: 

3. B: daßer fie... Babe. ben Lechzenden. 

4. vE: auf ödem Wege ... St. zur nt: 10. B.vE.A: Tobesfchatten. WW: Bewohner der 
dW: in der Ginöbe. dW.A: den W. zur St. ver. %. u. Todesnacht. B.dW.vE.A: (gebunden) in 
fanden |. n. B: feine Wohnftabt. Elend ... 


, 


CVII. 


Psalmi. 


Medersorum Bro exauditione grates. 


ee — — — — — — 


zig xot oudnow, 1 osı nagenluparav zu 10- 
yıa. tod Gsod xai zu» Bovins Tov Uyiozov 
nagakvsar. 

12 Kal ezaneıwadn &v xönog 7 xapdia au- 
tor, nodsunoar ui oun 77 6 Bond. 13 Kaı 
Eerexgafay mgOs xugiov ir zo OllBeodas av- 
ToVG" xul dx Tor avayıııy avıon Bomasy av- 
zovg, 1 xal denyayaer auzoVs 8x Ox0roug xal 
oxıüg Davarov, xai tous deouovg auıar dıdd- 
enger. AS’EfouoAoynoasdwoav zB xvoig ra 
Ed avrov xaul za Gavusoın avrod Toig vioi 
or ardgunos. A6’Or ouneronyer nulog 
yulnds xal poyAovg aıöngoüs avrsdlLacer, 
1T ayrslaßero avıor d& 0dov avonlag auzar' 
din yap zus avoula; avıar Franıwadncar. 

18 Nãr Pocum EBdevkaro 7 Yuyi aveor, 
zul nyyıcav Ems Tor nulor «od dasazov. 
19 Kai indngafer mpög xugiov &r 1 OAlße- 
das avrovg' xal Ex Tv avayıar auzav d00- 
om avzovg, 20 ameoreier zöv Aoyor auroo 
z0 iacaTo avzovs, xal Edövoazo avzovg &x 
10» dunydogar avzay. 21 EkouoAoynoasdo- 
cay To xupip za Ed. avrod, xul za Havype- 
cin avrod To vios zoy ardgunar‘ 22 xol 
dvoaracar —— — 
yaıcrooay To doya auzou &r ayalkızaeı. 

23 0i xaraßalvovres eis ımv Baknaoav Ev 
rAoloıg, ol rowvries Epyaclar Ev voaoıw nol- 
os, avroi idov za Eoya xvolov xal zd 
Ouvuaoıa avrov &r zo Budo. 2° Einer, xai 
Eon nvevum xaraıyldog, al VyOdT Ta xv- 
nara auıjs, WB arußalvovow dus av ovon- 
vov xal »araßalvovoıw dag zo aßvaomr" 7) 
vuxij avıov iv xaxoi Ernxero, 27 erapaydr- 
car, Eoalsvdnoav og 0 uedvmr, xal n&oa 
7 oogia avzov xarenodn. 23 Kai Exexpa- 
Eay npög xugıov 9 19 HlBeodas wvroug' 
xol &4 To Avayxcıy avıay Ekijyayar av- 
zog. 29 Kal andraber z xaruıyidı" xal dor 
ki ovgav, xal Solynoas 1a xuuara avenc. 


12. Alt (a. 709.) za: (B*, A? uncis incl.). 
22. A2: [aurg]. 

23. B* rnv et.os. 

24. B: &idov (X: eldocar). 

29. X: inarake ... daiynae. 


DEI] RAR Ian shraannı 
Yon de dpy vper: axge ſher 2 
DT NED ÜTTOR PpaTe INT RN 18 
Rei sohn 0 — — — 
PEN BPNNDTeN na Tor 
22 vhibyr Tor mies ap 
EP na Pin ap sog 16 
u ra 
DPNWRT nyup m mie 17 
AN) DSB) Arm SakTbp may 18 
sa ar : να— 
Mast op Eimipizad on > 
oninman dar DRBIN In7 
222 hen Ton mim apa 
ABO AN ST ana) SDmR22 
Im rn 
MORD vs man aan vr 25 
m 2 IR) man ıo2) Diga2 
TO9 VORd 2932 ViRbeyTrm 
Boys sa palm) 1990 ma 
277 DER) niainn am) oyau 
59 Tas rnam Ali saylamm 27 
MamTaR PIE SHDanm ohmar 28 
ori Drmipgem om) 23 
vomba Sr aa mon opr2e 
v. 17. DOW NI2 v.27. Dh am Wan 
v,28. BIMMIPISORT NIS 
11. Worten ... den Rath d. 9, verfchmähet. 
12. er ... bengte. B: demũthigte ... firauchelten! 
dW.vE: fanfen. A: wurben fraftlos. 
16. B.dW.vE: zerbrochen bie ... (gehauen). 
17. des Wandels ihrer Meb. ... Sünden w. B: 
Meges. dW: ob ihrem abtrünnigen Wandel. 
18. ihrer Seele ... nahe waren den Pforten bes 
Zobes: dW: fie neigten fi zu ... 
20. erk. fie von ihren Gruben. B.vE: aus. dW: 
entrißf. ihren ©. A: ihrem Untergang. 
22. Jauchzen. B.A: Danfopfer (bringen). dW. 


VE: opfern Opfer des D. 
23. aufs M. B: hinabfuhren. dW.vE: (zur See) 


— 


Der Pfalter. 
Die geſund gemachten Rarren. Die Geaͤngſteten im Meer. 


(107,11—29.) 253 
CV. 








11 und Eifen, * darum, daß fie Gottes Ge- 
boten ungehorfam gewefen waren und 
das Geſetz des Höchften geſchändet hat⸗ 

12 ten (* darum mußte ihr Herz mit Unglück 
geplagt werden, daß file da lagen und 

13 ihnen niemand half), * und fie zum Herrn 
riefen in ihrer Noth, und er ihnen half 

14 aus ihren Uengften, *und fie aud ver 
Sinfterni und Dunfel führte und ihre 

15 Bande zerriß: *die follen dem Herrn 
danken um feine Güte und um feine Wun⸗ 
der, die er an den Menfchenfindern thut, 

16 *daß er zerbricht eherne Thüren und 
zerjchlägt eiferne Riegel. 

17 Die Narren, fo geplagt waren um 
ihrer Uebertretung willen und um ihrer 

18 Sünde willen, *daß ihnen efelte vor 
aller Speife und wurden todtfranf, 

19 * und fie zum Seren riefen in ihrer 
Noth, und er ihnen half aus Ihren 

20 Aengften, *er fandte fein Wort und 
machte fle gefund, und errettete fie, daß 

21 fie nit ftarben: * die follen dem Herrn 
danken um feine Güte und um feine 
Wunder, die er an den Menfchenfinvern 

22 thut, "und Dank opfern, und erzählen 
feine Werke mit Freuden. 

23 Die mit Schiffen auf dem Meer fuh⸗ 
ren und trieben ihren Handel in großen 

24 Waffern, *die des Herrn Werke erfah- 
ten haben und feine Wunder im Meer, 

25 * wenn er fprach und einen Sturmmwind 

26 erregte, der die Wellen erhob, *und fie 
gen Simmel fuhren und in den Abgrund 
fuhren, daß ihre Seele vor Angſt ver- 

27 zagte, * daß fie taumelten und wank⸗ 
ten wie ein Trunfener, und mußten fei- 

28 nen Rath mehr, *und fie zum Herrn 
fchrieen in ihrer Noth, und er fie auß 

29 ihren Aengſten führte, * und flillete daß 
Ungewitter, daß die Wellen ſich legten, 


En — 3 


11. U.L: gewefl. 14. U.L: dem $infterniß. 
20. U.L: flurben. 26. U.L: in Abgrund. 


gingen. A: fliegen auf Schiffe ins M. hinab. B: 


einen 9. vE: die Geſchäfte. dW: arbeiteten? A 
fhafften u. arb. 

24. fühen ... auf der Tiefe. B: in. dW: auf den 
Fluthen! 

25. B: und feine W. dW: ber thürmte d. W. des 
Meeres. 

26. vor Web. B: in Abgründe. vE: Simmelhcd 
fliegen fie, u. abgrundstief flelen fie, ihre ©. zerfloß 


citate et ferro, *quia exacerbaverunt 11 
Prtähbe?, oloquia Dei et consilium Altissimi ir- 
ritaverunt. 
Et humiliatum est in laboribus 12 
ARg.it,26. COT eorum, infirmati sunt, nec fuit 
„.s.ı. Qui adjuvaret. *Et clamaverunt ad 13 
Dominum cum tribularentur: et de 
necessitatibus eorum liberavit gos, 
* et eduxit eos de tenebris et umbra 14 
mortis, et vincula eorum disrupit. 
® Confiteantur Domino misericordiae 15 
ejus, et mirabilia ejus filiis hominoum. 
ze *Quia contrivit portas aereas et 16 
vectes ferreos confregit, * suscepit 17 
eos de via iniquitatis eorum; propter 
injustilias enim suas humiliati sunt. 
Omnem escam abominata est anima 18 
eorum, et appropinquaverunt ’usque 
140039, ad portas mortis. *Et clamaverunt 19 
Bs.107,18.28. 44 Dominum cum tribularentur: et 
de necessitatibus eorum liberavit eos, 
iz * misit verbum suum et sanavit eos, 20 
et eripuit eos de interilionibus eorum. 
v.15&1. * Gonfiteantur Domino misericordiae 21 
ejus, et mirabilia ejus filiis hominum; 
50,14.116,17.” et sacrificent sacrificium laudis, et 22 
annuncient opera ejus in exultatione. 
Qui descendunt mare in navibus, 23 
facientes operationem in aquis mul- 
tis, *ipsi viderunt opera Domini, et 24 
ıirabilia ejus in profundo. *Dixit, 25 
et stetit spirilus procellae, et exal- 
tati sunt Äluctus ejus, *ascendunt 26 
usque ad coelos et descendunt. us- 
que ad abyssos: anima eorum in 
malis tabescebat, *turbati sunt et 27 
moti sunt sicut ebrius, et omnis sa- 
pientia eorum devorata est. *EL28 
clamaverunt ad Dominum cum tribu- 
larentur: et de necessitatibus eorum 
eduxit eos. *Et statuit procellam ejus 29 
in auram, et siluerunt fluctus ejus. 


116,16. 
v.8.21. 


Job ‚33,20. 


Sir.43,26. 


Es.24,20. 


v.19. 


(Me. 16,32. 
Le.8,25. 


15. 21. Al.: misericordia. 


im Unglüd. B: zerſchmelzte. A: zerſchmolz in Leid. 
: dW: ihr Muth zerrann in der Noth. 
27. alle ihre Weisheit bahinwar. B: verfchlungen 


ward. dW:fchwinvelten. dW.A: war verſchwunden. 
vE: vernichtet. 

29. zum fanften Wehen. B: ließ d. U. zum f. 
Mind fi aufklären. dW: hemmte den Sturm zur 
Windſtille. vE: Sturmwind 3. leiien Wehen. B.A: 
ſtille wurden. dW.vE: ſchwiegen. 


254 (107,30—108,3.) 
CVIE 





Psalmi. 


Beveriorum pro exauditione grates. Fiduoia aucailii diein!. 





3 Kal yuggerdycas Om Horner, zul aön- 
ynoes avrong Emi Aura Galnuarog auzar. 
3 EkouoAoynoaodncas za xugip za dlin au- 
709, nal s@ Öavuasın aus zei viois ıor 
arögeamen: 32 upmodımsar ursor dv inkinoig 
A00#, nal ar xadeögg nosaßvsipee aivacczu- 
car avzoy. 

28 Egeso worauous eis dpnnor, nal dusk- 
odeng üdaree 8; Bio, %Ayiv xapmogogor eis 
Aue, ana Kaxiag Tor Kuzoıxoursen dv auri. 
3 Focro danmor eis Aluvas vödzem, nal yır 
arudoor eis Aısküdong über, 36 zul —XRX 
08 Exei memörsa;" xul avrsoıncaro mölsıc 
xaroıxsclug, 37 xl domspas aypovs zul dyv- 
ravaas aunelövas, xl Emoimoas xuprdr 
yerımarog. 28 Kıd evAoynoer aurovc, zul 


EInlndsrdgoas apodon‘ al 7x um ad- 


zöv 09x Zoulagurer. 39 Kal alıymdnoar, zul 
Inaxadncen ano Olhpasus xaxcır xal Odv- 
uns‘ #0 efeyudn dkovösracıs in’ Epyomas av- 
Toy, nal amlayıaer avzovs iv aßarp xul ovy 
009. Kal sBondnger wirt ix mroyalas, 
xal 80870 0 nooßasa margıas. 43"Oyorzai 
vd; nal sugpuröngorcı, xal nüca avorla 
Aupgass oeöne ausis. 43 Ti 00Wög xal gv- 
Aasaı casra; Kal aurjoovow z& dldn zou wu- 
eiov. - 


en’ (e£”). 


1 Nö yaluov so Aavld. 


2 Erolun i xæodlæ uov, 6 Becg, &rolun 9 
xupdle mov‘ goouas xal walo. dv ci doky 
nov. 8° Efeyeodnzı, walripıor zai sıdapa" EE- 


30. B: zuge. AIFX: ara (aurew A?B). 

32. A2} (ab in.) xai. X: Aaav. Al: za ldpaus 
(za8tdog A2B). 

36. X: ouyeorzoaro. AR: mol. 

37. B: yayına. 

40. X} (ab in.) xas. 

42.Bt (a. or.) ro. 

43. B: raüra, zal gursjası ... xupia; 

108,1. Al: Waraös T. A. (Nude walus r. 4. 
A?2B). 

3. EFX} (p. ’Eiey.) 7 doto nu“ dieydoümre. 


P) 





menden. vE: Br. des 


HR on pRaıa rmen > 
ARE HOnmamaarh sogenms: 
03 Sp3 mmanin tom 2532 


dm DET 2 
j 


a8 in Sarah nie ninn 38 
aa a0 CR YR I IR9ET 
DYDrEan> N20 Din sm Sand 
Du ae or RO ER RN 
ya) : W· w my ie 212937 
Sp a Du yon mir 

MD mm Day mans 


na ya Hy N} aaa 


“2 ma BB Ian pn NED © 
Bananen 
: Minen za mon irn in 
Maga] rag) Dan anna 
MARTOEN Da IB MEDpas 
unge on oylanı 
- | 
mn Tamm ms m 
PR Tr a a ji 2 
TPER DT AZHTTND HTIRDRR 3 


v.31. abo n’33 v. 35. rom mnD 
108,8. "ya ana 


30. sum Safen. B: daß fie hatten Ruhe bekommen. 
dW.vi: da fie ſich legten. B: nach ihren erwünfchten 
9. &: 9. ihres Berlangene. dW.vE: erw. Hüfte. 

32. Gem. bes Bells, un. in der Sitzung ber A. B: 
vE: an dW:inBollsverf. dW.vE: Ael⸗ 
teften. B: wo bie Aelt. zufammenfigen. 

33. Er machet B. zu When, n.8. pım Durfigen 
Ort. dW.vE: wandelte Ströme in... durſtig Land 
(Dürre). 

34. usD ... sus Saljgrumd . wohnen. dW.vE: 
————— 

35. und machet bie Wüſte zum Wafferteich.. B. 
dW.vE: Waſſerſee. 

36. und ſoget. B.dW.vE: ließ daſelbſt wohnen. 


dW.vE: erxrichteten Stäbte der (zur) Wohnung. 


37. dW: daß fie — A B: die eintom⸗ 


Der Halter. 


(107,30—108,3.) 255. 





Die aus Unfruchtbarkeit und Dürre Beretteten. Der rechte Ernft. 


CVIE. 





30 * und fie froh wurden, daß «8 flille ge⸗ 
worben war, und er fle zu Lande brachte 
Sina ihrem Wunfh: *pie follen dem 
Herrn danken um feine Güte und um 
feine Wunder, die er an den Menfchen- 
32 kindern thut, *und ihn bet ver Ge⸗ 
meine preifen und bei ven Alten ruhmen. 
33 Die, welchen ihre Bäche vertrodnet 
und die Wafferquellen verflegt waren, 
34" daß ein fruchtbares Land nichts trug, 
um ber Bosheit willen derer, die darin« 
35 nen wohneten, "und er das Trockene 
wiederum woaflerreich machte und im 
36 vürren Lande Waflerquellen, * und bie 
Hungrigen dahin gefegt hat, daß fie eine 
Stadt zurichteten, da fle wohnen könnten, 
37 * und Aeder befäen und Weinberge pflan« 
zen möchten, und bie jährlichen Früchte 
38 kriegten, *und er fie fegnete, daß fie * 
faſt mehreten, und ihnen viel Vieh ga 
39 * die, welche niedergedruckt und geſchwäch 
waren von dem Böſen, der fle — 
40 gen und gedrungen hatte, "da Ver⸗ 
achtung auf die Fürſten geſchüttet war, 
41 daß alles irrig und wüſte ſtand, * und 
er den Armen ſchützte vor Elend, und 
ſein Geſchlecht wie eine Heerde mehrete — 
42 * ſolches werden die Frommen ſehen und 
fi freuen, und aller Bosheit wirb das 
43 Maul geftopft werden. * Ber ift weiſe 
und behält dieß? So werben fie merken, 
wie viel Wohlthat der Herr erzeiget. 
108. 
1 Gin Pſalmlied Davids. 
2 Gott, es tft mein rechter Ernſt: ich 
will fingen und dichten, meine Ehre aud). 
3 * Wohlauf, Pfalter und Harfe! ich will 


30. U.L: daß ftile. 37. U.L: bie — 


Ir. A.A: Früchte befümen. 38. A 
mehreten ... vieles Dieb. U.E: viel Biegen 


38. wadıt ihres V. nicht wenig. dW: ihr V. vers 
- mindert’ ernicht. WE: ihren Viehbeſtand ließ ern. w. 
ein. 

' 39. nachdem fie gefigw. u. nied. waren, vom 
Drang db. Unglücks u. Rummer. AW: Dermindert 
w. f. u. niedergebeugt, von Drud, U. u. Jammer. 


vE: Obfchon fie... waren. (B: Da ibrer aber weni 
geworben u. e fich büden mußten vor böfer Gewalt 
u. Beträbni z 


40. Er ſchüttet... u. läſſet fie irren Inunmwegfamer 
Dede, 


106,9.1Rg.17, 
7. 


ers 
— haec, et intelliget misericordias Do- 


31. Al.: misericordia. 
contentio. 


* Er laetati sumt, quia siluerunt; et 30 
(Accar,sa. deduxit eos in portum voluntalis 
eorum. *Confiteautur Domino mi- 31 
sericordiae ejus, et mirabilia ejus fi- 
liis hominam; *et exaltent eum in 32 
ecclesia plebis, et in cathedra senio- 
rum laudent eum. 

Posuit fumina in desertug, et33 


vn. 


Thr.5,1. 


Gn.13,10. 3 exitus aquarum in sitim, * terram 34 


rs fructiferam in salsuginem, a malitia 
Zerh%. inhabitantium in ea. *Posuit deser- 35 
Entt,!6. um in slagna aquarum, et terram 
sine aqua in exitus aquarum, * et 36 
collocavit illic esurientes: et consti- 
tuerunt civitatem habitationis, * et 37 
seminaverunt agros et plantaverunt 
vineas, et fecerunt fructum nativitatis. 
*Et benedixit eis, et multiplicati sunt 38 
nimis; et jumenta eorum non mino- 
ravit. *Et pauci facti sunt, et vexati 39 
sunt a tribulatione malorum et do- 


vr 


44,286. 


ou. lore; * eflusa est contemptio super AD 


principes, et errare fecit eos in invio 
et non in via. * Et adjuvit pauperem 41 


118,9 b31,d6 inopia, et posuit sicut oves fami- 


Jod.22,10. as. * Videbunt recti et laetabun- 42 


Jod.5,16.Me. (UT, et omnis iniquitatis oppilabit os 
se 


“„.suum. *Quis sapiens et custodiet 43 


mini? 


CVIH (CV. 
Canticum psalmi, ipsi David. 1 
Paratum cor meum, Deus, para- 2 
tum cor meum: cantabo et psallam 
in gloria mea. *Exurge, gloria mea! 3 
exurge, psalterium et cithara! exur- 


67,805. 
| 6, 9, 


32. Al.” (pr.) et. 40.8: 
42. Al.: oppilavit. * 


108,1. S* ipsi. 


41. und hebt d. a. ans d. E. u. madıt ... B.dW. 
vE.A: bie Geſchlechter. 

42. B: ar tigen. dW.A: Meblichen. vE: Recht: 
fchaffenen. B aa jr — wird ihren Mund 
ubalten mü Bosheit verfähließt ... vE: jede 

ech, rg den M. dW: alle Boshaften. 

Wer w. ift, ber nimmt dies wahr u. 
hal —*— ar ‚Seh, Gnade. A: u. verfteht die Gnaden 
des Herrn. B: daß fie gen bie große Güte. 

108,2—6. Bol. Bf. 57,8—1 

2. und fpielen. 


256 (108,4—109, 8.) 


Psalmi. 





CVIIE. 


Fiducis auxtiti dieint. Impreoationes in hostem, 





eyeodrcoums öodrov. * BSonoAoynoonal 001 
&v haois, zuge, yalı onı —A or 
uEYa Era Toy Ovparo» TO EAe0s Gov, xQı 
&05 Tv vegelmr 7’ ande oov. 6'Twyo- 
Int En zovs ovpmsovg, Ö H80og, va eni na- 
007 rij⸗ mn 0050 oo, Ton; ar —T 
ow ol ayanıyroi cov. 20009 ij dekız oov xai 
ENAXOVOOV Aov. 

80 beòöe —R 7m aylp avzod 
Tymdroonas xas dioueoiã —2 x 779 
xoılada car oxıvör Öioueronoo* 9 auos darıy 
Talaad, xal d &uog dozıy Mavasans, xal Eggaiu 
en uns xepeÄis uov, 'Iovdas Pasıkevs 
nov‘ 10 ‚Moaß Bus zis —X uov, ém rijy 
Idovuciu⸗ anißa a rò vrAEodnud uov, £uol 
— Uneraynoav. HT& anaseı ne eis 
noAıy nepIOYNG; 7 3 odnynaeı ne Eoog ns 
Tdoyualaz; 12 Oyyi v0 BEOG, ö anmodne- 
vog nuas, xl ovx Bekevag, 0 Beog, & Tai 
durauecıw nun; 13 Aöc nur Bondeiay &x 
Olhpang' zei uarala oornoie —R 
14’Ey to He® Aoujooue⸗ —R x @dvrög 
Eovdernaeı zovs Bllßorzag nuüg. 


09 (em). 
1 Eis 10 zelog, waluös ro Auvid. 


0 eos, ens awsch uov un RR WiEN- 
ang’ 2 dr oToua auuprod.oU xal orouo do- 
Mov En zus roiydn, elaincav ar Enov 
rAocan dolle, 3 ui Aoyoıs uloovs dnvxlvonr 
ne, zul dnolfunoas us dcopsar. 4 Ayıl Tod 
ayanay ne erdießahlov us’ &y0 8 agosnugo- 
un. 5 Koi Ed erıo ar guov Rx ati aya- 
Yov, zul ulaog Ari Tg Ayanıjaaag uov. 

6 Kuzioenoov in œðoro⸗ —R xal 
dıa@ßoAog orito &x dekiov avroV. 
xolreodaı avzor &58.004 xaradedınnanevog, 
xul 1) 00GEUyN avzov 198090 eis —XR 
8Teynönzocav ad nuepaı avıov oliyas, xui 


4 xas. j 

8. Ts, vyo®. 
9. —xXRXRXXX 
10 dutevu. 

11. A: In]. 


12. X: dledevose. 
14. AEX: zoınownev (-onev A?B). B: d£sd. ras 
dr 6085 
109,1. X* Eis to rei. 
4. X: ivdseßarov. 
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3. B: mid) mit d. Morgenröthe erweden. 

5. B: bis über d. 9. vE: groß über. dW: größer 
als ver H. 

7—14. Bol. Pf. 60,7—14. 

8. vermeifen. ” 

109,1. B: O du ©. meines Lobes. vE: Ruhms. 

2. zu mie m. Lügenzungen. dW: Srevlers Mund 
u. Truges M. öffnen ſich ... 








— 
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Gottes Güte ze. er Siege dur Bott. Böfed u. Gutes. Der Satan zur Rechten. CVID. 





Afrühe auf fein. *Ich will dir danken, 
Herr, unter den Völkern, ich will bir 
5 Iobfingen unter ven Leuten; *denn beine 
Gnade reicht, fo weit der Himmel ift, 
und deine Wahrheit, fo weit vie Wolken 
s gehen. *Erhebe dich, Gott, über den 
Himmel, und deine Ehre fiber alle Lande, 
7*auf daß deine lieben Freunde erlebigt 
werben. Hilf mit deiner Rechten, und 
erhöre mich! 
8 Bott redet In feinem Heiligtum: Dep 
bin ich froh, und will Sichem theilen, 
Yund das Thal Suchoth abmeffen; * Gi⸗ 
lead iſt mein, Manaſſe iſt auch mein, 
und Ephraim iſt die Macht meines Haupts, 
10 Juda iſt mein Fürſt; * Moab iſt mein 
Waſchtopfen, ich will meinen Schuh über 
Edom ſtrecken, über die Philifter will ich 
11 jauchzen. “Mer will mich führen in 
eine fefte Stadt? wer wird mich leiten 
12in Erom? *Wirfl du es nicht thun, 


Bott, der du und verftögeft, und zieheft- 


nicht aus, Gott, mit unferm "Heer? 
13% Schaffe und Beifland in der Noth; 
14 denn Menfchen- Hülfe ift fein nüge. * Mit 
Bott wollen wir Ihaten thbun. Er wird 
unfre Feinde untertreten. 


1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 
Gott, mein Ruhm, ſchweige nicht! 
2* denn fe haben ihr gottlojes und fal- 
ſches Maul wider mich aufgetban, und 
reden wider mich mit falicher Zunge, 
3* und file reden giftig wider mich allent- 
halben, und ftreiten wider mich ohne Urs 
A4Aſach. * Dafür, daß ich fie liebe, find fie 
5 wider mich; ich aber bete. * Sie bewei⸗ 
fen mir Boͤſes um Gutes, und Haß um 
Liebe. 
6 Seße Gottloſe über ihn, und der Sa⸗ 
7 tan müſſe ftehen zu feiner Rechten. * Wer 
fich denfelben lehren Laßt, de Leben müſſe 
gottlo8 fein, und fein Gebet müfje Sünde 
8 fein. * Seiner Tage müffen wenige wer« 


108,10. A.A: Bafhtonf, Waſchbecken. 
109,8. U.L: wenig. 


3. umgeben mich mit Worten des Saffes. B 
häfligen. A:befeinden mid. vE: ohne Grund. 


4. B: Für meine Liebe eh fie mir. dW. 


Befinden fie midy. B: bin im Gebete. 
.dW.vE.A: für meine Liebe. 
ae A. T. 3.806 1. Abt. 


l 


gam diluculo. * Confitebor tibi in 4 

populis, Domine, et psallam tibi in 

se. hationibus; *quia magna est super 

coelos misericordia tua, et usque ad 

nubes veritas tua. * Exaltare super 

. coelos, Deus, et super omnem ter- 

60,7, Fam gloria tua, *ut liberentur di- 

lecti tui. Salvum fac dextera tua et 
exaudi me! 


kun BEE — > Be 


Deus locutus est in sancto suo: 8 
Exultabo et dividam Sichimam, et 
convallem tabernaculorum dimetiar; 
® meus est Galaad et meus est Ma- 9 
nasses, et Ephraim susceptio capitis 
mei, Juda rex meus; *Moab lebes 10 
spei meae, in Idumaeam extendam 
calceamentum meum, mihi alienige- 
nae amici facti sunt. *Quis dedu- 11 
cet me in civitatem munitam? quis 
deducet me usque in Idumaeam? 

* Nonne tu Deus, qui repulisti nos, 12 


44,10. et non exibis, Deus, in virtutibus no- 
stris? *Da nobis auxilium de tribu- 13 

146,86 latione; quia vana salus hominis. 
io In Deo faciemus virtutem, et ipse 14 

ad nihilum deducet inimicos nostros. 

CIX (CV. 

In finem, psalmus David. | 1 

ss. Deus, laudem meam ne tacueris! 


* quia os peccatoris et os dolosi su- 2 
per me apertum est, locuti sunt 
‚ adversum me lingua dolosa, *et ser- 3 
os. monibus odii circumdederunt me, et 
— expugnaverunt me gratis. *Pro eo 4 
> —8* * ut me diligerent, detrahebant mihi; 
Pu3szpr.egO autem orabam. *Et posuerunt 5 
1,18 adversum me mala pro bonis, et 
odium pro dileclione mea. 
Constitue super eum peccatorem, 
“Zeh, or diabolus stet a dextris ejus. 
*Cum judicatur, exeat condemna- 
Net Pr tus, et oratio ejus fiat in pecca- 
tum. *Fiant dies ejus pauci, et 
13. Al.: et (pro quia). 
109,1. 8: Ps. D., inf. 


6. einen Gottlofen. dW: den Frevler, u. der 
Miderfacher ... vE: Böfeften ... Anklaͤger. 

7. Benn er gerichtet wird, müfle er verdammt 
ausgehen ... zur ©. werden. dW: Aus dem Gericht 
geh’ er ſchuldig. A: geh’ er als ee davon. 


u Be — 


oc 


258 (109,9 23.) 
CIX. 


zus —R avzov Aador Eregog. IT evn. 
— of viol avrov Oppearoi, xal 7 yum 
avzoü ron 10 Zalsvönero: KeTasaczjzaoay 
os vio œuroũ x ÄRITNOATDRD, &uBindnTo- 
cos &x zor olxomeduy aurör. 11 Eregeurm- 
com daraus Ava 00. Unagyeı avıo, 
ei Öupnaaaenoar ‚alorgas Toug rOvaug 
avıov. 12 Mn Uzapzaro æurꝙ Grrihmrog, 
unde yerndInTw olxrioucv z0%; —RX ævroſõ. 
137 evndjtoo za Tiny avzov eig &50.20 g8v0Wr, 
&v yerez mug EahepOnto 0 örona adzov. 

14 Avayrnsdalı 7 asonle. zur naregor 
avzov bvasıı xvolov, xclt 7 aͤuæotio ns un- 
TOO, avgoD je Selupdeln 15T dnTauC«r 
dvayzioy xugiov Öunartog, x esoledgevdehn 
du iS zo nHOCUrON auıay. 16’4,0' ar 
ovx &urn00n roũ 00 EA80g, xal xoredim- 
key —X wevnza xal ATOY0Y x KOTa- 
varuyuiror Fü xcodig, Tod Havazocaı, 17 Kal 
nyannosr xarcioas, xal n&a avıp“ zal oVx 
vianoe⸗ svloylar, xcel naxgvrönastan ar 
ovzov. 18 Kal dvedvoaro Kardgus ‚Ös lud- 
Tı09, xas elsyader vcel ddp eis Ta Eyxara 
œuroũ zul gel Elaioy & 89 To orẽois œuroũ 
19 yarndnzo —X —— inazıor 0 negıßalleeeı, 
xal 00a — ——A wegiLaysural, 
20 Toüzo rò &gyov_ Tür dröwßahlovrov ne 
rap“ xvpiov, Kl TO AgloUrTay TROYNER KUTa 
züs wuyis mov. 

21 Kal ov, xvᷣore —X — uer — 
Eheos $vexıy TOD Or0URTOg cov, 7 xonorör 
zo Eleös cov. Pvoal ye, 22 Ozı arcoxog xal 
neıns eiu eo, x 7 xagdie uov Terage- 
xzas dvzos uov. BI oxıa & To ᷣn- 
Ava avıny arzanggednv, dberiraydne gel 


95. X* (bis) or. 

11. A! (alt.man.) + (ab in.) Kai (A? uneis incl. ). 
Al: Ekepawv. (ut solet). X:zov. aurür. 

13. B: dtaleıpdein. 

15. AIX: aura (adrav A2B). 

16. B* (pr.) rs. 

18. X: Hæov. 

19. AIX: Zuvzv. 

20. Al: 7. xupip (n. xugis A2B). 

21. B* Xieos (A? uncis incl.). 

23. Al: ayravasgtöny (-vnod9nv A3B; X 7 
ei9n)- 


‚| 2iebe zu üben. vE: an.. 


Psalmi. 


Imprecationes in khastem., , 
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8. B.A: Aufſeheraut. 

10. ver@öret. (B.)AW.vE: umherſchweifen. A: 
unftät herumſchweifen. B: ala: von ihren ver: 
flörten Dertern her. dW: [Brot] re fern v. ihren 
Trümmern. vE: betteln außerhal 

11. beftrieten. dW: Es pfaͤnde. vE: verſchlinge. 
B.dW.A: feine Arbeit. vE: Grarbeitetes. | 

— dW: bewahre ihm Liebe. vE: Ex habe Keinen, 
d 
13. .dW.vE: Nachkommenſchaft werbe vertilgt. 
B.dW.vE: andere Geſchlecht. dW:erlöfche. vE:werr 
de gelöfäht. 

15. immer vor U. haben ... er auörotten. 

16. nicht gedachte 8. zu tum. dW: baran beält 
nie dachte. 

17. B: hat d. FI. geliebt, der iſt auch über ihn 
gelommen; u.am ©. ba ern. Lu uf gehabt, | fo th. 
gewichen. aW.vE: fo treff' er ihn 
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Das Ant ein andererzc. Der Fluch wie Del in die Gebeine, CIX. 
den, und fein Amt müſſe ein anderer | 1.irss.n.. episcopatum ejus accipiatalter. *Fiant 9 
I empfangen. * Seine Kinder müffen Wal: | *%°* filii ejus orphani, et uxor ejus vidua. 
fen werben, und fein Weib eine Witwe. | "250", ® Nutantes transferantur filii ejus et 10 
10 * Seine Kinder müſſen in der Irre ge- mendicent, et ejiciantur de habitatio- 
hen und betteln, und fuchen, als die ver= | (ne.ays. nibus suis, *Scrutetur foenerator 11 
11 dorben ind. *Es müfje ver Wucherer. omnem substantiam ejus, et diripiant . 
ausfaugen alles, was er hat, und Fremde | "%5°® alieni labores ejus. *Non sit illi ad- 12 
12 müfjen feine Güter rauben. *Unp nie- jutor, nec sit qui misereatur pupillis 


mand müfle ihm Gutes thun, und nie= | 21,11.00.18,8jus. *Fiant nati ejus in interitum, 43 
13 mand erbarme fich feiner Waifen. * Sei- | '*F*16%- in generatione una deleatur nomen 


ne Nachkommen müffen ausgerottet wer⸗ ejus. 
den, ihr Name müfje im andern Glied 
vertilget werben. 

14 Seiner Väter Miffethat müffe gepackt | "zyas In memoriam redeat iniquitas pa- 14 
werden vor dem Herrn, und feiner Mutter trum ejus in conspectu Domini, et 
Sünde müfje nicht audgetilgt werben. | *18,23. peccatum mairis ejus non deleatur. 

15*Der Herr müffe fie nimmer aus den * Fiant contra Dominum semper, et 15 
Augen laffen, und ihr Gedächtniß müffe | "Cernor. dispereat de terra memoria eorum. 

16 ausgerottet werden auf Erden. . * Darum, *Pro eo, quod non est recordatus 16 
daß er fo gar Feine Barmherzigkeit hatte, facere misericordiam, et persecu- 
fondern verfolgte ven @lenden und Ar- | "*"'* tus est hominem inopem et men- 
men und den Betrübten, daß er ihn dicum et eompunctum corde, morli- 


17 töbtete. *Und er wollte den Fluch Ha | prayezm. ficare. * Et dilexit malediclionem, et 17 
ben, der wirb ihm auch fommen; er wollte | Zususmiz 


26.803.1,19. VEiel ei; et noluit benedictionem, 
des Segen® nicht, fo wird er auch ferne * et elongabitur ab eo. *Et induit 18 


18 von ihm bleiben. * Und z0g an den maledictionem sicut vestimentum, et 
Fluch mie fein Hemd, und iſt in fein | Tara intravit sicut aqua in interiora ejus 
Inwendiged gegangen wie Wafler, und et sicut oleum in ossibus ejus: *fiat 49 

19 wie Del in feine Gebeine: *fo werde ei sicut veslimentum quo operitur, 
er ihm wie ein Kleid, das er anhabe, et sicut zona qua semper praecingi- 
und wie ein Gürtel, da er fih allewege tur. *Hoc opus eorum, qui de-20 

20 mit gürte. * So gefchebe denen vom| - trabunt mihi apud Dominum, et qui 
Herrn, die mir zuwider find, und reden loquuntur mala adversus animam 
Böſes wider meine Seele. meam. | 

21 Uber vu, Herr Herr, fei du mit Et tu, Domine Domine, fac mecum 21 
mir, um deined Namens willen; denn propter nomen tuum; quia suavis 
deine Gnade ift mein Troft. Errette mid, |- est misericordia iua. Libera me, 

22*denn ih bin arm und elend, mein | *%'* *quia egenus et pauper ego sum, 22 

23 Herz ift zerfchlagen in mir. *Ich fah- 1; a cor meum conturbatum est intra 


se dahin wie ein Schatten, der vertrie= | 1asıra.. me. *Sicut umbra, cum declinat, 23 


ben wird, und werde verfagt wie die ablatus sum, et excussus sum sicut 
8. U.L: empfahen. 20. U.L: mir wider find. 10. Al.* en et. 19. Al.: operietur. Al.: prae- 
22. U.L: erſchlagen. cingetur. 22. Al.: turbatum. 23. Al.* et. 
18. dW: @r ziehe 5]. an. dW.vE: Gewand. B: dW: ſtehe mir bei... groß iſt d. Gnade? vE: gütig. 
Rod. A: ein Kleid. B: beine Güte ift gut. A: lieblich iſt d. Barmherzig⸗ 
19. umbabe. B: anleget. dW.vE: das RI. darein keit. 
er ſich Hüllet. A: bedecket. 22. dW.vE: verwundet. 


20. werde gelohnet. B: Das ift der Lohn derer. 23. der ſich neiget. dW: Mie der Sch., wenn er 
dW.vE: Dies fei meiner Widerfacher (Feinde) &. ſich ſtrecket, ſchwind' ich. vE: Gleich einem Sch., wie 
dW .vE.A: wider mid). er fi er dehnt, ſchw. ich hin. B: ausgefchüttelt. 

21. Bi made es mit mir! vE: Handle m. mir. Arweggeich. d mar, a vertrieben. 

“ 


-“ 








260 (109, 24—110,7.) Psalmi. 
CIX. Impreooationes in hostem. Box sacerdos. 
üngideg. 94 Ta yörask nov nad&monr ämd | Atoay DIXD ou 972 I27R2 24 


vnorelas, al n cags hov —BR d Eiıor. 
25 Kal dyo eyön öveıdog avsois‘ idocas 
ua, € dodlsvoar xepalag avıar. 

26 BonOnoos pol, xvors 6 Oaög nov, x 
—8 ns Kara TO D.005 cov' 27 xal poro- 
car or 7 xele oov aden, x oð, xioie, enoln- 
ca av. 28 Karagaoorsaı avzoi, xal 0V 
—B — got ioywrör- 
zucar, © ds Bodlog cov sugar drjaern. 
.20:Evdvoaodwncur ol rdunßellovrss na &rroo- 
my, xal naqıßaltoducar os dinloida aloyv- 
m avıoy. 50 BSonokoyıjsonas zo xvolp 
apodge. u. ‚srönari kov, was & ua nol- 
Air airicn auroy- Bor nageoın dx dekiär 
nörmeos, To owaaı dx Tas KRERÖLOOKONTONN 
779 Puxijꝰ uov. 

eu (p9). 

To Aavid waluog. 

Eine 6 xigioc Ki? xvolp nov‘ Kadov &x 
defıor wov, Eng ar do Ton &y00005 cov 
inonodioy zür nodär oov. 2 Pubdor dura- 
ueog E&amoorekei — &x For’ xal xaza- 
 xvglevs ‚5 ‚nlop zür eydgmr cov. 8 Mera 
od 7 170} &v NNEQ« zus dvvoiueong cov & 
za Aaun örnou rcõ⸗ ayıoy cov' 8% yaorgös 
00 bog pogov eyerrnjoa os. * Ruooer xveioc 
(xal ov nerauelnönoera) Zv iegeug eis 107 
ala sara zıv rakır MeAyıeötx. 


5 Kvguog_ Ex debunr cov ovrddlucen dv 
julog Öpyns auzov Paoı.eg. 6 Kowei & 
z0% 80vecır, nlngmos nsouaze, ovsOid- 
cu —R ini ns molla. T'Ex ger- 
nagdov er Odn nie din Tovro vUwWaa 
xegainv. 


24. X: Beov. 

25. B: Kayu ... zidocav. 

110,1. B: Yaa. 15 A. (X: Alinlsıa). 

2. A2+ (p. duvau.) os. B} (p. diarr.) a0... * 
(AlEFXf}; A? uncis incl.). 

3. A2: dy. [oe]. 

4. X: Zu ebiep. 

7. Al} (p. zier.) vdog (A? uncis incl., B*). 
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ION ars Toy. 3 —E 8331 

a) pyo yon 

’p 
\ =. 0 
vho vd 8 
or) 28 Rd ı mim DR 

32* mar Da ya mar 2 

272 nr iz mim mas: mW 
oh Dia Fan may pa 3 

Yo 35 Indn on Wrhema 

mR oh" N KT HABT 4 

IpTzmabn —c —8* > 
jpxraiıa yrm andy Yan 
yra ni non doiaa IT ab 6 
72 um” 727 vanıy und 7 

Kon pıq 159 mm 


110,1. om ’sab 


24. iſt eutfallen vom Fett. B: ſtraucheln. dW: 
finfen. vE: wanfen. dW.vE: nimmt ab an (von) F. 
25. dW.vE.A: bin ihnen zum Hohn. vB.A: fie 
— u. ſch. ihr Haupt. AW: nicken mit dem H. 
W:laß fie erfahren. vE:erfeunen. A: wiſſen. 

aw ‘E. A: es gethan (Haft). 

28. dW.vE:Stemö en fi., du aber... aufftehen... 

31. B: feine Seele richten. vE:von feinen Richtern. 
dW: Unterbrüdern! 

110,1. werde gelegt haben. dW: Das iſt Jehovahs 
Sprud).. . Sige ... mache zum ... vE: zum Sch. dir 
zu Fäßen iege 

2. mitten unter. B: Scepter deiner Staͤrke. dW: 
ben Stab d. Macht firedet Ich. aus. vE.A: Scept.?. 
M. A: ausgehen lafien. 


Der Pfalter. 
Des Spotted Gegenftand. Gottes Hand. Der Herr zur Rechten des Herrn, 


1 — 


(109, 24—110,7.) 261 
CIX. 








24 Heufchreden. * Meine Kniee find ſchwach 
von Zaften, und mein Fleiſch ift mager 
25 und Hat Eein Fett. * Und ich muß ihr 
Spott fein; wenn fie mich fehen, ſchüt⸗ 
teln fie ihren Kopf. 
26 Stehe mir bei, Herr, mein Gott! Hilf 
27 mir nach deiner Gnade, *daß fie inne 
werden, daß dieß fei deine Hand, daß 
28 du, Herr, folches thuſt. *Fluchen fie, 
fo fegne du; ſetzen fie ſich wider mich, 
jo müſſen fie zu Schanben werben, aber 
29 dein Knecht müſſe fich freuen. * Meine 
Widerfacher müffen mit Schmach ange- 
zogen werden, und mit ihrer Schande 
befleivet werden wie mit einem Rod. 
30* Ich will dem Herrn fehr danken mit 
meinem Munde, und ihn rühmen unter 
31 vielen; * denn er flehet dem Armen 
zur Rechten, daß er ihm helfe von denen, 
die fein Leben verurtheilen. 
110. 
Ein Pfalm Davids. 
er Herr ſprach zu meinem Herrn: 
Sehe dich zu meiner Rechten, bis ich 
deine Feinde zum Schemel deiner Füße 
2 lege. * Der Herr wird dad Scepter dei⸗ 
ned Reichs fenden aus Zion: herrſche 
3 unter deinen Feinden. *Nah deinem 
Sieg wirb dir dein Volk williglich opfern 
in beiligem Schmud; beine Kinder wer: 
den bir geboren wie der Thau aus der 
4 Morgenröthe. * Der Herr bat gefchwo- 
ten (und wird ihm nicht gereuen): Du 
biſt ein Priefter ewiglich nach ver Weife 
Melchiſedechs. 
5 Der Herr zu deiner Rechten wird zer⸗ 
fehmeißen die Könige zur Zeit feines 
6 Zornd. * Er wird richten unter den Hei⸗ 
den, er wird große Schlacht thun, er wird 
zerfchmeißen das Haupt über große Lan 
7 de , * Er wird trinken vom Bache auf 
dem Wege: darum wirb er das Haupt em⸗ 
por heben. 


1 


3. Um Tage beines Beerzugs w. bein ... junge 
Mannſchaft kommt dir wie TH. ans d. Schoſ ED 
B: deiner Heeresmacht. dW: deinem Heertage! B 
dein B. werben — freiwilli Opfer fein. dW: 
Willig zeigt fi ... ? vE: if willig! B: Du wirft den 
Th. Beer Sug end aus der Baͤrmutter d. M. in einem 
nr Schm. befommen. dW: [wie] aus ver Brähe 

Schooß thauet bir Ingend! 


22,24.107,32. SIONE SUA. 


Mt 
Le. 

18 
1 


ae EB, nus ex Sion: 


v.1.2,2.3.9, 


Jer.25,91.Ap.IM die irae suae reges. 


23. Al.: locusta. 26. 8: propter miseric. 
fec. ea. 


locustae. *Genua mea infirmala sunt 24 
a jejunio, et caro mea immutata est 
propter oleum. *Et ego factus sum 25 
opprobrium illis; viderunt me, et 
moverunt capila sua. 

Adjuva me, Domine Deus meus!26 
salvum me fac secundum misericor- 
diam tuam! *et sciant, quia manus 27 
Keb.6,16, tua haec, et tu, Domine, fecisti eam. 


31,11. 


22,8. 


27,39. 


»8,89,1C°# Maledicent illi, et tu benedices; qui 28 


insurgunt in me, confundantur, ser- 
vus aulem tuus laetabitur. *In-29 
duantur, qui detrabunt mihi, pudore, . 
et operiantur sieut diploide confu- 

* Confitebor Domino ni- 30 
mis in ore meo, et in medio multo- 
rum laudabo eum; *quia astitit a 81 


35,26. 


v8,% “ 


”e,Ae- dextris pauperis, ut salvam faceret a 


persequenlibus animam meam. 


0X (CIX). 
Psalmus David. 
Dixit Dominus Domino meo: Sede 
Yto,ıza, a dextris meis, donec ponam inimi- 
rs? cos tuos scabellum pedum tuorum. 
er * Virgam virtulis tuae emittet Domi- 
dominare in medio 
inimicorum tuorum. * Tecum prin- 
cipium in die virtutis tuae in splen- 
29,2.36,9. Joribus sanctorum; ex ulero ante 
[Mich.5,6. Juciferum genui te. * Juravit Domi- 
minus (et non poenitebit eum): Tu 
’ cs sacerdos in aelernum secundum 


22 — 
20, 
‚25. *— il, 


Ap-6,?8. 


Zach.6,13; 
Gn. 14,1%. 


us -6,%0. ordinem Melchisedech! 


Dominus a deztris tuis confregit 
® Judicabit 
16, 10.19, in nationibus, implebit Fuinas, con- 

quassabit capita in terra multorum. 
ıRg.17,4. * De torrente in via bibet: propterea 
18,96:Le.24, exaltabit caput, 


Es.24,21. 


27. Al.: 
31. Al.: 
110,7. 8: bibit. 


4. dW.vE: nach d. Weiſe. 

5. B.dW.vE.A:am a e. A:zerfchmettern. dW. 
vE: zerſchmettert. B: barrleberfählanen 

6. wirds voller Leihen machen. w: erfüllt von 

2. vE: füllt fie mit 2. vE.A: die Häupter über viele 
Länder (in v. Landen)? dW: zerfchmettert H. auf 
een Land? 

7. dW: aufbem Zuge? vE.A: am Wege? 


262 (11,1—112,6.) 
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Psäalmi. 


Laus Det. Beatitudo Deum timersis. 





oꝛd (pr). 
1’Alnlovue. Ä 


Esonoloynoouei cos, xvore, 89 OA xap- 
‚Öle nov, &v Bovijj sudens nal avvaroyyn. 

2 Meyala za Eoya xuplov, dbalnenueva ei; 
Kaya Ta delnpaza, avzov. 3 B£onoAöynass 
xcel peyalonginaun zo doyor av, xaln di- 
xal0oUen avToD never eis 70V — zov æiũ- 
vos. * Myelos droımoarno 209 Oavyunolor av- 
zov, emp xai olxzipum Ö xveios. 5 Teo- 
yir Ionen Tois Yoßovusvoıs auzor umoon- 
vera als zov alosa dd nuns oiroõ. 6 Ioyvs 
Eoy os avıov anyyalLer oO — avzod, Tov 
dovvaı auroã xÄngovonlar dran. 7 "Eoya 
ye009 aurov —R xal xoplaıc' nıorai na- 
ons al dvzolal avzov, 8 Eoenpiyusvaı aic Toy 
alas TOB ivog, NMerRoInusvaı Eu —— 
xcel evdvzge. 9 dörgmon ansaraler 19 Aa 
œuoũ · dverellaro eis or —*X — 
cœuroũ. Ayıor xal Phßegor 0 ovono avzov. 

10 Aoyn coplas yoßos wvolov, oureos d8 
rad aẽdou⸗ To; mowüow —2 H aæiaoi⸗ 
avzov udres al 107 alova ToU aimrog. 


quß (gie‘). 


1’ Allnlovia. 


Mexagıos « arme ö „yoßovusvos TOP xVPLON, 
dv Tal; evrokais avıov delyası spodgn. 2 dv- 
varoy &r ıü yü EoTas TO ONFOUR auzod, yerea 
vd evAoyndjcera. 3 Aoka xl nlovzog Ev 
2 oixp avrov, xa N Öixamovyn avzov ueyeı 
eis oy alova zov alwros. * Ekangrsslev Ev 
oxòrei pas Tok —D ‚Hanno xas olxılp- 
nos Ro dixauog xvVplog 0 doc. 9 Xonazög 
—X ö olxzalgooy zul —R oixorounyoes zovs 
Aöyovs avıov & npioa Porı als Tor ala 


"441,1. Al: eben (X: eößkiar). 

1. X: zpigsıc. 

9. X+ (p. aztor.) xuguos. X: dus runs. 

10. A2: [d2] ... zossc. autor. 

112,1. X} (p. AA.) rijc (3. dx 775) Erıypaprs (S. 
dmotpogis) Ayyals zaiZayapis(Al.nonnisi:4yy. 
x. Zayx.). 

2. AlX: su6eion. 

4. X (pro«d®.) Eöveoıw. B*xvo. 6 Hess (A3 uncis 
incl.). 


N'D | 
Er 
To2 aan im, re 
77797 DS" 
a rim Bon — 
—— Heb Dn !OTZDn 
— —— 
SR In AI Sm Daran Jan 
vom n5 —*R ——* [an 
son nam oh nnd Mayb 737 
* Eon? UBERINOR 7 byn 
op abish 17% DD HIT 3 
jays rößı AITB sm) FONS 
OERTI wim my ——* 
ba fin nk nom 
1199 nad Ahban or Di 
2 
Kal e 

VERFOETTNTERTN ER IGR 
mm ya Ti 70 Yon? 
Tayyin spa) DIS SIT ir 
mat : * ns AnpTa) ima3 
San) ar am HR Jana 
lo win Wan spmyın 
Baiyamg tupWBa2 Naar 5359) 6 

111,1. B: geheimen R. dw: Kreis! 

2. B: u. werben nachgeforfcht von Allen, die 8. 
— vE: beachtet... Freude. (A: ausgefucht 

ir allem Ber Mohlgefallen!) dW: erwänfdt 

al ihrer Luft? 

3. 2öbl.u. b. ia ſein Thun. B: Majeflätii. vE: 
Brad u. Herrlichkeit. AW: Glanz u. Hoheit. 

4. vE: Denkmal durch feine W.? B.dW. vE: gnaͤ⸗ 
dig u. b. iſt der H. 

6. verfündiget. B.A: bie Rrafi ſeiner Werke. dW. 
vE: Macht f. 

1. beftändig. B.dW.vE: wahrbaft(ig). 

8. dW: Unerſchüttert ewig u. immerdar, gemadt 
mit Wahrheit u. Reblichkeit. vE: Fenftehend auf... 
A: beftätigt. B: Ste werden unterflüßet .. . aufge: 


er mit Sreue u. Aufrichtigkeit. 
. BA: u. ſchrecklich. dW. vE: furchtbar. 


a TT » ww 8 


2 


n 


[3° 


Der Pfalter. 


(111,1—112,6.) 268 


Das Gedäachtniß der Wunder. Der Weisheit Anfang. Das Seſchlecht der Frommen. CXI. 


111. 
1 Halleluja. 

Ich danke dem Herrn von ganzem 
Herzen, im Rath der Frommen und in 
der Gemeine. 

2 Groß find die Werke des Herrn! wer 
ihrer achtet, der bat ettel Luſt daran. 
3 * Was er oronet, das ift loͤblich und herr⸗ 
lich, und feine Gerechtigkeit bleibet ewig⸗ 
Ali. * Er Hat ein Gedväaͤchtniß geftiftet 
feiner Wunder, der gnädige und barm⸗ 
5 herzige Herr. *Er gibt Speife denen, 
fo ihn fürchten; er gedenket ewiglich an 
6 feinen Bund. *Er läßt verfündigen 
feine gewaltigen Ihaten feinem Bolf, daß 
7 er ihnen gebe dad Erbe der Heiden. * Die 
Werke feiner Hände find Wahrheit und 
Recht; alle feine Gebote find rechtichaffen, 
8*fle werden erhalten immer und ewig- 
li, und gefchehen treulich und redlich. 
9* Er ſendet eine Erlöfung feinem Volt; 
er verheißet, daß fein Bund ewiglich blei⸗ 
ben fol. Heilig und hehr ift fein Name. 
10 Die Furcht des Herrn iſt der Weis⸗ 
heit Anfang: daß ift eine feine Klugs 
beit. Wer darnach thut, deß Lob bleibet 
ewiglid. 
112. 


1 Halleluja! 
Wohl dem, ber ben Seren fürchtet, 
der große Luſt Hat zu feinen Geboten! 
2" Dep Same wird gewaltig fein auf Er- 
den, das Geſchlecht der Frommen wird 
3 gefegnet fein. * Reihthum und die Fülle 
wird in ihrem Haufe fein, und ihre Ges 
4 rechtigkeit bleibet ewiglih. * Den From⸗ 
min gehet dad Licht auf in der Finfter- 
niß, von dem Gnädigen, Barmherzigen 
5 und Gerechten. * Wohl dem, der barm⸗ 
berzig ift und gerne leihet, und richtet 
feine Sachen aus, daß er niemand Un⸗ 


6 recht thue! * denn er wird ewiglich 
112,4. U.L: in Zinferniß. 


10. B.A: Sie haben guten Berftand, Alle die dar⸗ 
lie Ginfiät hat, wer... vE: 


nad thun. dW: 2 


re . haben AU 
112 2. dW.vE,. A: nachtig. 


. dW.vE: u. en B: Öüteru.R. B.dW. 


EA: feinem ... feine G 


“  CXL(CHK). 
108.107. Alleluja. 
92.1841.  ÖGonfitebor tibi, Domine, in toto 1 


corde meo, in consilio justorum et 
congregatione, 

Magna opera Domini, exquisita in 2 
omnes voluntates ejus. *Confessio 3 
et magnificentia Opus ejus, et justi- 
tia ejus manet in saeculum saeculi. 
"5,40.62.12,4 Momoriam fecit mirabilium suorum, 4 

misericors et miserator Dominus. 
94,10.37,19.8 Escam dedit timentibus se; memor 5 
10585. erit in saeculum testamenti sui. *Vir- 6 
tutem operum suorum annunciabit 
—8 populo suo, ut det illis haereditatem 
* gentium. *Opera manuum ejus ve- 7 
ritas et judicium; fidelia omnia man- 
data ejus, *confirmata in saeculum 8 
saeculi, facta in veritale et aequitate. 
Redemptionem misit populo suo; 9° 
mandavit in aeternum testamentum 
99,8.Le.1,19. SUUm. Sanclum el terribile nomen 
ejus. 

Initium sapientiae timor Domini: 10 
intellectus bonus omnibus facientibus 
eum. Laudatid ejus manet in saecu- 
lum saeculi. 

CXIL (CXD. 

Alleluja, reversionis Aggaei et Za- 1 
chariae. 

Beatus vir, qui timet Dominum, 
in mandatis ejus volet nimis! *Po- 2 

pr.2o,,. tens in terra erit semen ejus, gene- 
34,10.1118. Tal rectorum benedicetur. * Gloria 3 
et divitiae in domo ejus, et justitia 
ejus manet in saeculum saeculi. 
a * Exortum est in tenebris lumen re- 4 

En5s9. ctis; misericors el miserator et ju- 
37,26.D2.15, Stus. *Jucundus homo qui miserelur 5 

& et commodat, disponet sermones 
suos in judicio: *quia in aeternum 6 


104,24.Job. 


Dn.9,2% DL} 


Job.28, 24 
179,10 er 
1,16. 


106,1. 


1 ‚„10.128,1 . 


v9. 


111,1. Al.” meo. 
9. Al.: mis. Dominus. 
112,1. 8: conversio Aggaei (R* rev.-Zachariae). 


4. B.dW.vE: gnäpig iſt @r... vE: a 
5. aus mit echt. B: Bin gütiger Mann iſt gnä- 
— leihet; er wird ſ. S. erhalten im Gericht. 
Mohl gehts dem Manne, er fhenket ... behaup⸗ 
a Yänbel. „. E: der daß Seinige beforgt nad 
dem Gefepe? 


264 (112,7—-144) 


Psalmi. 





CXII. 





Exallati exaltantis oelebratie. Extitus ex Acygypte 


0V oaksvönderos, es urmuoovsos aioyLoy — 272 7% 0519 “3r> af 


Ölxasog. 7 Ano axong ormpäs ov yopndı- 
osTat‘ irolun 7 7 xagdia avzov — enl au- 
Quov. 8 Eorngınzas % xagdie avzov, oꝛ un 
goßr9H; ns ov änldg End zoug 2490005 avzod. 
9 ‚Eoxögnuoer , Söoxer 20% nero‘ 9 —RXR 
sum ævros uirei eis zov alayan Tod alvog‘ 
10 xegug avzov vpo oioero: dv dokn. 10 Aug 
mlög Oyeras xal ögrLodnoeran, Tovg ödörzas 
aurov Boubei xcl raxnoezoı Enidvula apap- 
zoo amolsiıas. 


gu (gu). 
1 Allinkovia. 


Ass, naides, zor xvoos‘ aivelre To 
Orona xvglov. 2Ein ro örouæ xvolov —XR — 
uEvor, AO CoU yüy zul Eng zov —8X 9 Ano 
—R Alov xal peygı Övonois aiveror TO 
0r0u@ xvgiov. 


4TumAög, en) ara, Z 80 ö ö xveros, ent 
zoug ovouoð 7 60a avrob. Tiç og w- 
20 0 ‚daög nor; 0 u vpnAok xUT01x0, 
6xai za Tanava igogär 10 ovgarg wol & & 
an yo 70 eyelgoov and yüs nor, xc Go 
xonoloc arınpör neo,  zoü xadionı avıor 
usTa apyörzor, era agyörso Aaov avrov 
9 xcrotxſco⸗ orelou⸗ &v 0ixQ, umtege en! 


râxvoig EUDELIIOLEFTT. 


’ 
gid’ (gi). 
Allnlovia. 
1'Ev d£oöy 'logen. d5 Aiyuncov, olxov ’Io- 
aß in Acov „BugBagov, 2 Eye On Iovdalæ 
ayluoyı avıov, Jopanı Eovala ausov. SH 
Holaoca ‚er, xal ägure, ö Togdans darga- 
g9n ak Ta Oniow- ‚ca 097 ioxlornou gel 
sl xal ol Bovvol a5 agpria ngoßazor. 


8. B* un. 

10. B: 2:0. anaprais. 
113,1. B* xov. 

3. B* za (A2 uncis incl.). 
9. X: oreipa. 

114,3. B: edde. 


135 1199 a" % nr Ayatbn 7 
np ab Jah ap enden nmn 8 
IR ı MB SED RITTER 19 9 
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pP 
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—R nianb Span ınaub 
round ur SDyn on 3 Hy 
—æ— en MIR DU 
na? ı aan Say a BF 
on a aaror man 


Tp 
ae ma Dragon braioı ARYa 
io) nmm nam mb om 
Oder IR Dim — *8* Ornin! 
men —X is a5 — 
— Niagara 


ww 


ar ve 


—— 


112,10. Yopa 'In 32 


6. B.vE.A: nicht wanken. aw: wanfet nicht, in 
ewigem Andenken iſt ber Ger. vE: wird d. ©. fein. 
B.A: zum (im) ew. Gedaͤchtniß. 

7. Vor böfem Gerüchte ... dW: böfer Botfchaft. 
; 9, vE: Reichlich theilt er aus. dW: : Haupt iſt ers 
aben. 

10. der ©. Buuſch iſt verl. AW.vE: mit den (fei: 
nen) 3. nirfcht er. dW.A: Wünfche. 











Der Walter. 


(112, 7— 114, 4.) 


265 . 





Die Höhe über die Heiden. Die fröhlie Kindermutter. Das Meer u. der Jordan. OK. 





bleiben, des Gerechten wird nimmermehr 
7 vergefien. * Wenn eine Plage fommen 
will, fo fürchtet er fich nicht; fein «Herz 
8 hoffet unverzagt auf ven Hersn. * Sein 
Herz iſt getroft und fürchtet fidy nicht, 
bis er feine Luft an feinen Feinden fiehet. 
9* Er fireuet aus und gibt ven Armen; 
feine Gerechtigkeit bleibet ewiglich; fein 
10 Horn wird erhöhet mit Ehren. *Der 
Gottloſe wird e8 fehen und wird ihn ver- 
drießen, feine Zähne wird er zufammen 
beigen, und vergeben; denn was bie 
Oottlofen gerne wollten, das ift verloren. 
113. 
1 Halleluja! 
Lobet, ihr Knechte des Herrn, lobet 
2 den Namen des Herrn! *Gelobet ſei 
des Herrn Name, von nun an bis in 
3 Ewigkeit! * Vom Aufgang der Sonne 
bis zu ihrem Niedergang ſei gelobet der 
Name des Herrn! 
A Der Herr iſt hoch über alle Heiden; 
feine Ehre gebet, fo weit der Himmel ift. 
5 *Wer ift wie der Herr unfer Gott? 
6 Der fi fo Hoch geſetzt Hat *und auf 
das Nieprige fiehet im Himmel und auf 
7 Erden; *der den Geringen aufrichtet 
aus dem Staube, und erhöhet ven Armen 
8 aus dem Koth, * daß erihn fee neben bie 
Fürften, neben bie Fürſten feines Volks; 
9®per die Unfruchtbare im Haufe wohnen 
macht, daß fie eine Fröhliche Kindermut⸗ 
ter wird. Halleluja! 


114. 


ı Da Iſrael aus Egypten zog, das 
Haus Jakobs aus dem fremden Volk, 

2 * da warb Juda fein Heiligthum, Iſrael 

3 ſeine Herrſchaft. * Das Meer ſahe, und 
flohe; der Jordan wandte fich zurück; 

4 * pie Berge huͤpften wie die Lämmer, bie 
Hügel wie die jungen Schafe. 


113,6. U.L: Simmel und Erben. 


113,4. dW.vE: erhaben über a. Völker. B.dW. 


vE.A: über ven (bie) H. feine Herrlichkeit. 
5. dW: hoch geftellet feinen Sitz. 


pr.10,7. Non commovebitur, in memoria aeter- 
Sir.s4,1. na erit justus. #Ab auditione mala 
non timebit; paratum cor ejus spe- 

rare in Domino. *Confirmatum est 

91,8.118,7. COT ejus, non commovebitur, donec 
2Co 9,9.Da.,,despiciat inimicos suos. *Dispersit, 
erisa. dedit pauperibus; justitia ejus manet 
ab, is. In saeculum saeculi; cornu ejus exal- 


tabitur in gloria. * Peccator videbit 10 


35,16.37,12, el iTascelur, dentibus suis fremet et 
sob.3,13. labescet; desiderium peccatorum per- 
ibit. 


CXIH (CXI). 
Alleluja. 


Laudate, pueri, Dominum! laudate 
pa.3,20. nomen Domini! *Sit nomen Domini 
benedictum ex hoc nunc et usque in 
50,1.Ma1.1, Saeculum! * A solis ortu usque ad 
1. occasum laudabile nomen Domini! 


106,1. 
134,1.135,1. 


ur Excelsus super omnes gentes Do- 


minus, et super coelos gloria ejus. 

8.15 ® Quis sicut Dominus Deus noster? 

——ν, Qui in altis habitat, *et humilia re- 

18%.  spicit in coelo et in terra; *susci- 

ae tans a terra inopem, ei de stercore 

erigens pauperenm, *ut collocet eum 

cum principibus, cum principibus 

: ».1,50%, populi sui; * qui habitare facit steri- 

‚1 jem in domo, mairem filiorum lae- 
tanlem. 


CXIV (CXIIP). 
Alleluja. 


In exitu Israel .de Aegypto, domus 
Jacob de populo barbaro, * facta est 
*. Judaea sanctificatio ejus, Israel po- 
77,170..Ez. testas ejus. *Mare vidit, et fugit; 
Johan, Jordanis conversus est retrorsum; 

Ps.68,°. & montes exultaverunt ut arietes, et 
colles sicut agni ovium. 


106,1. 
Ex.12,41. 

81,6. 
Ex.19, 


7. B: von dem Miſthaufen! 


7 
8 
9 


> 0) u BD 


I RD mi 


9. der Unfr. ein ©. an bewohnen gibt. B: als eine 


Di 


6. dW: der herab [ven Blick)] fenket, zu ſchauen auf dern). 


ben H. vE: fo hoch er thronet, fo herablaſſend [haut 


6 u 


114,3. ſah es. nn 
4. B.dW vE.A: Widder ... (Junge) Laͤmmer. 


ft. 8. dW.vE.A: als fr. Mutter von Söhnen (Kin: 
tihngefehen? vE: wid zurüd. 


266 (114,5—115, 16.) 


Psaimi. 





CcXiV. 


citu⸗ ex Aegypto. Deus vorus. 





ST coi eoeım, Valdane, oͤr äyuyes; xui 
cot, logdam, 127 Eorgdgpıs eis ra Omion; 67a 
con, Or ioxiotjoars ED xcioi nal ol Bovvot, 
5 agvlaı wooßdren; 7 And noosamov xvolov 
EsahedOn 7 7 m», oO mgbsamov zov Yeov Ia- 
op, 8 ron Groewastos zny neroav eis Musas 
voarom, nal nv &xpoTonov eis ınyas vVöaTar. 


gie’ (guf 9-20). 
1 My yuis, xupie, un Kl al 7 F 


orouazı oov dog Bökav, anı zo EAdeı 00V xl 
* 


rij — cov, Tunnore cinwow za Em‘ 
IIov Eat 0 deog — 30 88 deös nur 
& To ovoard xal & Yin» ndıra 008 N08- 
Anoer, enoinoe. * Ta eiduln zur EOrny 
Goyvgsos xl xovalor, & Eoya yeıgr ardonrov. 
d Zrone dyovoer, va ov Aaloovaıs“ opdal- 
novg Eyovow, sul ‚oöx oyoras Bara Eyov- 
cw, Xu 00x ANOVEOPTRL‘ divas &yovoı, wa 
ovx — 7 yeigag & Eyavaır, ai ov 
yıkapnsovam nodags Eyovaı, xal ov ‚negt- 
naTjo0vow" 0® Pe covoi⸗ ir co Aaguyyi 
avıcy. 8 Opoıos avzoy ylromro ol noıwür- 
106 amd, xal mürreg ol nenomdor En av- 
Toß. 


9 Olxog Toganı yAnıcey Ent xugior" Ponböe 
xal Umgang auzor dor. 10 Oixos 
Aapos nanıoer eni ‚xUgior oe xl Uneg- 
— avıhr ioriv. 10i Poßoiuevoi 
xvguos yamıcar em xugior" bonboͤe xæ? vᷣaeo 
æonioris avzoy Eariy. 12 Kogios urnodeis 
naar svlöynoer Nuas* evloynoes Toy olxo⸗ 
loganı, ‚svAöynaes sor olsor Aagar, 18 guAo- 
rnoer roᷣc popovnesous roͤ⸗ xvor tous pixgovg 
nara 109 neyalay“ 14 ngogdein xUgLoG &p 
vuag, dp vᷣuãg nal émnt Tobg vious vuor. 
15 ’ Evoynuevos vpeis 1o vol, zo nonoartı 
207 ovgavos xal mr yir- 16°0 oꝛearös Tov 
ovgavod o vol, zu d yiv Edtoner Tois 
vioig Tr Ardgenem. 





5.B:xas ov, "Iogd. 
6. X* örı. X: daxiprnoav (cum s. sine Orı). 


115,3. A2: [xai £ Hy. 

8. B: "Ou. avross. 

11.B} (p- goß. ) rov. 

14. X: ip nuas, dp nuäs (Al. semel tantum) ... 
visg 7uoin. 

15. EX: Nneis. 

16. Al: ro sgara (ra soava A2B). 


- 
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Dr3OpIT mim IR» FIN ETIIRMIB 
—8R ——** mim nor — —— 1a 
mimh EmR Diya2 topuporjı 
Das Einen {ya Day ms 
sansma2b ın) Yan) aim 
5. dW.A: ift dir... flieheft. vE: haft du. 
7. Bor d. Untlig des S. bebe, o Erde, v. d. A. 
er — ... Riefelfteln *— 
115,3. B.dW.vE.A: thut Alles was er will. 


4. B.dW: ein Berf (Gemaͤcht) v.M. A: Were. 
vE: der un änbe. 
5. B. ein Maul. dW.vB.A: Mund. 
6. B.dW.vE.A: eine Nafe. 
T. geben keinen Laut. B: bringen nichts hervor 
DR yo Kehle. dW.vE: fereden) mit ihrer K. 
B.vE: (gleih)wie fie. dW: gleich ihnen. A: 


Der Bfalter. 
Der Fels in Wafferfee ꝛe. Der Bott im Himmel und die Bögen. 


5 Waswar dir, vu Meer, daß du floheft? 
und du Jordan, daß du dich zurückwand⸗ 

Bteft? "ihr Berge, daß ihr hüpfter wie 
‚die Lämmer? ihr Hügel, wie die jungen 

7 Schafe? *DBor dem Herrn bebte die 

8 Erbe, vor dem Bott Jakobs, * der den 
Fels wandelte in Waflerfee, und die 
Steine in Wafferbrunnen. 


115. 


1 Nicht uns, Herr, nicht uns, ſondern 
deinem Namen gib Ehre, um deine Gnade 
2 und Wahrheit. * Warum follen die Hei⸗ 
S pen fagen: Wo ifinun ihr Gott? * Aber 
unſer Bott it im Himmel, er kann ſchaffen, 
4 was er will. * Iener Gdßen aber find 
Silber und Gold, von Menſchenhänden 
5 gemacht. *Sie haben Müuler, und reden 
nicht; fie Haben Augen, und fehen nicht; 
6* fie Haben Ohren, und hören nicht; fie 
7 haben Nafen, und riechen nicht; *fie 
baben Hände, und greifen nicht; Füße 
haben fie, und gehen nicht; und reden 
8 nicht durch ihren Hals. * Die folche ma= 
Ken, find gleich alfo, und alle, vie auf 
fie Hoffen. 


9 Aber Iſrael hoffe auf dem Herrn: der 
10 iſt ihre Hülfe und Schild. * Das Haus 
Aarons hoffe auf ven Herrn: der ift ihre 
11 Hülfeund Schild. * Die den Herrn fuͤrch⸗ 
ten, hoffen auf ven Herrn: der ift ihre 
12 Hülfe und Schild. *Der Herr denket 
an und und fegnet und: er fegnet das 
Haus Sfrael, er fegnet das Haus Aaron, 

13 * er ſegnet die den ‚Herrn fürchten, beides 
14 Kleine und Große; *der Herr fegne 
euch je mehr und mehr, euch und eure 


15 Kinder! »Ihr feid die Gejegneten des |. 


Herin, der Himmel und Erde gemacht 

16 hat. * Der Simmel allenthalben ift des 
Seren, aber die Erde hat er den Men- 
ſchenkindern gegeben. 


114,5. U.L: du zurüd wanbteft. 
115,1. U.L: um deiner ©. 
11. U.L: Hoffen au auf d. H. 


werben ihnen Me 
11. B.vE: die ihr ... fürchtet, vertrauet. 


12. B: wie er unfer eingebenf ift, fo wird erfegnen. 


13. B.dW .vE: die Kleinen mit ven Gr. 


(114,5—115,16.) 267 
CXIV. 


Kehl, Quid est tibi, mare, quod fugisti? 5 

et tu Jordanis, quia conversus es 

retrorsum? *montes, exultastis sicut 6 
arietes, et colles, sicut agni ovium? 

ery®A facie Domini mota est terra, a 7 

78,18..Ex.17,[facie Dei Jacob, * qui convertit pe- 8 

*-Re48,2l tram in stagna aquarum, et rupem 
in fontes aquarum. 


CXV (CXHOR). 

Non nobis, Domine, non nobis, 1 
sed nomini tuo da gloriam, super 
misericordia tua et veritate tua, *ne- 
12,4.:9,10. Quando dicant gentes: Ubi est Deus 
D«.33.2.. orum? * Deus autem noster in 
pa.iah,s. CoOelo, Omnia quaecumque voluit 
135,16. fecit. * Simulacra gentium argentum 
et aurum, opera manuum hominum. 
* Os habent, et non loquentur; ocu- 
los habent, et non videbunt; *aures 
habent, et non audient; nares ha- 
bent, et non odorabunt; * manus 
habent, et non palpabunt; pedes ha- 
bent, et non ambulabunt; non cla- 
Es.44,186. Mabunt in gutture suo. *Similes 8 
Dep 1510es- is fiant qui faeiunt ea, et omines 

qui confidant in eis! 

Domus Israel speravit in Domino: 9 
adjutor eorum et protector eorum 
est. *Domus Aaron speravit in Do- 10 
mino: adjutor eorum et protector 
113,6.40.1;,0Tum est. * Qui timent Dominum, 11 

1.2. speraverunt in Domino: adjutor eo- 

rum et protector eorum est. *Do- 12 
minus memor fuit nostri et benedixit 
nobis: benedixit domui Israel, bene- 
dixit domui Aaron, *benedixit omni- 18 
829.6,7.8i.. DUS qui timent Dominum, pusillis 
22. cum majoribus; *adjiciat Dominus 14 
super vos, super vos et super Mios 
se. vestros! *Benedicti vos a Domino, 15 

65:3. qui fecit coelum et terram. *Coe-16 
vu, lum coeli Domino, terram autem de- 

*6. dit filiis homiaum. 


Es.48,11. 


Bar.6,7s8. 
Sap.16,15. 


SS 90 . DM 


130,7.131,3. 
3,8. 


115,15. Al.*a. 


ET AW NR: Gefegnet ſ g 
; ‚VE: Sefegnet feid ihr von Jehovah, dem 
Schöpfer Himmels ... ’ 

16. Die H. alle find ... B: Der 9. iſt ein H. für 


14. B: wird fo über euch fortfahren. d W. E: euch den H. dW: iſt Jehovahs H. vE: iſt H. für J. 


268 (115,17—116, 16.) 





CXV. 


Deus liberater. 





17 Ouy ol vexpoı aiveoovals oe, xupie, oVöL 
narıss oi »araßalvorzes eis ddov- 18 al 
mus; oi Lara EVLOYNOmuE TOy KU0I09, arrO 
zov sur zul Eos Tod alavog. 


is’ (g10’). 
Allnlove. 2 9) 


1Hyanıca, dr eisaxovoeas xuguog zig 
gung zig deroems nov, or Äxkıvev TO ovg 
avıov duol· xal Ev Tai; nusoass mov dmixwld.- 
couas. 8 IIsgıecyov us wdlveg Basarov, xivdusoi 
2dov evgucay us, Olipır zul Oduems adpor, 
4 xal 20 Ovona xuglov imenalscdung” ' xupıs, 
6Uoas rnr yoynv mov. 5’Elemuns 6 xugios 
xal Alxasog, zul 6 Heog zum Eilsel, © qgulco- 
co” Tu nm © xugiog dranswodny, xal 
: Eaoady us. 


TEnisronpor, yuyn uov, eis tijv aranavolv 
oou, OTI xvplog sunpyernoiv us‘ Börs Euilaro 
riv wuyny mov Ex Gasarov, rovę OpdaAuovg 
pov ano daxpvmr, xal ToVg nodas uov dro 
- olodnuarog. 9 Evapsornom dvamıoy xvolov 
iv apa Lara. 

(018 1—8.) 

Auamovis. 

10 Eriorevon, diò Aaiyoe‘ 870 08 dransı- 
od oyodga. 1’Eyn ein & Ti exoraaeı 
uov Iläg Ardgmnog wevorng. ' 

12 Ti arzanodaon To xvglp mepl narıom 
ov avsanzönxev uoı; 13 Ilomgıor omengiov 
Amyouas, xal TO Övoua xupiov Enızaldsouas‘ 
14 g&6 auyas uov z5 xvolp anodacn Fvarılov 
nayros zov Anod avrod. 15 Tiusos dvarzlor 
xvolov 6 Basaros toõy Öalar avzov. 16’ xU- 
ots, Era dovlog 0ös, &yo B0VAog Gog xas vios 


17. X: Ovzi vergoi. X: eis adv. 

18. B: euloyroonas, 

116,3. A24 (a. xivd.) xai. 

7. Al: vuxijx (vuxij A2B). B (pro we) oe. 
8. B: deilero. 
11. Bt (p. ’Eyo) di. 

14. AlX* tot. vers. (A2B}). 

15. Al: oc. aurav (do. aura A2B). 

16. A24 (p. xugse) Orı. 
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116,1. D"OD 832 
v.14. MEN NS 


. 17. ben Seren. dW.vE: (zur) St. hinabgefunfen. 

13. Uber wir wollen. 

116,1. B: Ich liebe es! dW: freue mich. vE: Er: 
wünſcht war es mir! 

2. B.vE: in meinen Tagen! 

3. B: Todesſchmerzen überfallen, u. Hölfenängften 
... AW.vE: der Unterwelt Drangfale(Bebrängnifie). 
B: Angft u. Betrübniß Hab’ ich gefunden. vE:Nothu. 
Kummer trafi an. A:Trübfal u. Schmerz fand ich. 

4. dW.vE: mein Leben! : 

5. B: ein Erbarmer. 


Der Walter. 


(115, 17—116, 16.) 269 


Die Seele aus dem Tode. Das Neden aus Glauben. Ber heilfame Held. OXV. 


17 Die Zodten werben dich, Herr, nicht 
Ioben, noch die Hinunter fahren In die 
18 Stille; *fondern wir loben den Herrn 
von nun an bis in Ewigkeit. Halleluja! 


116. 


ı Das ift mir lieb, daß der Herr meine 
2 Stimme und mein Flehen Höret, * daß 
er fein Ohr zu mir neiget; darum will 
3ich mein Xebenlang ihn anrufen. * Stri« 
cke des Todes hatten mich umfangen, und |: 
Angft der Hoͤlle hatte mich getroffen, ich |. 
Alam in Jammer und Noth, *aber ich 
tief an den Namen des Herrn: D Herr, 
5 errette meine Seele! * Der Herr iſt gnä- 
dig und gerecht, und unfer Gott ift barm⸗ 
6 berzig, * der Herr behütet die Einfäl« 
tigen; wenn ich unterltege, fo Hilft er mir. 
7 Sei nun wieder zufrieden, meine Seele, 
8 denn der Herr thut dir Gutes: * denn 
du haft meine Seele aus dem Tode ge⸗ 
tiffen, mein Auge von den Thränen, mei⸗ 
Hnen Fuß vom Gleiten. *Ich will wan⸗ 
deln vor dem Seren im Lande der Les 
bendigen. 


10 Ich glaube, darum rede ich; ich wer⸗ 
11de aber ſehr geplagt: *Ich ſprach in 
meinem Zagen: Alle Denfchen find Lüg⸗ 
ner. 
12 Wie fol ich dem Herrn vergelten alle 
13 feine Wohlthat, die er an mir thut? *Ich 
will den heilfamen Kelch nehmen, und 
14 de8 Herrn Namen predigen; *ich will 
meine Gelübde dem Herrn bezahlen vor 
15 allem feinem Voll. *Der Tod feiner 
Heiligen ift werth gehalten vor dem Herrn. 
16 * DO Herr, ich bin dein Knecht, ich bin dein 


116,14. U.L: alle feinem. 


6. B: ich bin gering worden, fo hat ex mich erlöfet. 
aW.vE: war elend, u. er half mir. A: gebemäthigt. 

7. B.dW.vE: Kehre (wieder) zu deiner Ruhe. A: 
zuräd in deiue R. B.vE:hat ©. (am) dir gethan. A: 
dir — dW: that dir wohl. 

8. 2 


vE.A: Fall. 
9. Ich werde. B.vE: in den Ländern ber (Lebens 


ben). 
10. B: habe geglaubt, daß ich eben würde; ich 


: vom Weinen. B: vom Anfloßen. dW. 


6,6.E32.38, 18. 
Bar.2,17. 


86,15.108,8. 


119,190.Pr. 
I 2,7. 


50,16.27,13. @ lapsu. 


Teb.12,2.8. 
me.96,90.27. bus, quae retribuit mihi? * Calicem 13 


Non mortui laudabunt te, Domine, 17 
neque omnes qui descendunt in in- 
fernum; *sed nos qui vivimus be- 18 
nedicimus Domino, ex hoc nunc et 
usque in saeculum. 

CXVI (CXIV). 

Alleluja. : 

Dilesi, quoniam exaudiet Dominus 1 
vocem orationis meae, *quia incli- 2 


9,17. 


106,1. 


17,6.8,3-88, navit aurem suam mihi; et in diebus 
18,6.20m.23, Meis invocabo. *Circumdederunt me 3 
8. 


dolores mortis, et pericula inſerni 
invenerunt me, tribulationem et do- 
lorem inveni, *et nomen Domini in- 4 
vocavi: O Domine, libera aniımam 
meam! *Misericors Dominus et ju- 5 
stus, et Deus noster miseretur, *cu- 6 
stodiens parvulos Dominus; humilia- 
Aus sum, et liberavit me. 


- Convertere, anima mea, in requiem 7 
tuam, quia Dominus benefecit tibi: 
665,14. *quia eripuit animam meam de morte, 8 
Ap.21,t. 


oculos meos a lacrymis, pedes meos 
* Placebo Domino in re- 9 


Ee38,l1. Sione vivorum. 
(CXV.) 
Alleluja. 
(Betono. Credidi, propter quod locutus 10 


sum; ego autem-humiliatus sum ni- 


91% mis, *Ego dixi in excessu meo:11 


ad Omnis homo mendax. 


Quid retribuam Domino pro omni- 12 


v..ır. salutaris accipiam, et nomen Domini 


22,26.pr.», Invocabo; *vota mea Domino red- 14 
14. 


dam coram omni populo ejus. *Pre- 15 


2 tiosa in conspectu Domini mors san- 


ctorum ejus. *O Domine! quia ego 16 


66,16.5:2-9, geryus tuus, ego servus tuus et filius 


116,4. Al.: invocabo. 


war aber fehr elend. (dW: vertraute, obſchon ich 
ſprach: Biel muß ich leiden?) 

11. dW.vE: (gedachte) in meiner Beflürzung: N. 
M. tänfchen. 

13. Kelch des Heild. B: Becher bes großen 9. 
ne DB. der Rettung erheben. B.dW.vE.A: an: 
rufen. 

15. dW.vE: frommen. B: Gunſtgenoſſen. dW. 
vE.A: foftbar. B: föftlid. 

16. dW: O höre mid ... denn... ? vE: Ich bitte: 


270 (116,17—118, 12) 
CXVI. 








eis naibiaxns cov- . dudemkas Tovs deauovg 
uov. 17 Fol Avon Bvoiay alveoenc, xul &v 
öröuarı xvolov dmixadioonan — — 
nov eꝙᷓ vol anodorsm Ewarrioy TIUsEOG Tov 
Lu0d avzod, 1959 avlaig oixov xvolov, & 
utop cov, TegovoaAnu. 


L IG Je 
Allkmkovun, 0 (0) 


1 Alveits 109 zur, nasıa <a dd‘ xaı 
3’ ’ , (4 € * [7 
ERMIVSCKTOOKY avroy naresg ol Anoı. 3 Orı 

b ’ 2 € - 8 2 - € 
dxparaımdy Ep müs To EAsog avsov, xal 7 
aAndaa Tod xugiov uäyaı al; Tor urn. 


om (gif). 

Aldımkovun. 

1 Esonokoyeicds eꝙᷓ xuolp, Oz ayadog, 
013 eis 109 aloma ı0 Elsog avrov. 2 Einaro 
ön oixog LoganA‘ "Orı ayadog, Orı ai; Toy alone 
10 E1sog avzov. ° Einazm dn olxog Aapwr' 
Ori ayahog, OT 8 Tor imma TO BA80g avzor. 
4 Einamoas ôn nurres ol poßovusvor Tv wv- 
Quov "Oz eis Tov alama 86 älsog avzod. 


5 Ex Oliweng enexalssauns ToV xvoor, zul 
innjxovoty uov eis nlarvonusr. © Kupiog duoi 
Bondös, xai ov goßndnoouns, si momosı noı 
ardgmaog. 7Kvoiog Auol Bondog, xul dya 
inoyouas Toyg Eydpevs mov. 8 Ayador ne- 
noıdEvas Enl xuglor 1) menodera in ardon- 
nor. 9 Ayabor ihnikew dal xugor 1 Enilew 
in Ogyovzag. 


10 JIasıa za Im invnlacay ua, xal ro 
ovouazı suglov nuvrdune avrouc. 11 Kuxio- 
ouvyzas ErvxÄmCdy He, Kal Ep OrOMarı xupiuv 
nuvvanıy avgovg. 12’Exrunioogs ua wgel uelıc- 


19. Al: duudow. A2+ (in f.) Allysıa, 

117,1. B* xas (A2 uncis incl.; Al} alt. manu). 
B: inauvicare. 

2.B: to fl. aurs dp u. 

118,3. A2: [Oo aya9os]. 

4. A?2: [navıes]. B: Ors ayadss, öre. 

5. A2+ (in f.) xvquoc. 

6. A?2: [ri] (X*). 

1. B; zayo. 

9. B: in apruon. 

10.11. At} (a. 1509.) dr et (a. zuvv.) Or. 


Psalmi. 


Deus laudandus. Auxiltum a solo Deo expectandum. 


— 


ot AED TER FTIR 
im og ara na ma 79 
Na Dh mine 972 EROPN 18 
Mm ma nie 2199709710 
a a ai 
Tp 
ara oa mimenn add 8 
Iron andy Sal SD SORT 2 
a a TOR 
n» | 
Daisy 93 Dia mim in m 
Dip np don RIVanı SaTotn 2 
> Magma Rammanı simon 3 
TER Ta HT Ei 4 
ana? 
amyad ap ad np tea" 
again No So mim am 6 
sy Yan Sarda a mim some "2 7 
nözd mima ion Dib sny8z © 
nöaa mijma niom> ib som 9 
ana 
or mann aan > 
oa mager ID En 
oaa72 20 tobar "> mim 


v. 19. Do’R Rba Vο 
118,5. yap3 Na ib. wi wmıN a 


16. gelöfet. 
19. in deiner Mitte. B.dW.vE.A: Borhöfen des 


Saufes. 

117,2. B: f. Güte ift mächtig über uns, u. ie ®. 
des H. iſt in Ewigkeit. dW: äber uns waltetf. Gnade, 
u. Jehovahs Treue iſt ewig. vE: mächtig waltet ... 


tu. die W. 3. ewiglich. 


118,5. u. bæfretete mich. B: Aus d. Angſt. dW. 
vE: Aus (der) Bebrängnig. A: Trübfal. Be da hat 
mid) d. H. mit einem weiten Raum erhöret! vE: es 
erhörte mich Ins Freie hin. dW: mich erh. befreiend 
Jah. A: geb mir Behör u. machte Raum. 
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Die ewige Güte. Auf den Seren uud nicht auf Denfäen. CXVI. 


—— - 








— 





Knecht, deiner Magd Sohn; ; du haft mei⸗ — * ancillae tuao, — vincula mea. 
17 ne Bande zerriſſen. * Dir will ich Danf | 914-1922. Tipi saerificabo hosliam laudis, et17 
. opfern, und ded Herrn Namen predigen; “3 nomen Domini invocabo;, * vota mea 18 


18 *ich will meine Gelübde dem Herrn bezah⸗ : Domino reddam in conspectu omnis 
19 len vor allem feinem Voll, *in ven populi ejus, *in atriis domus Do- 39 
Höfen am Haufe des Herrn, in > Je⸗ mini, in medio tui, Jerusalem. | 
rufalem. Halleluja! 
| CXVIL (CXVD). 
117. 1051. Alleluja. 
1 Lobet ven Seren, alle Heiden! preifet | "=1S1. Laudate Dominum, omnes gentes! 1 
2ihn, alle Völker! * Denn feine Gnade laudate eum, omnes populi! *Quon- 2 
und Wahrheit waltet über und in Ewig- | 09% jam confirmata est super nos mise- - 
keit. Halleluja! ricordia ejus, et veritas Domini ma- 
— net in aeternum. . 
118. CXVII (CXVID. 
"01. Alleluja. 

1 Dantet dem ‚Herrn, denn er iſt freunds 107,1. Confitemini Domino, quoniam bo- 1 
lich und feine Güte währe ewiglich. nus, quoniam in saeculum miseri- 
2” Es fagenun Iſrael: Seine Güte wähe | „1,0... cordia ejus. *Dicat nunc Israel: 2 
3 ret ewiglih. * Es fage nun dad Haus Quoniam bonus, quoniam in saecu- 
Aarond: Seine Güte währet ewiglich. lum misericordia ejus. *Dicat nunc 3 

4*&8 fagen nun, die den Herrn fürchten: domus Aaron: Quoniam in saeculum 
4 


Seine Güte währet ewiglich. misericordia ejus. *Dicant nunc qui 
185,20. timent Dominum: Quoniam in saecu- 
lum misericordia ejus. 


5 Im ver Angft rief ich den Herrn an: | 197Ea26 De tribulatione invocavi Dominum: 5 
und der Herr erhörte mich und tröftete et exaudivit me in latitudine Domi- 

6 mid. — — iſt a mir: a Sn Err DUS. s Domini mihi adjutor: non 6 
or — —— — —— mir 13,6.Rm.8, (imebo, iin Em mihi homo. a 7 
enſchen thun er Herr iſt mit mir, minus mihi adjutor: et ego despi- 
mir zu belfen; und ich will meine Luft | ‚ats. cam, inimicos meos. * Bonum est 8 

8 ſehen an meinen Feinden. *Es ift gut 17,5 confidere in Domino quam confidere 

, oe pin en u en Be ee an *Bonum est sperare in 9 
verlafien auf Menfchen. gut | 6% Domino quam sperare in principi- 
auf den Herrn vertrauen, und fich nicht bus. 
verlaffen auf Bürften. 

10 Ale Helden umgeben mich, aber im Omnes gentes circuierunt me: cl 10, 
Namen ded Herren will ich fle zerhauen. in nomine Domini, quia ultus sum 
11 * Sie umgeben mich allenthalben, aber 1711. in eos. *Circumdantes circumdede- 11 
im Namen des Herrn will ich fie zer- runt me: et in nomine Domini, quia 
12 hauen. * Eie umgeben mich wie Bie⸗ ultus sum in eos. *Circumdederunt 12 

118,8. 9. U.L: und nicht fi. 118,3. Al.: Quoniam bonus, quoniam. 


4. 8} (p. nunc) omnes. Al.: Quoniam bonus, 
quoniam. 10.11. Al,* quia. 


. dW.vE: für mid. vE: fürdte Nichte. BA: B: un t zunehmen. 


ill —* nicht fürchten. B.vE: was ſollte (kann) .E. A: —— J vertilgte ich ſie? 
An enſch mir thun? wein 8 Namen, tilge fie! 
. Bı unter — bie mir helfen! dW: mir zum ah um und um. A: ringsum. vE: umrangen 


Beikand } mid, wieder umr. fie mich. B: Baden mich zum öftern 
8. befſer. deun ſich verl. Wi zu Jeh. zuflüchien. umgeben. 
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OCXVIII. Auctlli divini ei salutis oelebratie. 


(EEE mn 


ons xnoſoy, al dbexavöngen age nöp dr 
axavdaus nal EB öröuez xuplov Nuvvauns 
avrong. IE’ NH Averpanny Tod neo, 
xa 6 xvðotoꝙ arselaßero nov. 1%'Joyus nov 
xal Yusmols uov 6 xUpiog, zul &ydvero or Eis 
sornplas. #5 Day ayaldıdaeng zul oornpias 
iv oxıvak dıxaiov Aekız avolov Enoinoer 
dvvanıy, 46 Sea xvglov Uymorv us, dekıc 
xvoiov Emoinoer Öuvauı. 17 Ovx anodavov- 
naı, alla Inoouaı, ai Exdınyyoouaı za dpya 
xvolov. 18 IIaıdevoy Enaidevotv us 6 xUgiog, 
xal cp dasarp ov napkdnxey us. 


19 Ayoikare nor mvAag dixaioavmg eigel- 
day Er avrais EEouoloynooum zo xuplo. 
20 Avın 7 möln Too xuplov‘ dixaiı eielev- 
ooveaı Er avıj. 21 EkouoAoynooual vor, ozı 
ennxovoas uov, xal Eydrov nor eis owryolav. 
22 Aidov Öv ansdoxiunsav ol oixoßonovrzeg, 
od2oG Eyarıydn eis wepally yolac. 283 ITaoa 
xvolov Eysvero avım,-xal dorw Havuaorn &r 
op9aluoi Nur. 

4 Ave 7 nnegm 19 Emolmoer 6 xupiog‘ 
ayallsacaueda xui eiggusdöuer dv auej. 
25’ xupıe, 0Wcor ön° © xugie, evodnaor 
ön. 28 Euloynusvos 6 Eoyouevog &r Öröuarı 


xvplov‘ avloynxauss duäg EE olxov xuplov. 
27 Osog xuptog, xai dmiparev npiv. Zuvor. 


0n0HE äopenr Ev Tois nuxalovom Eos Tor 
xeocroy Tod Ouvoinornglov. 23 Oeög uov el 
cv, xal douoloyjoouai mo Beög uov 
el ov, xal vyoco ae. "Efouoloynoouai aoı, 
OT Emxovoag Nov xal Eyivov us eis 00- 
nolav. 29 Efouoroyeiode zo xveim, om 
ayados, ori Ei TöV alöra zo dleog av- 
roö. 


12. A2: [xnglor]. B: ös mög. A24 (a. 70 0v.) dv 
et (a. Yuvv.) Ors, 

17. B: x. dinyno. 

18. X: xuguog, rw di 6. 

23. X: x. forn 0. 

24. AlX* 7 (A2Bt). FX: ayailıacousda, 

26. Al (pr. man.) X: evloy. yuäs. 


2 Ha or Dip. WR By 
in OB39 Sp ng sogar a 
Ka BE Dr u Zi 77 
var man ri ı Dip srymaiıh 
pr Han ig Min por Dips 16 
ne par mag mim, 
‘DIR BON MROD MMORND IT 
N) niaaf mi ps br mis 
| 2m 
DITNR PIEOB anne 1 
ErDTE ie SW sm TR > 
NSS Na SD FTIR Si Anz) 
TA DT OR Jan srpmang 22 
AN INS TTTRD ID NND 23 
»3929"22 MRODI R'in 
My mim na Damen 2 
ai nam, IR ia malen 
HrE BEL En a>> Ju 3i2 ES xαꝰ 
an DaD2 mim Dir Ran 
"IOR 95 nr Firm ı DR mim 2r 
‚nam nügpy onaya am 
omas TOR SppiR] MR VOR 28 
Di) 99 Dia mim Aria 
ron 


Y.25. P'OD xD ib. Sabo 
ib. & 


12. B: find gebämpft worden wie von einem Dor⸗ 
En dW.vE: fie (v) erloſchen wie D. (A: branns 
en 


13. B: Du hatteſt mich ſehr hart geſtoßen.. follte. 
vE: ſtürzteſt geftig auf mid zu. dW: Stoßen wolls 
tet bu m. zu Boden. 

14. ward m. ©. B.vE.A: Stärfe u. Lob(geſang). 
dW: M. Preis u, Geſang ſei Jah, denn er war ın. 
Erretter. vE: Sieg. 

15. mit Jauchzen vom Seil. B: Es ift eine Stimme 
bes Frohlockens u. Heils. dW: Jubel: u. Siegesruf. 
vE: Geſchrei des I. u. de8 ©. hallet. B: hat Tapfer⸗ 
feit beiviefen. vE: Machtthaten gethan. A: Großes. 


Der Halter. 


—— — 
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Die Rechte des Seren. Die Thore der Gerechtigkeit. Der Eckſtein. O(XVIII. 





nen, fie pämpfen wie ein Feuer in Dor= | '45"""me sicut apes, et exarserunt sicut 


nen; aber im Namen des Herrn will ich 
13 fie zerhauen. *Man flößt mid, daß 
ih fallen fol; aber der Herr hilft mir. 
14*Der Herr ift meine Macht und mein 
15 Pfalm, und ift mein Heil. *Man fin- 
ger mit Freuden vom Sieg in den Hüt- 
ten der Gerechten: Die Rechte des Herrn 
16 behält den Sieg, "pie Rechte des 
Herrn ift erhöhet, vie Nechte des Herrn 
17 behält den Sieg. *Ich werde nicht fter- 
ben, fondern leben, und des Herrn Werf 
18 verfündigen. *Der Herr züchtiget mich 
wohl, aber er gibt mich dem Tode nicht. 
19 Thut mir auf die Thore der Gerech⸗ 
tigkeit, daß ich da Hinein gehe und dem 
20 Herrn danke. *Das iſt das Thor des 
Herrn: die Gerechten werben da hinein 
21 gehen. *Ich danke dir, daß du mich de= 
22 müthigeft, und Hilfft mir. * Der Stein, 
den die Bauleute verworfen, ift zum Ed» 
23 fein geworden. *Das iſt vom Herrn 
gefchehen, und ift ein Wunder vor uns 
fern Augen. 
2A Dieb ift der Tag, den der Herr macht: 
laßt und freuen und fröhlich darinnen 
25fen. *O Herr, hilf! 0 Herr, laß wohl 
26 gelingen! *Gelobet fei, der da kommt 
im Namen des Herrn! wir fegnen euch, 
27 vie ihr vom Haufe bed Herrn ſeid. * Der 
Herr ift Gott, derung erleuchtet. Schmü- 
det das Feft mit Malen bis an die Hörner 
28 des Altars. *Du bift mein Gott, und 
ich danke dir; mein Gott, ich will dich 
29 preifen. * Danfet dem Herrn, denn er 
ift freundlih und feine Güte währet 
ewiglich. 


22. U.L: verwerfen. 


dW: thut mächtige Thaten. 
16. B: hat fid) erhöhet. dW.vE: iſt erhaben. 
17. Werke. 
19. dW: der Srömmigfeit Pforten? 


20. dW: die Pforte zu Iehovah, Fromme gehen 


zuihrein! vE: dürfen bineingehen. 
21. B.dW.vE.A: mid) 4 


Ser wareft. 
22. B: Sauptftein von der Ede. 
Polgglotten-Bibel, U, T.d. Bbs 4.Abth. 


erhört haft. B: biſt mir 
zum Hell worden. vE: mein Sieg. dW: m. Erret⸗ 


Ps.120,4.Es. 
33,12, 


ignis in spinis: et in nomine Domini, 
quia ultus sum in eos. *Impulsus 13 
eversus sum, ut caderem; et Domi- 
Ex.15,2.E,. DUS suscepit me. *Fortitudo mea 14 
142 et Jaus mea Dominus, et factus est 
mihi in salutem. *Vox exultationis 15 
et salulis in tabernaculis justorum: 
Dextera Domini fecit virtutem, *dex- 16 
12,.20,7.72, era Domini exaltavit me, dextera 
age Domini fecit virtutem. *Non mo-17 
(Ba.s,s. Tiar, sed vivam, et narrabo opera 
Jac.g,ıg,. Domini. *Casligans castigavit me 418 
Dominus, et morti non tradidit me. 
Skarıo, Aperite mihi portas justitiae! in- 19 
: gressus in eas confitebor Domino. 
* Haec porla Domini: justi intrabunt 20 
in eam. *Confitebor tibi, quoniam 21 
exaudisti me, et factus es 'mihi in 
as roso,salutem. *Lapidem, quem reproba- 22 
ays, verunt aedificantes, hic factus est in 
Hpersn caput anguli. *A Domino factum est 283 
istud, et est mirabile in oculis no- 
stris. 
Bnaa2Ce Haec est dies quam fecit Domi- 24 
Ap-197. mus: exultemus et laetemur in ea. 
Malers. *O Domine, salvum me fac! o Do-25 
me.2's9. Mine, bene prosperare! * Benedictus 26 
qui venit in nomine Domini! bene- 
diximus vobis de domo Domini. 
Job.33,50. # Deus Dominus, et illuxit nobis. 27 
Lv.28,40. Constituile diem solemnem in con- 
'Bg.1,60. densis usque ad cornu altaris. *Deus 28 
meus es tu, et confitebor tibi; Deus 
meus es tu, et exaltabo te. Confite- 
bor tibi, quoniam exaudisti me et 
factus es mihi in salutem. *Confi- 29 
1.28 temini Domino, quoniam bonus, quon- 
iam in saeculum misericordia ejus. 


119,71. 


134,1. 


v.1.186, 


12. Al.* quia. 14. Al.: laudatio. 20. Al.: in ea. 
23.Al.: hoc (proet). 25. Al.*meetbene. 26.Al.: 
venturus. 


23. wunderbar in unf. 9. 

24. B.dW.vE.A: gemacht a). 

25. B: erlöfe doch! vE: Wohlan ... vollende es 
doch glüdlih! dW: D höre... beglüde. 

nr B.dW.vE.(A:) Gefegnet ... fegnen euch aus 
dem 9. 

27. vE: er leuchtet uns! dW: u. er beftrahlt uns 
[gnädig]! B: Bindet die Feſtopfer mit Striden? 
vE: das Opferthier? AW: Befielt das Opfer m. 

Seilen? 18 
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Psalmi. 





Alphabetum pietatis legem Dei setehrans. 





919 (pm). 
Allınkove. 


1 Maxagıoı of Aumuoı Er oda, ol ropevonevot 
& söup xugiov. 2 Maxagıoı ol ESegeuroirees 
To —B& æðroũ, &9 oan xoodig eulgejoon- | 7 
ou avrör" 300 yap ol ögyaloneror zo aropiay 
&y Teig odoiz avzov Enogevönoa». 4 U &- 
rel Tas Evrolds cov quAuogeodaı spodgn. 
STOgeAor xazevövsöcinsay al oͤdol uov, Tov 
yuictaodas Ta ‚Innere cov: Srözs nv 
un incuoxuydõ, Ev 19 us enıßkenew ent 0005 
127 Errohag oov. 7 Eonokoyrsonad cos &r 
evdvrmm xagdiag, & To HEnaÜNKEVvas ue za 
»pinarg zig Öinawovsng oov. ® Ta öum- 
nara cov qulafa" u ne Eyxaraleimgg Eos 
ogödgg. 

Er il xarogdoceı vanoregog zv 0609 
avzov; 'Ev 15 gulaoosodas zovg Aoyous sov. 
10° Ev oAy »ogdig wov Eelyemon 08° m 
dnoay ma ano zw Evzoldiv aov. 11’Ev u 
xapdig nov Exguype 7a Aöyıc cov, Org dr un 
duagıo got. 12 Evkoyneog, al, xuars‘ Bidakor 
us Ta —R vov. 8 Ey Toig xeiaeol 
uov &n yeıla nayıa 7a xplunta Tod OTOURTOg 
cov. 14 Ey ıjj 085 zav nagruplam vov Ereggpdnr 
og Ent mavıl nAovıp. 15 Er zeig evrolas 
cov aBoleayjow, x KRTAVONOW Tag ödov; cov. 
16’E, zo dixamnacıy cov ueÄsnom, oux 
enıLnooum Tüv Aoymy cov. 


17 Aysumodog zo dovip cov' Insoucı, xal 
—R zoug Aoyows cov. 18 Anoxakvyor 
vol; op&akuovs kov' xai xRravonoe ra Gav- 
nüsıd oov Ex sol wonou oev. 19 IIägoızos 
&70 em & an Ye‘ u —XRR am ‚Euod 
105 Evrolag cov. 20’Enenodnse 7 wuyn uov 


119,1.B’(pr.)ei 

2. Al: disgauv. (ut alibi). 

4. AB} (p. os) 15 (AIX*). B: gulatacdas. 
6.B: a7 aloyır&ü, 

7. Alt (p. 00:) xvgıe (B*, A? uncis incl. * 

8. A2B: dyxaralinıg. 

9. B: guviatacdas. 

17. EFX: 67009 ge. 

18. B* (pr.) os (A? uncis inel.). 
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ah Fre 393" org: —* Sohn 
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780777 NOITTER 
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MBr 392 Spion ig 
at : ToTRDIIN ND 1905 nm 
neba pn arab mim mern 
2 SpprODDUn ee —** 
—— ———— BE m 
Papa por MONDRY FTIR 16 
Eng PN x EIER 
MIDanR? mm Trayrb2 bi 17 
nie mg ya EyagTıs 
SORT PARD "par Da I nminn 
Ba ap TO pn ya > 


119,5. no’ je nb2 a 
v. 13. 





119,1. einhergehen. B: vollkommenes Weges find. 
dW.vE: deren Weg unfträflid. 

2. dW.vE: Verordnungen. 

3. B:nehmen fein Unze vor. vE: Die k. N. thun, 
auf... dW: Und k. U. uͤ 

LX ſtrenge. B: mit — zu bewahren. vE: ge⸗ 
av au beobachten. 

B. Ad daß meine Wege befeſtigt wären, zu be 

— beine Einſetzungen. dW. VE. A: dahin gerich⸗ 
tet (d. Satzungen zu halten). 

6. ſch. auf alle d. ©. 

7. mit aufrichtigem O., wann ich lerne. dW: ge⸗ 
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Der Wandel im Gefeg. Des Fünglings unſtraͤſſicher Weg. Die Wunder am Geſetz. COKIX. 





COXIX (CXVID. 
119. 101.  Alleluja. en 
1 Mont denen, die ohne Wandel Ieben, | '9'* Beat immaculati in via, qui am- 1 
2 die im Geſetz des Heren wandeln! *Wopl | "U hulant in lege Domini! *Beati, qui 2 
denen, die feine Zeugniffe Halten, die ihn j scrutantur testimonia ejus, in toto 
3 von ganzem Herzen fuchen! »denn wel | ?*6%®* corde exquirunt eum! *non enim 3 
che auf feinen Wegen wandeln, die thun qui operantur iniquitatem, in viis - 
4 kein Uebles. * Du haft geboten fleipig | 11% ejus ambulaveran.. *Tu mandasti 4 
5 zu halten deine Befehle: *o daß mein Le⸗ mandata tua custodiri nimis: *ut- 5 
ben deine Rechte mit ganzem Ernft Hielte! nam dirigantur viae meae ad custo- 

6 * Wenn ich fchaue allein auf deine Ge⸗ diendas justificationes tuas! *Tunc 6 
bote, jo werbe ich nicht zu Schanben. non confundar, cum perspexero in 
7 *Ich danke dir von rechtem ‚Herzen, daß omnibus mandatis tuis. *Confitebor 7 
du mich Ichreft nie Rechte deiner Gerech⸗ tibi in directione cordis, in eo quod 
8 tigkeit. * Deine Rechte will ich Halten: didici judicia justitiae tuae. *Justi- 8 
verlaß mich nimmermehr! ficationes tuas custodiam: non me 


derelinquas usquequaque! 
9 Wie wird ein Süngling feinen Weg | (1920 In quo corrigit adolescentior viam 9 


unfträflich gehen? Wenn er fih hält nach suam? In custodiendo sermones tuos. 
10 deinen Worten. *Ich fuche dich von gan⸗ "2 In toto corde meo exquisivi te: ne 10 
zem Herzen: laß mich nicht fehlen deiner repellas me a mandatis tuis! *In4i 


11 Gebote! *Ich behalte dein Wort in| Pr* corde meo abscondi eloquia tua, ut 
meinem Herzen, auf daß ich nicht wider | T-4% non peccem tibi. *Benedictus es, 12 
12 dich ſündige. * Gelobet feift du, Herr! | 8% Domine! doce me justifichliones tuas. 


18 lehre mich deine Rechte. *IH will mit *In labiis meis pronunciavi omnia 18 
meinen Rippen erzählen alle Rechte Dei« judicia oris tui. *In via testimonio- 14 
14 ned Mundes. * Ich freue mich des We⸗ rum tuorum delectatus sum sicut in 
ges deiner Zeugniſſe ald über allerlei .. omnibus divitiis. *In mandatis tuis 15 
15 Reichthum. *Ich rede, maß du befoh- exercebor, et considerabo vias tuas. 
fen haft, und ſchaue auf deine Wege. * In justificatienibus tuis meditaber, 16 
16 * Ich Habe Luft zu deinen Rechten, und non obliviscar sermones tuos. 


vergeſſe deiner Worte nicht. 

17 Thue wohl deinem Knechte, daß ich | De”, Retribue servo tuo, vivifica me! 17 
18 lebe und dein Wort halte. »ODeffne et custodiam sermones tuos. *Re- 18 
mir die Augen, daß ich fehe die Wunder vela oculos meos! et considerabo 
19 an deinem Geſetz. *Ich bin ein Gafl | soısuu..,mirabilia de lege iua. *Incola ego 19 
auf Erben: verbirg Deine Gebote nicht 18.62.67,9 sum in terra: non abscoüdas a me 
20 vor mir. *Meine Seele ift zermalmet mandata tua. *Concupivit anima 20 


119. Al.* Alleluja. 4. Al.: custodire. 
9. Al.: corriget. 


Iernet. A: darum daß ich gelernt habe. dW.vE:bdeine 13. dW.vE: Mitm. L. zähle ich (auf).. A: ſpreche 


gerechten Geſetze (Ordnungen)? ich aus. 
8. Vorſchriften. B: nit gar zu fer. dW.vE: 14. B: bin fröhlicher auf dem ... ale ... Güter. 
ganz (u. gar). vE: froher wie über alle Schäße. 


9. deinem Wort, B: Bang rein halten. vE:r.ers 15. finne über deinen Befehlen. B: will nachfinnen 

halten f. Wandel. dW: fehuldlos wandeln. B: ald in... Gänge. vE: denke nad ... Pfade. 

daß er fi) bewahre. 16. ergöge mich an d. Sayungen. B.dW.vE: def: 
10. B.dW: (ab)irren von beiaen G. vE: abweis ned Wortes. 

en. 18. ind. ©. B: aus. dW: Enthülle ... Geheim⸗ 
11. berge. B: habe deine Rede ... beigelegt. niſſe. 

12. Sayungen. B: Cinſetzungen. 19. B.dW.vE.A: SEHE 2; 


276 (119, 21-39.) 
CXIX. 


zov Enıdvujoas Ta xoluuze cov &r mas 
Kap. 21’Eneriungag vaeonyarox' —R 
apaTos Oi dunAivortes ano 09 Evrolir oov. 
22 ITegie)e m &uoü ovaudog xl eSovdcrmoı, 
OT T& HagTUIIE Cov &elnrnoa. 23 Kal yap 
ixadıcay pyovzas xal xar iuos xarelalovr, 
0 68 dovAog cov doldoyeı &r toã dixasmpuciy 
cov’ 2 xai jap zu ‚nagrugia 00V nehten uoð 
om, xalın ovußovAia Kov za dinauipare cov. 
25" Ex02419n 7@ edagyeı n yoyn nov“ 1700» 
us xaza 0 Aöyıoy oov. 28 Tas ödovs nov 
&nryako, xol ERNKOVOOS nov‘ didakoy ve za 
Ötnauöuar oov. 27'08or dinamparan cov 
ouretisor pe, xal —RBB e⸗ roð dayua- 
oo oov. 23’Ervorafer 7 wuyn nov ano 
axnölas‘ Beßalocor ne & vol; Aöyos cov. 
29°0807 abızlaz an00rnaor ar äuob, xl zo 
vonp ‚sov &.d100r pe. 8 Ooo⸗ —XR 
Tostoaums, To xginare cov ovx insladoun. 
31 ExoAlndnp zois ‚nagtvglos cov, xugis* un 
ne KOTaloyvsgs. 320609 drzolmr cov &öpauor, 
öras änlaruvag tijx xagdlan nov. 


33 Nouoderyoor HE, xvᷣoes, en 0dör zay Öi- 
KOLOUREOY 00V, al ix tioo æirn⸗ dtanavzos. 
3 Zyyerioov us" ln ‚Fegeurnoo röy vonuo⸗ 
cov, xal yuAcsoo avsov ir oA xaoödlg uov. 
35 'Oönynoor ns &r Top zür drrolär cov, 
Or — 79&noa. 90 Klisor ‚env xapdlas 
nov al Ta Kagzvgid cov, xal un eis nlsovebiar. 
87 Anöorgsyor vous öpdaluovs uov zov un 
ideir unzuosme” dv di 089 cov Inoor ne. 
— ⁊ꝙ dovlp cov To Aöyıoy oov ei 

ov gößor cov. ®® IIegiele zo» ürsudıouov 
* öy Unonzevon" ori z& xoluarae cov yer- 


2A. B: ai ovußslias. 

25. X: [ncouas xara. B: xara tor Adyor du. 
26. Al: ödus ou (öd. us A2B). 

28. A2:"Eorafer a v. 

30. Bt (a. za xg.) zus. 

33. X: Noa0®. uo:. 

34. Al: d£egavy. (ut alibi). 

35. B: & zn zpiß. 


Psalmi. 


Alphabetum pletatts legem Dei oolebrans. 


om my In97034 VERBaR 2 
ya ba : pinhzon niit} DYanR 22 
Da sms) ty 792) MEA23 
mio: 129 Sa va DR heat 
u Fud Pong ımenga 
* 
97323 rn "pl Noyb mp2] mm 
men mb om MED "97726 
TER] ar PB 727 
mn "sp, MEIN prinap3728 
Son RE He wäre 
OR az a yamin) aan > 
Mp2T NE TERBn mn 
7 Bann nt pnp332 
2 Dr 93 PR TOM 
MER Ton ar mim pin 33 
Anyin SER SOparL : 2722 
a a ED OR 3 
yon mgen ig piigmss 
DAB IIEDTR O0 WÄRST 
BP I TATTE NG MIND 1212 38 
ZIERT TER ANYaR 7727239 
TERSn 7 m OR "DEN 
v.20. DIT R’I2 v. 28. m an 
v. 31.32. W372 RJ2 


v.33, NV N D Ba "sn "u, 
v. "on 


— dW: die uebermüthigen, Verfluchten, die ab⸗ 
weichen 
2 B.dW.vE: Waͤlze. 

23. auch J. u. beſprechen ſich. 

24. Ja, beine 8. find mein Ergötzen, und ... VE: 
Ergößungen. dW.vE: Rathgeber. 

25. B.vE: flebt an St. A: Boden. dW: Zum St. 
gebeugt iſt. B: — mich lebendig. dAW.vE: belebe 
A: gib mir Leben. dW: na d. Derheißung. 

. B: Gib mir zu verftehen. dW.vE: lag mid 
einfef en. B: nadflanen in. vE: nachdenken über. 
dW: finnen über d. Geheimniſſe. 

28. Meine Seele zerfleuht vor Geam; richte ınich 
auf... B.dW.vEithränet vor Kummer (Betrübniß). 


Der Pfalter. 
Die Ratbsleute. Der falſche Weg. Dieunnüpe Lehre, 





— — 


vor Verlangen nach deinen Rechten alle 
21 zeit. *Du jchiltft Die Stolgen: verflucht 
22 find, die deiner Gebote fehlen. * Wende 
von mir Schmach und Verachtung, denn 
23 ich halte deine Zeugniſſe. *E8 figen 


auch die Zürften und reden wider mich; 


aber dein Knecht redet von deinen Rechten, 
24 * ich habe Luſt zu deinen Zeugnifien: 
die find meine Rathsleute. 


25 Meine Seele liegt im Staube: erquide 
26 mich nach deinem Wort! »Ich erzähle 
meine Wege, und du erhöreft mich: lehre 
27 mich deine Rechte. * Unterweife mich 
den Weg deiner Befehle, fo will ich reden 
28 von deinen Wundern. * Ich gräme mid, 
daß mir das Herz verſchmachtet: flärfe 
29 mich nach deinem Wort. * Wende von 
mir den falfchen Weg, und gönne mir 
30 dein Gefeg. *Ich Habe den Weg der 
Wahrheit ermählet, deine Rechte Habe ich 
31 vor mich geftellet. * Ich Hange an deinen 
Zeugniffen ; Herr, laß mich nicht zu Schan⸗ 
32 den werden! *Wenn vu mein Herztröfteft, 
fo laufe ih den Weg deiner Gebote. 
33 Beige mir, Herr, den Weg deiner Rech⸗ 
te, daß ich fie bewahre bis and Ende. 
34 * Unterweife mich, daß Ich bewahre dein 
Geſetz und halte e8 von ganzem Herzen. 
35 * Führe mich auf dem Steige deiner Ge- 
36 bote, denn ich Habe Luft dazu. *Neige 
mein Herz zu deinen Zeugniffen, und nicht 
37 zum Geiz! *Wende meine Augen ab, 
daß fie nicht fehen nach unnüßer Lehre; 
fondern erquide mich auf deinem Wege. 
38 * Laß deinen Knecht dein Gebot feſtig⸗ 
ih für dein Wort halten, daß ich dich 
39 fürchte! * Wende von mir die Schmadh, 
die ich ſcheue; denn deine Rechte find lieb⸗ 


29. B: Weg der Falſchheit. dW: Lüge. vE: des 
Truges. B: begnadige mich mit d. G. dW: deines 
®. [Runde] ſchenke mir? vE: deine Belehrung ver: 


leihe mir! 


32. B: Ich will Taufen ... meinem 9. wirft Raum 
gemacht Haben. dW: mein H. öffneft? vE: denn du 


ermutbigeft. 
33. ihn bew. B: fo will ich ihn behalten. 


34. B: Made mich verfländig. A: Gib mir Ver: 


fland. dW.vE: Ginfidt. 
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mea desiderare justificationes tuas in 
9,6.138,6,; Omni tempore. ®Increpasti super- 21 
—— maledicti qui declinant a man- 
datis tuis. *Aufer a me opprobrium 22 
et contemplum, quia testimonia tua 
exquisivi. ®Etenim sederunt prin- 23 
cipes et adversum me loquebantur, 
servus autem tuus exercebatur in ju- 
v.er.09.0:, Stiicationibus tuis; *nam et testi-24 
17,19. monia tua meditatio mea est, et con- 
silium meum justificationes tuae. 
Adhaesit pavimento anima mea: 25 
vivifica me secundum verbum tuum! 

* Vias meas enunciavi, et exaudisti 26 

me, doce me justificationes tuas. 

* Viam justificationum tuarum instrue 27 

v.189..,2. Me! et exercebor in mirabilibus tuis. 
' #Dormitavit anima mea prae taedio: 28 

confirma me in verbis tuis! * Viam 29 
iniquitatis amove a me, et de lege 

1R,.9,35. (ua miserere mei! *Viam veritatis 30 
elegi, judicia tua non sum oblitus. 

' #Adhaesi testimoniis tuis, Domine; 31 
noli me confundere. * Viam manda- 32 
torum tuorum cucurri, cum dilatastı 
cor meum. 

‚Legem pone mihi, Domine, viam 83 
meas,ız. Juslificationum tuarum! et exquiram 
eam semper. *Da mihi intellectum: 34 
et scrutabor legem tuam, et custo- 
diam illam in toto corde meo. *De- 35 
duc me in semitam mandatorum tuo- 
“112.180 8, TUm, quia ipsam volui. *Inclina 36 
3. cor meum in teslimonia tua, et non 
in avarıtiam! * Averte oculos meos, 37 
18m.12,21. ne videant vanitatem; in via tua vi- 

vifica me! *Statue servo tuo elo- 38 

quium tuum in timore tuo! *Am-39 

puta opprobrium meum, quod su- 
spicatus sum; quia judicia tua ju- 


2,2. 


v.i6. 


v.107.44,26. 


25,8. 


v.88. 


Es.66,?. 





— — 


24. Al.* est. 28. Al.: Stillavit. 29. Al.* de. 
37. Al.: videam. 


B: Laß mich einhertreten. dW: betreten den 
a 


36. B: Gewinnſt? dW: Gewinn? vE: Habſucht! 

37. nach dem @iteln. B.A: Eitelkeit. vE: auf Tand. 

38. Beftätige deinem Au. d. Wort, fo beiuer 
Jurcht gegeben it. B: Zuſage. dW: Erfülle ... Ver: 
Var fürdte, welche dich fürchten. vE: Beflät. an... 
o wie an ber Ehrfurcht vor Dir? B: der deiner F. 
ergeben if? 

39. B.vE: gut. dW: gütig find d. Gerichte. 


278 (119,40-60, 


Psalmi. 





CXÄIK. 


ora. 40’Idovu insdvunga Tas Errolas cov“ 
&y ı) dsnaıoaaıı oow (17009 ue. 


4 Kai 3001 in eub 76 Elsös cow, xugie, 
zo saEngL0% co xara Aoywv ou" #ixaı 
arnongıdrjooues rois ovssöikovoi» ns Aöyor, 071 
Nırıca ent zows Aöyow ov. 3% Kal un ne- 
preis &x To9 orouarog mov Aoyov alndelas 
Eos oPodoa" ori dl Tai; noluaolv 00w Ipriruwa. 
44 Kal yuldko ron vöuor sev Öumersos, Eis 
109 lose xal als wor Alva Tod Aivor. 
45 Ka) dmopsvoure dv — Or Tag &v- 
ToAdg sov &elärnoa- Höxal Elalowv Ev Tois 
noprvupiog cow dvanzlor PraiAdor , xal ovx 
noxvxonnv 47 xc. eualdrow Tai Errol.aig 
cov, ag nyanca —R 48 xg now ràg 
yaloz uov ads 706 veolaz cv &s Nrannoa 
opodpe, nal nöoldayour &r To dıxamuaciy 
00V. 


49 MonoOnzı von Aöyor aov zip dovAm cov 
© Eynanıwag ue. 50 dumm us wagexdlscer 
| H zn Tamırması nov, or To Aöyıöv cov 
Egon pe. 51 Treonpavos magnpönovy Eos 
opodga” ano da 00 vouov cov 00x ‚Eerliva. 
52 Eurjsdy 109 xpiuazoy ou ar wlivos, 
xüie, Kal nageninönp. 53 Adyula nardoyes 
pe ano Auaprolar To &yxazalumarörro 
roͤ⸗ vouo⸗ cou. A Walrk joav nor za dıxaıor- 
para sau &r ronꝙ nagowlag nov. 5° Eu- |; 
oũny & vvxti zou OYORLEOG 00V, xugI8, xal 
&gilage zör sonoy oov. 586 Arm rend 
no, 0% 70. Öxauwuara gov &elnznoa. 


67. Meek nov a — eine, guladaod.au 
roͤ⸗ voor, cw. 98’ Eden One roũ acoccoaov 
sov iv Hr napdig mov‘ EAdnoov ne xotà 20- 
yıöv ev. 99 Aehoyıoauny Kara Tax ‚0doug 
cov, nu Entorpeipa vovs mod pov eic ©& URR- 
zugia cov. PO Hromacdır xui aux dzoupeydnp, 


41. X} (a. Aoy.) ro (B: xara zovy A0yor 08), 
42. B: öveıd. nos ... Enl toig Aoyoıs a8. 

43. B: dnninıca. 

47. X: äcnyam. A3: [owodea]. 

48. B* opadoa. 

49. B: M». twy loyus ... 
57. A2B} (a. gvi.) ta 
58. B: xara ?0 Aoy. (X: xara zov Aoyov). 
69. B* xara (A? uncisincl.). A2: od. ss. 


iznin. 


Alpkhabetum pletatis legem Dei eelebrans. 
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v.41.43. ı »on 
v.58. Dan RI 


41. B:d. Güte über mid Todinen: B.A: dein Heil. 
— A Dann will ich, Rede Rehen dem, der mich 

45. dW: na. wandeln anf freier Bahn. vE: freien 
Meges fortwandeln. A: in ver Weite! 

41. B.dW.vE.A: (welche) die ich liche. 

49. B: das W. dW: deiner Berheißung. gegem beis 
nen Kn., dieweil du .. 

50. dafi d. W. m eran. 

51. fpotten mein gar ſehr. dW: beug’ ihn. aus. 

52. an beine Gerichte. vE:AXusfprüdhe? dW.vE: 


Der Pfalter. 
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Die Nede vor Hönigen. Der Treofiim Elend. Das Erbe, 





40 lich. "Siehe, ich begehre deiner Befehle: 
erquicke mich mit deiner Gerechtigkeit! 
41 Herr, laß mir deine Gnade widerfahren, 
42 deine Hülfe nach deinen Wort, * daß 

ich antworten möge meinem Läſterer; denn 
43 ich verlaſſe mich auf dein Wort. * Ind 
nimm ja nicht von Meinem Munde das 
Wort der Wahrheit; venn ich Hoffe auf 
44 deine Rechte. * Ich will dein Geſetz hal- 
45 ten allewege, immer und ensiglih. *Und 
ih wandle fröhlich, denn ich fuche deine 
46 Befehle. *Ich rede von deinen Zeug» 
stiffen vor Röntgen, und fchäme mich nicht; 
47 * und habe Luft an veinen Geboten, und 
48 find mir lieb; * und hebe meine Hände 
auf zu deinen Geboten, bie mit lieb find, 
und rede von deinen Rechten. 


49 Gedenke deinem Knechte an dein Wort, 
50 auf welches du mich Läffeft Hoffen. * Das 
ift mein Troft In meinem Elend, denn 
51 dein Wort erquidet mid. *Die Stols 
zen haben ihren Spott an mir; dennoch 
52 weiche ich nicht von deinen Geſetz. * Herr, 
wenn ich gedenke, wie du von der Welt 
ber gerichtet Haft, fo werde Ich getröftet. 
53*Ich Bin entbrannt Über die GBottlofen, 
54 die dein Geſetz verlaffen. * Deine Rechte 
find mein Lied in dem Haufe meiner Ball- 
55 fahrt. * Herr, Ich gedenke des Nachts 
an deinen Namen, und halte dein Geſetz. 
56 * Das ift mein Schaß, daß ich deine Be- 
fehle Halte. 
57 Ich babe gefagt: Herr, dad fol mein 
Erbe fein, daß ich deine Wege Halte. 
58 * Ich flehe vor deinem Angefichte von 
ganzem Herzen: fei mir gnäbig nach beis 
59 nem Wort! * Ich betrachte meine Wege, 
und kehre meine Füße zu deinen Zeug- 
60 niffen. *Ich eile und fäume mich nicht, 


119,54. U.L: Lied in meinem Haufe. 


von Alters her. A: Anbeginn. 
53. B: Es hat mid ein En 


tmegen dee G. vE: Zorngluth ergreift mid. dW: 


uthwind! 
54. B: meine Lieber gewelen an d. Dri m. 


oxix. 


cunda. *Eeee, coneupivi mandata tua: 40 
in aequitate tua vivifica me! 

Et veniat super me misericordia 41 
tua, Domine, salutare tuum secundum 
eloquium tnum! ®et respondebo ex- 42 

,9.494-13. probrantibus mihi verbum; quia spe- 
ravi in sermonibus tuis. *Et ne43 
a "auferas de ore meo verbum veri- 
talis usquequaque; quia in judiclis 
tuis supersperavi. *Et custodiatn 44 
legem tuam semper, in saeculum et 
in saeculum saeculi. *Et ambulabam 45 
vs; in latitudine, quia mandata tna ex- 
ılmkıo.s, quisivi; * et loquebar in testimeniis 46 
imis in conspectu regum, ei non con- 
10.24. fündebar; *et meditabar in mandatis 47 
144,2.1Tim. tuis quae dilexi; *et levavi manus 48 
»* m&eœas ad mandata tua quae dilexi, et 
exercebar in justificationibus tuis; 

Memor esto verbi tui servo tuo, 49 
in quo mihi spem dedisti. * Haec 50 
me cohsolata est in humilitate mea, 

Yerısae, Quia elequium tuum virificavit me. 
*Superbi inique agebant usquequa- 51 
ine; Que; a lege autem tua nor declikavi. 
P77,13. ® Yomor fui judieiorum tuorum a sae- 52 
culo, Domine, et consolatus sum: *De- 53 
fectio tenuit me pro peccatoribus de- 
relinquentibus kegem tuam. * Canta- 54 
biles mihi erant justißcationes tuae in 
God. |ogo peregrinationis mese. * Memor db 
rn nocte neminis tui, Domine, et eu- 
stodivi legem (uam. *Haec facta er 56 
mihi, quia jastüficationes tuas exquisivi. 
Portio mea, Domine, dixi, custo- 57 
‚dire legem tuam. * Deprecatus sum 38 
faciems tuam: im t010 Corde meo: mi- 
serere mei seeundum eloquium tuum! 
* Cogitavi vias meas, et converli pe- 59 
des meos in testimonia tus. *Pa-60 
ratus sum et non sum turbatus, 


M.AL: veniet. 46. Al.: de testimoniis. 
48. S:exercebor. 53. Al.: prae pecc. 
55. Al.: innnocte. 59. Ak: averti. 


39,4. 


[v.98.£s.33, 
6.Pr.8,11. 
v.iil. 





56. B: Dies ifl mir gefchehen ... gehalten habe? 
{heil 


Helen ergriffes von dW.vE: ift es was ich habe. A: m. 


57. Theil... Worte bewahre. B: Der Herr ift m. 
Th. habe ich gef. 


Bu: 58. zu dir... d. Sufage. 
Bet dW.vE: (uteln) fang ... Srembling: 
ars, 


59. B.A: bebenfe. dW.vE: überbenfe. B: fehre 
m. 8. wieder. 


280 (119, 61—79.) 
CXIX. 


Psalmi. 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. 





Tod yulazacdaı zug dvrohdig oov. 61 Zya- 
via. AuagroAsr negienkaunoar not, xal zov 
vöuov cov oux Ereladoun. 92 Meoovuxziov 
&eyengopıp zov ESouoAoynonodal 00 Enl 7a 
xoluara zig dixamovsns cov. 63 Meroyos 
870 eIuL Navy or poßovutsaor os x 
zo yuAasooszor 12.70 evrolds cov. 64 Tov 
EL ous cov, xugie, along ynj Ta Öinaıo- 
naza. cov Öldakoy ne. | 

65 Konorörmze enolmous ner@ tov dovlov 
oov, xücote, xœrc TO Aoyıoy oov. 66 Xonozo- 
mia za nadeley al yvacıy Öldakorv ne“ Orı 
zig wrolai; cov Eniorevoa. 67 IIoo zod we 
Tanımadıjvaı 870 erinuusinoa" dia Tovzo 
2ö Aoyıoy cov ‚er0 &gvlafe. 68 Xonszög el|* 
av, xugis“ xcl 87 27 xonorozyel cov dide- 
gör us a dixausuura cov. 69 Enindwwön 
en &ud adızic vneonpasas, ya ds &v oAn 
xæodiq ‚nov &egevrjow Tag evrolas sov. 
70 Ervgw®n 06 yala n xapdia aurar, £yo 
2 roͤ⸗ vouo⸗ cou Eneldrnoo. 71 Ayador nos 
ori Erameivaad; us, Org 09 nad Ta dıxasc- 
para oov. 72 Ayadov por 6 vonog roũ 010- 
HaTOg 00V vᷣnèo riauidos xovalov xœl agyvolov. 

73 Ai ‚xeig&; cov dnoinody we sa En).acoy 
us* ouvéricòr us x0l nadnoona 17,7 Evrokds 
oov. 74 Oi goßovusvol 08 oworzal ne xal 
eoggusüngorsas' örı es zous Aoyovg oov &pik- 
nıca. 75 ’Eysor, xveie, ôri Öixasoovım Ta 
xoluara cov, xal arndele dranelyncas us. 
167 emdnn en zo Elsog 00V z00 nagaxalt- 
cos a xar& zo Aoyıöor 00V zu dovip cov. 
77 Eiddzooar nor ol oixziguol cov, xal £n- 
couas Om Ö sönos cov nehern „pov toris. 
18 Aloywörtacay dregjyarcı, örs —X 
nroungas eis dus‘ dyo db —BRBR &v Tais 
irrolai; oov. 79 Enorgsparocar ua ol go- 
Bovussol ae, xal of yıraoxorısg za map- 


61. X: zregueni. ne 

62. B: —— 

64. Al: M. zugis zei. (d2. 08, xugse, aA. A2B), 

65. B: xara zor Adyov 08. 

66. X: Ors ras durolas. 

67. B* (alt.) &yo (A? uncis incl.). 

68. A2: [xvore]. 

69. A2: xapd. [au]. Al: depavv. (ut alibi). 

72. B: Ayasös nos. 

74. B: &nnin. 

76. X: rov daA0v ou. 

77.B: Ei8trucar. X: ’EA®. ne. AtXx: dᷓcòov ne 
(£noouas A2B). 


I ar pen Vs 
Abrö-nien Hndr min 62 
p7s pn by 7b Hirn DIPN 
Anis IR» — IN San 63 
yırıı mb am gro a pnpD 64 

nad Ten 
mim gnymoy my Din me 
2 7a POT) DD 2 ya 66 
IN DD SENDEN Pia 
mad TnmaR my) Sl OR 
pen ab ba mmR-Din cs 
253 N DIT pe 9 Sen 69 
N 026 aba WED ınrnipp näR > 
—— Benin — main tt 
"Pain ei pn KEN wahr 
— E Dorn TB 
ra pn mag qm 78 
ET TEN, PPEIFO DENT 
Rz Te 9 Argon 
mon) TERBO PIE" mim, 
wonad TOM NIm smm3y 76 
Ta ea Say) TÄTaRp 77 


wa ey nimm MRS 
Mor N my Su DT 


a TEN a RT 





v. 65. PINRI NO 
v.79. 'D wm 


61. Rotten umgeben mid. AW.vE: Fallſtricke? 
a — gefelle m. au Allen. dW.vE: Freund bin ich 

en. 

66. B: guten Berfland u. E. dW.vE: gute Ein: 
fiht u. (Kunde). 

68. gut m. gutthätig. vE: milbthätig. B: u. thufl 
Gutes. 

B: fuchen 2. wider m. zufammen. dW.vE: 

Fa Dun 

dW.vE: fühllos wie Fett. 
TI. ich gedem. warb ... Iernte. B.dW.vE.A: gut. 


Der Pfalter. 





(119,61—79.) 281 
Seilfame Sitten und Erkenntniß. Die treulihe Demüthigung. CXIX. 
61 zu halten deine Gebote. *Der Gottlo- ut custodiam mandata tua. * Funes 61 


fen Rotte beraubet mich: aber ich ver- 
62 geſſe deines Gefehes nicht. * Zur Mit- 
ternacht ſtehe Ich. auf, Dir zu danken für 
63 die Rechte deiner Gerechtigkeit. * Ich 
halte mich zu denen, die dich fürchten 
64 und deine Befehle Halten. * Herr, die 
Erde ift voll deiner Güte: lehre mich 
deine Rechte. 
65 Du thufl Gutes deinem Knechte, Herr, 
66 nad deinem Wort. *LXebre mich heil 
fame Sitten und Erfenntniß; denn Id 
67 glaube deinen Geboten. * Ehe ich gede⸗ 
müthiget warb, irrete ich; nun aber halte 
68 ih dein Wort. * Du biſt gütig und freund⸗ 
69 lich: lehre mich Deine Rechte. * Die Stol- 
zen erbichten Lügen über mich, ich aber 
halte von ganzem Herzen deine Befehle. 
70 * Ihr Herz ift dick wie Schmeer, ich aber 
71 babe Luft an deinem Geſetz. *Es ift 
mir lieb, daß vu mich gevemüthiget haft, 
72 daß ich deine Rechte lerne. * Das Ges 
ſetz deines Mundes ift mir lieber denn 
viel tauſend Stück Gold und Silber. 


73 Deine Hand bat mich gemacht und 
bereitet: unterweife mich, daß ich deine 
74 ©ebote lerne. * Die dich fürchten, jehen 
mid) und freuen fi; denn Ich Hoffe auf 
75 dein Wort. * Herr, ich weiß, daß deine 
Gerichte recht find, und haft mich treu- 
76 Tich gevemüthiget. * Deine Gnade müfle 
mein Troft fein, wie du deinem Knechte 
77 zugefagt Haft. * Laß mir deine Barm⸗ 
herzigkeit wiverfahren, daß ich lebe; denn 
78 ich Habe Luſt zu deinem Geſetz. *Ach 
daß die Stolzen müßten zu Schanden 
werden, die mich mit Lügen nieder⸗ 
drüden! Sch aber rede von deinem Bes 
79 fehl. "Ah daß fih müßten zu nıir 
Halten, die Dich fürchten und beine Zeug» 


62. A.A: Zu Mitternadt. 
69. U.L: deinen Befehl. 
72. A.A: Stüde Goldes und Silbers. 


— B.dW.vE.A: beſſer. dW.vE: als Taufende mot 


peccatorum circumplexi sunt me: et 
legem tuam non sum oblitus. *Me- 62 
9.Caet16:dia nocte surgebam ad confitendum 
tibi super judicia justificationis tuae. 
chris. * Parliceps ego sum omnium timen- 63 
1 tium te et custodientium mandata tua. 

* Misericordia tua, Domine, plena 64 
ilss,. estierra: justificationes tuas doce me. 
“inet Bonitatem fecisti cum servo tuo, 65 

Domine, secundum verbum tuum. 

* Bonitatem et disciplinam et scien- 66 

tiam doce me; quia mandatis tuis 
.ı.,s. eredidi. * Priusquanı humiliarer, ego 67 

deliqui; propterea eloquium tuum 

custodivi. * Bonus es tu, et in bo- 08 
„12.56.25, nitale tua doce me. justificationes 

tuas. *Multiplicata est super me 69 
iniquitas superborum, ego autem in 
toto corde meo scrutabor mandala 
Br tua. * Coagulatuın est sicut lac cor 70 
eorum, ego vero legem tuam medi- 

tatus sum. *Bonum mihi, quia hu- 71 

Yarıztı, Miliasti me, ut discam justificationes 
v.137.13,11.tuas. * Bonum mihi lex oris tui su- 72 
per millia auri et argenti. 

Manus tuae fecerunt me et plas- 73 
maverunt me: da mihi intellectum, 
et discam mandata tua. *Qui 1i-74 
ment te, videbunt me et laetabuntur; 
quia in verba tua supersperavi. *Co- 75 
gnovi, Domine, quia aequitas judicia 
tua, et in veritate tua humiliasti me. 
* Fiat misericordia tua ut consoletur 76 
me, secundum eloquium tuum servo 


v.78.83. 


v.77. 


139,16. Job. 
10,8.Es.44,2. 


tuo. * Veniant mihi miserationes 77 
“35. tuae, et vivam; quia lex tua medita- 
v.ss. tio mea est. *Confundantur superhi, 78 


quia injuste iniquitatem fecerunt in 
me; ego autem eXercebor in man- 
datis tuis. * Convertantur mihi ti- 79 
mentes te, et qui noverunt testimo- 


61. Al.* et. 
in ei tua. 


69. S*meo. 73.8: utdisc. 75. Al.* 


Cs müffen.... deinen Befehlen. B: mit Falſch⸗ 


vg: "B.dW.E.A: Hände. B: u.befefligt? vE: ge⸗ rn dW.vE: denn m Urſach beugen fie mid). 


Bas gebilbet. 
. B.A: erkenne. 


dW. vE: mit Treue du m. de⸗ 


.@ — 


.wenden. dW. vE: kehren. B 
gap Ka wieder... 


232 (119,80—99.) 


Psalmi. 





CXIX. Alphabeium pletalis legem Dei celebrans. 
nd ⸗ 
rugia cov. 80 eyp O ijro 5 »apdla nov auo- 225 3273 pvan 3 55 TI BD 


nos &9 toi Öixamuaclr cov, onws av ui; 
aloyurOo. 

Bl’Erlaimer el; To omengiov aov vvxn 
nov, eis röy Aoyov aov — 82 Efeleınov 
ol ogorAnol uov Eis TO Aoyıör covV, lęyortes 
Ilore agoaxadioeiç ue; 83°Orı ‚EremmOns ogel 
LOXOg &9 arm" 1a dtxuınuurd 00V oux EN- 
eLadouny. 88 TIooaı eilgiv ai nuegau tod dovAov 
c0ov; NOTE moımosız wor dx Tor xœradioxovro⸗ 
ne xoloı; 89 Atmyısarıo poı ragaronoL ado- 
Ascylas, ar) or 6 0 vonos 00V, xvdie. 
56 Ilkcaı ai ivrolal oov alndea. “Adinos 
xarediofar us“ Pon&noor po. 87 Iloga Boayv 
ovrareleonn us & 4 yü, Era dd ovx Synaz- 
eleımov tag ivrolas oov. 88 Kara zo Elsös 
cov [noor nt, xal guldn Ta uaprögıa Tov 
oTouazog oov. 

‚ER ròy aiova, xvote, 6 A0öyog dov dın- 
ueveı % 5 —R gie yevedv xal yaycay 
N — cov. Ebenehloag any ri; x 
dtaniver. 91 77 &arakeı cov dauever 7 Nuioa 
ori 70 Odunasıa dovka 00. v2 Ei un or ö 
soung cov nelden ov &orıy, Tote ar AnwAo- 
pro & 15 tantırmas uov. WEL zor —X 
ov vn dnLadauas ar dırnımuazay cov, oͤr⸗ 
& avroi Aırods pe. M Id eu &yo, 0b00v 
ne‘ orı tü —R& oov fkelnınoa. 95 Eus 
vreusvor Guaptwlol Tod anoleoaı us’ Ta 
naprupie oov owixa. 9% Ilaons ovselsias 
i6o9 neoas‘ nlarein n Erroin dov Opodpa. 


97 8 gyanıoa 709 söner cov, xupis‘ Od 
zu» qaucoa⸗ nein nov ioru. 98° Tag zovg 
—8 uov —RX us ın9 Evroly cov, 
or eis 69 alara yol zorw. 99 Tneo Ravzog 





81. EX: ’Exlsinon B: sic ra; Adyas 0a danin. 

82. B: ’Eiöisor. Al* 16y.-Du. (A2B}). X: na- 
oaxaAtams. 

83. B: us aon. 

84. Aı2: [aoı} (X: ae). 

85. A?2: [xvg«e]. 

87. B: &ysartlınov. 

88. X (pro (70. us) Cnoouas. 

090. A2: diauevei. 

91. B* 7. 

93. X: ira doynas. 

96. B: dor. 

98. B (pro vos) dun (PX: dor), 


sWioR m. 
gb "we Inpnand iR 31 
Yard nyaab "sy aba Im 
73 m) Or — 
ma» nmaU x an —28R 
ers ig En ray ron 
Sta mim Don np 
mag neh smnnien Nöse 
bp um SIND BT] ES 87 
TER a et ya 
PR AI MauRT ar Trorp 88 
soraa 223 5 Han Hin? Duisy 8 
york mania Ipwg . 7b 
ir Bias ray Topanb Frlayrm on 
yays ann BLU — 
BR abigh 110992 "mTaR IN 08 
N eer ann DI TRD 9 
N AT PTR 2 Odin 
sb; plans Tin9 yTand 2195706 
RO ZENEN MarITyE MIR bar 
we Dinge Tin mann 9 
irhgn maerm Rn snrrrig os 
enabn-boa bwin mbinb np 
v.84. DITINR”2 v. os. ee, 


80. Sayungen. B: müfle vollfontmen fein. vE: 
unſtraͤflich nad... dW: gang ergeben seinen ©. 

81. fehuet ich. B.dW.sE: Kaması 

82. B: deiner Zuſage. dW: —* B.dW. 
VE: wirft du mid) tröften. A: willſt. 

83. Ob ich auch würde wie ein Schlandh 

84. B: Wie viel ſollen der Tage deines Ru. fein? 

. thun. B: wel 


dW.vE.A: find. 
85. dW.vE: bie.. es nicht if... 
86. B.dW vE.A: Alled. ©. find 
87. dW: Beinahe tilgen fie m. von ber @. vE: 
hätten f. m. ganz aufgerieben. 
88. nach deiner ... bad Zengnifl. 
89. fichet em. feft im Sinmel. dW: biste dem 9. 
90. dW.vE. A: gegründet. 
91. ſtehet noch heute m, deinen Rechten. B: Sie 


Der Walter. 


Wie eine Haut im Rand. Des Wortes Ewigkeit und ber Dinge Ende. CHIX. 


80 niffe Eennen! * Mein Herz bleibe recht⸗ 
ſchaffen in deinen Rechten, daß ich nicht 
zu Schanden werke. 

81 Meine Seele verlanget nach deinem 

82 Heil, ich hoffe auf dein Wort. * Meine 
Augen fehnen fich nach deinen Wort und 

83 fagen: Wenn tsöfleft du mi? * Denn 
ich bin wie eine Haut im Rauch; deiner 

8ANchte vergeffe ich nicht. *Wie lange 
fol dein Knecht warten? wenn willſt du 
Gericht halten über meine DBerfolger? 

85 "Die Stolgen graben mir Gruben, die 

86 nicht find nach deinem Geſez. *Derne 
Gebote find eitel Wahrheit. Sie ver 

87 folgen mich mit Lügen: Hilf mir! * Sie 
haben mic ſchier umgebracht auf Erben, 

88 ich aber verlaffe veine Befehlenicht. * Er- 
quicke mich durch deine Gnade, daß ich 
balte die Zeugniffe deines Mumbes. 


89 Herr, dein Wort bleibet emiglich, fo 
90 weit der Himmel Hi; * deine Wahr- 
heit währet für und für. Du haft bie 
Erde zugerichtet, und fie bleibt fichen. 
91 * Es bleibet tägfich nach Deinem Wert; 
92 denn ed muß dir alled dienen. * Wo bein 
Geſetz nicht mein Troft gewefen wäre, 
fo wäre ich vergangen in meinem Elende. 
98 * Ich will deine Befehle nimmermehr ver= 
gefien, denn du erquicdeft mich damit. 
94* Ich Hin dein, Hilf mir! nenn ich ſuche 
95 deine Befehle. * Die Gottlofen warten 
anf mich, daß fie mich umbringen; Ich 
96 aber merke auf deine Zengniffe. 
babe alles Dinged ein Ende gefehen: 
aber dein Gebot währet. 
97 Wie, babe Ich dein Gefetz fo lieb! 
98 täglich rede Ich davon. *Du machſt 
nic mit deinem Gebot weifer denn 
meine Feinde find, denn ed iſt ewig⸗ 
gHlih mein Schatz. *Ich bin gelehrter 


82. 84. A.A: Wann ... mann. 
96. A A: aller Dinge. 


n. 
93. B: haft mich vadurch lebendig gemacht? dW. 


A: belebt vu mid. vE: erhaͤltſt. 
94. B: forfche deinen B. nach 
95. vE.A: lanern. 


Vollkommenheit. vE: Alles nod fo Volllommene [ah 


*Ich 


v.123,1686. 
Ga.09, 18. 


[102,4. 
85,17; 
Ap.b,10. 


v.78.35,7. 
M «e.19,20. 


v. 15. (John. 
17,17. 


v.1@9.180. 


re 


1P0.1,85. 
242.99, 19 
; are 


v30.Je.18, 
16. 


v6. 
87, 2¶. 


nia tua. *Fiat cor meum immaeu-80 
latum in justificationibus tuis, ul non 
confandar. 

Defeeit in salutare tuum anima 81 
mea, et in verbum tuum superspe- 
ravi. * Defecerunt oculi mei in elo- 82 
quium tuum, dicentes: Quande con- 
salaberis me? * Quia factus sum sicut 83 
uter in pruina; juslüficaliewes tuas 
non sum oblitus. * Quot sunt dies84 
servi tui? quando facies de perse- 
quentibus me judicium? * Narrave- 85 
runt mihi iniqui fabulationes, sed 
non ut lex im. *Omnia mandata 86 
tua veritas. Inigque persecuti sunt 
me: adjuva me! * Paulo minus coa- 87 
summaverunt me in terra: ego autem 
son dereligui mandata tus. *Se- 88 
cundum misericordiam taam vivifiea 
me! et custodiam testimonia oris fui. 

Ir aelernum, Domine, verbum tuum 89 
permanet in eoele, * iu generationem 90 
et generationem veritas tua. Fundasti 
terram, et permanet. * Ordinafione 91 
tua perseverat dies; quoniam omnia 
serviunt übi. * Nisi quod lex tua me- 92 
ditatio mea est, tunc forte periissem m 
humilitate mea. *In aeternam mon 93 
obliwiscar justificaliones twas, quia in 
ipsis vivificasti me, * Tuus sum ego, 94 
salvum me fac! guoniam justificaiio- 
nes tuas exquisivi. *Me expectave- 95 
runt peccalores ut perderent me; 
testimonia Ina intellexi. * Omnis 96 
cosummationis vidi finem: lalum 
mandalum inuum nimis. 

Quomodo dilexi legem iuam, Do-97 


"2.0061, mine! tota die meditatio mea est. 


Di.t.6a. 


v.56. 


* Super inimicos meos prudentem 98 
me fecisti mandato tuo, quia in ae- 
ternum mihi est. *Super omnes 99 


81. Al.: Deficit. Al.”et. 86. 8: Iniqui. 90. 8: ingene- 
ratione. 91. Al.:perseverant. 95. Al.:dilexi. 96. Al.: 
Omni consummationi. Al.: fidem. 97. Al.” Domine. 


fliehen ... find alle deine Knechte? KW: if bir unters ich vergänglich ... endlos. dW: unendlich. B: ſehr 


breit? A: geht fehr weit. 
97. dW: alltäglich if es mein Sinnen. B: Nach⸗ 
finnen. 
98. Dein ©. madıt ... ew. mein. 


vE: Gedanke. A: Reale g 
: Es m. mi 


durch deine ®ebote. dW.A: ewig bleibt es (bei) ae 
96. alles KRöftlichen.... währet fort. B.dW: ler vE: bleiben mir dieſe. 


99. B.vE: verfländiger. dW: Eunbiger. 


(119,80—99.) 283 . 


- 


xl Pag Teig zeißoıg uov. 


284 (119, 100-118.) 


Psalmi. 





CXTIX. 


Alpkabelum pietatis legem Dei oelebrans. 





tous Ödaoxortas ua Gvvixe, OT TE URDEUQIE 
cov uelkn nov Eorıy. IWW‘ Treo mpsoßurepovg 
ovrixa, OT Tag Evzolds cov dkelyenon. 101’Ex 
naons 0dov normpüs Exmlvoa tous rodug uov, 
Org av gulako zoug Aoyous cov. 102’Amö 
E09 xpıuazov Vov oux Ekdxiwa, OrI oU &vo- 
uodirnocię us. 108 95 YAvasa F Lapvyyi 
uov za Aoyıa oov, Uneo uälı zo oronazi nov. 
104 Ano z09 dvrolöiv cov owixa" dk zouzo 
inlonou nücar 6809 adızlaz. 


105 Auyrog Tois noolv mov Ö vouog con, 
106 Nuoca ul 
fornoe Tod qulafacdaı ra xpluee Tijs dı- 
xmooveng oov. I07’Eranswadnv dus ayodpa, 
xvois’ [7009 na xark Tor Aoyor cov. 108 Ta 
EKOVOLE TOU OTOURTOG HOV 8V00x1007 dr, xvpıs, 
al za xoinara cov Höakos pe. 109 won 


nov & zais yepolv uov dianavtog, xal Tov, 


souov oov ovx Eneladöuny. 110 "Ederro 
auaprwlol ruyida nor, xal dx zar Evzolmp 
cov ovx änlarnöny. All ’Exinoovöunga za 
naprvpie 00V 8 Toy alava, orı ayalllaun 
175 »agdlag uov eioıw. 12 "Exdıma ı79 xapdiar 
kov Tod nomMonı Ta Öinammunte 00V eig zoV 
aiovn d5 Arrausupıy. 

113 TInpavouovs äulonoe, tov ds vonov vov 


nyarınoa. 11% Bomdos nov aa arulnnzog 


nov el ov, eis To0g Aoyovs oov dyminıca. 
115 Euxllvors ar Euod, normpevoueror xl 
eEsgevv7cn Tas dvroAlds Tov Vsov mov. 
116 Ayzilaßov pov ara zo Aöyıov cov 
xol [7009 us, xal um xazaoyuemg us and 
ang noosdoxlag uov. A117 Bondnoov uoı, xal 
ondNCouRs xl nelsnon 89 Toi; dıxaıo- 
uacıw cov dananzög. 11B’Ekovölvmoas nas- 
TaS-.TOVg AMooTaToustag and Ta» Öixaim- 
uciroo cov‘ Or Adıxov TO Erövunua auıar. 


103. AlX: yAvxia (yAvala A2B; X: yAvxeia). 

104. Alt (in f.) örı ou dvouosttnoas u: (B*, A2 
uncisincl.). 

107. A2B2 disting. sic: oyoden’ zuge, 67009. 

109. B: zegoi oe. 

114. B: denn. 

115. Al: disgavv. (ut alibi). 

116. X (pro Aoy.) EXeos. A2X: x. E7oouas xai. 


om ihn maäien 
a TB °p lan Dem 
2h5 aaa mrba sm makeban 10 
ION TORBER S 7297 Youiy 102 
varra VESOITD my ERS 10 
TTPER 303 Warm mm 10 
maR=op ı mals 19-59 yiame 
: 78 
RT OT a ro 
DEun ABS man) YMFZIS] 106 
aa ST TR I SET 107 
am gene on mio 270973 108 
Tan D32 OR) 2705 Tropen 100 
Dry an N, AnninTe 
RR N NO RP organ 
man \20 pieipp Dgiys nm 
Bi) mh niayn v2) og 
| ap? 
MIR main m D'EID 113 
ME PIRTS TER aan Sams 1a 
rism MER] DIID an Ammon 
ER) TOTEN) RHD sTagtıe 
TIER] ID aan rar 117 
MR TON WEN maus 
nom RE Term omie 


v. 99. mmaa rs ib. Ba na 
v.117. WITI NS 


99. mein Nachdenken. 

100. dW.vE: Aelteften! 

101. B: habe abgehalten von ... vE: halte ab. 
dW.A: zurüd. 

102. belehrent. B: unterweiſeſt. 

103. B: Wie Ai iſt d. Rede m. Gaumen! Es if m. 
M. mehr denn H. VE: füßer als H.m.M. 

104. Bon deinen Befehlen werde ih El. B: Aus ... 
bin ich El. worden. dW: fern’ ich Verſtand. 

106. bewahren. dW.vE.A: gerechten Geſetze? 

107. dW: niebergebeugt. vE: Bin ich gar zu fchr 
gebeugt, fo erhalte ... 
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Süßer denn Honig. Des Fußes Leuchte. Die Flattergeifter. 


CXIX. 





denn alle meine Lehrer, denn deine 
100 Zeugniſſe find meine Rede. *Ich bin 
flüger denn die Alten, denn ich halte 
101 deine Befehle. *Ich wehre meinem Fuß 
alle böfe Wege, daß ich dein Wort halte. 
102 * Ich weiche nicht von deinen Rechten, 
103 denn du Ichreft mi. *Dein Wort 
tft meinem Munde füßer denn Honig. 
104 * Dein Wort madht mich Aug: darum 


haſſe ich alle falfche Wege. 


105 Dein Wort ift meines Fußes Leuchte, 
106 und ein Licht auf meinem Wege. *Ich 
Ihwöre und will es halten, daß ich 
die Rechte deiner Gerechtigkeit halten 
107 will. * Ich bin fehr gedemüthiget; Herr, 
108 erquide mich nach deinem Wort! *Laß 
dir gefallen, Herr, das willige Opfer 
meined Mundes, und lebre mich deine 
109 Rechte! *Ich trage meine Seele im⸗ 
mer in meinen Händen, und ich ver⸗ 
110 gefje deines Gefeges nicht. * Die Gott⸗ 


Iofen legen mir Stride, ich aber irre 


111 nicht von deinem Befehl. * Deine Zeug⸗ 
niffe find mein ewige Erbe, denn fie 
112 find meines Herzens Wonne. * Ichneige 
mein Herz zu thun nach deinen Rechten 
immer und ewiglich. 
113 Ich Haffe die Flattergeifter, und Liebe 
114 dein Geſetz. *Du bift mein Schirm 
und Schild, ich Hoffe auf dein Wort. 
115 * MWeichet von mir, ihr Boshaftigen! 
ich will Halten Die Gebote meines Gottes. 
116 * Erhalte mic durch dein Wort, daß 
ich lebe; und laß mich nicht zu Schanden 
117 werben über meiner Hoffnung. *Stärfe 
mich, daß ich genefe! fo will ich ſtets 
meine Luft haben an deinen Rechten. 
118 * Du zertrittfi alle, die Deiner Rechte feh⸗ 
len; denn ihre Trügerei iſt eitel Lügen. 


108. die willigen O. dW .vE.A: freiwilligen. dW: 


nimm gnäbig an. 
109. B: 


eine Seele iſt flets inm. Sand. vE: 
geben. (dW: M. Leben ſteht auf dem Spiele beftän- 
d 


docentes me intellexi, quia testimo- 
nia (ua meditatio mea est. * Super 100 
senes intellexi, quia mandata tua 
quaesivi. *Ab omni via mala pro- 101 
r-418-42°.pibui pedes meos, ut custodiam 
verba tua. *A judiciis tuis non 102 
declinavi, quia tu legem posuisti 
mihi. *Quam dulcia faucibus meis 103 
eloquia tua! super mel ori meo. 
*A mandatis tuis intellexi: propter- 104 
ea odivi omnem viam iniquitatis. 
Lucerna pedibus meis verbum 105 
tuum, et lumen semitis meis. *Ju- 106 
ravi et statui custodire judicia justi- 
liae uae. * Humiliatus sum usque- 107 
quaque, Domine; vivifica me secun- 
19,18.Hos,.1, uum verbum tuum! *Voluntaria 108 
oris mei beneplacita fac, Domine, 
Jud.12,3.30p.C1 judicia wa doce me! * Anima 109 
13,14. mea in manibus meis seinper, et 
legem tuam non sum oblitus. *Po- 110 
suerunt peccatores laqueum mihi, 
et de mandatis tuis non erravi. 
® Haereditate acquisivi testimonia 111 
tua in aeternum, quia exultatio cor- 


v.24. 


Job.32, 755. 
Sap.B, 1u. 


19,11. 


v.128, 


Pr.6,23.2Pe, 
1,19.Ps.19,9. 
Neh. 10,29. 
Job.x7, 6. 


v. 28. 


140,6.142, 4. 


v. Na. 


.26. 104. dis mei sunt. *Inclinavi cor meum 112 


*8. ad faciendas justificationes tuas in 


aeternum, propter relributionem. 
er.  Iniquos odio habui, et legem tuam 113 
dilexi. *Adjutor et susceplor meus 114 
es lu, et in verbum tuum super- 
69.M0.7,23. Speravi. *Declinate a me, maligni! 115 
5,1. et scrutabor mandata Dei mei. 
* Suscipe me secundum eloyuium 116 
iuum, et vivam; ei non confundas 


25,2s. 
me ab expectatione mea. * Adjuva 117 
1 #=me! ei salvus ero, et medilabor in 


justificationibus tuis semper. *Spre- 118 
visti omnes discedentes a judicüs 
tuis; quia injusta cogitalio eorum. 


114. Al.* (alt.) et. 
118. Al.: justitiis. 


113. B: flüchtigen Gedanken. dW: weideutigen? 
vE: Zügellofen 

115. B.dW: daß ich halte. 

116. nach deiner Zuſage. 

117. allegeit (hauen auf d. Sayungen. B: erlöfet 


ig?) 
nl. dW.vE: u 2 mir (zu)geeignet aufewig. werde. dW. Stüße ... errettet w. vE: Halte mich, fo 
en. B: 


A: zum @. erwor Erbtheil befommen. 
112. B.dW.vE: ewig bis ans Ende. 


tft mir geholfen; ſchau' ich dodh ... 
118. verwirfſt. dW.vE: vergeblich ift Ihe Trug. 


„ 


286 (119, 119-138.) 
CXIXK. 


Psalmi. 


Alphabetum pietuatis Jjogem Dei celsbrams. 





119 Ilegußeivorra; &oyıcayıny märcas roᷣs 
“uagewlous ans yñg· dia Touzo ‚Nyanınca Ta 
kagrugıe oov. 120 Kadykocor &x vod poßov 
c0V T&G CAOKUs MOV" ARO yap Tuy nginazor 
cov dpoßröne. 

1211 "Enoinca ei vol dexauosurnv' MD) 
napadag ve vol — ne 122 "Eydekau 
zo» dovAor Gou Eis Ayador" um Ovxopasın- 
oazasay us vnsenparor. 13 Of opduluol 
mov Ebehsımor als TO ommmelov 000 xal eis TO 
Aoyıov ung Ireioourn;: oov, 12% ITotnsos 
uera eov dovAov coV, xupis, xara 10 EA8og 
cov, xal vd ‚NArosuore sov didakoö⸗ ne. 
125 Aovlög cov ei dym' avverıcor me, nal 
yraoouaı T& umpropa oev. 126 Kampog vov 
rooms 1@ xvolm" dısontduser ToP vOuor Gov. 
127 Aa zoVr0 Nyannaa ag Errolas cov Üneg 
zo xgvolov xal ronalıos. 128 Jin Todro noös 
— —EXVV 
0dov adınor cuisnos. 

129 —R —QA dia roũro 
Eingeornaer avean yoyn pov. 18047 34.0015 
or —* cov ꝙoricĩ xal cuveriet vnniovg. 
131 To orouc uov jvoia xal BANUOEE NTYEUUR, 
ori Tag dvroldc oov Enınodony. 132’ ErtBh.syor 
in sub wol dlenoov HE zarte 70 xpina 109 
dyanarıoop TO orond oo. 183 Ta —X 
nov xarevduros xara To Aöyıov cov, xui un 
xaraxvolevociro uov æcoa aroula. 134 Av- 
roncal ua and Guxoparziag avdganıw, xal 
gulako sa; Errol.ds oo. 135 TO nposwrov 
cov Iripavor en) cor dovAdr oou, xal dlde- 
Eov us 7a dıxasiuare cov. 136 AıeSödous 
vorreor xareßnsav 0 opdaluol uov, Enel oux 
Eyvlafe z0v vonos sov. 

187 Aluaıos El, xvow, xal evden al 
xolosısg oov« 138 eyereilo dixamoumy, Ta 
nopzvoe cv xal almdeav ogodeu. 


121. X: zapados. 

122. B: "Evdekas. 

123. B: d£dAınov. 

124. B*xvo. (A? uncis incl.). Al(pro EXeog A?B) 
Aoyıoy. 

126. X: dssaxtdacn. 

127. B* ro. 

131. Al: zyvufa x. yAnvon. 

132. Al: ayanuyro». 

136. Al: dıdBnoas (xarlß.B; A?: xarıßißacar, 
EFX: xartducav), A?X: daulatar. 

138. X: aln6ca. 


9 yaayarba man amaın 
valpa ITEn OD 2 RR 
ORT OBERE 


ormama prg) vDEWn misy iM 
ar Die a a po) 12 
nymans 383 9 SO porn 
jIayoy mioy sypre mama 
anentay ıymab Tom Won 
miipyb nY pn MITRY Nyon 128 
—E ı9-by ni mn * {er 
bp ı pp Ham nm 3 —2*8 
Bu naked Amer 5 "TBB 
—X 
an 7 weh mind 1m 


a2 Ti PORTTTnp Be 
2 MDRENN MD "B SEWnpNl 


ar) ORTD 3'maRT Trab 132 
jan nyD Hurt: ar vbun3 13 
abe obum-osn y mas? 
PPB MÄNGRT OTR pain STD 13 
DR ar 9292 Rn —* 
Wið8. y ara —8* nam 
in Sa 
ITOBUN Sn) TITAN PITS 131 
TR SORT m PIE mugis 


119. thuRt ... weg. dW.vE: ſchaffſt. 

120. B: Mein Fleiſch ſch. vor Schreden ... 
vE: &8 ſch. mir vor deinem en die H 

121. übeR. ... überlaß... dW: * gethan. vE. 
A: thue (was geiehlich u. recht ift). 

122. Rn. aufs Beſte. B: Werde Bürge für d. An. 
zum Guten. vE: Beften. dW: Heil. 

126. B: e8 thue. dW.vE.A: Seit iſts au handeln 
für Jehovah (0 Herr). AW: Bund. dW. E: ge: 
en B.A: aufgehoben! 

127. dW.vE: gediegen ©. 

128. alle B. in Allem, n. haffe. B.dW: hulte ich 
a. B. (von Allem) für reht? vE: halte genau. A: 
richte mich nad) .. 

130. Die Offenbarung beine W. erleuchtet. B. 
dW: Gröffnung deiner Worte. A: Erklärung! vE: 
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Des Herrn Knecht. Die wunderbarlichen Zeugniſſe und das erfreuende Wort. CXIX. 





119* Du wirfſt alle Gottloſen auf Erden 

weg wie Schladen: darum Tiebe ich deine 
120 Zeugniffe. * Ich fürchte mich vor bir, 
daß mir die Haut ſchauert, und entjeße 
mid vor deinen Rechten. 

Ih halte über dem Recht und Ger 
rechtigkeit: übergib mich nicht denen, 
122 die mir wollen Gewalt thun. * Ber: 

tritt du deinen Knecht und tröfte ihn, 
daß mir die Stolgen nicht Gewalt thun. 
123 * Meine Augen fehnen ſich nach deinem 
Heil, und nach dem Wort deiner Ges 
124 rechtigkeit. * Handle mit deinem Knecht 
nach deiner Gnade, und lehre mich deine 
125 Rechte. *Ich bin dein Knecht: unter« 
weiſe mich, daß ich erfenne deine Zeug⸗ 
126 niffe. *Es iſt Zeit, daß der Herr dazu 
thue: fie Haben bein Gefeg zerriffen. 
127 * Darum liebe ich dein Gebot über Gold 
128 und über feines Gold. * Darum halte 
ich ſtracks alle deine Befehle, ich hafle 
allen falfhen Weg. 
129 Deine Zeugniffe find wunderbarlich: 
130 darum Hält fie meine Seele. * Wenn 
dein Wort offenbar wird, fo erfreuet es 
131 und machet klug die Einfältigen. * Ic 
thue meinen Mund auf und begehrte 
deine Bebote, denn mich verlangt dar⸗ 
132 nach. *Wende dich zu mir und fei mir 
gnäbig, wie du pflegft zu thun denen, 
433 die deinen Namen lieben. *Laß mei- 
nen Gang gewiß fein in deinem Wort, 
und laß fein Unrecht über mich Herrfchen. 
134 * Erldfe mich von der Menſchen Frevel, 
135 fo will ich Halten deine Befehle. * Laß 
dein Untlig Teuchten über deinen Knecht, 
136 und Ichre mich deine Rechte. * Meine 
Augen fließen mit Waller, daß man 
dein Geſetz nicht hält. 
137 Herr, vu biſt gerecht, und dein Wort ift 
138 recht; *du haft vie Zeugniffe deiner Ge⸗ 
rechtigkeit und die Wahrheit hartgeboten. 


121 


Der Aufſchluß ... Hört auf! 
131. u. lechze3 —— 9— G. verl. 
öpfe nachOdem.v nappe! 4 
vi ne nad dem Re gegen bie, fo ... 
be, NE: Verfahren. dW: wie billig. 
3. B: Mache m. Fußtritte fett na d. Zuſage. 
Wr M. Schritte befeſtige in d. W. 


mich. B: 


17,5.Epr.12, Men tuum. 


4,7.Nm.s,25. Custodiam mandata tua. 


Ex.9, 
9 
125. Al.: et sciam. 


athme nachGeiſt! 
A. R. 


% Praevaricantes 


— reputavi omnes 119 


1,28.30.6,... peccalores terrae: ideo dilexi tesü- 


monia tua. *Confige timore 1uo 120 
carnes meas; a judiciis enim tuis 
timui. | 
Feci judicium et justitiiam: non 121 
tradas me calumniantibus me. *Sus- 122 
cipe servum thum in bonum: non 
calumnientur me superbi! *Oculi 123 
mei defecerunt in salulare tuum et 


(Le.12,6. 


v.166. 


132. in eloquium justiliae tuae. *Fac 124 
cum servo tuo secundum miseri- 
cordiam tuam, et justificationes 

115,1. tuas doce me. *Servus tuus sum 125 
ego: da mihi intellectum, ut sciam 

102,1. testimonia tua. * Tempus facien- 126 
di, Domine: dissipaverunt legem 

v2.(D017, (Jam. * Ideo dilexi mandata tua 127 
super aurum et topazion. *Pro-128 
pterea ad omnia mandata tua di- 

„19.108. pigebar, omnem viam iniquam odio 
habui. 

vom Mirabilia testimonia tua: ideo 129 
scrutata est ea anima mea. *De- 130 

Epb-1,lte. claratio sermonum tuorum illuminat 

= et intellectum dat parvulis. *08 131 

11. 


meum aperui et altraxi spiritum, 
quia mandata tua desiderabam. 
.*Aspice in me et miserere mei, 132 
secundum judicium diligentium no- 
* Gressus meos dirige 133 
secundum eloquium tuum, et non 
dominetur mei omnis injustitia. *Re- 134 
dime me a calumniis hominum, ut 
* Faciem 135 
tuam illumina super servum tuum, 
et doce me justificationes tuas. *Exi- 136 
Gu49. Ins aquarum deduxerunt oculi mei, ' 
quia non custodierunt legem tuam. 
Justus es, Domine, et rectum judi- 137 
cium tuum; *mandasti justitiam, te- 138 
stimonia tua et veritatem tuam nimis. 


17,4. 


27.Neh, 
‚33. 


126. Al.: Domino. 
138. Al.* tuam. 


134. vE: aus dem Drude d. M. dW: Untervrü: 
dung. B: Gewaltthaͤtigkeit. 

136. Waſſerbächen. 

137. deine Gerichte find x. B: Rechte f. aufrichtig. 


dWE: Geſetze iatig). gar fehr. AW: u. große 


134. Al.: et cust; 


138. B: ernſtli 
Wahrheit? vE: hehre? 
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139 Eebenkev us 6 Inlogıcov, Or dneldorro 


209 Aoyor oov ol &ydgol uov. 140 ITenvpnusvor 
20 Aöyıöv cov ap6dpe, ui 6 BovAds vov Nyanıy- 
oev avıo. 141 Neozegog dym ein x dEovds- 
vouEvog, Ta Öixampard — 
142°I7 Sixaoven cov dixamoven eis Tor alaye, 
xol © vonos oov almdan. 143 Olhyes xaı 
araysaı 8000009 na’ ai Eyzolal cov melden 
nov. 144 Ausasoourn T& uaprugid 00V als Tor 


pe ’ ’ 8 * 
ala" OvvaTıcoy ne, al (Hoouas. 


145’ Exöxpafo Ev O1y xapdig now‘ Emdxov- 
c0v pov, xUgia" tà dixumuare vov Exlyeijom. 


146 Exeugofa 08° oWcoy us, xal gulako z& 
nogrugsa cov. 147 ITpospdaca iv kmple zei 


Extnpota" Eis Tobg Aoyovs cov egnArıoa. 
148 [Toospdacas ol öpdaknoi Kov RO: 0p- 
door, Tov uslerav za Aoyıa cov. 


x0r% TO xgium cov Lnaov ns. 450 ITgognyyı- 


car ol xuzadınnovzig us dvonia" ano dh Tov 


vouov cov duaxgisdnses. AS1’Eyyis el on, 
ige, xal nüocı ai ivrolmi cov dAndee. 
152 Kar agyas Eyvam &x zov uapzuplo» con, 
õri eis Tor aiıva Edeuslinoag avzd. . 


153 "88 239 zanelrwalr nov zal dkeloü ne‘ 
õci TOD vonov aov 0x Enelmdoun. 154 Kowov 
77» xplaw uov xal Auzpmaal us, dıa Tor Aoyos 
cov [7009 ne. 155 Maxgav ano duapzwlav 
oornoid, ori 7& Öixaiuure aov 00x &keljen- 
oay. 156 Oi oixziguol vov moAloi, xugıe‘ 
xara 20 xplua cov Inaor ue. 157 ITolloi 
ol Endimnorrds us xal EnHABorre: us“ Ex 
Toy uapzvplos aov ovx Eiinlwa. 158 "dor 
Govrerouvsag ul dbsrmnöuns, Om za Ad- 





139. Alt(p.672.)zö oixs. A2: . us. Al: dyroliv 
(Aoyus A2B), 

143. B* ai. | 

144. AIX: (500% ve (ijaouaı A2B). 

146. B: Extxo. 01. 

147. B: darin. 

150. X: avouiar. 

151. B* ou ... (pro &vroA.) ödoi. 

153. AUX: eläuas (dkelö ze A2B). 

154. X: 20y. 08 Enoonas. 

155. X: d&elntnoa. 

157. X: xai HAiBovrisc. 

158, B: Zidov. Al: Aour&erivrag (u cuver. A2B). 


149 Tns 
POYIS MOV AXOVCOY, xvpLs, xuz& TO EAsdc Vov' 


Psalmi. 


Alpkabetum pietatis logem Dei celebrans. 


PT ade Rp nmayin 
3122) RD IAMOR MENF IE 
IRB ON YDOR IE mama 
Bi PIE FNBTE nnzw Ni 
RED PASTE Img Hemimi 
PIwW PIE word him 
ge ip X 77 
RN Naar Dis 
TRITT Sy 297097 ONNaR. no 
TER pain PIRIp smERt 
IöN Aa map Sn 
IT IE Napa ine 
Pad SR mag ig 
a2 rn opwan Mant Orr 
J: 'p- Pr zur Ber T —X 
ap pa yayimn mar erst 
IoS phgo-ap] mim mE 
Dis 9 Pomm mym op 
JT 8 x “vre" ııT v 
Ä EP! 
Map za magyar) 1 
Yarı ar, many Panad Nb 
Pöye pPimy Sn nmaRgrm 
Ta RD ap ge 
Ba FOR απα 
a ND WAR 5) OT 
ER main Brad malt 


v.147. sap 
v.149. a son 


139. bin verzehret vor Eifer. B: Mein E. hat 
mic) verz. dW.vE:verz. mich. A:zehrt m. ſchier auf. 

140, vE: fehr gel. dW: rein. 

141. vE: Mag ich geringgefchäßt fein ... 

142. vE: bleibt ewig Ger. 

143. deine ©. aber find meine 2. B: waren. vE: 
Mögen N. u. Bedraͤngniß m. treffen. 

147. früh in ber Dämmerung. B: komme zuver. 
dW: Der D. k. ich zuvor. vE: ſiehe früh auf. A: ſt. 
vor Tag auf. 

148, fr. in ber Macht. B.vE: Meine Augen kom⸗ 


men ben Nachtwachen zuvor. dW: Mein Auge. 
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Das geläuterte Wort. Die boshaftigen Verfolger. Der Schmerz über bie Verächter. OXIX.. 





139 IH Habe mich fehler zu Tode geeifert, 
dag meine Wiperfacher deiner Worte 
140 vergefien. *Dein Wort ift wohl ges 
läutert, und dein Knecht hat es lieb. 
141 *Ih bin gering und verachtet, Ich ver⸗ 
142 geffe aber nicht deines Befehls. * Deine 
Gerechtigkeit ift eine ewige Gerechtigkeit, 
143 und dein Gefeg iſt Wahrheit. * Angft 
und Noth haben mich getroffen: ich habe 
144 aber Luft ar deinen Geboten. *Die 
Gerechtigkeit deiner Zeugniſſe iſt ewig: 
unterweife mich, fo lebe ih. 


145 Ich rufe von ganzem Herzen: erhöre 
mich, Herr, daß Ich deine Rechte halte. 
146 *Ich rufe zu dir: Hilf mir, daß ich deine 
147 Zeugniffe halte. * Ich komme früheund 
148 ſchreie; auf dein Wort Hoffe ich. * Ich 
wache frühe auf, daß ich rede von beis 
149 nem Wort. * Höre meine Stimme nad 
deiner Onade! Herr, erquide mich nach 
150 deinen Rechten! * Meine boshaftigen 
Verfolger wollen mir zu, und find 
151 ferne. von deinem Geſetz. * Herr, du 
biſt nahe, und deine Gebote find eitel 
152 Wahrheit. * Zuvor weiß ich aber, daß 
du deine Zeugniffe ewiglich gegründet 
haſt 


153 Siehe mein Elend und errette mich, 
Hilf mir aus! denn Ich vergefle deines 
154 Geſetzes nicht. * Führe meine Sadıe 
und erlöfe mich, erquicke mich durch dein 
155 Wort! *Das Heil ift ferne von den 
Gottlofen, denn fie achten deine Rechte 
156. nicht. * Herr, deine Barmherzigkeit ift 
groß: erquide mich nach deinen Rech» 
157 ten! * Meiner Verfolger und Wider⸗ 
facher ift viel: ich weiche aber nicht 
158 von deinen Zeugniffen. * Ich fehe die 
Verächter, und thut mir wehe, daß fie 


157. A.A: find viele. 


4149. deinem Recht. vE: mit deinem Ausfprud) ? 
150. B: Die böfen Tüden nachjagen, nahen fid 
herbei. dW: Eé nahen, die dem Verbrechen nachj. 


vE: den Schandthaten. 


152. Längft w. ich aus beinen 3., bafı bu fie ... 


B.A: von. 
Poltglotten» Bibel, A. T. 3. Bds 1. Abth. 


12,7.18,31. Mei. 


173 
Ps.116,3. 


izeh® Tabescere me fecit zelus meus, 13V 


quia obliti sunt verba tua inimici 
* Ignitum eloquium tuum 140 
vehementer, et servus luus di- 
lexit illud. *Adolescentulus sum 141 
ego et contemptus, justificationes- 
tuas non sum oblitus. *Justitia 142 


v.151.Joh.17,1U8 juslitia in aeternum, et lex tua 


veritas. * Tribulatio et angustia 143 
invenerunt me: mandata tua medi- 
talio mea est. * Aequitas. testimo- 144 
nia tua in aeternum: intellectum da 
mihi, et vivam. 

Claınavi in toto corde meo: exaudi 145 
me, Domine! justificationes tuas re- 
quiram. ®Clamavi ad te: salvum 146 


“me fac, ul eustodiam mandata tua. 


5,4.88,1%. 
130,65 


v.8.154 


v.88.160. 


v.61.141. 


17,2.43,1. 


v.. 


Thr.3,228. 


Sir.2,20. 


23,3. 


® Praeveni in maturitate et clamavi; 147 


quia in verba tua supersperavi. 
v.62.Eo.26,9, Praevenerunt oculi mei ad te di- 148 


Jueulo, ut meditarer eloquia tua. 
*Vocem meam audi secundum mi- 149 
sericordiam tuam, Domine! et se- 
cundum judicium tuum vivifica me! 
* Appropinquaverunt persequentes 150 
me iniquitati, a lege autem tua 
longe facti sunt. *Prope es tu, 151 
Domine, et omnes viae tuae veritas. 
* Initio cognovi de lestimoniis tuis, 152 


Pt quia in aeternum fundasii ea. 


Vide humilitatem meam et eripe 153 
me! quia legem tuam non sum obli- 
tus. *Judica judicium meum et 154 
redime me, propter eloquium tuum 
viviica me! *Longe a peccatoribus 155 
salus, quia justificationes tuas non 
exquisierunt. *Misericordiae tuae 156 
multae, Nomine! secundum judicium ’ 
tuum vivifica me! *Multi qui per- 157 
sequuntur me et tribulant me: a 
teslimoniis tuis non declinavi. *Vidi 158 
praevaricantes et tabescebam, quia 





143. Al.” est. 1445. Al.* meo. 146. Al.: et cust. 


Al.: testimonia tua. 
quia (Al.: et). 


Al.* 
150. Al.: iniquitatem., 


147. Al.: immaturitate. 
149. Al." et. 


154. B: Streitſache. dW: Streite meinen Streit. 
\E.A: Schlidyte m. (Handel). 


155. 


ſuchen. B.A: forfchen (gehen) n. nad). vE: 


achten n. auf. 
158. B: e8 hat mid) verbroffen. AW: mit Abfchen. 
vE: Sehe ich Treulofe, fo Habe ich 9 weil... 


20 (119, 159-176.) 


Psalmi. 





CHIX. 


Alphabetum vꝓtotati⸗ — —XRX 





vi gou our dgulagapıo, 199 Ida Om Tas Er- | TpEm3 man Au: SE —*— 120 


toldg 92, jyannao, vg m co Asa 00V 
(700% us. 10 eur, or zoyw⸗ ‚coy ahıdere, 
xc eis 20% — FAITE TO pluaTa Ting Öt- 
KRLAGUING Cov. 


461 Aoyarees xarsdin&cy na dogsay‘ xai 
AO 709. L0yo0v ER — 7 »agdle Kov. 
162 Ayahlıngopm &y. pl 1a .öyıua coy, Ms 6 
evgloxov oxula, —XRX 163 Adızlar. dulonou 
xct —BE zog de öouo⸗ g0V ranOR. 
164 Erz. m NuEgag HERE For, Eh Ta ngi- 
ner zns dinasosuvns cov. 165 Eionan non 
solg ayandaı 209. YNAOY. 0QD,. X 0X EOEI 
nuToig 0xKrönhoH. 166, HNoocedoxov 10 ow- 
zn0%0Y. Gov, KUH zo E05 errohas cov 7rd- 
ano" 167 äpuhaer ij wuyj mov 7a — 
ein cov, xl 7rannoer —8 opodgn" 1 8 dgv- 
Anton 30% Evrolas g0V 300 70 KOQFUQLE cov, 
O7 näoas @i Odol MOV Evazınn. 00%, xio 


469 Eyyıqaso. 7 denoig yQv &rascior cov, 
xUpi8' zuTa 0, "öde cov ovririoo⸗ us. 
170 Ei9.901 zo —XRX Hov MOTI0P God, 
xvous KOTa 20 — con cũcal ua. 171° ER. 
egevggnzau 7% yelln, nov Uuyor, Tas —R 
ya Tu Örampaze con“. 17, ‚gösyseras 1 
yAdiooa, yov, 70 Kayıoy coy, Oz 20 ai 
&vro).ah oov, Onmoovun. 173 Deriado 7 yeig 
cov ToV 000X4 US" OT Tag. &rzohas coy Neen- 
oaymy. 174 Eneno9700 TO, 00770409 cov, xv- 
gie, x 0 vonos cov, peldın nov dos. 
175  Zioseas 7 wg nov, xal alvlası os’ 
zul To, ʒeiugrs gov Bondijcei uor 176 Enko- 
BL og ngoßazog. anoko.üg' datnoo⸗ roͤ⸗ 
6ovA0H CoV, OT Tas ErzoAug 00V 0u% Enele- 
Younv. 


159. A distingait: Tyannga" xupis, iv. X: 2.08 
Hooum. 

161. X: ano 13 loys. 

164. B: Nveod 8. 

165. At X: 70 övona (tov vonos AB). 

166. B: g05:Ö0xwV. 

168, B (pro &vwn.) tvayrioy. A2: [xuger]: 

169. B: Eyyvoazw... us Evuirovy.08. A distinguit 
(etiam v. 170): gu‘. —X ar, 

170. Al: xara TO xpina ou 67009 ne (... A0YI0Y ... 
bvoai ne AB). 

171s. B: ’Efzgevfauwro (X: ’Ekegevfawro 8. ’EE- 
gtufarro) ... gtykarto (X: PYEykoıro) ... ta Adyıa 
os. 

175. X: Zyooıro. X: awicau X: Bondncas 


EN) HOSTED nt "MIN Op 
DEuab» —8* NEN rar 
:78* 
TB gipmer Dan par 161 
Rt 7 —* or tip ı 725 162 
Mar) mn NP 5 — 163 
—28 Dia II CMOTR iää 
kb 29 Did I7DTE "Dnun Sep 
—X Niwop ind par) pVn 166 
z wipy —2 nam ea 
TR Dank 7 Tr op m 167 
— TI TTOR IE 10 


Br 
Tr mim paps nn pm. 1 
ar) 'morm atom ıamap 


na MER rg ARD 11 
pm ıppn aan "7 Abm 172 
IPTE Pnizn-ba · THVOR — 


SAT TTPD "3 —8 


Amin) mim ar INN 174 








oda — -'nn vrxwrod 
9) — gu ie] mlehal) 176 
N ey nr Ta 
ER 
v. 162. am 


v. 168. WITO N2 


159. B.dW.vE.A: Gishe daß id... 

160. B: Das Bornehmfte in d. W. ift Wahrheit? 
dW: Die Summe deines W. vE: Das ange. 

161. dW.vE: [nur] vor d. W. bebet (heut fi) 
m. H. 
162. finder. B: großen Raub antrifft. A:viele B. 

163. B.dW: (Falſchheit) haſſe th. vE: Trug. 
dW.vE: u. verabfcheue. 


Der Pfalter. (119, 159176.) 291 





Der Fürlten Verfolgung. Das verirrte Schaf. CXIX. 





159 dein Wort nicht Halten. *Siehe, ich 
liebe deine Befehle; Herr, erquide mid; 

160 nach deiner Gnade! * Dein Wort ift 
nichts denn Wahrheit, alle Rechte dei⸗ 
ner Gerechtigkeit währen ewiglich. 


161 Die Fürften verfolgen mich ohne Ur⸗ 
fah; und mein Herz fürchtet fich vor 
162 deinen Worten. *Ich freie mich über 
deinem Wort, wie einer, ver eine große 
163 Beute kriegt. *Lügen bin ih gram 
und babe Gräuel daran, aber dein Ge= 
16% ſetz habe ich lieb. *Ich Iobe Dich des 
Tages fiebenmal um der Rechte willen 
165 deiner Gerechtigkeit. * Großen Frieden 
haben, die .vein Gefetz lieben, und wer⸗ 
166 ven nicht firaucheln. * Herr, ich warte 
auf dein Heil, und thue nach deinen Ge⸗ 
367 boten; * meine Seele hält deine Zeug⸗ 
168 niffe, und Liebet fie faſt; *ich halte 
deine Befehle und deine Zeugniffe, denn 
alte meine Wege find vor bir. 
169 Herr, laß meine Klage vor dich kom⸗ 
men! untermweife mid) nach deinem Wort! 
170* Laß mein Kleben vor dich kommen! 
171 errette mich nach deinem Wort! * Meis 
ne Lippen follen loben, wenn bu mid 
172 deine Rechte lehreſt; *meine Zunge 
fol ihre Gefpräh haben von deinem 
Wort, denn alle deine Gebote find recht. 
173*Xaß mir deine Hand beiftehben; denn 
174 ich habe erwählet deine Befehle. * Herr, 
mich verlanget nach deinem Heil, und 
175 HabeLuftandeinen Geſetz. * Laß meine 
Seele leben, daß fie dich lobe, und deine 
176 Rechte mir helfen. *Ich bin wie ein 
verirrted und verlorned Schaf: ſuche 
deinen Knecht, denn ich vergefje deiner 
Gebote night. 


1 A.A: Beute macht. 
67. A. A: liebet fie fehr. 


eloquia tua non custodierunt. *Vide, 159 
quoniam mandata tua dilexi, Do- 
mine! in misericordia tua vivifica 
me! * Principium verborum tuorum 160 
'verilas, in aeternum omnia nat 
. Justitiae tuae. 
ws. Principes persecuti sunt me gra- 161 
2. is; et a verbis tuis forınidavit cor 
meum. *Eactabor ego super elo- 162 
8..9,3. quia tua, sicut qui invenit spolia 
lioie. multa. *Iniquitatem odio habui et 163 
abominatus sum, legem autem tuam 
dilexi. * Septies in die laudem dixi 164 
tibi super judieia justitiae tuae. 
E70 Pax multa diligentibus legem tuam, 165 
et non est illis scandalum. *Ex- 166 
1.5049, nectabam salutare tuum, Domine, ct 
mandata tua dilexi; *custodivit 167 
anima mea tlestimonia tna, et dilexit . 
as, ca vehementer; *servavi mandata 168 
ıs2,,, tua et testimonia Lus, quia omnes 
viae.meae in conspeciu tuo. 
Appropinquet deprecalio mea in 169 
conspeclu luo, Domine! juxta elo- 
quium tuum da mihi intellecium! 
* Iniret postulalio mea in. conspe- 170 
clu tuo! secundum eloquium tuum 
ugs. eripe mc! *Eructabunt labia mca 171 
hymnum, cum docucris me juslifi- 
Pae,ge. Caliones tuas; * pronunciabit lingua 172 
mea cloguium luum, quia omnia 
nıandala tua acquitas. * Fiat ma- 173 
nus lua ut salvel me; quoniam 
mandata tua clegi. * Concupivi sa- 174 
166. lutare tuum, Dowine, et lex tua me- 
dilalio mea est. * Vivel aniına mea 175 
et kaudabit te, et judicia tua adju- 
Er.51,6.K,. vabunt ıne. *Erravi sicut ovis 176 
2’beısıc. Quae periit: quaere servum luum, 
quia mandala tua non sum oblitus, 


vn 151.Jah. 
17,17. 


160. Al.: et in aet. 
174. Al.* est. 


165. B: haben feinen Anftog.. vE: nirgend. flogen 172. B: zeugen. vE: bezeugen. A: ausfpredien. 


fie an. dW: ihnen drohet Fein Unfall? 


169. nahen, BE: Geſchrei. dW: Rufen. A: 


Flehen. 
170. deiner Zufage. 


dW: fingen? 

174. dein G. iſt m. Ergögen. vE: Ich feßnte 
mid ... ba warb... 

175. vE:ja,®. Geſetze werben mir h. 


171. ſtrömen ven Lob. A: überfir. B: 2. hervor- 176. irre wie ein verl. @ch. B: habe mich verirret; 


quellen. vE: Eutftrömen fell meinen 2. 2. 


wie... wolleft du d. Kn. fuchen. 
19% 


292 (120,1—122, 3.) 
CXX. 





Psalmi. 


_ Cantica graduum, 





0x (019). 
1'Nıön car avaßadumr. 


Nos xvᷣotoy &r To —R us Ensugade, 
x el;ıxovaer pov. 3 ‚Kugıe, doaı zur yoynv 
nov ano xaıheoov adıay xal ano ylmcans 
dollas. 3 Ti dodeln 001, xal ri ngoszedeln 
001 p0g ‚.öccar dollar; Ta Bein zov 
dosazov Nxormuesa,'0vv To Ardpasıw Tois 
EETUKOR. 


ö Ola, or 7 —R ou ZuaxgvrOn, 
—X nero rö⸗ oxnvoucireo⸗ Kndag. 
6 Ilol.Aa naggxnaer j. vuxij nov nera „cr 
usovrzow eionyns. 7 Hunv eigmrinog' öro⸗ 
ElaLovr avrol, Erolfuovv ua dwpsav. 


’ 
0x0’ (ox). 
NN rar avaßaduir. 


"Hoa sous ögdalnoig mov ek Ta on, 
‚node Se y Bon 8 ‚nov. 2H Pondeıe nov 
acgoà ævoiou, TOD notijoeavtos Tor ovgavor xau 
env ymv. ® Mn dor eis o@Loy zör nöda vov, 
unöb svordäer ⸗ yuldaaos oe. 4 Ibov ov 
svorakerı 0vda varooeı 0 —B zov To- 
oani. 5 Kvpiog quick oe, xUglog_ oxenn 
cov Emi yeign Öskınv sov' O nnegas 0 1105 
ov gvyaavoeı 08, ovds N oelivn r⸗ vvuxtœ. 
7 Kuguog Qulaßeı o8 ao NAYLOG KRXOV, Puld- 
Ser r⸗ yugjv cov o xvruog 8 xugsog guhafeı | 
zus eisodor cov nal zuv 8600809 Cov An Tov 
yur x 8005 TOoV alOvog. 


quß (gxe‘). 


1 Nun rar avaßadunv. 


Evgeasör» eni zois elonxoow wor Eis 
olxov xugiov nogevoöueda‘ 2 EoTwtes 1009 
ol nodes nur &r ai; avlais oov, Jegovo- 
Anu. S’Iepovoaiju olsodouovuern 05 mödıs, 


— 


120,5. B: Oduos. X: Kıdap. 





bs. Bt (a. eip.) rap. AB? interpg. ver us. Mer | 


u EIONINY TunV ei. X: eionvinas. 

121,1. B: 50ev n£. 

3. A2: öwn. B:yvaratn (X: vuo tciau s. vuctafoı). 

5. FX: guldkas (8. gvlakoı). EFX: oxirzn oo 
(Al.: axizeı.0018. se). Al: defıas (defıav A2B). 

T; B: Kvguog pvlatas (F: guAakos) oe. X: gula- 
Insrmww. 

8. FX: gulakoı (8. gulafas). 

122,1. EX: ropevgupeda, 


' gehabt bei dem, der .. 


> 
nieyan mö x 
mRap. 5 mmar2 — 
"nDisn No, Bong Ma any 2 
jo jmmn mon udn Sp 3 
Em mm ad 45 os 4 
ovanı "oma DI EIS ia, 
MS Ten —*8* Be | n 
mama na m orn-ay 6 
oibug sms nie ng or 7 
one MET NEIN "2 
KDD 
nina or 
Kia) IND DISTOR 7 REN 


DRS TI im Dyn "I arg 2 
—8 yon vinmd mg ı yanı 3 
om naN ah An ma 4 
aim as mim Enaios Son 
Sn —R8 ana are abc 
in bahn X —— 7 


Din m/e1.-h] yon nresn 
ma Aria nRgmgt min 
obirey 


© 


a>p 
770 nio9 Su 
mim ma > —— —* 


— — —— 
Top a Daun spam > 


120,5. W323 DI 


120,1. Ein Stufenlich. B: Lieb der Auffteigungen. 

2. B: falfhen Lippen. vE: der trügerifchen Lippe. 
dW: 2, der Lüge. 

3.,B: geben ... Hinzuthun. dW.vE: Was gibt bir 
u. was — bir (des Truges 3.). 

4. dW: des Kriegers. dW.vE: Kohlen des Gin⸗ 
ine S. h 

eine gar zu lang ihre Wohnun 
dW.vE: £, genug hab’ id 


Der Pfalter. 


(120,1-122, 3) 293 





Die Lügenmaͤuler. Die Huͤlfe vom Hüter Ifraeld. Jeruſalems Shore. CXX. 


120. 
1 Ein Kien im höhern Chor. 
Ich rufe zu dem Herrn in meiner Noth, 
2 undererhöret mich. * «Herr, errettemeine 
Seele von den Lügenmäulern und von 
3 den falfhen Zungen! *Was kann bir 
die falihe Zunge thun, und was fann 
A4 ſie ausrichten? * Sie iftwie Scharfe Pfeile 
eines Starken, wie Feuer in Wachholdern. 
5 Wehe mir, daß ich ein Fremdling bin 
unter Mefeh, Ih muß wohnen unter 
6 den Hütten Kedars! *Es wird meiner 
Seele lange zu wohnen bei denen, die 
7 ven Frieden haſſen. *Ich halte Frieden; 
aber wenn ich rede, ſo fangen fie Krieg an. 
121. 
1 Ein Lied im hoͤhern Chor. 
Ich hebe meine Augen auf zu den 
Bergen, von welchen mir Hülfe kommt. 
2*Meine Hülfe kommt vom Herrn, der 
3 Himmel und Erde gemacht hat. *Er wird 
deinen Fuß nicht gleiten laſſen, und ver 
Avich behütet, fchläft nicht. * Siehe, der 
Hüter Iſraels ſchläft noch ſchlummert 
5 nicht. *Der Herr behütet dich, der Herr 
iſt dein Schatten über deiner rechten Hand, 
6 * daß dich des Tages die Sonne nicht ſteche, 
7 noch der Mond des Nachts. Der Herr 
behüte dich vor allem Uebel, er behüte 
8 deine Seele! * Der Herr behüte deinen 
Ausgang und Eingang von nun an big 
in Ewigkeit! 


122. 
4 Gin Lied Davlds Im Höhern Chor. 
Ich freue mich deß, das mir gerebet 
ift, daß wir werden ind Haus bed Herrn 
2 gehen, *und daß unfere Füße werben 
3 ſtehen in deinen Thoren, Jerufalem. * Jes 
zufglem ift gebaut, daß es eine Stabt fel, 


120,3. A.A: thun? was kann fie auer. 
7. U.L: fahen. 
122,3. U.L: daß eine Stabt. 





har m. ©.) gewohnet. 


dW: will $r. vE: bin frieblich ... wollen Sene 


Krieg. dW: find I. für Streit. 
121,1. dW.vE: woher wird mir $. fommen? 


fhlummert dein Hüter. 
5. dW.vE: dein Schirm, dir zurr. 9. 





CXX (CXIX). 
Canticum graduum. 


Ad Dominum, cum tribularer, 
- clamavi: et exaudivit me. *Domine, 
libera animam meam a labiis iniquis 
et a lingua dolosa! * Quid detur tibi 
Jac.a,5. Aut quid apponalur tibi ad linguam 
11,3.64,4.p,. dolosam? * Sagittae potentis acutae, 
Pstis,ie. Cum carbonibus desolatoriis. 
Heu mihi, quia incolatus meus 
prolongalus est, habilavi cum habi- 
Canıi,s, tantibus Cedar! *Multum incola fuit 
Bs.48,22.57,anima mea cum his qui oderunt pa- 
2. Rm-31”- com. * Eram pacificus; cum loque- 
10% har illis, impugnabant me gratis. 


CXXI (CXX). 


131-130. 


50,18. 


[©2.10,2. 


120,1. 


Canlicum graduum. 
mie Levavi oculos meos in montes, 


unde veniet auxilium mihi. * Auxi- 
"24,8. 7dth-9, lium meum a Domino, qui fecit coe- 
lum et terram. *Non det in commo- 
66,9.91,12. tionem pedem tuum, neque dormitet 
u pi qui custodit te. % Ecce non dormi- 
Je».7,20. tabit neque dormiet, qui custlodit 1s- 
rael. * Dominus custodit te, Dominus 
Es.6,4s. nrotectio fua super manum dexteram 
sa, luam: *per diem sol non uret te, 
neque luna per noctem. *Dominus 
custodit fe ab omni malo: custodiat 
animam tuam Dominus! * Dominus 
custodiat introitum tuum et exitum 
tuum ex hoc nunc et usque in sae- 
culum. 
CXXII (CXXT). 
Canlicum graduum. 


Laetatus sum in his quae dicta 
sunt mihi: Iu domum Domini ibi- 
mus; *stantes erant pedes nostri 

9,15.87,2. in atriis tuis, Jerusalem. *Jeru- 
salem, quae aedificatur ut civitas, 


De.28,6. 
(185m.2,9. 


120,1. 


ad 


oa a’ E 9%» 


120,5ss. Yulgo interpg.: Cedar; multum ... mea. 


um o... pacem, eram ..» 
121,5. 7 (bis). 8. Al.: custodiet. 


6. vE: wird ... treffen. A: brennen? 


über die fo... vE: derer. 


122,1. wenn fie zu mir fagen: Laffet und... B. 


2. Unfere J. fteben. B: find. zu fl. gelommen. vE: 
3. B.dW.vE.A: wanfen. dW.vE: nit (noch) Schon flehen ... 

3. Jer., bu wohlgebante, als eine St., fo mit fich 
ſelbſt in Eins verbunden iſt. dW.vE: wieder erbaute? 


294 (122, 4—124, 5.) Psalmi. 
CXXII. Cantica graduum. 








75 7 neroyn avejg dal 26 au. 4’Exei yap 
avißnoav al yvAal, ad yulal xuplov, napro- 
giov ı& Joganl, zo Ekouolorioacdes za 
övonazı nuglov‘ Sörı Exei dxadıcay Yodvor 
ei; xolouv, Ogoroı En’ olxoy Aavıd. 










Emden 4 
nitin) Sayord map meoad 
PiRp a a a m ol n 
m na nisop opun) 
Past a De ec 
den m an 
zn OS par mm 
Ta por a DE RITTER 
72 Din BROS mon mim 
>> 
— Yo a 
a SITE mr) TER 
TOR N TT OaB2 2 
BEI TIER Ares INyD DIPIITN 
73 og mamma m Ip 
ap a mim om mann 5 
up) mberyai Far ı7ı2 ya & 
rap ri Erpandin aybrn 
777 
| Tnnsmnns x 
RI TONn 29 ur rim dab 


6 "Eoazjonze &n 2& eis elojon» tijs Teoov- 
oalıu" xal evdmin To; ayanuolv oe. 7T*- 
r800 83 eionyn &v zij duvaneı cov, xal ebonvlæ 
iv tal; nupyoßagealv sov. 8 "Evexer za adel- 
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ex (0x). 

NN Tor araßrduer. 

IToös 03 700 zoos Oypdaluoug mov, zör 
xaroıxoürze & 19 ovgasiı. 2'Idov og opdal- 
nod dovlar eis yeipug zür xupior auza», 
os Opdaluos ardioang eb wsipag zng xvolag 
nuzig" ovTog 0 ⏑—⏑—⏑ Zur mas Kupıor 
zov Deöv 7uor, Eu 00 olxzupjaaı ug. 
3 'Eltnoos nnäs, aupis, Elencov huäg, ori Em) 
no. dnlnoönues Eovdsvaceug, Berl misiov 
indcon 1 wugn nucr zo Örados toi; eudr- 
vovoıwy xl 7 Ebovdsvmoız Tox UREEHPEFOLG. 


0x0 (px). 

N car araßadunv. 

Ei un or xögiog 79 & Hui, eladın di 
Toganı, ?el un OzTı xuguog m» &r juiv, & En ’ 
79 Enavaarivar ardgmrous &p nuäg, 3 dom 292 TO TI ab sono" 
vörsas Gy nurdmor gu TR ON by Dipa 
209 Ovuor avıoy Ep nnüs, 200 10 vdap Atem - a mr *3 Re 
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- 5 2 ö Os € * € - \ v6; . R # .r 

nur, Düpe dmAder 1 yurh Nmoe zo vdap inne 
10 Ayorköoraror. 127 IR Run 2 Rn; Tom 
Lay Da myby 


=. aa ı m 


I» oo» 


3. Al: of ulroyoı (f neroy A2B). 
4. B* (ait.) ai. EFX: ra Too. 


5. X: id ncar. B: dri or. 123,1. YaP2 =, 
6. A2: [ön]. X+ (a. coi) iv. v2. DOM NA 
7. A2: [de] (B: dr). - v. 4. P oem ıRıb 


8. B:“Erexa. X: nigesev. Al: 88 (d AꝛB). 
9. B: ivexa. X r otxs. Alt so, (A2B}). 


123,2. X: olrregrjanı 8. olragjag, 4. einSeugnißfüeIfe. dW: nach Iſtaels Brauch? 
2 


124,1. EX: nr & uni, vE: n. der Verordnung an fr. ? 
3. EFX: Ira. aurö, 5. dW.vE.A: fichen die (Throne). 
4. B} (p. dd.) ar. 6. B: Bittet um den Frieden Jeruſalems. vE: 


Grüßet freundlich! A: Ueberfluß fei. dW.vE: deinen 
Freunden. 
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Die Stühle zum Gericht. Die Augen Ber. Knechte. Der Herr bei uns. CXXIr 





Ada man zufammen fommen fol, * da die 
Stämme hinauf gehen follen, nehmlich vie 
Stämme des Herrn, zu predigen dem Bolt 
Iſrael, zu danken vem Namen des Herrn. 

5 * Denn dafelbft figen die Stühle zum Ges 
richt, die Stühle des Haufed Davids. 

6 Wuünſchet Ierufalem Glück! es müſſe 

7 wohl gehen denen, vie dich lieben! * Es 
müffe Friede fein inwendig in deinen 
Mauern, und Glüd in deinen Baläften! 

8 * lim meiner Brüder und Freunde willen 

9 will ich dir Brieden wuͤnſchen; * am beß 
Hauſes willen ded Herrn, unfer8 Gotteß, 
will ich dein Beſteb fuchen. 


123. 
1 Ein Lieb im Höhern Chor. 
Ich hebe meine Augen auf zu bir, 
2 der du Im Himmel ſitzeſt. * Siehe, wie 
die Augen der Knechte auf bie Hände 
ihrer ‚Herten feben, wie die Augen der 
Magd auf die Hände Ihrer Frau: alfo 
fehen unfere Augen auf den Herrn, un⸗ 
‚fern Gett, bis er NG gnäbig werde. 
3 *Sel und gnaͤdig, Herr, fel und gnadig! 
denn wir find fehr voll Verachtung; 
4* ſehr vol iſt unfere Seele der Stolzen 
Spott und ber Hoffärtigen Verach⸗ 
tung. 


| 124. 
1 Ein Lied Davids im Höhern Chor. 


Wo der Herr nicht bei und wäre, fo 
Zfage Iſrael, *wo ber Hetr nicht bei 
uns wäre, wenn die Menfchen fich wi⸗ 
der und ſetzen: *fo verfchlängen fie 
ung lebendig, wenn ihr Born Über und 
Aergrimmete; *fo erfäufte und Wafs 
fer, Ströme gingen über unfere Seile; 
5*ed gingen Wafler allzuhoch über Uns 
fere Seele. 


7. U.L: inwenbig beinen. 
178,2: UL: Frauen. 


7. GSlaͤckſeligkeit. B: deiner Vormauer. 

8., B: vom Fr. in dir reden. 

9, vr gönne ich die läd! Ar wunſche ich Bir 
Gutes. 
123,1. dW.rE: du Thronender im &. At der du 
wohneft. 

2. dW.vE.A: ihrer Gebieterin. 

3. B:fatt genug von V. dW.vErgefättigt mit V. 
(ber Sämad). A: übervoll von D. 


Epb-4,16 cujus participalio ejus in id ipsur. 


28.5.1, * Illue enim ascenderunt tribus, tribus 
Domini, testimonium Israel, ad conf- 
tendum nomini Domini; *quia illic 


sn-At tete sederunt sedes in judicio, sedes su- 


nt. ner domum David. 

— — Rogate, quae ad pacem sunt Je- 
13,17. rusalem! et abundantia diligentibus 
te! * Fiat pax in virtate tua, et abun- 
dantia in turfibus tuis! * Prepter 
fratres meos el proximos meos le- 
yuebar patem de te; * propter do- 
mum Domini Dei nostri quäesivi 
bona tibi. j 

CXXIH (CXXID. 


Ganticum graduum: 


6,8. 


‚Jer.29,7. 
(Bau13,8. 


120,1. 


Pr. Ad ts levavi oculds meos, qui 


Ruane-57, habitas iA coelis. * Ecke, sicnt deuli 

Patti. goryoram in manibus dominorum 
suorum, sicut oculi ahcillae ih ma 
nibus dominae suae: ita oculi nostri 
ad Dominum Deum nostrum, donte 
misereatur nostri. * Miserere nostri, 
Domine, miserere nostri! quia mul- 
tum repleti 3umus despectione, * quia 
multum repleta est anima nostra: 
opprobrium abundantibus et Hespe- 
etio superbis. 


CXXIV (OIXXID. 


1,1. Uanticum graduum. 
psp  Nisi quia Dominus erat in nobis, 


dicat nunc Israel, * nisi quia Domi- 
nus erat in hobis, eum exurgerent 
Pr.1,12.Ps. 
sr elutissent nos; tim irusderetur fu: 
ror eorum ih nos, *forsitan äqua 
absorbuisset nos; Lörrentem pertrans: 
ivit anima nostra, *forsitan per- 
transisset anima nostra aquam intd- 
lerabilem. 


59,16 8.Bi. 
63,2. 


4 
3 


8 DON & 


TS mn 


homines in nos, *forte vivos de- 3 


Eu 


124,1. B: Wo es nicht d. H. wäre, ber bei uird ges 
wefen iſt. 
er B: fegten. dW.A:erhoben. vE: gegen uns äuf: 


anden. 
3. B.dW.vE.A: hätten ... verfchlungen —28 
er Strom 


4. dW: hätten bie W. uns überfluthet, d 
wäre uns über das Haupt geſchwollen. 


5. So gingen ...ftolge Gewäfter. vE: bie toferiden. 


dW: das wogenbe. 


296 (124,6—-126, 6.) 
CXXIV. 


6 Euhoymrög xuprog, ög ovx Edmxer 7uös 
eis Omoav To Odovow avıar. 7°H Yyyn 
ur 5 argouBior iggvcdn Fi zjs nayidog 
Tor Ongsvorsor" 7 nayis owvero/ßn, nal nueig 
Eodvodnue. 8°H Bordeıa jur dr Orouazı 
xvolov, TOD MRomaayrog Toy oVpayor zul any 
ym. 


oxe' (gx0”). 

1 Nıdn av avaßaduov. 

Öi nenodöreg im xvglos @g 000g Zar" 
ov onlevönseru 2 Tov alarm 6 xatoınar 
2’Jegovoalyu. "Ogn xuxlp auzig, xai xvotoę 
xoxbꝙ toũ Auod avzoV ano zou vür zul. Eng 
zov alöros. 3 Or ovx ayyası zuv daBdor 
zav Auagro.a Erml Cor xAjoor Tov diralor, 
ons ar un Exzelvoow ol Olxuos dv avouln 
yeigas avımv. *’Ayaduror, xugis, Tois aya- 
Vo; xal zoig evdeow a7 napdle. 5 Tovs Öi 
enxAlvovrag eis Ta; orgayyalınz amdakeı xvoLog 
usa zor Epyalousvwy zur avoular. Eionen 
ent 709 loganl. | 


0x5’ (pxe”). 

’Nıdn ar waßedumr. 

Ey zo £nioroewar xUgor zur alyuad.o- 
olay Zw Eyarjdnuer as magaxexinuevor. 
? Tora dnl700n yapas zo oroum Hude, xel 
7 YAdcoa mumv ayallınaens‘ Tore Epovcıw 
&v vol; EOveoıv" Eueyalover xugiog zov moin- 
car ner avıom. 3 Eueralvser xUgiog Tod 


nosjoa: 120 ur" Eyarmönner euppaiwöneror. | 


4 Eniorgerpor, xvs, thy alyualmalav nucor, 
6 6 yeuaddoug Er cp vorp. 5 Ol oneloorzes 
& dangvam, &v ayallınca Begivow. 6 IIo- 
gevonevor dnogevorzo xai Eulmior, alpovzes 
0 oneguara avıor" Epyöuerorn Oh nkovam &y 
ayahlıaceı, aipostes Ta Öpuyuare avzor. 


7. Al: lovodn ... ledodnner. 

125,2. Bt ö (a. xvg.). 

3. Bf (p. a9.) xugsos ...: dv dvopiasc. 
5. X: Bionvnv. 

126,1. B: osei rag. 

2. Al: yapd (?). 

4. B*ö (A? uncis incl.). 

6.B (pro pr. alg.) Badddovres, 


Psalmi. 


 Cantica graduum, 
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aim, Ep omibphpy, Een 
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NT DNBD Dann TR 39 mayiınbn 
Ai Dr an ng in! 3 
Oma ar ray mitayb 
RER NETT TG 
EB POT OT 22933 nn 
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Y.6. DO'RKDI Yop 


7. dW: ber 


Bogelfteller. VE: der Schlinge bes 
Pogelfängers. : 


A: der Jäger. B.dW: u. wir (find) 
enfronnen. 


125,1. wanten. B: find wie der 9. 3., der nicht 
wird... dW.vE:n. wanfet ... ftchet. 

2. dW.vE: Wie... fo (if)... 

3. Loos der G. B: der Goitloſigkeit. VE: Boheit 
dW: des Frevelo. 
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Die Hülfe ded Herren. Der Herr umfein Bolt, Der edle Same u. die Garben. OCXXIV. 





6 Gelobet fel der Herr, daß er und nicht 

7 gibt zum Raube in ihre Zähne. *linfere 
Seele iſt entronnen wie ein’ Bogel dem 
Strid des Voglers: der Strid ift zerriffen, 

8 und wir find los. *Unſere Hülfe ſtehet 
im Namen ded Herrn, der Himmel und 
Erde gemacht bat. 


125. 
1 Ein Lieb im Höhern Chor. 
Die auf den Herrn hoffen, die werben 
nicht fallen, fondern ewig bleiben, wie 
2der Berg Zion. * Um Ierufalem ber 
find Berge, und der Herr iſt um fein 
Volk Her, von nun an bis In Ewigkeit. 
3 * Denn der Oottlofen Scepter wird nicht 
bleiben über dem Häuflein der Gerechten, 
auf daß die Gerechten ihre Hand nicht 
Aauöftreden zur Ungerechtigkeit. * Herr, 
thue wohl den guten und frommen Herzen! 
5*Die aber abweichen auf ihre krummen 
Wege, wird ber Herr wegtreiben mit 
den Uebelthätern; aber Friede fei über 
Ifrael! 


126. i 

1 Ein Xen im höhern Chor. 
Wenn der Herr die Gefangenen Zions 
erlöfen wird, fo werben wir fein wie bie 
2 Träumenden. * Dann wird unfer Mund 
vol Lachens, und unjere Zunge voll 
Rühmens fein; da wird man fagen un 
ter den Heiden: Der Herr bat Großes 
3 an ihnen gethban. * Der Herr hat Gro⸗ 
ßes an und gethan; deß find wir fröhlich. 
4 Gerr, wende unfer Gefängniß, wie du 
5 die Waffer gegen Mittag trodneft. * Die 
mit Thränen fäen, werben mit Freuden 
6 ernten. * Sie geben bin und meinen, 
und tragen eblen Samen; und kommen 
mit Freuden und bringen ihre Gar- 

ben. 


124,7. U.L: entrunnen. 


. dW: ausben en. vE: auf ihren Abwegen. B: 


Benedictus Dominus, qui non de- 6 
dit nos in captionem dentibus eorum! 
* Anima nosira sicul passer erepta 7 
est de laqueo venantium: laqueus 
J contrilus est, et nos liberati sumus. 
—— * Adjutorium nostrum in nomine Do- 8 


—8 (ie mini, qui fecit coelum et terram. 
1 


 0XXV (CXXIV). 


Pr.6,5. 


1201.  Ganlicum graduum. 1 
ui confidunt in Domino, sicut 


—* mons Sion; non commovebitur in 


aeternum qui habitat * in Jerusalem. 2 
E.83,0. Montes in circuitu ejus, et Dominus 
#4. in circuitu populi sui ex hoc nunc 
et usque in saeculum. * Quia non 3 
relinquel Dominus virgam peccatorum 
super sortem justorum, ut non ex- 
tendant justi ad iniquitateın manus 
z,11.119,4. Suas. *Benefac, Domine, bonis et 4 
reclis corde! * Declinantes autem in 5 
obligationes adducet Dominus cum 
—R operantibus iniquitatem. Pax super 

* Israel! 


OXXVI (CXXV). 
Canlicum graduum, 1 


In convertendo Dominus captivi- 
tatem Sion facti sumus sicul conso- 
sod.s,21. lati. * Tunc repletum est gaudio os 2 
nostrum, et lingua nostra exullatione; _ 
tunc dicent inter gentes: Magnificavit 
Dominus facere cum eis. *Magnifi- 3 
cavit Dominus facere nobiscum; facli 
sumus laetantes. 
iesos. Converte, Domise, captivitatem 4 

51,8. nostram, sicut torrens in austro. 
er * Qui seminant in lacrymis, in exul- 5 
len. talione metent. *Euntes ibant et 6 
flebant, mittentes semina sua; ve- 
nientes autem venient cum exulta- 


tione, portantes manipulos suos. 


16,55. 


Pr.2,18. 


120,1. 


14,7. Joc. 28, 
26. 


Lo.1,49. 


125,3. Al.* Dominus. 5. Al.: obliquationes. 
126,6. Al.: portantes sem. Al.: in exult. 


— B: ze gegen M. 


Laffın ingehen. A: hinführen. dW.vE: die lafie 6. B: Gehet er zwar immerfort u. weinet, ber ben 


(ap) ss umfommen. 


rt waren wir. dW: dW: Weinend ne [ber Säemann], 


Biene Gefangenfäkt — rte. 
. B. dW. vE: an D 


S. auszuſtreuen traͤget, ſo wird er doch —*5 
ragend den 

Samenwurf; mit Jubel kommt er, tragend ſeine G. 

VE: Er geht u. geht, u. weinend übernimmt er das 


J bringe wieder ... I bie Bäche im Mittagds Scamenftreuen; er ommt, kommt wieder u. trägt ... 
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CXXVII. 
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@: Aumelog au droht ev cbig xlireou Tg 
oixlas cov, of viol 00V 6 veoyora Elaıny 


xuxip rag zpanelins cov. 


4 'Idov ocroc wAornögosen Erdgas ö 
yoßovuerog Tor nuguov. 5 Evloyyoas 08 xUgLOG 
&x Zion, sal ıdow za ayada Tegovoakıu 
macag Tag uſbos zus Geis cov, 6a 1dow 
viovg tos via vov. Bionm eni cov 'Iooan). 


0x9" (gx77). 
1NıöN rar araßadunsm. 
Ilhovaxıs enoldunoay ne dx seorntög 
nov, einaıo du Togamı, ® mleovaxıs inoli- 
unoov na &x vEOTNTOS uov, xal yap oUx 


127,1. A2+ (p. avaß.) ra Zalouüvos (X: 19 s. 
eic Zalonür s.204.). B* (bis) 6 (a. xug.). AIX: 
oixodougoss (-ujon A?2B). B* auzor. X: gurakeı. 
2.X: ya tor. B: 10 ög8gileıy — — 


zıc. X: xadescdas. 3. X: 06 vloi. 4. X” oi. 
5. Br arßg. ..: xarmweyıwdncontes «. 5 mulans. 
EFX: 879g. ass. 


128,2. A2B: zöy 109 —RBR A?2} (a. $ey.) 
ori. 3. X: ıvöuräsh, B: rasc wdır. 5. tAy Ev- 
doynası (-yicas A3B). 
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127,2. pops ib. 'n Bıpna 'R 
128,4. BO’R N52 yap 


127,1. B.dW.vE.A: bie (defien) Baulente 

2. auch fthlafend. Bi wird ers aewißlid mit d 
Schlaf geben. dW: fauer erworbenes Brot? v 
machet fpät ——— dW.vE: daſſelbe gibt er feis 
nem Geliebten im Schlafe 

3. B: ein Erbtheil vom $ .. eine Belo&nung. 

4 B: Selten. dW: Kriegers. B.dW: (find) bie 
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Das Mühen umfonft. Die Kinder. Das Weib wie ein fruchtbarer Weinftod. OCXXVXLI. 
| 


127. | CXXVI (CXXVD). 
1 Ein Lied Salomond im höhern Chor. | W Canticum graduum Salomonis. 1 
Wo ver Herr nicht das Haus bauet, | (vensıs, Nisi Dominus aedificaverit domom, 
fo arbeiten umfonft, die daran hauen; ein vanam laboraverunt qui aedificant 


wo der Herr nicht die Stadt behütet, fo eaın; nisi Dominus custolierit civi- 

2 wacht der Wächter umſonſt. * Es ift taten, frustra vigilat qui custodit 
umfonft, daß ihr frühe aufflehet und | Fr*hie-oam. *Vanum est vobis ante lucem 2 
bernady lange figet, und efjet euer Brot surgere: surgite posiquam sederitis, 
mit Sorgen; denn feinen Breunden gibt Fr1%19 qui manducatis panem doloris, cum 
ex es fchlafenv. In1022. dederit dilectis suis somnum. 


3 Siehe, Kinder find eine Babeded Herrn, Gn.s.2.33,5. Ecce, haereditas Domini filii, mer- 3 
4 und Leibesfrucht ift ein Gefchent. Wie .50,0. ces fractus ventris. * Sicut sagiltae 4 


die Pfeile In der Hand eines Starken, | in manu potentis, ita filii excusso- 

5 alfo gerathen die jungen Knaben. * Wohl | rum. *Beatus vir, qui implevit de- 5 
dem, der feinen Köcher verfelben voll hat! | siderium suum ex ipsis! non confun- 
die werden nicht zu Schanden, wenn fie detur, cum loquetur inimicis suis in 
mit Ihren Beinden handeln im Thor. Pr.22,22. norla. 

128. CXXVIH (CXXVID. 
ı Ein Lied im höhern Chor. — Canticum graduum. 1 
Wohl dem, der den Herrn fürchte | tt Beati omnes, qui timent Domi- 

2 und auf feinen Wegen gehet. * Du wirft num, qui ambulant in viis ejus. 
pich nähren deiner Hände Arbeit; wohl; (a5 P* *Labores manuum tuarum quia man- 2 

3 dir, du haft e8 gut. * Dein Weib wird ducabis, beatus es et bene tibi erit. 
fein mie ein fruchtbarer Weinftod um *Üxor tua sicut vitis abundans in 3° 
dein Haus herum, deine Kinder wie die | Pr1l- Jateribus domus tuae, fili tui sicut 
Delzweige um deinen Tiſch ber. ande, novellae olivarum in circuitu men- 

; “ .sae luae, 


4 Sicehe, alfo wird gefegnet der Mann, | = Ecce, sic benedicetur homo, qui 
5 der den Herrn fürchtet. * Der Herr wird 133,3. timet Dominum. * Benedicat tibi 
Dich fegnen aus Zion, daß du ſeheſt das | 122,7... Dominus ex Sion, et videas bona Je- 


> ur 


6 Glück Jerufalemd dein Lebenlang, * und rusalem onmmibus diebus vitae tuae, : 
feheft deiner Kinder Kinder. Friede über! 02. »or videas filios idrum tuorum, 6 
Sirael! | 15550.8, nacem super Israel! 

129. CXXIX (CXXVII). 
ı Ein Lien im höhern Chor. a Canticum graduum. 1 
Ste haben mich oft gebränget von Saepe expugnaverunt me a ju- 
meiner Jugend auf, fo fage Ifrael, venlute mea, dicat nunc Israel, 
2" fig haben mich oft gebränget von meis wrcain, *saepe expugnaverunt me a ju- 2 


ner Jugend auf, aber fie haben mih * 32" rentute mea, etenim non potu- 


127,28. Al. (bis): surgere. Yulgo interpg.: doloris. 
Cum .. Seomnum: ecce. 5. Al.: confundentur, c. lo- 


quentu 


1233. Al.: novella. 5. Al.: Bened. te. 
Gölme ber Jugend. vE: find Kinder d. J. 3. dahinten in deinem &. dW.vE: im Innern 
5. B: Bent; . reden —— VE: rechten. (dW: deines H. B: an den Seiten? A: Wänden? B: Pflan: 
fie tilgen die F. in den Thoren? zen von Oelbaͤumen. vE: Pflänzlinge der Delb. dW. 
28,1. Jedem. vE.A: Selle (Glückſelig) Alle A: abaun Pflanzen. 
Ne W: Wohl. B: das Gute se 


. wirft genichen. dW: iſſeſt. vE: Die U. deiner 1201. aW.E: genugfam. B: vielmals geängs 
Ö. "iR (6, die du genießeft. ſtigt. 
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Psalmi. 





CXXIX. 


Cantica graduum. 





edurndn7009 wor. 
xzuw0r ol auapzwloi, duaxpvray Thy aroniar 
ar Tor. 

* Kugıog Ölxaıog avvexorpey nu ivas —8 
oAon. Aloyxuvoijrooo xl anooTgagmıa- 
ous ei Ta 670m acivres of oouvzeg Zur. 
er erndnrnoay sei xootos douaror, ög ng0 
roõ dnanaadıjvas &ngarOn, 700 obx indijeo 
ce m zeige avzov 6 Begilom, zul = xoLnor 
avzov 0 T& ‚Soayuaıa ovlleyor, excl 0vx 
einay ol nagayoyzas' EvAoyia. xugiov &p vuas, 
evAoynxauey duag Ev Oronazs xupiov. 

ek (0x9). 
1 Nıön rar avaßadunr. 


Ex bad ixtxoat os, auge’ 3 x ve, 


EISAKOVCON TG Pawiig uov, rerndijto 1a 07a 
cov rrpogegovsn ek Tv Ywrıv ng dejcenc 
AovV. 


3° Eur —R magarmenans, xugie xugıe, 
Ti UROGmjosTas; Or naQ0 co 6 ilaauog 
ul Eveney zov Oröumtog cov Suninewa 08, 
xvgL8, — N yoyı nov eięg zör Aöyov 
sov' nAnıcer 67 wuyn ov dnl 207 xvoLoy 
ano QvAaxng acolug xal Acxo⸗ vvxtög. Anᷣ 
puacxi —XX Toganl. ni 209 
xvploy‘ OT apa 127 »volp zo Eleoc ioris, 
xad noAln rag wurd Auronas, 8 xl avzög 
Avzgnoeras zov ’Ioganı ix naohv Tür Qro- 
ko» avrov. 


4 
olo (OV). 

1’Nıön Tür avaßaduor, po Aavld. 

Kvous, ovy vpo00n mov f xapdin ovöl &uer- 
aooloonou⸗ oi —R uov, ovd inooei on⸗ 
&v ney@horg ovd5 & davnaalou; Ü UnEO ‚EuE. 2 El 
un Eramewvoggövovr, alla vıyoca znV xagdins 
uov, ᷣe zo ‚eroyeyakaxtıauevov En} zu unte- 
ER avzoD, 0 Avzanodogaıg Ei nv wuyiw Hov. 


129, 2.B: — 8R 3.B:’Eni zör vorov(X: Eni 18 
yore. Al: Emi to rors?). 8.X: 20V. EX: dp nräc. 


130,1. B: &xxg. ooı. 2. Al (pro ywrns A2B) 
ngogevynS- 3. X: ayonias. AIX: ragarzonan 
(-enons hop), 4. X: nraga os. A? (pro öv6n.) 
vous. 6. B?: xupiov. Arno pvA. (haec cum seqq. 
conjungens). B* (alt.) Arno gvlaxıjs nowias (AlE 
FX}. A?uncis incl.). 7.Al: E.asog. B* karıy (A? 
uneisincl.). 8. Al (pr. — ) X: avop. abrww. 

131,1. B* 54. B: tw. 4 xapd. us. 2. Al: dra- 
muvogogur (-Poorer A?B). B (pro zagd.) yuyar. 
A?: ayranodocız (B: dvranodwaeıs). 


3'Enl 25 vorp mov Eis- —** dar aa by su aan 3 


omlgnd NT, 
1090 niay vEB ps mim 4 
iz Rt 25 Sins a an 
Obi om R MED Nm 6 
ja "Xp ie9 xbn Nbe won 7 
222 Era 1 TOR N ap 8 
mim 22 Dan 2993 —8* ins Ä 
* 
nioyan "od 
uni SPDRID —R 2 
Br par An oh —2 
— baby 
"2 SER Mann MIAY DON 
— * — Ron yayıın Toy" 
—8 we) np mim, map 
—*R ya >) —E 
ugs dm ınpab ons "pas 
nam Th minmmay Ben 
On Amp» NAT] 397D i0Y 8 
si) deð 
NoD 
Rn td 
Ay aoyınd) N EN mim 
ninbpya —R msön- "x 
mabin ı "mau —8 NED 2 
—E na far 9 bass ji: 1>>) 


rs 27T 


hie 
mia 


A 


a 


129,3. P onmynb 
130,7. MEAN” ib. rum buio 
131,1. MMB3 N’J2 


3. dW.vE: Auf m. R. pflügten Ge Bi. 
4. VE: Stride der Böfen. dW: fchnitt ab ber 
Srevler Bande. 
130,1. B.A: Aus den Tiefen. 
3. B.dW: Vergehungen bewahreſt. vE: Miſſe⸗ 
a nachtraͤgſt. 
. BA: Aber. vE: Doch. dW: Nein, bei dir it V. 
: mehr beun bie Worgenwächter, die auf dem 


Der Bialter. 
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Die Pflüger aufdem Rücken. Der Ruf aus der Tiefe. Nicht in großen Dingen. CXXIX. 


3 nicht übermocht. *Die Pflüger haben erunt mihi. *Supra dorsum meum 3 
auf meinem Rüden geadert, und ihre | ’94°% fabricaverunt peccalores, prolongave- 
Furchen lang gezogen. runt iniquitatem suam. 

4 Der Herz, der gerecht an der Gott⸗ Er.33,2. Dominus justus concidit cervices 4 
5 Tofen Seile abgehauen. *Ach daß müß- | psır u, peccatorum. * Confundantur et con- 5 
ten zu Schanven werben und zurüdfch- | 15.“ " yertantur retrorsum omnes qui ode. 

6 ren alle, die Zion gram find! * Ach daß | 37'2.<05,, runtSion! *Fiant sicut foenum teclo- 6 
z müßten fein .wie dad nn auf den | 9%” rum, quod priusquam evellatur exa- 
Dächern, welches verborret, ehe man e8 ‘ruit, *de quo non implevit manum 7 

7 ausrauft, *von welchem der Schnitter suam qui melit, et sinum suum qui 
feine Sand nicht füllet, noch der Garben- | au..,.. manipulos colligit, *et non dixerunt 8 

8 binder feinen Arm voll, *und die vor⸗ qui praeteribant: Benedictio Domini 
über gehen, nicht fprehen: Der Segen super vos! benediximus vobis in no- 
des Herrn fel über euch! wir fegnen euch mine Domini. 

im Namen des Herrn. 
130. CXXX (CXXIK). 
1 Ein Lien im böhern Chor. 191 Canticum graduum. 1 
Aus ver Tiefe rufe ich, Herr, zu dir; | *9°-%* De profundis clamavi ad te, Do- 

2* Herr, höre meine Stinnme! laß deine | s..108,. mine! *Domine, exaudi vocem meam! 2 

Ohren merken auf die Stimme meines fiant aures tuae intendentes in vocem 
! d tioni ! 

ee willſt, Gert, Sünde zurechnen, | Yınmez. "8 iniaansize ohren Do- 5 

4 Herr, wer wird beſtehen? * Denn bei dir | mine Domine, quis sustinebit? *Quia 4 
ift Die Vergebung, daß man dich fürchte. | s-mes,;n...apud te propitiatio est; et propter le- 

5 *Ich harre des Kern, meine Seele bar- | gem tuam *sustinui te, Domine, susti- 5 

6 ret, und ich hoffe auf fein Wort; * meine nuil anima mea in verbo ejus; spera- 

i it *ani in Domi custodia 6 

Sich Baer 
hoffe auf ven Herrn! denn bei dem Heren | ''®* Israel in Domino! quia apud Domi- 
ift die Gnade und viel Erlöfung bei ihm, num misericordia, et copiosa apud 

8* und er wird Iſrael erlöfen aus allen | eum redemptio, *et ipse redimet 8 
feinen Sünden. — — ex X (© iniquitatibus ejus. 

131. XXXI (OXXX). 
1 Ein Lied Davids Im höhern Chor. mn Canticum graduum David 1 
Herr, mein Herz iſt nicht hoffäre | Hesse Domine, non est exaltatum cor 
tig und meine Augen find nicht flolz, | 2.10, meum neque elati sunt oculi mei, 
und wandle nicht in großen Dingen, | ”°"*" neque ambulavi in magnis neque in 
2die mir zu hoch fin. *Wenn id mirabilibus super me. * Si non hu- 2 


meine Seele nicht fegte und flillete, 
jo warb meine Seele entwöhnet, wie 
einer von feiner Mutter entwöhnet wird. 


militer sentiebam, sed exaltavi anımam 
meam, sicut ablactatus est super ma- 
tre sua, ila retributio in anima mea. 


129,4.8: concidet. 


7.8: implebit. ⸗ 
130,65. Vulgo. Domino. A cust. ... noctem speret. 
131,1. 8* est. 2.Al.*est. Al.: super matrem suam. 


Al.: in animam meam. 


Morgen warten. dW: mehr als Wächter aufd. M., 
W. aufd. Morgen! 
131,1. B: erbebet fih utht ... hoch ... Dingen, die 
m. zu groß u. zu wunderlich find. dW: noch flolz 
mein Blid. dW.vE: ich gehe mit nichts um, was ... 
über mid) erhaben (ift). 
2. Habe ih doch m. ©. gefeget V— 1179 ift entw, bei 


mir. B: 9. ich nicht ... fill gehalten? Wie ein Ent: 
wöhnter bei feiner M., alfo ift m. ©. bei mir entw. 
worden. dW: Sa, geftilft u. der ... wie ein 
entw. Kind an d. Mutter [Brufl, wie ein entw. K. 
tft in mir m. S. vE: Wenn id nicht berubigte u. ftill 
ergab .. gegen feine Mutter ift, fo entw. in mir war 
m.©. 


802 (131,3—132, 47.) Psalhnt. 
CXXXIT. Cantice gradumm. 


® Eimodico Toganı. ent zov xugior and con 97 799 miTmbR EN am. 3 
vor Xu) EC Tod alvoc. — ——— — — 
“ 
01’ (pAcf). m. 

Nun ziv araßadunr. nissan ui u — 
vs anlaoge, wien, 
TNS MQqUINTOG Avrov, 5 MMoger Top xvolg, a ar ar J 
nvfazo 19 den Ianap- 3 EI aselsvgopas eis ar In mims 9a) TON 2 
oxvoum oixov nov, el Auaßıjoanas Eni xArng | _ a 2253 
orgwuns nov, te daca —— r⁊o —8 a ra babe — ON — 
Hoi; you xai. Tois PAepagars non worayuov IM MINOR 3278 way-by MOIN 4 
al Mara TO, xg0rap0ı; mov, 5 Lug od. i a % ampb pn 
8000 Tonov To xvolp, ormuona a Yen Ir- | —— Hi — 7 ** 
ya “9 ⸗ 24 > Ey 86 — 2 AN, MIAUD 25, 17 irn 

a vonper aUEiy 8 Enpgnög, Er il ummann MONTH 6 
gaues avımv Ev Tois Öuosoıw zou dpvuov‘ |" ER ENT ale ar 
T giselevaosuedn eis 1a OXmvounter avzor, Ynundns IR) ET 7 
mooGHUrOMuEr ei; 7009 00 dornoas ol ndder ae : Sean“ g 
avrod. 8’ Aryaaendı, xUpie, ei⸗ mv aranavow TE map mb 2 zuntalD 
cov, GV xal 7 xıßmrög zoD Ayınoumzoc vov. rd 779 rar SION ynrmos 9 
90; leoe vov &rövoorzai dixaovenm, zul 0 unumm 5 > ; * De 
ocıol oov Ayallidaeı ayadkıroovzas, 10"Eyexey ie: 2 gg: een FR her 
david zoö dovlov cov un drmoorglung 20 KM ID SumhR 7129 7 

⸗ Pr — 11" ‚ x > — . 22 — 
MIOSON0oy Tov ygrozov oo. 14 Quoder xupuog —RX —X — —— 11 
Ex xognos Tig xorllas c0v Onooumı dm) zür |} Terna>s aa 2 men —— 











zo Auuvid alndear, xal ou un Kderyosı adene 


Ogovor oov. 12’ERy gulakorear viol vov vi. ces 9 Sanıinemn 12 
ÖRdNRNV HovV xai 7& Mapzupık uov Tadr« J 7 72 a Sn: 12 ap" = 
didcito avrovg- xai ol viol avzür zadioürzau ur 77 DIE DMER 
Es TOU MiOvog En) Ton. Hoovov Gov. " i “ — 


Or dual eSeleGuro. xugiog ee | auinh min 23 mimr a3 13 
NOETIORTO KUTIV Ei. HRToIXiae Eupzo. vr SR ; — 

N RaTanavois Hov Eis aiosya alonos, de zur. ; TON der, wm Kriwur)e\ ON in 14 
— siloyan eihoplaon ol ment ann DO PO TITE BBFITR EAPEIN N 10 
avns 2UA0YOY EUÄOYNOH, TOVE.MTWyOUS auzis RE. R — 
xoor&on apraon: 16 gοα lspeig avrng &rdvoo , on BR 7 — om * TOR 16 


wznpies, xal ol Omıoı auris ayallınası dyal- — — 
Midovtæt. I Euet Eavarelo zigap zo 





| | 132,1. Ur X’ 
132,1. B: zogoenros. 3. X* EL (At: ’H?). 
6. B: ’Eypadz (Eugg. AEFX; Al.: Erggavdds. 


Egppavdg), eüpouer aur. dv roic zredioıs avra, 
7. AMD)X: eigelevaoueda. AR: sic zo osvupa.| 132,1. dW:dem D. all feiner Mühfeligfeit. vE. 
X: neosxuunGouer. B: eis ror Tor. Mühen. 
9. B* ayalkıdası (A2 uncis incl.). 3. noch auf... fteigen. dW: unter m. H. Dach. 
11.X: adergon. AlX: aueor (aurıv A2B). B: | vE: mein age: 
ini zu Hoo»s, 4. dW: laffe feinen Schlaf auf mı L, uf m. 
17. X: gulafovras. B+ (a, vioi) os. X* os (alt. | Wimpern feinen Schlummer. vE:meimn. gönnen. 
loco). B: dus ra aliım, sadıöer. B: geitatten. 
13. B* &xeö (A? uncis incl.). X: danrs, d. eine W. für... dW.vE: einen Si 


15. AIX: zujgav (Onjpav ARB;: X: Sugar). X: a 6. höreten. dW.vE: in den Fluren (dem Gefilde) 
aars. 


Der Walter. 
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Davids Shwun Des Yeven wahres Eid. Zions Erwählung. EXXXIE 


3 * Ifrael Hoffe auf den Herm non nun 
an bis In Ewigkeit! 
132. 
1 Ein Lied im höhern Chor. 

Gedenke, Herr, an David und an 
2alle fein Leiden, * der dem Herrn ſchwur 
und gelobte dem Mächtigen Jakobs: 
3* Sch will nicht in die Hütte meines Hauſes 

gehen, noch mid) auf das Lager meines 
ADettes legen, *ich will meine Augen 
nicht ſchlafen laſſen, noch meine Augen⸗ 
5 lider ſchlummern, *bis ich eine Stätte 


finde für den Herrn, zur Wohnung dem | 


Mächtigen Jakobs. 
6 Siehe, wir hören von ihr in Ephrata, 
wir haben fle gefunden auf dem Felde 
7 des Waldes: * wir wollen in feine Woh- 
nung gehen, und anbeten vor feinem Fuß⸗ 
8 ſchemel. * Herr, mache dich auf zu deiner 
Ruhe, du und die Lade deiner Macht! 


9 * Deine Priefter laß fich kleiden mit Ge⸗ 
rechtigkelt, und. deine Heiligen fich. freauen. | 


10* Nimm nicht weg dad Regiment deines 
Geſalbten, um deines Knechts Davids 
11 willen. *Der Herr hat David einen 
wahren Eid gefgworen, davon wird er 
fich nicht wenden: Ich will dir auf dei- 
nen Stuhl fegen die Frucht deines Leibes. 
12 * Werden deine Kinder meinen Bund hal⸗ 
ten, und mein Zeugniß, das ich fie Ich- 
sen werde: fo follen auch ihre Kinder. auf 
deinem Stuhl figen ewiglich. 
13 Denn der Herr hat Zion erwählet, und 
14 hat Luſt daſelbſt zu wohnen. * Dieß if 
meine Ruhe ewiglich, hier will ich. woh⸗ 
15 nen, denn es gefallt mir wohl. *Ich 
will ihre Speife fegnen, und. ihren Ar⸗ 
16 men Brotd gnug geben; *ihre Pries 
fter will ich mit Heil kleiden, und ihre 
17 Heiligen follen fröhlich fein. * Dajelbfi 
fol aufgehen das. Korn Davids, Ich 


132,1. A.A: alles fein, alle feine, 


7: ——— dW: niederfallen! 
8. dW.vE: Erhebe di ... Ruhort (Ruhefitz) ... 
————— 
. dW: mit Gnade? 
nr Um ... meife n. ab d. Ungeficht d. © 


11. von ber Ir. B.dW.vE.A: (in) Whrheit m 


a. nicht abgehen. B: einen v. d. Br. 





MOSE Speret Israel in Domino ex bee 3 
nunc et usque in saeculum. 

CXXXH (CXXXT). 

Canticum graduum. 1 

Memento, Domine, David et ommis 
mansuetudinis ejus, *sicut juravit 2 


120,1. 


. Domino, votum vovit Deo Jacob: 
u RE j 


*Si introiero in tabernaculum do- 3 
mus meae, si ascendero in lectum 
strati mei, *si dedero somnum ocu- 4 
lis meis et palpebris meis dormita- 
*om det tionem el requiem temporibus meis, 

? donec inveniam locum Domino, ta- 5 
bernaculum Deo Jacob! 

Ecce, audivimus eam in Ephrata, 6 
invenimus eam in aampis silvae: *in- 7 
es,s, troibimus in tabernaculum ejus, ado- 

— 1628, rabimus in loco ubi steterunt pedes 
Nm 10,364 ejus. *Surge, Domine, in requiem 8 
* tuam, tu et arca sanctificationjs tuae! 
54 * Sacerdotes. tui induantur justiliam, 9 
352" ot gancti tui exultent. * Propter Da- 10 


54,10.2Ch.6; vid servum tuum, non avertas faciem 
42; Pa.89,4s. 


Pr.64. 


1Bm.1,3.7,18. 
(Mich.5,1. 


| zn. 7,12... Christi tui. *Juravit Dominus David 11 


108 3 veritatem, et non frustrabitur eam: 
De fructu ventris Wi ponam super 
ing2,.9,25,sedem tuam. *Si custodierint filii 12 
tui testamentum meum et testimonia 
mea haec quae docebo eos: et filii 
Gn.49,10. eorum usque in saeculum sedebunt 
super sedem tuam. 


Quoniam elegit Dominus Sion, ele- 13 
git eam in, habitationem sibi. * Haec 1:4 
requies mea in saeculum saeculi, hic 
Es.62,0. habitabo, quoniam elegi eam. *Vi-15 
duam ejus benedicens: benedicam, 
pauperes ejus saturabo panihus; *sa- 16 
cerdotes ejus induam salutari, et san- 
cti ejus exultatione exultabunt. *1l-17 
ea lue producam corau David‘, paravi 


79,694 .87,2. 
ah 


v.8.68,17. 


837,19.111,5. 
vg 


132,7. Al.: in.tabernacula. 11. S: frustr. eum. 
16. Al.: sanctjtui. 47. Al.: Illic. 


ordnungen. 
13. B:er hate für a begehrei. dW. 
” — zu ſ. Wohnung (Sitze). 
. ich habe Luft an ihr. dAW:Rubort. vE: Ruhe⸗ 
EB : habe es ——— vE.A: ihn (fie) erkoren. 
15. B.dW.vE: feine aeg | (reichlich) fegnen. 
17. wit ich aufg. laffen. B.vE: (hervor)wachſen. 


12. B.A: diefe meine Seugniffe. dW.vE: m. Ders AW: Davids Macht erhöhen. 


304 (132,18—135, 7.) 
CXXXI. 


yroluaoe 1 yerzh nov Avyvor. 18 Tov; 
E1900U5 æuroũ evövoo aloyvvn», Eni d3 avıov 
Eardnce 76 Aylaoud nov. 


oxy (GP). 

1’NQı6n Toy araßaducr, zo david. 

Toolᷣ di, al. nadov 7) el Tegnvor all 7 zo 
ntomelr —R ent tò auro; 205 nögov 
mi xegalıy, 0 xaraßaivor Enl OYOYE, zöv 
—XR roͤ⸗ Aagor, 16 xazaßaivoy Ent nv 
a Tod &vdvuarzog — 8.05 dooooc Aed 
uon 7 ur aßelvovon. Eni rèᷣ öen Zor. "Oxı 
âxeĩ Evereiluzo xUgLog ın9 evloyias auzov xal 
Coon» &oog roũ alävog. 


00’ (A). 

1’Nıön rar arußduäir. 

"Bo ön euloyeits roͤ⸗ xvo o, acivrec ol 
dovlos xuglov, of ororeg Ev 0X xuglov, & 
av).cis Oixov deov ur. Ev za susiv 2 eno- 
gare 705 yeipag vu eis To ayıo, xl evAoyeire 
roͤ⸗ xv. 3 Eidoriocoi cs xugiog &x Zum, 
0 ROINoag ToV OVomvor xal my NV. 


gie’ (gA0). 

1 Allmkovia. 

Aivsits 70 ‚von xvglov, alveire, dovAoı, 
xiquo, 2 oi orores &v olx xvpiov, 89 av- 
kai; oixov Beod yuav. 9 _diveire 109 xv- 
gxov, or ayadog xugLog* yalazs zo 0v0- 
uazı auzoV ; or dv. 4°Orı T0v 'Iaxoß 
eehtSaro € &avza 0 xvgios, Togamı eig regiov- 
o1KCu0y aurov. 


ö "Or Eyob Eva 6 ‚Its nerag KURLOG, xal ö 
ʒieios q̃uoõ⸗ Rage, nartug Tovg Geov;. 6 ara 
000. ndeAnoev ö 0 xvRLOG inoinoer, &v zo ovgurg 
za &v zo Yo» & Taig Balacocız xal Ev AACax 
Tabs aßvaooy 70 ray vepflus € ‚Eoyarov 
ans Yns aoroanag el; veror Emolmoerv, 6 Ekayoor 


17. At: ſroluacos (-udca A?B). B: Auyvoy 79 
20. a8. X: yono1o. 

133,1. Bro A. 2.B: ri xegalic. 3.B*avra as, 

134,2. EX: 7. 9u0v. 3. X: Evloynos. 

135,3.B (pro adv) xaloy. 4. B: ep. kavıw 


5.B: Kyvana .uly.öxug. 6. Alt zacaıs "(A2Bt 
7. X: —— 


Psalmi. 


Cantica graduum. Laus Dei vivi. 


yamia mans 5 m399 75 18 
at pn wort noa wor 
*vᷣ 
nyd ieyn nd x 
Nao — —R ar 
as ı Dion aa Tor DIN 2 
nl —— rs za UN 
ao yiayn >03 smnim gb 3 
mim mi ı 5 3 ji [by 
obismeny EN TINITNS 
op 
nam isße * 
“ay-ba MIMNE 22 ı ma 
{nibsba Mimn22 —* min 
umimens 3997 Wh Tri 2 
Das m ja mim, yon! > 
en 
np 
man x 
ony 5b mim ang sbbnn 
—3 mim n23 —* mim 2 
39-3 —* —E ma 3 
> 07) °3 —* yyar min 4 
mddd RE E Ama 2bn 
mim 593 —* OR nn 
yeran ba: oor-bn —B 
oras2 Yan) piaa mio) Sim 
nzpn Ernin) nbyn ntahm-da) 7 
Nyin niy "onb 872 YaRı 


134,2. “ "en 
135,4. WIATI NII 
v5. 938 


18. vE: glänzen. dW: auf feinem Haupte foll bie 
Kr. ſchimmern. 

133,1. wenn Br. B:gut u. wie liebl. iRs, daß Br. 
auch vereinigt zufammen w. dW.vE: fchön 


Der Pfalter. 
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Die Leuchte ded Geſalbten. Die Brüder. Die Knete im Haufe ded Herrn. OXXXII. 





habe meinem Geſalbten eine Leuchte zu⸗ 
18 gerichtet. "Seine Feinde will ich mit 
Schande kleiden, aber über ibm fol 
blühen feine Krone. 
133. 
1 Ein Lied Davids im höhern Chor. 
Siehe, wie fein und lieblich iſt e8, daß 
Brüder einträchtig bei einander wohnen! 
2*Mie der Löftliche Balfam ift, der vom 
Haupt Aarons herab fließt in feinen gan⸗ 
zen Bart, der herab fließt in fein Kleid; 
3* wie der Thau, der vom Hermon herab 
fällt auf die Berge Zion. Denn daſelbſt 
verheißt der Herr Segen und Leben immer 
und ewiglidh. 
134. 


1 Gin Lien im hoͤhern Chor. 


Siehe! lobet ven Heren, alle Knechte 

des Herren, die ihr ſtehet des Nachts im 

2 Haufe des Herrn! * Hebet eure Hände 

auf im Heiligthum, und lobet ven Herrn! 

3 * Der Herr fegne dich auß Zion, der Him⸗ 
mel und Erde gemacht bat. 


135. 
1 SHalleluja! 
Lobet den Namen des Herrn, lobet, 
2 ihr Knechte des Heren, »die ihr ſtehet 
im Hauſe des Herrn, in den Höfen des 
3 Gauſes unſers Gottes! *Lobet den Herrn, 
denn der Herr iſt freundlich! lobfinget 
4 ſeinem Namen, denn er iſt lieblich! * Denn 
der Herr hat fich Jakob erwählet, Iſrael 
zu ſeinem Eigenthum. 
5 Denn ich weiß, daß der Herr groß iſt, 
6 und unfer Herr vor allen Göttern. * Als 
led, was er will, das thut er, Im Him⸗ 
‚mel, auf Erden, im Meer und in allen 
7 Ziefen: 
gehen vom Ende ver Erde, ver die Blige 
fammt dem Regen macht, ver den Wind 


133,2. U.L: fleußt. 
135,4. U.L: hat ihm. 


2. auf feines RI. Rand. B: das befte Del auf dem 
den B. A. der herab ges 
Het auf d. Saum feiner Kleider. dW: das liebliche 


H., das herabfl. auf den B. 
Del. vE: foftbarfte Salböl ... der herabhängt. 


3. Th. des H., der... dW.vE:Th.aufS., wie ber, 


fo auf 3.2. fäuı? 
134,1. B: in den Nächten. 
2. sum H. B: gegen das. 
Polpglotten, Bibel. A. 3,3. Bot 1. Abth. 


ner die Wolken Täßt aufs. 


63.5.2, lucernam Christo meo. 
sr, ejus induam confusione, super ipsum 


(89,00. autem efllorebit sanctificatio mea. 


CXXXII (CXXXI). 

Canticum graduum David. 

Ecce, quam bonum et quam ju- 
cundum, habitare fratres in unum! 
* Sicut unguentum in capite, quod 
descendit in barbam, barbam Aaron, 
quod descendit in oram vestimenli 
De.3,8.Con, ejus; * sieut ros Hermon, qui de- 
P..138 1. Scendit in montem Sion. Quoniam 

illic mandavit Dominus benedictionem 
et vitam usque in saeculum. 


120,1. 
Sir.28,18. 


Ex.29,7.Lv. 
8,12. 


mn Canticum graduum. 


Ecce! nunc benedicite Dominum, 
Lv.s,as. OMnes servi Domini, qui statis in 
domo Domini, in atriis domus Dei 
Peisie ‚nostri! In noctibus * extollite manus 
vestras in sancla, et benedicite Do- 
minum! ®Benedicat te Dominus ex 
is Fion, qui fecil coelum et terram. 
CXXXV (CXXXIV). 

Alleluja. 

Laudate nomen Domini, laudate, 
servi, Dominum, *qui statis in do- 
mo Domini, in atriis domus Dei nostri! 
"®Laudate Dominum, quia bonus Do- 

minus! psallite nomini ejus, quon- 
iam suave! *Quoniam Jacob elegit 
sibi Dominus, Israel in possessionem 
sibi. | 
Quia ego cognovi, quod magnus 
risı, est Dominus, et Deus noster prae 
118,3.0n.4, Omnibus diis. * Omnia quaecumque 
‚® voluit Dominus fecit, in coelo, in 
terra, in mari et in omnibus abyssis: 
jensse. * educens nubes ab extremo terrae 
fulgura in pluviam fecit; qui produ- 


138,15. 


128,5.115, 


106,1 “ 


113,1.134,1. 


2Ch.4,9. 
118, 1. 136, 


Di.7,6. 


133,1. 8* David. 
135,2. B.dW.vE.A: Borhöfen. 


dW: fpielet ... hold. 


dW: $luthen! 


7. der W. I. auffteigen ... Blige au NR. macht . 


B: die Dämpfe! dW: BI. zum R. a er. 


% Inimicos 18 


2 


3. B. A: d. 9. iſt gut. dW.vE: gütig. vE: finget. 


6. w. der Herr will... und auf E. B: Abgründen. 


.. 


306 (135, 8—136, 6.) . Psalmi. 
CKAXV. Laus Dei viel et benignt. 
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Der Pfalter. 
Die Zeihen in Egyptenze. Der Heiden Gögen. Ber Gott aller Götter. OXXXV. 





aus heimlichen Dertern kommen läßt; 
8* der die Erfigeburten fhlug in Egyp⸗ 
ten, beides der Menfchen und des Viche®, 
9 * und lieh feine Zeichen und Wunder kom⸗ 


men über vich, Egyptenland, über Pha⸗ 


10rao und alle feine Knechte; * der viele 
Völker ſchlug, und tödtete mächtige Könige, 
11 * Sihon, der Amoriter König, und Og, 
den König zu Bafan, und alle König» 
12 reihe in Canaan, und gab ihr Land 
zum Grbe, zum Erbe feinem Volt Iſ⸗ 
13 rael. *Herr, dein Name währet ewig⸗ 
lich; dein Gedächtniß, Herr, währet für 
14und für. *Denn der Herr wird fein 
Volt richten, und feinen Knechten gnã⸗ 
dig ſein. 
15 Der Heiden Gbtzen find Silber And 
Gold, von Menſchenhänden gemadit. 
16*6ie ‚Haben Mäuler, und reden nicht; 
17 fie haben Augen, und fehen nicht; *fle 


haben Ohren, und hören nicht; auch iſt 


18 fein Odem inihrem Runde. * Die foldhe 
machen, find gleich alfo, alle, die auf 
folche Hoffen. 

19 Das Haus Sirael Iobe den Herrn! Io» 
bet den Seren, ihre vom Haufe Aaron! 

20 *ihr vom Haufe Levi, lobet den Herrn! 
die ihr den Herrn fürchtet, lobet den 

21 Herrn! *Gelobet fei ver Herr aus Zion, 
der zu Jerufalem wohnet! Halleluja! 


136. 


1 Danket dem Herrn, denn er iſt 
freundlich, denn feine Güte währet 
ewiglich. 

2 Danket dem Gott aller Götter, denn 

3 ſeine Güte währet ewiglich. * Danket 
dem Herrn aller Herren, denn ſeine Güte 

4 währet ewiglich. * Der große Wunder thut 
allein; denn feine Güte währet emiglidh. 

5*#Der die Himmel ordentlich gemacht 
bat; denn feine Güte mähret ewiglich. 

6* Der die Erde aufd Waſſer ausgebreitet 


T. A.A:Orten. 


8. U.L: erſten Geburten ... beide ber. 


9. B.dW.vE.A: fandte ... (mitten unter dich) in 


deiner (deine) Mitte. 


14. über feine Kn. fich erbarmen. B:fich8 gereuen 


laſſen? vE:mitf. Kn. en 
15—18. Dgl. Pf. 115,4—8 


135,6.D8.10, 
17. 
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Dt. ae ‚Joh, 


cit ventos de thesauris suis; *qui 8 
Ps. — 


pereussit primogenita Aegypti ab ho- 
98,45. Mine usque ad pecus, * et wisitsigna P 

et prodigia in medio lui, Aegypte, in 

Pharaonem et in omnes servos ejus; 
a 2ı* qui percussit genies multas, et ve- 10 
Nm.eı,aı, Cidit reges fortes, *Sehon regem 11 

23.35 Amorrhaeorum, et Og regem Basan, 

Jon, el omnia regnaChanaan, *et deditter- 12 
ram eorum haereditntem, haeredita- 
tem Israel populo suo. * Domine, 18 
nomen tuum in aelernum; Domine, 
memoriale tuum in generationem et 
msn, generalionem. *Quia judicabit Do-44 
minus populum suum, et in servis 
suis deprecabitur. 

Simulacra gentium argentum et15 
aurum, opera manuum hominam. 
1% à Os habent, et non loquentur; oculos 16 

habent, et non videbunt; *aures 17 
habent, et non audient; neque enim 
est spiritus in ore ipsorum. *Si-18 
’ miles illis fiant, qui faciunt ea, el 
omnes qui confidunt in eis. 

Domus Israel, benedicite Bomino! 19 
domus Aaron, benedicite Domino! 
* domus Levi, benedicite Bomino! qui 20 
timetis Dominum, benedicite Bomino! 

14,7.30,8. * Benedictus Domiaus ex Sion, qui 21 
1102.82, habitat in Jerusalem! 

CXXXVI (OXXXV). 
Alleluja. 


Confitemini Domino, quoniam bo- 1 
nus, quoniam in aelernun miseri- 
cordia ejus. 

Confitemini Deo deorum, quoniam 2 
in aelernum misericordia ejus. *Con- 8 
fiiemini Domino dominorum, quoniam 
in aeternum misericordia ejus. *Qui 4 
facit mirahilia magna solus: quon- 
iam in aelernum misericordia us. 
*Qui fecit coelos in intelleetu: quon- 5 
iam in aelernum misericordia ejus. 

* Qui firmavit terram super aquas: 6 


102,13. 


115,415.Dt.6, 
28. Be. 87,19. 


Bap.15, 


115,8. E⸗. 44 
9.418,17. 


115,11. 


106 1. 148,1. 


D£.10,17. 
1 Tım 6,16. 


Gn.1 „Iss. 
Jar.10,12. 


24,2. 


135,9. Al.: emisit. 13. $: in generatione et. 
136,2. der Götter. 
3. ber Herren. 
5. mit Verſtand. vE: Weisheit. dW: Einſicht! 
6. B: auf den Waffern ausgedehnet. dW.A: über... 
befefligt. vE: über dem W. Kein: 
20* 


808 (136,7—26.) 
CXXXVI 


voaros' O1 ek 709 ala 70 Eleog avzov. 
4 TY nomoartı yOra nayako. — or ak 
zor ale zo Ülsog aveod. 8 Tor ylıoy eis 
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avruy. 10 Tp narakastı Aiyonıor sus roꝝ 
oròéxou aUTON" Or 72 zor aiora To E.eos 
avrod. 1 Kal ekayayovıı zör Togayı. dx ueoov 
avsar" Or Si roͤ⸗ air co Elsos avsov. 12’Er 
zugl garaıg xai dv ‚Beaylorı vyrAg" on &% 
zor alava To &sog avrov. 13 To naradıalövzı 
äqudgav —8B eis dnpdosg‘ Or ak 
roͤ⸗ av CO El2og avsov. 14 Kal dayayörzı 
zör Toganı dur ‚A£oov avıns‘ Ozı ak Toy alore 
0 sog avrov. 15 To intwaßor Pagaoı 
xal cv duvanıy æürooũ ei dalaosay dovdgar' 
Oz es cr als TO „Eheos avrov. 16 T$ &- 
ayayorzı zör Aaoy avrou i cd donup* ori als 
cov alara «Oo Elaog æuro. 17 To aordiuyri 
Paoıkei; neyaloug Orı eig zör alva TO Elsog 
avzov. 18 Kal ünoxzeivarıı ‚Bao; xga- 
zamus" OT 8 709 alüve zo EAsog avroö. 
19 Toy ‚Zins asıkda zör Anopgaior ort ek 
zov alya TO Eheog avıov. 20 Kal zö9 VHNy 
Paoılda eis Baoav* 6 öri als tör alköva zo ÜL2og 
avzov. 21 Kal dorzs zur yñ⸗ — x1.0070- 
ulay* or ei; Toy alara 0 Neæoc avzov. Kr 
govoplay Jogarı dovlp avıov‘ Or &% sr 
—X rò EAsog æiroſ. 23° Os dr 77, Tansıraası 
ur uvijobn us 6 xupiog ori ei Cor 
"als TO Neoc æuroũ. # Kal Evrgocazo 
ua &x zo — 7uay* or ei zor —* 
ro⸗ Eeog æiroſ. 250 drdovg zeogmr ROY 
april‘ ori Eis 10» aloyan 76 Eieoc avzıov. 
26 EonoAoyeicds To dB roũ ovoxvoũ, 
õri ei 707 aloya TO EAsog avzov. 


7. A2: [uövo]. 

9. B: ra; aorioas. 

11. X: &x alas auric. 

15. B: Kai intıvaf. (A2: Kai to ixr.), 
19. X: Zw. 

22. X (pro dsAo) law. 

23. A2: [0 xvgros]. 

26. Al: xupip (8:5 A2B). 


Psalmi. 
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26 


7. dW.vE.A: bie großen 2. 

8. B: zur Herrſchaft am Tage. vE: zu herrſchen. 
dW.A: 3. Beherrfhung des Tages. 

13. B.dW.vE.A: (zerſchnitt) in Theile. 

15. B: flärzte. dW.vE: (hinein) trieb. 

18. B: herrliche. dW.A: töbtete. 

23. der an und gedachte in unferer Richrigkeit. 

24. dW: losriß von unf. Drängern. vE: entriß. 
B: hat uns losgeriflen v. u. Wiverwärtigen. 

25. B: Brot. vE: Nahrung. 

26. des Simmels 


Der Pfalter. 


Die ewigwährende Güte. 
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hat; denn feine Güte währet ewiglich. 
7* Der große Lichter gemacht Hat; denn 
8 feine Güte währet ewiglich. * Die Son⸗ 
ne, dem Tage vorzuftehen; denn feine 

9 Güte währet ewiglich. *Den Mond 
und Sterne, der Nacht vorzuflehen; denn 
10 feine Güte währet ewiglich. *Der Egyp- 
ten ſchlug an ihren Erfigeburten; denn 
11 feine Güte währet ewiglich. * Und führete 
Iſrael Heraus; denn feine Güte währet 
12 ewiglich. * Dur mächtige Hand und 
ausgereckten Arm; denn feine Güte währet 

13 ewiglih. *Der dad Schilfmeer theilte 
in zwei Theile; denn feine Güte währet 

1 4 ewiglich. * Und ließ Ifrael durchhin gehen; 
15 denn feine Güte währet ewiglich. * Der 
Pharao und fein Heer In das Schilf⸗ 
meer ftleß; denn feine Güte währet ewig⸗ 
16 lich. *Der fein Volk führete durch bie 
MWüfte; denn feine Güte währet ewiglich. 
17 *Der große Könige flug; denn feine 
18 Güte währet ewiglich. * Und erwürgete 
mächtige Könige; denn feine Güte wäh» 
19 ret ewiglich. *Sihon, der Amoriter Kd- 
nig; benn feine Güte währet ewiglich. 
20 * Und Og, den König zu Bafanz denn 
21 feine Güte währet ewiglih. "Und gab 
ihr Land zum Erbe; denn feine Güte 
22 währet ewiglih. *Zum Erbe feinem 
Knechte Sfrael; denn feine Güte währet 
23 ewiglih. * Denn er dachte an und, da 
wir untergebrüct waren; denn feine Güte 

24 währet ewiglich. * Und erlöfete und von 
unfern Feinden; denn feine Güte wäh⸗ 


25 ret ewiglih. * Der allem Fleiſche Speiſe 


gibt; denn feine Güte währet ewiglich. 
26 Danket dem Bott vom Himmel, denn 
feine Güte währet ewiglich! 


136,10. U.L: erſten Geburten. 
23. A.A: unterboüdt.. 


Gn.1,14ss. 
Jer.31,35. 


74,16.108,19. 


Bir.43,6s8. 


Ex. 12,29. 


Ex.12,41. 


Ez.13,3 . 


Ex.16,16ss. 
Neh.$,11. 


78,13.108,9. 
Ex. 14,22. 


Ex.14,28. 
‘ 


D1.8,255. 


185,10ss. 


Nm .31,33. 


quoniam inaeternummisericordia ejus. 
*Qui fecit luminaria magna: quoniam 
inaeternummisericordia ejus. *Solem 
in potestatem diei: quoniam in aeter- 
num misericordia ejus. *Lunam et 
stellas in potestatem noctis: quoniam 
in aeternum misericordia ejus. * Qui 10 
percussit Aegyptum cum primogeni- 

lis eorum: quoniam in aelernum mi- 

sericordia ejus. *Qui eduxit Israel 11 
de medio eorum: quoniam in aeler- 


7 
8 


9 


si, num misericordia ejus. * In manu po- 12 


tenti et brachio excelso: quoniam in 
aelernum misericordia ejus. *Qui13 
divisit' mare rubrum in divisiones: 
quoniam in aeternum misericordia 
ejus. *Et eduxit Israel per medium 14 
ejus: quoniam in aeternum miseri- 
cordia ejus. *Et excussit Pharaonem 15 
et virtutem ejus in marirubro: quon- 
iam in aeternum misericordia ejus. 
* Qui traduxit populum suum per16 
desertum: quoniam in aeternum mi- 
sericordia ejus. *Qui percussit reges 17 
magnos: quoniam in aeternum miseri- 
cordia ejus. *Et occidit reges fortes: 18 
quoniam in aelernum misericordia 
ejus. *Sehon regem Amorrhaeo- 19 
rum: quoniam in aeternum miseri- 
cordia ejus. *Et Og regem Basan: 20 
quoniam in aelernum misericordia 


Je.ı2. ejus. *Et dedit terram eorum hae- 21 
reditatem: quoniam in aeternum Mi- 
sericordia ejus. * Haereditatem Israel 22 

Ea.61,8. Servo suo: quoniam in aelernum Mi- 
sericordia ejus. *Quia in humilitate 23 
nostra memor fuit nostri: quoniam 
in aeternum misericordia ejus. *Et24 
redemit nos ab inimicis nostris: quon- 
iam in aeternum misericordia ejus. 

ers "Qui dat escam omni carni: quoniam 25 
in aeternum misericordia ejus. 

Berti.  Gonfitemini Deo coeli, quoniam in 26 
aeternum misericordia ejus! confite- 
mini Domino dominorum, quoniam 
in aelernum misericordia ejus! 

136,16. Al.: in deserto. 

26. R* conf. Dom. ... ejus. 


310 (137,1—138, 3.) 


Psalmi. 


CXXXVMXI. Becordatio miserise Babylonicae. Gratiarum actio. 


oAL’ (pA5’). 
T$ Acexvid. 


1 Ent zov norauov BaßvAövog, tueĩ Exadi- 
sauer Kai Enkavonpeev & TO wnodnvan nuos 
zig Zus‘ ?eni tais Irlaıg &v nloy avrig, 
ned Ergeudoaner u öpyarı nun. 83 "Or 
£xei Erngwnae» 1 uãc of aiyuhostevorzeg 7 nuãgę 
Moxove dar, zu od omeya orteꝙ quãs — 
Aioeærs nu en or vᷣdch⸗ —* 4 [los &00- 
ner any adıy xvgiov ent yiis Alh.orpias; 5 Eur 
enladmual cov, Tegovaakıu, erulmodein N 
def yov* 6 xoldndein n yl.acaa nov T@ 
Acguyyl pov, Ey pn cov wndo, £ay m) 
ngoavaraboncs 1n» Iegovoaııu Ev agyn Ts 
EVpEOBUNNG uov. 


? Mrjoöy, xugıe, zdv vior Edou ziv 
fucoeæs Teeovoolin, zer Aeyovıov" 'Ex- 
xevoUze, ExKevoUre, E05 0v 0 Veuslios & 
avıj. 

8 Ovyasme Baßvlünog 7 rahalmeopoy, na- 
xciouo- O5 artanodwde 004 TA Gnsanodona 
cov, © arzansdoxag — ꝰ uanagıos ös 
xpanoss nal EBupkEE 70 yarzıd 00V Apos 77 


TIETOAV. 
— — 

1 To Aavıd, ERS 

Esouoloyyoonal 00, xvque, &9 OLy xaodie |, 
nov, xal dvavzior ayrtkor yalo vor. 2 /Iooy- | ' 
xvvijoo nodę var ayıöy oov, xal &onokoyr- 
conas 19 ovouarl gov ent ıo Alle cov xui 
di — cov* ori &ney@kvvos em acirtas 
10 Örona cov TO ayıov. 8’Er N ür zueon 
enıxaltonal 08, Tayl dndxovaov pov' no- 
Avwprjosız a &9 Wuyl hov &r Övraneı. 


137,inser.”"X. B: To dauid, Topepiu (X: Paluos 
784.3, T94. valnoc. FX: TS. david daa Tegenis). 

1. X: 'Eni tov notauoy. X: 17V Zuwn. 

2. B* Qui (AlXt}; Ar uncis incl.). 

3. B: alynalarevoavrec. 

4. B: @owae. — 5. X: Imıladouas. 

6.X: rgoavarakonaı. Bt (p. Iegse.) us. 


T. X: Exxevöras, dnnevaran. Bi Eos tor Beueliav 


aurns. 
138,1. B: Waluos ro david, Ayyaiu sad Zayapin. 
Aꝰ: |Zayaeis] (X*). Bi (p- v. ao) öt4 — 
ciyro ra onnara Ta OTOnaTOg rs 
2. A2B: zar (pro zavras). B 
A? (pro ay.) Aoyıov os. 
3. B: inıxaldounai. A: [rayv]. B*(ult.) iv (A2 
uncis iocl.). Bf (in f.) oe. 


: T0 O9. 10 a7. 08. 


aD 
2 ma ham 8 
a — — en 
a 2 Hang Den ssinz 3 
urahim ar id wodor 
TR : iex an vðy Yo rnmein 4 
a Pa 22 Ten Tl 
m MRR un: — 


1 


x 5 On BEN — 
—X 
" Ar af mr 7 
Doayıany piakn Dion 
ma TON 
a nn Saarna 8 
SER ma Maas Treiens ja 9 
Eiche)" — yEa nad 
map 
1 173 N 
TEEN TOR I BE TI 
ri‘ NuTp —8 nrmricz 2 
— rom-by Taens 
at Tan Malaga mann 3 
1 Nö TE A TR 
137,5. po”R aba 
v.6. TDrVXxa 
v.7, mo’R nn 


v.8. BEN a NR 
138,1. ES SN 33 


137,1. Und. Flüſſen B., da... AW.vE: Strömen. 

2. AW.vE: An den W. im Lande. 

3. n. unfre Unterdrücker fr. fein: Binget uns eins 
von Bions Liedern. B: forderten von uns Morte des 
Geſanges. dW: ... unfre Steger Geſang. vE: Ge⸗ 
fünge. A: Lieder. dW.vE: ae Quaͤler (Beiniger) 


Breudenlieder. 
5. meine Rechte. ——— R. ſich vergeſſen? 


ı dW.vE: vergeſſe [mich] m. 


Der alter. 
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Die Harfen an den Waffern zu Babel. Edom ꝛe. Der herrliche Rame. OCAXXVII. 





137. 


1 An ven Waſſern zu Babel faßen wir 
und weinten, wenn wir an Zion gedach⸗ 

2ten; *unfere Harfen bingen wir an 

3 die Welpen, die darinnen find. * Denn 
daſelbſt hießen ung fingen, bie und gefan- 
gen hielten, und in unſerm Heulen fröhlich 
fein: Lieber, finget und ein Lied von Zion. 

Arie follten wir des Herrn Lied fingen 

5 im fremden Lande? *Vergeſſe ich dein, 
Serufalem, fo werde meiner Rechten vers 

6gefien! * meine Zunge müfle an mei- 
nem Gaumen kleben, wo ich deiner nicht 
gedenke, mo ich nicht Laffe Jerufalem meine 
böchfte Freude fein. 


7 Gerr, gebenfe der Kinder Edoms am 
Tage Serufalemd, die da fagen: Rein 
ab, rein ab, bis auf Ihren Boden! 

8 Du verflörte Tochter Babel! wohl dem, 
der dir vergilt, wie du und gethan haft! 

9* wohl dem, der deine jungen Kinder 
nimmt und .zerfihmettert fie an den 
Stein! 


138. 

Davids. 

Ich danke dir von ganzem Herzen; 
vor den Göttern will ich dir lobſingen. 
2 *Ich will anbeten zu deinem heiligen 

Tempel, und deinem Namen banken um 

deine Güte und Treue; denn du haft 

deinen Namen über alles herrlich ge= 

3 macht durch dein Wort. Wenn ich 
dich anrufe, fo erhöre mich, und gib 
meiner Seele große Kraft. 


1 


137,4. A.A: in frembem. U.L: in fremden 
Landen. 8. A.A: vergelte, was (U.L: vergelte, 
wie). 9. A.A: dem Stein. 

138,1. A.A: Ein Pfalm Davids. 


6. dW.vE: feße über bie Höchften meiner Freuden. 
A: zur erften. ' 

T. den Kindern S. den Tag. B: Reeret fle aus ... 
bis aufihren Grund zu. dW.vE:den Unglädstag ... 
riefen (fprachen) :3erftöret, 3. bis aufihre Grundveſte! 

8. vergelten wird was ... B: bie da foll zerflöret 
werden. dW: du Verwüſterin? vE: Verheererin? 

A en dem St. B.dW: ergreift ... am Felſen. vE 
packt! 


Es.1,1.3,15.Dn. 8 


Jor 49, 7202 
Kn.25,124s. 
35,5.0b.1 


2Rg.19,21; 
Be.13, 1W.Jer. 


»0,23.51,2%. peiribuet tibi retributionep tuam, 


2Rg.8,12.Es. 
Tan, 


1. Al.: tui Sion. 


CXXXVI (CXXXV]). 
Psalmus David, Hieremiae. 
yper flumina Babylonis, illic se- 
s et flevimus, cum recordaremur - 
Sion; *in salicibus in medio ejus 
suspendimns organa nostra. *Quia 
illic interrogaverunt nos, qui captivos 
duxerunt nos, verba cantlionum, et 
qui abduxerunt nos: Hymnum cantate 
nobis de canticis Sion. *Quomodo 
cantabimus canticum Domini in terra 
aliena® *Si oblitus fuero tui, Jeru- 
salem, oblivioni detur dextera mea! 
* adhaereat lingua mea faucibus meis, 
si non meminero ini, si DON pro- 
posuero Jerusalem in principio laeti- 
tige meag! 

Memor esto, Domine, fliorum Edom 
An.ı.tı. In dieJerusalem, qui dicunt: Exinanite, 
exinanite usque ad fundamentum in ea! 

Filia Babylonis misera! beatus, qui 


— > 


28m.23,1. 
Am.y,3. 


Jer.51,50. 
Job.31,22. 


Es .3,26. 


quam retribuisti nobis; * beatus, 
qui tenebit et allidet parvulos tuos 
ad petram! 


OXXXVIII (CXXXVD). 

Ipsi David. 

Conſitebor tibi, Demine, in toto 
corde meo, quoniam aydisti verba 
oris meiz in conspecolu angelorum 
psallam übi. *Adorabo ad templum 
sanctum tuum et confitebor nomini 
tuo super misericordia tua et veritate 
tua; quoniam magnißcasti super omne 
nomen sanclum tuum. *In quacum- | 
que die invocavero te, exaudi me! 


Rpi.s,ıs. Multiplicabis in anima mea virtutem. 


137; Al.” Ps. D, Hierem. (S: propter Hieremiam). 
9. S: parv. suos. 
138,1. 8* Ipsi. Al.: et in consp. 


138,1. dW.vE: im Angefiht Gottes? A: vor d. 
A. der Engel. | 


2. über al d. R. herrl. bein B. gemacht. B: beine 
Sufage groß gem. nad) allem ...? dW: über all d. 
Ruhm verherrlicht deine Verheißung. 


3. erhöreſt dum. m. gibt... Muth n. Kr. B: haft 
mir einen M. gemacht, in meiner S. if Stärke. E: 
flößteft mir M. ein, in mir war Kr. 





312 (138, 4—139, 11.) 


Psalmi. 


CXXXVIIEI:. Gratiarum actio. Dei cordum scrutatorts omnipraesentia. 


4 EfonoAoy70&sInoar co, xveie, waves 
od Paoıkeis zig, riss OT 1xovoav navıa 7% 
ennara Tod orönazog oov' 5 xol Koatacay 
&r Tal; 0dois xvolov, Ö or neyaln 7 dofa xupiov. 
60 ‚Uıpnkög xiouos xal <a zaneıva &pooG, 
xcl Ta vınia ano uaxpoder yWooken. 2’Eav 
nogevdö &v niop Bilyeog, Luce us’ en 
—8 249067 nov dEerewvag xeci⸗ oov, xal 
Eomoer ne n dekıa cov. 8 Kvpuog ayzanodnoeı 
unto Euod. Küpıs, tò Eleog 00V els oy air" 
7% 8070 70» yeıpay cov un naplöng. 


⸗ 
e19° (gAm}). 
1 El; rò 1EL0g zo Aavid, walnög Zayaglov 
&v 17) Öinonogg. 
‚ „ Kvgs, &oxinasdg ns al Eros ne. 2 Sy 
E79006 zn» —RB pov xcel r⸗ Eyegaiv nov, 
od -Ovrijxag Toug ÖinAoyiopovs pov amo uO- 
000er" 3 ıuv zolßor mov xc ms oyoisor uov 
oð Eıyvlaoag , xc na0ag Tas Odovg nov 
ngoeidag, Kö ovx dor Aöyos @dıxog iy 
—R uov. Toð, xvois, oð av Eyvax NOrTO, 
570 doyara xol Ta doyala. ‚Zu In).acds ua 
xal Eönxug din &us riy yeioa oov. 9’Edav- 
naoıadn 7 prcıg cov ‚8 &uov‘ dxpazamdn, 
od un Övvauas npog avııv. 
? IIov nogewdo ANO TOV NMYEUURTOg 0005 
‚xal &Ro ro acocoinov oov od pur; 8 Fa⸗ 
rap al roͤ⸗ —8R oval éuet· Bay xazaßo 
el⸗ zör Gön, — —E Tag aro 
eur pov xar ögdgor xal KOTaOXNF0CH &% 
za Eoyara is daldoong, 10xal yag enei 7 


xelo cov Hönyijası ne nal xadekaı pa N def. 


11 Kal sina' Apo oxoros KaTanarmosı 
xod vub gQwriouög Er Ti Tovpü pov. 


cov. 
na’ 


5. EX (pro ödois) oaucc. 

7. A2: Loaeıc (B: Gnasıs). X: zeipd. 

8. B: Kugie, avtanodwarss. | 

139,1. X* Eic rò rldoc. B: yalnos a A. B* Zay. 
öv ın dıaan. (F AEFX [& ij dınor. Al alt. man.], 
A? uncis incl.). 

2. A2: [ou] aux. 

3. B* au (A? uncis incl.). 

4. EFX (pro Aoy. adıx.) 86205 (A? adıx. uncis 
incl.). 

8. B: ou ini en. 

9. EFX: aralapoıns. B: xar' ogHor. 


Sara) 


er 


wear mim m 
972 IN) ITETTOR NG n 
By mim 793 re mim 6 
PrnmD — na bo) mim 
an m Sp TON an 7 
Yin m nsen "DR mR 59 
Ton mim 2 5 179 87907 8 
nam ı gr D9n —8 


—* 
an many 8 
MIT FIMN Km Yymynmim 2 
Pie En; ma ap nze 
a v2 TI 3 
id non IR > ımmbon f 
ing mb MIT Min on 
303 VE non YmNz ap 
800 aa par nyı mind 6 
ib bank 
aen maky ya nor ms 7 
AR DB DOW PONTDN — * — 
DD RÜR Im Din mon 9 
Duo: :or mark MIN Ana » 
vakı po SAN) rn qm u 
192 TR —28 So) Tara 


139,3. Do rrD 
v.6. 'prarbp ib. baybon’ıa 
v.7. DayO '3 


4. werden bir danken ... wann f. h. Die Worte. 

5. dW.A: von den W. vE: befingen tie W. dW. 
= A: denn gr. iſt die Herrlichkeit d. 9. 

. B.dW: den Niedrigen. vE: Nieprigfien. 

5. für mid. B: e8 zum E. bringen. dW: hinaus⸗ 
führen. B.A: bie Werke. (dW: von deiner H. Thaten 
lafie nit?) 

139,1. B: u. weißt es! 

2. B.dW.A: mein een u. (m.) Aufftehen. vE: 
Stehen. dW.A: merfeft m 

3. ey eng W. B: Meinen Gang 
u. m. Liegen haft bu umgeben ... verfuchet. dW: M. 


Der 


Pfalter. I38, 4—139,11.) 313 


Die Erquickung vom Herrn. Die Kenntniß von ferne. Der überalRape. CKIXKVIEL 





4 Es danken dir, Herr, alle Könige auf | 


Erden, daß file hören das Wort deines 
5 Mundes; *und fingen auf den Wegen 
des Herrn, daß die Ehre des Herrn groß 
6 ſei. *Denn der Herr ift hoch und fie 
bet auf daß Niedrige, und Eennet den | 
7 Stolgen von ferne. *Wern ich mitten in 
der Angſt wandle, fo erquideft du mich; 
und ftredeft deine Hand über den Zorn 
meiner Feinde, und Hilfft mir mit deiner 
8 Rechten. *Der Herr wird e8 ein Ende 
machen um meinetwillen. Herr, beine 
Güte ift ewig: das Werk deiner Hände 
wolleſt du nicht laſſen. 


139. 
Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 


Der, du erforfcheft mich und Eenneft 
2 mid. »Ich fige oder ſtehe auf, fo wei⸗ 
heit du es, du verfteheft meine Gedan⸗ 
ten von ferne; "ich gehe over liege, 
fo bift du um mich, und fieheſt alle meine 
4 Wege. * Denn fiche, es ift fein Wort 
auf meiner Zunge, das du, ‚Herr, nicht 
5alles wiſſeſt. *Du fchaffeft e8, was ich 
vor oder hernach thue, und hältft veine 
6 Hand über mir. *Solches Erfenntniß 
ift mir zu wunderlich und zu hoch, ich 
fann es nicht begreifen. 


1 


7 Wo folich hingehen vor deinem Geift? 
und wo fol ich Hinfliehen vor deinem 
8 Ungefiht? * Führe ich gen Himmel, fo 
bift du da; bettete ich mir in die Hölle, 
gftehe, fo biſt du auch da; *nähme ih 
Flügel der Morgenröthe und bliebe am 
10 äußerſten Meer, *fo würde mich doch 
deine Hand daſelbſt führen und beine 
11 Rechte mich Halten. *Spräche ich: 
Binfternig möge mich deden: fo. muß 
die Naht auch Licht um mich fein. 


8. U.L: meinenwillen. 


Banken. .. ſichteſt du. vE: fieheft! 

. B: Benn noch. 
— dW.vE: Noch iſt das W. nicht AR 
ganz. 


.5. Vorwärts n.rüdwärtönmlagerftdumich. dW: 


umfchließeft. (vE: draͤngeſt bu dich mir an!) 


6. dW: ſolche Runde? B: ihm nicht beikommen. 


dAW: nicht erreichen! 








„tft, fiebe H., fo weißt du das 
. du w. es 


Confiteantur tibi, Domine, o- 4 
‘mnes reges terrae, quia audierunt 
omnia verba oris tui; *et cantent in 
viis Domini, quoniam magna est glo- 

| Pporisae, Fia Domini. *Quoniam excelsus Do- 
L.1,48.51. minus et humilia respicit, et alta a 
longe cognoscit. * Si ambulavero 
in medio tribulationis, vivificabis me; 
et super iram inimicorum meorum 
extendisti manum tuam, et salvum me 
10s,6;[57,3. fecit dextera tua. * Dominus retribuet 
52,8.L.1,50,PFO me. Domine, misericordia tua 
90,17.119, ID saeculum: opera manuum tuarum 

3». ne despicias. 


CXXXIX (CXXXVIM). 
In finem, psalmus David. 


Domine, probasti me et cogno- 
visti me. * Tu cognovisli sessionem 
meam et resurrectionem meam, in- 
aymır tellexisti cogitationes meas de longe; 

0. *semitam meam et funiculum meum 
Job.28,10.31 ‚investigasti, et omnes vias meas prae- 
vidisti._ *Quia non est sermo in 
lingua mea, ecce Domine, tu cogno- 
visti omnia, *novissima et antiqua. 
Tu formasti me et posuisti super me 
manum tuam. *Mirabilis facta est 
scientia tua ex me; conforlata est, 
et non potero ad eam. 

Quo ibo a spiritu tuo? et quo a 
Er — am.facie tua ſugiam? * Si ascendero in 

9% coelum, tu illic es; si descendero 
Grssp., iD infernum, ades; *si sumpsero 
—2 a, pennas meas diluculo et habitavero 

—* in ertremis maris, *etenim illuc 10 
manus tua deducet me et tenebit me 

Job,34,92. dextera tua. Et dixi: Forsitan te- 11 

—8 — nebrae conculcabunt me: et nox 
illuminatio mea in deliciis meis. 


8,325. . J 
1aR,1 


5 


119,25. 


60,7.68,9. 


v.23.7,10. 


(Ex.33,22. 


MM a = W 


— 1 Ab ie 


9 


4. Al." omnia. 5. Al.* est. 
139,1. 8: Ps. D., inf. 
11. Al.* mea. 


8. dW: Stieg’ id) ... macht’ ich die Unterwelt zu 
meinem Lager. 

9. dW: Schwäng’ ih ver M. SI. vE: Erhoͤbe ich 
mid) mit den .. Veh. mich nieder. B.dW.A: wohnt’ 
ih. dW.vE. A: Auf. Ende des M. 

10. auch da d. H. mich f. dW.vE: leitete.. faßte. 

11. dW: Doch F. überfällt mich! vE: Aber F. 
wird m. einhüllen. A: Vielleicht kaun F. m. decken. 


314 (139,12—140,2,) 





Psalmi. 


— ——— 


CXZXIX, Bot boordum serutatortis yotentia ef providentia. 
En — — 


* ⁊ ’ * ’ % “ 
12’ Orı 79 anarog 09 oxoziednoeras And ooi, 55ö 


zul vo᷑ 5 yuza guriodnaeras‘ O5 TO axoTog 
AUTO, OUTOG Kal TO Pag avec. 

13 Ot av Enayam zog Yeygovg wow, xUgie, 
ayrslaßou mov dx yaoagds unzoog uov. 14’Eko- 
noAoyyoonal aoı, Orı poßepas Edevunorndrng' 
davyuaaın ra Eoye Cov, xal n puyn now Jıro- 
oxsı agodon. 15 Oux Exeußn zo 007007 nov 
ano Goũ ö dnolnsas iv npupi, xaln Unmoczack, 
nov & Tals xarwrarors zig yis. I6T6 axar- 


Eoyaozov nov eidoony ol Opdaluol aov, zul 


ent =o Pıßliosr oov mayres yoagrooszaı 
jufgag mÄneandortaı, za 0U08; Ev auroic. 
17’Euoi ds Alav Eruundnoa» oi gplloı aov, 6 
Veos‘ Alay Inpasmimdnger ai apyal murur. 
18 Eagısduncoums avzovg, xal vrmdo anuov 
nAndwwönoovzas &sydodnv, xal Er eini usca 
cov. 

19 Ey amoxreirig auapzwlous, 6 Deoc. 
Avdgss aludeo, inxlivere am zuod. 20°Oz 
eg; als dunloyiouos‘ Anworzas eis uazaıdıy- 
zu rag nöleıs oov. 21 Ovyl Todg uisourzas 
ce, zuge, dulonoa, xul Eml Tois 000% aov 
ESernxounvs 22 Teleıov uloog dwisovr avrovg- 
eis ExOgovg äybrorro noi. 23 Aoxiuaoov us, 
xugie, nal yradı TV xapdiay uov" Eraodr 
pe nal yvodı zas zolßovs nov: Axai ide, 
ei dos Avoniag &r duoi, al Odnynody ua &v 
on alonie. 


pr (919°). 
1 Eig rò 282g, yaruög a Aavid. 


2"FkeroG ue, zuoıe, &8 drßopaimov ovnooV, 
HE, xvꝙ Q go 


12. B* (pr.) zo. Al* zaisv£-gorıch. (A2B}). 

13. EFX* xvgse (A? uncis incl.). 

14. X: goßeoös. 

15. B: &v toi xarwrazu. 

16. B* (pr.) To (AEFX}). Al: axar. os... 090. 
ns (ax. a8... 098.08 A?B). EX: ninosnoovros. 

20. A2: does ae eis dıak. (EFX; epıorai dore sig 
dialoyıoyuas). X: uarausrnras. j 

21. B: dni zus dy8oss. 

23. A2B (pro xugıe) 6 9:05. 

24. EFX: xai sid. Al: 7 sides 0607 (pro ei ddos 
A2B; X: 468665). 

140,1. X* Eis ro r&l. B: 70 A. waluoc. 

2. AUT)X: "Ekelszas, zug. 
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v.16. 'p by 
v.20. Mor“ mob 


12. B: fann es u. vor dir fe machen. dW.vE: ver: 
finftert. n. 

13. du unfchloffert mich. B: befiheft ... haft mich 
bededt. dW.vE: haft gebildet. dW: mid gewoben. 
vE: beſchirmt. 

14. fhauerlih wunderbar. VE: fo erflaunlich w. 
dW: ein fo ftaunenswerthes Wunder bin? 

15. in den unteren Dertern d, @. dW; mein Rörs 
per. vE: Körpergebilde. B.dW: (ta id) bin) gewirkt 
(worden). vE: kuͤnſtlich gebildet. 

16. alle auf... die£. ... deren... B: meinen nach 
ungebildeten Rlumpen ... alle biefe Dinge. dW: m. 
Keim ... verzeichnet, bie Tage, bie beſtimmt wurden, 
bevor nun von ihnen wor. vE: bes noch Ungeſtaltete 
von mir. 


Der Pfalter. 
Die Nacht wieder Tag. Die Bildung unten. Die Sage auf dem Bud. OCAXXIX. 


—— 


12* Denn au Finſterniß nicht finfter ift 
bei bir, und die Nacht leuchtet wie der 
Tag, Finſterniß ift wie das Kicht. 

13 Denn du haft meine Nieren in deiner 
Gewalt, du wareft über mir im Mut 

1A terleibe. *Ich danke dir Darüber, daß 
ich wunderbarlicy gemacht bin; wunder» 
barlich find deine Werke, und das erfen= 

15 net meine Seele wohl. *E3 war bir 
mein Gebein nicht verholen, da ich im 
Berborgenen gemacht ward, da ich ge= 

16 bildet warb unten in der Erde. * Deine 
Augen faben mich, da ich noch unberei= 
tet war; und waren alle Tage auf dein 
Bud) gefchrieben, die noch werden foll- 

17 ten, und verfelben feiner da war. * Aber 
wie Töftlich find vor mir, Gott, deine 
Gedanken! wie ift ihrer fo eine große 

18 Summe! *GSollte ich fie zählen, fo 

würde ihrer mehr fein denn des Sandes; 

wenn ich aufwache, bin Ich noch bei dir. 
Ach Gott, daß du tödteſt die Gottlo- 
fen, und die Blutgierigen von mir wei« 

20 chen müßten! * Denn fie reden von bir 
läfterlich, und deine Feinde erheben fich 

21ohne Urſach. *Ich haſſe ja, Herr, die 
dich Hafen; und verbriegt mich auf fie, 

22 daß fie fich wider nich ſetzen. * Ich hafſe 
fie in rechtem Ernft, darum find fie mir 

23 feind. *Erforſche mich, Gott, und er- 
fahre mein Herz! prüfe mid, und erfahre, 

24 wie ich e8 meine! *und fiehe, ob ich 
auf böfem Wege bin, und leite mich auf 
ewigem Wege! | 

140. 


ı Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 
2 Errette mich, Herr, von den bdfen Men⸗ 


139,17. U.L: ihr fo... Summa. 18.U.L: 


19 


14. 8: cognoscet. 


(139, 12—140,2.) 313 


117. *Quja tenebrae non ahscurahuntur a 12 


te, et nox sicut dies illumigabilur; 
sicut tenehrae ejus, ita et lumen ejus. 
Quia iu possedisti renes meos, 13 
suscepisti me de utero malris meae. 
119,73.30, * Gonfitebar tibi, quia terrihiliter 14 
100 [10°- magnificatus es; mirabilia opera 1ua, 
et anima mea cognoscil nimis. * Non 15 
est occultalum os meum a le,. quod 
»- feeisti in occulto, et asuhstantia 
*]w-16 
perfectum meum viderunt oculi tui, 
56,9-Job-14, co} in libro tuo omnes gcribenlur; 
dies formabuntur, et nemo in eis. 
* Mihi autem nimis honorificati sunt 17 
110,6.12,6, amici tui, Deus; nimis conforlalus 
est principatus eorum. *Dinumera- 18 
(o,. bo eas, et super arenam multiplica- 
Re huntur; Oxsurrexi, et adhuc sum 
tecum. 


r, i0. 


Koel.11 


»eb.i,1. mea in inferioribus terrae. 
Sir.23,28. 


Si oecideris, Deus, peecatores! Viri 19 
sanguinum, declinate a me! *Quia di- 20 
1E4.37,17. eitis in cogitalione: Accipient in vani- 
tate civitatestuas. *Nonnequioderunt 21 
te, Domine, oderam, et super inimicos 
tuos tabescebam? * Perfecto odio 22 
oderam illos, et inimici facti sunt mihi. 


3,7. 


101,8. 


“ill e>@ Proba me, Deus, et scito cor weum! 23 


interroga me et cognosce semitas 
meas! *et vide, si via iniquitalis 24 
in me est, et deduc me in via ae- 
terna! 


CXL (CXXXIX). 
In finem, psalmus David. 1 
Eripe me, Domine, ab homine 2 


27.11.85. 11. 
143,8.11. 


43,1.142,7. 


16. Al.: die. 17. Al.: copfortati 


ihr mehr. 19. A.A: töbteteft. U.L: der du | sunt. 20.8: civ.suas. 22. Al.*et (R: in inimicos). 


tödteft? 22.U.L: im rechten. 21.U.L: ver: 
dreußt. 


| 


17. dW: unbegreiflih? vE:unerforfhlih? B: Mie 
mächtig viel find deren Summen. dW: überfhwäng- 
li ihre ©. vE: ungählig ihre Zahl. 

19. B: den Gottl. dW: Frevler. B.dW.vE: (Und) 
ihr (Blutmenfchen), weichet von mir! 

20. eitler Beife. B: tüdifch von dir ſprechen. dW: 
— vE: frevelhaft. dW. vk: zum Boͤſen 
(treulos) ſich erheben, d. F. 

21. auf die, fort ... B: Sollte ih nicht haffen ... 
einen Ekel haben an denen, bie gegen dich aufſtehen? 


[4 


140,1. 8: Ps.D., inf. 


dW: deine Empörer nicht verabfheuen? 

22. mit vollem Saß, u. find mir für Yeinbe. B.A: 
vollfommenem. dW. vollfommenen Haſſes. 

23. dW.A: u. erkenne. vE: durchſchaue. B.dW. 
vE: meine Gedanken. 

24. B: ob ein Weg des Schmerzens bei mir ift. 
.dW.vE: (den Weg) der Gößen wandle? vE: auf den 
MW. der Ewigfeit. dW: des Alterthums? 

140,2. vE.A: vom b. M. 


316 (140, 3—141, 1.) 
CXL. 


ano ardgos adixov Gücal ne, 3 oltues Aoyl- 


nagstaagorto roAsnoug. 4 Haömsos rlaocay 
avzay wgel —R — za zen 
avzop. ‚Arasyakyı. ö Dvlasoy us, xvpis, Ex 
yeıpög auagemlod, ano GrOgumov aölxov 
6voal u, oizwes &Loyloarıo zov vnooxellcaı 
za diaßnuare uov. 


6 "Exovwar Uneongavoı rnaylda nor, xal 
ayowia drsrewar nayidag ok no0iy nov‘ 
Eyousva Toißov oxarda..ov Ederzo not. Aud- 
yalua. 7 Elna To xvoip Oeo⸗ pov el od" 
EYOTIOHL, KUgIE, zu» yarır eis Ödejoaog nov. 
8 Kugıs xvois, Öuvapız zig omenolag nor, 
eneoxlaoag End urv xepains nov u qusoę 
noAeuov. °Mn nagadds He, Xuple, AO zig 
enidvniuc nov Auagzwulg. dısloyloarto xaT 
zuod un syxarakelayg us, Amore vyaduaı. 
Awpalyıo. 10 H napaAn ros xunÄ@uuTos 
avzor, x0n0g Tor xeuio⸗ aurv xohvıyaı 
avzoVg. 11 Ileooörtas en aurodg Ardgpaxsg‘ 
ev saugt saraßalei; avroug: dr taluınmplaus 
ov un vnoorücw. 12 dmg rAmsawdns oð 
———— ent ans ris‘ aydpu adınoy 
xaxa@ Onpsvosı ei; duapdogas. 


13 'Eysor ö OT oma xUgiog ey nglaı Toü 
æroxoõ xal iv dlunv cos mern. 14 [nv 
dixcuoi ‚Gonoloynoorzas 2) KL... cov, xal 
KOTOLKNOOVOI EUÜEIS 0V9 TO NOOKONY GovV. 


gu (pm). 
1 Weruos ch Aavid. 


3. A2B: adıxiac. 

4. X" Aay. 

5. B: ano avdganov adixem dtels ne-(X: dfels- 
pas). EFX: diskoyicarıo. Al* 3 (A2B}). 

6. EF} (p. ray. vos) dayalua. EFX: ayoıwioıs... 
nayida. A2: [rois mooiw au]. X: dr. reißes. EFX: 
oxaydala, AIEFX* Aay. (A2B}). 

9. X* (pr.) ve. B: dyxaralinng. AIX” Ady. 
(A2B}). 

11.B: Eröganes rrvoög ini eis rs ‚as saraßa- 
hei altas dv Talaımapiouc, à un unoot. EFX} (a. 
8 u Un.) nal. 

12. B: eis xaraydopav. 

13. EFX: zov zroyar. 

14. Al (pr.man.) B* xai (Alalt.man. A?EFX}). 


 Psalmi. 


Adversus malos eorumque insidias. 


Inip on TOR az D"DOT 3 
oayro adınlar Ev xagölg, Ole any nudoan | 


MNw inndo —8 —— ʒ* 
nm andgg rar wirs-hnn Byte 

him nad ro onen 
Te arm DON WIRD Un 
HPyyy rind ori 

top or5am 5 nenn 6 
end org ap mb — 

AS SoR Si, MON bo 7 

mim Rorp di Hrn INN 8 
ann Aniao nos 35 SR 

yabı-Wu nmbr Ip Din 9 
Ib ar pomR inar son 

10109 ont dyy 200 GN“ . 

obbr win shi oipby moihnt 

Hub wm apa mihomns 12 
BZ, 9, 0OTö TR yiaro2 
'nbrmas 

2 yımm nen Den © 

I ORTE 8 HOFER Dbun 1 
IETR DAB N Tan 

NOD- 

779 "ia R 

140,10. Pyaoa 


v.11. ‘ppm ib. Dom aaa 
v. 13. 210 8’ Sp Arym 


2. B.vE: vor dem (fehr) gewaltthätigen Mann. 
dW: vor ven Männern der Gewaltthat wahre mid). 

3. dW.vE: alltägl. Streit. Be allen Tag fommen 
fie nur zum Kr.  Allanımen. 

4. dW.vE.A: fpißen. 

5. B: Händen des Gottl. vE: Böfen. dW: ber 
Frevler Arm. B: meine Tritte. vE: Schritte. dW: 
Füge. dW.vE: zu flürgen. A: mich zum Falle zu 
bringen. 

6. Schlingen u. Stricke; fie br. ein Reg aus am 
Weg ... Ballen. B.dW: zur Seite des (Pfade). vE: 
neben em W. 


Der Pfalter. 


(140,3—141,1.) 317 





Die Schlangenzunge. Die Hoffärtigen. Das Unglüd aufihren Kopf. OXL. 





fchen, behüte mich vor ven frevelhaf⸗ 
Sten Leuten, *die Böfes gedenken in 


malo, a viro iniquo eripe me, *qui 3 
cogilaverunt iniquilates in corde, tota 


ihrem Herzen und täglich Krieg erte | earhn.s, die constituebant praelia! * Acuerunt 4 
Agen. * Sie fihärfen ihre Zunge. wie eine linguas suas sicut serpentis; vene- 
Schlange; Dtterngift iſt unter ihren Lip- | "°* num aspidum sub labiis eorum. 
5 pen. Sela. *Bewahre mich, Herr, vor *Custodi me, Domine, de manu 5 
der Hand der Gottlofen! behüte mich peccatoris, et ab hominibus iniquis 
vor den frevelhaften — die meinen eripe me, qui cogitaverunt supplan- 
Gang gedenken umzuftoßen! tare gressus meos! 
6 Die Hoffärtigen legen mir Stride, um |" Absconderunt superbi laqueum 6 


breiten mir Seile aus zum Nee, und 
ftellen mir Sallen an den Weg. Sela. 
7*Ich aber fage zum Herrn: Du bifl 
mein Gott: ‚Herr, vernimm die Stimme 
8 meined Flehens! *Herr Herr, meine 
ftarfe Hülfe, du befchirmefl mein Haupt 
9zur Zeit des Streit. * Herr, laß dem 
Gottlofen feine Begierde nicht, ſtärke fei- 
nen Muthwillen nicht, fie möchten fichs‘ 
10 erheben. Sela. * Das Unglüd, davon 
melne Feinde rathſchlagen, müſſe aufihren 
11. Kopf fallen. * Er wird Strahlen über 
fie fchigtten, er wird fie mit Feuer tief 
in die Erbe ſchlagen, daß fie nimmer 
12 nicht aufſtehen. * Ein böſes Maul wird 
fein Glück haben auf Erven; ein frevel- 
Hafter böfer Menſch wird verjagt und 
geſtürzt werben. 
13 Denn ih weiß, daß der Herr wird 
des Elenden Sache und ver Armen 
14 Recht ausführen. *Auch werben die 
Gerechten deinem Namen danfen, und 
die Frommen werben vor deinem Ange⸗ 


fiht bleiben. 
141. 


Ein Pſalm Davids. 


140,2. 5. U.L: freveln Leuten. 
9. A.A: fich deſſen erheben. 
12. U.L: frevelböfer Menſch. 


1 


8. dW.vE: mädjtige. B.A: Stärke meines Heils. 
9, gib... fe M. la nicht gerathen. B: u. feinen 
Anſchlag ihn u. ausführen nn dW:@rfälle u. bie 
Wünſche der Frevler, ihre Abfiht gewähren. vE: 
nn laß u. gelingen. (dW: damit fie nicht obs 
egen 

0. Auf den K. derer, die mich umringen, mäffe 
der Harm ihrer Lippen fallen. AW: Die Hänpter ber 
mich Umringenden, das Unheil ihrer 2. dede fie. vE: 
Was das Haupt der m. Umzingelnden betrifft, fo 


müfle das Unrecht ... ’ j 
11. KRoblen ... in Wogrünbe. BE: feurige&. B: 


23,11.31,15, Mihi. 


mihi, et funes extenderunt in laque- 
um; juxta iter scandalum posuerunt 
*Dixi Domino: Deus meus 
es tu: exaudi, Domine, vocem de- 
precationis meae! * Domine Domine, 
virtus salutis meae !‘obumbrasti super 
caput meum in die belli. *Ne tra- 
das me, Domine, a desiderio meo 
peccatori! Cogitaverunt contra me: 
ne derelinquas me, ne forte ezalten- 


7 


142,11. 


8 
9 


D6.32,27. 

1.17. tur. *Caput circuitus eorum, labor 10 
labiorum ipsorum operieteos. *Ca-11 

116. dent super eos carbones; in ignem 

dejicies eos; in miseriis non sub- 
sistent. * Vir linguosus non dirige- 12 
tur in terra; virum injustum mala 
capient in interitu 

rosi.  Cognovi, quia faciet Dominus ju- 13 


dicium inopis et vindictam pauperum. 

* Verumtamen justi confitebuntur.no- 14 
mini tuo, et habitabunt recli cum 
vultu tuo. 


CXLI (CXL). 
Psalmus David. 


4. S: serpentes. 


5. Al.* et. 
14. Al.* et. 


ins F. fallen laflen, in tiefe 
flüry’ er fie, u. in Gr. vE: Un 

12. B: ſchwatzhafter Mann? vE: geiömwäpiger® 
dW.A:M. von [böfer] Zunge. dW.vE: (fann) nicht 
beftehen. B: Ginen böfen gewaltthätigen Mann den 
foll man jagen bis er gänzlich vertrieben iſt. dW: ver 
M. der Gewaltthat, ihn jagt das Verderben flärzend. 
vE: Unglüd wird ihn eiligft erfagen. 

13. dW:dem@. Rest Non „Gerechtigkeit den A. 
vE: die Rechtsſache des Gedrückten führt, das R. 


es A. 
14. Ja, die G. werben, B.d W.A: wohnen? 


Gruben. dW: ins $. 
tiefen. 


313 (141,2—142, 4.) 
CXLI. 





Psalmi. 


Adversus nalos tentatores. Bupplicalio in anireo. 





Kogıe, Exdxgake ng0g 08, elsenovoor mov’ 
m0doye Fü yavi zig Öeranng mov Ev zu 
xexgayivar us noos ve. 2 KorvdwdnTn 7 
mgOgeUyN AoOv 5 Ovuiaue Evoomıor coV, Emap- 
TI TOV yYeıpaı yov Ovola domepırj. 3 Oov, 
xvgis, Qulaxıv zo oroumzl nov, xal Hupu» 
negioyng nel «@ yelln mov. * Mn Exxilyc 
zuv xapdiay mov 2; Aoyoug A0rmolag, TOV 
moogaalsscda npopaosıg Er Knaptinus, our 
awIe0rnos Eoyalopsroıs wijv avonlar' xal ov 
un ovrdvaon ueTE €or Enlexneoir autor. - 

5 Ilasdevorı ms diucuoc iv ihn za eAdykeı 
ve, 8.0109 Öb üpeprwlov un Aınaraıo av 
 xepalny nov' Om dei xal N) moogeuyn uov & 
toi; evdoxiuıs avıor. 6 Korrsnodnoar Eyöne- 
va neroag ol Rparmol AUTO" KXOVOOyTaL TU 
ennark mov, Or ydordncar, 7 sel nayos 
ris Oteddayy Eni Tis yis, dsonogriodn Ta 
0or& numy napd Tor Adıy. 


8Orı moös 08, auge avore, ol öpdaluoı 
nov, Em ool NAnıca“ um drzardins zo wuynv 
nov. 9dviakor ne ano nayldog 75 ovseorı- 
cayıo os, zul ano oxasdahur wo doyado- 
nevar erw avonlas. 10 Ilesourens dr augı- 
Bjorop airon ol änapsmlor ara uoreas 
eiui &y0, Eng od napeldn. 


ou’ (gue‘). 


1 Zundosog eh Javid dv za alvar aurör &v 
s9 onmAaly, npogevgn. 


2 Powf nov mpög xupiov dnexgake, xal 
7 gan ov moög Tor Dedr: xal rrpogloyer 
ou. 3’Exyen Eramıoy auzod tijx ddnoiv uov, 
znv OAiyiv uov Evanmıry auıbv anayyelo. 
% Ey zo Enkeinew && duov zo nmvevud Hov, 
ad 0v Eyvog Tag zelßovg mov. "Er 66h 


141,1. A2: [7775 denaeng]. 

4. B: ouvdoaou (EFX: ouvdıaco). 

5. X: Eleov. : 

6. A?EFX (pro xgar.) zoırai. 

T.EFX: eggarı. A! (alt. man.) A?EFKX: avıor 
(pro zusv AB), 

9. AIX: oxawdals (onavdalor A2B). 

10. EFX: avrüv od auapr. B* oil... + (p. 5) Ar. 


142,1. X (pro Zurto.) Palpöos. X* dv <a ıw.- 
ng0oseuyn. EFX (pro aposeur7) u0seuyousvor. 

2. B* pr.) xas (A? uncis incl.). A?B: gurg nu 
pös xugior bdendnv. B* ai moostaz. nor. 

38. B: dxy. tvavriov aurs. A? interpg. anayyılo, 
vröunv.ue, Kaiav.. (ut supraB). 


ma VD Br TR Frfins 
Pape den jan pn pas 2 
Na ern EB rein ph > 
cr ER De En 
>) ap 25 une nee 
ne nö ni να 
 OMBI03 DEREN TIRTS SB 


as ran einpite am m 
bon TI NONS Sy win 
OTF WR tamıniaya 6 
many 3 OS Wi) Dipeis 
DES, TH) VRD SEO ED in 7 
a 2er 
RT 5 
Ta mas sn onen hr 9 
ms "ozb miöphi > wor) rm 
RT DIET Pa et 


SVWDIRTI 
. mp 
a ine np San 
| men 


ar ip par mine ip 2 
m Ta DON METER mim 3 
1139 HEDRTD STaE TIEy NIE 4 
year nn Han Ans) mn 
Adlzk. nbsp ran 


141,1. dW.vE.A: (weil, da) ich zu bir rufe. 

2. B: vor bein Angeficht gelteltt werben zu einem 
NR. AW: fonmne wieein ——n VE: gelte. 

3. fege eine Wache meinem M., u. eine Hut au bie 
Thür meiner E. B: bei das fo aus m. 8. hervorfoms 
men will? dW.vE: bewahre bie Thür? A 

4. dW: Laß m. 9. n. ausbeugen zum Böfen. vE: 
fih neigen zu b. Dingen. B.dW.vE: von ihren 
Lederbifien. 

5. das iſt B. auf mein H., ed foll fich dei nicht 
weigern; aber noch bete ich wider Jener Bospelt. 
B: ſchl. mid, das wirb Liebe fein; u. beftrafe m., das 
w.einDel fürs H. fein: es follfihm. H.n.abwenden. 


Der Pſfalter. 


319 





Das Gebet wie ein Nauchvpfer. Die Etrafe wis Balſam. Der Geiſt in Aengſten. OCXÆXMI. 





Herr, ich rufe zu dir, eile zu mir! 
vernimm meine Stimme, wenn ich dich 
2 anrufe! * Mein Gebet müſſe vor dir tau⸗ 

gen wie ein Rauchopfer, meiner Hände 
3 Aufheben wie ein Abendopfer. * Herr, 
behüte meinen Mund, und bewahre meine 
Alippen: *Neige mein Herz nit auf 
etwas Böſes, ein gottloſes Wefen zu füh- 


[28,20.00,14. Domine, clamavi ad te, exandi 
me! intende voci meae, cum elama- 
vero ad te! *Dirigatur oralio mea 
»?sicut incensum in conspectu tuo, ele- 
Ers.ug.es, VAlIO Manuum mearum sacrificium 
p, 2.8. vespertinum! * Pone, Domine, custo- 

”. diam ori meo, et ostium circumstanliae 
119,36.112. labiis meis. *Non declines cor meum 


[19,15. 
Ex.30, 
6, 


ten mit den Uebelthätern, daß ich nicht 
eſſe von dem, das ihnen geliebet. 


5 Der Berechte ſchlage mich freundlich, 
und firafe mid: das wird mir fo wohl 
thun, ala ein Balſam auf meinem Haupt; 
denn ich bete ſtets, daß fie mir nicht 

6 Schaden thun. *Ihre Lehrer müſſen 
geftürzt werden über einen Fels: fo wird 
man dann meine Lehre hören, daß fie 

7 lieblich ſei. * Unſere Bebeine find zer⸗ 
ſtreuet bis zur Höhle, wie einer das Land 
zerreißet und gerwühlet. 

8 Denn auf dich, Herr Herr, fehen meine 
Augen, ich traue auf Dich: verſtoße meine 

9 Seele nicht! *Bewahre mich vor dem 
Stride, den fie mir gelegt haben, und 

10 vor ver Falle der Uebelthäter. *Die 
Sottlofen müflen in ir eigen Netz fal« 
Ien mit einander, ich aber Immer vor» 


über gehen. 
142 


1 Eine Unterweifung Davids zu beten, 
da er in der Höhle war. 

2 Ich ſchreie zum Herrn mit meiner 
Stimme, ich flehe dem Herrn mit meiner 

3 Stimme; Lich ſchütte meine Rede vor 
ihm aus, und zeige an, vor ihm meine 

4 Noth. * Wenn mein Geift in Aengften 
ift, fo nimmft du dich meiner an. Sie 


141,2. A: A, (U.L.?) tügen. 
10. A.A: eignes Ne. 


adW.vE: Liebe INS... Salbe des H. (Del aufd. H.). 
6. NRichter wurden ehslaffen im Velfenfchlund, u. 

Höreten m. Nede, tote fie fanft war. B: frei gelafien 

and. Seiten d. Steinklippen. 

T. Bie der Yllger in die Jurchen des Landes, 
alfo freut man u. ©. in den Rachen der 8. dW.vE: 
Wie (wenn) man die@. aufreißet (fpaltet) u. furdhet. 
B: am Rande d. Hölle? 

8. Wder ... gib m. ©. nicht preis. AW.A: m. Bes 
ben! vEsdap du m. ausgießeſt m. 2. Biwollefl m. ©. 


Pr.1,10ss. 


zul 


18m.24. 


82,1316.92. 


106,1.Jop.30, SUN; 
16. 


in verba malitiae, ad excusandas ex- 
cusationes in peccatis, cum homini- 
bus operantibus iniquitatem: et non 
communicabo cum electis eorum. 
Corripiet me justus in misericor- 5 
dia et increpabit me, oleum autem 
peccatoris non impinguet caput meum; 
quoniam adhuc et oratio mea in bene- 
placitis eorum. * Absorpti suntjuncti 6 
petrae judices eorum: audient verba 
mea, quoniam potuerunt. *Sicut 7 
erassitudo terrae erupta est super 


br.13,22, 


15m.23,16s terram, dissipata sunt ossa nostra 


secus infernum. 


120° Quia ad te, Domine Domine, oculi 8 
mei, in te speravi: non auleras ani- 
100,,. mam meam! *Custodi me a laqueo, 9 


quem staluerunt mihi, et a scandalıs 
operantium iniquitatem! *Cadent in 10 


71611988 petiaculo ejus peccatores: singulariter 


sum ego, donec transeam. 


CXLH (CXLI. 
Intellectus David,. cum esset in 1 
spelunca, oratio. 


oce mea ad Dominum clamavi, 2 
voce mea ad Dominum deprecatus 
*effundo in conspectu ejus 3 
oralionem meam, et tribulationem 


meam ante ipsum pronuncio. *In 4 


‚8,7. deficiendo ex me spiritum meum, et 
tu cognovisli semitas meas. In via 
142,3. Al.* et. 


n. entblögen? 

9. u. 9. den Schlingen. 

10. ihre eigenen Wege f., bieweil ich heil vorüber 
gehe. B: bis daß ich zugleich werde v. gehen? dW: 
all —— bis ich v. gegangen? vE: wenn ich ganz 
v. bin 

142,1. hend ie wiesen 

2. dW: Flehend fchrei’ ich ... fl. be ; 

3. m. Mage. vE: gieße ... bringe —— 

4. fo kenneſt du meinen Steig. dW.vE.A: verzagt. 


320 (142,5—143, 8.) 


Psalmi. 





CXLIL 


Bupplicatie in angusttis. Poeniientis prooes. 





zavon fi dnogevounp Exgupar naylda Kol. 


® Karevoows eis a dsbın xal eneßlenor, or 
obx 19 ö EnıYıyoDaKon pe‘ anokero gun ar 
noũ, xal ovx Boris 0 Anlyzür zn9 wurnv uov. 


o Extxocko rgös od, xugıe, elma” Zu el 
| Eis Aov, nepl; nov i⸗ rü — 7 Ilgöoyes 
eis ans denalv vov, or eranewodn opodge' 
dvoal us Ex 709 nazadımzörror ue, õri Exon- 
———— unto iu. 8’Efayays &x gulaxis 
ans wuxi⸗ uov, Tod ‚Bouokoyjoaodau 9 
Orönazi cov, xvoie. Euè vaouevovow Öl- 
x00t, EG 0% arranodhg nor. 


ouy (guß'). 


1 Waluos TS Javid, Ore avıov © viog 
xaredlofer. 

Kvgıs, eisaxovoov tig moogevgjs uov, dvo- 
Tıoas zus dinod- nov &v rij almdaig cov, als- 
&x0V009 Hov & 7y Oixasoouem oov, Ixal un 
eixiao u eiç xoiou⸗ ner zov dovAov cov* Ori 
ov dixamdnosss dvanıoy vov nüs Lit. 


3 Or xoredlufer ö ö &19006 ans yoyiv nov, 


eranelvmoey al Id nv Loans pov, &xadıcer 
ne dv oxorewois, os vexgous alsvog‘ *xul 
xndiaoas ie uk To avevna hov, & duol 
Eragayor 4 xogöle. . 5 Eurmoone 1 usoco⸗ 
apyaiooy zul duslienen dv mücıw Tols doyow 
cov, & none Tor 2ag0r cov duelszon. 
6 Aumitaoa „mo, ob rag yalpız nov° vvxij 
uov og ri ayvögos cos diayakuo. ? Tayv 
8ICEKovCOr ‚pov; auge" ‚Eilener «ö avevua 
pov. Mn @nooTgEwuS TO np0GWN09 cov arm 
&uod, x ÖNOWINCOHA TOig xazaßelvovow 
eis —R 8 Axovorör rolnaor nor zo agwi 
20 D.eog so, or Em) ol yAmıca. I vopı- 
cor or, xGou, 0009 dr 1] nopevoonaı, Od 


5, A?EFX (pro ori) xal, 

6. B: Ilgos od wögge buingata, ai eina. X*g 
EFXt (p. F us) 

7. B (pro eis) zg0<. 

8. EFX* zugse (a2 uncis incl.). 


143,1. EFX: ‚Inore xarediuxev auroy Aßsaoalau 
ò (E* 5) viog auıs. B: zaredımxes ... (alt. loco) dra- 
%300V. 

3.Bt nv (a.y7 nv). 

5. EFX* xas (A? uneis incl.). 

6. AIEFX* Auay. (A?B}). 

1. B: &£llıne. 

8. A2: [xvgse]. 
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© 


142,4. DIS N 
. 148,1. rmpa N 
v. 8. BD'N KDI Yop 


5. B: fo wirft du fehen, daß Niemand iſt der m. 
fennet. dW: Blide ... u. fane: Keiner will m. k. 
vE: fümmert fih um mie . B: Es iſt mit der Flucht 
für mid) verloren. dW.A: verl. (verwehrt) iſt mir 
bie Fl. vE: verl. iſt für mid bie Zuflucht. dW: Kei: 
> fümmert fi um mi 

. dW: th vente! B. dW.vE: Zuflucht. 

mein NRufen, d. ich bin ſehr erſchöpft. AW: 
elend. vE: niedergedrückt. B: gering worden. A: ges 
demüthigt. dW: überwältigen mid. 


Der Pſfalter. (142,5—143,8.) 321 
Der Verlaffene. Die Gerechtigkeit vor Gottes Gericht. Die vorigen Zeiten. CXLEL. 





legen mir Stride auf dem Wege, da ich | 110,110.140, har, qua ambulabam, absconderunt la- 
5 auf gehe. * Schaue zur Rechten, und —— queum mihi. * Considerabam ad dex-5 


fiehe, da will mich niemand kennen; teram et videbam, et non erat qui 
ich kann nicht entfliehen, niemand nimmt cognosceret me; periit fuga a me, 
fih meiner Seele an. et non est qui requirat animam meam. 

6 Herr, zu ii ', und fage: Clamavi ad te, Domine! dixi: Tues 6 
Du bift mein mein Theil | ge,ssiıh,o. spes mea, portio mea in terra viven- 

7 im Lande der ”Merfe auf 27,13.6u.38, tum. *Intende ad deprecationem 7 
meine Klage, ve fehr gepla= meam, quia humiliatus sum nimis; 


get; errette mich von meinen Verfolgern, 7%» libera me a persequentibus me, quia 
S denn fie find mir zu mächtig. *Bühre| zus. Confortati sunt super me. *Educ 8 


meine Seele aus dem Kerfer, daß ich de custodia animam meam ad confi- 
banfe deinem Namen. Die Gerechten tendum nomini tuo. Me expectant 
werden ſich zu mir fammeln, wenn du justi, donec reiribuas mihi. 
mir wohl thuſt. 
— _ GXLII (CXLIM. 
22.17. salmus David, quando perseque- 1 
1 Ein Palm Davips. batur eum Absalom filius ejus. 
Herr, erhöre mein Gebet, vernimm 8 Domine, exaudi orationem meam, 
mein Flehen um deiner Wahrheit willen, auribus percipe obsecrationem meam 
erhöre mich um deiner Gerechtigkeit wils in veritale iua, exaudi me in tua 


Zen, *und gehe nicht ind Gericht mit | *'%'** justitia, et non intres in judicium 2 
deinem Knechte! denn vor bir ift Fein | yriez.r,. cum servo tuo! quianon justificabitur 


Lebendiger gerecht. 20, in conspectu tuo omnis vivens. 
3 Denn der Feind verfolgt meine Seele 0 Quia persecutus est inimicus ani- 3: 
und zesfihlägt mein Leben zu Boden, er mam meam, humiliavit in terra vitam 


legt mich in dad Finftere, wie die Topten | %6-Thr-3,6. meam, collocavit me in obscuris sicut 
Ain der Welt: *und mein Geift ift in| „4, mortuos saeculi: *et anxialus estsu- 4 


mir geängftet, mein Herz iſt mir in mei⸗ per me spiritus meus, in me turbatum 

5 nem Leibe verzehret. *Ich gedenke an 77. est cor meum. *Memor fui dierum 5 
die vorigen Zeiten, ich rede von allen antiquorum, meditalus sum in omni- 
deinen Thaten, und fage von den Wer- bus operibus tuis, in faclis manuum 


6 fen deiner Hände. *Ich breite meine | ung.e,ge, tuarum meditabar. * Expandi manus 6 
Hände aud ‚u dir; a nn zn meas ad te; a sicut lerra 
nah dir wie ein dürres Land. Sela. 32,2. sine aqua 1ibi elociter exaudi 7 

erhöre mich bald! mein Geiſt ver- me, Domine! defecit spiritus meus. 
gehet. Verbirg dein Antlig nicht von mir, Non avertas faciem tuam a me, ct 
daß ich nicht gleich werde denen, die in die | *,;ge?6 similis ero descendentibus in lacum. 

ne fahren. Mas mich je a 46,6.90,14. Ken fac mihi mane — 8 
deine Gnade, denn ich hoffe auf dich! Thue iam tuam, quia in te speravi! No- 
mir fund den Weg, darauf ich gehen fol, | °%®'- tam fac mihi viam in qua ambulem, 


143,1. Al,* quando-ejus (S: quando eum fil. suus 


perseq.). 
8. B. N: vE: mir (wirft) mn (haben). 5. überlege alle ... finne. B: u. fpreche bei mir. 
143,1. B.dW.vE.A: nah d. W. (Treue). dW.vE.A: (finne über) ... über ... dent’ ich nad). 


3. vE: zertritt. dW: zermalmt ... ftößt m. ins 6. B: iſt wie ein durfliges e. nach dir. vE: lech⸗ 
Dunfel. B: die fo längſt tobt find. vE: vorlängfi ges — L. ne dich. dW: gleich ſchmachtendem L. 


ſtorben. dW: Todten der Urzeit. A: Vorwelt. hzet] m nad) dir. 
4. iſt in m. Innern verftöret. dW.vE: (im Buſen) = "aw: es zehret fi [vor Sehnfudt] m. ©. vE. 
erſtarret m. 9. A: verſchmachtet. dW: den zur Or. Geſunkenen. 
Polyglotten ⸗Bibel. A.T. 3. Bos 1. Abth. 21 


322 (143,9-—144,10) Psalmi. 


CXLIIM. Poenitentis preoes. Adversus peregrines. 
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9.X: Ekeiäuas (Al: ’Efeis aa) iu. EFX* On v.9. mos ns 
(A? uncis incl.). v.10. HO’R ND2 yoD 
1 ‚X: To row, Altind. B & ou ‚(A2B}; EFX: v.11. vorm 833 
On a0 9eos us). Al: ayıov (ayador A2B). v.12. DD’N xD yop 
B (pro y7) 17. 144, — — xD 832 
11. A? distinguit: ... &yo. we dv 77 din. os‘ dEaE. . byson Rs 


12. B: 8£0200g. (ut alibi) .. . 511 deA. 08 ein dyo. 
144,1. EFX} (ab io.) Yaluos. AZEFX: ToAıdd.| 8, B: zu dir habe ich meine Seele erhoben. dW. 


2. AlX: Aadv aurz (A. us A2B). X: En’ Out. vE.A:'erhebe id). 

3. B: tidor. EFX: Aoy. auıo. 9. Herr ... nehme ih3. B: bei bir binich bebedet? 
4. Al (pr. man.) X: oxai, dW: bir entbede ih mi? vE: vertraue ich m. an. 
5. EFX* os. ‚ | A: bin ich geflohen. 

6. Al (alt. man.) X} (p. @org.) os (B*, A?uncis | 40. dW: graver. A: ber rechten B. vE: grabem 

incl. Mege. B: in ebenem Lande. 

1.X (eti. v. 11): dtelunas (Al: d£eiz naı). 144,1. B.dW.vE: Fels. dW: geleert. B.A: den 
8. X: yarasorntas (etiam v. 11). Streit (Kampf) ... den Krieg. dW: Kampf... Str. 


B.dW.vE.A: u. m. Finger. 








Der Pfalter. 





(148, 9—144,10.) 328 


Der gute Geift und die ebene Bahn. Der Menſch wie ein Säatten OKLIIE. 





9 denn mich verlanget nach dir. * Errette 
mich, mein Gott, von meinen Beinden! 
10 zu dir Habe ich Zuflucht. * Lehre mich 
ihun nad deinem Wohlgefallen, denn 
du bift mein Gott; dein guter Geiſt 
führe mich auf ebener Bahn. 

Herr, erquicke mich um beined Namend 
willen, führe meine Seele aus der Noth 
42 um deiner Oerechtigfeit willen! *und 
overſtdre meine Beinde um deiner Güte 
willen, und bringe um alle, die meine 
Seele ängften! venn ich bin dein Knecht. 


144. 
1 Ein Pfalm Davids. 
Gelobet ſei der Herr, mein Hort, der 
meine Hände lehret ſtreiten, und meine 
2 Fäuſte kriegen! * meine Güte und meine 
Burg, mein Schutz und mein Erretter, 
mein Schild, auf den ich traue, der mein 
Volk unter mich zwinget. 


11 


3 Herr, was iſt der Menſch, daß du 
dich feiner fo annimmſt? und des Men⸗ 
4 fchen Kind, daß du ihn fo achteft? *Iſt 
doch der Menſch gleich wie nichts; feine 
Zeit fährt dahin wie ein Schatten. 
5 Herr, neige deine Simmel, und fahre 
herab; taſte die Berge an, daß fie 
Graucen. *Laß blitzen, und zerftreue 
fie; fchleße deine Strahlen, und fchrede 
7 fie. * Sende deine Hand von der Höhe 
und erlöfe mich, und erreite mid von 
großen Waflern, von der Hand ber 
8 fremden Kinder, * meldder Lehre iſt 
fein nüße, und ihre Werke find falich. 
9* Gott, ich will wir ein neues Lied fin- 
gen, ich will dir fpielen auf dem Pfal- 
10ter von zehn Saiten, "der bu den 





144,3. U.L: fein annimmſt. 


2. dW.vE: Mein Wohlthäter! B: unter m. brin- 
get. B.A: mir unterwirft. dW: mir Völker unter: 


warf. 
3. B.dW: ihn (er)fenneft. B: eines M. Sohn. 


4. gleich einem Dunft. B: Dampf. dW: gleicht 
dem Hauche. A: der Eitelkeit. vE: dem Nidjie! B: 
wie ein Sch. der vorbeigehet. dW 


f. Tage find 

ſchwindende Sch. vE: ein ſchwindender. 
5. vE: beuge. dW.vE.A: fteige —— 
6. B: Blitze ausfahren. AW: B 


itze mit Blitzen! 


quia ad te levavi animam meam! 
* Eripe me de inimicis meis, Domine! 


9 


ad te confugi. *Doce me facere vo- 10 


Iuntatem tuam, quia Deus meus es 
‚Neb.9,20. tu; spiritus tuus bonus deducet me 


711. in terram rectam. 

— Propter nomen tuum, Domine, 11 
vivificabis me in aequitate tua, edu- 

1428. ces de tribulatione animam meam; " 
*et in misericordia tua disperdes 12 
inimicos meos, et perdes omnes qui 
tribulant animam meam: quoniam ego 

116,18. 


servus tuus sum, 


CXLIV (CXLIM). 
Psalmus David, adversus Goliath. 


Benedictus Dominus Deus meus, 
105575,” qui docet manus meas ad praelium, 
et digitos meos ad bellum! *mise- 
ricordia mea et refugium meum, 
susceptor meus et liberator meus, 
protector meus et in ipso speravi, 
qui subdit populum meum sub me. 
Domine, quid est homo, quia in- 
notuisti ei? aut filius hominis, quia 
s9,6.62,10, reputas eum? *Homo vanitati simi- 
eineizlis factus est; dies ejus sicut umbra 
praetereunt. 
Domine, inclina coelos tuos, et 
Ps.108,32. Jescende; tange montes, et fumiga- 
ıs1s. bunt. *Fulgura coruscalionem, et 
18m.7,16. dissipabis eos; emitte sagiltas luas, 
et conturbabis eos. * Emitte manum 
tuam de alto! eripe me et libera me 
18,06.144,11,. de aquis multis, de manu filiorum 
v.11.cs,. Alienorum, *quorum os locutum 
est vanitatem, et dextera eorum dex- 
33.20.50, tera iniquitalis. *Deus, caniicum no- 
pre. vum cantabo tibi, in psalterio de- 


18,3. 


18,48. 


8,5.31,8.Job. 
7,17.Ebr.2,6. 


18,10.8x.19, 
18 


18,17. 


8 
9 


cachordo psallam tibi, *qui das sa- 10 


10. Al.: in terra recta. 


12. Al.: omnes inim. 


144,1. Al.* adv. Gol. 2. Al.: subdis. 10.Al.: dat. 


vE.A: (fende, wirf) deine Pfei 
die Flucht. vE: verwirre. 


Auslandes. 


A. Leuchte. vE: Schleubere zu et 
e. : treide fe in 


7. dW.vE: Strede. A: Reiche. dW.vE: befreie. 
B: entlebige. dW.A: Söhne der Fremde. vE: bes 


: 8. deren Mund Eitled redet, u. ihre rechte Hand 
falfch ir. B: eine Rechte der Falſchheit if. dW: 


Falſchh. redet ... verfüge R. vE:die 


. des Truge®. 
9, B: Laute. dW.vE: mit se 2. (Harfe). 


824 (144,11—145,7.) 


XLIV. 





Psalmi. 


Adversus peregrinos. Dei ejusque operum collaudatio. 


> 
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oornolav Tos Paoılsvow, zo Avrpovuksp 
Iavid zov Ödovkov avrov Ex donpaiag mo- 
F7QaS- - ⸗ \ - 3 \ To 

11 Pooai us xui ££elov us &% ysıpdg vioy 
alkozeiov, 009 TO oröum 


\ - T 
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vioĩ auray @g vEopvra nöovunsve Ev zii veo- 
nu avrov, al Hvyaziges avrov xexallwrui- 
ousvar, mEQIKEXOOUNUEOI 5 Onoimua vaov“ 
13 7a zanein avımy nAngn, Eepevyouera &x 
Tovzov eis Tovro‘ Ta nonßara aurow MolvToxe, 
nAmdvvorza &r zaiz Eodoıs avzav" 1% od Boeg 
avzoy — 
ovös dieEodog, 0VÖE xpauyn &v Tai dnaukscır 
avıay. 

15 'Euaxapgıoav 70V Aaov G Tavık dor. 
Maxagıog 0 Aaög, ob xvpios 6 Hsög avzov. 


! 
gue (ud). 
1 Aivkosooc, ro Aavid. 
Tvooo oe, 6 Hedg nor, 6 Baoılevs uov, 
xos evA0Y700 TO Ovoua Gov El: Tv alara xal 


eis Toy aiora Tod alavos‘ ?xu0° äxdor. 


zurgav evloynow 08, xal airkom To Örous 
cov Es Toy alava ai 8% 70V aiy“ Toü 
alovog. 3 Meyas xugiog xai alverög opodgn, 
xal T7S Meyalwovrng Muzov oUx Eorıy nipag. 
4 Tıvea xal yevea Enawiocı a Eoya 00V, xal 
29 dvvaulv aov amayyelovow‘ Öxal air 
ueyakongeneiuy zus Ödo&ng zig ayınavyng cov 
Aalnoovow, xmi za Favuasız cov Öinynoorzai" 
6 xml zu9 dran Tor Yoßeoov Cov Epovas, 
xai ı79 ueyalmovsıv oov dmynoorsaı“ 7 uri- 
ur Tod nÄmdous Ts YEMOToznTog cov Epev- 
Sovzaı, xl Ti Öıxasoovyn 00V aryakkıdooyra. 


10. Bt} (a. oor.) zyv. X} (p. Bao.) zum. 

12. B* (pr.) aurör. A2: mröguuuiva (B: Wovul- 
va, X: ndpvuiva). 

13. EFX: rauısia (Al: rania). 

14. AZEFX (pro dzavi.) ziarteiaıc. 


145,1. AZBFX: Aiveoıg (Aivkosus AIEX: X: Al- 
v05 8. Aiviaewg yaluds). B: 13 4. (rell. fere omn. 
15 4. ). Aꝰ: Bao. [ze]. 

3. B: Miy. o xvo. 

5. EFX® (pr.) xai (A? uncis incl.). Al+ (p. dot.) 
os (A? uneis incl.). Al (pr. man.): 7» ayıoovynv. 

6. Alt (in f.) nal 17V duvagteiar 08 Aalnaucıy 
(A? uncis incl.). 

7. B: ££epevkorran. X: av dinmoovrnv. Al:uyu- 
Onoovıaı (ayal). A2B). 
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145,6. P Irbmaı 
v.7. "923 82 i 


10. dW.vE: verberblichen. B: böfen. 

12. feien w. d. auögeh. Edfäulen, nach Artder P. 
B: ©. feien wie Pfl. die aroß gewerden find in ihrer 
3. vE: großgezogen. dW: aufgewachſen. a W. 
(ihön) gehauene ... Bauart. 

13. bringen t. u. gehntaufendfältig... Triften. B: 
Speisfammern. dW.vE: Speicher. dW: allerlei 


eier VE. die ausfpenden von aller Art. dW.vE: 


ch mehren(p). B: Höfen. 

14. Rinder v. tragen. B: belaben feien? dW.vE: 
(Kühe) traͤchtig. B: fein Einbruch noch Ausfall... 
Befhrei. dW: Niederlage, k. Gefangenen? vE: N., 


k. Abgang. A: Mauerriß noch Durchgang. 


Der Walter. 


(144, 11—145,7.) 825 





Die fremden Kinder. Die Fruchtbarkeit vom Seren. Seine Prahtu. Wunder. CXLIV. 





Königen Sieg gibft, und erlöfeft deinen | mess. Jutem regibus, qui redemisti David 
Knecht David vom mörberifchen Schwert | *"'4'. servum tuum de gladio maligno. 
des Böfen. 

11 Erlöfe mih auch und errette mich — Eripe me et erue me de manuli 
von der Hand der fremden Kinder, wel⸗ filiorum alienorum, quorum os locu- 
her Lehre ift fein nüge, und ihre Werfe tum est vanitalem, dextera eorum 

12 find falſch: * daß unfere Söhne auf- dextera iniquitatlis: *quorum filii 12 
wachjen in ihrer Jugend wie vie Pflan- | '?%* sicut novellae plantationes in juven- 
zen, und unfere Töchter wie vie ausge— tute sua, fillae eorum compositae, 
hauenen Erfer, gleihwie die Paläfte, circumornatae ut similitudo templi; 

13 *und unfere Kammern voll feien, die * promptuaria eorum plena, eructan- 13 
heraus geben fünnen einen Vorrath nach tia ex hoc in illud; oves eorum 
dem andern; daß unfere Schafe tragen foetosae, abundantes in egressibus 
taufend und hundert taufend auf unfern | "94 suis; *boves eorum crassae; non 14 


14 Dörfern; * daß unfere Ochſen viel erar- 
beiten; daß Fein Schade, Fein Verluſt, 
noch Klage auf unfern Gaſſen fet. 

15 Wohl dem Volk, dem ed alfo gehet! 
Aber wohl dem Volk, deß der Herr fein 
Gott ift! 


est ruina maceriae neque transitus, 
neque clamor in plateis eorum. 


Beatum dixerunt populum, cui15 
33.12.14, haec sunt. Beatus populus, cujus Do- 
5. minus Deus ejus. 


145. CXLV (CXLIV). 
1 Ein Lob Davids. Laudatio ipsi David. 1 
Sch will dich erhöhen, mein Gott, du | 3 Exaltabo te, Deus meus, rex, et 
König, und deinen Namen loben immer benedicam nomini tuo in saeculum 
2und ewiglich; "ih will dich täglich et in saeculum saeculi; * per singu- 2 
loben, und deinen Nanıen rühmen immer los dies benedicam tibi, et laudabo 
und ewiglid. * Der Herr iſt groß und nomen tuum in saeculum et in sae- 
fehr löblich, und feine Größe Ift unause | 4s2.107,5. culum saeculi. Magnus Dominus 3 
4 ſprechlich. * Kindesfinder werben deine | "sy "et Jaudabilis nimis, et magniludinis 
Werke preifen und von beiner Gewalt ejus non est finis. *Generalio etge- 4 
5 a — reden von deiner A neratio laudabit De tua, . poten- - 
en nen Pracht und von deinen tiam tuam pronunciabunt; * magni- 
6 Wundern, *daß man folle reden von | F"''"-ficentiam gloriae sanctitatis tuae lo- 
deinen herrlichen Thaten, und daß man quentur, et mirabilia tua narrabunt; 
7 erzähle deine Herrlichkeit, *daß man * et virtutem terribilium tuorum di- 6 
preife deine große Güte, und beine Ge⸗ cent, et magnitudinem tuam narra- 
(119,171. Hunt; * memoriam abundantiae sua- 7 


rechtigkeit rühme. 


15. U.L- ein Gott. 


vitatis tuae eruclabunt, et justilia tua 
exultabunt. 


89,160. 


10. Al.: redemit. Al.: serv. suum. 12. Al.: novella 
plaotationis (Al.: novellae plantatae). 14.Al.: crassi. 


145,3. unausforſchlich. B: zu loben. VE: lobens⸗ 
würdig. dW.A: preiswürbig. dW: feiner Or. feine 
Erforfhung. A: fein Ende! 

4. deine ©. verfündigen. B.dW.vE: Gin Ge⸗ 
ſchlecht rühme (wird rühmen) dem antern. A: Ein 
G. nad) d. and. vE: Madıtthaten. dW: mächtigen 
Shaten. 

5. Bon... Bunderthaten w.ichbichten. B: Pracht 
deiner herrl. Majeflät u. v. den Geſchichten beiner 
Munder bei mir jprechen. dW.vE: Pr. u. Herrliche 


145,1. S*ipsi. 7. Al.: justitiam tuam. 


keit d. Maj. vE: die Gefchichte d. W. will ich fins 
en. 

— 6. ſoll x. v. deiner ſchreckl. Kraft, will ich erzah⸗ 

len d. Größe. dW: furchtbaren Macht. vE: Ja, 

eine M. deiner furchtb. Thaten! wird man ſagen, 

wenn ich d. Gr. erzähle. 

7. ſtrömen laffe ben Ruhm deiner vielen S. n. ob 
d. Ger. janchze. B: Sie werben hervorquellen laffen. 
vE: Man wird ... ausbreiten. dW: follen fie aus⸗ 
rufen. 


326 (145,8—146, 3.) Psalmi. 


CXLV. Dei ejusque operum collaudatio. Bpes in Deo collocande,. 





8 Oinziguooy nm Ehennov Ö KUgIOg, HRXEO- 
Bunog nal aolvilsos‘ Pyanszög xUalos To% 
UMOHEHOVOIW MUTOY, x Oi oixziguol avzov Er 
narto x& &oya avrov. 10 "KEonoloynoacdo- 
009 004, XUpiE, RAT Ta Epya GovV, xul oi 
coli oqv avloyyoarnoas oe 1 dokas zus 
Paorelas gav Egovaw, xal ıyr dusactalas cov 
Acinsovow, 12205 yrwalsas Tois io; Tor 
ardomaov znv duvauls oov zei 779 Baker uns 
psyalongeneias eng Baoılslug aov. 13°H Be- 
oılsın vov Aaoıleia narzım Tüv almsoy, zul 
n dsonozein cov & ndoy yavad nal yarız. 
14 []Jurrög xUgios dr Tois Aoyog avso0, xui 
õotos Er rracıy Tol; &pyoi adzov‘ vaaorelleı 
KUQLOG NAVTAS TOUG KOTANITTONTRS, Kal Ar0p- 
Ooĩ ncivtuc TOUg xazegbaynEvavc. 

15 0: opdaluoı narıoy eis 08 alnllovom, 
za av Öldas zur zoognr alsy &r suxaugla‘ 
16 Ayoiygię CV Tag yeipds vov, xal dumimläg 
srür Coov evdoxiag. 17 Alxaiog xugiag &r na- 
cas za: Odois avzov, zul borog dv mäcıy Tois 
&oyoıs avzov. 18 Eyyig xUglog wäoıw To 
Enxalovusvor avzor, n&oıv Toig enınalovud- 
yors avıoy &v alndelg‘ 19 Helnun zav yoßov- 
nEIOY œròy moice, xal 175 deroeng avzar 
dnaxovoszas zul 0008 avzoug. 20 Duldooa 
KUELOG NArIaS TOVS AYERBVERG AUTOy, xol 
navcas Tovg auagrmlods EEolsdpevaeı. 21 Aive- 
ouy xupiov Arlması TO OToum nov, xal euAoyel- 
To 00a oap& zo Ovoua To ayıov avrov ak 
Toy av nal ek Toy ira zoV alivoc. 
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’ 
qus (pur). 
1 Alinlovn. "Ayyalov xai Zayaolov. 
Aiyeı, 7 puxij uov, zör xugior. 2 Alveoo 
xv0:09 &r Lo uov, walo zo Dei mov fax 
vmaoyo. 3 Mn menoldare dm’ aeyorrag xal 
aân viovs rögmnov, ol; oux Eozw ooznola. 


9. APEPX (pro Unou. airov) suunaoı. B*avror. 

12. B (pro dusa,.) duvaoreiar. 

14. AZEFXf (a. roi; Aoy.) zäoı. 

16. Al: avoltsıs (dvoiyes rell.). A2EFX: zuv 
zeipa. 

19. EFX: sigaxsaerou. 

146,1. Kr Ayy.n. Zay. 

2. EFX} 75 (a. lu). 

3. X: meroidere, X* aoi (A? uncis incl.). B: 29’ 
(EFX: &x:) wiss, 


v.8. 3 am 
v.21. ppn mb n’an 


9. dW.vE: fein Erbarmen erſtreckt fich über alle 
— W. A: feine Grbarmung geht. B: Erbarmungen 
gehen. 

12. herrliche Pr. dW.vE.A: Pr. u. Herrlichkeit. 
B: Herrl. feines prächtigen Könige. 

13. B: ein ®. aller Gwigfeiten. vB: für bie ganze 
Ewigfeit. dW: ift auf alle Em. ... auf ale Ge⸗ 


Der Pfalter. 


(145, 8—146,3.) 327 





Der Allerbarmer und das ewige Neid. Der Menſchen Sülfe, 


CXLV, 





8 Gnäpig und barmherzig ift der ‚Herr, 
9 geduldig und von großer Güte, *der 
Herr ift allen gütig, und erbarmet ſich 
10 aller feiner Werke. * E8 follen Bir dan⸗ 
fen, Herr, alle deine Werke, und deine 
11 Heiligen dich loben *und die Ehre dei- 
ned Königreichd rühmen und von bei- 
12 ner Gewalt reden, * daß den Menjchen- 
tindern deine Gewalt fund werde und 
die ehrliche Pracht deines Königreichd. 
13* Dein Reich ift ein ewiged Reich, und 
deine Herrfchaft währet für und für. 
14* Der Herr erhält alle, die da fallen, 
und richtet auf alle, die niedergefchla= 
gen find. 


15 Aller Augen warten auf bi, und bu 
gibt ihnen ihre Speife zu feiner Zeit; 
16 *du thuft deine Hand auf und erfül 
Yeft alles, was Iebet, mit Wohlgefallen. 
17*Der Herr ift gerecht in allen feinen 
Wegen, und heilig in allen feinen Wer⸗ 
18 ken. * Der Herr ift nahe allen, die ihn 
anrufen, allen, die ihn mit Ernſt anru⸗ 
19fen; *er thut, was die Gottesfürd- 
tigen begehren, und böret Ihr Schreien 
20 und bilft ihnen. *Der Herr behütet 
alle, die ihn lieben, und wird vertilgen 
21 alle Bottlofen. * Mein Mund fol des 
Herrn Lob fagen, und alles Fleiſch lobe 
feinen Heiligen Namen immer und ewig- 


lic. 


146. 
1 
2 


Halleluja! 

Lobe ven Herrn, meine Seele! *Ich 
will den Herrn loben, fo Tange ich lebe, und 
meinem Gott lobfingen, weil ich hier bin. 
3 *Berlaffet euch nicht auf Fürften! fie find 
Menſchen, die können ja nicht helfen. 


145,12. A.A: herrliche Pracht. 





ſchle 
ra B.dW.vE: — A: hilft auf. vE.A: 
Gebeugten. dW: Niebergeb. 

16. färtigek. dW: mi Gnade. A: Segen! 

17. B: u. gütig. dW.vE: gnädig. 

18. B.A: in ver Wahrheit. dW.vE: mt W. 


Eröb6e  Miserator et misericors Dominus, 8 

&.jos.a,19,; paliens et mullum misericors; *sua- 9 

Ser: 5 au vis Dominus universis, et miserationes 
m.il 


ejus super oımnia opera ejus. *Con- 10 
103,02, fiteantur tibi, Domine, ompia opera 
tua, et sancli fui benedicant tibi! 

* gloriam regni tui-dicent, et poten- 11 
tiam tuam loquentur, *ut notam fa- 12 
ciant filis hominum polenliam 1uam, 

et gloriam magnificenliae regni tui. 

* Regnum luum regnum omnium sae- 13 
."culorum, et dominatio iua in omni 
generatione et generatione. Fidelis 
Dominus in omnibus verbis suis, et 
sanctus in omnibus operibus suis. 

* Allevat Dominus omnes qui cor-14 
ruunt, et erigit omnes elisos. 

Oculi omnium in te sperant, Do-15 
mine, et tu das escam illorum in 
tempore opportuno; *aperis tu ma- 16 
num tuam et imples omne animal 
De.s2,6.J0n. Denedictione. * Justus Dominus in 17 

3610. omnibus viis suis, et sanctus in omni- 
34,19.85,10. bus operibus suis. *Prope est Do- 18 
minus omnibus invocantibus eum, 
—8 omnibus invocantibus eum in veritate; 
Ssl.dkr 1a, voluntatem timenlium se faciet, eL19 
15.J00.5,17% deprecationem eorum exaudiel el 

ism2,o. salvos faciet eos. *Custodit Domi- 20 

nus omnes diligentes se, et omnes 
peccatores disperdet. * Laudationem 21 
Domini loquetur os meum, et bene- 
dicat omnis caro nomini sancto ejus 
in saeculum et in saeculum saeculi. 
CXLVI (CXLV). 

Alleluja. Aggaei et Zachariae. 

Lauda, anıma mea, Dominum! 
* Laudabo Dominum in vita mea, psal- 
lam Deo meo quanıdiu fuero. *No- 
5" Jite confidere in principibus, in filiis 
hominum, in quibus non est salus. 


10,16.Dn.t 
a1, 6.26.7 8* 
Le.i 


37,24. 
146,8. 
104,278. 
136,25. 


Dt.33,23. 


Joel.3,1. 


108,1. 


14,1. 


uns 





15. Al.* Domine. 
146,1. Al.” Agg. et Zach. 
3. Al.: necin fil. Al.* (ult.) in. 


Wunſch derer, die ihn fürdten, erfüllt er. A: Wil⸗ 
Ien .. . hut er! B: @r wird thun den Wohlgefallen .... 
146, 2. dieweil ich bin. B: weil ich noch bin? dW. 
vE.A: fo lange ich bin.’ 
3. haben Feine Sülfe. B: auf eines M. Kind, bek 
dem fein Heil if. dAW.vE: Menſchenkinder, bei denen 


19. AW: Seiner Berehrer Wünfhe! vE: Den F. Hülfe (ift). 


328 (146,4—147,8.) Psalmi. 


CXLVI. Spes in Deo collocanda. Laus Dei defensorts. 


4 ESelevoeran zo nvevun avzou xal Eniorpkpei 
zig ty yiv avzod" &r Exeivg j Nuson aroAows- 
Tas narıes ol diakoyıoloi avrom. 

5 Maxapıog 00 6 Beög Iaxog bondöo avzov, 
7 &Ünig avsov int xupIov töν Bao» adzov’ 
© Toy nomaarıa 709 ougavön xul ze yie, tij⸗ 
dalascar zul mayın 1a dv avrols‘ zov guldo- 
cora ander Eis Toy aiova, Tmoiouvza 
xolum Toig adızovussoxz, döörre Toogny To; 
newoow. Kupiog Aves nenednusroug 8xv- 
g106 Avogdol xareddayuevoug‘ xUgios comor 
TupAovs“ xvgios ayang dixaloug 9 xuguog 
guAaoseı TOVS ngosmAUzous, —— 
gar avaAnyeroi, xal ödov auapralör dpe- 
vice. 
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10 Baoılevoeı xugiog eis Tor alava, 6 
Deog 00V, Ziov, eis yeraav za) yavaay. 


u (us). 

Almovie, Ayyalov xai Zayapiov. 

1 Aiveize zöv xvotoy, ori dyador waluos* 
To GEB ua ydurdein alveaız. 2 Olxodour 
Iegovoainu ö xupiog, xal züg Öinomopig zoo 
Ioganı. enıowake 36 inuevog Tobs ovvre- 
Tormubvoug nv xupdiur, al deouevon Ti au 
zoinnara avroy' #6 agıdunv nlnon act», 
zul mäcıy avzoi; Ovouaze alas. 5 Meyus 
Ö xUgrog Auor, xal weyan ni loyus avıov, 
xal TS Ovviaeng aveou oUx dorıy apıdudg. 
SAvalaußaro mogeis 6 xupiog, Tanemor Oh 
aunptmlous Eng Eng Yis- 


TEagkors zo xupip Ev Eouoloynası, varLa- 
ze ch den 7uov &v sıdagg, 8xo mepıBallorrı 


ròy ovgarov Ev vegeluus, za dromalorı 17 








146,5. P"OD N’ 


4. APEFX: dıial. aura. 147,1. WII N’93 


5. Al* (pr.) aurs (A2B}). 

8. B pon.xug. dv0p8. nareßd. post xVE. 00p.TUgÄ. 
9.B: agarıst. 

10. A2+ (in f.) Allnisıa. 

147,ioser. EFX*. A2* 421n2. 
1.FX:ayadösyw. EX}7 (a. a.). 

2. EFX* xai (A? uncis incl.). 

3. X: an napdic. 

6. EFX* zu. 


4. B: Sein ©. muß ausfahren u. wieberfehren zu 
feiner Erde; an demſelben Tage f. verl. f. hoben Ge⸗ 
banfen. dW: Ihr Odem gehet aus, fie kehren in ihren 


6. B.vE: Treue bewahret. dW: Er bew. Tr. 

T. B: R. thut. B.dW.vE: den Unterbrüdten ... 
Brot gibt den $. 

8. A: erleuditet. dW: öffnet den BL. die Augen. 
(Bergl. Bf. 145,14.) 

9. Fremdlinge, er erh. Baifen u. B., u. verfehret. 
B: der $. ber... umfehret. dW: ven ... Erümmet er. 











Der Pfalter. 
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Die Hoffnung aufden Herrn. Bas Löftliche Ding des göttlihen Lobes. CKLVI. 





"Denn bed Menfchen Geift muß davon, 
und er muß wieder zur Erbe werben: 
alsdann find verloren alle feine Anfchläge. 

5 Wohl den, deß Hülfe der Gott Jakobs 
ift, deß Hoffnung auf den Herrn, feinen 

6 Gott, ſtehet, * der Himmel, Erde, Meer, 
und alled, was darinnen ifl, gemacht 

7 bat; der Glauben Hält ewiglich; * der 
Recht fchaffet denen, fo Gewalt leiden; 
der die Hungrigen fpeifet. Der Herr löſet 

Spie Gefangenen; *der Herr macht die 
Blinden fehend; der Herr richtet auf, 
die niebergefchlagen find; ber Herr liebet 

Hpie Gerechten; * der Herr behütet bie 
Sremblinge und Waifen und erhält bie 
Witwen, und fehret zurüd den Weg ver 
Gottloſen. 

10 Der Herr iſt König ewiglich, dein 
Gott, Zion, für und für. Halleluja! 


147. 


1 Lobet ven Seren! denn unſern Gott 
loben, das iſt ein köſtliches Ding; ſolches 
2 Lob iſt lieblich und ſchön. *Der Herr 
bauet Jeruſalem, und bringet zuſammen 
3 die Verjagten in Iſrael; »er heilet vie 
zerbrochenes Herzens find, und verbin⸗ 
Adet ihre Schmerzen; *er zählet die 
Sterne, und nennet fie alle mit Namen. 
5*linfer Herr iſt groß und von großer 
Kraft, und ift unbegreiflich, wie er re⸗ 
6 gieret. * Der Herr richtet auf vie Elen- 
den, und ftößt die Gottlofen zu Bo⸗ 
den. 
7 Einget um einander dem Herrn mit 
Danken, und lobet unfern Gott mit 
8 Sarfen! *der den Himmel mit Wols- 
ten verbedt und gibt Regen auf Erben, 


146,5. U.L: auf dem Herrn, feinem Gott. 
9. UL: behütet Fremdlinge. 


vE: verbirbt. 
10. B: wird 8. fein. A: herrfchen. 


147,1. unferm S. Iobfingen. B: es ift (LEE ja 
: ſchoͤn 
if ... fpielen. dW.vE: denn lieblich, ziemend iſt 


es iſt lieblich, es ſtehet das 2. fein an. d 


Lobgefan 
2. B: 
ten 3. fammelt er. 


3. dW.vE: verwundeten H. 4: gefchlagenen ... 


Munden. 


Bertelebenen Iſraels. dW.vE:die Zerſtreu⸗ 


sn ® Exibit spirilus ejus, et revertetur in 4 
'1- terram suam: in illa die peribunt 
omnes cogilationes eorum. 
— Beatus, cujus Deus Jacob adjutor 5 

— ejus, spes ejus in Domino Deo ipsius! 

6 An.ıe.15. qui fecit coelum et terram, mare, 6 

42-167. etomnia quae in eis sunt; qui custodit 
veritatem in saeculum, *facit judi- 7 

isn 251 eium injuriam patientibus, dat escam 

Es.sıı. esurienüibus. Dominus solvit com- 
(Zeh. Y,11. neditos; *Dominus illuminat caecos; 8 

151% Dominus erigit elisos; Dominus diligit 
Ex.22,2106. instos; *Dominus custodit advenas, 9 

?«.6°,6. pupillum et viduam suscipiet, et vias 

1% peccatorum disperdet. 

Ex-ib1&Pe Regnabit Dominus in saecula, Deus 10 
tuus, Sion, in generalionem et gene- 
rationem. 

CXLVII (CXLVD). 
' Alleluja. 
ann. Laudate Dominum! quoniam ho- 1 
nus est psalmus; Deo nostro sit ju- 
cunda decoraque laudatio. *Aedi- 2 
1m keso.u,ficans Jerusalem Dominus disper- 
Eatisi“ siones Israelis congregabit; *qui 8 
ze sanat contritos corde, et alligat con- 
£».10,26. (Tiliones eorum; * qui numerat mul- 4 
titudinem stellarum, et omnibus eis 
145,3, nomina vocat. *Magnus Dominus no- 5 
ster et magna virtus ejus, et sapien- 

Es.40,28. ige ejus non est numerus. *Susci- 6 

146, 2y.Lel, niens mansuetos Dominus, humilians 
autem peccatores usque ad terram. 

‘* Praecinite Domino in confessione! 7 
psallite Deo nostro in cithara! *qui 8 


J0b.9,10.38, gnerit coelum nubibus et parat terrae 


8. Al.: dirigit just. 9. Al.: viam. 
10. 8: in generatione et. - 
147,1. Al.*est. 4. Al.: vocans. 


4. AW: berechnet! B.dW.vE: bie Zahl der St. 


A: Menge. dW.A: benennet. 


feiner Weisheit it k. M. 


bente auf, erniedert Frevler zur Erbe. 


5. u. fein Verſtand iſt unermerlich. vE: Einſicht! 
B: feines V. ift Teine Zahl. dW: fein Maaß. A: 


6. B: erhält die Sanftmüthigen. dW: richtet Lei⸗ 


T. fpielet unſerm S. B.A:mit Danffagung. dW: 


Danfliedern. vE: Lob. 
8. bereitet R. ber Erde, 
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CXLVH. 


Laus Dei defenseoris et creatorts. 





yn veros, to abavazellorsı iv Ope0ıs yopras, 
Ixul ddoreı Tol; xıyvaow zEopIV adımv zul 
Tois vE0000% TOP Kapıxeom Tols Emixalovusvors 
auıoy. WOun 3 a5 dvsaozeuia zov innov 
Beinceı, ovÖl Ev vaig xyzuaıg ou ardgüg Ev- 
Öoxei. 11 Evdoxsi xuoiog Ev Tois Yoßovusvor 
auıoy xal &9 näcıw Tois EArilovow Em To 
ELEOG aðtoũ. 
14 

— qudꝭ, 1-9.) 

Allnkovie, Ayyalov xal Zayapiov. 

12’Eralveı, 'Iepovaalnu, tor xugiov' aiveı 
zov Gs09 oov, Zar. 13°0Orı Enioyvaoer Tovg 
hoyAovs zoy mul» 00V, EVAOYNOEF Todg viovs 
cov & ooi‘ 146 zideis <a Opıe cov eloreye, 
xal orlap nvpov Eunınlös ce’ 156 anoozil- 
Aoy zo Aoyıov auzov z7 77, Eng Tayoug Öpn- 
ueltos 6 Aoyos avzov, Adzou dudorzog yıora 
gel Epos, OulyAne osel anodoy raocorzog, 
17 Balkovzos xgvorallor auros gel Wwonovg' 
KUTE NOOGWOY WUYOUG KUTOD TiS VROOTNOETEL; 
18 Anootelsi z0» A0y09 avzov xai ankeı aurd' 
Nvevası TO nVEDHR avıod, xal durossas VdRzE. 
19 Anayyelar z09 Aoyov qiroo «ü "Iaxoß, 
Öıxamuare xal xoiunza aurov so. Toparı. 
20 Oux Enoinoey ovsos na) Adv, nal co 
xoluase avrou ovx Ednlmoer avzoig. 


gun 

1 Almlovia, Ayyalov al Zayapiov. 

Alveite Tor xugiov dx ray ovonswr, alveirs 
avzos Ev vol vıplaro. 2 Alveize aurör, navrec 
or ayyelos avzov alveizs aurov, n&oaı al dv- 
vausızg avıov. 3_diveire avzov, NAiog xal 08- 
Ann‘ aiveite avtoy, navıa,T& ROTER xul 20 
YPüs. + Aiveise auzor, ol ovpavol tar olparar 
xal rò VÖRE TO Urzepasn za ovpasaın. 5 Alvaoc- 
Tooar To Ovoua xvplov‘ Orı aurog eine, zul 
3 ’ LE \ u | 
eyernön0av" avrog Ererellaro, zus Exzlodncar. 


8. Bt (in f.) xad zAony z7 dulein rar dvögunem. 
9. EFX* (pr.) xai (A? uncis incl.). 

11. EFX* naow (A? uncis incl.). 

12. X*Ayy. x. Zay. 

16. EFX* za et } (p. zuova) avra. 

18. EFX: 'Efanooreiei. - 

19. EFX: O anayy. 16 Aoyıov. B: Anayyliiur. 
20. A2} (in f.) Aiinisıo. 

148,1. X*Ayy. x. Zay. (A? uncis incl.). 


Da Max Sum PR) TIER 
22 mar man ph ann 9 
DROIT MAI NO SaRmpı NR 259 
Ei EN Be NG Per t 
Sam TRITT mim, 
one 


San immer Bam mad 12 
TED TE PETE TÜRE TOR 
ar 3272. Tr TI 
Man pay wir Ihr pibge 
ST Pa TI PR Nyon 
ED} BRD BR 923 39 gm i 
mp pp) Ener im yogmır 
Sur DON TOT man a Tage 18 
ahab ar Tan somahn Amin 
Magen Hard) Vbegas Tpr > 
Bun-)2 Due 
men 
np 
„N m *X5; N 
asia mimeng aba 
5 mbar somiman amdsH 2 
rdan Ra on 3 
iR are an 
a ara] Dres maus arnoan 4 
bonn hm soman bin'n 
RA) m N nm 


v. 17. mon yepa R’32 v.10. 'p Yan 
148,1. ID v.2. P YC 


8. dW.vE: Kräuter ſproſſen. 

9. dW.vE: bie (da) rufen. B: wenn fier. 

10. B.vE.A:an d. (Schenfeln) bes Mannes. dW: 
an Menſchen-Beinen! 

13. in dir. dW.vE: deiner Mitte. 

14. fetteften. B: feßet deine Bränze in Sr. dW. 
vE: macht d. G. fiher. A: frieblih. dW.A: (dem) 
Mark des W. 


Der Pfalter. 
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Das Gefallen des Seren. Sein Thun über Ifrael. Sein Lob. OXLVII. 





der Grad auf Bergen wachen läßt; 
g*der dem Vieh fein Futter gibt, den 
10 jungen Raben, vie ihn anrufen. * Er 
bat nicht Luſt an der Stärke des Rof- 
ſes, noch Gefallen an jemanded Bei« 
Almen. *Der Herr Hat Gefallen an 
denen, die ihn fürchten, die auf feine 
Güte Hoffen. 


412 Preiſe, Serufalem, den Herrn! lobe, 
13 Zion, deinen Bott! *Denn er madt 
feft die Riegel deiner Thore, und fegnet 
14 deine Kinder darinnen; *er fchaffet dei⸗ 
nen Grenzen Frieden, und fättiget Dich 
15 mit dem beften Weizen; *er fenvet 
feine Rede auf Erden, fein Wort läuft 
16 ſchnell; *er giebt Schnee wie Wolle, 
17er fireuet Reif mie Afche, *er wirft 
feine Schloßgen wie Biffen; wer kann 
18 bleiben vor feinem Froſt? * Er fpridht, 
fo zerſchmelzet es; er läßt feinen Wind 
19 mehen, fo thauet ed auf. *Er zeiget 
Jakob fein Wort, Ifrael feine Sitten 
20 und Rechte. * Co thut er Teinen Hei⸗ 
den, noch läßt fie wiſſen feine Rechte. 


Job. 2; 2 ‚Le. 


Dr.4,8.29,99. Et fluent aquae. 
33,8. "Bm. 


72,16.104,13,. Pluviam; qui producit in montibus 


foenum et herbam servituti homi-, 
num; *qui dat jumentis escam ipso- 9 
rum, et pullis corvorum invocantihus 
20,0. eum. *Non in fortitudine equi volun- 10 
Ama, tatem habebit, nec in tibiis viri bene- 
placitum erit ei. * Beneplacitum est11 
2” Domino super limentes eum, et in eig 
qui sperant super misericordia ejus. 
(CXLVIL.) 

Alleluja. 

Lauda, Jerusalem, Dominum! lau- 12 
da Deum tuum, Sion! *Quoniam 18 
confortavit seras portarum tuarum, 
benedizit filiis tuis in te; *quii4 
posuit fines tuos pacem, et adipe fru- 

menti saliat te; *qui emittit elo- 15 
zrn.3,1. quium suum terrae, velociter currit 
Sir.43,196; SETMO ejus; *qui dat nivem sicut 16 
118 Janam, nebulam sicut cinerem spargit, 

* mittit erystallum suam sicut buc- 17 
cellas; ante faciem frigoris ejus quis 
sustinebit? * Emittet verbum suum, 18 
et liquefaciet ea; flabit spiritus ejus, 
® Qui annunciat ver- 19 
3,2 um suum Jacob, justitias et judicia 
D.4,7.33, Sua Israel. ® Non fecit taliter omni 20 


104,21. 


10,4 


146,10. 


Neh.3,3. 


Es .60,17; 
Ps.81, 17) 


Job.37,10, 


Halleluja! 0. Act.· ic. ic. nationi, et judicia sua non manifesta- 
vit eis. Alleluja. 
148. CXLVII. 
1 BGalleluja! se Alleluja. 1 
Lobet, ihr Himmel, den Herrn! Io- | 97% Laudate Dominum de coelis! lau- 

2 bet ihn in der Höhe! *Lobet ihn, alle | '**'* dateeuminexcelsis! *Laudateeum, 2 
feine Engel! lobet ihn, alles fein Heer! omnes Angeli ejus! laudate eum, 
3*Lobet ihn, Sonne und Mond! Iobet | Krisen omnes virlutes ejus! *Laudate eum, 3 

4ihn, alle leuchtende Sterne! *Xobet ihn, sol et Juna! laudate eum, omnes 
ihr Himmel allenthalben, und die Waf- stellae et lumen. *Laudate eum, 4 

5fer, die oben am Himmel find! * Die | 1 s.cai..coeli coelorum, et aquae omnes quae 
folen Yoben den Namen des Kern! | Far? super coelos sunt! *Laudent no- 5 


denn er gebietet, fo wird es geichaffen. 
148,5. UL: gebeut. 


15. dW: Aby Befehl. vE: fein Wort ... bis daß 

es (98: läuft, |. W. 
. B: läffet fein Eis bei Stüden fommen. dW. 

‚E wit &. herab in St. 

18. B.dW.vE.A: ſendet fein Wort. A: es wehet 
4 —— B.A: ſo fließen die Waſſer. dW.vE: es 

leßet W 

19. dW. vE: Satzungen u. R. B: Einſetzungen. 


s.115,3, men Domini! quia ipse dixit, et facta 
1 Psunt; ipse mandavit, et creata sunt. 


8 


| 17. Al.: cryst. suum. 


20. B: Alfo hat .. ethan. dW.A: Nicht alſo 
that er allen Bölfern. vE: So thut er feinem Volke. 

148,1. Lobet d. 8. vom Simmel ber. B: aus dem 

, dW.vE: im H. dW.vE.A: in den Höhen. 

2. B.dW.vE.A: alle feine Heere. 

4. aller Simmel Simmel, u. ihr W. die über den 
Simmelu find. 

9. gebot, fo waren fie geſch. 


® 


332 (148,6—149, 8.)  Psalmi. 
CXLVIIEI.Creaturarum cellaudatio. Novum canticum ob nova beneficia. 


b KEornoey avık 8 Tor aan zul eis 70V 
alaya Tov wiövog' noögtayua EBero, xal 0v 
nagelsvoszar. 

7 Aiseire zov xugiov du dig yis, Opdnorrag 
xat nüoaı aßvoaoı, ®müp, yalale, yıar, 
xgvoraAlos, AvEUun xararyidog, Ta MomvyTe 
zov 10709 avroü, Ira don xal navres oi 
Bovrol, Erin xapzopopa xal üoaı xE0g01, 
102% Inola zei nayıe 7a aınm, donera zo) 
merewo. mregord, 1 Baaıleis zig yig Hal 
narızs Anol, ügyorres xal mavreg xoızai yñc, 
12 yenvioxoı xal rapdevor, nosoßvuzas were 
venregn. 13 Aiveoaınaav zo Oroua xvolov‘ 
Or vyOdN To Öroum murod uoron, n &5ouo- 
. dornois avrov Enl yig nal ovoavov" 14 xai 
vywoe xlons Aaod avzon. "Turog nccu zois 
Ooloıg avzoü, Toi; viol Toganı, Aa Eyylkovri 
avzo. | 




















Na pop Both 199 ara ı 
—X 
aan Parma nimm ob 1 
oe} 39 Ta ER Intann ı 
Or DE ET TED hp 9 
a orpanap] YR yp nina 
a mp Vier 80T — 
N 
DI pr nianz en ma yaRt 
aa Ton am gang a 
orau yar-ı9 Ti sah ing 
yor dd An Hard zog drs 
Emrogın ah 09 Dior y7 
ous‘. DED 
1 Allnlovin. 
| Atoate zo xvoip Gaum xamoy" N aiveoıc 
ausov Ev Euxinole Ocıov. 2 Eugoasrdijco | 
Togayı. Emi 705 noujoasm avror, xal vio) 
Zu ayallınaducav dm ı5 Baoılei aurur- 
d aivesarwuoar TO Övoum avrov &y 1009, & 
zuunarp al yalrzolp Yaldıocay avıo. 
4 Or eidoxet nur iv Au avzoV, xal 
vyacaı more &9 Fwroig. 


BaLEe 
on: Ban Tonne 
era Mai sopon bapz 2 
Ya SB Yon yiäerga miog 3 
aan oT np Dirmaz Tod 
DE RB Harz am mein 4 
—J— 
"2 oN Tan Drpan ann m 
BIi2 OR ningig soniasdn s 
ap Nioz) taz ninp am 7 
Jon? panda mihsin ori s 
22 By) orpın mipabn 


v. 18. rrn99 NN 
149,1. mubbn 832 


5 Kavyroovraı öcıı dv doky, xal ayaklır- 
corraı Ent Tor xorzos avror" ai vᷣpodoeig 
toũ Beod &v Th Aapvyyı avzar, zul doupaiı 
diorono Ev Tai; yeoolv aurav, 7 zou nomoaı 
Exdiunow Ev zo; EOyaoı, Elsyuoog & Tois 
Lnoi, Brou dom zovg Baoıleis anzav dr 
nidaıg, al Torg 3vdoloug avımy &y yerponedaız 


6. X (pro alt. xai) 6. 

9. B* o:. 

12. EFX: zgeoßi'regor. 

14. A?+ (in f.) Ailrisıa. 

149,1. X} (p.A21.) Ayyais xas Zayagis. 
2.X}oi (a. vios). 


6. Und hat fie geftellet auf immer u. ewig, u. eine 
Ordnung gefeget, die fie nicht übertreten. B: beſtaͤ⸗ 
tigt? dW: Satzungen gab er, u. fie überfchreiten fie 
nit. vE: Gefepe ... dien. überfehritten werden. A: 
ein Gebot hat er gegeben, u. es wirb n. vergehem 


4. EFX} (a. las) 19, (B: Ordnung gemadjt, die er n. überfchreiter?) 
5. A2: [kailay. 7. von der Erde her. AW.A: Ungeheuer. vE: 
6.B* ro, Meerthiere. B: Abgründe. 


8. dW.vE: Schnee u. Nebel. B.dW.vE: bu 
Sturmwind, der ſ. W. (befolgt). 
9. Fruchtbäume. 


Der Pfalter. 
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Die allgemeine Lobpreifung. Der Seiligen ſcharfe Echwerter. OXLVBII. 


6* Er Hält fie immer und ewiglich; er 
ordnet fie, daß fie nicht anders gehen 
müffen. ; 

7 Robet den Herrn auf Erden, ihr Wall 

S fiſche und alle Tiefen, * Feuer, Hagel, 
Schnee und Dampf, Sturmwinde, vie 

I fein Wort ausrichten, * Berge und alle 
Hügel, fruchtbare Bäume und alle Cedern, 

10 * Thiere und alles Vieh, Gewürm und 

11 Vögel, *ihr Könige auf Erben und 
alle Leute, Fürſten und ale Richter auf 

12 Erden! * Jünglinge und Jungfrauen, 

13 Alte mit den Jungen, *follen loben 
den Namen des Herrn; denn fein Na- 
me allein ift Hoch, fein Lob gebet, fo 

14 weit Simmel und Erde if; *und er 
erhöhet das Horn feines Volks. Alle fei« 
ne Heiligen follen loben, die Kinder Iſrael, 
dad Volk, das ihm diene! Halleluja! 


149. 
1 Halleluja! 
j Singet dem Herrn ein neues Lied! 
die Gemeine der Heiligen ſoll ihn loben! 
2 *Iſrael freue ſich deß, der ihn gemacht 
bat; die Kinder Zion ſeien fröhlich über 
Zihren König: *fie follen Ioben feinen 
Namen im Reigen, mit Paufen und Har- 
4 fen follen fle ihm fpielen. * Denn ver 
Herr bat Wohlgefallen an feinem Volk, 
er hilft ven Blenden herrlich. 
5 Die Heiligen follen fröhlich fein, und 
preifen und rühmen auf ihren Lagern; 
6 *ihr Mund fol Bott erhöhen, und follen 
[Harfe Schwerter in ihren Händen haben, 
7” daß fie Rache üben unter den Heiden, 
8 Strafe unter ven Völkern, *ihre Könige 
zu binden mit Ketten, und ihre Edlen mit 


149,2. U.L: ihrem Könige. 


10. Kriechendes u. gefiedberte Vögel. B.dW.A: 


ihr wilden Th. 
11. B.vE: u. alle Nationen. dW.vE: Bölfer. 
12. vE: Oreife. dW.vE: fammt (den) Knaben. 


13. feine Serrlichkeit g. über H. u. E. B.dW.vE: 


Erd' u. H. 
14. Volkes, den Ruhm aller f. H., ber &. J., 
B. das ihm nahe iſt. 


149,1. fein Lob in der G. d. H. B.dW.vE: Der: 


fammlung. dW.vE: der Frommen! 


suabder ni, Statuit ea in aelernum et in. sae- 


Se culum saeculi; praeceptum posuit, 
et non praeteribit. 

104,26. Laudate Dommum de terra, draco- 

Sir.39,34. DES et omnes abyssi, * ignis, grando, 

te nix, glacies, spiritus procellarum 

. quae faciunt verbum ejus, * montes 

el omnes colles, ligna fructifera et 

omnes cedri, 


On-t24 pecora, serpentes et volucres pen- 


138,4. 

puli, principes et omnes Judices 
Jer.31,13. 
cum junioribus! 
Domini! quia exaltatum est nomen 
ejus solius, confessio ejus super coe- 
lum et terram; 
populi sul. Hymnus omnibus san- 
elis-ejus, filiis Israel, populo appro- 
pinquanii sibi! Alleluja. 


Es.12,4. 
8,2. 


143,1. 


108,1. 


Alleluja. 


Cantate Domino canticum novum! 
laus ejus in ecclesia sanctorum| 
* Laetetur Israel in eo qui feeit eum, 
et fili Sion exultent in rege suo; 
*laudent nomen ejus in choro, in 
{ympano et psalterio psallant ei. 
’*Quia beneplacitum est Domino in 
populo suo, et exaltabit mansuetos 
in salutem. 

Exultabunt sancti in gloria, lae- 

"10 stabuntur in cubilibus suis; * ex. 

altationes Dei in gulture eorum, et 
Euer. gladii ancipites in manibus eorum, 
Miensıas,» ad faciendam vindictam in nationi- 
'#Ap-%#6sehus, increpationes in populis, *ad 
alligandos reges eorum in compe- 
dibus, et nobiles eorum in mani- 


96,1.98,1. 


1,5.149,14. 


10,3; 
93,1 eh 2, 
1 ⸗ 

Ps.1 50,3en. 
Jer.31, 13, 


147,11.Eu.62 


«2, 


148,6. Al.: en in saeculum et. 14. Al.: exaltabit. 
149,2. S: fillae. 4. S: exaltavit. Al.: in salute. 
6. S: exultationes. 


3. vE: mit Tanz. A: in Ehören. 


6 


7 
8 


9 


® bestiae ei universa 10 
nalae, *reges terrae et omnes po-41 


terrae, *juvenes et virgines, senes 12 
® Laudent nomen 18 


* et exaltavit cornu 14 


2. dW.vE: feines Schöpfers. A: in feinem Sch. 


4. ſchmücket die E. mit Sülfe. B: wird d. Sanft: 


mäütbigen m. Heil zieren. vE: 
Gedrüdten dur Eieg! 


6. aweiſchneidige. 
in ihrem Munde ... in ihrer Hand. 
7. B.dW.vE: an den (Bölfern). 


ruhmvoll macht er die 


5. fr. fein der Herrlichkeit, u. pr. auf... vE: bes 
bes Ruhms? (dW: Glüdes?) 
dW: Lobeserhebungen Gottes 
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CXLIX, 


Novum canticum ob nova bene ficia. Collaudatio Dei. 





cıönoais, ?zov ronjoas & vo xgina &- 
700mTor. Aose avın doriy naoıw Toi oͤoiou 


œu⁊oũ. 
V. 

1 Allmlovia. 

Aiveire roͤ⸗ Heov dv roꝝ eyloıg avzod, ai- 
veize avzov & Gregemnarı Övvanenıg avrou‘ 
2 niveite auıoy eni Tas Övvaoreinız avrov, 
alveire avzor xcrœ TO nindos zis, neyalo- 
ovmS —  alveite avıon &9 Ip odl- 
nıyyoS, aiyeize avzov & yarınoip xad dan" 

* afveire avzovy & Tuunang Ko 1009, aiveite 
avzor & xogdai; zul oeyangp d aivaire avcon 
&r uußaloıs evunyors, alveize auzos i⸗ xvpßi- 
Aoıs alalayuov. 9 Ilaca yon aweodTo Toy 
xvotov. 


gva'. 

Ovrog 6 yaluög (810700905 rov david xal 
ESoder roũ apıduod, OTe EMovouKyNoEeN TEQOg 
10» T'olıad. 

1. Mingös 7 np &9 Tois —R nov, xal 
vEOdTEgOs 9 10 oing zov aaroòos uov Zmotuas- 
voy Ta neößaru zov raroos vov. 2 Al yelges 
nov enolnoav öoyavor, ol daxtvloı nov neuo- 
cav yahııgıov. 3. Kai ric avayyelei roõ xvolꝙ 
mov; Avrög xvouog, æi rög elsanovoerai nov* 
* autög Eanloreıkev zov ayyeloy avzod, xas 

108 ne Ex Tav npoBaray Toü nRaTOOg Mov, 


9. EFX: 4. aurn Koras. A2+ (in f.) Alindsıa. 


150,1. X* Allni. Xt (p. Art.) Ayyais xai Za- 
yagia, &. At X: doyavoıs (-yarp A2B). 6.A?} (in 
f.) Allnısıa. 

151. B* —* (numer.). F* psalm. tot. 

Inser. X} (p- idioye.) dorı. B (pro ra 4.) eis 
4. (X: 79 A.). EX} (p. deu) tur 09° yalısv 


ana Dbun oa rilayb ba 9 
— — — —— 


* 
man 
ea A er uyebbn 
ra vpmmaa bb 79 2 
"Di son? dd on Sn 3 
ang — 7133) una mr N 
mbbn EB —R db din n 


— ambbt smu—hzdrz 
m Sbam mmuan bb sap 6 
—— 


v.9. BOB nd N’33 
150,1. rybbr 8 2 v. 4. MBN N’ 
v.6. Mbn a’ 


xl —— ve & zo dla ıng xoloeons œuroũ. 
5 01 de ‚adeAyoi pov xalol xal neyalos, xal 
00x evööxnoev & auroi; OÖ ugiog. 6’EijAdor 
&ig Suvarınaw To —B xi inæxnoq 
oœrò ‚ne & Tols eiöolor avzov‘ 7 40 68 
onaoueroc r⸗ rap Eneivov —28 on- 
exegalıon avroy, xal 100 Ööverdog EE vior 
Iooan?.. 


(Al.: zuv 99° sine y.). B (pro zgös tor I.) ro T.. 

2.Bt (a. oi) xas. 3.X* (pr.) ne B: eicaxssı (X: 
sigansctı) et”(sq.)au. 4. XF (a. 7200£.) noarior 
row. AlX: dlteı (Zaio A?B). 5. Br * etö. 6. Al: 
’Een230 (TD. 7T. B( pro Ineivs) avıa. 


Subscriptio: A: Waluos gv nas idsöygagos (B: 
Bißlos yaluom ev’). 


Der Halter. 


(149, 9—150,6.) 335 





Der Heiligen Ehre. Das Lob im Heiligthum. 


CXLIX. 





geifernen Feſſeln, * daß fie ihnen thun 


cis ferreis, *ut faciant in eis judicium 9 


das Recht, davon gefchrieben ift. Solche | "Ei35ss, conscriptum. Gloria haec est omni- 
Ehre werben alle feine Heiligen haben. | 1,1. bus sanctis ejus. Alleluja. 
Halleluja! 
150. CL. 
1 Halleluja! 1061. Alleluja. 1 
Lobet den Herrn in feinem Heilige | 95” Laudate Dominum in sanctis ejus! 
thum! lobet ihn in der Feſte feiner Macht! | 62.1,6. nee un in firmamento virtutis 
2° Qobet ihn in feinen Xaten! lobet ihn | ton us ®Laudate eum In virus 2 
3 in feiner großen Serrlichkeit! * Lobet Jan Laugal., Sec al 
8 no litudinem magnitudinis ejus! *Lau- 3 
ihn mit Pofaunen! lobet ihn mit Pfal- | 45 date eum in sono tubae! laudate eum 
Ater und Harfe! *Lobet ihn mit Pau in psalterio et cithara! *Laudate 4 
fen und Reigen! lobet ihn mit Saiten| "” eum in tympano et choro! laudate 
5 und Pfeifen! Lobet ihn mit Helen | yenanı, zum an chordis et organo® Than 9 
Gymbeln! Iobet ihn mit moßlklingenden| a a ee runbatis Jubila 
SmDem: 8 bus! laudate eum in cymbalis jubila- 
6 Eymbeln! * Alles, was Odem hat, lobe | „ss. tionis! *Omnis spiritus laudet Do- 6 


den Herrn! Halleluja! 


150,3. U.L: Harfen. 


8. vE: Jußeifen? 

9. vE: vergelten. dW.vE.A: nad) dem geſchrie⸗ 
been R. 

150,1. dW: feiner Herrlichkeit. vE: ſtarken Veſte. 

2. gewaltigen Th.... nach ſ. gr. 9. dW: mächtigen. 
vE: wegen feiner Machtthaten. A:in feinen Kräften! 
B: nad) d. Menge feiner Größe. dW: f. erhabenen 


minum! Alleluja. 


9. Al.: faciat. 


Gr. A: vielfältigen. 

3. Poſaunenklang. VE: Trommetenſchall. 

4. dW: ©. u. Schalmet. (B: Saitenfpielen u. 
Orgeln!) 

5. lautklingenden. B: heflklingenden ... Cymb. 
des Sanchzens. A: Freuden: Eymbeln. dW: ſchal⸗ 
Ienden. vE: fchallenden Beden ... Hingenden B. 
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I Insoriptio. Sapientiae invitalio et querela. 








ITAPOIMIAL bw» 


a . .r . . .o 
I. ZI —R Zolourzos vioũ david, 05, sono" Ton 12 —XR —* I. 
eBacllevoev &9 Iopanı, Zyramaı copiev zul i = r = 5 — ———— ie F 
naıdeiav, vojoal ze Aoyovg poo-osoc, 8 ödke- | "TEN an? 9307 MOST 972 2 
dal Te orgopas Aoyas, voioal za dıxaıo- DI som "om nnpb En 
ovrnv almd7, xal xolum xarevduven, Ava!” Ö SR: y — ER, ME 
do Axdxoıs Mavovpyiar, nude ÖL rip aicör- DINMD2 AM) 28 a osunN 4 
co Te xl Evyromay. 5 Toy 78 ‚1x0 RXOVORS 20** LTD) 97 "9735 nern 
copog vopwzegog Zora, 6 de voruo außeprn- | 7): " TR RE 
0 xrijoeræt· Öyonoeı ze nagaßoAn xat nisannm 17129) np AD) Dan 
oxorewov A0yov, (Nass Te 00gor xal ai- | say ron on jan mp 6 
siyuaze. mut are T Tl er : — 
ann past 

7 Aeyn copiag Yoßos xvolov, auveoıg ÖL MOIN n97 MEN Tim NN" 7 
rad naow To; nowvow avınv' evadßeın * — 
Ob eis Yeov apyn aisdnaeng. Zopiar dd za) ur DIOR 9709 
nawdelay aoeßeix; dEovdesnoovans. — 

8 "Axovs, vid, vonovg mazpog cov, xl un ohm-on) TOR 700 292 sn 8 
ano Besnovg unzgög vov‘ Ioreparor yap | nen ii — 
zaglıor &&n of xogugf ‚nal x).0109 xoioso⸗ TEN? eis! I: 8 "> Tyan ae : 
zei oᷓ zoaynip. 10 Tie, un oe nilarnomow TIMDIDN 2 pnnamd D"P271 e) 
ardoes aoeßeis, und: BovAndüs, 11 dan —XR — — —— 
xaltawolv ae, Alyovıss‘ 'EIBE ue0’ nuno, 22 TIONEN Nam ON Bau. 
KOWOINEON iuazog’ xguwouer HR Eis yijo DIN wre DL) 85 — 
ardga dixarov adding, i2 xaramimuer ÖE @U-| re MT EYE * 
<or MyrReO Göns Lovza, xai “ones avroD znv mM 2—«— — a digwe D>; En 
urnunv &x yijs, 13 TNY ATIIOIW KVTOV nV NO- bo n5n) NS) Ip yim-ba 2 13 
Avrein xaralaßouede, mirjamuer db olxovg — — 





v.1. spa 9 


Inser. B: Ilagoıziaı Zaiuuüvros. Yv.4.7m NR 


1.B: Zalwuwvrog. ü 
aAwuWyToS 41. Das. Sohnes, des K. Sfr. B: Die Sprüde. 


3. EFXt (p. 407.) xas Avasıs aivıyuarwy, dW.vE.A: Sprüde 

5. B (pro re AD) de. D: doriv. 2. zu erkennen... zu verftehen Die Neben des Vers 

7. A2: [ovveag ... aiodncews]. Al: dgery (pro | ſtandes. dW: fennen zu lernen! vE: damit man fens 
dern alt. A2BD). nen lerne. A: bie W. u. die 3. dW: verfländige Res - 

8. A2B (pro vön. AUDEFX) zadeiav den. vE.A: die Worte (Regeln) der Klugheit. 

a (P % , j 3. zu empfangen die Sucht der ... Gerabheit. B. 
9. A®: Ein? (BD: det). dW.A: anzunchmen. dW: ver Bernunft. vE: eine 
10. D: zilaryosoı. — Zucht: Ger., Rechtsliebe u. Geradfinn. 
J B: u. Billigfeit. 

a 4 ben den A. Big... Erkenntnif u. Nach 
13. Al: xrioıw (»r70ıw A2BD). BEN LS SIR SE EELHN * 


denken. B: u. Bedachtſamkeit. dW: den Einiältigen 

Klugheit, dem Jünglinge Einfiht u. Befonnenheit. 

vE: die E. — zu lehren, den J. Bei. u. 

u: : Schlauheit ... Wiffenjchaft u. Vers 
and. 


Die Sprüche Salomonis. 





Vorbericht. Der ſchoͤne Schmuck. Die boͤſen Buben. 


I. 





Die Sprüche Salomonis. 





I. Dieß find die Sprüche Salomonis, 
des Koͤnigs Iſraels, Davids Sohnes, 

2 * zu lernen Weisheit und Zucht, Vers 

3 ſtand, * Klugheit, Gerechtigkeit, Recht 

Aund Schlecht, * daß die Albernen witzig, 
und die Jünglinge vernünftig und vor» 

5 fichtig werden. *Wer weiſe ift, ver 
höret zu und beffert fih, und wer ver 

6 ſtaͤndig tft, ver läßt ihm rathen, * daß 
er vernehme die Sprüche und ihre Deu⸗ 
tung, die Lehre der Weifen und ihre 
Beifpiele. 

7 Des Herrn Furcht ift Anfang zu ler⸗ 
nen. Die Ruchloſen verachten Weisheit 
und Zudt. 

8 Mein Kind, gehorche der Zucht deines 
Vaters, und verlag nit das Gebot 

9 deiner Mutter; *venn foldhes if ein 
fhöner Schmud deinem Haupt, und 

10 eine Kette an deinem Halfe. * Mein 
Kind, wenn dich die böfen Buben Ioden, 
11 ſo folge nit. * Wenn fie fagen: Gebe 
mit und, wir wollen auf Blut lauern, 
und den Unfchuldigen ohne Urſach nach⸗ 
12 fielen; * wir wollen fie lebendig ver- 
Ihlingen, wie die Hölle, und die From⸗ 
men, als vie hinunter in die Grube 
43 fahren; * wir wollen großed Gut fin 
den, wir wollen unjere Häufer mit Raube 


5. A.A: läßt fich rathen. 


5. wirbs hören n. wachfen an Lehre. 


..wird feinen 
Kath gewinnen. dW:Gs höre. vE: foll fie hören. 


Me Parabolae Solomonis, filii David, I. 
regis Israel, * ad sciendam sapientiam 2 
”*. et disciplinam, ad intelligenda verba 
prudentise, *et suscipiendam erudi- 3 
tionem doctrinae, justitiam el judicium 
pa.i9,a, et aequitatem, *ut detur parvulis 4 
astutia, adolescenti scientia et intel- 
lectus. * Audiens sapiens sapientior 5 
erit, et intelligens gubernarula pos- 
sidebit: * animadvertet parabolam et 6 
Eodet21 interpretalionem, verba sapientum et 
Beil, aenigmata eorum. 
— Timor Domini principium sapien- 7 
Bir1,i6. ige, Sapientiam atque doctrinam 
stulti despiciunt. 
st Audi, filimi, disciplinam patris tui, 8 
et ne dimittas legem matris tuae, *ut 9 


ner addatur gratia capiti tuo, et torques 


‚ae, 1,90. collo tuo. 
24,1 .3Joh. 11. 
12,6.Mich,7, dixerint: Veni nobiscum, insidiemur 

sanguini, abscondamus tendiculas con- 


* Fili mi, si te lactaverint 10 
'peccatores, ne acquiescas eis! *Si 11 


P4.124,3.55, 172 insontem frustra, * deglutiamus 12 


eum sicut infernus viventem, et in- 


Pe.28,1. teorum quasi descendentem in lacum: 


® omnem pretiosam substantiam repe- 18 


Kab.a,ıa, Fiemus, implebimus domos nostras 


von. dW.vE: Lehre. 


Sohn. B: laß n. fahren d. Geſetz. vE: lag nicht ab 


A: Höret fie. B.dW.vE.A: der Weife. B: in der Lehr re 
aunchmen. vE: daß er zunehme an Wiflen. d 
mehre Gelahrtheit! B: weifen R. befommen. dw: 
der Einfichtsvolle gewinne Huge Maaßregeln! vE: 
Lebensklugheit fi zu eigen made. 

6. verfiebe Epr. u. D.; Worte ... Räthfel. B: 
den Sprud u. die D. dW: Sprüche u. finnreiche Res 
de. vE: tieffinnt igen Säge. A: wird Acht haben auf 
den Spr. u. bie Auslegung. 

T. nf. der Erfenntuin; die Thoren ... 

8. dW.vE.A: Höre (auf). B.dW.vE.A: (mein) 

Polyglotten- Bibel. A. T.3. Vs 1. Abth. 


9. ſolche find. B: angenehmer Zierath. dW: ans 
muthiger Kranz für ... Geſchmeide für ... vE: der 
fhönfte .. . Rettenfhmud. 

10. B. dW. vE.A:Sünder. B.dW:willigenichtein. 

11. dW.vE.A: dem (Schulolofen). A: Negelegen. 
vE: ohne Anlaß. B: uns gegen ... verfleden? 

12. B.dW.vE: wie die (Unterwelt) die Lebendigen. 
B: die Vollkommenen. vE: Unfträfliden. dW: Red⸗ 
liche ... Gruft finfen. A: lebendig u. ganz. 

13. allerhand gönliches. AW: allerlei kon. Reich⸗ 
thum. vE: koſtbare Schätze. A: Habe. dW.vE.A: 
werden wir (erlangen). dW.vE: 2 
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Proverbia. 





I. 


Sapientiae invitatio et querela. 





Auer&gous oxvlay' 14 z0v ö8 00 A009 Bois 
&r ulm, nowor Öb Palluveıov x7oQusde Rar- 
zes al nagolanıov Ev ren bijto nuiy. 19 Mn 
sogevdlis ödous uer — cxxdivo⸗ 68 roͤ⸗ 
co» noda in zor zeißa avror 16 05 ya 
ode; avıov es xaxiuy — xcl ræxivo⸗ 
aiou Tod duxio: alua. MNOð yüp adlnug &x- 
Teiyerar dixtva nreowroi. 18 Avzol yap ol 
porov nereyovreg bnoavoeicovou lavroꝶ Kaxd, 
7 „KÜTaOTEOEMN aröpor —ãA xaxm. 
19 Avzas al oödoi alou narıor zu Ovvre- 
Aovrrwor To ‚Grona a5 yag aoeßeig ev dav- 
009 Yun ayamovsraı. 

20 Zogla &v &60d01; Unseires, &e Ö8 nic- 
telaız nbonoiæ- ayeı, 21 gn' üxpooy da zeıydov 
umgvooszai, ent ds nulaıs duvaczory RaQ- 
edgevaı, mi de nulaıs aole dagdovna —22 
22° )00v & ar 20090 —XR rijs dixcuo- 
ouvns. oux „oywönoovrar od & appoves, 
ans vBosws 6 Oyzes enöuugral, acepek; yevouevoi 
dulonoav aiodnow, 23 us Unsudvro &ydvorzo 
EAEyyow. Idov aqoꝝjgopos⸗ Univ dung avoñe 
6naw, dıdatn de Uns eör Euoy L0yoV. 
24 'Ensön Exalovs xal ovy UnNKOVerE, xal 
&Streiwov öyovs vol ov moogeiyere, 2° alla 
axvpoug Enoseite &u0g Boviag, To ö8 Euok 
&LEygoıg ov moogeiyere‘ 26 Zoıyapouv xy u] 
Yuezeon amooheie dniyeaoonas, xaTayagod- 
pas ö8, 7rixa ar Eoyrras „Yaiv 0A2dg0g | ı 
= xal og ar Gpianeon vuiv pro Hogußos, 

7 68 KRTOOTOOgT] Ouoiwg xaraıyidı napf, 7 
oTasy doynzas vuiv Oli xal moAogria. 
28" Eotas rag, öræ⸗ enıxaldonadE us, tyo 
dd ovx aigaxovoo vnc ———AA 
xaxoi, x ovy avomoovaw. 29 "Euionoar 


14. B: Balavrıov. 

15. X} (ab in.) Yig au. A2BD (pro 0ds; AlEFX) 
dv dw. EFX* 8. BD: rov noda o 08. 

16. B* tot. vs. (AEFX}). Al* eo (A?EFX}). 

17. EFX: dxreivovrai. 

18. FX* 7 de xaraore.-fin. (A? uncis incl.). 

20. Dt (p. 30g.) de. 

21. X* (pr.) dd (A? uncis incl.). F* özi de rn. dw. 
zragede. (A? uncisincl.). D: Hapsoa. - 

22. B: Eyovran. 

24. B: unnusoare. 

25. B (pro # zrposeiy.) nrudnoare, 

26. EX: izıyagauas. B*av. EFX: intoyeras. AR: 
Yu öl. 

27.B (pro pr. 7) xas. A (A? inter uncos) B} (in 
f.) 7 et vusy oAedg05 (DEFX*). 


SAN 093 nina * ar Er EL 
72 om 2 aba —RX 
"» :onanm oT * DRAN 16 
en: Amar ag zb mb 
393 na mim Dam so717 
—X on Bm) :233 uya-by 18 
ogarba mir 1b tontanab angTie 
umpn Va p3 WBINg 922 


pnnähgmanyıranon > 
mnp2 Napa min uNya Imbip2i 
19 :9aNn mios MI DI 
zb org np ann binp mn 
army Drösosi ob Iron 
"EP ION 37 ‚nmsind wön2s 


—— 1 ATi ma 
er * OI RO RIP, 


Amsin] nzybs WAHM : Dapom 
Pron DIPRZ IR "EB SDMEN Nas 
ı MN) N22 :ODTHD NO3 vᷣde 27 
N23 AIAN® 710903 EITR) DITME 
x} —8 Is : nyx Anz Lo 28 
MIA IIRER" N aha“ MIYN 29 


v.27. P ra 


14. B.dW.vE: Du follft dein 2008 (mitten) unter 
uns werfen! Wir wollen Alle (ſaͤmmtlich) Einen B. 
haben. A: Wirf das L. mit ung! 

* dW.A: halte deinen F. 3urüd von ... vE: be⸗ 
wahre. 

16. vE: rennen dem B. na 

17. dW: ift betreut das * ? B: ausgebreitet. 
vE: ausgefpannt. B: in den X. af (es Geflügels. am: 
vE: im Angefiht aller en (Gevögel). 
nn umfonft wirft man d. N. den V. vor bie * 


18. dW: Sie l. auf ihr eigen DI. N fl. ihrem eig. 
L. nad. vE:1. ihrem eig. DB. auf. A : maden An⸗ 
ug wider ihre Seelen. 

19. gehets mit Allen, die dem Seiz anhangen; bee 
nimmt 8.2. feinem eigenen Seren. B: find die @änge 
deſſen ... nadhhängt .... bie Seele deſſen, ver ihm er = 
ben ift. dW:bie ege Aller, vie nach ſſchnödem] 


Die Sprüche Salomonis. 


(1,14—29.) 839 





Der Weisheit Klage und Strafe, 


I. 





44Afüllen: *wage es mit uns, es fol 
15 unfer aller Ein Beutel fein, — * mein 
Kind, wandle ven Weg nicht mit ihnen, 
webre deinem Fuß vor ihrem Pfad! 
16*denn ihre Füße laufen zum Böfen, 
17 und eilen Blut zu vergießen. * Denn 
ed ift vergeblich, dad Net audwerfen 
18 vor den Augen ber Vögel. *Auch 
lauern ſie felbft unter einander auf ihr 
Blut, und flellet einer dem andern nach 
19 dem Leben. *Alſo thun alle Geizige, 
daß einer dem andern das Leben nimmt. 


Job.40,19, 


15,27.1Tim, animas suas. 


spoliis: *sortem mitte nobiscum, 14 
marsupium unum sit omnium no- 
strum, — *fili mi, ne ambules cum 15 
eis, prohibe pedem tuum a semitis 


Ps.1,1. 
4,27. 


Es.59,7.Rm. Eorum! *pedes enim illorum ad ma- 16 


15. lum currunt, et festinant ut eflundant 


sanguinem. *Frustra autem jacitur 17 
rete anle oculos pennatorum. *Ipsi18 
quoque contra sanguinem suum insi- 
diantur, et moliuntur fraudes contra 
*Sic semilae omnis 19 
avari: animas possidenlium rapiunt. 


18. 


20 Die Weisheit Elagt draußen, und läßt Sapientlia foris praedicat, in plateis 20 
21 fih Hören auf den Gaſſen, *fle ruft 8,1... dat vocem suam, *in capite turba- 21 
in der Thür am Thor, vorne unter dem rum clamitat, in foribus portarum 
Volk, fle redet ihre Worte in der Stabt: urbis profert verba sua, dicens: 
22” MWie lange wollt ihr Albernen albern ”“ *Usquequo, parvuli, diligitis infan- 22 
fein? und die Spötter Luft zur Spöt-| Pr" tiam? et stulti ea quae sibi sunt noxia 
terei haben? und die Ruchloſen die cupient? et imprudentes odibunt scien- 
23 Lehre haſſen? *Kehret euch zu meiner tiam? * Convertimini ad correptionem 23 
Strafe! Siehe, ih will euch heraus meam! En, proferam vobis spiritum 
fagen meinen Geift, und euch meine un. Meum, et ostendam vobis verba mea. 

v.20:.E2.65, 4 


24 Worte fund thun. *Weil ih denn 
zufe und ihr weigert euch, ich rede meine 
Hand aus und niemand achtet darauf, 

25* und laßt fahren allen meinen Rath 

26 und wollet meiner Strafe nicht: *fo 
will ich auch Iachen in eurem Unfall, 
und euer fpotten, wenn da kommt, daß 

27 ihr fürchtet, * wenn über euch fommt 
wie ein Sturm, das ihr fürchtet, und 
euer Unfall als ein Wetter, wenn über 

28 euch Angft und Noth kommt. * Dann 
werben fle mich rufen, aber ich werde 
nicht antworten; fie werben mich frühe 

29 fuchen, und nicht finden. * Darum, daß 


28. U.L: mir rufen. 


winn geizen; er raubt d. 2. feines Beſitzers. vE: So 
geht es Jedem, ver ungerechten Gew. fucht; es koſtet 
defien Befigern ... 

20. B:hochſte W. dW:ruft. B.vE:r. (über)laut. 
A: predigt! B: aufder Gafle... den Straßen. dW. 
vE: der Straße ... (den) Marftpläben. B: I. ihre 
Stimme ergehen. dW: erfchallen. vE.A: hören. 

21. an den Eden der Lärmpläge, fie ... an den 
Thoren d. St. B: auf den vornehmften Berfamms 
Iungsplägen. dW: an der &. lärmender Straßen. 
A: Spitze der Bolfahaufen. vE: im größten Ges 
tümmel. B: in ven Thüren der Th. vE: am Cingan⸗ 

e... indie St. dW:ind. Bingängen d. Stabtthore 
Spricht fie ihre Reben. B: Reden aus. vE: hält ihre 
Anreben. 

22. Rarren d. Erkeuntniß h. B: bie Alberkeit 


2. 12.66,4.Jer, 
7,13. 


10,24 
2 


Es.1,15.59,2. „4: 
Jer.11,11.5n.914. 


8,18-"lich.d, exaudiam; mane consurgent, et non 


Quia vocavi et renuistis, extendi 24 
manum meam et non fuit qui aspi- 
ceret, *lespexistis omne consilium 25 
meum, et increpationes meas neglexi- 
stis: * ego quoque in interitu vestro 26 


ee ridebo, et subsannabo, cum vobis id, 


“6° quod timebatis, advenerit, *cum 27 


57°®3 irruerit Tepenlina calamitas, et interi- 
tus quasi tempestas ingruerit, quando 
venerit super vos tribulatio et angu- 

* Tunc invocabunt me, et non 28 


v2. invenient me: *eo quod exosam 29 


lieb Haben. dW: Einfälttge, wollt ihr Einfalt lieben. 
VE: Leichtſinnige den Leichtfinn. 

23. ausfchätten. dW: Wendet. B: Kehret wieder. 
dW: Iurechtweifung. vE.A: Kehret um (Beichret 
euch) auf meine Warnung? B: hervorquellen lafien. 
dW: über euch ausflrömen. 

24. dW.vE.A: rief. A: u. ihr nicht wolltet. 

25: B:wenbet euch von ... ab. dW.vE:verwarfet. 
A: verachtetet. 

26. dW: bei eurem Verderben. A: Untergange. 
vE: eurer Noth ... wenn bereinbriht. A: euch bes 
ge net. B: euer Schreden daherkommt. dW: w. 

Er über euch f. 


27. B:Berwältung ... Sturmwind. dW.vE:(Dons 
ners) Wetter... St. 
23. vE: mid) anrufen ... erhören. 
22 * 
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I. 


Baptentiam aoquirendi media. 





yap ooplur, voy db yoßor xveiov 0v npoel- 
larzo, 30 ovdl n9ehor Zuod; mgoseyew Bov- 
kai, Sunnergikor d Euong &).Eyxovs. 31 Toı- 
yagovr &dovsar zig ievzar Odev ToVg xup- 
Kovs, ad uns savroiv aceßelug nAnoOnoovzar 
32 4,0’ er yap ndixovy smmlovs gorevörcov- 
san, xal Keraopös aaeßeb; —* 33°0 & 
suoü —RX not goxnvojoe: u Unlöi, vo 
jovyaosı apoßen; Ko nareog KAXOD. 


II. Yıe, Eu deöduevog (now Euig evroing 
xouue apa seavig, 2 yraxovostaı coplag 
«0 oUS 00V, xai wagaßalek agdlar 00V &is 
Guveoh, nagußelaic de —R en yovdsznow 
2‘) vip sov. Eay ya zus sopiay ersıxaldan 
xal 7 ovvaoeı dos yarıy cov, „m &6 — 
ow Inenogs weyaky <g yarji, * xal [477 Cnen- 
ons aveny og Keyupıoy xl os, Inoavpovg 
degeurnons avıny 7078 avmmoeıs yoßoy 
xuglov, xal eniyracın Feol svogasis. ©’Orı 
xiotosc doc copiav, xal a0 NPOSOTOV 
avzou yrocıs xal ovveaıg‘ 7 va Onoavgiles 
zu xasogdoucı oornglav, Unegaonıel any 
nogelay avrar 8 roũ qulasaı odor Öixaı- 
para, zo 600» eulmßoyueroor avrov dtagyv- 
rate. 9 Tora cvyjdei —B xal xolue, 
xcel xasogdageı; acivrus a5ovaS ayadovs. 
10’Eay yap nn 7 soil“ eis av dıaroav, 
n 68 —A zo 07 vvxn van ebas dokr⸗ 
Hi Bow son yulaeı 08, Erroia 2 oͤoio 
Tngnoes os, 1Riya guanzal os ano odov 
wars nal ano ardoög AnLodvrog under 
or. 13 of öyunzaleinovseg odoug Ei- 
Yes Tov MOVEVECd RL ev Od0ois CXOTovg, 


29. Al: zaıdeiay (009. A2BD). BD} (a.xvp.) ra. 
AB: loyor (poßos AZDEFX). EFX: zg0esilorro, 

30. X: duuxtnosca». 

33. BD: 7’ Anidı, 

1. D: av dek. 

2. D: öd avrov ini yudeoiar. 

3. B* znv dt atc$.-In. (AD [alt. man.] EFX}). 

4. Al: dEegaunnasıs (D: EEepeusnaeıs). 

7. BD: r. saropdudorv. AlD: nopiar. 
Unegaon.) dl. 

8. A?B (pro pr. ödoy AIDEFX) üdsc. 

9. Al: autovas (eli. vs. 18). 

12. Al* ge (rell. +). 

13. EX: zogevsrwaı. 


EFX+ (p. 


ND ir nam na Rn 
53 NER? gb agnb sang > 
BayT pn MN, HAMM 
Man 9 aD DmmiyianN32 
Dep na mm Bine 
nyajaaı "5 ya) ommam3 
Im MDR —* 
xm xuq wor mamon 92 IT. 
mem Tape mmanb Spin STR 3 
Kap uNab OR "2 sand 735 3 
MEpanmr Impip jmm mans 4 
Pan So moprn oyapanı nca> " 
ınpan Do ron mim raT 
no Tb5 man m mim 6 
3 mm —** by} sam 7 
uRUn TR "Sa {on Sub 8 
PTs Tan ıR open ahon Tl 9 
aianayny DEN DER 
nor 7233 maym Nam 
by oem mum :073 ganz 11 
7.170 org PORN —XX 12 
Eat erlag Hama word 9713 
Manns — A MÄR 


v.7. P 12% 
v.8. 'D Ton 


29. Ertenntnig, u. erwähleten ... VE: Weisheit. 
31. B: Wear. dw. vE.A: Wandels. B.dW: von 


{ thſchla ättigen. A: Anſchl. 
en athſchlaͤgen ſich fättigen nich 


32. Deun ... Rarren. B: die a X. 
wird fie tödten . .. Wohlſtand ... dW: Ja, 
fältigen Abfall ... Sicherheit. vE: Seihtfinnigen. 
A: das Slud richtet fie zu Grunde, die Thoren. 

33. ficher wohnen u. Rube b. B: ruhig fein ver 
= —— eines Ungl. dW: vor ber Furcht des U. 

B: fo du wirft ... verwahren. vE: wenn n m. 

Belchrungen annimmfl. (dW: o nähmeft vu .. 

2. Läffeſt du ... zum Verſtand. YE: auf die — 
heitsregeln! 

3. Ja, fo du nach Klagheit eufek, u. um VBerßand 


"Die Sprüche Salomonis. 
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Das Ohr und Herz auf Weisheit. Des Herrn Furt und Erfenntniß. 


I. 





fie Baffeten die Lehre und wollten des 
30 Seren Furcht nicht Haben, * wollten 
meine? Raths nicht und läfterten alle 
31 meine Strafe, *fo follen fie effen von 
den Früchten ihres Weſens, und Ihres 
32 Raths fatt werden. * Das die Albernen 
gelüftet, tödtet fie, und der Ruchlofen 
33 Glück bringet fie um. *Wer aber mir 
gehorchet, wird ficher bleiben und genug 
haben, und fein Unglüd fürchten. 


II. Wein Kind, will du meine Rede 
annehmen und meine Gebote bei dir 


2 behalten, *fo laß dein Ohr auf Weiß- | x..s,1s. penes te, *ut audiat sapientiam 2 
heit Acht Haben, und neige dein Herz auris tua, inclina cor tuum ad co- 

3 mit Fleiß dazu. * Denn fo du mit Fleiß gnoscendam prudentiam. *Sienim 8 

A darnach rufeft und darum beteft, *ſo "is. sapienliam invocaveris et inclinaveris 
du fte ſucheſt wie Silber, und forfcheft a, Cr tuum prudentiae, *si quaesieris 4 

5 fie ne die Schätze: *alsdann wirft * eam * — sicut — 

— EEE u ee een 
der Herr gibt Weisheit, und aus feinem | sen.s2..s.invenies. * Quia Dominus dat sapien- 6 
Munde kommt Erfenntnig und Verfland. | """"""tiam, et ex ore ejus prudentia et 

7 * Er läflet e8 den Aufrichtigen gelingen scientia. *Custodiet rectorum salu- 7 

8 und beſchirmet die Frommen, * und be» | "77° tem, et proteget gradientes simpli- 
hütet die, fo recht thun, und bemahret citer, *servans semitas justiliae, et 8 

Inden Weg feiner Heiligen. * Dann wirft | "*"** vias sanctorum custodiens. *Tunc 9 


du verſtehen Gerechtigkeit und Recht, 
und Frömmigkeit und allen guten Weg. 
10 Wo die Weiöheit dir zu Herzen gehet, 
11 daß du gerne lerneft, *fo wird dich guter 
Rath bewahren, und Verſtand wird dich 
12 behüten: *daß du nicht geratheft auf 
ven Weg der Böfen, noch unter die ver- 


Es.3,10s. 


Es.1,19.32, Fitas stultorum perdet illos. 
16.Ps. 


D«.s0,19«. habueriat disciplinam, et timorem Do- 


mini non susceperint, * noo acquie- 30 
verint Consilio meo, et detrszerint 
universae correptioni messe. * Com- 31 
edent igitur fructus viae suae, suis- 


v.25. 


8,36.J00.5,;2. QUE Consiliis saturabuntur. * Aversio 32 


parvulorum interficiet eos, et prospe- 

* Qui 33 

5° autem me audierit, absque terrore 
requiescet et abundanlia perfruelur, 
timore malorum sublato. 


Fili mi, si susceperis sermones II. 
meos et mandata mea absconderis 


13. intelliges justitiam et judicium et 


aequitatem et omnem semitam bonam. 

Si intraverit sapienlia cor tuum 10 
et scientia animae tuae placuerit, 
* consilium guet odie! te et pruden- 11 
tia servabit te: *ut eruaris a vial2 


— mala et a homine qui perversa lo- 


13 kehrten Schwäger, * die da verlaffen die | zus, quilur, *qui relinquunt iter reclum 13 
zechte Bahn und gehen finftere Wege, Joh3t9eld,or ambulant per vias tenebrosas, 


12. Al.* et. 


freien. B: zur Kl. dW.vE: der (nah) Erkennt: 
niß. A: die Welsh. anrufeft. B.dW.vE. deine Stim⸗ 
me —— 

. B: verborgenen Sch. dW.vE: wie nach (verb.) 
es. nach ihr forſcheſt. 

. VE: u. Berftändniß. 

7 Die in Jrömmigkeit wandeln. 

8. B: verwahret den Aufr. das wahrhafte Wefen, 
Er ift ein Schild denen, fo nb. &infalt einhergehen. 
dW: bemw. den Redlichen Seil, Sch. [tft er] für bie in 
Unſchuld Wandelnden. vE:d. Rechtſchaffenen Hälfe... 
unfträfl. wandeln. 

9. u. allen geraden u. g. WB. B: u. Billlgleit, u. 

u dW.A: Gerabheit. vE: Gerabfinn, jede 


10. n. Ertenntuin deiner Seele lieblich iR. B: 
wird in bein Se fommen, fo wird die ... dW: 
fommt ... u. Erf. d. S. angenehm iſt. vE: Denn. 
W. lehri ein... .iſt d. S. folieb. 

11. B: Die Bedachtſamkeit w. über dir Wacht 
halten. dW.vE: Befonnenheit ũber dichwachen. dW: 
Ginfidt., A: Vorſicht. vE: das Erfannte? 

12. B: did) zu erretten vom böfen W., von dem 
Mann, der verfehrte Dinge redet. dW: M. des Bör 


fen .. . Falfchheit ſpricht. vB: fo daß fle dich ale 
— — der Schlechtigkeit redet. A: W. d 
osheit. 


13. dW.vE: (um zu) wandeln auf den W. ber 
Finſterniß. 


342 (2,14—3, 9.) 


Proverbia. 





II. 


1408 suggamsöueros ini xaxoig nal yalgoveeg en} 
diaorpogii xaxj, 15 or ‚od relßos oxolal xai 
xaunvla al zgoyıal ovıor, 16rov —R 
ca n0mocı ano 0dou — xoi allöTgıor 
ens dixalæc rvuns . Ti6, un oe xaralapı 
ax Bovin, 177 anolımovoa didacxarlar 
veorntoc xal And Oalay Enıkslnouerm' 
18 870 yap naga 9 davazy zov olxo⸗ 
avris, xal map 12) 484 ned rcõ⸗ ynyevõõy 
ToVg a$ovag aurig. 19 Ilasıs; oi nogevönsvor 
&v vr) ovx araozgeyovow ovös un xaTa- 
Außaoıw sgißous sudelag" ov Yap xaralau- |, 
Pasorraı Uno Eriavıon Lois. 20 Ei rag dno- 
esvoyzo zolßovs ayadus, evg00ar Ay sgrBous 
Öıxasoovrng Asiowg. 21 Xenorol doovsas olxn- 
zogss iS; axaxos OR UroAapöroorsas & 
œurij 2200d0i ds aceßav &x rñe —R os 
ÖL napavouos an an avzic. 


III. Yı, duöv voninow un enılavdavov, 
20. ö8 — uov znoelıo on xagdle 2 unxog 
700 Blov xal &7 long xal sionvnv n005- 
Onooval oo. 8 Eiemuoovvas wol alori⸗ un 
ixlunetooay oe‘ agyaypaı ö8 —X Eri oo 
Teay MD, xl evgnoeg yagır“ 7odıyov de auras 
ent To nLarog uns xagdlas cov, * xat ‚n00- 
yoov xula drarıov xvoiov xas Arögamor. 
5 Tobi nenodax &v OA agdle eni beꝙp ins 
de ci oople un ‚inalgov 6% na0a 0dols 
cov rogıle aurij⸗, iva oedorToug zug Odoug 
oov. 7 Mn i094 peosıos wage suavzS, goßov 
ö roͤ⸗ „Heöy xol Ennlıve mo NAvTOS XuxXov" 
8 zors iacıs Eoraı zp omuari 0ov xal Emus- 
Asın zoig Oordors cov. 9 Tiux Tov xupios ano 
oav dxalar OV0r, xui Anapyov auch ano 


44. EFX: N oi zUpP. 

17. EX: anolunaoca. E* xai. 

18. Cf. vs. 9. 

19. EFX: zaganopevouevos. B: zaralaußavor- 
za. 

20. A2BD: Acias (Asiss AUFX). 

21. BD (pro hoc vs.) "Ors eudeis KaTaERNI0080L 
ynv, nas 6010 VroAupdnoovra &v avın (} eadem 
in f. A [A? inter uncos] EFX). 

22. B* dt 


1. FX (Dis vonin. —XRC 
2. A2BD: ziores. BD* ypay.-fin. (AEFX}; 
A?EFX: ini ndaxös ri). 
e: et (p. Sn) 27. 
6. yr. alıov. 
T. x er BEor) xugtor. 


Sapientliae acquirendi media et commioda. 


nisenn —8R nnioybormen 
at X —* SER : 278 
aoxpꝑ EN ;onibsynz 16 
na mp mon mimsadı7 
—* MIT) MAD N 
An"2 nm-or ini. 2 : rᷓ Et 
—E —E— orRof-nan 19 
min wiee Nö Para! N 
brain ra Ton wid oa > 
EI Taun DIPS Nie]?! 
Im nm Dam YRTUHB 
ao“ argyiah N23° PAR DI 22 
mon 
zn mauror pain »32 HN 
na Dar ak 93 ‚2b AR 2 
na Ton : 7b pro niönT Bra 3 
eans ray BSD atpı-ia 
X Eaton Im 1735 mb-by a 


nim-ör a3 :D78) DrToR ya 


:pan-oe EN Kerr 
San hf anyı Porta 
Na 72723 Dar "mar PER 
m PARDN 1999 101 MaTnR 
2: — Baur —* 
I Mona: aim mimene 


8 ® Mo 


v.18. mmmbirn XS 
v3. ommana 832 
v8 wıa on 


14. dW: frobloden über Raͤnke der Bosheit. VE: 
DB. gethan zu haben. A: wenn fie B. gethan. vE.A: 
über die ätaften (Schlechtigkeiten) Dinge. 

‚135. deren Wege krumm find, u. abwegig ihre 
Bahnen. B.vE.A: verkehrt. dW: die mit ihren W. 
verf. find, u. verbreht in ihren Pfaden. 

16. an bie Frembe, die... B: did ie erretten von 
R fremden Weibe, v. d. Unbekannten, d. gl. Reven 
führt. dW: ih re ®. glättet. vE: mit ihren Morten 
Ma AN Ausländerin!) 

A: Führer ihrer J. dW: Bertrauten. vE: 
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Des Andern Weib. Langes Leben und gute Sabre. Werlaflung aufden Serrn. IM. 





14 * vie fich freuen Böſes zu thun und find 
fröhlich in ihrem böfen verkehrten Wefen, 
15 *welche ihren Weg verkehren und folgen 
16 ihrem Abwege; * Haß du nicht gera= 
theft an eines Andern Weib und die nicht 
17 dein ift, die glatte Worte gibt *und ver- 
läßt den Herrn ihrer Jugend und ver- 
18 gißt den Bund ihres Gottes, * denn 
ihr Haus neiget fi zum Tode und ihre 
19 Gänge zu den Verloren, *alle, vie 
zu ihr eingeben, kommen nicht wieder 
und ergreifen den Weg des Lebens 
20 nicht; "auf daß du wandelft auf 
gutem Wege, und bleibeft auf der rechten 
21 Bahn. * Denn die Gerechten werben im 
Lande wohnen, und die Frommen werben 
22 darinnen bleiben; * aber die Gottlofen 
werden aus dem Lande gerottet, und bie 
Berächter werden daraus vertilget. 
WII. Mein Kino, vergiß meines Geſetzes 
nicht, und dein Herz behalte meine Ge⸗ 
2 bote! * denn fie werden dir langes 
Leben und gute Jahre und Frieden 
Springen, * Gnade und Treue werben 
dich nicht laſſen. Hänge fle an deinen 
Hals, und fchreibe fie in die Tafel deines 
4 Herzend: *fo wirft du Gunft und 
Klugheit finden, die Bott und Menfchen 
5 gefällt. * Verlaß dich auf den Herrn 
von ganzem Kerzen, und verlaß dich 
6 nicht auf deinen Verſtand; *fondern 
gedenke an ihn in allen deinen Wegen, 
7fo wird er dich recht führen. * Dünte 
dich nicht weiſe fein, fondern fürchte ven 
8 Herrn und weidhe vom Böen: * das 
wird deinem Nabel gefund fein und beine 
9 Gebeine erquiden. * Ehre den Herrn von 
deinem Gut und von den Erftlingen alles 


Dertrauteften. 


18. dW: finft. vE: hinunter 5. T. führt. dW.vE: 
F au den Schatten ihre Steige (ihr Pfad). B: Ders 
or 


enen. 


19. B.dW: erreiden n. die Wege (Gänge) d. 2. 


VE: gelangen n. wieder auf den ... 


20. halteft ein die r. 8. B: W. der Gütigen, u. 
bewahreft die Gänge der Gerechten. dW: Guten. 


vE: So wandle denn den W. der Frommen. 


21. B: überbleiben. dW:d. Unfträflichen bleiben 


darin übr 

22. dW. 

Herbannet. B: weggefegt werben. 
1. dW.vE: verg. n. meine Lehre. 


ig. 
: Berräther. B.vE: Treulofen. dW.vE: 


® qui laetantur cum malelecerint, et 14 
10,2.8. 125, exultant in rebus pessimis, *quorum 15 
viae perversae sunt, et infames gres- 
sus eorum; ®*ut eruaris a mulie- 16 
re aliena et ab extranea, quae mollit 
Jor.3,4. Mal», Sermones suos *et relinquit ducem 17 

5 pubertatis suae et pacti Dei sui oblita 
est, *inclinata est enim ad mortem 18 
domus ejus, et ad inferos semitae 
ipsius, *omnes qui ingrediuntur ad 19 
eam, non revertentur, nec apprehen- 
dent semitas vitae; * ut ambules 20 
in via bona, et calles justorum custo- 
dias. *Qui enim recli sunt, habi- 24 
Sera toyı tabunt in terra, et simplices perma- 
Priiap, nebunt in ea; *impii vero de terra 22 
1s,1:;[pa.s,perdentur, et qui inique agunt, au- 

ferentur ex ea. 


5.6,24. 


7,27. 


Eccl.7,26. 


Fili mi, ne obliviscaris legis INH. 
meae, et praecepta mea cor luum 
4,10.D..9,1, custodiat ! ® Jongitudinem enim 2 
»;20. dierum et annos vilae et pacem ap- 
Ps.25,10.88, POnent libi. * Misericordia et veritas 3 


(ei1sspı. le non deserant! Circumda eas gutturi 


Geraıgs; 1U0 et describe in tabulis cordis tui: 
Le252” # et invenies gratiam et disciplinam 
bonam coram Deo et hominibus. 

* Habe fiduciam in Domino ex toto 
28,25.Jer.9, corde tuo, et ne innitaris prudentiae 
16,3.2..37,5. tuae! *In omnibus viis tuis cogita 
illum: et ipse diriget gressus tuos. 

2 Rmizie,n Ne SiS sapiens apud temelipsum; 
P«.34,13. time Deum et recede a malo! *sa- 
42%. nitas quippe erit umbilico tuo et 
irrigaio ossium tuorum. *Hono- 
Eeerea ra Dominum de tua substantia, et 
Tob.1,6.4,7-de primitiis omnium frugum tuarum 


2» N m ö — 


u. Lebens⸗J. vE: glüdl. 3. u. Heil. 

3. dW.vE: Liebe u. (Wahrheit). B: Güte u. W. 
A: —— B.dW.vE.A: binde fie (um) d. 
D. ... aufbieT. 

4. dW: Huld u. gutes Glück? vE: Gnade u. 
günftige Anerkennung. A: gutes Begegnen? B.dW. 
vE: in den Augen Gottes u d. M. 

5. B: lehne dich nicht. dW: flüge. 

6. B: Erfenne ihn ... deine Gänge richtig machen. 
vE: Pfade gerade. AW: ebnen. 

7. B.dW.vE.A: Sein. w. in deinen Augen. 

8. B: eine Arznei... deinen G. eine Befeuchtigung. 
dW.vE: Heilung deinem Leibe, Erquidung ... 

9. vE: Vermögen. dW: mit d. Reichthum (?) 


2. B: Länge der Tage, u. bie I. des Lebens. dW: u. m. dem Erſten deines ganzen Ertrages. 


344 (3,10-—26.) 


Proverbisa, 


| 


III. 


—V 
rè ranızid oov nAlnouovig olsov, op dh ai 
imol oov &xßlulaom. 11 Tie, un Olıyoges 
naıdelag xvolov, unds ExAvov Un avsov älgy- 

wouevog. 120» yap ayanz xupiog naudevsn, 
_ Haozıyoi dd nayıa vlöv Ov napadsyssaı. 


13 Moxagıog ardgwnog üs euper voplar, 
xal Örgros ög ider yoornow. 1% Koeizrov 
yag avıny Sumogevsodas 1 yovoiov zul apyu- 
elov Onoavgovs, 15 zuumreoa 84 dorıv Aldor 
nolvreloy" 0Ux Aszıraooera, — — 
ımaoy. Evysworog darıw näcım row Eyylkovam 
avıj, navy db ziuıov ovx av avang doık. 
46 Mijxos yag Plov zwi dm Long Ev ri dakın 
ausm, 39 ÖL FÜ Apıarepf arg mAoürog xal 
Sofa. Ex roũ orouaros adeig Eumopsverci 
Öixaioovsm, vouor di xal Eleov dm) YAoaang 

ꝙoosi. 17 Ai 6dol avzns Odal xalai, xal nar- 
zes ol zolßoı avıng &v eigjeg. 18 EuAor Long 
dotiv nä0ıy Tois ayreyonsvor aurig, xl ToiS 
änegeidontvos En dev og Em} xugiov dogpe- 
Ans. 190 Beös 77 voplg ddeueAimaes zuv 
yiv, nroluacer BB oUgevovs dv pporijosı" 2W dr 
aisdyaeı aßvocoı Eduaynoar, vıgn A dobun- 
cay dpocovs. MTid, um rapapuis, zjon0ov 
d dumv BovAne xal Evo, 22iva Inon 2 
ꝓuxij dou, xal yagıs 7 rege a5 Tomynin. 
"Boa 83 iaoız rail; ompkiv vov, xal —X 
Tol; 0oTEox aov, 2iyn mogeug menoidog &r 
eionen nciouç Tag Ödovs cov, 6 dE Movc 00V 
0v um mooswoyy. 2M’Ear xady, dpoßog don’ 
day di xadevörs, Nds vmvaoeıs, 25 xal 
ov un Yoßndnon non Eneldovonr audz 
öpnds aceßov Erepyonivag. 28°0 yap xügiog 
doraı ini nacav Odür aov, xal Eoslssı ao» 
oda, iv@ un oalevdlc. 
‚0. EFX: ziuniovros. B: cite. FX: zinonosn 
OiTB. 

12. B (pro zaudevsı) ldyzes, 

13. B: ecde. 

14. B: Kosiocov. 

15. B: avrırakerau. 

16. FX: yA. gdgss. 

17. B: raocı ai zgißos. A2: [dv] söpgoy (sic). 

20. AMEFX (p. al68.) aörs, EX: dddın. ARX 

. 6 uurtæ. U ; 

de000s (EX: 1 = 8 

21. B: nagadgıng. 

22. A2: (laras ... 6er. gu‘). B: 10% eis dor. 

23. FX: AgoSKörTN. 

24. Bt (p. 'Ea») yag. 

25. B* un. 





Bapientise commeda. 


>30 TER moan mann > 
om En Tan hen 
YPE—OR] Oxam-on 2 sim 
AT BERLIN OR 2 inmaingt2 
Ey en ara mon 
PBYOTRT TOT NEDDTR GR 13 
OFTEN MIO 29 3 smmam1e 
N mp Gmnean yaırmalm 
amd N WERL) Den 
17 N an Dar Rs 
a BT a Tag 
N) DO Sol mins 
NERn pam ma erpsmmd 
po yar Tor mmpna mim 
mMainm im972 muana Diob > 
or 12 HOBDI Di are 2 
mar m a mn ar 
oa 10T Tod Dr a2 
ND May a7 runs Tom 2 
A32U] Tmen-sb I9um-or ımlan 26 
TED RYMOR SHIG mayyım 
INN ®p DON nam oRne 
IM NOT oa m mimeg 26 
ac 
v. 12. Bo ba bu 
v.15. 'D DYmD 


v. 17. mar) N 
v.21. man Mn 


9. A: aller deiner Krüchte? 

10. vE: Speicher. B.vE: mit Ueberfluß angefüllt 
— dW.A: ſich füllen. dW.vE: Kufen übers 

eßen. 

11. B: habe feinen Berbruß an f. Str. vE: uns 
willig über feine Zuchtigung. dW: laß bi f. Zu⸗ 
rechtweifung n. verbrießen, 

2. dW.vE: züdtigt. dW: wie ein V. den ©., 
on dem er W. hat. vE: will ibm wohl, wie e. D. 
feinem ©. 

14. B: ihr Kaufhandel ift b. denn der K. des S. 
dW: Erwerb ... Ertrag. E: Erwerbung ... Ges 
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Des Herrn Buht. Der Werth über Ales. Der Seele Leben. 


10 deines Einfommend: *fo werben beine 
Scheunen voll werben, und beine Kelter 
11 mit Moft übergeben. * Mein Kind, 
verwirf die Zucht des Herm nicht, und 
fei nicht ungeduldig über feiner Strafe! 
12* Denn welchen ver Herr liebet, ven 
firaft er, und hat Wohlgefallen an ihm, 
wie ein Vater am Sohne. 
13 Wohl dem Menfhen, ver Weisheit 
findet! und dem Menfchen, der Berfianv 
14 bekommt! * Denn e8 ift beifer um fie 
handthieren weder um Silber, und ihr 
15 Einkommen ift beffer venn Gold. *Sie 
ift enler denn Perlen, und alles, was 
du wünfchen magft, ift ihr nicht zu glei- 
16 eu. *Ranges Leben ift zu ihrer rech⸗ 
ten Hand, zu ihrer Linken ift Reichthum 
17 und Ehre. *Ihre Wege find Liebliche 
Wege, und alle ihre Steige find Friede. 
18 * Sie ift ein Baum des Lebend allen, 
bie fle ergreifen; und felig find, die fie 
19 Halten. * Denn der Herr bat Die 
Erde durch Weisheit gegründet, und durch 
20 feinen Rath, die Himmel bereitet. *Durch 
feine Weisheit find die Tiefen zertheilet, 
und die Wolfen mit Thau triefenn ges 
21 mat. *Mein Kind, Ta fie nicht von 
deinen Augen weichen, fo wirft du glüd- 
22 felig und Flug werben. * Das wird dei⸗ 
ner Seele Leben fein, und dein Mund 
23 wird holdſelig fein. * Dann wirft du 
fiyer wandeln auf deinem Wege, daß 
24 dein Fuß fi nicht ſtoßen wird. *Legſt 
du dich, fo wirft du Dich nicht fürchten, 
25 fondern füße fchlafen, *dag du dich nicht 
fürchten dürfeſt vor plöglichem Schreden, 
noch vor dem Sturm der Gottlofen, wenn 
26 er fommt. *Denn der Herr ift dein Trotz: 
der behütet deinen Fuß, daß er nicht ge= 
fangen merbe. 


14. A.A: um fie handeln denn. 
winnu 


III. 
266768 da ei: *et implebuntur horrea tua 10 
saturitate, et vino torcularia tua red- 
Job.5,17.E. Andabunt. * Disciplinam Domini, 11 
ir,s⸗. fili mi, ne abjicias, nec deficias, cum 
13,%4.T05. 2b e0 corriperis! * Quem enim diligit 12 
1s’an.s.io. Dominus, corripit, et quasi pater in 
filio complacet sibi. 


Beatus homo, qui invenit sapien- 13 
tiam, et qui aflluit prudentia! *Me- 14 
"lior est acquisilio ejus negotiatione 
argenli et auri primi, et purissimi 
fructus ejus. *Pretiosior est cun- 15 
clis opibus, et omnia, quae desideran- 
tur, huic non valent comparari. 
"zirae ® Longitudo dierum in dextera ejus, 16 

et in sinistra illius divitiae et glo- 
ria. *Viae ejus viae pulchrae, et17 
P.119,165. omnes semitae illius pacificae. *Li-18 
154.00.,9.gNum vitae est his qui apprehen- 
derint eam; et qui ienuerit eam, 
—R& beatus. * Dominus sapientia fun- 19 
davit terram, stabilivit coelos pru- 
dentia. * Sapientia illius eruperunt 20 
abyssi, et nubes rore concrescunt. 


8,10s.19.Job. 
zu, 1808. 


(8,11. 


92. = Fili mi, ne effluant haec ab oculis 21 
tuis, cusiodi legem atque consilium! 
po.as,s, * eterilvita auimae tuae, et gratia fau- 22 


cibus tus. * Tunc ambulabis fiduciali- 23 
Pr is0e® ter in via tua, el pes tuus non im- 
Lr.26,ap..3,Pinget. * Si dormieris, non timebis; 24 
AN tb quiesces, et suavis erit somnus tus: 
Piz PAe ne paveas repenlino terrore et 25 
Pier. irruentes tibi potentias impiorum. 
0,29. *Dominus enim erit in latere tuo, 26 
et custodiet pedem tuum, ne ca- 
piaris. 
9.8: da Paupe inne: 
13. Al.: eflluit pradentiam. 
14. S: auri et arg. (Al.: auro primo). 


18. Al.: tenuerint eam, beati. 
25. R: ruinas imp. 


vE: find d. Gewaͤſſer hervorgebracht. 


13. DrE.A: koſtbarer. aW: Föftlicher: B: woran 
du aa haben m. dW.vE: alte deine Koftbarfeiten. 
7. vE: W. der Annehmlichkeit. 

18. dW.A:erfaffen. vE:nach ihr faſſen? B: bie.. 
davon ift ein Jeder felig ae, yreifen. dW.vE: wer fie 
feRpAlt, iR beglädt (gkü 

B:u. —— he. vE: (mit) Ginfiät. 
A: —Ee VE. A: befeſtiget. dW: richtete auf? 

20. D. f. Berftand ... entfprungen. B: haben fi 

d. Abgründe gefpaltet. dW: brachen d. T. hervor. 


21. bewahre Klugheit u. Bedacht. B: das wa S 
hafte Wefen u. Bedachtſamkeit. dW: Weis. u. 
fonnenh. vE: Ueberlegu 

22. B: u. eine Xomuipigteit an and. Halſe. dW: u. 
Anmuth d. H. vE: Schn 

24. wirſt liegen u. ſ. ſchl. B: dein Schlafwird ſ. ſein. 
A: ruhen... fanft. dW.vE:liegeft bu, fo it ſ. d. Schl. 

25. vE: aus richt. B: * vor d. Verwüſtung. 


ch dW: dem Sturze. 


26. dW.vE: Bertrauen ... vor dem Fange. 
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Proverbia. 





III. 


Bapientiae exempla. Paterna ad Alium praccepta. 





27 Mn — ev noir evden, jlxa & ar 
&yn N xelg oov ed moreiv. 23 Mn einns' 'En- 
—R& incvnxs xal —8 don, dvvazov 
cov Ovrog EU mousis“ oꝛ yap oldag el zeberos 
7 dnıoVoR. 29 Mn Textaws Enl 009 glAor 
xaxd, napoxoussen xal nenoıdora Enl ool. 
30 Mn gileydonons aeoͤs —xX — 
uijti el; 08 Eoyaanıaı αααν. 


31 Mn xzioq xaxay ardoov Osaildn, und 
Cnhocn roͤg odovs avzy. 92 Anadagros rag 
Erayzıı xvpiov OK ee & 08 dinaios 
ov owveögaße. 83 Karage, OMæeoũ &v oinow 
acepor" Enavkeıs ds dixælo —XRC 
34 K’ygıog vᷣ Önepnpasors ayııaaderaı" vanswolz 
2 didoaıy yagır. 35 Aobar copol xAngoso- 


unoovow‘ ol da aoeßeis Uyocay arıular. 


IV. Axovoare, naides , zaıdelan aTOg, 
al ngoseysre yravaı Evyosav. 2 4600⸗ Tag 
ayador dwmpovnas vu: zor {nor vouos ‚un 
Eyrarahlaıre. 3 Tiös rag eyavouns xayo 
arg vnixoos xai ayamosuevos &v —RX 
uyteos ol Eleyov zus &öldaoxor ne‘ "Egeı- 
dere 6 Nudregog Aöyos eis onv xaodlar, gv- 
Aaoce dvrolas‘ un &mıladn unde ‚naglöys 
ejow Enov GTOUREOG. 5 Kroaı oopiar, x- 
{1177 oiveou· un Enady undt EnnAlvys ano 
nur OTöuaTos wor. eMn Eyxaraleinys 
avın, xat ardrkezal oov‘ Eedodnz @vzns, 
xai rnoyjoes os. TAoyn ooplas xıjoas 00- 
Yiay xal Er acion nos gov xI7om OUV- 
ci. 6 ITegıyagaxwcor adv, xal vIo- 
ca os’ rluncoy avın?, va oe negulaßn‘ 


27. B (pro alt. ed zroreiv) Bon&eiv (Al: eu zoleı). 

28. B* xai, 

29. B: rexenvn. 

30. EFX} (a. arrı) va. B* eis (AEFXY). 

31. B: InAsorg. 

33. A2EFX (pro 8:5) xvgis. 

2. Al: iyxaraleın. 

4. ATEX: döidaanoy pe naieyov. A2X+ (p.?rr.) 
au. A2: [un Emil. ... orön.]. FX* unde nag.-fin. 

5. B* tot. vs. (AEFX}). 

6. B: Mndi (eti. EFX:) &yxaralizes. 
7. AlB* tot. vs. (AZEFX4). 


nn voran iu-syomon 27 
Mo Panſes: niopb or Dont 2s 
OR TER an) TEN Sn ad) 20 
atsji-Ram —* abs Uarmn 
Dam OINTOy Siam MN 025 > 
197 on NbroR 


Ariari-han op we ap 3 


rios mim napin 3 IYO9T99232 
ma2 TumUnaRD To Draaeney 33 
orzbb-oR: rar DIENTE I 36 
ia2 mm Dar yon Narr 
top —X —8 om —X 
ap] DR Non 292 LV. 
nn Sie npb 3 —* run 2 
Ang jan along Jh Da 3 
ah SER yo a) 2 a8 4 
Sa ab voran »5 San 
mp mas mp smm migon 
ywy —E8 —2** EN 22 
an aan! atpm-or »D 6 
aan mp may Prinn sm] 7 
7 bodo 12 map Mn” sm 8 
par » — mann 
v. 27. P m 
v. 28. 'p 95 
v.29. au —X 
v. 20. 'p an 


. pomosr ib. "muya R“a 
v.8. 32 82 


27. W. n. ©. dem es gebühret ... DB. vermag .. 
dW: Berfage n. die Wohlthat. vE: Borenthalte. B. 
der es möfbig hat. vE: darauf Anfprud). B: fo es im 
ne —— H. if. dW.vE: in d. (Gewalt) 

ehrt 

28. Rächften. B: da du es bei dir haft. 

29. Nächſten. B.AW.vE: Schmiede! A: an n 
auf B. dW: vertrauenevoll. vE: zufraulid. B 
Sicherheit. 

31. dW: dem ewaltihätigen Manne nad. vEr 
einem Gew. B: tiber einen gew. Mann? 

32. dem Abtr. AW.YE: ein Graͤuel Ich. iſt ber 


Die Sprüche Salomonie. 


(3,27—4,8.) 8347 





Einzelne Sittenregeln. Die Zucht bes Vaters. Der Weisheit Anfang. 


27 Weigere dich nicht, dem Dürftigen 
Gutes zu thun, ſo deine Hand von Gott 
28 hat, ſolches zu thun. *Sprich nicht zu 
deinem Freunde: Gehe hin und komm 
wieder, morgen will ich dir geben; ſo 
29 du es doch wohl haſt. *Trachte nicht 
Böſes wider deinen Freund, der auf 
30 Treue bei dir wohnet. *Hadere nicht 
mit Jemand ohne Urſach, ſo er dir kein 
Leid gethan hat. 
31 Eifere nicht einem Frevler nach, und 
32 erwähle feiner Wege keinen. *Denn der 
Herr hat Gräuel an den Abtrünnigen, 
und fein Geheimniß ift bei den From⸗ 
383 men. *In dem Haufe des Gottlofen ift 
der Fluch des Herrn; aber dad Hauß der 
34 Gerechten wird gefegnet. * Er wird der 
Spötter fpotten; aber ven Elenden wird 
35 er Gnade geben. * Die Weifen werben 
Ehre erben; aber wenn die Narren hoch 
fommen, werben fle doch zu Schanden. 


IV. Höret, meine Kinder, die Zucht 
eured Vaters! Merket auf, daß ihr lernet 
2 und flug werbet! * Denn ich gebe euch 
eine gute Lehre: verlaffet mein Geſetz 
3 nicht! *Denn ich war meined Vaters 
Sohn, ein zarter und ein einiger vor 
4meiner Mutter. *Und er lehrte mid) 
und ſprach: Laß dein Herz meine Worte 
aufnehmen, Halte meine Gebote, fo wirft 

5 du Ichen. *Nimm an Weisheit, nimm 
an Berfland! vergiß nicht und weiche 
nit von der Rede meined Mundes! 
6* Verlaß fle nicht, fo wird fie dich be= 
halten; Liebe ſie, fo wird fie did, behü- 
7 ten. *-Denn der Weisheit Anfang if, 
menn man fle gerne höret und die Klug- 
8 heit Lieber hat denn alle Güter. * Achte 
fie Hoch, fo wird fle dich erhöhen; und wird 
dich zu Ehren machen, wo du fie Herzeft. 


31. U.L: einem $reveln. 
3. A.A: von meiner M. 


Boͤſewicht, aber mit ven Reblichen (Rechtſchaffenen) 
“ Äf er vertrant. 
33. aber die Wohnung ... er feguen. dW.vE: ... 


IN. 


ie Noli prohibere benefacere eum, 27 


Ps.7,5. 


qui potest; si vales, et ipse benelac. 

® Ne dicas amico tuo: Vade et rever- 28 
tere, cras dabo tibi; cum statim 
possis dare. *Ne moliaris amico 29 
tuo malum, cum ille in te habeat 
fiduciam. * Ne contendas adversus 30 
hominem frustra, cum ipse tibi ni- 
bil mali fecerit. 


23,17.24,19. 


Bs. 37 


Psa. 3,7. 
Ps.25,14.Am. 
3,7; 
Pr.11,24:.12,% 

7.15,6.21,12. 


1,22.26.x,,. Cehlur. 
28,11.1Pt.5 
5.Jac.4,6. 


Phü ‚3,19. 


1,8. 


81,2.Cant.6, unigenitus coram malre mea. 


7. Ne aemuleris hominem injustum, 31 
nec imiteris vias ejus. *Quia abo- 32 
minatio Domini est omnis illusor, et 
cum simplicibus sermocinatio ejus. 
Egestas a Domino in domo impii; 83 
habitacula autem justorum benedi- 

* Ipse deludet illusores, et 34 
’mansuelis dabit gratiam. * Gloriam 35 
sapientes possidebunt; stultorum exal- 
talio ignominia. 


Audite, filii, disciplinam patris, UV. 
et attendite, ut sciatis prudentiam! 
*Donum bonum tribuam vobis: legem 
meam ne derelinquatis! *Nam et 
ego filius fui patris mei, tenellus et 
* Et 
docebat me atque dicebat: Suscipiat 


m BD 


4,13.Lv.18,5. 


Es.20 
— —— cepta mea, et vives. 


Yıre verba mea cor tuum, custodi prae- 


* Posside sa- 5 
pientiam, posside prudentiam! ne obli- 


3,1. 
discaris neque declines a verbis oris 
2,1. mei! *Ne dimittas eam, et custodiet 6 
te; dilige eam, et conservabit te. 
eluras. * Principjum sapientiae: Posside sa- 7 
&16. Dpientiam, et in omni possessione 
, tua acquire prudentiam! *Arripe il- 8 
‚16 


lam, et exaltabit te; glorificaberis 
ab ea, cum eam fueris amplexatus. 


35. Al.: exaltatione. 


9. 
4. B.dW: Menn... (fpottet). dW.vE: Demüthis 


gen. B.A: Sanften. 


3. dW: zaͤrtlich n. einzig in m. M. Augen. vE. 
Aud 


uch ich w. meinem V. ein lieber S., n. ber einzige 


Im Angefiht m.M. 


4. faffen. dW.vE: Gshalte ... feſt. 
5. Erwirb. vE: Erw. dir. B: Bewirb did) um ... 
7. D. W. 3. if: Kaufe Weisheit; u. um all beine 


35. B: die N. aber erhebet die Schande? dW: Sabe E. Verſtand. dW.vE.A: Erwirb (bir). B: dich 


zafft Schmach 


Stolzen Schande. A:'wenn fie auch erhoben werben. 


hinweg? vE: aber pie übermüthigen bewerben um ... 


8. B.dW.vE: Erhebe ... umarmeft (umfaſſeſt). 
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Poaterna ad Rlium praccepta. 





Ya In cf 07 xıyali ordpasor yapiıas, 
oreyarp dd zeupns vrapuonlog oov. 


10 Auove, vi, xal „Iaı duous Aöyovs, xal 
alnOvrönostail 00: #17 Lmng cov, —* co 
yivanzaı nollai dos Blov. I1'Odovs; Jap 00- 
las dıdacıo 08, ußißcido⸗ dd 08 Tooyais 
oda. 12 'Ear rag Rogevg, ov ovyrlaucdı; 
veral cov Ta daßnpara' dar ö8 Toeyns; ov 
Komiaes. 13 Enu.aßov iuñg naıdeios, un 
pe pulLador avımy osavıp &is Loy cov. 
14 'Odovg — un endlOns, unde InAoons 
6dong — 5’Ev ® ar Ton orgazo- 
medsvancn, un entldys sxei, Enxlros 8 ar 
æurcy xai napullafor. 16 Ov rag un vnvo- 
cacı, da 2 —öB—— — — apgenrar ö 
unvos ar MUIOr xal 0V xoıLöreL, 17 olde 
yag orroursaı oiza aoeßelas, oivp dk naparouy 
uedvoxorzaı. 18 Ai ds oder or dıxaior 
Ouolog gar Anurovaıs‘ wooRogEDOrTaL xci 
gazlLovo, Eos xatogduag N ‚nutga. 19 di 
08 0dol Ta aoeßoor GxomSGMi· obx oidadcir, 
NOS NROGKOTTTOVGL. 


20 Tie, £uy ons moogege, 20x de Euois 
.0y0 napaßells cor ovg. 21 Oro; u ExAl- 
nuois oe ai nanyal aov, ‚yulaaos autos &r of] 
agdig: 22 Coon yap Eur Tois euglaxovoı 
vr, ao 07 gagxi avzov ia. 23 IIaon 
Qviaxi; znpss ons xupdiar" &x Yap Touren &- 
odos Las. #3 [Iegiels csavzov —R oròuo, 
‘xal adıxa yellm ano cov paxpar 70009. 
250 oyduluoi cov 00a Plenirwoas, za de 
Pl.egapa aov veussn Öixan. 25’Opdas rooyıas 
nzoieı Goig nocb, xal Tas Odovg Gov nerevdvre. 


10.B* oo: (pr.). 13. Ai, gvA.)alla. 15.EFX* 
d2 (A3 uncis incl.). 16. F* ö. B* an’ (AEFXt; 
A? uneis indl.). Al* as (A?B}). 18. EFXt (p- 
dus) ar. AlE: zaropdnes. 19. X (pro zug) dv rin 
(F: & rirunus). 21.X: anyai uns Lwns os. B* on. 
22. EFX} (a. 7015) zacı. B* aurs (EX: aurür). 
24. B: naxgay ano ou anwoas. A? (pro anuwe.) 
roindov. 


9. dir reichen eine zierliche Kr. (Vgl. — 1,9.) 
dW.vE: praͤchtige. 

® Lebentiahre. VE. Sprüche. 

. 8. lehren. B: untermweijen tn dem W. 
ige ie dir. av Ole auf Die gerade B. 
. wird dein Tritt n. beängftiget 

. werben. aw * beengt b. Schritt. vE: Wandeiſt du 
fie, fo foll nichte hemmen deine Schritte 
: ee Ergreife. dW.vE: Halte fen bie Lehre (au 
er 3.). 


ARER AO2 TI TER TEN 9 
Upon 
To aa OR MB ma m © 
FE moan TR om ringe 
‚oben PN —2 — sn 
NY03 79%) mon merk! pin 13 
a Namon Ey akz yo 
ug a9SB SE9) IR NER 
Kb 2 31490 vorn moin jaaynie 
dx Dh an * —— 
vn om ar 3 blog x 17 
OR, ak sm DrDom 118 
Kata Pay77z DIRT bir al Ti 
a2 397 N — EN 710 
by 
om "nad man men > 
on Tan — Jaſez 21 
own) Er very omas gina 
Minen NEO Mag > 
Korg — 
ma) ne rayo an nomzı 
n355 aD :yan pr hä 
oben sung mann PEIEIT Anınn26 
{han wortbaı mbar bay 
v.43. — 


v. 16. P Pe) 
v.26. WS N32 


15. dW.rE: (ſchreite) n. darauf fort. 
16. B: ir Schlaf wird x enommen, wo fie nicht 
—— gefället haben. ‚vE.A: (if) geranbt. 
E; fle 5. denn Jemand aan t. A: wenn f. n. zu 
Falle gebracht Haben. dW: Uebertretung geäbt? 
. ber Bos heit Br 
. ift wie des Lichtes Glanz. B.dW: das 8. des 
Emmirglane . vE: ein hellendes 8., das größer 
wird u. heller bie > — Wittagslichte. dw: es 
ww. immer h. bi6 zur Tageshöhe. 
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Der Weg der Böfen und ber Gerechten Pfad. Das Leben aus dem Herzen. 


IV. 





9* Sie wird dein Haupt ſchön ſchmücken, 
und wird dich zieren mit einer hübſchen 
Krone. 

10 So Höre, mein Kind, und nimm an 
meine Rede, fo werden deiner Sabre viele 
Al werden. *Ich will dich ven Weg der 
Weisheit führen, ich will dich auf rech⸗ 
12ter Bahn leiten, * daß, wenn du geheft, 
dein Gang dir nicht fauer werde, und 
wenn du läufft, daß du dich nicht an« 
13 ſtößeſt. * Waffe die Zucht, laß nicht da— 
von, bewahre fie! denn ſie ift dein Xe= 
14 ben. "Komm nicht auf der Gottlofen 
Pfad, und tritt nicht auf den Weg der 
15 Böfen. *Laß ihn fahren, und gebe nicht 
darinnen! weiche von ihm, unb gebe 
16 vorüber! * Denn fie fchlafen nicht, fie 
haben denn übel gethan; und fie ruhen 
nicht, fie haben denn Schaden gethan. 
17 * Denn fle nähren fi von gottlofem 
Brot, und trinfen vom Wein des Fre⸗ 
18 veld. * Aber ver Gerechten Pfad glän- 
zet wie eln Licht, das da fortgeht und 
19 leuchtet bid auf den vollen Tag. *Der 
Gottlofen Weg aber ift wie Dunkel, 
und wiffen nicht, wo fle fallen werben. 
20 Mein Sohn, merke auf mein Wort, 
und neige dein Ohr zu meiner Rebe! 
21 * Laß fle nicht von deinen Augen fahren! 
22 behalte fie in veinem Herzen! * Denn 
fie find das Leben denen, bie fie fin- 
den, und gefund ihrem ganzen Leibe. 
23 * Behüte dein Herz mit allem Fleiß! 
2A denn daraus gebet dad Leben. * Ihue 
von bir den verkehrten Mund, und 
laB das Läftermaul ferne von dir 
25 fein! * Laß deine Augen ſtracks vor 
fi fehen, und deine Augenliver rich- 
26 tig vor dir Hinfehen! *Laß deinen Fuß 
gleich vor fich gehen, fo geheft du gewiß. 


12. A.A: dag du nicht anſtoßeſt. | 


19. B.dW: worüber (woran) fie firaucheln (wers 
den). vE: hinflärzen. 

A meine Worte ... meinen Neben. 

. B: abweichen ... mitten in. dW.vE.A: weis 

— .im Innern (in d. Mitte) deines H. 

22. B.dW.vE: (eine) Heilung vo g. ( Fleiſch). 
A: Geſundheit für den g. Menſchen 

23. Bor allen Dingen beh. B: vor Allem das zu 
bewahren ifl. vE: du zu bew. haft. dW: Mehr denn 


3,22; 
Pa.1,1 . 


98. 17. 


Ps.97,11.Jud. 
3,31.Job.28, 


23.28m. 23,1. "usque ad perfectam diem. 
sen 
4Pe.2 


$ic.22,28.J...1PSO vila procedit. 


f 
Le.9,62. Phi. CUl a te! 


* Dabit capiti tuo augmenta gralia- 9 


1,9.8ir.8,31; 

Faı6, 2." Tum, et corona inclyta proteget te. 
Audi, fili mi, et suscipe verba mea, LO 

en ut multiplicentur tibi anni vilae. 

Ps. * — 27, 


* Viam sapientiae monstrabo tibi, du- 11 


cam te per semilas aequitatis, *Quas 12 


308.7..18, cum ingressus fueris, non arctabun- 


ↄ27. tur gressus Lui, et currens non habebis 


offendiculum. * Tene disciplinam, ne 13 
dimiltas eam, custodi illam! quia ipsa 
est vita tua. *Ne delecteris in se- 14 
mitis impiorum, nec tibi placeat malo- 
rum via. * Fuge ab ea, nec Lranseas 15 
per illam! declina et desere eam! 


Pa.36,7 Mieh-# Non enim dormiunt, nisi malefece- 16 


rint; et rapilur somnus ab eis, nisi 
supplanlaverint. * Comedunt panem 17 
impielalis, et vinum iniquitalis bibunt. 

* Justorum aulem semila quasi18 
lux splendens procedit et crescit 

* Via im- 19 
piorum tenebrosa; nesciunt, ubi cor- 
ruant. 


Fili mi, ausculta sermones meos, 20 
et ad eloquia mea inclina aurem 


3%. uam! *Ne recedant ab oculis tuis! 21 
custodi ea in medio cordis tui! 
* Vita enim sunt invenienlibus ea, 22 
39. et universae carni sanilas. * Omni 23 
De. Ha Bhr. 


‘custodia serva cor luum! quia ex 
®* Remove a le 0: 24 
pravum, et detrahentia labia sint pro- 
* Oculi tui recta videant, 25 
et palpebrae tuae praecedant gressus 


3,202. 


3,14. 


—8R tuos! * Dirige semitam pedibus luis, 26 


et omnes viae tuae stabilientur. 


11. Al.: monstravi. 
13. 8: est via tua. 
16. Al.: non rapitur (S: non capitur). 


alles ... entfpringet L. vE: quillt das 2%. B: find bie 
Ausgänge test. 

24. AW: Falſchheit des M., Betrug der Lippen 
entferne v. dir. vE: Verfehrtheit .. . Balfchh. 

25. gradevorbich hinblicken. B: vorwärtöfchanen. 
dW: grade vor fid) bliden ... Wimpern. 

26. Nichte wohl deines 3. Bahn ... überall gew. 
dW: Ebene. vE: —— r. deinem F. die B., fo 
wirb dein ganzer Wandel beftchen. A: werben fiher 
fein alle d. Wege. (dW: u.a. d. W. feien recht?) 
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Proverbia. 


Amer mereotricius et conjugalis. 





37 Mn ixxlivnę eis TO dafıc unds eis KL Agı- 
area, amoogeypor 8 cor noda ano odov 
xaxng Oduvg yap Tas &x det older © 
eos, Ötsorgaunivas de eiou⸗ as &£ eioreoor. 
Avros ö —R aomaeı Tag ToOYLaG GoV, Tag 
dE nopsiag cov & elonm agoaser. 

vw. Ya, su coglg moösey8, Euok; d Aoyorg 
nogaßahle or ovs, ira qgulakıs Eros 
ayadıv alsdncır 08 Eur 1eılcoy evrel)ouei 
08. ® Mr acosexe yavın yuvaıl. Mel rag 
anooraleı ano yerkcov yusuınös Rooms, 7 
11005 xaıpor lınamveı sör yaguyra' 4 yorepos 
ö8 ã going evgnaas xai 7xommuevor 
püllor —R diorouov. Ti⸗e Yap appo- 
sung os nodes xorcyovou⸗ zovg xgmuevous 
av uera davazov als — — rè 08 ©) m 
avzis oux Egeideras‘ 6 0dovg yap Loos ovx 
—ãc opalepai da ai zpoyıai aurys xal 
oux 2UYPOTTOL. 

Ni ovr, vie, axovd uov, xal um &xvgous 
noinons uoig Aoyovg. 6 Maxgaw nolnoos an 
avıng ohv 0009, Ai eyylons 005 Hvgaug 04%099 
avris, 9,0 m 1007 Moi⸗ Loans cov, xal 
c0r ‚Bior arelenuooıw, 10 u um alncduow 
al.körgioı ojg ioyvog, ol d8 col ov0L eig 0lxovg 
—RB eisthd0cıw, ya un neraueindgs 
En doyarov, nina 09 xararoıBacı gagxes 
couarog cov, ARxal Eopeic IIäs Euionoa 
nasdelav, nal Eheyyous Ebenlver 7 7 xagdin uav' 
13 gux Nxovor yarıy noudevortog As xal di- 
Ödoxortog us, 0ovd8 wageBarhlor 10 ovc nov. 
14 IIag —R yevoun⸗ er navıl Koax MOV, 
&v ulop Exxinolas xas Gvvayayıs. 


27. Al: nooatas (-afeı A2B). 

2.B: ala&noıs ... ivrlilerai 001. 

3. A2: zagıv (pro xaspör). 

A. B (pro de) kevros. 

6. FX* odus-äntoy. Al: Eyvwaroı? 

7. B: noınasıs, 

8. A? (a. u7) ai, Al: mgoßvpaus (mpos Hupass 
B; A2F: ngös Supac). 

10. Al* un (A2B}). EFX: olxus allorgiss. B: 
Nöuos. 

11. BX* a9 (A? uncis incl.). B: zerapsindnon. 
A?EX} (p. oz.) oe. 

14. B* as (A3 uncis incl.). 


Zar DB oralen joy DETOR2T 
9m 


mans mager mass V. 
my nam nad DIRT 2 
Mmpbm —* 258 np 3 
man jan por my npi 
a3 bie mayb> ma Amar 4 
bir na nimm won np A" 
obere Dun ak MOommmg 6 
En No TORE 192 


PmomaR) sau Da TAN 7 
ar mayn pam SBORD 8 
Jamie sm nnB-bR Shpreden 9 

Ds arand ghen rin aranınd » 
na3 pas mb or aan 

mibsa GER ma 2093211 
ARIiD IR MON * a3 12 
N 22 ys pm 13 


—*** Anm Oma PER E16 
umppy Dop Tina 


v.2. mov na 
v.9. Xx 
v. 14. MD9 09 


27. B: Neige dich. dW: Beuge. vE.A: Weiche. 

1. zum. Verftanbe. 

2. Bedacht, n. deine Lippen Erkenntuin bewabs 
ren. dW: Runde. vE: Vorfiht? A: die Lehre. 

3. triefen von H., u. ihr Saum. B: ciner Frem⸗ 
den. dW: Zwar Honig träufeln des fr. Weibes 2. 
vE: tr. HSonigfüßes ... gefehmeidiger. 

4. hintennach ift fie. B: ihr epteres if. dW: 
Ausgang. A: Ende. vE: zuletzt iſt ee. 

5. B: Tritte halten fi an d. H. dW: die Unters 
welt erreichen ihre Schritte. vE: faffen. A: bie zur 
9. reichen. 
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Die Lippen der Hure ꝛe. Die Hingabe an Fremde. 


IV. 





27 * Wanke weder zur Rechten noch zur 
Linken, wende deinen Fuß vom Böfen! 


“ 


V. Mein Kind! merke auf meine Weid- 
heit, neige dein Ohr zu meiner Xehre, 
2 *daß du behalteft guten Rath, und dein 
3 Mund wiffe Unterfchien zu haben. * Denn 
die Lippen der Hure find füße wie Ho⸗ 
nigfeim, und ihre Kehle ift glätter denn 
4Oel, *aber hernach bitter wie Wer- 
muth, und fcharf wie ein zweifchneiniges 
5 Schwert. *Ihre Buße Taufen zum Tode 
hinunter, ihre Gänge erlangen die Hölle. 
6 * Sie gehet nicht ſtracks auf dem Wege 
des Lebens, unſtät find ihre Tritte, daß 
fie nicht weiß, wo fle gehet. 


7 So gehorchet mir nun, meine Kinder, 
und weichet nicht von der Rede meine 

8 Mundes! *Laß deine Wege ferne von 
ihr fein, und nahe nicht zur Thür ihres 

9 Hauſes, *daß du nicht den Fremden 
gebeft deine Ehre und deine Sabre dem 
10 Grauſamen, *daß fih nicht Fremde von 
deinem Vermögen fättigen, und beine 
Arbeit nicht fei in eines Andern Haus, 
11 *und müffeft Hernach feufzen, wenn bu 
12 deinen Leib und But verzehret haft, *und 
fprechen: Ach wie habe ich die Zucht ge= 
baffet, und mein Herz die Strafe ver- 
13 ſchmähet, *und babe nicht gehordht der 
Stimme meiner Lehrer, und mein Ohr 
nicht geneigt zu denen, die mich Iehrten! 
14 * Ich bin fchier in alles Unglüd gefom- 
men, vor allen Leuten und allem Volk. 


2. U.L: Unterſcheid. 
11. UL: dein Leib. [4 


6. dW: es wanken ihre Pfade unverfehene. vE: 
ausſchweifend ift ihre Bahn geworben, ohne es a 
2., find ihre Bahnen fo unflät, daß bu es n. erfah⸗ 


ten. (B: Damit du nicht erwägen mögeft ben 


zen m.) 


9. nicht Audern. B: Schönhelt. vE: vergendeſt d. 


Blüthenzeit. dW: Blüthe. B: einem Br. 
10. B: faure Arb. dW.vE: fauer Erworbenes. 


11. dein 2. m. Zleifch vers. it. dW: über deinen 


De.3,32.Jos. 
1,7.Ps.119, 
101. 


4,20. 
22,17.Ps.45, 
lt. 


Mal. 2,7. 


2,16.6,24. 


’ Ps.55,22. 


Job. 20, 120. 


Ebr.4,12. 
2,1 8.7,27. 


\ 4, 1 9.25. 


7,3.25 . 


17,11. 


Le.15,16ss. 


*Ne declines ad dexteram neque ad 27 
sinistram, averte pedem tuum a ma- 
lo! vias enim, quae a dextris sunt, 
novit Dominus; perversae vero sunt, 
quae a sinistris sunt. Ipse autem 
rectos faciet cursus tuos, ilinera au- 
tem tua in pace producet. 


Fili mi! attende ad sapientiam W. 
meam, et prudentiae meae inclina au- 
rem tuam, *utcustodias cogitationes, 2 
et disceiplinam labia tua conservent. 
®Ne attendas fallaciae mulieris! Fa- 3 
vus enim distillans labia meretricis, 
et nitidius oleo guttur ejus, * no- 
vissima autem illius amara quasi ab- 
sihthium, et acuta quasi gladius bi- 
ceps. *Pedes ejus descendunt in 5 
mortem, et ad inferos gressus illius 
penetrant. *Per semitam vitae non 6 
ambulant; vagi sunt gressus ejus et 
investigabiles. 

Nunc ergo, fili mi, audi me, et 7 
ne recedas a verbis oris mei' *Lon- 8 
ge fac ab ea viam tuam, et ne ap- 
propinques foribus domus ejus, ®ne 9 
des alienis honorem tuum, et annos 
tuos crudeli, * ne forte impleantur 10 
extranei viribus tuis, et labores tui 
sint in domo aliena, * et gemas in no- 14 
vissimis, quando consumpseris carnes 
tuas et corpus luum, *et dicas: 12 
Cur detestatus sum disciplinam, et 
increpationibus non acquievit cor 
meum, *nec audivi vocem docen- 18 
tium me, et magistris non inclinavi 
aurem nıeam? *Paene fui in omni 14 
malo, in medio ecclesiae et syna- 


gogae. 


27. R* vias enim-producet. 


3. Al." Ne- mulieris. 


Ausgang. vE: zuletzt ächzen. dW: wenn SI. u. 2. 


dir fchwindet. 
12. AW: Ach dag ih... vE: O warum haflete ... 
dW.vE: (die) Warnung. 


13. unterwiefen. dW: meinen Unterweifern. 


Menig 


Wie w. 


vor der 


14. B: Um ein weniges wäre ich in allem U. gewe⸗ 
fen, mitten in d. Derfammlung u. Gemeine. dW: 


fehlet, fo w. id} ganz ins U. gerathen. vE: 
fehlte, daß ich in alles Berberben geflürgt w- 
®. u. d. Volksverſ. 


352 6,15--6,7.) 


Proverbia. 





V. 


15 JJiva vdore ano av ayyelam zul and 
00 ggeazor runyis. 18 Trrepexyalodo 001 zu 
voaza Ex Tg ag anyis, eis Ob ug mlareiag 
dienopevicdn za ou voare. 17’Eoroo 001 uoyp 
vragyorza, xai yumdeis alkorging ueracyero 
co. 18°H anyij Gov rov vdarog Form 001 Idie, 
xal auvevgouivov uer@ yuraınog Tig ER veorı- 
205 cov. M"EAnpos yılıaz xal nülos cwr 
xægitor Opileitw co, 7 O8 idln nyslodo Gov 
xal OVveotn 004 Er mavıl xaga" 8 Yap Ty 
TEveng Pille Ovunepupepouevog RolAoctog dor. 

20 Mn nolvg i0dı nos allorglav, unde 
gvveyov ayxalaız za um ldias‘ 21 Evazıov 
ycio eicıw 109 zov Heov Opdalunv do ar- 
doog, Eis d& Na0as Tooyıdg aurov oXomaveı. 
22 IJegavoulaı avdon ayosvovow, osıpais BE 
zür duvrov auaprıav Exaczos ayiyyazaı. 
23 Ovrog zelsvra uera anaıdevrwr, &x 8 mä- 
OVovs ng davrov Piornrog Eeplgn xal ano- 
Aero dia appoovsnv. 
VI. Xi, 2a» äyyvj o0r Qlkor, napadnaeıs 
cv yeipa don“ Trayig zap ioyvpn za idım. 
yrün ovdgi, nal allaxeraı yallacıy idiov oro- 
nazos. 3Iloleı, vie, & 270 004 ivzellougı, 
xal awLov‘ NxeIs Yap eig yeions xancor du 
00r glAor. 'Iodı un &ulvouerog, napokuss BL 
xul zöv YlAor cov Ov E&reyyviow. * Mn das 
Snyoy 00% Önnacıw, unda Enwvordäns 0oik 
Pleyapou, Silva oaly Msrrep dopxas &x Boo- 
109, xa wgrzeg Ogvaov &x rayidoc. 

67ı m — 709 uVguNXE, © OxvmoE, Kal 
Inlwoos id» Tas Odovc uurov, zul yevov Exel- 
vov Gogwrepog‘ Täxelrp yap yewoyiov um 
Unagyovrog, und& zov arayxabovre Eyoow und 


15. EFXt (ab in.) Yie. 

16. B} (ab in.) My... * (pr.) za. 

19. Al: raurm ray (rn Taurns A2B). 

20. A2B: 775 un idias (Tai a7 idiaıg ALEX). 

21. Al: si; öl cas re. auzas (... nacas...aurah?; 
B: .. zacas rag ... aurs). 

23. B: E£eg6ion .... dW age. 

1. A2B: &yyunon. 

2. B: avögi ra 3d. yeiln. A2FX: alian. nuasın. 
.. 3. A2: "194 a7 Euniseonusnoc. EX: dyyınzow. 

6. EX:”]09s ... nA. sido. 

7. Al: dusiva (dneivp A2B; FX: &xeivos). FX}(p. 
Unapy.) auıi. 


Amor conjugalis. Praecepta contra spensiones et pigritiam. 


mie ovärht polen omnng ww 
MEIN Tyn SD : 3783 16 
1? PT ae ah 
IF FIRMEN SEN DV? TR] 18 
Sa Da Im non hip 
nr an rl 
Tan man ham 


par ma 93 man map) > 
my ma) 9 ımnay pr 
con Tnoapman) WR 
a re Pig 
ya2 mo nn ıyamı haer2 
umasr imbar a4 nom 
Ya MIETE HINTEN 2 VE, 
mp2] WETTIRI MEpn Ip 2 
2 URTDR INT MI I DTORZ 3 
Bann a 7er naa na 5 am 
TI MEER Spy arm a 
ap on ımpmprh nun m 
up m iBz> Tan 
III ART O3y MOnR ya 6 
BER Te Sr mom 7 


v.19. men “mb db. warı n”ıa 
v. 3. NIEN ib. WITSN’M 


15. B: Ciſterne. vE: eigener Gr. B:fließendes W. 
dW: Rieſelndes! vE: was entquillt. 

16. B: Quellen fi draußen ausbreiten. dW: fo 
werben d. Du. auf d. Gafle überfließen. (vE: es 
möchten ausfl. ... aus d. Haufe? 

17. dW: Sie werben für dic all. fein. vE: Bes 
halte fie für dich, für d. a. 

19. in ihrer Zärtlichkeit. KW: Der lieblichen 
Bafelle, der anmuthigen Gemfe. (B.)vE: Sie if 
eine liebl. H., eine ſchoͤne G. B: ihre Brüfte trunfen 
machen. vE: ihre Bruft beraufche vi. dW: ihr Bas 


fen möge bi beraufchen. dW.vE: in ihrer 2. taus 
mele ſtets (immerhin)! 


20. dW: willſt du tanmeln [beraufcht] —— 
R 


Andern. vE: berumtaumeln an eine Fr. B: 
Schooß einer Unbelannten umarmen. dW.vE: Bus 


fen (umfaffen). 
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Das Weib der Jugend. Die Bürgfchaft für den Näcften. Die Ameife. 


V. 





15 Trink Waſſer aus deiner Grube, und 
16 Flüſſe aus deinem Brunnen. *Laß deine 
Brunnen heraus fließen, und die Waf- 
17 ferbäche auf die Gaſſen. * Habe du aber 
fie allein, und fein Fremder mit bir. 
18 * Dein Born fei gefegnet, und freue Dich 
19 des Weibes deiner Jugend! * Sie ift lieb- 
lich wie eine Hindin, und holdſelig wie ein 
Reh. Laß dich ihre Liebe allezeit füttigen, 
und ergöße dich allemege in ihrer Liebe. 
Mein Kind, warum wilft du di an 
der Fremden ergögen, und herzeſt bi 
21 mit einer andern? *Denn jebermannd 
Wege find ſtracks vor dem Herrn, und 
22er miffet gleich ale ihre Gänge. * Die 
Miſſethat des Gottlofen wird ihn fan« 
gen, und er wird mit dem Strid feiner 
23 Sünde gehalten werben. *Er wird ſter⸗ 
ben, daß er fih nicht will ziehen laſſen, 
und um feiner großen Thorheit willen 
wird es ihm nicht wohl gehen. 
VI. Mein Kind, wirft du Bürge für 
deinen Nächften und haft deine Hand 
2 bei einem Fremden verhaftet, *fo bift 
du verknüpft mit der Rede deines Mun⸗ 
des, und gefangen mit den Neben deines 
3 Mundes. *So thue doch, mein Kind, 
alfo, und errette nich; denn du bift dei⸗ 
nem Nächften in die Hände gekommen. 
Eile, dränge und treibe deinen Nächften! 
AH Laß deine Augen nicht fchlafen, noch 
5 deine Augenlivder fhlummern! *Errette 
dich wie ein Reh von der Sand, und 
wie ein Bogel aus der Hand des Voglers. 
6 Gehe Hin zur Ameife, du Bauler, 
7 fiche ihre Weife an, und lerne! *Ob fie 
wohl feinen Fürſten no Hauptmann 


20 


22. U.L: fahen. n 
1. U.L: verheftet. | | 


21. find vor den Yugen bes S., u. er m. alle ... 

dW: offen ... der Menfchen Wege. vE: beobachtet 
genau? B: erwäget. 
- 22. Den ©. w. feine eigene ... dW: Seine Ber: 
gehungen fangen b. Frevler. vE: Die eig. Bosheit 
fängt db. Böfen. dW.vE: von (in) den Striden f. 
Sünden w. er ergriffen. 

23. w. er fi verlaufen. B: weil er ohne Zucht 

geweien. AW: durch Mangelan3. vE: in der Zucht⸗ 
ofigkeit. B: fih verirren. vE: niebertaumeln. dW: 
raw a bürget, für... eingeſchl 
i : haft du ... gebürget, für ... eingefchlagen. 
vE: wenn du dich ... verbürgeft ... : 
Dolgglotten- Bibel. A.T. 3.008 1,Abth, 


2Rg.18,31; 


23m.%,16; 
Pad? 


9,17. Bibe aquam de cisterna tua, et 15 


fluenta putei tui. * Deriventur fontes 16 
tui foras, et in plateis aquas tuas 
divide. *Habeto eas solus, nec sint 17 
alieni participes tui. *Sit vena ua 18 
benedicta, et laetare cum muliere 


Nm .24,7. 


1.Ee99sadolescentiae tuae! * Cerva charis-19 


sima et gratissimus hinnulus: ubera 
ejus inebrient te in omni tempore, 
in amore ejus delectare jugiter. 

Quare seduceris, fili mi, ab aliena, 20 
- et foveris in sinu alterius? * Respi- 21 


Sir.9,10. 


Job-14,16-.31,0it Dominus vias hominis, et omnes 
L ) ‘ L} 


gressus ejus considerat. *Iniquita- 22 


tes suae capiunt impium, et funibus 


Est.7,9e. neccatorum suorum constringitur. 
En 3&11. ® Inge morietur, quia non habuit disci- 23 
plinam, et in mullitudine stultitise 


Pe.i,6. guae decipietur. 


yıssone Fili mi, si spoponderis pro WE. 


amico tuo, defixisti apud extraneum 
manum tuam; *illaqueatus es verbis 
oris tui et captus propriis sermoni- 
bus. *Fac ergo, quod dico, fili mi, 
et temetipsum libera; quia incidisti 
in manum proximi tui. Discurre, 
festina, suscita amicum tuum! * Ne 
dederis somnum oculis tuis, nec dor- 
mitent palpebrae tuae! * Eruere quasi 
damula de manu, et quasi avis de 
manu aucupis. 


2 
3 


Ps. 138 „4 


Vade ad formicam, o piger, et 6 
considera vias ejus, et disce sa- 
pientiam! * Quae, cum non ha- 
beat ducem nec praeceptorem nec 


3* 


30,97. 


22. Al.: capient. Al.: constringetur. 


5. Al. (pro alt. manu): insidiis (Al.* aucupis). 


2. B: verfiridt. dW.vE.A: gebunden. 

3. eile, niedrige dich. AW: made dich los. vEr 
entbinde dich. B: Gehe hin, unterwirf did. vE: Gehe, 
wirf dich nieder. d W: [ihm] an Süßen? 

4. B.dW.vE: Verſtatte (Beft.) deinen A. keinen 
Schlaf, noch (einen) Schlummer b. (Wimpern). A: 

önne. Ä 

5. dW.vE: Gazelle. ° 

6. dW: ri B.A: ihre Wege. vE: Werke. 

dW: Wandel! B: werde weife. dW: Hug. vE.A. 
Ierne Beisheit. 

7. B: noch Amtmann. dW: Fürften, Vorſteher. 

vE: Richter, Aufſeher. 


354 (6,8-23.) 
vi 


Proverbia. 


Praeoepta contra pigritiam el fraudalentiam allaque villa. 





vno deomorne or, 8 Erornalsreı dioove us 
zeopir, nollnr 13 & 75 “une nowita zıv 
zagadeow. "H wogev —Rx 005 ınv usliooav 
za pade ‘os foyazıs Kl? mv za &oyaalas 
og ceur)v noseirar’ is Tous R090UG Pace 


xaı ldızaı NQ0G vyelay pigorzas’ nodem, 


de Eotıy 00 xæ? enlöo&os, xaimeg ouoe 7y 
vaum Gaderng, nv oplay zuuoaoa moonydT- 
9’Eos zivos, Oxvro8, KAToXeICaL; nore de &£ 
vavov Eyeodnays; 10 Oliyor nev Urvols, ‚oAlyor 
di xadnoaı, pexgör d8 wvorabes, OAlyov dE 
Svayxaktlı xegaiv oem 11 er durageylveral 
co cæed xcxös 6dorraopos n neria, xal 7 
Erden —RX —R ögonevs. Bar de foxos 
75 ns& coL OsrzeQ an ö Aumzoy cov, 7 08 
Erden IL xœxòg Gme avronolnas. 

12 Arne apgns xei agaronos rogeveras 
dos 0vx ayadas' 135 8 avroc evrevan 
— , oOnnucæivei ds nodl, dıdgoxeı ds &- 
sevunoır daxıvlor, 1% Ösorgauperg * xc 
Öle tenzalverm xaxd" &v nayıl xa10® 0 zolov- 
zog Tagayas avslornow mölsı. 15 Aıa de rodro 
ionivns doyeru 7 anal aurov, diaxomn 
aa ourzgußn anlarog: 16 örı xuigsı müoı obs 
pıoel 6 xvroc, avrzgißeran 08 dıa. &xadugolar 
porn" 17 —BRB vßoıorov, Noooa adıxos, 
geipes Exyeovonı alu Ölsasov, 18 xci xagdia 
zexzawouerm Aoyionovg xuxoig, xai mödes 
inioneidovteg —& 

19 Exxaleı yevön. nageus adıxog, xal-EMI- 
NEUN xplOsıS vR — adelypor. 

20 Prlnoas, vie, sonoug NATOOS cov, Xu 
un — deouovs untꝑos cov- 21 apayaı 
d auzovg Emil 07 wuyN damayrog, xal Eyxl.oioo- 
ca negl oꝙ̃ᷓ ToaynAp. 22" Hvixa ar wegımta- 
zis, ENaYov avınv, xul Here 00V Bora“ —* 
0 ür xadevdgs, Qul.acaeron os, iv &yeıgo- 
uErp ovllalj co. 23 Or Auyvog vol 
vouov xcl püg, xal ödos Luis Eleyyog xal 


8. FFH nog2V8.-fin. A2X: osuv. duropsveran. 
EXt (p. Pacıl.) te. B: zo. vyisay p0SpEpoVTa—. 
9. B: "Eos notre. 11.X. ira napay. F* Eay de 
aoxv.-fin. B* 00: (p. 7£.) .. . usn. xax. bpOuEVG An- 
avzonoinge. 12, EFX: zrogevosta,. 13. EFX: 
veunacı. F: daxtula. 14. B2: dusarganuutvn — 
xagodia (nom.). 15. B* d& (A? uncis incl.). 16.B 
zo. 6 Bros... de an. 17. A2: ußgıarns. B: dıxain. 
13. B* (pr. )xai(A2 uncis incl.). EX+ un f.) 2£oAo- 
Hosusnoovroe. 19. X+ (p. ’Exr.) di. 20.B: Yit, 
gulaace, 21. X: —eS 22. Al * —* 
dalnco (ovllaiAj A2B). 23.B pon. (alt.) xai post 

wis 


MR mamb yıpa Jon Han 8 
San — nn12 mbar van 9 
nis om min Bm nd» 
ah Empanı urn ninmn 02m 
SD nbrai TERN — 
pn 
Muay ne unbpb2om 12 
mais Hoya Shin Ayıya yaip ımp 18 
a 3 ı nisenn nD3ER2 14 
her ınben aa 79” 553 ya 
pay Say one IT® gib; ohne 
INBID 
niagin say mimnıd te 16 
oa a u nio4 299 HiE3 17 
niaunn ‚on 35 — miset 18 
Ina yınb mia er N 
or nben RW 9 erara mp 19 
me p2 
Boman] ar nıga ma > 
Tan BE DASp :ar nyin2ı 
—XB — 5** — E77 2 
mp Snön Yaau2 hr nimm 
MEN 3 3 pen an nie 
ninin or m Sie Yin 
v.12. Donna 
.13. ’p usa ib. 'p bass 


v. 1. Pbmem v.15. NOT N’ 
v. 16. 'prasmn 


. B: noch Herrfiher. dW: Gebteter. vE: Herr: 


8. "dW.vE: Nahrung ... (Butter). 

10. daß du rubeft. B: Wilin du ... ſchlafen ... 
liegen bleibeft? dW. vE: Ein w. Sclaf.. . Händes 
falten im (Unterfchlagung der H. zum) Li en! 

11. deine 9. ... dein m. dW.vE: (Straßen:) 
Räuber. B: Mann mit einem Schild. vE: beſchilde⸗ 
ter. dW: Schildbewaffneter. 

12. Ein eitler Mann iſt e.nichtöwärbiger Menſch, 
der ... umgehet. dW: Gin nihtew. M. ift Der unrebs 


ge Mann, der da wandelt in Falfchheit |. Mundes. 


ã fölchter M., ein Unheilftifter ift ... truge⸗ 


Die Sprüche Salomonis. (6,8--23.) 355 





Der Faule. Der loſe Menid. Die fieben Stücke. Der Eltern Gebote, VI. 





8 noch Herrn hat, * bereitet fie doch ihr 
Brot im Sommer, und ſammelt ihre 
9 Speife in der Ernte. *Wie Iange liegſt 
du, Bauler? wenn wilft du aufftehen 


105. principem, *parat in aestate cibum sibi 8 
et congregat in messe, quod comedat. 
* Usquequo, piger, dormies? quando 9 
26,14. 


consurges e somno tuo? *Paulu- 10 


10 von deinem Schlaf? »*Ja ſchlafe noch | ?°-2%1%-Jum dormies, paululum dormitabis, 


ein wenig, ſchlummre ein wenig, fchlage |. 
die Hände in einander ein wenig, daß 
11 du fchlafeft! *fo wird dich die Armuth 
übereilen wie ein Yußgänger, und ber 
Mangel wie ein gewappneter Mann. 


12 Einlofer Menich, ein [häplicher Mann 

13 gebet mit verfehrtem Munde, * winfet 
mit Augen, deutet mit Füßen, zeiget mit 

14 Fingern, *trachtet allezeit Böfed und 
Berkehrtes in feinem Herzen, und ride 

15 tet Hader an. *Darum wird ihm plöß- 
lich fein.Unfall kommen, und wird fchnell 
zerbrochen werben, daß feine Hülfe da 
fein wird. 

16 Diefe ſechs Stüde Hafjet der Herr, 
und am fiebenten bat er einen Gräuel: 

17 * Hohe Augen; falfhe Zungen; Hände, 


paululum conseres manus ut dor- 
24,36. mias: *et veniet tibi quasi viator 11 
egestas, et pauperies quasi vir ar- 
matus. Si vero impiger fueris, veniet 
ut fons messis tua, et egestas longe 
fugiet a te. 
Homo apostata, vir inutilis gradi- 12 
1%, tur ore perverso, *annuit oculis, 13 
E58. terit pede, digito loquitur, *pravo 14 
corde machinatur malum, et omni 
tempore jurgia seminat. *Huic ex- 15 
templo veniet perditio sua, et subito 
couteretur, nec habebit ultra medi- 
cinam. 


Sex sunt, quae odit Dominus, et16 
septimum detestatur anima ejus: 


5 ® oculos sublimes, linguam menda- 17 


18 die unſchuldiges Blut vergießen; * Gerz, | 1,16.0n,.21, Cem, manus eflundentes innoxium san- 
6 


das mit böfen Tücken umgehet; Füße, 
die behende find, Schaden zu thun; 
19 * falfcher Zeuge, der frech Lügen redet; 
und der Hader zwifchen Brübern an⸗ 
richtet. 
20 Mein Kind, bewahre die Gebote dei 
ned Vaters, und laß nicht fahren das 
21 Geſetz deiner Mutter! *Binde fie zu= 
fammen auf dein Herz allemege, und 
22 hänge fie an deinen Hals: *wenn bu 
geheft, daß fie dich geleiten; wenn bu 
dich Leaft, daß fie nich bewahren; wenn 
du aufwachſt, daß fie dein Geſpräch 
23 feien! *Denn das Gebot ift eine Leuch⸗ 
te, und das Geſetz ein Licht, und bie 
Strafe der Zucht iſt ein Weg des 


9. A.A: warn. 


rifhen Mundes. 
13. dW: der m. feinen 9. blinzelt? B.dW.vE: 


guinem, *cor machinans cogitationes 18 

pessimas, pedes veloces ad currendum 

in malum, *proferentem mendacia 19 
*. testem fallacem, et eum qui seminat 

inter fratres discordias. 


Conserva, fili mi, praecepta patris 2d 
tui, et ne dimittas legem matris tuae: 
*Liga ea in corde tuo jugiter, et21 
Di.6,7..Pr. Circumda gutiuri tuo! *Gum ambula- 22 

“+ veris, gradiantur tecum; cum dormi- 
P.119,172. eris, custodiant te; et evigilans lo- 
Ps.119,105; Quere cum eis! *Quia mandatum lu- 23 
ob.3,20. cerna est, et lex lux, et via vitae incre- 


1,16. 


12,17.19, 


1,9.23,22. 


3,3.7,3. 


11. R*Si-ate. 


21. Al.: circumda ea. 


18. B: eitle Gedanken ſchmiedet. dW: böfe Ans 
f&hläge. vE: Ränke. B: eilends zum Böfen laufen. 


mit f. 8. redet. dW.vE: Fingern deutet. B: weifet. dAW: eilen z. B. zul. vE: haftig ... rennen. 
14. B: Es iſt lauter Berfebrtbeit. dW: Hinterliſt 19. B: Tray ur dW: wer. ausſpricht ale f. 


if. vE: Er hegt Ränfe. B.dW.vE: ſchmiedet Böfes 3. vE: bläst! vE. 


allezeit. vE: ftiftet Zaͤnkereien. 
15. B.vE: unverfehene zerbr. (untergehen). dW: 


Iwietracht (aus)fireuet. 
21. dW.vE: u. fnüpfe fie an(um) d. 9. 
22. B: wird es dich führen ... über dir Wacht hal⸗ 


im Angenblid zerfchmettert. A: kein Heilmittel fürs ten... mit dir Gefpr. halten. dW.vE:leiten ... über 


der für ihn. B.dW: (ohne) Heilung. vE: Rettung. 


16. B.dW: und (fieben find) ein Gr. feiner Seele. 


: 47. dW.vE: flolge. dW.A: fügenhafte. 


(I) wachen. dW: zu dir fprechen. vE: mitdirreden. 
23. dW: Unterweifung ver 3. vE: bie warnende 
Zuchtlehre. A: die Warnung ber — 

% 


356 (6,24—7,4.) 
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VI. 


Palterna praocepta adversus adulterium. 





nadesle, *rov dayvlacoeır a8 ano yosaıxöc 
vnavögov xai ano diaßolis FAmaans aAAorplac. 
25 Mn oe vırmon »allous dmiövule, und 
aygevdns ao; Opdaluoi, unda swapnachis 
ano zo» avzjs Plepapor. 28 Tim yap nop- 
75 00n xol &vog &prov" yon BE ardpuv zuniag 
yıyas aygeva. 27 Anoddosı tig müp Ev xolnp, 
za 88 inarın 0v xaraxavası; 237 neınazm- 
ce dis Em Avdguxmm NVpos, Tovs dE nödas 
ov xaraxavou; 29 Oveog 6 sed mpös 


yvvaixı Unaydoov oUx admmärjsera, ovdE. 
€ 


rüs 6 amıouevog avızgz. Ob Iavyuaoror, 
gay Tıs ah aldnrow, xAnes yap Ivo dumAnon 
vuxijy newüoar Bldın 8 alg, anorioe 
äntanlacın, xal narıa Ta Unagyorea auzou 
Sous dvaeras dnvroy. 320 dä worgög di ör- 
deay ppEvor anw)eay zii wurg uroũ mepı- 
nowiras, 33 odusas za xai arınlag Unopepst, 
10 68 Geidoß avzov our dkaleıpdnoeras al 
zöv aiayu. 84 Meoröz yap l7.ov Hunög ardpös 
avıng 0v Yeiceraı &r juspg »gioeng, 35 00x 
avrarlateraı ouderös Avzoov zı7 &ydpas, oddh 
un dia nollar dapwr. — 


VII. Yi, gilaooe duovg Aöyovs, Tag d8 
Zuas Erroläg xguwor noga send. TI, lu 
209 xugios, al loyvosıs* many Ob adrod mn 
goßov allor. 2dviufor dung Evroidg, zu 
Piwaeıg, Tovg 8 Euoüg Adyovg agrzep xdpas 
öuuaros. 3ITegidov auzoug 00%; duxzvlorg, 
ärnlyoayor 08 Em 20 nlarog zig xapdlag von. 
* Einov ev ooplas any adeApıv ala, ziv 
08 gpomew yrapınoy nepınolmoas osavın, 





24. A2: [xai]. 

25. EFXT (ab in.) Yi. Al: gurapzaong (-nac0äs 
A2B). 

27. B: Anodrouı. 

28. Al: in’ av paxa öxvevpos? 

29. Al: 48008. 

30. B: a8 zus... ev y..A2B: zewov (zuvacar 
AfEFX), 

35. B: a7 dialusg mol. 

2. Al: @vlato? | 

3.B+ (p. Ilepids) &. Al: adroic (sörög A2B). 
AR: inimlanosrie, 


Heard ya name yragı ınoma2 
ar MPN Tan a] jahr 
MER-193 79 17B9DI2 AETpMTon] 26 
BD) WR Nor ans it 
OR ı ER mm TEn mmpya7 
mr man ND m Ipınz2e 
N way Dromaray Wr Abm 
77 MERTON Na jD Smpmpm20 
MIND Sa yaammop seat Ny > 
Pag 2 Top) Ray ai v2 209 
— ONIIB or Ra 
PREIS STD TER A EN imma 32 
NEN oRyIa Srployı mn TOpJ33 
OL RR ran N THE TT 3 
"N spp) Bin Siam! Na) DaB 
DT) Br NP Rip 
nn 
Ban hin yon as na VIE 
ya mem min ad En 2 
PEHZER“II EIER say Von 3 
aan Say tra gay and 4 
INapn ano Fi me ne 


v.26. mo’n aba yap 
v.4. 201 N 


— 


24. dW: ſchlechten W. A: ſchmeichleriſchen. vE: 
Schmeidhelzunge. 

25. B: laß fie d. n. fangen mit... vE: einnehmen 
en re Blicke. 

. B: um eines huriſchen Weibes willen kommts 
mit einem bis zum Laiblen Brots. dW: wegen einer 
9. [fommt man] bis zum [legten] Laib Br. vE: 
burd) ... aufs Rundbrot! B: wird die theure Seele 
erjagen. dW: ftellt dem th. 8. nach. . 

28. B.A: glübenden 8. dW: über glühende. 

29. dW: dem W. ſ. N. beiwohnt? 

30. B: Man thut e. D. k. Schm. an, wenn ...? 
aW: fieht dem D. nit nad. vE: überficht es. dW: 
Beglerde zu fillen. 

31. feines Sanfes, dW: ertappt, muß erficb. er⸗ 
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Des Ehebruchs Verderben und Schande, VI. 


24 Lebens, *auf daß du bewahret werdeſt 
vor dem böfen Weibe, vor ver glatten 
25 Zunge der Fremden. *Lap dich ihre 
Schöne nicht gelüften in deinem Her- 
zen, und verfange dich nicht an ihren 
26 Augenlivern. * Denn eine Hure bringt 
einen um dad Brot; aber ein Ehe- 
27 weib fängt das edle Leben. * Kann 
auch jemand ein Feuer im Bufen behal- 
ten, daß feine Kleider nicht brennen? 
28*MWie folte jemand auf Kohlen geben, 


f 








5,8.7,5. Patio disciplinae, *ut custodiant te 24 


a muliere mala et a blanda lingua 
extraneae. *Non concupiscat pulchri- 25 


Can.t,s. tudinem ejus cor tuum, nec capiaris 
s,10. Dutibus illius. * Pretium enim scorti 26 


vix est unius panis; mulier autem viri 
pretiosam animam capit. * Numquid 27 


(B.33,16. Potest homo abscondere ignem in sinu 


suo, ut vestimenta illius non ardeant? 
® aut ambulare super prunas, ut non 28 
comburantur plantae ejus? *Sic qui 29 


daß feine Füße nicht verbrannt würden? | ingreditur ad mulierem proximi sui, 


29 * Alfo gehet e8, wer zu feines Nächften 
Weibe gehet: es bleibt Feiner ungeftraft, 
30 der fie berühret. *Es ift einem Diebe 
nicht fo große Schmach, ob er Rieptt, 
feine Seele zu fättigen, weil ihn Hun= 
Si gert; *und ob er begriffen wird, gibt 
er ed flebenfältig wieder, und legt dar. 
32 alles But in feinem Haufe. * Aber der 
mit einem Weibe die Ehe bricht, der ift 
ein Narr, der bringt fein Leben in dad 
33 Verderben. * Dazu trifft ihn Plage und 
Schande, und feine Schande wird nicht 
34 außgetilgt. * Denn der Grimm des Man- 
nes eifert, und fchonet nicht zur Zeit der 


30,9. 
Ex.22,1.4. 


Lv.20, 10. 


non erit mundus, cum ietigerit eam. 
*Non grandis est culpa, cum quis 30 
furatus fuerit, furatur enim ut esu- 
rientem impleatanimam; * deprehen- 31° 
sus quoque reddet septuplum, et o- 
mnem substantiam domus suae tradet. 
* Qui autem adulter est, propter 32 
cordis inopiam perdet animam suam, 
® turpitudinem et ignominiam congre- 83 
gat sibi, et opprobrium illius non 


xm.514. delebitur. * Quia zelus et furor viri 34 


non parcet in die vindictae, * nec 35 
acquiescet cujusquam precibus, nec 
suscipiet pro redemptione dona plu- 


35 Rache, *und fiehet Feine Perfon an, die rima. 
da verfühne, und nimmt ed nicht an, ob 
du viel ſchenken wollteſt. 
vo Dein Kind, behalte meine Rede, Fili mi, custodi sermones VII. 
2 und verbirg meine Gebote bei dir! *Be⸗ meos, et praecepta mea reconde tibi! 
halte meine Gebote, fo wirft du Ieben, % ®Fili, serva mandata mea, et vi- 2 
und mein Gefeg wie deinen Augapfel! | p..1,,. ves, et legem meam quasi pupillam 





3* Binde fie an beine Finger, fehreibe fie | 33.0.21.5,. oculi tui! *Liga eam in digitis tuis, 3 
Aauf die Tafel deined Herzens! * Sprich 13,9.06.6,% scribe illam in tabulis cordis tui! 
zur Weisheit: Du bift meine Schwefter! | sun.g,.... * Dice sapientiae: Soror mea es! et 4 
und nenne die Klugheit deine Sreunbin, prudentiam voca amicam tuam, 
25. U.L: verfahe. 30. S* furatur enim. 31. S: tamen (pro quoque). 
26. U.L: fähet. Al.t (in, f.) et liberabit se. 
31.A.A: ergriffen. 1. Al.t (in f.) Fili, honora Deum, et valebis: praeter 


eum vero ne timueris alienum. 2.Al.*Fili. 3.Al.: ea. 


— a.Reihthum... geben. vE: die ganze Habe... — Fein Löſegeld an, u. wird nicht zufrieden, ob... 
inlegen. B: wird... n. einwilligen. dW: nimmt auf keinerlei 

dert dW: unverftänbig. vE: unfinnig. dW: vers s Rückfich t, u. wird n. wollen. vE: mag durchaus k. 

derbt fich felbft? fehen, — keins, wenn auch die Sühne noch fo 
33. 9. u. Schmacd wird ihn treffen. dW.vE: gro 5 wäre. 

Sgdii €... ſindet er. B: ausgelöfht. vE: iſt unans⸗ . dW: bewahre. B: bew. ... verwahre. E: halte 
ſchli m. ——— bew. A: u. Hinterlege bei dir! 
34. dW: Eiferfucht iſt glühender Zorn des Mans 2. dW: damit bu ur dW.vE: u. meine Lehre. 

nee. vE: wird zur Wuth. B.dW.vE.A: am Tage 3. dW.vE:umd. F. B: zufammen auf. 

d. R. 4. dW: Verwandte. 
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vo 


Paterna praccepta — — adrafterirum. 





Spa 08 zuenog ano rvvaixös —R x0i 
aovnoẽs, day 08 A0oyoıs To; 12005 Yapıy Eu- 
Balnzaı. 

6 Arno rag Ovgidos, &% roũ O0Ixov adrig eis 
105 nlareiag aaouxi nrovoa, 7ov &⸗ dn 
Tor —R rxvov vcœvlæ kden povoõ, 
— apa yavlar iv —XR 
oixaw avzjs xal Aulouvea, 9 „Ixöret done- 
wo, vixæ as ovgio. rvxteo⸗ j xc rrovos, 
107, de zum ovvarıd eva, aldos Eyovoa 
KR0pvixoY, 7) NOLEE vE0v Binsandas xagdiag. 
11 dvantepousn de dorıy nal dowros, Ev 01x 
d2 ovy novyalovaıs ol nödes auzis" 12 ygovor 
Yap zıya E50 6dußerar, x00v09 ÖL dv nlareloug 
apa n&0ay yarioy Evedgeven, 13 Eha enı- 
Außopsirm eplanoer avrov, aycıdei 8 —R 
moogeinev avıo" 14 Ovoia ælonvixij nos actis, 
oiueoo —RR zug ‚guyas nov. 15 Ever 
Tovzov e571009 ei⸗ suvarınole cov, R0F0Vo“ 
10 009 NOGW7EOR" — as. 16 Keplaus ti- 
TOR zus xAlynv uov, augıranoıs d8 ‚Eorgmxa, 
20%; dr Alyunsov. 11 Ausbdayna ınv xoirm 
kov x00xp, zov ds olxov uov — 
18’EIYE zul anolavamuer piliag dus —R 
dedgo »ai Eyxvlicdäner ‚Egon. 9 Oðl yap 
—B ö ‚ano uov 9 0ixo' menopevras ÖL 
660» naxgav, 20 ‚Evdeonor agyvolov AuBoov & 
yergi avzuv‘ di nusgav moAlor Emavnke eig 
zor olxov avzov. 


21 Anenkarnoev ö8 avrov old —R 
Booyvıs ze 10; AO xeıkeov EEooxsıley avzor. 
22°0) 88 Ennxolovdnoes 


3.B: tußalinru. 8. A?Xt(p. ragen.) iv ayopg. | 


EFX: &v yayia. A2: x. alurra. 9.B: 76. vurtegivn 
(* 7) zai yvogadns. 11. Al: ax na. 15. B: awrave. 
co (Al: 0. us? osA?EFX). 16. Al: xngiaıs. EFX* 
dt. FX: ditargwza (E: ditorguca). 17.B: xgoxivw. 
"49. EFX* de (A? uncisincl.). 20. EFX: @v yegow. 
22. A?2B: sengwäsic. 


5. ber Andern. B.dW.vE. K (damit) fie dich be⸗ 
wahre. dW.vE: des (eines) Andern W., der Fremden. 
dW: ihre Reden glättel. vE: mit ihren Morten 
Thmeidelt. A: füge W. fpricht. 

6. dW.vE: durdy das F. B.dW.vE: mein Bitter. 
dW: da fah ich unter den Einfältigen. \E: Uners 
Iaprenm: 

. Söhnen. dW: finnlofen! vE: unvorfichtigen! 
B: — es an Verſtand mangelte. 

8. ihrer Ede ... zu ihr. H. dW: nad) ihr. E. Bin. 

VE: zur Seite... 


a a Rn ae 
Emo 
ee DE 2 
MON DINME2 NINN SMDRE) 
Pia 29 1ab-son “22 032 
wi :785 anna m "8 * 
Es DR Er ana —* 
it no InRIpn MER Am a 
ADasnyoı RT mn bt nz 
DyD yıhaıoye Yadın agınd 12 
NP ———— N ran 
m a ID mp iz — * 13 
Dir SE) ob ar X SONY 14 
TERIRD NENSSEPEFF jr Inybu 
oaya STREaN ID —* 
Hoa32 Por niädr "By 0727 
asp —BSR Bacon "MB 17 
Höhen) Say DIT MM 35 18 
or Antaa Ber pn a Foaaan 
nr map NIE Spime 772 > 
ma Ra apa ai 12 
RD Porz mp Sa Gran 2 
Sic Sb MR Tas) TEN 22 


8 ® N 0 


v.7. a3 N’33 

v.12. paras ar mama N 2 
v.20. NY29 N’ 

v.22. DINMD N”I2 


9. dW.vE: in der Mitteder N. u. Finfternig (ber 
Dunfelheit). 

10. vE: in buhlerifchem Gewanbe. dW: verfchlofs 
fenes Herzens? vE: mit’ beliftender Kunde. B: bie 
mit dem Herzen auf der Qut war. 

11. dW: wild fhwärmend. vE: umherſchw. B 
plauderhaft u. ————— dW.vE: in ihrem g 
en ihre F 

dW: Bald auf d. Gaſſe, b. auf ven Plägen. 
‚E en Thüre ... Straßen. 
13. B: ergriff. dW.A: erfaßte. vE: umfaßte. B: 
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Das fremde Weib. Der narrifche Jüngling. Die Buhlerin. 


5 * daß du behütet merbeft vor dem frem⸗ 
den Weibe, vor einer Andern, die glatte 
Worte gibt. 

6 Denn am Fenfter meines Haufes kuckte 
ih durch das Gitter, und fahe unter die 

7 Albernen, *und ward gewahr unter den 

3 Kindern eines närrifchen Jünglings, * der 
ging auf der Gaſſe an einer Ecke und 
trat daher auf dem Wege an ihrem Hauſe 

9 *in der Dämmerung, am Abend des Ta⸗ 
ge8, da es Nacht warb und dunkel war. 

10 Und fiehe, va begegnete ihm ein Weib 
41 im Hurenfhmud, Yiftig, * wild und uns | 
bändig, daß ihre Füße in ihrem Haufe 
12 nicht bleiben können. * It ift fie draußen, 
ist auf der Gafje, und lauert an allen 
13 Eden. *Und erwiſchte ihn, und küſſete 
ihn unverſchämt, und fpradh zu ihm: 
14*Ich Habe Dankopfer für mich Heute be= 
15 zahlet, für meine Gelübde. * Darum bin 
ich Heraus gegangen, dir zu begegnen, 
dein Angeficht frühe zu fuchen, und habe 
16 dich gefunden. * Ich Habe mein Bette 
ſchön geſchmückt mit bunten Teppichen 
17 aus Egypten. *Ich Habe mein Lager 
mit Myrrhen, Aloe und Ginnamen be= 
18 fprengt. *Komm, laß und genug buh- 
len bis an den Morgen, und laß und 
190er Liebe pflegen. *Denn der Mann 
ift nicht daheim, er ift einen fernen Weg 
20 gezogen. *Er hat den Geldſack mit fidh 
genommen; er wird erft auf das Feſt 
wieder heim kommen. 
Sie überredete ihn mit vielen Wor⸗ 
ten, und gewann ihn mit ihrem glatten 
22 Munde. *Er folgteihr bald nad), wie ein 


6.A.A: gudte. U.L: Gegitter. 12. U.L: 
baußen. 17.A.A: Aloes ... Cynnamen (3yn: 
namen!). 21. U.L: gewann ihn ein mit. 


21 


Sie war frei in ihr. Angefiht u. fpr. vE: erfrechte 
ihre Stirn. dW: mit frecher Miene. 

14. D. bei mir, ich babe h. bes. m. G. B: war 
D. ulvis. vE: hatte D. gelobet. dW: D. lagen 


mir ob. 

16. dW: Mit Deden 5. ich gebedt m.B., m. 5.7. 
von ägyptifcher Leinwand. 

17. B.dW.vE.A: 3immet. 

18. der 2. fröhlich fein. dW: wir wollen ſchwel⸗ 
gen in Liebe ... und ergöken an Liebfofungen. vE: 


Jud.5,28. 
Cant.2,9; 
Pr . 


9,13; 
Ps.125,3. 


Lv.7,118.3, — 
183. Ps.50,14. CENS: 


[1,%8.8,17. 


VIE 


‚16.624. #ur custodiat te a muliere extranea, 3 
et ab aliena, quae verba sua dulcia 
facit. 

De fenestra enim domus meae 
per cancellos prospexi, *et video 
parvulos, considero vecordem juve- 
nem, * qui transit per plateam juxta 
angulum ct prope viam domus illius 
graditur *in obscuro, advespera- 
scente die, in noctis tenebris et cali- 
gine. 

Et ecce, occurrit illi mulier ornatu 10 
meretricio, praeparata ad capiendas 
animas, * garrula et vaga, quietis im- 11 
patiens, nec valens in domo consistere 
pedibus suis, *nunc foris, nunc in 12 
plateis, nunc juxta angulos insidians. 

* Apprehensumque deosculatur juve- 13 
nem, et procaci vultu blanditur, di- 
* Vietimas pro salute vovi, 14 
hodie reddidi vota mea. *lIdcirco 15 
egressa sum in occursum tuum, desi- 
derans te videre, et reperi. * Intexui 16 
funibus lectulum meum, stravi tapeti- 
bus pictis ex Aegypto. *Aspersi 17 


1,4 


5,8. 
2,13. 


>. an 0 


23,28. 


Ps45,9. cubile meum myrrha et aloe et cinna- 
momo. *Veni, inebriemur uberibus 18 
»19. et fruamur cupitis amplexibus, donec 
(Ew.16,9%. illucescat dies. * Non est enim vir 19 
Le.13,1%. in.domo sua, abiit via longissima. 
* Sacculum pecuniae secum tulit; in 20 
(Peöi,t. die plenae lunae reversurus est in 
domum suam. 
Irretivit eum multis sermonibus, 21 
2,16. 


et blanditiis Jabiorum protraxit illum. 
® Statim eam sequitur quasi bos du- 22 


10. S: decipiendas. 


18. Al.: donec ill. dies, et fruam. cup. ampl. 


uns beraufchen in Liebegenuß ... ber Gelüſten uns 
erg. B.A: trunfen werben. 

20. B.dW.vE: Gelvbeutel. B.dW: in die Hand. 
dW.vE.A: zur Zeit (am Tage) des Bollmondes. 

21. bewog ihn m. vielem Zureben. dW: verführte 
ihn durch v. Ueberredung, d. die Glätte ihrer Lippen 
riß fie ihn fort. vE: zog ihn an d. ihre große Fang⸗ 
funde, u. r. ihn bin d. ihre Schmeidhellippen. 

22. B: ging ſtracks Hinter ihr her. dW: geht ihe 
nach aufder Stelle. vE: folgte ... nad). 
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VII. 


Praecepts adversus adulterlum. Baptentiae ad se inritatio. 





0 Bow; Ent ogayır ayıran, Kal MgrReg KUr 
int deonovs, 237 06 E.apos Togsvuarı ne- 
rÄnyos eig so rag’ oneüde. ö8 venec ögveov 
is nayido, our eldng Orı rnepl Yuyis Teiye. 


21 Nr od, vie, üxove nov, xal noögegs 
— orönarog uov. 3° Mn dnxlraron es 
Tag ödovs avris N ‚ogdlu oov, xal un nAa- 
Vs & aroanois aveng. 26 TIoAlovs yap rpw- 
0000 xaraßtßhnxer, Kal „Waglöumrol elow 
oðög megörevxey. 27 Odo gdov 0 Olxog aurig, 
xardyovoas als Tanısia Tod Harazov. 


| VIII. D zn copla» umgußeg, & va gE0- 
neis cos Unaxovay. 2’Ent „rag car vuzAär 
—R &orin, aya uscov ds zav zolBoov ä soenner. 
® Ilaga rag muloaız Öuvaocav nagsöpevei, & 
8: eisodoıs vureitaı. 

4‘ Tuag, @ ardgmmoı, naguaAö, Kal ingols- 
pas &unv gosnv vlois avdganon. 5 Nonoaze, 
AKAXOL, navovgylar' oi de analdevron, dæod⸗ 
xagölar. 6 Eisaxovoare uov veuvè yap 200, 
xai avolyn ano yaldav 00da. 7 Os aly- 
Heavy uelarnceı 0 Yapuys uov, EBöeluyusva 
& evavrlov Euod xeiin wevdz. 8 Morà dixcio· 
sus nürıa za —8X roũ OTOURTOG HoV, 
oubdfy dv avzoi oxolı0v OvöL orpayyalddes‘ 
9 nasıa ivanın Tols ovvıovow, xal 000 Toi 
'svolaxovomw yrocıy. 10 Aaßers nadelov xui 
un @gyugion, xcl yvoõoty unig ygvalos dedoxı- 
Kanuevoy' Arravaıpeichs æioonou⸗ xovolov 
xal apyvpiov. 1 Koelooow rag copla Aldor 
nolvrelöv, nür ds sluor our Abıov auzic 
doziy. 


24. Al: djaw (önnacıy A2B). 

25. B* xai ui zi.-fin. 

27. B: sis ta ray. 

1. EX} (ab in.) 4 ..: 

6. A2B: aroice. 

7. EFX: AaoyyF. 

8. Al:xoinara (önnara A?B). B: 3689 davrois ax. 
A2B: orgayyalwides (-Audes ALEX). 

9. E: zavra dvanıov. 

10. B* avravasg.-fin. (AEFX+, A? inter uncos; 
EFX [pro xai apy.] xa$aps). 


xngukor. 


dW.vE.A: ihre St. erfchallen (hören). 


HorR Nomm-br 09595 Nas rIan-bn 
Tips Sa} vᷣor yr "nber 1923 
—T —E »r NN —*8& 
ap on DU mar) 2 
72% MITTEN —õS z and na 
Orb oa PANI2 Ynm-bn26 
1 emshn-ba Drax9T map 27 

ao niTyi‘ ma Sg 
man Napn mar sort VIII. 
— See — en 2 
“ob Sean ım2%) mamma 3 
aan —* xiag mp 
an ip NN —RX Dar n 
29 DAnnD aan IDOm 3 
Or wo: 35 ar —*8 6 
3 Koran Ani walk SIR 7 
No ED nayim on —— — *— 
Inp) DE IR "Eran-d> PI22 8 
Er and Erb, u supm 9 
— 2 : x ago > 
mas maiom HS) yaıra mol 
ron N —2 EUER 
v.25. ee 
v.26. may N’32 
Y. 2. Dan x’32 ib. nam n’32 
v.3.5. BIT NI2 


22. B.dW.vE.A: Schlachtbank. dW: u. wie bie 
gene m Züchtigung des Thoren? vE: in Feſſeln zur 


23. ihm - Pf. 
25. verf. auf * Steige. B.dW: u. verirre dich 
nit. vE: irren. ab 
. B: viele Berwundete ef. vE: verwundet ge 
Rünjt dW: v. find der Grit agenen, die fie Bin 
t, u. zahlreich alle v. ihr Erw. vE: die fämmtlid 
v. ale nd. B: mächtig viel. 
27. Rammern. B: die chen: innerften 
K. dW.vE: (Bin Weg) zur Unterwelt. 
1. B: u. der Berftand I. feine Stimme ergehen. 


2. Oben auf den Höhen am W. u. zwifchen .. 
AW: Auf dem Gipfel der Anhöhen. vE: Spiged. $. 
dW: an Kreuzwegen. vE: wo die Str. ſich kreuzen. 





* 
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Die Wege zur Hölle. 


Die Weidpeit am Wege. VII. 





Ochs zur Fleiſchbank geführet wird, und 
wie zur Feſſel, da man die Narren 
23 mit züchtiget, * bis fie ihm mit dem 
Pfeil die Leber fpaltete, wie ein Vogel 
zum Strid eilet, und weiß nicht, daß es 
ihm das Leben gilt. 
24 So gehorchet mir nun, meine Kinder, 
und merfet auf die Rede meined Mundes. 
25 * Laß dein Herz nicht weichen auf ihren 
Weg, und laß dich nicht verführen auf 
26 ihrer Bahn. * Denn fie hat viele ver- 
mwundet und gefüllet, und find allerlei 
27 Mächtige von ihr erwürget. *Ihr Haus 
find Wege zur Hölle, da man hinunter 
fährt in des Todes Kammer. 


vi. Ruft nicht die Weisheit, und 
2 die Klugheit läßt ſich hören? *Oeffent⸗ 
lich am Wege und an der Straße ftehet 
Sfle, *an den Thoren bei der Stadt, da 
man zur Thür eingebet, fchreiet fie: 
4 O ihr Männer, ich ſchreie zu euch, 
5 und rufe den Leuten. *Merket, ihr Al⸗ 
bernen, den Witz! und ihr Thoren, neh⸗ 
6 met es zu Herzen! *Höret, denn ih 
will reden, was fürftlich ift, und lehren, 
7 was recht if. * Denn mein Mund fol 
die Wahrheit reden, und meine Lippen 
8 follen haflen, das gottlos iſt. *Alle Re⸗ 
den meined Mundes find gerecht: es ift 
nichts Verkehrtes noch Falſches darinnen; 
9 * fie find alle gleichaus denen, vie fie 
vernehmen, und richtig denen, die es 
10 annehmen wollen. *Nehnet an meine 
Zucht Lieber nenn Silber, und die Lehre 
211 achtet Höher denn köſtliches Gold.* Denn 
Weisheit ift beffer venn Perlen, und alles, 
was man wünfchen mag, Tanın ihr nidht 


gleichen. 


22. A.A: Schlachtbank. U.L: Narren züch⸗ 


tiget. 
2. AA: an den Straßen. 


dW.vE: ſtelli fie ſich (Hin). 

3. au ben Thüren. dW: Zur Seite der Thore, an 
b. Deffnung d. St., am Gingange d. Pforte. 

5 rufe db. Meufchentindern. 

. dW: Lernet, ihr Ginfältigen, Klugheit. vE: 
Gefäeitbelt, dW: werbet verfländiges Herzens. 

6. meine Lippen follen I. w. richtigint. dW: Ed⸗ 
les. vE: Bortreffliches. (A: von hohen Dingen?) B. 
aW: das Aufthun une 2. iſt (fort lauter 
N feit fein). vE: was m. 2. eröffnen, ift das 


22. Al.: 
(Al.* in). 


cltus ad viclimam, et quasi agnus 
lasciviens etignorans, quod ad vincula 
stultus trahatur, *donec transfigat 23 
sagitta jecur ejus; velut si avis festinet 

ad laqueum, et nescit, quod de peri- 
culo animae illius agitur. 

Nunc ergo, fili mi, audi me, et24 
Jod.31,9. altende verbis oris mei! * Ne abstra- 25 
hatur in viis illius mens tua, neque 
decipiaris semitis ejus. * Multos enim 26 
vulneratos dejecit, et fortissimi qui- 
5°” que interfectisuntab ea. * Viae inferi 27 

domus ejus, penelrantes in interiora 


6,5. 


Ap.18,3. 


2, ner 


morlis, 
— Numquid non sapientia cla- VILLE. 
19.Lo.11, 


"mitat, et prudenlia dat vocem suam? 


9%. *]n summis excelsisque verlicibus 2 
supra viam, in mediis semitis slans, 
* juxta portas civitalis in ipsis fori- 3 
bus loquitur, dicens: 
—— O viri! ad vos clamito, et vox mea 4 
ad filios hominum. *Intelligite, par- 5 
1,4.Ps.92,7. vuli, astuliam! et insipientes, animad- 
verlite! *Audite, quoniam de re- 6 
17,7.(Mt7, hus magnis locutura sum, et aperien- 
tur labia mea, ut recta praedicent. 
(Joh.8,6. & Veritatem meditabilur gutiur meum, 7 
P«.45,8. et Jabia mea delestabuntur impium. 
Ps.19,10.12, æ Just; sunt omnes sermones mei: 8 
(ei. mon est in eis pravum quid neque 
1% perversum; *recti sunt intelligen- 9 


tbus, et aequi invenientibus scien- 
tiam. *Accipite disciplinam mean, 10 
et non pecuniam; doctrinam magis 
3,15.Job.2g, uam aurum eligite. *Melior est 11 

18. enim sapientia cunctis preliosissimis, 
et- omne desiderabile ei non potest 
comparari. 


3.16. 16, — 
Ps.119, 


ignorat (R: nescit). 27. Al.: 
11. S} (p. eunctis) opibus. 


7. ſoll 8. fpreden ... haffen das Bortlofe. dW: 
Bräuel meiner 2. ift Srevel. vE: ein Gr. für meine 
2. iſt Unrecht. 

8. Worte. dW: F. u. Unlauteres? B: Verdrehtes 
noch Verk. 

9. augenfällig den Verfkänbigen ... fo Erfenutuif 
finden. dW.vE: richtig ... gerade (tet). 

10. m. d. Erkennmiß. Y : Zudhtlehre. dW: Leh⸗ 
te. B.dW.vE: und nicht (fein) ©. A: Geld. B: aus⸗ 
erlefen G. dW: a vE: das befte. 

11. Bol. Kap. 3 


in ioferiora | 
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VIII. 


Baptentise ad se invitatie. 





12 'Eya n aopla xureoxvmon BovAnv, xai 
yvoootꝰ zul Evvoray &yo Emexo.keoaumr. 13 cDoßos 
xvolov woei adızlar, vBow re xal unegnparlar 
xal ödovs nornoav* uenlonxa 2 — öi- 
eorgmunevas 0dovs zaxcor. 18° Eu ‚Bovan xl 
aopmkzı, &un geomois, un o ioyus. 15 Ai 
zuov Baoıei; Basıkevovons, xal ol dwaoıaı 
oapovaı dixauavrnp. 16 41 EKOD ueyıoraveg 
nerakuvorzas, nal voamor di EuoV x0arovow 
rfs 17 Eyo Tovg eud giAodrras ayanı, Oi 
65 &ub Lmrobsreg eugyaovomw yapıw. 18 [Mov- 
205 xal 60x Euos vrERpYER »al jo nolloy 
za dıxauoven. 19 Beizıov Es xapnileadcı 
unto xovalor xol Aldor ziuıov nokuy, za 08 
!uc yeyrjnara 19gEi000v apyvolov Enlexzod. 
20 Fy 0dois dixcuiooivns negınarö, xal —8 HE- 
co, zeiBoov Ömmoveng MraCTEEYOHEL, 21; iva 
neploo Tois &ud arandow Unagkır, xcꝭ ToVg 
Imoavgous avray £ua.j0o ayadar. ’Eas 
avayyal. vuiy za xa0' nuEpas Yirouera, ur7- 
ovEvoo Ta € æiõvoc gönnt. 

22 Kvgiog inzioes us aeynr 0dör ausov &s 
£goya avıou" 23 00 roũ alövo; Edsueliwotr 
pe. "Er Geox 06 Tov emp yiy ronjom 2 al 
no0 zov Tag aßvacous noocl, 00 zov 
nooeldeis Tag nyas ıcv var, 2500 
zov dem —2 — ng6 ö8 nasıor Bowrüs 
zevẽ us. 26 Kvgios enolnoev xovou xai 
Aoıxtovs, xal üxoa olxovuavar. Tis Um OVER- 
sör. 27 Hola mrolualer tᷣ⸗ —R ouu- 
—Rt& eürꝙ̃, xal Ors aympılar tor davrov 
dgovor en ordun Wnvinu ioxvoæ enolaı 
7a ron vegm, wol og —R eride anyag 
eng vr ovoaor, Pi ag dem ai Va- 
Lacoy axpıBaouoy avzod xui VÖRTE 00 7Rp- 


12. B interpg.: Beinv xai yyaaıy, xas. 

17. B* zaoıy (ANEFX}; A?: ae). 

18. A? (pro zoll.) zalaum. 

19. B* zoAuy (AXt; A?inter uncos). Al: yerıu. 
A?B: xoeicow. 

20. A2B: gif. dinamparog (Te. dixmoauyng AUF 
X; EX: rg. alndelas). 

23. Al*’Eyapyn (A?B}). 

26. B: vum’ sgavar. 

27. E* xai. 

28. B (pro Yvixa) xad ws. 

29. B* iv 19) 119.- orou. aurs (AEFX+ parum in- 
ter se diversi; A?X} [p. zu9Ev.] auzor). 


ner a DO 12 
DNS FIT MR? SNZON Ni 13 
MORD "D9 99 Ir iR RR 95 
mins HR Asdm meyS raid 14 
—*8 on —*8* 2: wir! 1 
ei Er —* 2:73 Appins 16 
IN —* W : 788 —E 17. 
ER app: EaRyıaY Nw w 18 
Ya TR Din snkrp php Yin ıo 
aka 2032 Op Ram Ip > 
bon in ing TEE METE 
neh] u an Dam 
ENDEN 
DR ayı mury up mim 22 
NN — nbiyn SIND wospn 23 
bb niakmmngz ——— 24 
002 sora=32>) nid Ram 
mbbin niya) Spb ann DM 
NT mis PR Hop by 26 
DU 8 72 ‚bar niD9 27 
iraR2 oimn Bd ar era N 28 
oinm niy vim2 byan mend 
J —X “hr | — sa 29 


v.18. rasgrm N’ v. 17. 'D NR 
v.21. PROB NS 

v. 24. map3 an — 22 AnX WI 
. Dan 


12. kingen R. zu finden. dW: bei der area 
VE: enge Kl. dW: befonnene Erfenntniß find‘ ic. 
B: die Erf. aller Bedachtſamkeit. vE: babe die ein⸗ 
— nie erreicht! 

Böfe. dW: ift Haß gegen Böfes. vE: 
iſt: * Safe das B., Stolz u. Uebermuth. 

B: Bei mir R. u. das wahrhafte Wefen; 39 
bin — bei mir iſt Gewalt. aͤw: Ich habe 
Weisheit, ih bin V., ich habe Kraft. vE:R.u. Ziſe; 

15. B: Fuͤrſten ſ. die Gerechtigieit. dW: geben ges 
0 Geſetze. vE: Herrſcher verordnen, was recht iſt. 

. 3. u, Edeln. dW: üben Obere Obergewalt. 

B. — VE: alle Richter der Erde. 
17. dW.vE: mich ſuchen. A: frühe zu mir wachen. 
18. B: beftäntiges ©. dW: glängender Wohlſtand 
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Der Weisheit Werk und Werth. Die Weisheit im Anfang. 


VIII. 





12 Ich Weisheit wohne bei dem Witz, 
13 und ich weiß guten Rath zu geben. *Die 
Furcht des Herrn haſſet das Arge, bie 
"Hoffarth, den Hochmuth und bäfen Weg; 
und bin feind dem verkehrten Munbe. 
14*Mein ift beides Rath und That, ich 
15 habe Berftand und Macht. * Durch mid) 
regieren die Könige, und die Rathöherren 
16 feßen dad Recht. * Durch mich herrfchen 
die Fürften, und alle Regenten auf Er⸗ 
17 den. *Ich Tiebe, die mich lieben; und 
die mich frühe fuchen, finden mid). 
18 *Reichthum und Ehre ift bei mir, wahre 
19 Haftiges Gut und Gerechtigkeit. *Meine 
Frucht ift beifer denn Gold und feines 
Gold, und mein Einkommen befler denn 
20 außerlefenes Silber. *Ich wandle auf 
dem rechten Wege, auf der Straße des 


3,16.1Ch.29, nient me. 


Ego sapientia habito in consilio, 12 
et eruditis intersum cogitationibus. 


16,8.81.1,95.% Timor Domini odit malum; arro-13 


gantiam et superbiam et viam pravam 

et os bilingue detestor. *Meum est 14 
consilium et aequitas, mea est pru- 
v.16.82p.6, dentia, mea est fortitudo. *Perme15 
reges regnant, et legum conditores 
justa decernunt. *Per me principes 16 
imperant, et potentes decernunt ju- 
stitiam. *Ego diligentes me diligo; 17 
et qui mane vigilant ad me, inve- | 
* Mecum sunt divitiae et 18 
gloria, opes superbae et justitia. 


6,12. 
Jer 32,19. 


v.15 


Joh.14,21. 
Hos.5,15. 


18. 


v.100-Rsp.7,* Melior est enim fructus meus auro 19 


et lapide pretioso, et genimina mea 
argento electo. *In viis justitiae 20 
ambulo, in medio semitarum judicii, 


21 Rechtd, * daß ich wohl berathe, die mich | *20. *ut ditem diligentes me, et thesauros 21 
lieben, und ihre Schäße voll mache. eorum repleam. 
22 Der Herr hat mich gehabt im Anfang | sup.nau.ss. Dominus possedit me in initio via- 22 
feiner Wege; che er was machte, war "Catan TUM suarum, anlequam quidquam 
ob.4U, 14. 


23 ich da. »Ich bin eingefeßt von Emwig- 
24 keit, von Anfang vor der Erde. * Da 
die Tiefen noch nicht waren, da war ich 
fchon bereitet, da die Brunnen noch nicht 
25 mit Waſſer quollen. *Ehe denn vie 
Berge eingefenkt waren, vor den Hü« 
26 geln war ich bereitet. * Er hatte die 
Erde noch nicht gemacht und was dar 
an ift, noch die Berge des Erdbodens. 
27” Da er die Himmel bereitete, war ich 
dafelbft; da er die Tiefen mit feinem Ziel 
28 verfafiete, *da er die Wolfen droben 
feftete, da er befeftigte die Brunnen der 


Joh.ı,ı, faceret a principio. * Ab aeterno or- 23 


ee *-dinata sum et ex antiquis, antequam 


Gn.1,, terra fieret. *Nondum erant abyssi, 24 
et ego jam Concepta eram, necdum 
fontes aquarum eruperant, * necdum 25 
montes gravi mole constilerant; ante 

: colles ego parturiebar, *adhuc ter- 26 
[6n.13,14. Fam non fecerat, et flumina et cardines 
(Eu40,15- orbis terrae. *Quando praeparabat 27 
coelos, aderam; quando certa lege et 


Ps. 104, 10. 
(J0b.33,8; 
Ps.9),2.Job. 
1 3378. 


Job.26,10. 


Ga.1,7.211.gyro vallabat abyssos, * quando ae 28 


Job.26,5s. (hera. firmabat sursum et librabat 
fontes aquarum, *quando circum- 29 


29 Tiefen, *da er dem Meer das Biel fekte, | "Astor. dabat mari terminum suum et legem 
— — 104,9. 


23. U.L: da er feftigte. 


u. Wohlthaͤtigkeit? 

49 dW: reines. vE: das reinfte. dW: Ertrag. 
vE: meine Gewinnung? 
20. gerechtem W., mitten auf den Strafen ... B. 

dW.vE.A: W. der Gerechtigkeit. 

21. Ic Tann w. berathen. B: zu beerben gebe ein 
wefentlihes Gut. dW: Befiß zu verleihen. vE: In 
Bei. zu geben. dW.vE: ftehet bei mir. vE: Schatz⸗ 
Tammern. dW: Borrathef. 

22. B: befefien als den A. feines Weges ... vor- 
nahm, von daran. dW: bereitete mich als A. ſ. Han⸗ 
delns, vor feinen Werfen, ehedem. vE: ſchuf mid ... 
vor ſ. Schöpfung, von jeher? 

23. dW: Bor Alters? B.dW: gefalbet. dW: vor 

san, vord. Urfprung der E. VE: von Urbeginne, 

vor. 


20. Al.: ambulabo. 25. Al.+(p. ante) omnes. 


x 24. ich gehoren. dW; Waffertiefen. B: Abgründe. 
dW: als nodh feine Quellen, reich an W. vE: wafler: 
reichen. B: die mit W. befchweret find. 

25. vE: gegründet. 

26. nuch d. Zumme der Stäublein. B: u. die 
Außerften Derter? dW.vE: Land u. Stepyen? B: den 
Anfang von den St. dW: das Haupt des Staubes? 
vE: den Urftoff? 

27. den Abgrund in die Runde faffete. B: chen 
über dem Abgr. einen Zirkel zum Ziel gefeßet. dW. 
vE: den Bogen (be)feftigte über der Tiefe. A: nad) ge⸗ 
nauem Gefepe einen Kreis zog um die Tiefen. 

28. dW: anheftete. vE: den Wolfenhimmel oben 
fpannte? A: den Luftraum? dW: die Quellen d. T. 
rauſchten. vE: mädtig flrömen ließ ... 

29. fein 3. dW.A: Graͤnze. vE; Ufer beſtimmte. 


x 


s 
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VIII. 


Sapientiae invitatio. Medificatio adversus seduotiones. 
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nyov En uni; Higaw xa0 nsgav, moon 
sraduovs dumy eisodam" 35 ai Tag 850dor 
nov 0804 Long, xal Srosnaleres bilnos acoà 
xugiov. 38.01 & eis £&ub Auagravorses 008- 
Povaı» eis Tag Eavzoy ıyuyag, xal ol HICOVyzEg 
pe ayanccıy dasaror.. 


IX. H oogla Qrodöumaer davıjj olxor 
xat Umjgsioev oroldovß änıa, 2 Eopuser 50 
savrig Hyuoze, ‚Fneguoer eis xcerqes zov 
davzis olvov xai yroındozo any davzijs 
zoamebar, 3 aneoreıler zovc davens dovAous, 
ovyxalovca uera UpnAov xngQvyuaTog ini 
xgarnga, Aeyovon' * Os Eau. 2Ewr, Enxlı- 
—XRXC ne‘ x 20% ivdeiou ger einen‘ 
5’Eldure, gayere 709 Eucr üprer, xai misre 
olvo⸗ öͤ⸗ „xegaca. vᷣA. 6 Anolelners apgo- 
our, io eis 209 ae buoiaeiome zo 
Snenoare yeoynaw, v0. Bınonze" xal KRTOR- 
doors dr yyaceı oveou. 7'0 naaıdevos 
KOxOUS Anwezas ‚savro Grıniay‘ Edyyar 68 
zov aoeßn —B davmo. 8Mn &eyye 
xaxouc, ivor vn nioociv 08° äleyye 00909, zul 
| ayanıaa 08, &oopor, xal —P os. 9 Aldov 
Goſpꝙᷓ ayopunv, zus —R forcu YIOpI- 
Is ö) dnalp, xal n0050708 roõ Ötyeodar. 
10 Aoyn copies põßoc xugiov, xal BovAr aylooy 
ovseoix’ 10 d8 yravaı vouov diouvoios &oziv 
oyadjs. Al Tovzp yap zy zeonp mol 


29. AIEFY* ac (A2B}). Al: Selyuara se 
A2B). 31. B: öre iveuggaivero (X: öre eügg.) ... 
dvevpgaivero (X:x.2upg.). 325.B*xai uax. * 
(AEFX}; A?EX: gulaisow; A?X: Ax. naudeiav 
ai). 34. EX: ödus ‚Tnonse.. . (pro xa” nu.) dıa- 
zastöc. 30.B: ander. 215 &ul. 

2.EX} (a. ent. )xai. 5.EFX: Tadere. EX: rov 
duova — . xexegaxg. 6. A2: [iva eis.. .pgörnarr]. 
EFX (pro iva eis-Baaıl.) zas — B* iva ‚Bus. 
(AEFX}). 7. EX} (inf.) oi Yan Eleyyos 19 acepei 
nolunss avıo. 8. B: wioyaoos ... * &oogor-fin. 
—— Aꝰ inter uncos). 9. B* di (A2 uncis incl.). 

0.B:zoyapr. 
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msn apa nma nieen IX. 
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— *5* Bsp xopn — * 
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y maimor 2ha90 Ei main 8 
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a7 23 ma DUR mn 
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npb na 
v.8. NI02 NT 


v.35. 


V. 3. 
V. 5. 
v.7. 


29. dW: feinen Bord ABER N. vE: $lutben 
n. ſ. Mündung überftrömten. A : die Gründe. B.dW: 
Grundveſten. vE: Säulen? 

30. B: das —* dW: als Pflegekind ihm 
ur Seite. vE: der Vertrauteſte, u. war bie Wonne. 

: bie Belufligung. dW: fein Ergö Bögen. 

31. dW:auf fe ner Erde Kreis. vE.A: feinem em) 
Erdkreis. AW.vE: hatte m. Ergöben (Breude) .. 

33. dW: Zurechtweifung. — Lehre. vE.A: vers 
werfet fien. B: wendet euch n. ab. 
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Die Luft bei den Menſchenkindern. Der Weisheit Haus und Mabl. 


VIII. 





und den Waſſern, daß ſie nicht übergehen 
ſeinen Befehl, da er den Grund der Erde 
30 legte: * da war ich der Werkmeiſter bei 
ihm, und hatte meine Luft täglich, und 
31 fpielte vor ihm allezeit, *und fpielte auf 
feinem Erdboden; und meine Luft iſt bei 
den Menſchenkindern. 
32 So gehorchet mir nun, meine Kinder! 
Wohl denen, die meine Wege behalten! 
33 * Höret die Zucht und werdet mweife, und 
34 laßt fie nicht fahren. Wohl dem Men⸗ 
fhen, der mir gehorcht, daß er wache an 
‚meiner Thür täglich, daß er warte an ven 
35 Pfoften meiner Thür. *Wer mich findet, 
der findet das Leben, und wird Wohlge- 
36 fallen vom Herrn befommen; *wer aber 


an mir fündiget, der verlegt feine Seele. 


Alle, die mich Haffen, lieben ven Tod. 


IX. Die Weisheit bauete ihr Haus, und 
2 bieb fieben Säulen, *fchlachtete ihr Vieh 
und trug ihren Wein auf und bereitete 
Zihren Tiſch, *und fandte ihre Dirnen 
auß, zu laden oben auf die Paläfte ver 

4 Stadt: *Wer albern ift, ver mache ſich 
bieher! und zum Narren fprady fie: 
5*Kommt, zehret von meinem Brot, und 
6 trinket des Wein, den ich ſchenke! * Ver⸗ 
laffet das alberne Wefen, fo merbet ihr 
leben, und gebet auf vem Wege des Ver⸗ 

7 ſtandes. *Wer den Spötter züchtiget, 
der muß Schande auf fih nehmen; und 
wer den Gottlofen ftrafet, der muß ge- 

8 Höhnet werden. * Strafe den Spötter 
nicht, er Haflet dich; firafe ven Weifen, 
Hder wird dich lieben. *Gib dem Welfen, 
fo wird er noch weifer werben; lehre den 
Gerechten, fo wird er in ber Lehre zu- 
10 nehmen. * Der Weisheit Anfang iſt des 
Heren Furcht, und der Verſtand lehret, 
11 was heilig if. * Denn durch mich wird 


34. an m. Pforte. B: Wacht halte an den Pf. 


aW .vE: hütel bie Bf. meiner Pforte (Thore). 
35. erlangen. 


36. dW.vE: (fi) gegen) mid) verfehlt? B: thut fled. * ——— will .. 
WE: verl. (frevelt gegen) b 


.ihre 7S. dW: bauet ſich. 
2. B.A: mifhteihren®. dW: mifchet. vE: würzte. 
3. aufden Söhen. vE: Mägbe. B: auf: Zinnen 

von den Stavthähen. dW: Rüden der 9. vE: Bergs 


na ©. Gewalt an. 
ein Leben. 
1. B: hoͤchſte Weish. .. 


rüden? 


ponebat aquis ne transirent fines 
suos, quando appendebat fundamenta 
Joh.1,3.8.p.1ETTae: "cum eo eram cuncta com- 30 
» ponens, et delectabar per singulos 
dies, ludens coram eo omni tempore, 
* Iudens in orbe terrarum; et deli- 31 
ciae meae esse cum filiis hominum. 
Nunc ergo, filii, audite me! Beati, 32 
qui custodiunt vias meas! * Audite 33 
disciplinam, et estote sapientes, et 
nolite abjicere eam. * Beatus homo, 34 
: qui audit me, et qui vigilat ad fores 
meas quolidie et observat ad postes 
913.18, ostii mei! *Qui me invenerit, in- 35 
veniet Dam et hauriet salutem a 
Domino; *qui autem in me pecca- 36 
432 (1P6.2, vorit, laedet animam suam. Omnes, 
—8 qui me oderunt, diligunt mortem. 


— Sapientia aedificavit sibi do-IX. 
1287,18. mum, excidit columnas septen, *im- 2 
ade smolavit victimas suas, miscuit vinum 
et proposuit mensam suam, *misit 3 
nen "=ancillas suas ut vocarent ad ar- 
= cem et ad moenia civilatis: *Si 4 
—* quis est parvulus, veniat ad me! et 
4,17.301.6, jasipientibus locuta est: *Venite, 5 
*#  comedite panem meum, et bibite 
vinum, quod miscui vobis! *Relin- 6 
7 


Dt.33,3.Tie. 
8 4s.Ebr 4, 
16. 


Sir.14,228. 


(Ps. 84,11 


Bs.55,1. 


(Tit.2,18. quite infantiam et vivite, et ambulate 


Sirhssan Per vias prudentiae! * Qui erudit deri- 
sorem, ipse injuriam sibi facit; et qui 
arguit impium, sibi maculam generat. 

 ® Noli arguere derisorem, ne oderit 8 
‚te; argue sapientem, et diliget te. 

M.1212.25,% Da sapienli occasionem, et addetur 9 
ei sapientia; doce justum, et festi- 
nabit accipere. * Principium sapien- 10 
2 o,tiae timor Domini, et scientia sanclo- 
Fra rum prudentia. *Per me enim mul- 11 


5. B.dW.A: gemiiät (babe). vE: gewürzt. 

6. a bie alt. vE: den 8ei an: 

T. ziehet ſich Schimpf zu ... einen Schand⸗ 
. Schmähung .. wird fi 

eflecken. 


8. B.dW.vE.A: damit er d. u (etwa) haſſe. 
9. dW: fo mehrt er Gelahrtheit! 
10. die Erkenntniß des Heiligen IRB. dW: All: 
HA vE: Heiligſten iſt die Klugheit. (B.A: der 
eiligen?) 
11. dW.vE: Ja, durch mid. 
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non x00v09, xal noogreöngerai 00 &n Loorjg» 
12 Til, &ar cogòos yeım, oeavra 000g Ey wo 
79 alnolov Eur Ö8 x0x05 anoßis; uòros av 
— xcxci. O⸗ eidero. Eni yevdeon, 
ovzos mouayei —RX 06 avrög diooseras 
ögven TETOUEIK amelaner ‚702 Odovs Tov 
davrov yrmelövog, tous ds akovag zov idlov 
yewgylov nenharmtan Ötumogeverau da di awv- 
doov £ejnov xc yn⸗ Öazerayuernv Ev duyode- 
u ea, ös xagcir araorlar. 

1377, vn —* zul dgnoein &rdeng youov 
ylezaı, 7 ovx enlorazaı aioxivny, 14 guadı- 
cey Enl duvoeæi⸗ roũ Envzig olxov, Ei dlpgov 
dugasös Ev alarelaus, 18 ngosnaAovuern zovS 
nagıorsas 0d0v ui xarsudVrorTag ev Tal 
ödais avzas- 16°0; 8orır vun Apgoreotarog, 
exxlwaro npog us. Eröeeoı da goorncens 
maguxelevoucı Atyovon 17 Aoroy xouplor 

eo⸗ Ayaode, vol voazog xdoniñc yAuxepov. 
1 0 d& ovx oldey 6 öri ynyevei mag avıı öl- 
Avvsau, xal eni meraugoy dov ovsayzg. Ada 
amonnönoor, u un „Erngoriang & 2 z0nY, unde 
emiorms zo 009 opua 12005 — ohroc Yap 
diaßijen vönp aAAorgior, xei ureoßnon n0- 
Tanov aAkorgıor. Anò d& vöaros allorglov 
anooyov, xal a. anyiis allorolas un ans, v0 
aoAvs Inoy 100709, mgogteön dE 001 Er Sons. 
X. Yıios oopös eugpenises narton" vios db 
—RX Ann 7 unol. 2 Ovx opelrjaouaıy 
Onsevgoi arOuovg‘ dinaooum. ‚de gvoerau d0o- 
sarv. 8 Ov Anoxzoryoeı xvoroc vuxijv di- 
xclær, Cams ds a0eßoiv arargäipa. 4 IIevio 
— tareıvoi® yeipeg Ö8 andgeioor nl.ovelbov- 

STios nenaudeunevos copög does, Ki 2 
— dtanovg xoncerau' —R —* xav- 
nazog viög sonne, aveuop9ogog de yiveraı i⸗ 
auneo viog augavopos. 6.EvAoyla. xugiov ent 
xegaljs dixciov oroua Ö8 aseRav xæeælðᷣwei 
aivoos —8R Mriui —X— 
piov‘ Ovoua ds aoeßoug oßivvraı. 

11. B: Syosıs. A2B} (in f.) os. 12.B: ylyn or- 
au, 00p0s...tois nina. EXt(p. Ana.) oe. EFX* 
av. At:rinass. EX}(a.xaxa) za et (p.xaxc) Yios 
neraudeundvog Gopös koras, ‚u de —R —XRX 
zenostar. B: rouaiveı. X: Opv. ategwra. B: an- 
älıze. AR: yov diarerauivnv. 13.X (pro vaus) &p- 
zuy. 15. B* odov. EX (pro xas) rss. 16. B: ve, xas 
Tor evdeloı pp. (EX: ggevuv). 17. EFX} (in f.) 
riere. 18. Al: — B: an xgovions. EX} (p. 
Torıw) auräc. B: unde morijoꝶ⸗ę To 009 Ovoua . 
Yyasürreoß.- alloTe. .. :Inans. EX: mgosteöreran 

1.EFX* 7. 2. X: dveras. 3. A? X: dıxais (E: 
dixioy). 3. X* Yios nmen.-xo7jo. X:aynp vonuor. 


Proverbia. 


Sapientiae aedificatio adversus seductiones. Bententiae miscellae. 
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*4* 


DV OWEN DU —2* PS 
v.7. mS2 K22 


11. B: hinzugethan werben. vE.A: zugelegt. dW: 
es nehmen dir zu die J. d. L. 

12. vE: dir ſelbſt ... haft du es allein zu büßen. 

13. B: Da ift einnärrifches W., die iſt plauderhaft, 
bie Alberfeit felbft, u. w. gar von nichts. dW: Das 
W. der Thorheit fhwärmt umher, iſt unbefonnen. 
(vE: Die weibifche Th. ... die einfältige, fie kümmert 
fih um nichts?) 

14. dW: ſetzt fi vor die Th. (vE: als daß fie... 
feßt?) B: auf den Höhen d. St. dW: Anhöhen. A 
am hohen Orte. (vE: auf den Höhen-Thron!) 

15. dW.A: rufen. vE: zuzurufen. B.dW: bes 
Weges (ziehen). B: ihre @änge richtig Halten. dW: 
grade w.aufihren Pfaden. vE:ihregr. Straßegeben. 

16. dW: einfältig. vE: leichtfinnig. (A: Hein!) 
vE.A: kehre bier (bei mir) ein! B: und wems an 


6. B: dmi negalgw. 7. APFX: dinais .. 


Iynupıs, 
A?2X: aceßür. 
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Das thöricht wilde Weib. Der weife und thörichte Sohn. Der Gerechte. 


IX. 





deinet Tage viel werden, und werben bir 
12 der Jahre des Lebens mehr werden. *Bift 

bu mweije, fo bift du dir weiſe; bift du ein 

Spötter, fo wirft du ed allein tragen. 
13 Es iftaber ein thöricht wild Weib, vol 


14 Schwägeng, und weiß nichts, *die fitzet 
in der Thür ihres Haufed auf dem Stuhl, 


32.16.1087. tiplicahuntur dies tui, et addentur tibi 
Job.22,2.G.1. ANDI vitae. 


* Si sapiens fueris, übi- 12 
met ipsi eris; si autem illusor, solus 
portabis malum. 


zus Mulier stulta et clamosa plenaque 13 


illecebris et nihil omnino sciens * se- 14 
(Ar-18?. dit in foribus domus suae super sel- 


15 0ben in der Stadt, *zu laden alle, die 3 lam in excelso urbis loco, *utvocarel 15 
vorüber gehen und richtig auf ihrem We- transeuntes per viam et pergentes 

16 ge wandeln: *Wer iſt albern, der mache ”*“ itinere suo: *Qui est parvulus, de- 16 
fi Hieher! und zum Narren jpricht fie: clinet ad me! et vecordi locuta est: 

17 * Die verftohlenen Wafler find füge, und | Yatrıs :*Aquae furtivae dulciores sunt, et17 


18 das verborgene Brot ift niedlich. * Er 


weiß aber nicht, daß daſelbſt Todte find, 7°. ravit, quod ibi sint gigantes, et in 
und ihre Gäſte in ber tiefen Hölle. profundis inferni convivae ejus. 
X. Dieß find die Sprüche Salomoniß. — Parabolae Salomonis. X. 
Ein weiſer Sohn iſt ſeines Vaters | "201° Filius sapiens laelificat patrem; 
Freude; aber ein thörichter Sohn ift feir | 1m. filius vero stultus moestitia est matris 
2 ner Mutter Grämen. *Unrecht Out Hilft | 11,..E..7,1..suae. * Nil proderunt thesauri impie- 2 
nicht; aber Gerechtigkeit erretter vom Tode. „2. 10.5, 7055 Justitia vero liberabit a morte. 
3 * Dex Here Täffet die Seele des Gerechten „..h.,. . "on affliget Dominus fame animam $ 
J Bı.9,26. justi, et insidias impiorum subvertet. 
nit Hunger leiden, er flürzet aber ver] 12. —8 
AGottlofen Schinderei. * Läfflge Hand is Egestatem operata est manus re- & 
mat . aber * gleifigen Ei missa; ne autem forlium divitias 
) arat. (ui nilitur mendaciis, hic 
5 macht reih. *Werim Sommer fammelt, ic ventos; idem autem ipse sequi- 
ver ift Flug; wer aber in der Ernte fchläft, | «se... tur aves volantes. * Qui congregat 5 
6 wird zu Schanden. *Den Segen hat in messe, filius sapiens est; qui au- 
das Haupt des Gerechten; aber den Mund — tem stertit aestate, ſilius confusionis. 
der Gottloſen wird ihr Frevel überfallen. i — “ * Benedictio Domini super caput justi; 6. 
7* Das Gedächtniß der Gerechten bleibet| nuuna. Sn, em impiorum operit imiquitas. 
Hos.14,8.8ir. * Memoria jusli cum laudibus; et 7 


im Segen; aber ver Gnttlofen Name wird. 
verweſen. 


13. A. A: thöricht wildes... Schwatzens. 


panis absconditus suavior. * Et igno- 18 


44,13.(Mt. 
26,13;Ps ;Ps. 9 „e nomen impiorum putrescet. 
b.18, 


15. Al.*per. 18. Al.t (in, f.) Qui enim applicabi- 


tur illi, descendet ad inferos:: nam qui abscesserit ab 


Tea salvabitur. 


1. S* Parabolae Salomonis. 4. Al.* Qui nititur-vo- 


lantes. 6. Al.* Domini. 


Berftand mangelt. dW.A: zum Unverftändigen. 

17. B.A: geftoblenen. dW.vE: Geſtohlenes W. 
dW: heimliches Br. ſchmecket wohl. vE: geheim zus 
geſtecktes Br. ſchm. am beften! A: iſt ſchmackhafter! 
B: lieblich. 

18. vE: ahnet. B: Berficrhene! dW.vE: die 
(Todten:) Schatten, u. in den Thälern (Abgrüns 
den) der Unterwelt ihre (die von ihr) Geladenen. 

1. B.dW.vE.A: erfreuet den (feinen) Bater. B: 
Betrübnig. dW.vE: (der) Kummer. A: das Herzeleid. 

2. B: Schäße ber Öottlofigfeit. dW: des Frevels. 


- 


vE: ungerechte. A: der Ungerechtigk. 

3. aber d. ©. Gier ſtößt er weg. B: Schaben: 
thun? vE: Begehren. dW.vE: weiſet er ab. 

4. B: Der mit betrügl. H. fchaffet, if arm? dW: 
A. wird, werm. laͤſſ. H. ſch. A: Eine faule 9. 

5. B.dW.vE: ein Euger Sohn. A: weiſer. B: feft 
fchläft ... ein S. defien man fi mußfchämen. vE: ein 
verächtliher S. dW: ſchlechter. 

6. w. Ir. beveden. B: Biel Segen. dW: Seg⸗ 
nungen. dW.vE: ruhen auf d. H. der G. 

7. B.A: verfaulen! vE: morſch! 
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Proverbia. 





X. 


8 Zopög xapdin dekeras irroldg" 6 Öb Gare- 
gs relaacu oxodicico⸗ Unooxeloönasrau. 

9°0s nogevera arkoig, mogsvsros wendig‘ 
6 88 Öaorgegpen Tas 0dovg auzov yrocdnoe- 
za. A0°O Evvevanr — uerà 80).0v 
owrayaı avdpaoıw Aunas" 6 OL EAkyyor nero 
maddnaius elonvorosei. 

Ilnyn Cons Ev yeıpl dixalov‘ oroua d8 
aceßov; salvyer anmäeın. 2 Micos Eyeigeı 
yeinog‘ navıas ds ‚zo0s un gıAoyeıxovvzag 
xahvıpei gılia. 18° O5 Ex yallay mgopege 
copiar, daßöp zunteı avdge axagbıor. 14 Fo- 
gol xovwovow wodnow‘ oroue 8 nponeroug 


eyyiger avvrgußf. 


15 Krjois n.ovolon molus Oyvon‘ quyroiß 
ö8 — nevia. 36 Eoya dıxa.loov Loans roıel, 
xagnal ds aosßay auapriag. 17°"Odovs Lars 
quiaoce namdela” nudeln db avekeleyxrog 
nlavaraı. 18 Kalvunrovamw Eydpar yeiln Öl- 
an‘ ol Öb dnpegovres Aosdoglas apgovsozarol 

ci. 


19 Ex nokvkoylas oVx Exgevky. auagrlar 
Qedouevog ds yeıldoov voiᷣuov don. 207 Aoyv- 
005 renvpwuevog YAwcoca dıxulov' xagdle 
5 aoeßous dnlehpe. 1 Xalln dnulor Enl- 
craras vumAd* ol ds Apooves iv ärdein zE- 
Arvroow. " 

22 Evloyla xveiov en! ‚eyes dıxalov 
am adovride u ov vn goszedi] av; 
Avan e⸗ ‚agöle. 23’Ey yeharı —2 nga0- 
ca xaxa" n de cogia andgi zlnreı ppornow. 


10. A2EX: 098 aAusw (FX: 6p8aluor). 11. A2: 
Ev zeileı din. 12. F: dyeıgei. Al: vĩxoc. B: —BR 
15. A? (proaaep. )aodevow. 16.F:xapreos . — 
tiaıs. EX: üpaprias. 17.B}(p. '08.) Jain, 18.A 
zeln adına. 9. Al: dugpevkeras anapria (kon 
. auaoriav A?B). EX (pro z&4.) Onudzur. 20. Al: 
nuenog.T 22. B: Eni egalzy. Al* auın ler. (A2 
B}). 23. Al: aydga? (avögi A2B). 


8. vE: Delehrungen? B: von thörichten Lippen 
aW:thöricht v.2. B: wird fidh verwirren. dW: flürzt 
ing a en. vE: ber thör. Schwäger ft. fich felbft. 

9. B: in Einfalt —— dW: in Unfhuld 
ansehe. VE: redlich. A: einfältig. B.vE: erfannt 
(werden). dW: [pur Strafe] g ewipigt? 

10. Schmerz. AW: blinzelt, ae Verdruß an. 
yE: une (vgl. 2.8). 

11. B.dW.vE. X eine Quelle (ein Duell) bes Le⸗ 
et ( s (al. V. 6). 

W: der tod. vE: wird W. gefunden, aber 


Sententiae miscellae de justitia etc. 


erbig Buanı ng 8 
Spynı ro or Dina bir: —E*X 
na22 Im pe yaR 12m way 
Dad ERBE DIRT 
END pr PIE 'p Den Nipn 11 
om an —8 ‚on mos12 
N mean Tee —* 


|unst msn Nxam ig, mpis2 13 


PITDN man bon ob 14 
—8 nr bus 9p3 

brb7 name S1> —* or ji mw 

pam pub pryyenbyp sbıa 16 

"ai — —— ——** 

masn ımymn nmaim 8 "On 18 
gi nt gi Spgonp mt 
: 2yð 

ein sue-amndoraı 232 1 

ib "72 202 aan PnDi > 

mp : dzyd Dun 25 praz2ı 
-on2 —28* * —* PIE 
| am 2b 

No) aan nun mim ma2 22 

Sosb Pinios 1may Er] H5i°23 
umaam wigh nion mmar ring 


| v.9. or a’ıs 
v. 22. DON IN Don na ib. MTIza KR’ 


eine Geißel auf dem .. 

14. Erfenntnik. der Mund ... nahes Ders 
derben. @vE: laſſen ihr Wiffen nicht merfen? A: vers 
Degen bie Erf.) 


. dW.vE: Des R. Habe (Reihthum) iſt ihm 
ie f. &t. B: der Geringen Schreden iſt ihre N. 
dW: der A. Berzagtheit. vE: das Ververben d. 4. 
ift ihre Dürftigkeit? 
16. Gewinns. B: Der Lohn des ©. iſt ; 8. dW. 
2. des G. if L., Gewinn d. Frevlers linfa 
17. dW: Ein Weg z. L., wer 3. bewahret; w. aber 
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Das Narrenmaul. Das Gut. Die Zudt. Viele Worte, 


X. 





8 Wer weile von Herzen ift, nimmt die 

Gebote an; der aber ein Narrenmaul 

9 hat, wird gefihlagen. *Wer unſchuldig 
lebt, ver lebt ficher; wer aber verfehrt 
ift auf feinen Wegen, wird offenbar wer- 

10 den. *Wer mit Augen winfet, wird 
Mühe anrichten; und der ein Narren 
maul bat, wird gefchlagen. 

Des Gerechten Mund ift ein lebendiger 
Brunnen; aber ven Mund der Gottlofen 
12 wird ihr Srevel überfallen. *Haß erre- 

get Hader; aber Liebe decket zu alle Ueber⸗ 

13 tretungen. *In den Lippen des Verflän> 
Digen findet man Weisheit; aber auf den 
Rüden des Narren gehöret eine Ruthe. 

14 * Die Weifen bewahren die Lehre; aber der 
Narren Mund ift nahe dem Schreden. 

15 Das Gut des Reichen ift feine fefte 
Stadt; aber die Armen macht Die Ar 

16 muth blöde. *Der Gerechte braucht 
feined Guts zum Leben; aber der Gott⸗ 

Iofe braucht feines Einkommens zur 
17 Sünde- * Die Zucht halten, iſt der Weg 

zum Leben; wer aber die Strafe verläßt, 

18 der bleibt irrig. * Falſche Mäuler decken 
Haß; und werverleumbet, der iftein Narr. 

19 Wo viele Worte find, va geht ed ohne 

Sünde nicht ab; wer aber feine Rippen 
20 Hält, iſt klug. 

ift Eöftliches Silber; aber der Gottlofen 
21 Herz ift nichts. * Des Gerechten Lippen 

meiden viele; aber die Narren werden in 
ihrer Thorheit fterben. 
22 Der Segen des Herrn macht reich ohne 
23 Mühe. * Ein Narr treibt Muthmwillen, 
und hat ed noch dazu feinen Spott; aber 
der Dann ift weiſe, der darauf merkt. 


11 


15. U.L: das Armuth. 


— verl., führt irre? VE: geht irre. 


. B: Wer 9. bedecket, ter hat faliche Lippen, u 
w. ein bös Gefchrei ausbringt ... dW: W. H. ver: 


birgt, hat Lügen-L.; u. w. Verleumdung ausbr. 
19.. B: wird die Webertretung nid 


*Des Gerechten Zunge | 


. 
2 


nachlaſſen. 


Sapiens corde praecepta suscipit; 8 
stultus caeditur labiis. * Qui ambulat 9 
simpliciter, ambulat confidenter; qui 
auteın depravat vias suas, manifestus 
erit. *Qui annuit oculo, dabit do- 10 
lorem; et stultus labiis verberabi- 
wur. 


v.10. 10. 


28,18. 


6,13.16,80. 
v8. 


13,15,9«37, Vena vitae os jüsti; et osimpiorum 11 


operit iniquitalem. * Odium suscitat 12 
ser rixas; el universa delicta operit cha- 
ritas. *In labiis sapientis invenitur 13 
sapientia; et virga in dorso ejus qui 
indiget corde. * Sapientes abscondunt 14 
scientiam; os autem stulli confusioni 
proximum est. 


Ps.37,30. 
20,80.26,3. 


v.6.8.18,6. 


raue Substantia divitis urbs fortitudinis 15 


s ejus; pavor pauperum egestas eorum. 
1 Opus justi ad vitam; fructus autem 16 
14,97.13,1. impii ad peccatum. * Via vitae custo- 17 
12,1.0.4,0.dienüi disciplinam; qui autem inere- 

1% pationes relinquit, errat. * Abscon- 18 

26,2%. dumt odium labia mendaeia; qui 
profert contumeliam, insipiens est. 

In mtiltiloquio non deerit pecca- 19 
tum; qui autem moderatur labia sua, 
prudentissimus est. * Argentam ete- 20 
etum lingua justi; cor aulem impio- 
v.20.E0e1.10, um pro nihilo. *Labia justi erudiunt 24 

1% plurimos; qui autem indocli sunt, in 

cordis egestate morientur. 


Becl.5,18.10, 
14.8ir.23,6. 


v.21. 


sen  Benedictio Domini divites facil, 22 
nec socdiabitur eis afflietio. *Quasi 23 

2.14.1521. ner risum stultus operatur scelus; 
sapienlia aulem est viro prudenlia. 


22. Al.: ei. 


Armuth dahinſterben! A:in ber Berarmung bes Gei⸗ 
es “ 


22. B: und thut dabei keinen Schmerzen hinzu? 
dW: u. nichts fügt faure Mühe hinzu? (vE: nein! 
das eigene Mühen thuts nicht.) A: u. hat feine 


4W.vE: Bei (zu) v. W. fehlte n. an Vergebung. B: 
zurüdhält. A: mäßigt. vE: mäßigen fann. dW: 
zügelt, handelt klüglich. 

20. wie nidhts. B.A: auserlefenes. dW: audges 
Bun: VE: das befte. B.vE.A: wenig (gar nichts) 


21. vE: geben Dielen Nahrung! A: unterrichten? 
B: wegen Mangel res Verfiandes. dW: fterben aus 
Derftandes:M. vE: während d. Thoren an Geiſtes⸗ 

Bolyglotten- Bibel. A. T. 3. Br 1. Abth. 


Dual bei fid. 

23. Dem RR. is ein Spiel, Bubenftäd üben; und 
dem verftändigen Manne Weisheit. B: Tüde beweis 
jen iſt d. N. wie ein Gelächter; aber bei einem v. M. 
ſt W. dW: Wie Scherz ... Verbrechen zu üben. vE: 
Wie Sch. treibt d. Thor Schanbthaten, aber weife 
ka iR für den Mann das Ernftergriffene! A: 

ie mit lachendem Munde begehtd. Th. eine Schands 
that, aber d. weife M. ift ul, 
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Proverbia. 


' Sententiae miscellae de vitae integrae commodis. 


— 'j— 
— — 


ö—— — — — — — — — — — — en — 


——— 
ob apgo» yooriug. Ermdvuia dL dixaiov dexej‘ 
zaodia 88 aaeßovs Enkeiype. 25 IInganopsvo- 
käyng xaraıyidos aparlteraı 6 doeßs‘ Ölxaros 
68 Enxlivag ooleras sic zür alone. 20 Aymeo 
ougak ödovow Blußepös zul xumsös Öunacı, 
oVzo; nagmroule Toi ypmusvos avzi. 

27 (poßos xvolov ripogeidncew nuloas" Een 
de aoeBov olıymdzasu. 28 ’Eyyooriter dı- 
xaioıs euppoovsn‘ ini; d8 aoeßor OAlvrar. 
> Oyvenua oolov Poßos xvplov: aurzgıßn dä 
T0is Epyalousvoss xaxa. 30 Aixaiog Eic Tow 
alörn oux Erduce Moeßeis db 00x oinzaov- 
ouv yıv. 


SM Zroun dixeiov anoozaleı coplar' 
yAocca de adlxov Eoleira. 32 Xen ar- 
Ögäv dıxaiov amooraLeı yapızas“ oroum ÖL 
a0ePo» Aroozpsperar. 


XI. Zuyoi 8oloı Börvyuo Zvomıor xuplov, 
oraduıov Ö8 Öixaiov dexzov ara. 200 dar 
elseldn vBois, Exei xal arınla“ oroun dE Te- 
neroy uelerg oupios. 3 Telssoeng evdeiom 
öönynosı avzous" xal vnooxelsuög Kerovr- 
"E09 mEOVOUSVORL Avrovc. 

4 Ovx agyalosı vnapyorza Ev nulog Ovuoo' 
za Öixocvuen dvoera ano Bavarov. Ano- 
Dasav Ölnasog Ehsımev nszauelov‘ rpöyeıpos 
ds ylveras xai Enlyapros aoeBov anwlsır. 
5 Arkaroovrn aummov Oodorouei 6dous" das- 
Belg de negininzeı adızia. 6 Axasoovn ar- 
decy, ogdar dvaeraı avrovg" ı7 da aßovAle 
aliaxorraı napdvouoı. 7 Televmmoavrog @9- 
dpos dıxalov our OAlvraı Anl‘ zo da xav- 


24. A2: Ev anopia da. B*du1.- gpovinwetzapd.- 
drreiye: (A2 uncis incl.). 

25. B*ö. 

26. B: Blaßepor. 

27. EX: olıyo8rjoovran. 

28. A2B: anolsiras (öAlvras ALEFX). 

29. A? (pro 908.) ödog. 

30. AlX* «i; (A2B}). 

32. A? (pro anooraLeı) Inioraraı. X: zaraorei- 
Yeran. 

35. B* Telssorns-Savara (AEFX4 parum inter 
se diversi). A2: [Az08aruv...anuleaa]. B:Uıner. 

= B — . GaEBea ... adınia. 

. B: Qveras ... (pro aßel.) arwisia (X: dorßeie). 

BX} (p. aß»A.) en en . 


DIN) BRM NUT I nyimz 

957 IR) MED VII HM DrpNTS m 

DIS ı ya :Ebiy Tier pays 
ee Ey Ip oaıyb yezaı 


nie Dar gain mim na 27 

Ep nomin smyEgm Diyana 

19m :T2NM DW mm rnmn 
ER agb ana en ar one 

N By mio Dh) pug 
| ER 

ag an au pre 3 

NIT PIIE nei ınaam miögne 
nenn DIT \nı ji 


a8) m nazin aa Yan XI. 
var Non yon sipiey man > 
BP, nam smaaı DIPMETE] 3 
ers ovna map} orun 
RT a in dppeh« 
m Dan npTS Inyam oynn 
ARTE ı907 om Ay Sans 
pp! DRS Mini DOEN DImih 
DON RM TAN SB ET NND: 7 


v:29. yo N’ 
v. 8. 'p DW" 


24. B: f&heuet.... überihnfommen. dW: Die Furdt 
des Frevlers kommt auf ihn, das Begehren des G. ge⸗ 
währet er. vE: ... das trifftihn ... gew. er. B: das 
wird er geben. 

25. B: Wie ein Sturmwetter vorbeigehet, fo wird 
d. G. nicht m. fein. dW: vorüberfährt. vE: Sturm: 
wind dbahinfährt, fo wird weg fein d. Böfe. A: Unge 
witter vorübergehet. B.dW.A: iſt (wie) eine ewige 
Grundveſte. vE: hat einen ew. Grund. | 

26. vE.A: Was €. ift ... dW: Träge. A: gefandt 
haben. vE: beauftragen! 

27. dW: Lebenstage ... find kurz. 

28. dW.vE.A: Erwartung. B: Hoffnung ... Er 
wartung. dW.A: geht zu Gründe. vE: wird zunichte. 

29. B: dem Gintärt en eine Stärke, aber den Ueb. 
ein Schreden. dW: @ine Vefte der Unſchuld if -- 
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Die Gerechten und Gottlofen. Stolz und Weisheit. 


24” Was ver Gottlofe fürchtet, das wird 
ihm begegnen; und was die Gerechten 
25 begehren, wird ihnen gegeben. * Der 
Gottloſe ift wie ein Wetter, das überhin 
gebt und nicht mehr ifl; der Gerechte 
26 aber beftehet ewiglich. * Wie der Ejfig ven 
Zähnen und der Rauch den Augen thut, 
fo thut der Baule denen, die ihn fenven. 
27 Die Furcht des Herrn mehret die Tage; 
aber die Sahre ver Gottloſen werden ver- 
28 kürzt. * Das Warten der Gerechten wird 
Freude werben; aber ver Gottlofen Hoff: 
29 nung wird verloren fein. *Der Weg des 
Herrn ft der Srommen Aroß; aber die 
30 Uebelthäter find blöde. * Der Gerechte 
wird nimmermehr umgeftoßen; aber die 
Gottlofen werden nicht im Lande bleiben. 
Der Mund des Gerechten bringt Weis— 
beit; aber dad Maul der Verkehrten wird 
32 audgerottet. * Die Lippen der Gerechten 
Ichren heilfame Dinge; aber ver Oottlofen 
Mund ift verkehrt. 
XI. Falſche Wage ift dem Herrn ein 
Gräuel; aber ein völliged Gewicht ift fein 
2 Wohlgefallen. *Wo Stolz ift, .da iſt 
auch Schmach; aber Weisheit ift bei den 
3 Demütbigen. *Unſchuld wird die From— 
men leiten; aber die Bosheit wird die Ver⸗ 
ächter verftören. 
4 Gut Hilft nicht am Tage ded Zorns; 
aber Gerechtigkeit errettet vom Tode. 
5* Die Gerechtigkeit des Frommen madıt 
ſeinen Weg eben; aber der Gottloſe wird 
6 fallen durch ſein gottloſes Weſen. * Die 
Gerechtigkeit der Frommen wird ſie erret⸗ 
ten; aber die Verächter werden gefangen 
7 in ihrer Bosheit. * Wenn der gottloſe 
Menſch ſtirbt, iſt die Hoffnung verloren, 
‚und das Harren der Ungerechten wird 


31 


32. U.L: heilſam Ding. 


Derberben den Ueb. vE: Eine Zuflucht ift dem Un: 
ſchuldigen das Walten Jehovas. A: ... iſt die Stärfe 


... die Erden 


bes Arglofen. 
30. B: in Ewigk. nicht wanfen 
bewohnen. 


31. die verkehrte Zunge. B.vE.A: bringet hervor. 


dW: fproflet. Ä 


32. it Verkehrtheit. B: wiſſen was wohlgefällig 
ift. vE: fennen das w. wohlgefältt. dW: k. Wohls 


gefälliges. 
1. B: Betrüglidhe. vE: volles ©. 


2. Kommt Sochmuth, fo kommt auch Schanbe. 


_ 


X. 
so * Quod timet impius, veniet super 24 

sum; desiderium suum justis dabitur. 
T® Quasi lempestas transiens non erit 25 
impius; justus autem quasi fundamen- 
tum sempiternum. *Sicut acetum 26 
dentibus et fumus oculis, sic piger 
his qui miserunt eum. 


Ps.125 1 
(5,13. 


922,14 Timor Domini apponet dies; et27 
Ps.55,24. 


anni impiorum breviabuntur. *Ex- 28 
u. Spectatio justorum laetilia; spes autem 
* Fortitudo sim- 29 
plicis via Domini; et pavor his, qui 
operanlur malum. * Justus in aeter- 30 


ei impiorum peribit. 


24,16. 
223. num non commovebitur; impii aulem 
non habitabunt super terram. 
war Os justi parturiet sapienliam; lin- 31 
12,4 gua pravorum peribit. *Labia justi 32 
157 considerant placita; et os impiorum 
perversa. 
111,200 Siatera dolosa abominatio est KL. 
Mich.6,t1- anud Dominum; et pondus aequum 
16,18, voluntas ejus. * Ubi fuerit superbia, 2 


ibı erit et contumelia; ubi autem est 
humilitas, ibi et sapientia. *Simpli- 3 
2reser. citas justorum diriget eos; et supplan- 
talio perversorum vastabit illos. 
as zohn, Non proderunt divitiae in die ultio- 
nzs nis; justilia autem liberabit a morte. 
* Justitia simplicis diriget viam ejus; 
et in impietate sua corruet impius. 
* Justitia reclorum liberabit eos; et 
in insidis suis capientur iniqui. 
Sap.ayitas, Noriuo homine impio nulla erit 
ultra spes, et expectatio sollicitorum 


28,13. 


5,22. 


N 9 


26. Al.t (in f.) in via. 
31. Al.: et lingua. 
1. S: ap. Deum. 


dW: Vebermuth. A: Wo Hoffart ift, da wirb auch 
Schmach fein. 
3. Die Fr. w. ihre U. l., aber d. V. w. ihre Tücke 


. verft. dW: Die U. der Redlichen leitet fie. B: Einfalt 


d. Aufrichtigen. dW: die Hinterlift ver Verräther ver⸗ 
nichtet fie. B: das verworrene Wefen der Treulcfen 
w. fie verwüften. (vE: Berborbenbeit?) 

4. dW.vE: (der) Reihthum. A: Reihthümer. 

5. vE: führt ihn graden Weges. 

6. B: in dem Schabenthun? 

7. B: die Hoffnung, die aufs Vermögen gehet? 
(A: Erwartung des zu Bel 9) 

% 
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Proverbia. 





XI. 


Bentontiae misoellae de vitas integrae commedis. 





nua Tor aoefar Ollvsaı. 8 Alxauog dx 
Önpug dvreı amt avron da zapadldoru 0 

9’Eu oranarı aceßav nayis noli- 
aisdnoıs da dixalor evodog. A0'Er 
ayadoi; dıxelor xuzapdwnder Mölıs, xal Ev 
aneolse aceßor ayalkıaua. AU’Eu evloyie 
svdeloy VyMIHTETas Tolıg, Oromaoıı dd a08- 
Bor xureoxagn. 


12 Muxrngileı wollsag drdans yuzriar‘ are 
dE georuog novyiav aya. 13 Arne dlyAmo- 
005 anonekunzer Boulas &v ovsedgip" niozög 
de v0 nous moUYMaTa. 


14 0% un vnagyeı xußloomaig, nlazovom 
agree yUlla' omznpia da vrapyeı Ev nolln 
BovAy. 15 IIoryoog xaxonoısi, 0709 ovunien 
dixciy" wioel da 710» aogalealas. 


16 Tuvij euyagıozog éysioei avöpl dokar‘ Gpo- 
vos 8 arıulag zur wiaovoa Ödlsasa. Tllovrov 
oxyngol Evdesig yirovıaı ol da arögeioı Egel- 
doyzoı nAovep. 17 Tg wog avıov ayador 
now ao sLenumv‘ Ekollve de KuzoV owu@ 
6 arelejuov. 18 Aceßns mowi Egya adına“ 
orspua Ö& dıxaioı miodog alndeiag. 19 Tiös 
dixauog yervazaı eis Loy" dimyuog d& doeßoug 
Ey Gavaror. 

20 Börlvyuan xvoip disorpnuueres Odoi“ 
noosdextoi dE AUTO Mavızz Aumu0s € Tai 
0d0% avzay. 21 Xeıgi yeioas Eußurloy adixwg 
ov arıumenzog doraı' 0 de onelgww dixaıo- 
ovsynv Anwsrus wiodor nıozar. 

8. B: Exduves. X*ö. 108. B* zai dv anwi.-nolıs 
(AEFX+ Ban inter se diversi). FX: xaraoxagry- 
oa. 12. Al: dvdesis? 16. EX: I. svoynoros. 
17. EX: dEolivarı, 20. X* &v rais 60. (APEFX: dr 
666). EFX* auray (Aꝰ uncis incl.). 21. A?: adı- 
xos. EFX} (p. Eor.) xaxwr. B: zueatov. 


8. B.vE: (Angft) befreiet. A: Trübſal gerettet. 

9. dW: Mit d. Munde richtet ver Ruchloſe feinen 
N. zu Grunde. vE: Dur d. M. B: werden durch bie 
Erfenntniß befreiet werden. vE: durch Befonnenheit 
gerettet. (dW: durch die Ginfiht der ©. wird er 
gerette:?) 

10. B: wird jauchzen beim Wohlftand der ®. ... 
wird Brohloden fein. dW: Beim Glüdke ... frohlocket 
die St., b. Untergange d. Frevler ift Jubel. vE: 
freuet ih ... Böfen. A: ertönet Lobgefang! 

11. dW: erhößet ... zerflöret. B: niebergeriffen. 
A: verwüftet. vE: kommt e. St. empor ... wird ihr 
Untergang bereitet. 

‚ 12. BvE.A: verachtet. dW: ſeines N. fpottet. B. 
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v.11. D 
v. 15. DusDon N’ 
) 


dW.vE.A: ſchweiget (ſtill). 

13. B: Wer mit Berleumbung umgehet, offenbaret 
Geheimniß. dW: als Berleumber umhergeht, ents 
hüllt Geheimniſſe. (vE: Die Verleumdung fhleiht 
umher, um ©. aufzudeden? A: Mer beträglid) wen: 
delt?) B: ein Treuherziger deckt die Sache zu. dW: 
treues Gewüths. vE: verläffigen Sinnes? 

14. Anſchlag. B: feine weisen Rathſchlaͤge find, 
da verfällt d. B. dW: f. Leitung iſt, da finft. vE: 
Regierung if, geht d. D. zu Grunde. A: fein Regent 
... unter. B: ba ift Heil. vE: Wohlfahrt kommt nad) 
vieler Berathung. 

15. dW.A: Uebel gehet es dem, ber... vE: Schr 
übel fommt der an. B.dW.vE.A:für e. Fremden. B: 





. Die Sprüche Salomonis. 
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Der Mund des Henchlerd. Der Segen der Frommen. Das gewifle Gut. 


XI. 





8 zunichte. * Der Gerechte wird aus der | ?°*%°% peribit. * Justus de angustia libera- 8 
Noth erlöfet, und der Gottlofe fommt an | Eur, tus est, et tradelur impius pro eo. 


9 feine Statt. * Durch ven Mund des Heuch- 
lers wird fein Nüchfter ververbet; aber bie 
Gerechten merken ed, und werben erlöfet. 

10 * Eine Stadt freuet fih, wenn es den 

Gerechten wohl gehet; und wenn bie 

Gottloſen umkommen, wird man froß. 
11* Dur den Segen der Srommen wird 
eine Stadt erhoben; aber durch den Mund 
der Gottlofen wird file zerbrochen. 

Mer feinen Nächften fchändet, iſt ein 
Narr; aber ein verfländiger Mann ftillet 
13.8. * Ein Verleumder verräth, was er 

Heimliches weiß; aber wer eined getreuen 

Herzens ift, verbirgt vaffelbe. 

14 Wo nicht Rath ift, da gehet dad Volt 
- unter; wo aber viele Rathgeber find, da 
15 gehet es wohl zu. *Wer für einen an⸗ 
dern Bürge wird, der wird Schaden 
haben; wer aber fich vor Geloben Hütet, 
ift ficher. 
16 Ein Holofeliges Weib erhält pie Ehre; 
aber die Tyrannen erhalten ven Reich⸗ 
17thum. *@in barmherziger Mann thut 
feinem Leibe Gutes; aber ein Unbarmher- 
ziger betrübt auch fein Fleiſch und Blut. 
18 * Der Oottlofen Arbeit wird fehlen; aber 
wer Gerechtigkeit fäet, das iſt gewiffes 
19 Out. * Denn Gerechtigkeit fördert zum 

Leben; aber vem Uebel nachjagen, fürbert 

zum Tode. | 
20 Der Serr hat Bräuel an ven verkehrten 
- Kerzen, und Wohlgefallen an ven From⸗ 
Zi men. *Den Bien Hilft nichts, wenn 

fie auch alle Hände zufammen thäten; 
aber der Berechten Same wird errettet 
werben. 


12 


13. U.L: heimlich weiß. 


wer aber bie haflet, fo In die Hand einfchlagen? dW: 
Handſchlag Hafiet. vE: Handſchlaggeben. 

16. 'erobert E. und d. Gewaltigen erob. Reichth. 
B: hält an der Ehre? dW: Ein anmuthiges W. ers 
langt E., wie... vE: liebenswerthes W. gewinnt. 

17. Tiebzeicher.... fein eigen &1. B.A: feiner Seele. 
dW: Sich felber th. wohl ver @ütige. VE: Der th. fich 
* wohl, wer mildthätig iſt. B: wer aber fein SI. 

eunruhlgt, iR graufam. dW: ins Unglüd bringt 
fich felbft der Graufame. vE: es ſchadet f. felbft. (A: 
verftößt auch feine Derwanbten.) 

18. beingt falfchen Gewins ... deß Lohn Ift wahrs 


6,14.5ir.8,16.511ia. 


24,8.Eph.5, 
285.Sir.14,58. 


22,8.10,16, Quos abjieit. 


12,22.Ps.5,7. 


* Simulator ore decipit amieum suum; 9 
justi autem liberabuntur scientia. *In 10 
bonis justorum exultabit civitas, et 
in perditione impiorum erit laudatio. 


29,2. 


3.(0u.18:32,” Benedictione justorum exaltabitur 11 


civitas, et ore impiörum subverte- 
tur. 


10,18. Qui despicit amicum sunm, indigens 12 


corde est; vir autem prudens tacebit. 
* Qui ambulat fraudulenter, revelat 13 
arcana; qui auteın fidelis est animi, 
celat amici commissum. 

Ubi non est gubernator, populus 14 


20,19. 


15,22-89.6, Sorruet; salus aulem, ubi multa con- 


* Affligeiur malo qui fidem 15 
facit pro extraneo; qui autem cavet 
Jaqueos, securus erit. 


Mulier gratiosa inveniet gloriam; 16 
et robusti habebunt divitias, * Bene- 17 
facit animae suae vir mMisericors; 
qui autem crudelis est, etiam propin- 

* Impius facit opus 18 
instabile; seminanti aulem justitiam 
merces fidelis. * Clementia prae- 19 
parat vilam, et sectatio malorum 
mortem. 


Hos. 10, 1 2. 
Gal.6,8. 


19,23. 


Abominabile Domino cor pravum; 20 
et voluntas ejus in iis, qui simpli- 
citer ambulant. *Manus in manu 21 
non erit innocens malus; semen 
autem justorum salvabitur. 


16,5. 


10. Al.: exultabitur. 


13. S* animi. Al.: animi comm. 
19. Al.: praeparavit s. praeparabit. 


haftig. B: Ein ©. bringt einen f. Arbeitslohn vor 
fih. dW: erwirbt nichtigen Lohn ... fihern Ges 
winn. vE: Des Böfen Arbeitet. iſt Trug. (A: thut 
ein Werk das nicht befteht ... deß Lohn bleibt nicht 


and.) 

19. B: Alfo ifl die ©. zum 2. dW: Wer auf: 
a in®., erlangt &. vE: feſt an ©. hält, greift 
nach L. 

21. Die B. bleiben nicht ungeſtraft. B: Der Böfe 
wird n. frei bleiben, w. auch Macht zu Macht fäme! 
AW: Bon Geſchlecht zu Geſchl. bleibt ...? vE: Glied 
por Glied? A: Gehen auch Hand in H. die Böfen. 
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Proverbia. 





XI. 


BSententiae miscellae de vitae integritate et disciplina. 





22 Arzep Evarıor Ev Uiwi vos, OVTag yuraızı 
xaxoppons xaAlos. 23’Enidvuia dam Mü- 
co oyadn" Anis d8 aoeBoy anoleiraı. 


24 Eisiv 01 Ta ıdıa oneigovres nlelora noiov- 
ow' elotv du xal 0b Ouvayorzeg EAarrovovvean. 
25 Wyyn nVloynuesn nüca anın" ano de Ov- 
nodns ovx evoynums. 260 ovriywr oirov 
vnoAslnoıo avıov To Edveoıı" evloyia da 
eis xapalıy zov ueradıdorroc. 

27 Textawousvos ayada Enzei yapıy aya- 
On‘ Eulnrovvee dE nana xuralnwerus auzoV. 
28°‘) nnd Eml NAourp oVrog neceitai“ 
€ ’ * T 3 * 
—XEVE 
29°0 un ovumepıpepöuwos To duvrov olx@ 
xAnpovounoes aveuos‘ dovlevos dE ayponv 
goovlup. 30 Ex xupnodü dixamovsng pveraı 
derögor Lwrs’ ayamourem dE Ampos yuyai 
naoorouos. B1 EI 0 ur dixauog nolıs oole- 
za, 0 aoeßı]s xal Kuaprolög Nov yareizaı; 


XII. O üyanor naıdelav ayank aichn- 
ow" 0 de uıoav Eleyyovs apoos. 2 Kosicaov 
Ö 2V00r yapır napa xuolp‘ ano dE napavo- 
nos nagacınnndnosra. 30V xazopdwceı 
ardpnnog 2E avöuov" al de Ollaı Tor dıxaias 
ovx EEaodjoonza. 

4 I vn avdgein ordpavos am ardpl aveng‘ 
weg BE &r Evlm oxwink, ovzws ardom amol- 
Avoıw yum xaxomosög. ® Aoyiouol dixalov 


22. A2EFX$ (p. dyur.) yovowr. 

24. EX} ol (etiam a. rlsiova et a. Zlarr.). A®E 
X} (p. owvay.) ra alldroıa. 

25. B: zuloyaudon (FX: svloynuten). 

26. EX: unolinoso. Xf (p. IOV.) 6 tuualauv 
ciToy Önnoxarapatog 8. dnıxaraparac. 

28. A2FX} (p. nAdro) davrs (X: aurs). A2: dix. 
[570s]. 

29. FX: aviuss. 

30. EX: avasparras. 

2. F: Kosiooov. EX: evgioxov. A2X: rap rupis 
(E: zaga zug. ta des). 
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22. B: wenn fie fi ungeberbig ſtellt? dW.vE: 
Ein goldener Ring in (der) Schweines:Nafe ... (die) 
ohne Verſtand. B: wie ein g. Gchäng in d. Nafe 
einer Sau. 

23. B: Der ©. Begierde ifl nur nad) dem Guten. 
dW.A: Begehren iſt lauter Gutes. vE: erreicht nur ®. 
B: it Grimm? A :3orn. dW: Strafe. VE:Strafgeridt. 

24. B: Da iſt @. der fireuet aus u. es wird mehr 
hinzugethan; und €. hält zurück mehr als vecht I, 
u. hatnur Mangel. dW: Es find, die ausftreuen, U. 
es mehrt ſich noch [die Habe]; u. die fparen mehr, als 
recht, nur zum M. vE: Der G. theilt reichlich aus u. 
wird doch noch reicher; e. A. Target ungerechter Weile, 
doch bie zur Armuth Hin. 

25. dW: Eine wohlthätige S. wird reichl. gefäte 
tigt; wer [Andere] labt, wird auch gelabt. vE:... be: 
lohnt; denn w. l., w. auch felbft gel. werben. N wer 
da wäffert, der wird auch ſelbſt ein Frühregen! 

26. B: die Frucht weigert. vE: Getreide verent⸗ 
hält. A: K. verbirgt. dW: ben verfluchet basBolf... 
auf das Haupt des Verkaͤufers. vE: Segenswünſche 

27. der erwirbt Wohlgefallen. B: das Gute früh 
fuchet, d. fucht was wohlgefälfig it. dW: nad) Our 
tem ftrebt, f. W. vE: erringt ſich Beifall? 

28. falten. dW.vE: füllt. vE: glei friſchem 
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Dad Weib ohne Zucht. Der Karge. Das fleißige und unfleißige Weib. _ 


De — 


22 Ein fohönes Weib ohne Zucht ift wie 
eine Sau mit einem goldenen Haarband. 
23*Der Gerechten Wunſch muß doch wohl 
gerathen, und der Gottlofen Hoffen wird 
Unglüd. 
24 Einer theilet auß, und Hat immer 
mehr; ein anderer karget, da er nicht ſoll, 
25 und wird Doch ärmer. *Die Seele, die 
da reichlich fegnet, wird fett; und wer 
trunfen macht, der wird auch trunfen 
26 werden. *Wer Korn inne Hält, dem 
fluchen die Leute, aber Segen kommt 
über den, der es verfauft. 
27 Der da Gutes fucht, dem widerfährt 
Gutes; wer aber nach Unglüd ringet, dem 
28 wird es begegnen. *Wer ſich auf ſeinen 
Reichthum verläßt, der wird untergehen; 
aber die Gerechten werden grünen wie 
29 ein Blatt. *Wer ſein eigenes Haus 
betrübt, der wird Wind zum Erbtheil 
haben; und ein Narr muß ein Knecht des 
30 Weiſen fein. *Die Frucht des Gerech⸗ 
ten iſt ein Baum des Lebens, und ein 
Weiſer nimmt ſich der Leute herzlich an. 
31* So der Gerechte auf Erden leiden muß, 
wie vielmehr der Gottlofe und Sünder! 


XII. Der fi gerne läßt firafen, ver 
wird Flug werben; wer aber ungeftraft 
2 fein will, der bleibet ein Narr. * Wer 
fromm ift, ver bekommt Troft vom Herrn; 
aber ein Ruchlofer verdammet fich felbft. 
3* Ein gottlofes Wefen fördert den Men 
ſchen nicht; aber die Wurzel der Gerechten 
wird bleiben. 
4 Ein fleifiges Weib ift eine Krone ihres 
Mannes; aber eine unfleißige ift ein Eiter 
Sin feinem Gebein. *Die Gedanken ber 


26. U.L: inhält ... über ven, fo es. 
29. U.L: zu Erbtheil. 


XI. 





9,1333. Circulus aureus in naribus suis 22 


mulier pulchra et. fatua. *Desi- 23 
924.159. derium justorum omne bonum est; 


’ praestolatio impiorum furor. 


13,7. 15. 6. 
lee 


Alii dividunt propria, et diliores 24 
fiunt; alii rapiunt non sua, et semper 
19,17.2C0.,In egestale sunt. * Anima quae be- 25 

“ nedicit, impinguabitur; et qui ine- 

. briat, ipse quoque inebriabitur. * Qui 26 
abscondit frumenta, maledicetur in 
populis; benediclio autem super caput 
vendentium. 


18,33. Bene consurgit dıluculo qui quaerit 27 


17.57.7.845. bona; qui aulem investigator malorum 
„1216. est, opprimetur ab eis. *Qui con- 28 
r..82, 0. 62 


—3 fidit in divitiis suis, corruet; jusli 
Fααν—ν—tem quasi virens folium germina- 
“5,7. bunt. *Qui conturbat domum suam, 29 
possidebit ventos; et qui slullus est, 
3,18.15,4; Serviet sapienti. *Fructus justi lignum 30 
köln esyjtge, et qui suscipit animas, sapiens 
wpea,ıe. est. * Si justus in terra recipil, 31 
quanto magis impius et peccalor! 


13,18.Pe14, Qui diligit disciplinam, diligit KH. 
scientiam; qui autem odit increpa- 
tiones, insipiens est. *Qui bonus 2 
est, hauriet graliam a Domino; qui 


35. autem confidit in cogilationibus suis, 

impie agit. *Non roborabitur homo 3 
Yrırs. ex impielate; et radix justorum non 

commovebitur. 

ans Mulier diligens corona est viro 4 

14509. suo; el putredo in ossibus ejus, quae 
confusione res dignas gerit. * Cogita- 5 

2. Al.: haur. sibi. 


Laub aber gr. die ©. A: wie e. grünend DT. fproffen. 
29. B: beunruhigt. dW: ind Unglüd bringt, erbet 

: * übel haushält, wird windiges Cigenthum 

qnJaben? 

’ 30. nimmt Seelen ein. dW: vom Baume ...? vE: 

wer die Herzen einnimmt, ift der Weife. dW: 9. 

nimmt ein d. W. (A: wer ſich der Seelen annimmt?) 

31. dem Serechten auf ©. vergolten wird ... 
dem ...? B.dW.vE: Siehe, vem G. wird ... 

1. sieben. B: Wer Zucht liebet, der I. Erkenntniß; 
wer aber Beftrafung baflet, ift unvernünftig. dW:... 
Ginficht; wer Zurechtweiſung h., bleibt vumm. vE.A: 
- Weisheit, w. Tadel h. 


2. erlanget Gunft. dW.vE: Der Gute. B.dW.vE: 
Mohlgefallen. B: aber einen tüdifchen Dann ver: 
dammt er. dW.vE: ven M. der Nänfe firafter. - 

3. B: Durch Sottlofigfeit wird ein M. n. beveftint 
werben. dW: Nicht beficht der M. durch Frevel. vE: 
Es kann Fein M. beftehen im Lafter! A: Durch Bes⸗ 
heit ftehet d. M. n. feſt. B: nicht wanfen. dW.A: 
wanfet nn. 

4. tugendfam ®. ... ein fehändliches ift wie E. 
dW.vE: waderes (braves) ... ſchlechtes. B: ein W., 
die einen befchämet? A: Lars: thut? B: 
Fäule. A: Fäulniß. dW: Knochenfaͤulniß. vE: 
Knochenfraß. — — 5. vE: Das Vorhaben. 
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Proverbia. 





IX. 


Sapientiae aedificalio adversus seduotliones. Bententiae miscellae. 





Lion xE0vo», xal noogrednoerai 001 En Long. 
12 Tit, Eur 00@og zer, Geavz@ Gopog La zu 
zo nAnolov‘ day Ö8 xaxos aroßis, uovos ür 
arsınosıg ara. "Og Eoeldezaı Emil weudeon, 
ovroßç moluavei avsuoug, 0 Ö avzoc dınkezau 
Ögven nrerouse" anslsıney yap Odovg Tov 
eavrov QAunelöwog, Tovg da akovac Tod idlov 
yenpylov nenkarıtaı Öianmopeverau de di avv- 
Öpov £pruov zul y7v Öuatezayuenv Er Önpade- 
ow, ovyaya d3 yapciv axaorlar. 

13 Tv agpor zul Öpmasie dvdens wouou 
yleraı, 7 00x Enloraraı aioyurnr, 14 Exadı- 
cev ânt Ovga Tod Emvrig oixov, dmı Alyoov 
dupasas Ev nlareluıs, 1 mposxalovussn ToVc 
napıovsas 0009 xal xursußvsorsag &v Tai 
oda avzan: 18°0; gorıw dur Apporeotarog, 
Exnlwaro noog us. "Erdeisır da geornoeng 
negaxelevoun: Acyovon‘ 17 "Aprow xougplar 
nöcos ayaode, xai vVöaTog xAonig yAvxepov. 
18°0 da ovx older Orı ynyevei; mag’ wave Ol- 
Avvzas, xal Eni neravgoy gdov award. “AALa 
anonnönoov, um Eryooviong &v To zornp, unde 
dmiozijs TO 009 Ouua MOOg aurnm" OVzag ap 
dınßıjon vöog alkorgıos, xul ünegßron mo- 
zauov allorgıov. “Ano d& vdazos allozelov 
enöoyov, zul ano anyijs alAorolas un ring, Evo 
moAvv Inoy yoovor, nroogzsd d£ ou &rn lm. 
X. Yios 00pog eugeaires marion* viog &k 
ayemv Avzn 5 umel. 2 Ovx mgeloovaw 
Onsavpoi arouovg' dınaavım de dvoeras 9a- 
varov. 3 Ov Aumoxzorjos xvpLog wuynr di- 
xalav, Lam» ds aoeBov ararpsweu. * IIevia 
avöge tansıyoi yeipes 68 avdpeiow.nAovritov- 
ow. 'STios menaudsuusvos Gopog drei, zo Ob 
aygorı dıaxova yorserus dieaudn and xuv- 
HaTog viog vorne, aseuopdogog da yivaras &v 
aunzo viog nagavonos. 6Evloyla xupiov En} 
xegalis Öıxalov" oroua di acehav xalvıpeı 


ntvdos &opor. 7 Monjuꝶ Öixuioy er eynco · 


’ [4 ⁊ 3 2 ’ 
kior* Oroua de &oeßovs oßerwvraı. 


11. B: önosıs. A2B} (in f.) os. 12.B: yern o:- 
au, 0090S...Tois nina. EX+(p.rAno.)os. EFX* 
av. At:rigasıs. EX}(a.xaxa) 1a et (p.xaxa) Yiös 
nenadevntvog Gop0g Eotaı, tw de appovı diaxarn 
.xonoetaı. B: zrouaiveı. X: Ogv. nregwra. B: an- 
&lıne. A: yav diarerautvnv. 13.X (Pro vaus) gg- 
tus. 15. B*odov. EX (pro xai) rss. 16. B: ve, xai 
rois vdetar pp. (EX: goevim). 17. EFX} (in f.) 
niete. 18. Al: zereupor. B: un zeovions. EX} (p. 
Tonw) aurjs. B: unde ruotrans To 00V Övona ... 
"zas önmeoß.-alldre...: iyans. EX: rposrednoeran 

1.EFX* 77. 2.X: Sveras. 3. A2X: disass (E: 


diınaiov). 5.X* Yioc men.- x070. X:arnp vozuwv. 


TOR Em Aid 5 ro 12 
Mae mE5] 72 mann mean 
ıniom 
MDB main my mar 13 
ADB? mau mean 
NOp2 Ina age ROS-hy mpiao 
a son ara ara 16 
ar) Ddesom ma So) MB 
DD One ppeN nayon ih 1 
"ERIFOG DRDINI IT) N9Y 1097118 
EPRIR DIRT 
Tady Sun X. 
nn Sb ya ayTrmair oatı ja 
TRTEIIEANMFIR TOrpind HER 2 
Sn a DD anmam Sam 3 
BR? tn, By nam Prry a 
BI DIENT IN OT TI 
Epson Spion ja yıpa ar 
PIE ON) Mo tun a 6 
Room en Day PT 
ORTE DE a PTR 
OT. ra Rn 


11. B: hinzugethan werben. vE.A: zugelegt. dW: 
es nehmen dir zu die J. d. L. 

12. vE: dir felbft ... Haft du es allein zu büßen. 

13. B: Da ift einnärrifches W. die iſt plauberhaft, 
bie Alberfeit felbft, u. w. gar von nichts. dW: Das 
W. der Thorheit ſchwärmt umher, tft unbefonnen. 
(vE: Die weibifche Th. ... bie einfältige, fie kümmert 
fih um nichts?) 

14. dW: feßt fi vor die Th. (vE: als daß fie... 
feßt?) B: auf den Höhen d. St. dW: Anhöhen. A: 
am hohen Orte. (vE: auf ven Höhen⸗Thron!) 

15. dW.A: rufen. vE: zuzurufen. B.dW: des 
Weges (ziehen). B: ihre Bänge richtig Halten. dW: 
grade w.aufihren Pfaden. vE:ihregr. Straßegehen. 

16. dW: einfältig. vE: leihtfinnig. (A: Hein!) 
VE.A: fehre bier (bei mir) ein! B: und wems an 


6. B: ini nıgalım. 7. A2FX: dinais ... Eyxouis, 
A?X: acıpur. 


Die Sprüche Salomonis. 
Das thöricht wilde Weib. Der weife und thoͤrichte Sohn. Der Gerechte. 


367 
IX. 


(9, 12—10, 7.) 





deiner Tage viel werden, und werben bir 
12 der Jahre des Lebens mehr werden. *Bift | 

du weiſe, fo bift du Dir weile; bift du ein 

Spötter, fo wirft du ed allein tragen. 


13 Es iſt aber ein thöricht wild Weib, voll 

14 Schwätzens, und weiß nichts, »die figet 
in der Thür ihres Hauſes auf dem Stuhl, 

15 oben in der Stabt, *zu laden alle, die 
vorüber gehen und richtig aufihrem We- 

16 ge wandeln: *Wer iſt albern, der mache 
fih Hieher! und zum Narren ſpricht fie: 

17 * Die verftohlenen Waffer find füße, und 

18 das verborgene Brot ift niedlich. * Er 
weiß aber nicht, daß daſelbſt Todte find, 
und ihre Bäfte in der tiefen Hölle. 


X. Die find die Sprüche Salomoniß. 

Ein weifer Sohn ift feines Vaters 
Freude; aber ein thörichter Sohn Ift fei- 
ner Mutter Grämen. *Unrecht Gut Hilft 
nicht; aber Öerechtigkeit erretter vom Tode. 

3 * Der Herr läſſet die Seele des Gerechten 
nicht Hunger leiden, er flürzet aber ber 
4 Gottlofen Schinverei. *LXäffige Hand 
macht arm; aber der Fleißigen Hand 
5 macht reich. *Wer im Sommer fammelt, 
der ift klug; wer aber in ver Ernte ſchläft, 
6 wird zu Schanden. *Den Segen hat 
das Haupt des Gerechten; aber ven Mund 
der Gottlofen wirb ihr Frevel überfallen. 
7* Das Gedächtniß der Gerechten bleibet 


im Segen; aber ver Gottlofen Name wird 


verweſen. 


13. A. A: thoͤricht wildes ... Schwatzens. 


Verſtand mangelt. dW.A: zum Unverftänbigen. 


17. B.A: geflohlenen. dW.vE: Geſtohlenes W. 
dW: heimliches Br. fchmedet wohl. vE: geheim zus 
geſtecktes Br. ſchm. am beiten! A: iſt ſchmackhafter! 


B: lieblich. 
18. vE: ahnet. 


ben) der Unterwelt ihre (die von ihr) Geladenen. 


1. B.dW.vE.A: erfreuet den (feinen) Vater. B 
Betrübnig. dW.vE: (der) Kummer. A: das Herzeleid. 
2. B: Schäße der Gottloſigkeit. dW: des Frevels. 


B: Berftorbene! dW.vE: bie 
(Todten:) Schatten, u. in den Thälern (Abgrüns 


32.18.10,#7. tiplicabuntur dies tui, et addentur tibi 
Job.22,2.0.,.ANni vitae. *Si sapiens fueris, übi- 42 
65. met ipsi eris; si autem illusor, solus 
portabis malum. 


— Mulier stulta et clamosa plenaque 13 
illecebris et nihil omnino sciens * se- 14 
(Ap-18,7. dit in foribus domus suae super sel- 

””» lam in excelso urbisloco, *ut vocaret 15 

transeuntes per viam et pergentes 

”*“ itinere suo: *(Qui est parvulus, de- 16 
2* clinet ad me! et vecordi locuta est: 

E 5» .. 


223. " Aquae furtivae dulciores sunt, et17 
panis absconditus suavior. * Et igno- 18 


2. ravit, quod ibi sint gigantes, et in 
profundis inferni convivae ejus. 
— Parabolae Salomonis. X. 
15,20.2,15. Filius sapiens laelificat patrem; 
17,2. filius vero stultus moestitia est matris 


11,4.En.7,19.suae. * Nil proderunt thesauri impie- 2 
tatis; justitia vero liberabit a morte. 
PT Non afflliget Dominus fame animam 3 
E.9,26. insti, et insidias impiorum subvertet. 
—— i. *Egestatem operata est manus re- & 
missa; manus autem forlium divitias 
parat. Qui nititur mendacis, hic 
pascit ventos; idem autem ipse sequi- 
6,8.20,35. tur aves volantes. * Qui congregat 5 
in messe, filius sapiens est; ‘qui au- 
tem sterlit aestate, filius confusionis. 
(62.12,%%. # Benedictio Domini super caputjusti; 6. 
“1% os autem impiorum operit iniquitas. 
— 8i.* Memoria jusli cum laudibus; et 7 
26,12; area nomen impiorum pulrescet. 


15. Al.*per. 18. Al. (in f.) Qui enim applicabi- 
tur flli, descendet ad inferos: nam qui abscesserit ab 


Tea salvabitur. 


1. S* Parabolae Salomonis. 4. Al.* Quinititur- vo- 
lantes. 6. Al.* Domini. 


VE: ungerechte. A: der Ungerechtigk. 

3. aber d. ©. Gier öfter weg. B: Schadens 
thun? vE: Begehren. dW.vE: mweifet er ab. 

4. B: Der mit betrügl. H. fchaffet, It arm? dW: 
A. wird, werm. laͤſſ. H. fh. A: Bine faule 9. 

5. B.dW.vE: ein Eluger Sohn. A: weifer. B: feft 
fchläft ... ein S. deſſen man ſich mußfchämen. vE: ein 
veraͤchtlicher S. dW: ſchlechter. 

6. w. Ir. beveden. B: Biel Segen. dW: Seg⸗ 
nungen. dW.vE: ruhen auf d. H. der G. 

7. B.A: verfaulen! vE: morſch! 
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Proverbia. 





x. 


8 Zoyog xupdln ödkeraı Evrolds" 6 Ök aore- 
ges xellscıy oxol1aloy Unooxelisdroszan. 

9°05 nooeierai ano, nogevsras nenodag 
08 Öaorgeger 105 0dovg auzov pucdnos- 
za. A0°O Evvevon opsaAuok; nera d0Rov 
ovwvayaı avdoaoıw Auras" 6 Ob Eleyywy Hera 
MOON as elonvorzosel. 

Inn Cos Er yeıpl —7— oròoucæ da 
ageßovs xalvıpes anokeıa. 12 Mioog &Eyalgeı 
yeixog* navıas Ö8 ‚o0s um giAoveınouvrag 
Auer yıkia. 13° O5 &x yahdor meogpeger 
copiar, daßdp runzeı avdgu axagdior. 14 Io- 
gol xouwova aiodnoıw' oroum db nporeroug 


Eyyilaı ovvreuß. 


15 Krnos rovalov rolig Oyvon' Gvszgußn 
68 —2 enia. 96 Eoye din Loans oLel, 
xagnol d& aoeßiiy auagrius. 17°Odovs Lang 
quiaoceı nudsle" maıdeln d& aveseleyxrog 
nlavaraı 18 Kalvnrovow Eydoav yeiım di- 
an" ol db Enpegorres — 
&iow. 


19 Ex nokvloylas ovx Expevsy. Guagrlar 
gedonevog d8 yarldooy vonmᷣuov don. WApyv- 
g05 nenvomusvos YAvcoca dıxalov‘ xaodio 
da aueßovg Enkehye. 21Xelin dxalar Emi- 
craraı vonla* ol dä Appoves Ev Erden ve- 
devroõouy. 

22 Eyloyla xvgiov en! ‚epaliis dixclov 
av nlovzila, x 0% pn mooszedj] aveg 
Avan &v ‚wagölg. 23 Er ‚relorı —2 mpao- 
ca xaxa" 7 dE 00@ia ardgi Tiere pposnoı. 


10. AZEX: 099aAus (FX: 6psaluor). 11. A2: 
&v zeileı din. 12. F: dyeıgei. Al: vinos. B: alunze. 
15. A? (prodosß.)doserür. 16. F:xaprzos .. — 
ricuc. EX: auagrias. 17.B}(p. '08.) Jain, 18. 42: 
zeiln adına. i9. Al: dIugevferas auapria (bonitn 
. auagriav A2B). EX (pro zeıl.) Onnatov. 20. A 
enog.? 22. B: ini negalıy. Al* adın zier. (Ai 
B}). 23. Al: avdoa? (avdgi A2B). 


8. vE: ie B: von thörichten Lippen \ 
aW:thöriht v.2. B: wird fi) verwirren. dW: flürzt 
u — en. vE: der nn Schwäger ft. fich felbft. 

: in Einfalt einhergehbet. dW: in Unfdhuld 
—— vE: redlich. A: einfältig. B.vE: erfannt 
(werden). dW: I[durch Strafe] gewitzigt? 

10. Schmerz. AW: blinzelt, richte Verdruß an. 
vE: verwundet (vgl. V. 8 

11. B. ge * Duelle (ein Duell) bes Le⸗ 


bens Er 
W: ee: Siod. vE: wird W. gefunden, aber 


Bententiae miscellae de justitia etc. 


ErDi Buanı nz pn abean s 
— nen br nina bi smabı 9 
nase gm ya yab som wart 
mar Drhaib San 
DS pr pre Np Du Sign 1 
Dymm Tpm m SOnm mesy12 
mans mean Diyap-b by 


| —8* masH NZ Ya, un ic} 13 


PITMER" — *— : yon. * 14 
amp arm bey "p 

prbr nam iny rap Say in w 

nam Dub perg-nbyn BEN 10 

ai —R mak ınrernd Yon 17 

mosn tmynmn nmaim 8 Son 18 
Ra OT REIN RB 
1003 

ein] yop-bam np oa7 233 19 

ib "72 203 — a > 

mis :uyn> Dry 25 pigz2i 
-on2 — —* Fb) pırz 
| amaaı 2b 

No) syn Nu mim nay2 22 

5035 Pinio> ymay 333 8423 
— we) arm mar milng 


e v.9. Xx 
v. 22. BOT IR BROT non Ib. ira Ra 


eine Geißel auf dem .. 

14. Erfenntniß. — der Mund ... nahes Ver⸗ 
derben. E: laſſen ihr Wiffen nicht merfen? A: ver: 
bergen die Erf.) 

15. dW.vE: Des R. Habe (Reichthum) ift Ihm 
eine f. St. B: der Geringen Schreden iſt ihre A. 
dW: der A. Verzagtheit. vE: bas Verderben d. A. 
iſt ihre Dürftigkeit? 

16. Gewinns. B: Der Lohn des ©. iſt > 8. dW. 
L. des ©. iſt £&., Gewinn d. Frevlers Unfall. 

17. dW: Ein Weg 3. L., wer 3.bewahret; w. aber 
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Das Narrenmaul. Das Gut. Die Zucht. Viele Worte, 


X. 





8 Wer weije von Herzen iſt, nimmt bie 

Gebote an; der aber ein Narrenmanl 

9 hat, wird gefchlagen. *Wer unfchulbig 
lebt, ver lebt fiher; wer aber verkehrt 
ift auf feinen Wegen, wird offenbar wer⸗ 

10 den. *Wer mit Augen winket, wird 
Mühe anrichten; und der ein Narren« 
maul bat, wird gefchlagen. 

Des Gerechten Mund ift ein lebendiger 
Brunnen; aber ven Mund der Gottlofen 
12 wird ihr Frevel überfallen. *Haß erre- 

get Hader; aber Liebe decket zu alle Ueber⸗ 
13 tretungen. *In den Lippen des Verſtän⸗ 

digen findet man Weisheit; aber auf ven 

Rüden ded Narren gehöret eine Ruthe. 
14 *Die Weifen bewahren die Lehre; aber der 

Narren Mund ift nahe dem Schreden. 
15 Das Gut des Reichen ift feine fefte 

Stadt; aber die Armen macht die Ar⸗ 
16 muth blöde. *Der Gerechte braucht 

feines Guts zum Leben; aber der Gott« 

Iofe braucht feines Einkommens zur 
17 Sünde. *Die Zucht halten, ift der Weg 

zum Leben; wer aber vie Strafe verläßt, 
18 der bleibt irrig. * Falſche Mäuler decken 

Haß; und wer verleumdet, der iſt ein Narr. 


11 


19 Wo viele Worte ſind, da geht es ohne 


Sünde nicht ab; wer aber ſeine Lippen 
20 hält, iſt klug. * Des Gerechten Zunge 
iſt köſtliches Silber; aber der Gottloſen 
21 Herz iſt nichts. * Des Gerechten Lippen 
weiden viele; aber die Narren werden in 
ihrer Thorheit fterben. 
22 Der Segen bed Herrn macht reich ohne 
23 Mühe. *Ein Narr treibt Muthwillen, 
und hat ed noch dazu feinen Spott; aber 
der Mann ift weile, der darauf merkt. 


15. U.L: das Armuth. 


Sapiens corde praecepta suscipit; 8 
stultus caeditur labiis. * Qui ambulat 9 
simpliciter, ambulat confidenter; qui 
autem depravat vias suas, manifestus 
erit. *Qui annuit oculo, dabit do- 10 
lorem; et stultus labiis verberabi- 
tur. 


v.16.10. 


28,18. 


6,13.16,30. 
v.8. 


13,15,9437, Vena vitae os jüsti; et osimpiorum 11 


operit iniquitatem. * Odium suscitat 12 
een rixas; et universa delicta operit cha- 
ritas. * In labiis sapientis invenitur 13 
sapientia; et virga in dorso ejus qui 
indiget corde. * Sapientes abscondunt 14 
scienliam; os autem stulli confusioni 
proximum est. 


Ps.37,30. 
20,30.26,3. 


v.6.8.18,6. 


ireuze Substantia divitis urbs fortitudinis 15 


: ejus; pavor pauperum egestas eorum. 
Hk. * Opus justi ad vitam; fructus autem 16 
14,97.13,1. Impii ad peccatum. * Via vitae custo- 17 
12,1.Ho,.4,8.dienti disciplinam; qui autem incre- 

18. pationes relinquit, errat. * Abscon- 18 

26,%. dımt odium labia mendaeia; qui 
profert contumeliam, insipiens est. 

In mtltiloquio non deerit pecca- 19 
tum; qui autem moderatur labia sua, 
prudentissimus est. * Argentum ele- 20 
etum lingua justi; cor autem impio- 
v.20.E0el.10, um pro nihilo. *Labia justi erudiunt 21 

“ _plurimos; qui autem indocli sunt, in 
cordis egestate morientur. 

Benedictio Domini divites facit, 22 
nec sociabitur eis afflietio. *Quası 23 
2,14.15,21. ner risum stultus operatur scelus; 

supientia autem est viro prudenlia. 


Becl.5,18.10, 
14.8ir.23,6. 


v2 . 


Ps.127,2.Gn. 
26,12. 


22. Al.: ei. 


Zurechtweiſung verl., führt irre? VE: geht irre. Armuth dahinſterben! A:in der Derarmung des Gei⸗ 
18. B: Wer 9. bedecket, ver hat dal e Lippen, u. ſtes. 
w. ein bös Geſchrei ausbringt ... dW. W. H. ver: 22. B: und thut dabei keinen Schmerzen hinzu? 


birgt, Hat Lügen:2. ; u. w. Verleumdung ausbr. 
19. B: wird die Webertretung nic 


nachlaſſen. 


dW: u. nichts fügt ſaure Mühe hinzu? (vE: nein! 
das eigene Mühen thuts nit.) A: u. hat feine 


aW.vE: Bei (zu) v. W. fehlts n. an Vergebung. B: 
zurüdhält. A: mäßigt. vE: mäßigen fann. dW: 
zügelt, handelt klüglich. 

20. wie nichts. B.A: auserlefenes. dW: ausges 
RL VE: das befte. B.vE.A: wenig (gar nie) 


21. vE: geben Bielen Nahrung! A: unterrichten? 
B: wegen Mangel es Verfiandes. dW: flerben aus 
Berftandes:M. vE: während d. Thoren an Geiſtes⸗ 

Polyglotten⸗Bibel. N. T. 3. Brs 4. Abth. 


Dual bei ſich. 

23. Dem RR. iſto ein Spiel, Bubenftäd üben; und 
dem verftändigen Manne Weisheit. B: Tücke beweis 
je iſt d. N. wie ein Gelächter; aber bei einem v. M. 
ERW. dW: Wie a ... Verbrechen zu üben. vE: 
Mie Sc. treibt d. Thor Schandthaten, aber weife 
handeln iR für den Mann das Ernftergriffene! A: 
Wie mit lachendem Munde begeht d. Th. eine Schand⸗ 
that, aber d. weife M. ift ey 
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X. 


 Bententiae miscellae de viltae integrae commodis. 





24’E, anwleia 
dd apgo pooriup. Em yuie dL dıxaiov dert‘ 
xugdle 08 aaeßous Exksiwper. 25 Ilupamzopsvo- 
king xaraıyıdos aparleraı 0 aoeßns" dlxaros 
08 Enxlivas ooleras eis zoy alava. 26 Amen 
ougyas ödovow BAußepos zul xarvög Ouuacw, 
oVzos raparonla To ypmusvox adri. 

27 (Poßos xuplov rigogeidneew nulgas“ Erm 
de aoeßov olıymdzoseu. 28 ’Eyyporila dı- 
xaioıs euppoousm‘ ini dE aoeBov ölkvras. 
29 "Oyvpnux oalov Yoßog xvelov" avrzgıßn ds 
Tois Eoyaboussoıs xaxa. 30 Ainaiog eic Tor 
aidva ova Evdnceı" aoeßei; dB 0Ux oixyoov- 
ouv yñy. 


SM Zrone dixaiov amoaraleı ooplar' 
yAacca da adinov Eoleire. 32. Xelly ar- 
dgäv dixaiov anmooralsı yapızaz“ aroua Ö8 
00EBoy anooTosgperat. 


XI. Zoyoi 8010: Bdrluyuo dvamıor xvolov, 
oraduov Ö8 Öinaıov dextov wurd. 205 da 
elselön vpgi, Exel xal arınla' oroum ÖL Te- 
newov uelerg ougiar. 3 TeAssorng zudem 
öönyno& avzous" xal dmooxelionög aderovv- 
rœor POVOUEVOEL RUTovg. 

4 Ovx agpelnası vnagyorta &v nulon Hvuod" 
xai dıxioousn dvosra and Davarov. Ano- 
Daray Öluasog Eheımev usrauelor‘ To6yYeLEOS 
dE yberaı za Enlyapros aoeBov arrwksın. 
5 Aıxaıoourn aumuov Opßornuer Hdovs" das- 
Bein ds negınlarsı adınia. 6 Amaoovın ar- 
go» 000 Övoszas auroug" zy da aßovAle 
alioxorzaı magavouoı. 7 Telsvrroavrog dv- 
dg0s dsalov oux Oldvras nis zo d xuv- 


24. A2: Er anogia da. B*dsl.- Ppovinupelzagd.- 
dnreiyer (A? uncis incl.). 
25. B*ö. 


26. B: Blaßegov. 

2T. EX: oAıyw&roovraı. 

28. A2B: anolsiras (öllvras ALEFX). 

29. A? (pro 90.) ööog. 

30. AlX* ei; (A2B}). 

32. A? (pro anoozaLeı) dnioraraı. X: xaraoıot- 
Yeran. 

3s. B* Teluörns- Havaru (AEFX7 parum inter 
se diversi). A2: [Arodavav...anulse]. B:Hınev. 

5.B: auuiuag ... aatpeıa ... adıria. 

6. B: fverau ... (pro aßsA.) anwisio (X: acrBeig). 
BXT (p. 4fs4.) avrom. 


x aoeßns rregıpegeras dovlsvas Mm) Brian —X on nn 24 
37 ya} MEI Yiapz ımN arprgrs 


DS ı yahıa :0bis Tier parrj2s 
ne DEpH Ip Dm2h IeyaN 


Ailken era, Mean min. Dig = 

Erprs nomin smyEgm D’yW28 

’mm Ta8M DIN mıpm mmmis29 
IR Nabe nal im Tr om 

NS one wiaba obinb ps, > 
3; 

Mag mean a pop 

MIR PITS NED ınyam miöenm 2 
Inenm ara a Tier 


ad m nazin aa pn IE 
Map Nas TITE Ra she) nom 2 
EAN nen imman DmgnR] 3 
ons ana map omm 
Ra ha ya a 4 
m DYAR MpTE Iran Sam n 
PETE su oe u IT 6 
ap) Drna ninpi open Dar 
DAN EN TANF SU ORnig 7 


v:29. 790 N’33 
v.3. peu 


24. B:fcheuet... überihnfommen. dW: Die Furcht 
des Srevlers kommt aufihn, das Begehren des G. ge⸗ 
währet er. vE: ... bas trifftihn.... gew. er. B: das 
wird er geben. 

25. B: Wie ein Sturmwetter vorbeigehet, fo wirb 
d. G. nicht m. fein. dW: vorüberfährt. vE: Sturm= 
wind bahinfährt, fo wird weg fein d. Böfe. A: Unge⸗ 
witter — B.dW.A: iſt (wie) eine ewige 
Grundveſte. vE: hat einen ew. Grund. 

26. vE.A: Was €. ift... dW: Träge. A: geſandt 
haben. vE: beauftragen! 

27. dW: Lebenstage ... find kurz. 

28. dW.vE.A: Erwartung. B: Hoffnung ... Ers 
wartung. dW.A:geht zu runde. vE:wird zunichte. 

29. B: dem Ginfärh en eine Stärfe, aber ben Ueb. 
ein Schrecken. dW: @ine Veſte der Unſchuld iſt .. 
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Die Gerechten und Bottlofen. Stolz und Weisheit. X 


24* Was der Gottlofe fürchtet, das wird | "540° Quod timet impius, veniet super 24 


ihm begegnen; und was die Gerechten 


sum; desiderium suum justis dabitur. 


25 begehrten, wird ihnen gegeben. * Der | 15::5”® Quasi tempestas transiens non erit 25 


Gottlofe ift wie ein Wetter, das überhin 
gebt und nicht mehr ift; der Gerechte 
26 aber beftehet ewiglich. * Wie ver Eifig den 
Zähnen und der Rauch ven Augen thut, 
fo thut der Kaule denen, die ihn fenden. 
27 Die Burcht ded Herrn mehret die Tage; 
aber die Jahre der Gottlofen werden ver= 
28 kürzt. * Das Warten der Gerechten wird 


impius; justus autem quasi fundamen- 
tum sempiternum. *Sicut acetum 26 
dentibus et fumus oculis, sic piger 
his qui miserunt eum. 


Ps.125,1 
(5,13. 


27,01% Timor Domini apponet dies; et27 
P3.55,24. 


anni impiorum breviabuntur. *Ex- 28 
Peru. spectalio justorum laetitia; spes autem 


Freude werden; aber ver Gottlofen Hoffe rs impiorum peribit. * Fortitudo sim- 29 


29 nung wird verloren fein. *Der Weg bed 
Herrn ift der Frommen Trotz; aber die 
30 Uebelthäter find blöde. * Der Gerechte 
wird nimmermehr umgeftoßen; aber die 
Gottloſen werden nicht im Lande bleiben. 
31 Der Mund des Gerechten bringt Weis- 
beit; aber pad Maul ver Verfehrten wird 
32 ausgerottet. * Die Xippen ver Gerechten 
lehren heilfame Dinge; aber der Oottlofen 
Mund ift verkehrt. 
XI. Falſche Wage iſt dem Herrn ein 
Gräuel; aber ein völliges Gewicht iſt ſein 
2 Wohlgefallen. * Wo Stolz iſt, da iſt 
auch Schmach; aber Weisheit iſt bei den 
3 Demüthigen. *Unſchuld wird die From⸗ 


-b1% plicis via Domini; et pavor his, qui 


24,16. Operantur malum. * Justus in aeter- 30 
2,22, num non commovebilur; impii autem 
non habitabunt super terram. 


— Os justi parturiet sapientiam; lin-31 
21° gua pravorum peribit. * Labia justi 32 
15,7. 


considerant placita; et os impiorum 
perversa. 


— —— Sitatera dolosa abominatio est XI. 
Mich-6,11. anud Dominum; et pondus aequum 

16,18, voluntas ejus. * Ubi fuerit superbia, 2 
ibi erit et contumelia; ubi autem est 


men leiten; aber die Bosheit wird die Ver⸗ 2 22’pi 5... citas justorum diriget eos; et supplan- 


Achter verftören. 


4 Gut Hilft nicht am Tage des Zorns; rs znn Non proderunt divitiae in die ultio- 


aber Gerechtigkeit errettet vom Tode. 
5* Die Berechtigfeit des Frommen macht 
feinen Weg eben; aber der Gottlofe wird 
6 fallen durch fein gottlofed Wefen. * Die 
Gerechtigkeit ver Brommen wird fie erret⸗ 
ten; aber die Verächter werben gefangen 
7in ihrer Bosheit. * Wenn der gottloje 
Menſch ftirbt, ift die Hoffnung verloren, 
und das Harren der Ungeredhten wird 


32. U.L: heilfam Ding. 


Derderben ven Ueb. vE: Eine Zuflucht ift dem Un: 
fHuldigen das Walten Sehovas. A: ... ift pie Stärfe 
des Arglofen. 

30. B: in Ewigk. nidt wanfen ... bie Erden. 
bewohnen. 

31. die verkehrte Zunge. B. F. A: bringet hervor. 
dW: fprofiet. 

32. ift Berfehrtheit. B: wifien was wohlgefälti 
ift. vE: kennen das w. wohlgefällt. dW: k. Wohls 
gefälliges. 

1. B: Betrügliche. vE: volles ©. 

2. Rommt Hochmuth, fo kommt auch Schande. 


En 


u 


humilitas, ibi et sapientia. *Simpli- 3 
tatio perversorum vastabit illos. 
— 
nz nis; justilia autem liberabit a morte. 
2,1.  Justilia simplicis diriget viam ejus; 
et in impielale sua corruet impius. 
* Justitia rectorum liberabit eos; et 
5:22. in insidiis suis capientur iniqui. 
re t-#*Mortuo homine impio nulla erit 


119 U 


16. ultra spes, et expectatio sollicitorum 


26. Alt (in f.) in via. 


31. Al.: et lingua. 
1.8: ap. Deum. 


dW: Uchbermuth. A: Wo Hoffart ift, ba wirb auch 
Schmach ſein. 

3. Die Fr. w. ihre U. I., aber d. B. w. ihre Tücke 
verft. AW: Die U. der Redlichen leitet fie. B: Einfalt 
d. Aufrihtigen. dW: die Hinterlift ver Berräther ver⸗ 
nichtet ſie. B: das verworrene Wefen der Treulcfen 
w. fie verwüften. (vE: VBerborbenheit?) 

4. dW.vE: (der) Reihtbum. A: Reihthümer. 

5. vE: führt ihn graben Weges. 

6. B: indem Schabenthun? 

7. B: die Hoffnung, die aufs Vermögen gehet? 
(A: Erwartung des zu ln ?) 

* 
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Bententiae misoellae de vitse integrae commodis. 





zuua Tv Gore öllvsaı. 8 Alxauog dx 
Oneus dur az aveon da nagadldorun 6 
aasßıs. ° Ev Tanz aceßar nayis nolli- 
zaw' aisdnois da dıxalaoe evodog. 10 Er 
ayadoi —XRXR —— nölig, xl & 
anolele acspür ayakkiaua. Al’Ev evhoyia 
—& vyodngasas no, oromaom Ö3 aoe- 
Ba» u! 


12 Muxeneile wollsus &vdens gunar" are 
dE Ypormog novyiar aya. 13 Ay ölyıno- 
005 anona.Aunzei Bovlag dv avvedgip" nıorös 
—A 


14 Olß m Umagya suBlgunas, nlnzovam 
Weg yUlla' soorngia ds Unogyei & nolln 
Boviy. 45 IIovngög KAXOTOLE, 0709 ovuniky 
Öixclp" ioei d3 7109 aogyalelas. 


16 Fun eüyigiorog Eysigen avdgl dösar" ©g0- 
vos d8 arıulas zum ucovoa Olxasa. Illovzov 
oxvnool &rdssis yivovıaı od da avdgeior egel- 
doyzas nkovp. 17 77 yoyd avsov aryador 
mod arnQ alenuov" EEolAve de auroũ ‚gone 
6 avelenuoy. 18 Asepıs noısi Zora Adına“ 
ontgua ÖL dıxaiov wıcdog aAmdeias. 19 Tiös 
dixaos yervazıı &ig Loy‘ dıoyuog d8 aoeßoug 
&is Havaror. 

20 Bötkvyua xvgiip diorogunivcu dor“ 
moosdexzoi ds auıo navzes —RX ev Tai 
00 auray. 21 Xeıgi xeigas Eußuicy adixog 
ovᷣx arıumerzog doraı' 0 de anelgow Ödıxnıo- 
gvynv Anwsrus uiodoy nioTWr. 


_ 





8. B: ixduves. X*oö. 105. B* xai iv arel.- rolıs 
(AEFX} parum inter se diversi). FX: xaTasxapN- 
ea. 12. Al: dvdesis? 16. EX: T. evoynoros. 
17. EX: —R 20. X* @v tais öd. (A?EFX: ev 
öd6). EFX* auröv (A? uncis incl). 21. A2: adı- 
xos. EFX} (p. Eor.) xaxuv. B: suorov. 


8. B.vE: (Angft) befreiet. A: Trübfal gerettet. 

— dW: Mit d. Munde richtet ver Ruchloſe feinen 

N. zu Grunde. vE: Durch d. M. B: werden durch die 
Grfenntnif befreiet werden. vE: durch Befonnenpheit 
gerettet. (aW: durch die @infiht der ©. wird er 
gerettet?) 

10. B: wird jauchzen beim Wohlftand der ©.. 
wird Srohloden fein. dW: Beim Glüdke .. . frohlodet 
die St., b. Untergange d. Frevler ift Zubel. vE: 
freuet fh... . Böfen. A: ertönet Lobgeſang! 

11. dW: erhöhet ... zerflöret. B: —— 
A: verwuͤſtet. vE: fomnt e. St. empor ... wird ihr 
Untergang bereitet. 

‚ 12. B.vE.A: verachtet. dW: feines N. fpottet. B 


00 
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—— 
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v. 11. MEN D 833 
v.15. b"spn X22 
! 


dW.vE.A: fhweiget (ſtill). 

13. B: Wer mit Berleumbung umgehet, offenbaret 
Gcheimniß. dW: als Verleumder umhergeht, ents 
hüllt Geheimniſſe. (vE: Die Berleumbung fhleiht 
umher, um ©. aufzudeden? A: Mer betrüglich wan⸗ 
delt?) B: ein Treuberziger dedt die Sache zu. dW: 
treues Gewüths. vE: verläffigen Sinnes? 

14. Anſchlag. B: Feine weiſen Raıbichläge fin, 
da verfällt dv. B. dW: f. Leitung ift, da fin L 
Megierung if, geht d. V. zu Grunde. a: Kin egemt 

‚unter. B: daift Heil. vE: Wohlfahrt kommt nad 
vieler Berathung. 

15. dW.A: Uebel gebet es dem, ber. 
übel fommt ter an. B.dW.vE.A: für e. Fremden. B 


. VE: en A 
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Der Mund des Heuchlers. Ber Segen der Frommen. Das gewiffe Gut. 


XI. 





8 zunichte. * Der Gerechte wird aus ber 
Noth erlöſet, und der Gottloſe kommt an 
9 feine Statt. * Durch ven Mund des Heuch⸗ 
lers wird fein Nächſter ververbet; aber die 
Gerechten merken ed, und werben erlöfet. 
10* Eine Stadt freuet fih, wenn es den 
Gerechten wohl gebet; und wenn bie 
Gottlofen umfommen, wird man frob. 
11 * Dur) den Segen der Srommen wird 
eine Stadt erhoben; aber durch den Mund 
der Gottloſen wird fie zerbrochen. 
12 Wer feinen Nächften fchändet, iſt ein 
Narr; aber ein verflänniger Dann flillet 
13.3. *Ein Verleumder verräth, was er 
Heimliches weiß; aber wer eines getreuen 
Herzens ift, verbirgt dafſelbe. 
14 Wo nicht Rath ift, da gebet das Volk 
- unter; wo aber viele Rathgeber find, da 
15 gehet es wohl zu. *Wer für einen an« 
dern Bürge wird, der wird Schaden 
baben; wer aber fich vor Geloben hütet, 
iſt ficher. 
16 Ein holdſeliges Weib erhält die Ehre; 
aber die Tyrannen erhalten den Reich» 
17 thum. * Ein barmderziger Mann thut 
feinem Leibe Gutes; aber ein Unbarmher⸗ 
ziger betrübt auch fein Fleiſch und Blut. 
18 * Der Gottlofen Arbeit wird fehlen; aber 
wer Gerechtigkeit ſäet, das iſt gewiffes 
19 Out. * Denn Oerechtigkeit fördert zum 
Leben; aber vem Uebel nachjagen, fürbert 
zum Tode. 
20 Der Herr bat Öräuel an ven verkehrten 
- Herzen, und Wohlgefallen an den From⸗ 
21 men. *Den Bbſen Hilft nichts, wenn 
file au alle Hände zufammen thäten; 
aber der Berechten Same wird errettet 
werden. 


- 43. U.L: heimlich weiß. 


wer aber die haſſet, fo In die Hand einſchlagen? dW: 
Handſchlag haflet. vE: Hanpfchlaggeben. 

16. erobert E. und d. Gewaltigen erob. Reichth. 
B: hält an der Ehre? dW: Gin anmuthiges W. er: 
langt G., wie... vE: liebenswerthes W. gewinnt. 

17. liebreicher.... fein eigen Fi. B.A: feiner Seele. 
AW: Sich felber th. wohl der Guͤtige. vE: Der th. ſich 
en wohl, wer milbthätig iſt. B: wer aber fein FI. 

eunrubigt, iſt graufam. dW: ins Unglüd bringt 
fich felbft der Grauſame. vE: es ſchadet f. ſelbſt. (A: 
verftößt auch feine Derwanbten.) 

18. bringt falfchen Gewinn ... deß Lohn Ift wahrs 


Pa.34,20. 


Tekarslus est, et tradetur impius pro eo. 


6,14.5ir.8,16.5llla. 


12,22.Ps.5,7. 


peribit. * Justus de angustia libera- 8 


* Simulator ore decipit amieum suum; 9. 
justi autem liberabuntur scientia. *In 10 
bonis justorum exultabit civitas, et 
in perditione impiorum erit laudatio. 


29,2. 


3.(onıs.sz." Benedictione justorum exaltabitur 11 


civitas, et ore impiörum subverte- 
tur. 


19,18. Qui despicit amicum sunm, indigens 12 


corde est; vir autem prudens tacebit. 
* Qui ambulat fraudulenter, revelat13 
arcana; qui auteın fidelis est animi, 
celat amici commissum. 

Ubi non est gubernator, populus 14 


20,19. 


18,22.802.6, sorruet; salus autem, ubi multa con- 


* Affigelur malo qui fidem 15 
facit pro extraneo; qui autem cavet 
Jaqueos, securus erit. 


Mulier gratiosa inveniet gloriam; 16 
et robusti habebunt divitias. * Bene- 17 
facit animae suae vir misericors; 


onser ds qui autem crudelis est, eliam propin- 
22,8.10,16. quos abjicit. 
Hos.10,12, 

Gal.6,3. 


*Impius facit opus 18 
instabile; seminanti autem justitiam 
merces fidelis. * Clementia prae- 19 
parat vilam, et sectatiio malorum 
mortem. 


19,23. 


Abominabile Domino cor pravum; 20 
et voluntas ejus in iis, qui simpli- 
citer ambulant. *Manus in manu 21 
non erit innocens malus; semen 
autem justorum salvabitur. 


16,5. 


10. Al.: exultabitur. 


13. S* animi. Al.: animi comm. 
19. Al.: praeparavit s. praeparabit. 


haftig. B: Ein ©. bringt einen f. Arbeitslohn vor 
fich. dW: erwirbt nichtigen Lohn ... fihern Ges 
winn. vE: Des Böfen Arbeitsl. ift Trug. (A: thut 
ein Werk das nicht befteht ... deß Lohn bleibt nicht 


aus.) 

19. B: Alfo ifl die G. em 2. dW: Wer auf: 
in®., erlangt L. vE: feft an ©. Hält, greift 
nach L. 

3 Die B. bleiben nicht ungeſtraft. B: Der Boͤſe 
wird n. frei bleiben, w. auch Macht zu Macht fäme! 
dW: Bon Geſchlecht zu Geſchl. bleibt ...? vE: Glied 
por Glied! A: Gehen auch Hand in H. bie Böfen. 
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XI. 


Sententiae miscellae de vitae integritate et disciplina. 





22 urrep Brmrıor Er Hivl vos, obrog yuyaız) 
xanopooss xallog. 23’Enidvuia dıxaiom mrü- 
co uyadı" Enis d8 aosßor» anoleiraı. 


24 Eiolv oĩ 7a idım oreigovres nl.elorax noLoV- 
ow' eloiv du xal 08 ouvayorıas Elartovovrzau. 
25 Yyyn nuloynusvn nüca anın" ame ds Ov- 
nodns ovx evaynuor. 26°0 avviyas altos 
vnolsinoro avıov Tols Eve" evloyia de 
eis xeyalıy Tov ueradıdörzoc. 

27 Textamwousvos ayada Inrei yapıy aya- 
Onv Enlnrovuven Ö5 xaxa xaralmyeru VEON. 
28°0 nnd Em MLovrp oVrog neoeitau 
6 dh arrılaußavöusvog dixalov ovros Mvareiki. 
29°0 un ovunsgipepousos Top davrov oix@ 
xAnpovounce avauoy“ dovisvoa dE Aponv 
goorlup. 30’Ex xapnoü dixasavıng pveras 
derödgov Lars" ayamourım dE &wpos youyal 
rapavouov. 31 Ei 0 us Ödinauog uölıg aale- 
za, 6 aceßıs xal Gpaprolög nov yarsizar; 


XII. O üyanıw naıdelov ayarnk aiodn- 
ow‘ 0 de uch &ldyyovg appor. 2 Koslcoos 
0 2vE0r yapıy napa xvolp‘ mario ÖdE napuvo- 
pos nagacwrndnoereı. 300 xaropdaası 
arIgnnog 2E aröuov‘ al de Ollaı rar dıxaiar 
ovx Enpdnooszan. 

4 I vn avögein orepavos 19 ardpi aveng' 
aeg da Er Evlp oxwAnk, ovrwg drdpa anok- 
Avoıy yurn xoxonosog. > Aoyıouul dınalor 


22. ATEFX+ (p. var.) yovosv. 

24. EX} 03 (etiam a. risiova et a. Zlarr.). A?E 
Xt (p. owvay.) Ta allörgıa. 

25. B: euloysudon (FX: evloynuten). 

26. EX: vroiinosto. X+ (p. Eöv.) 6 tuuslxuv 
ocrov Önnoxataparog 8. Ertinataparoc. 

28. A2FX} (p. mAsıy) davıs (X: aura). A2: din, 
[8705]. 

29. FX: avtusc. 

30. EX: ayasparras. 

2. F: Kosiooor. EX: eupioxov. ATX: zupa rugis 
(E: raga xvg. 13 9:8). 
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22. B: wenn fle ſich ungeberbig ftellt? dW.vE: 
Ein goldener Ring in (ter) Schweines-Nafe ... (die) 
ohne Verftand. B: wie ein g. Ochäng in d. Naſe 
einer Sau. 

23. B: Der ©. Begierde ift nur nach dem Guten. 
dW.A: Begehren ift lauter Gutes. vE: erreicht nur G. 
B: it Grimm? A:3orn. dW: Strafe. VE:Strafgeridt. 

24. B: Da ift E. der fireuet aus u. es wird mehr 
hinzugethan; und E. Hält zurüd mehr ale recht iſt, 
u. hat nur Mangel. dW: Es find, bie ausfireuen, u. 
es mehrt fih noch [die Habe]; u. die ſparen mehr, als 
recht, nur zum M. vE: Der E. theilt reichlich aus u. 
wird doch noch reicher; e. A. Farget ungerechter Weife, 
doch bis ur Armuth hin. 

25. dW: Eine wohlthätige S. wird reichl. geſaͤt⸗ 
tiat; wer [Andere] labt, wird auch gelabt. vE: ... bes 
lohnt; denn w. J., w. auch felbft gel. werben. \ wer 
da wäffert, der wird auch felbft ein Frühregen!) 

26. B: die Frucht weigert. vE: Getreide vorents 
hält. A: R. verbirgt. dW: den verfluchet das Bolf... 
aufdas Haupt des Verfüufers. vE: Segenewünſche. 

27. der erwirbt Wohlgefallen. B: das Gute früh 
ſuchet, d. fucht was wohlgefällig il. dW: nad} Gu⸗ 
tem ſtrebt, ſ. W. vE: erringt fd Beifall? 

28. fallen. dW.vE: füllt. vE: gleich frifchem 
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Dad Weib ohne Zucht. Der Karge. Das fleißige und unfleißige Weib. | 


25,12.31,30. 


22 Ein fchöned Weib ohne Zucht if wie 
eine Sau mit einem goldenen Haarband. 

23 *Der Gerechten Wunfch muß doch wohl 
geratben, und der Gottloſen Hoffen wird 
Unglüd. 

24 Einer theilet aus, und Hat immer 
mehr; ein anderer Earget, da er nicht fol, 

25 und wird doch ärmer. * Die Seele, die 
da reichlich fegnet, wird fett; und wer 
trunfen macht, der wird auch trunfen 

26 werden. *Wer Korn inne hält, dem 
fluhen die Keute, aber Segen kommt 
über den, der es verkauft. 


13,7.15,6. 
lee 


19,17.2C0.9,1N egestale sunt. 
6. 


XI. 





Circulus aureus in narıbus suis 22 
mulier pulchra et fatua.. *Desi-23 


10,24.15,29. Jerium justorum omne bonum est; 
“a. ’ praestolalio impiorum furor. 


Alii dividunt propria, et ditiores 24 
fiunt; alii rapiunt non sua, et semper 
* Anima quae be- 25 
nedicit, impinguabitur; et qui ine- 
briat, ipse quoque inebriabitur. * Qui 26 
abscondit frumenta, maledicetur in 
populis; benedictio autem super caput 
vendentium. 


27 Der da Gutes fucht, dem widerfährt | 19° Bene consurgit dıluculo qui quaerit 27 
Gutes; wer aber nach Unglüd ringet, vem | 17.5:7.5... bona; qui autem investigator malorum 
28 wird «8 begegnen. *Wer fih auf feinen iii. est, opprimelur ab eis. *Qui con- 28 
Reichthum verläßt, der wird untergehen; | Yrssa, fidit in divitiis suis, corruel; jusüi 
aber die Gerechten werden grünen wie| "rrc. "autem quasi virens folium germina- 
29 ein Blatt. *Wer fein eigened Haus 15,07. bunt. * Qui conturbat domum suaın, 29 


betrübt, der wird Wind zum Erbtheil 
haben; und ein Narr muß ein Knecht des 
30 Weifen fein. * Die Brucht des Gerech⸗ 
ten ift ein Baum des Lebens, und ein 
Weifer nimmt fich der Leute herzlich an. 
31* So der Gerechte auf Erben leiden muß, 
wie vielmehr der Gottlofe und Sünder! 
x Der fih gerne läßt ftrafen, der 
wird Flug werden; wer aber ungeftraft 
2 ſein will, der bleibet ein Narr. *Wer 
fromm ift, ver befomnıt Troft vom Herrn; 


1p.4,08. est. 


possidebit venlos; et qui slultus est, 


3,18.18,4; Serviel sapienti. *Fructus justi lignum 30 
"önyjeÖsyitae, et qui suscipit animas, sapiens 


* Si justus in terra recipit, 31 
quanto magis impius et peccator! 


1157-14 Qui diligit diseiplinam, diligit XII. 


scientiam; qui aulem odit increpa- 
tiones, insipiens est. *Qui bonus 2 
est, hauriet graliam a Domino; qui 


aber ein Ruchlofer verdammet ſich felbft. 155 autem confidit in cogilalionibus suis, 
3* Ein gottlofed Wefen fördert ven Men impie agit. *Non roborabitur homo 3 
ſchen nicht; aber die Wurzel der Gerechten | "suis, ex impielate; et radix justorum non 
wird bleiben. commovebitur. | 
4 Ein fleifiges Weib ift eine Kroneigres | ».210. Mulier diligens corona est viro 4 
Mannes; aber eine unfleißige ift ein Eiter | 30. suo; et putredo in ossibus ejus, quae 
Hin feinem Gebein. * Die Gedanken der confusione res dignas gerit. * Cogita- 5 
26. U.L: inhält ... über den, fo es. 2. Al.: haur. sibi. 


29. U.L: zu Erbtheil. 


Laub aber gr. die G. A: wie e. grünend DI. fproffen. 
29. B: beunruhigt. dW: ins Unglück bringt, erbet 

W. vE: übel haushält, wird windiges Cigenthum 

. haben? ! 

9 30. nimmt Seelen ein. dW: vom Baume ...? vE: 

wer bie Herzen einnimmt, ift der Weife. dW: 9. 

nimmt ein d. W. (A: wer fich ver Seelen annimmt?) 

31. deu Geredhten auf E. vergolten wird .. 
Dem ...? B.dW.vE: Siehe, dem ©. wird ... 

1. sieben. B: Wer Zucht liebet, der I. Erfenntniß; 
wer aber Beflrafung haflet, ift unvernünftig. dW: ... 
Einfiht ; wer Zurehtwetfung h., bleibt dumm. vE.A: 
- Weisheit, w. Tadel h. 


2. erlanget Sunft. AW.vE: Der Gute. B.dW.vE: 
Mohlgefallen. B: aber einen tüdifchen Dann ver: 
dammt er. dW.vE: ven M. der Nänfe firaft er. 

3. B: Durch Gottlofigfeit wird ein M. n. beveftint 
werben. AW: Nicht befteht ver M. durch Frevel. vE: 
Es kann fein M. beftehen im Lafter! A: Durch Bos⸗ 
heit ſtehet d. M. n. fell. B: nicht wanfen. dW.A: 
wanfet n. 

4. tugendfam W. ... ein ſchändliched iſt wie E. 
aAW.vE: waderes (braves) ... ſchlechtes. B: ein W., 
die einen befyämet? A: Schmachwürdiges thut? B: 
Fäule. A: Fäulniß. dW: Knochenfäulniß. vE: 
Knochenfraß. — — 5. vE: Das Vorhaben. 
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Proverbia. 





XII 


Bententiae miscellae de vitae integritate et disciplina. 
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6. A2FX+ (p. 802.) eis alu. 

7. B2: zagautvuoır (-uerscır AEFX). 

9. EFX: Kosiocov. X+ (p. m: 6. Al: aptov (ap- 
zu A?B). 

10. EX: Aix. oisr. 

12. EX (pro evo.) dixaiwrv. 

13. A2B: Al auapriav. FX: duneosita, A?2X; 
zzayıda. E (pro dx9.) EEolscdaiveı (X: EEoAıcdarei), 
A? (pro zulaıs) Aunass. 

14. A2: [yuyn] ... (pro zeil.) zegar. FX: ano- 
dodnostaı (S. avranododnceraı). 

16. EX: diayyelsi. B} (a. zavsey.) avnp. 

17. A?2: azayyelsi (EX: avayyeleı). 

18. Al: anayaspar (naympaıB; A?X: yayaion, 
FX: 65 nayaipe). 
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a mia mei u mans 


v.14. pam 

find das Recht ... lifligen Anſchl. vE: geht 
auf R. 

6. Der. Reden find, auf BIut lauern. B: Worte. 

7. B: umgefebret. vE: Sie müffen ſtürzen, d. Boͤ⸗ 
fen, dann iſts aus mit ihnen .. —— feſt. (A: Wende 
um die G. u. fie find.n. mehr!) 

8. Rah feinem VBerftande lobt man ben Mannz 
aber ein verfehrtes Herz wird zu Sch. B: nad) dem 
Maaß |. Verftandes ... verachtet werden. dW: N. 
Maßgabe f. Klugheit wird der M. gepriefen; aber 
wer verfehrtes Sinnes, kommt in Verachtung. vE: 
verfchrobenen ©. ift, wird zur V. 

9. das iſt b. d. groß fein wollen u. des Brot® mans 
geln. B: u. einen Knecht hat? dW: der Geringge- 
fhäßte, der e. Kn. bat? vE: niebrig fein u. uns ſelbſt 
bedienen, als gr. thun u. fein Br. haben. B: ver ih 
fehr ehren Iüffet u. hat Mangel an Br. dW: ſtolz 
thut u. k. Br. — 

10. graufam. a der Seele f. B. an? 
dW: forgt für das geben .. : erfennt, wie feinem 
V. zu Muthe ift! (B: der. un Mgraufam!) 

il. B: man: -fatt haben. dW.rE: genug. A: 


Die Sprüche Salomonis. 


(12,6—18.) 8377 





Nath und Tüde. Der Gerechte und fein Vieh, Die unnöthigen Sachen. 


XII. 





Gerechten find redlich; aber die Anfchlä- 
6 ge der Gottlofen find Trügerei. * Der 
Gottloſen Predigt richtet Blutvergießen 
an; aber der Frommen Mund erettet. 
7 * Die Gottlojen werben umgeflürzt, und 
nicht mehr fein; aber dad Haus der Ge 
rechten bleibt ftehen. 
8 Eines weifen Manned Rath wird ge⸗ 
lobt; aber die Tücke werden zu Schanven. 
9* Mer gering iſt und wartet des Seinen, 
der ift beffer, denn der groß fein will, dem 
10 das Brot mangelt. * Der Gerechte er⸗ 
barmet fich feines Viehes; aber dad Herz 
11 der Gottlojen iſt unbarmherzig. * Wer 
feinen Ader bauet, der wird Brots bie 
Fülle haben; wer aber unnöthigen Sa= 
chen nachgehet, ver ift ein Narr. 


12 Des Gottlofen Luft ift, Schaden zu 
thun; aber vie Wurzel der Gerechten wird 


28,1%. Eoe(.5,Mpiorum crudelia. 
8.Jir. 20,28. 


Eeel.9,12. 
Pr.2, 14.Ps. 


Pr.12'sEs. Pessimorum; radix autem justorum 


liones justorum judicia; et consilia 
impiorum fraudulenta. *Verba im- 6 


„uni piorum insidiantur sanguini; 08 ju- 
14,11.32.m.5t0rum liberabit eos. * Verteimpios, 7 


‚= et non erunt; domus aulem justorum 
permanebit. 
’ Docirina sua noscetur vir; qui au- 8 
tem vanus et excors est, patebit con- 


24,87.5ir.10,[&mptui. *Melior est pauper et suffi- 9 


ciens sibi, quam gloriosus et in- 


(Dezns.as, digens pane. *Novit justus jumento- 10 


Tum suorum animas; viscera autem 

* Qui operatur 11 
terram suam, satiabitur panibus; qui 
aulem sectatur otium, stultissimus 
est. Qui suavis est in vini demora- 
tionibus, in suis munitionibus relinquit 

' contumeliam. 

Desiderium impii munimentum est 12 


13 Frucht bringen. * Der Böfe wird gefan= | p,.18: Kir. proficiet. * Propter peccata labiorum 13 
gen in feinen eigenen falfchen Worten; 1%. ruina proximat malo; effugiet autem 
aber ver Gerechte entgehet der Angſt. 133. Justus de angustia. *De fructu oris 14 

14 *Viel Gutes kommt einem durch die Frucht — sui unusquisque replebitur honis, et 


des Mundes, und dem Menſchen wird 
vergolten, nach dem feine Hände verdlent 
15 haben. *Dem Narren gefällt feine Weiſe 
wohl; aber wer Rath gehorchet, der ift 
16 weiſe. *Ein Narr zeigt feinen Zorn Bald; 
aber wer die Schmach birgt, ift wißig. 
17 Wer wahrhaftig ift, ver fagt frei, 
"was recht if; aber ein falfcher Zeus 
18 ge betrügt. *Wer unvorfichtig heraus 


29, 


19,5.6,19.14, 
5. 


13.B16 16.27. Juxta Opera manuum suarum retribue- 


turei. * Via stulti recta in oculis ejus; 15 
qui autem sapiens est, audit consilia. 
11, EdT Patuus stalim indicat iram suam; 16 
qui autem dissimulat injuriam, calli- 
dus est. 
Qui, quod novit, loquitur, index 47 
justitiae est; qui autem mentitur, testis 


13,3.18,21, est fraudulentus. * Est qui promittit, 18 


fährt, fit wie ein Schwert; aber 


5.U.L: Was die Gerechten rathen, das iſt ge⸗ 
wiß Ding ; aber was die Gottlofen rathen, das 
treugt. 8. A.A: Züden. 9. U.L: bes Brots. 


— quasi gladio pungitur conscientiae; 


8. 8: noscitur. 41.8: morationibus (Al.* Qui sua- 
vis-contumeliam). 12. S:monumentum (Al.:monim.). 
17.8: judex. 18. Al.: conscientia. 


vom Br. fatt werben. B: leeren S. dW.vE: Müßig⸗ 
gängern (tolgt)* A: dem Müßiggange nachhangt. 

12. Den ©. gelüftet das Ney ded Unglücks. B: 
Der G. hat Luft nad) dem N. der Böfen. dW: gelü- 
ftet n. d. Fange des B. vE: Es firebt der Bote ... 
der Schlehten; aber Wurzel gibt er ven Gerechten? 

13. B: Des B. Fallſtrick it in der Uebertretung 
der Lippen. dW: Im Vergehen d.2. tft ein fhlimmer 
F. vE: Auf verbredherifchen?. Liegt eine böfe Schlin- 
ge. dW: der Noth. vE: Gefahr. 

14. Ein Mann wird Genieh haben von der Br. 
feines Mundes. AW: Bon... füttigt fih der M. mit 
Gutem, u. feiner H. Thun kehrt dem M. zurüd. vE: 
was die Hand dem Andern men, fommt ihm z. 

15. fein Weg. B.dW: Eines (Des) Thoren W. iſt 
richtig (grade) in feinen Yugen. vE: Der Wandel d. 


Th. iſt reiht... A: Weg... der rechte. B: Math ans 
— NE auf R. höret. A: w. aber w. ift, 
.auf R. 

16. Ang. B: Eines Thoren Verdruß wird an dem⸗ 
felben Tage fund. dW: Des Th. Unwille thut fi 
auf der Stelle fund. vE: Der Th. läßt gleich ſ. Aer⸗ 
ger merfen. A: alsbald f. 3. 

17. Wer frei Die Wahrheit ſpricht, fagt GSerech⸗ 
tigkeit an ... Betrug. dW: W. W. ausfpricht, vere 
fündet Recht. vE: Brei heraus fpr. der die W., wer 
* R. verk.; ein Luͤgenzeugniß aber gibt die Falſch⸗ 

eit. 
18. B: herausf. mit Worten, das iſt wie die Stiche 
eines Schw. dW: Es find, bie en heraus⸗ 
fahren, gleich Schwertſtichen. vE:W. herausplast, 
ift wie e. durchbohrend Schw. 
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Proverbia. 





x. 


Sententiae miscellae de vilae disciplina et prudenlia. 
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20. A2: Bulsvonevos. 22. A?: xupis. EX: ziorww. 
24. Al:xg.848oom (xo.euyeguis A?B). B: dv rgovow. 
25. FX* dınais (Atuncis incl.). B:evpgaives. 26.B* 
ai de yr.-arınaa. AR: [ai de yr.- xatad.xaxa] (Fr). 
B} (p. Ancaer.) de. X (pro xaradın!.) zaralnyeras. 

.X (pro alt. vios) 0. 2. B: xagzwv. 5. Al: 3x 
Er. 6. B*tot. vs. (AEFX}). 


18. dW.vE: ift Heilung. B: eine Arznei. 

19. Zunge anf einen Hugenblid. dW: Der Wahr: 
heit Lippe. vE: Das Wort ber ®. ... bie Lügen 
zunge folange bis ich einen Aug. zubringe. 

2U. Betrug ift im Serzen derer, die Arge: fchmies 
den...haben Ir. B.dW.vE: Böfes. A:auf B. finnen. 

21. begegnen. dW: Uebel. vE: ftößt E. Unfall 
zu ... von Unal. überhäuft. 

22. dW.vE: Lügenlippen. vE:reblidh. dW: Wahr⸗ 
heit üben. 

23. @in kluger M. birgt fein Wiffen. dW.A: 
Einficht. B: bedeckt die Erkenntniß. vE: Der gefcheite 
Menſch läßt f. W. nicht merken ... pofaunt die Thor: 
heit aus! 
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24. B.dW.vE: Der Fleißigen H. B: betrügli ? 
VE: die faule muß frohnen. dW: wirb frohnpflidtig. 

25. B: Befümmerniß im H. eines Mannes brüdt 
es nieder ... gutes W. erfr. es. dW.A: Gramim H. 
des M. vE: Kummer ... das erheitert ihn. 

26. leitet feinen Freund anrecht. (B: forfchet nach 
bei feinem r.?) dW: weifet feinem Naͤchſten den Weg. 

27. feine Jagd ... fleikig fein ift dem M. ein edler 
Reihthum. (B: Bin Betrüger wirb fein Wildpret 
nicht braten!) dW: Der Läffige haſcht ſ. W.n. vE: 
Die Faulheit erhafcht n. wonach fie jagt; aber herrl. 
Schaͤtze werben dem Fleißigen u Theil. dW: koſtl. 
a ift des Fl. B: das föfll. Qut eines Menſchen 
iſt des Fl. 


Die Sprüche Salomonis. (12,19—13,6.) 379 
Der wahrhaftige Mund. Die falfhen Mäuler. Der Läffige. Das herausfahrende Maul. XII. 


die Zunge der Weifen iſt heilfam. 


lingua autem sapientium sanitas est. 


15,8. 
19 * Wahrbaftiger Mund beftehet ewiglich; *Labium veritatis firmum erit in19 
aber die faliche Zunge beſtehet nicht perpeluum; qui autem lestis est re- 
20 lange. *Die, fo Böſes rathen, betrügen; pentinus, concinnat linguam mendacii. 
aber die zum Frieden rathen, machen * Dolus in corde cogitanlium mala; 20 
21 Freude. *E8 wird dem Gerechten fein qui autem pacis ineunt consilia, se- 
Leid gefchehen; aber die Bottlofen wer⸗ quitur eos gaudium. *Non contrista- 24 
22 den voll Unglüd fein. *Falſche Mäuler — bit justum quidquid ei acciderit; im- 


find dem Herrn ein Gräuel; die aber 
treulich handeln, gefallen ihm wohl. 


23 Ein wigiger Dann gibt nicht Kluge 
heit vor; aber dad Herz der Narren rufet 

24 feine Narrbeit aus. *Fleißige Hand 
wird herrſchen; die aber läſſig ift, wird 

25 müffen zinfen. * Sorge im Herzen krän⸗ 
fet; aber ein freundliches Wort erfreuet. 

26 *Der Gerechte bat es befler denn fein 
Nächfter; aber der Gottlofen Weg verfüh- 

27 ret fie. * Einem Läffigen geräth fein 
Handel nicht; aber ein fleifiger Menſch 

283 wird reih. *Auf dem rechten Wege 
ift Leben, und auf dem gebahnten Pfad 
ift Fein Tod. 


XIII. Ein weiſer Sohn läßt ſich den 

Vater züchtigen; aber ein Spötter ge= 

2 horcht der Strafe nicht. *Der Frucht 
des Mundes genießt man; aber die Ber- 
3 ächter denken nur zu freveln. * Wer feis 
nen Mund bewahret, der bewahret fein 

Leben; wer aber mit feinem Maul heraus 
A fährt, der Tommt in Schreden. * Der 
Baule begehret, und Eriegt es noch nicht; 
aber die Fleißigen Triegen genug. 

Der Gerechte ift der Rüge feind; aber 
der Bottlofe ſchändet und ſchmähet fi 
6 ſelbſt. * Die Gerechtigkeit behütet den 

Unſchuldigen; aber dad gottlofe Wefen 


21.U.L: Unglüde. — 2. UL: geneußt. 


28. B.dW.vE.A: (Pfade, der Bahn) der Gerech⸗ 
tigfeit. vE: gradem Wege. (B: u. der gebahnte Pfad 
der Unfterblichkeit.) 

1. B: höret des Vaters Zucht ... auch das Schel⸗ 
ten nit. dW: feinen Tadel. vE: hart auf die Zucht: 
Ichre... auf die Berweife. (A: iſt die Lehre ſ. Vaters!) 

2. Bon ... Gutes, aber der V. GSler muß Frevel 
effen. dW: ißt Jever ©. vE: Nach den Brüchten feis 
nes M. genießt ... u. die Seele der Frevler das Un⸗ 
recht. B: der Treulofen bie Gewaltthätigfeit. dW: 
aber bie Begierde d. Verräther iſt Unr. 

3. Die Lippen aufreift. B: M. hält... auffverrt. 
AW: behütet fe Seele. vE: M. bewacht ... zu weit 


5 


13, 1 6.29,1 1. 


v.24.19,15. -decipiet eos. 


10,8.15,5.10. 


10 ——— conſundetur. 


pii autem replebuntur malo. * Abo- 


sr. minatio est Domino labia mendacia; 22 


qui autem fideliter agunt, placent ei. 
Homo versulus celat scientiam; et 23 
cor insipientium provocat stultitiam. 


10,4.1628. à Manus forium dominabitur; quae 24 


autem remissa est, tributis serviet. 


15,18.16,24.% Noeror in corde viri humiliabit 25 


illum, et sermone bono laetificabitur. 

* Qui negligit damnum propter ami- 26 
cum, justus est; iter autem impiorum 
*Non inveniet frau- 27 
dulentus lucrum; et substantia homi- 
nis erit auri prelium. *In semita 28 
Justitiae vita; iter autem devium ducit 

ad mortem. 


Filius sapiens doctrina pa- KILL. 
tris; qui autem illusor est, non audit 


13,8. 


(7,27. 


12,1.13,90. Cum arguitur. *De fructu oris sui 2 
homo satiabitur bonis; anıma autem 
praevaricatorum iniqua. * Qui custo- 3 

es. dit os suum, custodit animam suam; 
qui autem inconsideratus est ad lo- 

10,4.12,07. Quendum, sentiet mala. *Vult et 4 

18,9%. non vult piger; anima autem operan- 
tium impinguabitur. 

Pe Verbum mendax justus detesta- 


bitur; impius autem confundit et 
* Justitia custodit in- 
nocentis viam; impietas aulem pec- 


1 
Da.112,6. 


2.Äl.* sul. 


f. 2. fperrt. W. vE: dem drohet Verderben. 

4. der Jl. Seele wird fett werden. B: Eines Fau⸗ 
len ©. ift begierig u. befommt nichts. dW: GEs bes 
gehrt, doch nichts iſt da, Die Eßluſt des Trägen; aber 
die &. der Fl. w. geſaͤttiget! vE: Gierig iſt der F., doch 
hat ern. für ſ. Hunger; aber der H..reichl. geſtillt. 

5. B: haflet das falſche Wort ... machet ſich ftin- 
fend und fhamroth! dW: Lügenwort ... bringt ſich 
ſelbſt in Schimpfu. Schande. vE: Den Böfen bringt 
es in üblen Geruch u. in Sch. (A: macht Andre zn 
Schanden, u. wird felbft ...?) 

6. B: die Gottlofigfeit. dW: Frevel. E: die Boo⸗ 
beit aber. 


380 (13,7—20.) 
XITI. 
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10 Kuxög ned’ vBoens nonsos xaxd ol 
8 daurav Emiyvouoveg copol. 11 "Trapkı 
Enıonovdaloussm uer@ avonias ELR0CHF yirs- 
za 0 d8 ovvayaw Eavıa uer' evoeßeias nay- 
Yurdrjoeran. Alnauog oixreioeı xal x110@. 
12 Koeloan ivapyöusrog Bondeiv xapdlg Tov 
inayyellousvov xal eig Elnide &yoyrog' derögor 
yag Lois Emidvnie ayadı. 

13°05 xaragporei mocyuarog, xœrœgpoovn- 
Onoeraı un’ avrov- 6 ÖL Yoßounevos drrolnv 
odr05 üyıalver. Tiß dolle ovöhr Koraı aya- 
009° oixeım BE op avodoı foovzaı mowkeg 
xol xarevurönoeraı n ödos auzou. 14 Nouog 
copov nm Lois‘ 6 db vous Umd mayidog 
Oareira. 15 Zureoız Oyadı) Öldmaıw yapır, 
20 de yravas vouor Ödmvolag doriv üyadic' 
‚ödoi dR xarapposourzar dv amwäele. 16 Iläc 
MayoUEYOg AgRaGeı 0 ÖE dppws 
geniræcer dæuroũ xoxiev. 17 Baoıkevs don- 
oV: funeositas ec Kaxd’ ayyelog 68 copös 
Övneraı adzor, 

18 IIevlav xol arıniav apapeicuı naıdeia 
6 82 gvlacaoy &Aeyyovg dofaodnceru. 19Emı- 
Ovulaı evoeßav növvovan puynv‘ Bora BE dos- 
Pr naxpar ano yracenıg. DW ‘O ovunopevo- 
HEvog Gopoi; aopog Eorus’ 6 BE avroeußonerog 





7. B: oi misriborrec. ' 


9. EFX* (pr.) di. 

11. X* Aw. - ıyog (A? uncis incl.). 

12. F* Kosioo.-äyovros. B: Boni. X+(p. ay.) 
dixcuoc oixteipes ad yoga. Al: xaxı (pro ayayı) 
A?2B). 

13. A®X: uyavei, EX (pro torou) Boris ...* (sq.) 
de, X: öd. aurom. 

14. FX: 6 dt alac. 

17. EFX: zıoeitaı (3. durimeen). 

19. EFX: 'Enı9. aoepor. 

20.B* ‘O0. FX: O ouunegipegonevog. B: Gopög 
Ion (FX: oogiod7joereı). FX: außdenßopevos (B: 
GuMRObVOoMęVOC). 


Proverbia. 


Bententise miscellae de vitae prudentia et disciplina. 


—— Wr ımagn mbom 7 

SR Ep? 5:27 yim) Bßng 8 

Tin map ao) Bl Tdy © 
EOT ODE na] mais: D'p%nz 


BEpan En mn Jap > 

“22 yapı nyaı bare yin smmam in 

mom modem nbmim ımay mı2 
EBD MER DEN ya) 2) 


MED a To Sa ag a 13 
arm Sipn oaı muim sobin Ram 14 
m Sio-aate ımım WWpien 65 1w 
app NN DM IM mie 
Inas Bye: Sbai name min 
Eyrag TE] DR ab 95 rg 17 
xp 
ai) "om sin Yhpı Sm 18 
TEE TER OERN Ta nnain te 
a mo nrssof nazim wm 
ao N aan mann Tan > 


v.12. RI92 T 
v.20. pain ib. P narm ib. mpa an 29 


6. frürzet in Sünden. B: verwidelt in der Sünde. 
dW: Rürzet Sünder? vE: macht Die Sünde noch vers 
derbter? 

7. B: Es machet fi einer reich, u. hat nichts über: 
all; u. einer machet fih arm, da er groß Gut hat. 
dW: Es find, vie fir. ſtellen u. gar n. haben; die f. 
a. fl.u. gr. ©. haben? vE: Mander iſt r. u. hat doch 


Ph M. ift a. u. Hat gr. Reihthum. A: Einer 
eintr. .. 
er B: Das Löfegeld für eines Mannes 2. iſt fein 


Reihthum. dW. vE: L. des 2. iſt Manchem (wohl) f. 
R. dW: der Arme aber hört keine Drohung. VE: 
während d. U. gar k. Verweiſe h. 

9. behält fröhlichen Schein. B: wirb ſich freuen! 
dW: brennet fröhlich. vE: gibt ein heiteres Licht! 

10. bei denen, die ſich rathen laffen, iR W. B: 
Durch den Stolz rigtet man nur H. an. dW: Durch 
Uebermutb. vE: Nur bei Ueb. gibt es H. 

11. B: Des Guts wird wegen ber Gitelfeit weniger 
werben; wer aber unter ber Hand ſammelt, der wirb® 
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Armundreid. Die Hoffnung. Der Narren Geſelle. XII. 
7 bringt einen zu der Sünde. *Mancher | „217... catorem supplantat. * Est quasi 7 


ift arm bei großem Gut, und mancher ift 
8 reich bei feiner Armuth. *Mit Reiche 
thum Eann einer fein Xeben erretten; aber 
ein Armer höret das Schelten nicht. 
9* Das Licht der Gerechten macht fröhlich; 
aber vie Leuchte ver Gottloſen wird aus⸗ 
löfchen. 
10 Unter den Stolzen ift immer Hader; 
aber Weisheit macht vernünftige Leute. 
11 * Reihthum wird wenig, wo man ed ver- 
geudet; was man aber zuſammen hält, das 
12 wird groß. * Die Hoffnung, die fich ver⸗ 
zieht, ängftigt dad «Herz; wenn ed aber 
tommt, dad man begebret, das ift ein 
Baum des Lebens. 
13 Wer das Wort verachtet, der verberbet 
fich felbft; wer aber das Gebot fürchtet, 
14 dem wird ed vergolten. * Die Kehre des 
Weiſen ift eine lebendige Duelle, zu meiden 
15 die Stricle de8 Todes. * Ein guter Rath 
thut fanft; aber ver Verächter Weg bringt 
16 Wehe. * Ein Kluger tbut alled mit Ver- 
nunft; ein Narr aber breitet Narrheit aus. 
17 * Ein gottlofer Bote bringt Unglüd; aber 
ein treuer Werber ift heilſam. 


18 Wer Zucht läßt fahren, der hat Ar» 
muth und Schande; wer fich gern ftrafen 
19 laßt, wird zu Ehren kommen. * Wenn 
ed fommt, dad man begehret, das thut 
dem Herzen wohl; aber ver pad Böſe mei⸗ 
20 det, ift den THoren ein Gräuel. * Wer 
mit den Weifen umgebet, ver wird weife; 
wer aber der Narren Gefelle if, ver wird 


12. U.L: vergeudht. U.L. u. A.A: ängftet. 


vermehren. dW: ah verſchwindet fchneller ale 
ein Hauch; w. aber in d. 9. zufammenhält, mehrtihn. 
vE: fchwindet ... was man aber auf die 9. fammelt, 
m. fi. (A: In@it zufammengeraffter®.nimmt ab; 
ein nad u. nad mit Fleiß erworbener m. fi.) 

12. kränket. dW: madt franf. vE: Zaudernde 
H. wird Kranfheit des H. ... wird erfüllter Wunſch. 
dW: iſt das eingetroffene Begehren. 

13. dW: geht zu Grunde. vE: wird dadurch zu ®r. 
gehen ... wird erhalten werben? 

14. B.A: Das Geſetz. B.vE.A: Qu. des Lebens. 
dW: ein Lebensborn, zu entweichen ven ... vE: ent: 
gehen den Schlingen. 

15. ©. g. VBerfiaub bringet Huld zumwege ... If 
ſchroff. B: Gunft... rauf. dW: Gute Ginfidht vers 
ſchafft ®. :.. verderblich. vE: macht belicht! 


2, 
Jeb.18,0.21, 
17. 


20,24.Le.22, 
24.Gal.5,26. 


*dives, cum nihil habeat; et est quasi 
pauper, cum in multis diviliis sit. 
* Redemptio animae viri diviliae suae; 
qui autem pauper est, increpationem 
non sustinet. * Lux justorum laetifi- 
cal; lucerna autem impiorum extin- 
guelur. 

Inter superbos semper jurgia sunt; 10 
qui autem agunt oınnia Cım consilio, 
28,10., Feguntur sapientia. * Substantia fe- 11 

stinala minuetur; quae autem paula- 

tim colligitur manu, multiplicabitur. 

* Spes quae differtur, affligit anımam; 12 
918.184. lignum vitae desiderium veniens. 


10,15. 


28,25.(Mt. 


Ho4,6. Qui defrahit alicui rei, ipse se in 13 


Je..1,2ı. futurum obligat; qui autem timet prae- 
ceptum, in pace versabitur. Animae 
dolosae. errant in peccatis; justi au- 
tem misericordes sunt el miseranlur. 

2m Lex sapientis fons vitae, ut declinet 14 
a ruina morlis. *Doctrina bona da- 15 
14,2. bit gratiam; in ilinere conlemptorum 
12,23.15,2. vorago. *Astutus omnia agit cum 16 

Eus2,6. consilio; qui autem fatuus est, aperit 

stultitiam. *Nuneius impii cadet in 17 

malum; legatus autem fidelis sanitas. 
Egestas et ignominia ei qui deserit 18 
disciplinam; qui autem acquiescit 

arguenti, glorificabitur. * Desiderium 19 

si compleatur, delectat animam; dete- 

stantur stulti eos, qui fugiunt mala. 
Bir.6,85. # Qui cum sapientibus graditur, sa- 20 
piens erit; amicus stultorum similis 


9,4. 


25,13. 
12,1.15,5. 


v12. 


13. Al.* Animae-miserantur. 


16. B: @rfenntnig. vE: Weberlegung. dW: Jeg⸗ 
liher Ki. hanvelt mit Erk. vE.A: verräth ſ. Thorheit. 

17. fällt ins u. dW: treulofer Geſandter. A: 3. 
des Bottlofen? vE: Der B. des Böfen trifft zum U. 
ein? B.A: treuer Gefandter. dW: redlicher Bote. 
vE: der Gef. der Reblihen? dW: ift Heilung. B: 
eine Arznei. A: Bringt Heil. vE: Rettung! 

18. die Strafe achtet. B: fi von d. 3. abwen⸗ 
bet ... die Beftrafung bewahret. dW: Zurechtwei⸗ 
fung beachtet. 

19. Wenns gefchieht ... aber dad B. meiden ... 
dW: Gin erfülltes Begehren iſt dem 9. füß. (vE: Was 
zur Leitenfchaft geworden, iſt der Seele füß; drum 
ift es entfeglich ten Thoren, vom B. abzulafien?) 

20. dW: mit Thoren verfehrt, wird ... vE: Ums 
gang hat, muß ... 


382 (13,211—14,11.) 
XII. 


Proverbia. 


Bententiae miscellae de prudentia in re famtliari. 


To 


ee eg ee er un a mente 


&goooıw yyacdnoeras. 21 Auapravovras zara- 
dıoseras xaxa“ zovg OL dıxalovg zazalnyerza 
ayadı. 22°0 ayados amp xAngorounoe 
viovs viov" Imoavolberar 63 dixaloıs mAovrog 
aoeßür. 23 Alkaıı nomoovsıw Ev nAovr@ ärn 
rolle" adınoı db anoAouveaı ovvrouog. 24°0g 
geidermi zis Banznolas, uıoei 109 vioy auıon' 
0 ds ayana Emiuslos maudeveı. 
090 Euzıma Tv yuyv avzov‘ yuyai d8 
aceßoov Endeei,. 


XIV. ogei yuraises prodounsav oikovs“ 
7 08 &yoov xazeorpswer Tais yepoiv adzic. 
2'0 mopevöuevos opBg Yoßeizaı Toy xugior‘ 
6 de oxolınlaw Tai; 6doi; avrod arıuaadr- 
qerot. 3 Ex oröuazog agooraw Baxınpia 
vBgens’ yalın da 0opar gulakeı aurovc. 

400 un siow Boss, gamaı xadapal’ ob 
dd nolla yevnuara, parepa Boos doyus. 5 Mao- 
Tug ni0Tög 00 wevderar £xxaleı ÖE wevdn 
pagrus adızos. © Zuzijces ooplar napd xu- 
x0ig, al 00x Evonoes" aiodnaıg dd nupd 
georluoıs euyeons. 7Ilayın evarıla ardgi 
ayposı onia db aisdncewng yelln come. 

8 Zople navovpyov Emiyswoerm Tas Odovg 
avröv' avora dE apporaw Ev nlarn. 9 Orxlaı 
apoovn» Opalmaovow zadagıouov‘ olxıım 88 
Öixaiov dexral, 10 Kuapdia avöpog aiodntıxn, 
AUANER wuyn avrou" Ozav d8 eugeulsntar, oUx 
eniulyvvras vB. 11 Oixiar aoeßür apasıcd7- 
corzaı' axıval ds xatopdovroy arjcovzaı. 


22. BO. 23.X: Aix.anolavosow. 24. A2X} 
(a.Baxr.)iaurs. 25.EX: 2o8iev. X: duniros(E: 
&unınlatan, F: dunıunlaraı). 

1.X}(p.&90.) yelyı)yoaivn. B:nardoxawe. 3.B: 
gvlaoos. 4.B:yerınu. T.E* di. 8. EX: Evvoia 
ö. 9. B (pro age.) zaparopwr. 10. Al: üßgır 
(Boss A2B). 


A: B: Schaben leiden. dW: verkehrt. vE: ſchlecht 
werben. 

21. dW: die ©. belohnet Glück. vE: den ©. ver: 
gilt er Gutes. 

22. vererben. B: Kindeskinder zu Erben hinter: 
laſſen. dW: vererbt [feine Habe]. vE: läßt fein Erbe. 
A: hinterl. feine Kinder u. Enfel als Erben. dW.vE. 
A: aufgefpart. B: verwahrt. 

23. B: wird 9. Sp. fein auf einem Brachader ver 
A.; es wirt aber da weggerafft werben, wo man was 
mit Unr. ja dW: Biel Nahrung bringt d. A. Neu: 
ud aber es find, die zu Grunde gehen durch U. 
vE: Ein urbar gemachtes Feld nährt ven A. reichlich; 
was man hat, geht zu Grund, wo fein Haushalt ift! 

24. B: feine. zurüchält ... fucht ihn frühzeitig 
mit d. Zucht. dW: Fucht jeine Züchtigung? vE: zieht 
ihn bei Zeiten. 


25 Alxoıog 


AR] My AM EIEN iyima 
aa en Di ainrahun hg 
a aRpin on pr POR og 
N2 boy un ouaay 3 ba 
22 No DIS ein tneWn“ 
ak pri nom ama Sänkin 
ENEHE EIN JO Inn) sah) 
ma nm DW) ninsn XIV. 
Da pin on praraı 
Da ra DOT TO AT RD 3 
eraprf mp} ma So DmR 
‚ENDEN 
a 2 DIOR DER 2 4 
NO DYOR 19 Si 52 nik m 
Spa STR Ip Drarh Pan ar 6 


|:>p2 Jia) ron any man yb 


Amon dood wd 
INITIIDD 

XX a7 Pan om mean 8 

DER v2. DIR Zu rela)> —RX 9 

nm mi. = ‚7129 Dr" van 

nr2 297 2apmn) ihrmaisa3 Tapl lt 

EBI EB on an Dre 

v. 10. mon 


25. B: as gun feiner S. dW: f. Luſt. vE: 
ißt ſich fatt nah f. £. A: hat fein Genügen. B: wird 
Mangel haben. dW: leidet M. vE: wird Icer bleiben. 

1. mitihren Händen. B: Eine jede von ben w.®. 
bauet ihr Haus? vE: Die Weisheit der W. bringt 
ihr 9. empor. dW: Der Frauen W. bauet ... die 
Thorheit aber reißt es ... ein. vE: zerflört es m. 
eignen 9. 

2. wanubelt fchiefe Wege. B: Wer in feiner Auf 
richtigkeit einhergehet, ter... v. f. Wegen abweidt, 
vera'htet ihn. dW: in Redlichk. wandelt ... weſſen 
Wege aber verfchrt.... vE: Der geht f. graden Me: 
nes einher, wer... ver aber ſchlägt verkehrt. Wege 
ein, wer ... 

3. Im Narrenmund ift des Stolzes Nuthe; aber 
die Lippen der W. bew. fie. AW: des [eigenen] St. 
vE: wird Geißel der Muthwille? ... die ſollſi du 
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Der Ruthe Schonung. Des Saufes Erbauung. 


XIII. 





21 Unglück Haben. *Unglück verfolgt die 
Sünder; aber den Gerechten wird Gutes 

22 vergolten. *Der Gute wird erben auf 
Kindeskind; aber des Sünders Gut wird 

23 dem Gerechten vorgefparet. *Es ift viel 
Speife in den Furchen der Armen; aber 

24 die Unrecht thun, verberben. *Wer 
feiner Ruthe fihonet, der haſſet feinen 
Sohn; wer ihn aber lieb hat, der zuchtiget 

25 ihn bald. * Der Gerechte iffet, daß feine 
Seele fatt wird; der Gottlofen Bauch 
aber hat nimmer genug. 


XIV. Dur weife Weiber wird das 
Haus erbauet; eine Närrin aber zerbricht 
28 mit ihrem Thun. *Wer den Herrn 
fürchtet, ver gehet auf rechter Bahn, wer 
"ihn aber verachtet, ver weicht aud feinem 

3 Wege. "Narren reden tyrannifch; aber 
die Weifen bewahren ihren Mund. 

4 Wo nicht Ochfen find, da iſt die Krippe 
rein; aber wo der Ochfe gefchäftig iſt, da 

5 ift viel Einfommend. * Ein treuer Zeuge 
Tügt nicht; aber ein falfcher Zeuge revet 

6 thürftiglich Lügen. * Der Spötter ſucht 
Weisheit, und findet fie nicht; aber dem 
Verſtändigen ift die Erfennmiß „leicht. 

7 * Gehe von dem Narren, denn du lerneſt 
nichts von ihm. 

8 Das ift des Klugen Weisheit, daß 
er auf feinen Weg merket; aber das 
ift der Narren Thorheit, daß es eitel 

9 Trug mit ihnen if. * Die Narren treis 
ben das Gefpött mit der Sünde; aber 
die Srommen, haben Luft an den From⸗ 

10 men. *Wenn dad Herz traurig iſt, 

11 fo Hilft Feine Außerliche Freude. * Das 
Haus der Gottlofen wird vertilgt; aber 
die Hütte der Frommen wird grünen. 


5. U.L: dürftiglich (A.A: Tühnlidh). 
beobachten? 


4. dW: der Futterſtall. vE: bleibt Teer der Futter⸗ 
fpeicher. B: bei Kräften ift. dW: viel Ertrag aber iſt 
durch die Kraft des O. (vE:reihliden Ertrag bringt 
eine ftarfe Viehzucht! A: wo aber fehr viel Frucht iſt, 
da zeigt fih des D. Etärfe.) 

5. frech. B: fprenget 8. aus. dW: mwahrhafter 
3. .. 8. fpriht ... aus. (vE: Ein tr. 3. ift, wer 
niemals lügt; wer aber L. bläst, ift....) 

6. B: aber da ift feine. vE: doch vergebens ... wirb 
Beſonnenheit leicht. 

7. dW: vom thörichten Manne, denn bu vernimmft 
nicht Lippen der Ginficht. B: wirt da feine L. d. Er⸗ 
Fenntniß erfahren. vE: fein Huges Wort vernehmen. 


efficietur. * Peccatores persequitur 21 

malum; et justis retribuentur bona. 

* Bonus relinquit haeredes filios et 22 
a. nepotes; et custoditur justo substan- 
ps.ıa2,1s. UA peccatoris. * Multi cibi in no-23 

valibus patrum; et aliis congregantur 
3,12.19,18, absque judicio. * Qui pareit virgae, 24 
23,138.30, dit ſilium suum; qui autem diligit 
P..22,27.31, illum, instanter erudit. *Justus com- 25 
1(En65,1%. edit et replet animam suam; venter 

aulem impiorum insaturabilis. 


11,16.12,8. 
19,14524,3. 


Sapiens mulier aedificat do- XIV. 
mum suam; insipiens exstructlam quo- 
que manibus destruet. *Ambulans 2 
recto itinere et timens Deum despi- 
citur ab eo, qui infami graditur via. 

* In ore stulti virga superbiae; labia 3 
autem sapientium custodiunt eos. 

Ubi non sunt boves, praesepe va- 
cuum est; ubi autem plurimae segetes, 
ibi manifesta est fortitudo bovis. 
* Testis fidelis non mentitur; pro- 
fert autem mendacium dolosus testis. 
*. %Quaerit derisor sapientiam, et non 
invenit; doctrina prudentium facilis. 


Job.12,4; 
[Pr.21,8. 


10,8.13,3, 
128,11. 


LS 


2Tm.3, 


18,20. 4à Vade contra virum stultum, et 
nescit labia prudentiae. 
v.15.4,25s8, 
(Pa.139,28. 


suam; et imprudentia stultorum er- 
10,88. Tans. *Stultus illudet peccatum; et 
inter justos morabitur gratia. * Cor 1 
quod novit amaritudinem animae suae, 

in gaudio ejus non miscebitur extra- 
neus. *Domus impiorum delebitur; ta- 14 
bernacula vero justorum germinabunt. 


5 
6 
7 
Sapientia callidi est intelligere viam 8 
9 
0 


12,7. 


23. Al.: alii. 
5. S: mentietur. 
11. Al.* vero. 


8. B: Eines Wisigen W. tft, ſ. W. verftchen; 
aber d. N. TH. it Betrug. dW: tes Albernen. vE: 
ift Selbſtbetrug! 

9. B: Gin jeder Thor ſpottet der Schuld, aber 
unter ben Aufrihtigen ft das Mohlgefallen. dW: 
Redlichen [wohnt Gottes] W. vE: unter Rechtſchaf⸗ 
fenen herrfchd das, was wohlgefällt. 

10. Das H. kennt feinen eigenen Kummer; und in 


24. Al.: virgae suae. 


7. Al.: nescito. 9. 8: Stultis. 


feine Freude mengt fich Fein Fremder. dW: fanıı... 


mifchen. B: Ein H., das feiner Seelen Bitterfeit er- 
fähret, in deſſen Sr. wird fich auch nichts Fremdes 
mifchen. vE: Das H., wie es f. eig. K. Eennt, fo kann 


.. fih k. Br. mifchen. 
11. dW: grünet. xE: blühet auf. 


384 (14, 12—27.) 


Proverbia. 





XIV. 


Bententiae miscellae de prudentia in rita communti. 





12 Foru ödos 7 doxei 0095 ers apa 
ardoWrors, T& Ob Telsvrain avıng Epyeras eis 
rvdusve adov. 13 Ev evgooovvas 09 mp0g- 
ulyrvzas van‘ zelsvraio Öb yapds el; nevdos 
Zoyezaı. 14 Toy davrov 0609 nAnadnoerai 
Öopnovxapdıog, 0 da ar Öiavonuazay avrov 
ano ayadog. 15Axaxos mıctevs nanzi Aoyp° 
navovpyog BE Eoysras eig uszavoıav. 19 Zoos 
goßndeis EEixlver and naxov" 6 ds Kpemr 
davıy NEROLFF Hiyvuzaı Avou@. 


17’O&ysvuog noaaceı vera aßovliag‘ ao 
ÖL gpporıuos nolla vrogepe. 18 Mepiwürrau 
&gpore; xaxlar" ol Ök TasodeyoL xenTnoovaow 
chnoeng. 19 ’Oriısdnoovow xaxol dvayıı 
ayadım, xal aoeßeis Oegamevoovow Vous 
Oixciov. 20 Bilos mianaovsıy pllovs arayovs' 
gi.cı da nlovolos nolloi. 21°0 arıualar 
alryras auapraveı“ dlsy da mrwyovs uaxa- 
0105 Eozaı. 22 Illayoruavos texsaisovow Kax' 
äleor dd xal aliVeav Texzairovow ayadoi. 
Ovx Enioravını EAeow xaı laser TexTeVEg x0- 
x09° alemuoovvaı Ob Hal RioTess Napa TexTo- 
cv ayadoi. 
23 Er nayıi uegiuväszı äraatıy 120L0009° 
0 O8 nöug xal aralynros iv &sdeir Eoran. 
24 Iregarog oopar narovoyos' 3 db duazpußn 
ayoovws ann. 25 Puoerms £x xax0r yuynv 
pagzug niorog‘ Exxalsı dE weudn dolco;. 
26 ’Er goßp xvplou sinis loyvog‘ Tois Ob 
GEenvors avzov xasaleına Epeiaua. 27 Iloog- 
Tayna xupiov any Lois, rrosel ÖR duxlivew &x 


12. B: dox. zaga avp. 6097 eivaı. Al: rei. au- 
z5 (rl.auıns A?B). 13.B: yapa (yapas AEFX). 
20. Al: uonowow (-osoıw A2B). 21.A2EX: zevr- 
ta. EX} (a. 1.)0. B*Eoroı. 22. EXt (p. Illav.) 
adızos ...: Elsoc den. 24. A2EFX (pro zavsey.) zis- 
ros auzov. 25. EFX* ix xaxım. 26. AZEFX: xara- 
Asiyeı. EX} (in f.) eipyvns. 27. A2EX (pro Jloosr.) 
Doßos. - 


12. dW: Es find Wege, diegradefcheinendem Men: 
ſchen, aber ihr Ausgang it Weg z. T. vE: Mancher 
Meg iſt in den Augen des M. der rechte, u. fie find 
Doch zulegt Wege z. T. 

13. Auch durch3 2. mag ein Herz in Weh kommen, 
und am legten wird folche Freude zu Leid. B: im. 
wird e. 9. Schmerzen haben. dW: beim 8. hat [oft] 
das H. Kummer, u. Fr. geht [oft] in Trauer aus. vE: 
Selbft ... wird trauern ... das Ente der Sr. wird 
Sammer. 

14. Ein loſes Serz w. feiner Wege genießen, und 
ein guter Mann fein felbft. B: Der mit tem Herzen 
abweidt ... don dem das bei ihm if. AW: An f. Ber 
gen fättiget fih, wefien 9. abtrännig; und fern von 


ARTE ET 1 
agaRıı Phesmea ınmamaynıs 
vaya man mmol Ahmel 
nD Da an 1röyınh 25 0 9300" vo 
and par rg Narr pam 
aan SrOp3 Da No N, Damis 
Zuieh ei 
BR Maar may DIENTIyD 17 
Mor DIRDD Sorm anal niame 
DIyN IS 097 a" Drama 19 
ES Be ONE Ernie yo? 
dp San ug Ra yıarn > 
—— Birma Ri ag 72 oz 
TO I ET WON ROT STIER? 
io anal 


aba Sera les Ihn Er ce Bee 
Dydy oraan may, tiere 7R2 
Midpn on una nrgop noir 
umaya Drajp Ian TOR 
w3353 syenogn mim neya 2 
DU VIER aM DR ENT 


v. 13. para RK 
v.21. 'p 79 
v.25. PEN N’ 


ihm der g. Mann. vE: Seines Wandels wird überfatt 
werden der Thor; drum hat es weit beſſer als er d. g. 
Menſch. A: weit mehr aber noch? 

15. dW.vE: der @infältige. A: Arglofe. B.dW. 
vE.A: gl. (einem) jeden Worte. dW: Schnitt. A: 
Schritte. vE:ter Gefcheite aber merft fich fein Schr. 

16. keck hindurch. vE: iſt gottesfürdtig? dW: 
fcheut ih. dW.vE.A: das Böfe. B: weichel vom B. 
dW: ift übermüthig un. fiher. vE: rennt fort u. iſt 
verwegen. A: jet —* darüber weg u. hält ſich ſicher. 
(B: erzürnet fih?) 

17. Seimtüdifcher iſt haffenswerth. B: Ein Jaͤh⸗ 

orniger. dW.vE: Der Jähz. B.dW.vE.A: begeht 
horheit. B.A: ein tüdifcher Mann (Menſch). dW: 
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Trauern nach dem Lachen. Die Albernen 


12 Es gefällt manchem ein Weg wohl, 
aber endlich bringt er ihn zum Tode. 
13* Nach dem Lachen kommt Trauern, und 
1A nach der Freude kommt Leid. *Einem 
loſen Menſchen wird e8 geben, wie er 
banvdelt; aber ein Frommer wir» über ihn 
15 jein. *Ein Alberner glaubt alles; aber 
ein Wigiger merfet auf feinen Gang. 
16 * Ein Weiler fürchtet fi) und meivet daß 
Arge; ein Narr aber fähret hindurch thür⸗ 
ſtiglich. 
17 Ein Ungeduldiger thut närriſch; aber 
18 ein Bedächtiger haflet ed. *Die Albernen 
erben Narrheit; aber ed ift der Witzi⸗ 
19 gen Krone, vorfichtiglih Handeln. *Die 
Böjen müffen fih büden vor ven Guten, 


und bie Gottlofen in den Thoren des Ges | 


20 rechten. *Einen Armen haſſen auch 
ſeine Nächſten; aber die Reichen haben 

21 viele Freunde. *Der Sünder verachtet 
ſeinen Nächſten; aber wohl dem, der ſich 

22 der Elenden erbarmet. * Die mit böſen 
Ränken umgeben, werben fehlen; die aber 
Gutes denken, denen wird Treue und Güte 
widerfahren. 

23 Wo man arbeitet, da iſt genug; wo 
man aber mit Worten umgehet, da iſt 

24 Mangel. * Den Weifen iſt ihr Reichthum 
eine Krone; aber die Thorheit ver Narren 

25 bleibt Thorbeit. * Ein treuer Zeuge er⸗ 
rettet das Leben; aber ein falſcher Zeuge 
betrügt. 

26 Wer ven Herrn fürchtet, der bat eine 
fichere Feſtung, und feine Kinder werben 

27 auch befchirmet. * Die Furcht des Herrn 
ift eine Quelle des Lebens, daß man meide 


— — — — 


16. U.L: dürſtiglich (A. A: kũhnlich). 
138. A. A: vorſichtig. 25. A.A: rettet. 


der Mann von Raͤnken. vE: der Raͤnkeſüchtige. B. 
aAW.vE.A: wird gehaßt. 

18. der W. Kr. ift Erfennmif. B: bie IB. wer: 
den mit &. gefrönt. AW: frönen fi) m. Einfiht! vE: 
Weisheit. 

19. an d. Th. ber 9. vE: Gebeugt liegen ... vor 
d. Thüren. 

20. B: Ein Armer wird auch feinem Freund ver: 
Haßt fein, aber der Liebhaher eines R. find v. vE: 
Selbft f. Sr. ift verh. d. Arme. 

21. dW.A: Der ſ. N. v. (der) fünbigt. vE: Freund 
...verfündigt fi). B: ſich gegen die E. gütig erweifet. 

22. auf Outes ... Güte u. Zr. AW: Siehe, in der 
Irre gehen, die Böfes fchmieden; aber Liebe u. Tr. 
finden, d. Gutes ſchm. vE: anftiften ... fliften, Br... 

Pelyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


10,29.18,10. 
10, 
15. Al.* Filio-ejus. 


verbosus. 
23. S: op. bono. 


und Wigigen. Der Reigen Freunde. XIV. 


16,25. Est via, quae videtur homini justa; 12 


novissima autem ejus deducunt ad 


2sssmis'mortem. * Risus dolore miscebitur, 13 


et extrema gaudii luctus occupat. 
21,603, Viis suis replebitur stultus, et super 14 
Am.1o,ıg. eum erit virbonus. * Innocens credit 15 
omni verbo; astulus considerat gres- 


v.8. 
sus suos. 'Filio doloso nihil erit 
boni; servo autem sapienli prosperi 
erunt actus et dirigetur via ejus. 

Ga.39, 


10. à Sapiens timet, et declinat a malo; 16 
stultus transilit, et confidit. 

Impatiens operabitur stultitiam; et17 
vir versutus odiosus est. * Possi- 18 
debunt parvuli stultitiam; et expecta- 
Es.so,1g. bunt astuti scientiam. *Jacebunt 19 

mali ante bonos, et impii ante portas 
19,7.4.17,.. justorum. * Etiam proximo suo pau- 20 
per odiosus erit; amici vero divitum 
multi. * Qui despicit proximum suum, 21 


12,26. 


v31.Pe.418. noccat; qui autem miserelur pauperis, 


beatus erit. Qui credit in Domino, 
misericordiam diligit.- *Errant qui 22 
operantur malum; misericordia et 
veritas praeparant bona. 

In omni opere erit abundantia; 23 
ubi autem verba sunt plurima, ibi 
frequenter egestas. * Corona sapien- 24 
tium divitiae eorum; fatuilas stul- 
torum imprudentia. * Liberat animas 25 
„117. testis fidelis; et profert mendacia 
versipellis. 

In timore Domini fiducia fortitu- 26 
dinis, et filiis ejus eritspes. * Timor 27 
"a13,Domini fons vitae, ut declinent a 


2,3. 


10,4.12,24. 
13,4.1Co.t, 


10,16. 


16. Al.: transit. 17. Al.:vir 
20. Al.: est. 21. Al.* Qui cred.-diligit. 
27. S: declinet. 


follte e8 denen nicht fehlen? 

23. B: Bei aller fauren Arbeit wird Ueberfluß fein; 
wo aber nur ein Wort der Lippen ift.... dW: ſ. Mühe 
ift Ueb. ; aber Geſchwätz d. L. [führt] nur zum M. vE: 
Bei vieler Arb. ift viel Gewinn; aber Lippen-Werf 
bringt nur M. 

24. AW: Der W. Kr. iſt ihr R.; der Thoren hoher 
Stand iſt Tand? 

25. ein Betrüger fprengt Lügen aus. B: err. bie 
Seelen. dW: S. rettet der 3. der Wahrheit; aber 2. 
fpridht aus der des Trugs. vE: Ein Seelenretter ift... 

26. B: In bes H. Furcht ift e. ſtarke Zuverficht, 
n. deſſen K. w. eine Zuflucht haben. dW: tft fefle 3., 
u. den Kindern ifter 3. vE: wird er 9. fein. 

27. Vgl. Kap. 13,14. 95 
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ssayldos dasazov. 28’Ey nollo Edva doku 
Bacıldas‘ &v.de Enkelpes Aaov ovrzgißg durd- 
orov. 29 Maxgo9yuog re, nolug & poor 
ce’ 0.68 ‚GAıyorpuyos loyugns & ẽgoew. 30 Neęũ- 
Guuocę arme xapdiag largög“ ong 68 öorio⸗ 
xoœodiæ eisdnumm. 3100 Svxopayzay meyıTa 
ragoguver roͤ⸗ — auzor 6 68 — 
avıor ELeE Aroxöv. 82 Ey xcxiq —XR — 
obnoeros aceßns’ 6 da nenodox Ti) davzov 
ooornzı Ölxaıog. 33 Er xapdian ayadı avögos | 7 
cogia, &v 68 xapdl« ampovow ov diaymwaxe- 
zaı. 94 Axawovrn vwoi Edvog‘ E&.R000v0U0ı# 
ö8 puAag anagriaı. 85 Aenzog Paoıker vmnge- 
ans vonumw‘ o &avzou apaıpei- 
zaı arıular. 


XV. Oern arollvoww xel yeorinong‘ 1 ano- 
xg10% ds vnoninzovon arooTgE&pEL Hvuor, 
4.0705 d⸗ Avanode Eyelpeı oeyas. 2 [oooa 
copär xala enloraras‘ oröum dd ayoosor 
avayyellsı xcxdi. 3 F⸗ nayı) ronꝙ —218 
xvoſov GKOREVOVOLW KAXOUG TE zei ayadous. 
47 Inc yAacons ödvögor Lois, 0 ÖL ousınpar 
avıny nınoönoeras AYEUHATOG- 

— uuxemolseı naıdeiay nazgög' 0o& 
Yvladcooy Erzolag nerouoyoreooc 6 Er mAeo- 
vaLlovay Öıxaoovry doyus noAln’ ol Ob aoe- 
Bei oAopıbos Ex y7s oAovszaı. Oixoss dıxalor 
iayds nolln" xauprol de aaeßaor anolovvzau. 

7 Xeldn copar dederas alodnceı" xapdiaı de 
Aypovar obᷣꝝ aoyakei. 8 Ovaicı ‚aeßoor BOS- 
Avyua xvpim’ avyal ÖL xazevdurorzor dextai 


29. FX: sayvgos. 31.B: &lsei. 32. — 
anolsita EF* di. EX} (p. ren.) ini xugior. 33.A 
EF = —8 — — dyanaveraı). 

avayyelsi. 3. X: ayadss TE xas xanus. 
6. E 0A0ßbılos. A2: [ix yys]. B: anodarıaı. 7.X: 
xapdia....acgalns. 8. EX: Ovcia. 


d. Ruhm; ; . ber —* d. 3) legt. Unter: 
sang d. — 
29. großen Berftandes. B: langmüthig. dW: Der 


Langm. hat viel B.; der Jähzornige aber ... vE: 
Mer gelaffen bleibt, ‚dsl. ‚ aufbraufend iſt, fleigert 
Die —9 A: richtet ſ. Th. auf? 

30. gelaffenes. (B.A: gefundes?) vE: Erhal⸗ 
fung bes 2. ift ein leidenſchaftleſes H. (vgl. Kap. 
12,4). dW: Giferfucht? vE: Greiferung. 
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v. 34. Bomm X 
v.5. prian ib. Dmmse Na 


31. dW.vE: ben (Geringen) drückt. B.A: ſchmaͤ⸗ 
1 hei vE: höhnt. 

32. B: wird in f. U. verftoßen werden. dW: Durch 
f. Bosheit w. d. Frevler geftürzt ... vertrauet.... B: 
nimmt ... Zuflut. 

33. dW: in der Bruft ber Thoren aber wird fie 
laut? vE: was aber... ift, wird offenkundig. B: im 
Inwenbigften d. Narren ift, das w. befannt. 

34. B.dW: der Nationen Schande. (A: machet 
elend die Bölfer. ) 

35. zürnet er. dW: Des K. Wohlgefallen a 
dem El. Kn. feinSorn aber d. ſchlechten zu Theil. vB 
dem ungeföidien! 











Die Sprüche Salomonis. (14,28—-15.8.) 8387 





Des Königs Herrlichkeit. Der Leute Verderben. Die Augen des Herren überBöfe rc. XIV. 


28 die Stridde ded Todes. * Wo ein König 
viel Volk Hat, das iſt feine Herrlichkeit; 
wo aber wenig Volk ift, das macht einen 


[Ps.13,6. 


Tuina morlis. * In multitudine po- 28 
puli dignitas regis; et in paucitate 
plebis ignominia principis. *Qui29 


29 Heren blöde. *Wer gebulpig ift, ver ift | "Erc.ıos patiens est, multa gubernatur pruden- 
weife; wer aber ungeduldig ift, der offen- | 12,1. ia; qui autem impatiens est, exaltat 
30 bart feine Thorheit. * Ein gütigeö Herz stultitiam suam. *Vita carnium sa- 30 

12,4. 


ift des Leibes Leben; aber Neid ift Eiter in 
31 Beinen. *Wer dem Geringen Gewalt 
thut, der läſtert deſſelben Schöpfer; aber 
wer ſich des Armen erbarmet, ver ehret 
32 Gott. *Der Gottlofe beftehet nicht in 
feinem Unglück; aber ver Gerechte ift aud) 
33 in feinem Tode getroft. * Im Herzen des 
Verſtändigen ruhet Weiöheit, und wird 
34 offenbar unter ven Narren. * Gerechtig« 
keit erhöhet ein Volk; aber die Sünde ift 
35 der Leute Berverben. * Ein Eluger Knecht 
gefällt dem Könige wohl; aber einem 
[handlichen Knechte ift er feind. 


10,25.30b.21,, qui Miserelur pauperis. 


11,11, doctos quosque erudiet. 
Sep.5,25.Tob. 
12,10. 


G2.41,33.Mt. 
24,458. 


nitas cordis; pulredo ossium invidia. 


175.191. # Qui calumniatur egentem, expro- 31 
Ex.6,11. 


brat factori ejus; honorat autem eum, 

* In malitia 32 
sua expelletur impius; sperat autem 
justus in morte sua. *In corde33 
prudentis requiescit sapientia, et in- 

# Justitia 34 
elevat gentem; miseros autem facit 
populos peccatum. *Acceptus est35 
regi minister intelligens; iracundiam 
ejus inulilis sustinebit. 


17. 


KV. Eine gelinde Antwort flilet den stadt, Reesponsio mollis frangit ie 
Zorn; aber ein hartes Wort richtet Grimm | '*e'%'3- germo durus suscitat furorem. *Lin- 


2an. * Der Weijen Zunge macht die Lehre 
lieblich; der Narren Mund fpeiet eitel 
3 Narrheit. * Die Augen des Herrn [hauen 


ek.s.,gua sapientium ornat scientiam; os fa- 
6.Me.12,; 


5. tuorum ebullit stultiliam. *In omni 8 


aaa, Joco oculi Domini contemplantur bo- 


an allen Orten beides die Böſen und gg et malos. * Lingua placabilis 4 
4 &rommen. *Eine Heilfame Zunge iſt ein | ira id lignum vitae; quae autem immoderata 


Baum de8 Lebens, aber eine lügenhaftige 
macht Herzeleid. 
5 Der Narr läftert vie Zucht feined Da- 
terd; wer aber Strafe annimmt, der wird | 
6 Elug werben. *In des Gerechten Haufe 
ift Gutes genug; aber in dem Einfom- 
7 men des Gottlofen ift Ververben. * Der 
Weiſen Mund fireuet guten Rath; aber 
8 der Narren Herz ift nicht alſo. * Der 
Gottloſen Opfer iſt dem Herrn ein Gräuel; 
aber das Gebet ver Frommen ift ihm 


28. U.L: viel Boll (A.A: vieles Vol)... 
wenig Volks. 

1. UL: Linde. — 3, U.L: beide die. 

4. A.A: lügenhafte. 


1. B: wendet d. Grimm ab ... fehmerzendes W. 
bringet d. Zorn auf. dW: Sanfte 9. w. Gr.; ab. e. 
bitteres W. fachet 3. an. vE: barfches W. fleigert d. 
Gr. A: eine harte Rede erwedt. 

2. B: Grfenntnig angenehm. dW: m. Kenntniß 
liebl. vE: trägt wohlthuend vor d. K. A: zieret d. 
Wiſſenſchaft! B: quillt Thorh. hervor. dW: fprus 
delt Narrh. vE: fpr. Th. aus. A: firömelt. 

3. dW: —— auf Voſe u. auf Gute. VE: durch⸗ 
ſchauen bie... 

4. — dW.vE: Gelaſſenheit der 3. A: 


3,33.10,16. Piorum eradicabuntur. *Domus justi 
?ob.20,16ss- DJurima fortitudo; et in fructibus impii 


16,23. 


v.29.21,27. dissimile erit. 


28,9.Gn.4,5 
Ps.34,18. 


est, conteret spiritum. 


Stultus irridet disciplinam patris 5 


12,1.13,1. Sui; qui autem custodit increpationes, 


astutior fiet. In abundanti justilia vir- 
tus maxima est; cogitalionesautem im- 


N .0 


conturbatio. * Labia sapientium dis- 
seminabunt scientiam; cor stultorum 
* Viclimae impiorum 
jabominabiles Domino; vota justorum 


© . 


33. Al.: quoque 


5. Al.*In abund.-eradicabuntur. 


Eine friedliebende! (B: Die Arznei! vgl. 12,18.) 
dW: Berfehrtheit in ihr Sermalmung bes Gemüths. 
vE: die Sügerfof fiafeit bei ihr wird Zerrüttung im 


Geifte. B: die Verwirrung in berfelben if eine 
Kränfun "lm Geif 

5. dW.vE: erlömäht. .. Zurechtweiſung (Zucht⸗ 
lehre) beachtet. 


6. B: ein großer Borrath ... etwas Unruhiges. 
dW .vE: des Reihthums viel. “dw: [liegt] Zerrüt⸗ 
tung. vE: beim Erwerb d. Böfen herricht 3. 

7. fir. Erfenntnig aus. B. in ‚vE.A: Lippen. 
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Sententiae miscellae de prudentiae commodis. 





nag avım. ° Böckvyun xvolo odor aaeßovs' 
duosxortag d& Öixamovrnv ayarız. 10 Iluıdelu 
AxaKov JroopiLeras URO To magLöveor" ol de 
nıoodrTes tAEYYOVS Televrocı aloyoos. 


11 Ang xal enw)cıa garıpa nap& To 
wolp‘ nos ovyi xal al xapdias za» ardon- 


noy; 12 Ovx ayannası analdevrog Toug EAdy- 


Yovzas QvIOV, uer& dE 0090» ovVy öpılmae. 
13 Koapdiag suppmwoussns nooganos Valle“ 
& 88 Aura ovon oxvdgwmate. 14 Kaodla 
0697 Inzei aisdnow" oroua Ö3 anaıdevzon 
yraceımı xuxa. 15 llarız zo9 yporov ol 
opPYaAuoT Toy xuxav mpogdsroszaı Kuxd" Oi 
de ayadol navyabLovoıw diumanzog. 


16 Kopeiacam uınoa nepig era goßov xvglov, 
7 Bmoavool neydAoı uera apoßias. 17 Koeio- 
00 Eerıauos Aayarcos TrQOGS Qullay xal yapır, 
7 nugadeoıs uooyaw ner’ Eydong. 18 Ayno 
Yuuadns napuoxevaleı —— — 
Ös xai ıv uellovoay xaranpevver. Meaxoo- 
Yvuos ano weraoßkosı xpiaeıs, 6 db aoeBjs 
£yeigeı nällov. 19'080 aepyar Eorpmuerau 
axıvdars, ad de Tv ardoeiov Terpinudrau. 
20 Tios 00905 evgoulseı narion‘ vis dd app» 
huxtnolleı unzioa avzov. 21 ’Avyonzov zoißor 
evdecig goBvOy" Ayıo O goorıuos xazevduron 
nopeverau 22 Treprldevzes Aoyıouovg ol un 
zıuovres ovrtögın‘ Ev dE xapdiaıg Bovlsvous- 
vor user Bovln. 23 Ov un Unaxovon 6 xe- 
x05 aurj, ovdE un einm xaloıov zı al naAov 
To xoma. 

4'0boi Lars dinvonnaza ovserov, iva &x- 
x.vas &x Tod gdov 0wdj. 25 Olxovs vBoiorov 
xuraond xUgQLog, Eoripioev db OgLov yijgaz. 


9.EFX* 8. 11.EX*ro. 13.A2B: ons. A2X+ 
(a. 0xv&g.) zveiiua. 14. X (pro yvoo.) önrei. 16.B: 
Kosiooov. 17. Bt (a. Aay.) nera ...: uera Ey9o. 
19. X (prorero.)Assoı 8. Ast. 22.B2: ulver. 23.B: 
inaxsae. E (bis): à unv. 25. A2: Eornoen de Ög. 


9. ben Tiebet er. B: wird er lichen. 

40. Das bringt. B: Der wird e. b. Zuͤchtigung 
befommen, der d. W. verläffet. dW: Schlimme 3. 

dem ... vE: trifft ven. 

11. dW.vE: Unterwelt u. Abgrund find offen ... 
der Menfchentinver. 

12. B: daß man ihn befirafet. dW: Zurechtwei⸗ 
fung. vE: Dem Sp. behagt es. n. daß m. ihn zu⸗ 
techtweife. (A: Der verborbene Menſch!) 

13. dW.vE.A:erheitert das A. dW: bei Herzens- 
kummer iſt das Gemüth niedergefhlagen. vE: duch 
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mar nazin Rai rar 
2a m ya Ding 1t 
ma ya AS HER aa iz 12 
a 22 san N Draarag Tp13 
— 9 Agnes op ab 
ass nen ji, Date 
iDONZ 2 ap naar mp 
Tan mon 23 
EiRm mim nRY2 Dom=2io 16 
pPY ns 20 27 maaman a9ı7 
al) DAR Tin DENN) 
DEN SR) TO nn man Bis 
Pr an? 239 797 1209 Drpgnn 
Na} Dar ja EgSD mray mar] > 
Moe SiaR pa DIN Sonn an2ı 
a a a ano nis 
a TI Pa nina Na ınap 2 
NERZUND rMabD terpm a'ggjY23 
2107779 9M92 OT YD 
bio mopgh ou mag = 
Ewa, MD Ion Sinn md 1909 m 
imma on: ak) mim nBn 
v. 9. b1sb nor arm 
v.13. Dom xÜJ2 
v.14. 8 Sr Sp "B3 
v.16. WAT IT RU) 


v. 17. wys3 vn "09 
v. 19. mbybo nn 


K. des H. iſt d. Geiſt verzagt. B: beim Schmerzen ... 
gefchlagen. 

14. fuchet Erkenntnißz aber Rarrenmnnd weis 
det fih an Thorheit. vE: hat Gefallen. 

15. B.dW: Alle(Die)Tage eines (des) Elenden find 
böfe. (A: des Armen?) B: fiätiges W. dW: frohes 
Herz iſt e. beftändiges Gelag! A:rubiges Gemüth iſt 
wie e. beft. Freudenmahl. (vE: Hat es der Arme au 
jeben Tag ſchlimm, fo iſt doch ein glüdl. Herz e. 
dauerndes Fr.) 

17, B.dW.vE: Gemüfe. 


Die Sprüche Salomonis, 
Die bofe Zucht. Dad fröhlihere. Herz. Der Weg überwärt?. 


9 angenehm. *Des Gottloſen Weg ift dem 
Herrn ein Gräuel; wer aber der Gerech⸗ 

10 tigkeit nachjaget, der wird geliebt. *Das 
ift eine böje Zucht, den Weg verlaflen; 
und wer die Strafe hafjet, ver muß fterben. 
Hölle und Verderbniß ift vor dem 
Herrn: wie vielmehrder Menſchen Herzen! 
12 *Der Spötter liebt nicht, der ihn ftraft, 
13 und gehet nicht zu den Welfen. * Ein 
fröhliches Herz macht ein fröhlicheß Ange⸗ 
ficht; aber wenn das Herz befümmert ift, 
14 fo fällt auch ver Muth. * Ein Eluges Herz 
handelt bedächtiglich; aber die kühnen 
15 Narren regieren närrifh. * Ein Betrübter 
bat nimmer feinen guten Tag; aber ein 
guter Muth ift ein tägliches Wohlleben. 
16 Es iſt beſſer ein wenig mit der Furcht 
des Herrn, denn großer Schat, darinnen 
17 Unruhe iſt. *Es iſt beffer ein Gericht 
Kraut mit Liebe, denn ein gemäfteter 
18 Ochſe mit Haß. * Ein zorniger Dann 
richtet Hader an; ein geduldiger aber flillet 

19 den Zank. *Der Weg des Faulen iſt dor⸗ 
nicht; aber ver Weg ver Frommen ift wohl 

20 gebahnet. * Ein weifer Sohn erfreuet 
den Vater; und ein närrischer Menfch ift 
21 feiner Mutter Schande. *Dem Thoren 
ift die Thorheit eine Freude; aber ein ver- 
fländiger Mann bleibt auf dem rechten 
22 Wege. * Die Unjchläge werben zunichte, 
wo nicht Rath iſt; wo aber viele Rath 
23 geber find, Befteben fie. * Es ifl einem eine 
Freude, wo man ihm richtig antwortet, 
und ein Wort zu feiner Zeit ift fehr lieblich. 

24 Der Weg des Lebens gehet überwärts, 
flug zu machen, auf daß man meide 
25 die Hölle unterwärtd. *Der Herr wird 
dad Haus der Hoffärthigen zerbrechen, 
und die Grenze der Witwen beftätigen. 


11 


1 


19. A.A: dornig. 


18. Der Jähzornige erreget Streit. vE: @in auf: 
Braufender Menfch ... gelaffener. B: langmüthiger. 

19. wie mit Dornen verzäunt. B.dW: wie eine 
Dornhede. A: Dornenzaun. vE:gleicht einem Dorn⸗ 
gefträude. — — 20. verachtet feine M. 

21. dW: wandelt grade. vE.A: geht feinen graben 
Weg. B: wird richtig einhergehen. 

22. Gebanten ... Anſchlag. dW: Vereitelt w. A., 
wo feine Berathung ... gelingen fie. vE: müffen 
fheitern ... Vorberathung iſt; dur v. Ber. aber 
haben fie Beftand. B: wird es beftehen. 


11,20.Ps.8, 
Joh.14,21.2 


42,18.(Pr.20, 
Pr.98-Am.S, num ! 


24,13.24,90,, SUSCitatas. 


(15, 9-25.) 389 
XV. 


„, placabilia. * Abominatio est Domino 9 
8 via impü; qui sequitur juslitiam, dili- 
gitur ab eo. *Doctrina mala deserenti 10 


Ah viam vilae; qui increpaliones odit, 
morietur. | 
Job.26,6.  Infernus et perditio coram Domino: 11 
Ps.7,10.8ir. ; 


quanto magis corda fillorum homi- 
*Non amat pestilens eum 12 
qui se corripit, nec ad sapienles gra- 


ass ditur. * Cor gaudens exhilarat fa- 13 
a ciem; in moerore animi dejieitur 


spiritus. *Cor sapienlis quaerit do- 14 
etrinam; et os stultorum pascitur 
imperitiae *Omnes dies pauperis 15 
mali; secura mens quasi juge convi- 
vium. 

6,8.Eeel.6,6. Melius est parum cum timore Do- 16 
mini, quam thesauri magni et insa- 
tiabiles. * Melius est vocari ad olera 17 
cum charilate, quam ad vitulum 
26,21.15,1. Saginatum cum odio. * Vir iracundus 18 
Eeitos. Provocat rixas; qui patiens est, mitigat 

* [ter pigrorum quasi 19 
sepes spinarum; via justorum absque 


v.13pp. 


17,1. 


aa,ı.ız,aı. Offendiculo. *Filius sapiens laetificat 20 
25.23.1519 natrem; et stultus homo despicit 


matrem suam. *Stultitia gaudium 21 
stulto; et vir prudens dirigit gressus 
suos. *Dissipantur cogitationes, ubi 22 
11,14.24,6. Don est consilium; ubi vero sunt plu- 
res consiliarii, confirmantur. * Lae- 23 
tatur homo in sententia oris sui, et 
sermo opportunus est optimus. 


10,23. 


20,18. 


v.28. 
25,11 . 


Col.3,2. Semita vitae super eruditum, ul24 


declinet de inferno novissimo. *Do-25 
mum superborum demolietur Domi- 
nus, et firmos faciet terminos viduae. 


12,7. 14, 11. 


10. S: deserentium. Al.* vitae. 
19. Al.: Iter impiorum. 


23. &8 breingete. Mann Yr., woeerr.a. B.dW. 
hat ein (der) M. Fr. an der Antwort |. Mundes. 
vE: Es freuet Jeden, wenn er Rebe ftehen kann? B: 
aber wie gut iſt ...! dW: ... wie fhön! vE: zur 
rechten 3. ift am nützlichſten. A: D. Menſch hat Sr. 
an dem Ausfprude f. M. ... iſt das befte. 

24. für den Klugen. B.dW.vE: aufwärts. dW. 
vE: Unterwelt. dW: abwärts. vE: nad) unten zu! 
A: zu unterſt. IE: 

25. umreißen. B: wegfegen! dW.vE: reißt nies 
der ... ftellet feft (ficher). A: bricht ab ... befefliget. 


390 (15, 26-16, 6.) 


Proverbia. 





XV. Sententiae miscellae de prudentise commodis et providentiae operibus. 





26 Böclvyun xvolg Aoyıouös adıxos“ ayvooy de —R 27 nis Tim narin 26 


6nosıg oeuvai. 27 'Ekollvow duvzov 6 dopo- 
Annıng’ 6 de mon dopms Ampeıs ooleras}). 
28 Koapdias dıxalov uslerncıw nioreas" orona 
ds acefar anoxolveras xaxd. 


29 Maxpav antyaı 6 eos ano aceßur* 
suyaiz ÖL dıxaioy Enaxoveı. 30 Osnpir opdal- 
pög xala evppadves xapdian ynun dk ayadn 
runiver 0ora. 10 eisaxovam &lsyyovs Long 
&v ulop coyar avlusdnoera. 32°0; anwndei- 
zaı naıdelav, uoei Eavrov‘ 0 da ınoow ElEy- 
yovs ayanı wuynv avıov. 33 Doßog xvplov 
ruösle xai oopla, xai apyn do&ns avıov 
ONoxgLNOSTEs AUT" NIEOSMOREUSTU Taneı- 
so; doke. 


xXVE To dung mpoBsoes; xapdiag“ 
xal Rap xupiov dnoxpioıs yAwoang. ? Ilavıc 
za doya Tov Tanewod paveok nupa zo Gew‘ 
ol ds aoeßeis Ev nuloe naxj olovyam. 3Kv- 
31009 Eni xugiov Ta Epya. cov, xal ddpaodncor- 
zas ol Aoyıauoi Gov. 

* Ilayıa <a doya xvolov uera dixasooveng* 
guiasoeraı da 0 aoeßis Eis Nuzpar xaxıv. 
5 Anadapros map co dan na; vymAoxap- 
dioc, yaıpl BE yeipaz Eußalcr adlxws ovx adm- 
wdnoeras. Aoyn 6dov ayadjis To noir zu 
: Ölnaın, dexra db apa Gen uallor 7 Over 
Yvoias. O Inzüv zör xupiov svonaeı yracıy 
psz@ Öixasooung‘ ol da Oedus Inrowrreg 
avzos svoroovoıw eignvnv. 6 Elenuoovsaus 
xal niszeoıw anoxaedalporn auapriar To 
ö8 gYoßo xvolov Enxillvre nüs ano xaxov. 


27.X (pro ooL.) Snostas. 

T) A versu 27. hujus capitis usque ad vs. 10. 
capitis seq. vulgo (etiam in A? et Reineccii Bibliis 
quadrilinguibus) versuum ordo hic est: Vs. 27. 
16,6. 15,28. 16,7. 15,29. 16,8. (hoc loco vulgo in- 
cipit cap. XVI.) 16,9. 15,30. 32. 33. 16,2. 5. 4. 10. 

28. AZEX: Kaodia dıx. ... uelernass. EX: ziorw. 
A?2X: anoxgıdnastas. 29. FX: unaxssı. 31.A1B* 
tot. vs. (A2EX}). 33. B*aurs. AIX: auro (avrz 
A2B). B* noosnog.-dota (APEFX: moonogeveras 
di ranewois d.— Al: Tanımvog). 

1. AlB*tot. vs. (A2X}). 2.A2X (pro oidtac.- 
olöyr., quae verba ad vs. 4. transferant) zus Edpacuv 
sıyeipataupıos. 3.A1B*tot. vs. (A2X}). 4.Bt 
(3. xve.) ra. A®X versum 4. bis exhibent, semel 
post vs.5.ut edd.vulg. (verbis ut supra), semel post 
vs. 3. his verbis: IJarra eipyaoaro xzuguos di kav- 
zöy“ oldtageheis iv yulom zaxıı oAuyras (cf. v3. 2). 
5. B* 70. FX* (pr.) de (A? uncis incl.). AID: 
ad0n&. D: Bvciar. 
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- 


v.26. Drmmoı N’32 


26. Tieblih. dW: A. der Bosheit. vE.A: böfe 
(Gedanfen). B: bei ven R. aber find liebl. Reden. 
aW: rein aber [mohlgefällig] liebl. R. vE: die rein 
fien Opfer find aber Worte der Hulp? (A: fhöne 
Rede befteht herrlich vor ihm.) 

27. B: Wer dem Geiz nahhängt. dW: nad) Bes 
winn geizt. vE: unredhten ©. erfirebt. B: veruns 
ruhiget? dW: bringt ins Unglüd. vE: Beftehung 
h., wird ne erhalten. 

28. B: finnet nad. dW: überlegt was er ant⸗ 
worte. vE: überl. wenn es reden muß. B: quillt böfe 
Dinge hervor. dW: fprubelt Bosheit. vE: fpr. das 
Aergſte aus. A: fließt über vom Böfen. 

30. B.A: Der Augen Lit. vE: Ein freundl. Ges 
fiht. A: gibt Mark den Geb. dW: gute Nachricht 
gießt M. in die G. (vE: guter Name?) 

31. vE: auf d. Zurechtweiſung d. 2. hören will, 
weilt.... dW: herbergt. 

32. B: fi) von der Zucht abwenbet, der verwirft 
feine Seele. dW: 3. verläßt, verachtet fich felbft. vE. 
A: verwirft, v. f. (eigene) Seele. B: befommt Ders 
fland. dW.vE: erwirbt. A: hat. 
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Der Strafe und der Zucht Nugen. Der Menich und der Herr. 


xV. 





26" Die Anfhläge des Argen find dem 
Herrn ein Gräuel; aber tröftlich reden 

27 die Reinen. *Der Geizige verflöret fein 
eigened Haus; wer aber Gefchente haf- 

28fet, der wird leben. *Das Herz des 
Gerechten dichtet, was zu antworten ift; 
aber der Mund der Gottlofen fchaumet 
Böſes. 


v.2.16,21. lae: 
I 
1,19.11,29. firmabitur ab eo. 


1.54.62. aulem odit munera, vivet. 


8;Pr.16,6. 


* Abominatio Domini cogitationes ma- 26 
et purus sermo pulcherrimus 
* Gonturbat do-27 
mum suam qui sectalur avaritiam; qui 
Per mise- 
ricordiam et fidem purgantur peccata; 
per timorem autem Domini declinat 
omnis a malo.. *Mens justi medita- 28 


“** tur obedienliam; os impiorum redun- 
dat malis. 
29 Der Herr ift ferne von den Gottlofen; | Tssıns.sn Longe est Dominus ab impiis; et29 
aber ver Gerechten Gebet erhöret er. | ’*"'* oraliones justorum exaudiet. *Lux 30 
30 * Freundlicher Anblick erfreuet dad Herz; | " oculorum laetificat animam; fama 


ein guted Gerücht macht das Gebeine fett. 
31* Das Ohr, das da höret die Strafe bed 
Lebens, wird unter den Weifen wohnen. 
32 * Wer ſich nicht ziehen läßt, der macht fich 
felbft zunichte; wer aber Strafe höret, der 
33 wird Hug. *Die Furcht des Herrn ifl 
Zucht zur Weisheit; und che man zu 
Ehren fommt, muß man zuvor leiden. 
XVVI. De Menſch fegt ihm wohl vor 
im Herzen; aber vom Herrn fommt, was 
2 die Zunge reven fol. * Einem jeglichen 
dünfen feine Wege rein fein; aber allein 
3 der Herr macht dad Herz gewiß. * Be⸗ 
fiehl dem Herrn deine Werke, fo werden 
deine Anſchläge fortgeben. 
A Der Herr macht alle um fein felbft 
willen, auch den Gottlofen zum böfen 
5 Tage. * Ein flolges Herz ift dem Herrn 
ein Gräuel, und wird nicht ungeftraft 
bleiben, wenn fie fich gleich alle an ein⸗ 
6 ander hängen. * Dur Gute und Treue 
wird Miffethat verfühnet, und durch die 
Furcht ded Herren meidet man das Böſe. 


30. A.A: Gericht! 
1. A.A: ſetzt ſich. 


33. B: eine 3. ver W. vE: die Zuchtſchule. B: 
vor der Herrlichkeit gehet Sanftmuth her. dW.vVE.A: 
Ghre ... Demuth. 

1. B: Bet dem M. find die Binrichtungen des 9. 
AW: Des M. Sade f. Entwürfe d. H. vE: Der M. 
Hat wohl das Vorhaben im 9. A: mag w. das 9. be⸗ 
reiten. B: antworten foll. (vE:was der 3. entfpricht? 
dW: Erhörung der 3.?) 

"2. aber d. 9. wäget die Geifter. (vE: Laß Jeder 
anzen Wandel r. fein in feinen Augen, denn Jeh. 


yrüft...!) 


- 


28,12.J0b.33,DONa impinguat ossa. 


22,4.20,23. 
Act.16,22. 


v.9.19,21.20, 
24.Jer.10,23, 


1 Sm. 2,9 


3,5s.Ps.37,5. MINUS, 


Job.21,30. 


6,16s.8ir.10, liem malum. 
11s, 


26. Al.*firm. ab eo. 


* Auris quae 31 
»- audit increpaliones vitae, in medio 
sapientium commorabitur. * Qui ab- 32 
jJieit disciplinam, despicit animam 
suam; qui autem acquiescit increpa- 
tionibus, possessor est cordis. * Ti-33 
mor Domini disciplina sapienliae; 
et gloriam praecedit humilitas, 
Hominis est animam prae-XVI. 
parare; et Domini gubernare linguam. 
*Omnes viae hominis palent vculis 2 
ejus; spirituum ponderator est Do- 
* Revela Domino apera tua, 3 
et dirigentur cogitationes tuae. 
Universa propter semetipsum ope- 4 
5 


10,17. 


21,2, 
30,12. 


1Pt.5,7- 


ratus est Dominus, impium quoque ad 
* Abominatio Domini 
est omnis arrogans; eliam si manus 


zPt.2,9. 


11,21. ad manum fuerit, non est innocens. 
Initium viae bonae facere justitiam: 
accepla est autem apud Deum magis 
quam immolare hostias. *Misericor- 6 

1012. dia et veritate redimitur iniquilas, et 

8,18. 


in timore Domini declinatur a malo. 


27. Al.* Per mis.-malo. 
28. Al.: meditabitur. Al.: sapientiam. 
2. Al.: hominum. 5. Al.* Initjum-hostias. 


3. B.dW: Wälze auf... dW: bein Thun. vE: 
Angelegenheiten. (A: Dffenbare.) dW: gelingen. 
vE: dein Vorhaben beftehen. 

4. um feiner Abfihtw. B: wirket Alles fo wie es 
ihm geziemend ift? dW: fchaffet A. zu feinem Zwecke. 
vE: ordnet X. fo wie es fich ſelbſt entſpricht. B.dW. 
VE: Tag d. Unglüde. 

5. B: Ein Jever fo ein Hoffärtig 9. —* dW: Ses 
= Uebermüthige. vE: Sohmüthige (vgl. Kap. 11, 


6. vE: muß man meiden. 
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XVII. #ententise miscellae de providentiae operibus ej hominum officits. 


T Asxcol acà xvolp odol ardgunav dexalov 
dıa dd avımy xal ol 249 g0l gaAoı yivorzan. 
8 Kęelooo oAıyn Any ueta Öixaoovrng, 7 
oil yarnpaza ueri adıxlaz. 


9 Kogdıa ardoos koyılicden ölumue, I (vo vnö 
zod Beod duogdndn za &aßnuaru avrov. 
10 Mavreior ei yelleoı Baoıkeax, 6 xoi- 
ou ov un a)arn9N 70 aroum avıov. 11 Poni 
duyoũ dixaioovrm rap xvoip, za ds doya 
auzod _cradıa dixouæ. 12 ———— 
Ö 0109 xax' uerò Yap dixcuodcuvn ETOLUG- 
Lerus Ggöros Agyis. 13 Aenıa Paoıkei yeilz 
Ölxuıe, Aoyovg Ö8 —R — 14 Ovuös 
Baal &oog ayyekos Onvarov' ano 68 oogöe 
&ilgosenı avıov. 15 ’Er yarl Loos viog bu- 
arleng“ ol 83 moogdextoi auıp MyRep vEgog 
Öyıuov. 

16 Noaaıel vogios aigsrostegut xgvaiov“ 
yoosıai —A unbe &0- 
yvguor. 17 Toißoı Lois Exxkivovaw ano xa- 
ar unxos de Blov 0doi dixauoavrng. O Be- 
10uevos nadeiny &r ayaboiz Eotaıı 0 O gv- 
—8 —RR —IV — —— “Os quaco- 
cu Tas davrov 0dovs, Tngel zu davrov ‚wv- 
xij⸗ ayanaoy de Loans avzov peioero STöna- 
To avzoü. 18 Noò ovrzgußis — oßoi⸗. 
no nTouazos KaXOgEOCVM. 19 Keelo- 
co mowidunog nerw Tanermaeng, 1 06 
dcıgeizes oxvAa uera VBororos. 20 Zuverög 
dv noayuRow avpeıns ayaday" menodag OR 
Ent xvolm uaxapıozoc. 

21 Tovg 0ogpolg Hal ovrerovg YPavkovg 
zalovow‘ ol Öb yivaes 9 Joy naleioy 


7. EFX (pro av&g.) ardowr. 
8. B: yıyın. 
. E: à unv. 
11. AlX: zapa xugis (n.xvgiw AB; DEFX: z. 


12. X* ya. 
.D (pro öe8.) aya9as. EFX} (in f.) 0 xugros. 
„Ai: zgvalo (zovois A2B). 
.A?X: anoxaxs. D: Curv favre. 
19. Al: zo0&vaos (negv$. A®B). D: u. Tarwo- 
gooovvns. Al: u. vßgews (u. vßgıoruv A?BD). 
20. B: ini Yıo u. 
21.B: ritiova (rAsoy ADEX). 


Days Bag mim migga 7 
Sn mpT33 urn Din tina ob" 8 
topun Nba niksam 
va? Mir ig admom 23 9 
—E— — ————— ix > 
ven "ırnaı ı cap 1Yp-Syoı NS 11 
nayin Oma 3 mibyn — 12 
vo; oTs3 °2 In nie9 od 
San PISTnEDD on i2N RO 13 
“ago Tonnen same or 14 
IBSTRD EBD DOM EN) mn = 
oipsn 297 Dir om yon 
Hip Yan Diern man“ mp 16 
—— pbon: rν 17 
„nd - 5* ax + >>) Mali In 18 
um aa yon —* jina vↄðä 
Lö Parma — 
R;XV —8* Yon SONNSTIR > 
IPIOR ia moin Do 
hei pr yaaanp® Eur 


v.17.00 32 v. 18. BWTOB2 "Eon En 
v.19. 'PEm29 v.20. MEI N 


7. dW: verföühnt er. vE: föhnt... 

8. B: Ginfünfte. vE: Ei  g 

9. B: bedenket ... befeftiget feinen 'Gang. dW: 
denkt ſ. W. aus. . tiöhtet f. Schritte. vE: erdenkt 
fih ... fihert ſ. Schritt. 

10. auf den Lippen. dW: en 
G. foll f. M.n. Unrecht ſprechen. vE: — 
verſündigen. A: G. Spr. ff... wird im G. n. — 

11. B: Gew. u. Dayfäalen. B.dW: Gewicht⸗ 
fteine (im Beutel). vE: Recht ©. u. Wage hat Seh. 
gms Berorbnung follen a. Steine im 8. enifpre= 

en? 

12. 11. th. ift ber Könige Gr. B: Gottlos han⸗ 
deln. dW.vE: Gin Gr. fei (e6 den) Rönigen ... A: 
find dem Könige Alle die gottl. handeln? 

13. Gerechte Lippen find der K. Wohlgefallen, m. 

. recht redet ... B.dW: L. der en feit. vE: 
Das was wohlgefältt den K. feien ger : aufrich⸗ 
tigr., ben wird er lieben. dw: san fprit,d- 
foll ... vE: Ungefchmeidheltes ... Tieb haben. 

14. B: find Boten. dW: Könige» Örimm Tobess 
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Des Menihen Herz ꝛe. Des Königs Mund. ein Woblgefallen und fein Grimm. XVI. 


7 "Wenn jemandes Wege dem Herrn wohls 
gefallen, jo macht er auch feine Beinde 
8 mit Ihm zufrieden. *E8 ift beffer wenig 
mit Gerechtigkeit, denn viel Einkommens 
mit Unrecht. 
9 Des Menſchen Herz fchlägt feinen Weg 
an, aber ver Herr allein gibt, daß er fort- 
10 gehe. * Weiffagung ift in dem Munde 
des Königs, fein Mund fehlet nicht im 
11 Beriht. * Rechte Wage und Gewicht ift 
vom Herrn, und alle Pfunde im Sad 
12 find feine Werke. * Bor den Königen 
Unrecht thun, ift ein Gräuel; denn durch 
Gerechtigkeit wird der Thron beftätigt. 
13 * Recht rathen gefällt ven Königen; und 
14 wer gleich zurath, wird geliebet. * Des 
Königs Grimm ift ein Bote des Todes; 
aber ein mweifer Mann wird ihn vera 
15 ſoͤhnen. *Wenn des Königs Angeficht 
freundlich ift, das ıft Leben, und feine 
Gnade ift wie ein Abendregen. 
16 Nimm an die Weisheit, denn ſie ift 
befier weder Gold; und Verſtand haben 
17 ift edler denn Silber. *Der Frommen 
Weg meidet dad Arge; und wer feinen 
Weg bewahret, ver behält fein Xeben. 
18* Wer zu Grunde gehen fol, der wird 
zuvor ſtolz; und flolger Muth kommt vor 
19 dem Kal. *Es iſt beſſer niedriges Ge- 
müths fein mit den Elenden, denn Raub 
20 audtheilen mit den Hoffärthigen. * Wer 


eine Sache Füglih führet, ver findet 


Glück; und wohl dem, ver ſich auf ven 
Herrn verläßt. 

Ein Verſtändiger wird gerühmet für 
einen weifen Mann, und liebliche Reden 


21 


16. A.A: denn Golb. 
18. U.L: hoffärthiger und ſtolzer M. 


Boten! 


15. Spätregen. B: Im Licht von eines K. A. iR. Hoffart, — 


* Cum placuerint Domino viae homi- 7 
DIS, inimicos quoque ejus converlet 
ad pacem. *Melius est parum cum 8 
jusiilia, quam mul fructus cum ini- 
quitate. 

Cor hominis disponit viam suam, 9 
sed Domini est dirigere gressus ejus. 
Rs, * Divinalio in Jahiis regis, in judicio 10 

non errabit os ejus. *Pondus et 11 
"ir 20, statera judicia Domini sunt, et opera 
ejus omnes lapides sacculi. *Abo-12 
rss. minabiles regi qui agunt impie; quon- 
(5sp-5,25. jam justitia firmatur solium. *Vo-13 
luntas regum labia justa; qui recla 
19,12.20,%. loquitur, diligetur. * Indignatio regis 14 
—* nuncii mortis; et vir sapiens placabit 
15,30.19,12,. cam. *In hilaritate vultus regis vita, 15 
Jod.29,23. el clemenlia ejus quasi imber sero- 
tinus. 


Gn.31,24. 
Jer.39,1%. 
1P8.3,13. 


v.ipp 


3,14.8,10s. 
» 113,72. 
Job.29,15. 


Posside sapientiam, quia auro me-16 
lior est; et acquire prudentiam, quia 
8,13.4,5.. PFeliosior est argento. * Semita ju- 17 
storum ‚declinat mala; custos animae 
suae servat viam suam. *Contritio- 18 
nem praecedit superbia, et ante rui- 
nam exaltatur spiritus. *Melius est19 
humiliari cum mitibus, quam dividere 
spolia cum superbis. *Eruditus in 20 
era, verbo reperiet bona; et qui sperat in 

” Domino, bealus est. 


11,2.17,19. 
18,12 


Qui sapiens est corde, appellabitur 2% 
1526. prudens; et qui dulcis eloquio, ma- 


11. Al.: saeculi. 
13. Al.: dirigetur. 


18. Sochmuth. B: Bor ber Zerflörung fommt 
Er 8 Geift! AW: DB. d. Verder⸗ 


er an Mohlgefallen ift wie die Wolfe eines Sp. vn Sol .. 


W: Im heitern Blide des .. 

—* vE: Huld wie ein bebedtter Himmel vom Spy. 
16. W. erwerben ift b. benn .. 
wie viel 6. iſts ih um W. bewerben .. 


barer. 
17. Bahn ... hütet f.2. B 


Seele ... behält. dW: Rebliden .. 
beachtet. vE: wer auf f. Wandel aqht hat. 


.Gn. wie eine W. des 


. erlangen ... B:O 
.um®B. bew. 
ift auserlefener denn um S. dW: W. befigen wie... 
Ginfiht ... vorzüglicher ...! vE: Klugheit .. ſchaͤtz⸗ 


: Der Aufrichtigen ges 
bahnter W. ift weichen vom Böfen, u. ber bewahret f. 
.e8 bew. ſ. 2. ... 


. B: — er im Geift m. d. Sanfmüthigen. 
aw: demüthig ? m. d. Armen ... Stolgen. vE: im 
Geiſte dem. ... Niebrigen, als Beute theilen .. 

20. dW: Elug ift bei einer S. A: gefchict ju .. 
B: ſich gegen ga Wort Elug beträgt ... Gutes. vE: 
Acht bat auf d. W 

— Wer weifes Herzens ift, w. ger. für verftäns 

. B.dW.A: genannt (werden). YE: ein Beredter 
genannt? B: der Lippen Süßigfeit. dW: Anmuth d. 
. vE: ein angenehmer Vortrag, A: wer annehmlich 

reden kann. 
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Proverbia. 





XVI. 


Bententiase miscellae de stultitise detrimentts. 





axovoorraL. 22 IInyn long ẽ Evyoın. TOig KexTn- 
KErOLS“ naudele 8 Apgorav xaxqj. 23 Kapdia 
copov vorası eu ano Tov iBiov oTouaTog, Eni 
05 yellzcıy gogeses inıyouosump. 24 Knoio 
— Aöyoı xaAol" yAuxacum Od auray Iaoıg 


2 Blois ödol doxovon ebaı 00dai ardgi, 
za ubrıoı televrain nuzar Bainer eig nvdneva 
adov. 28 ’Ayno & növoR nosei &uvzg xal 
inßıalerar davrov any amaleıay ö nevroi 
oxollög Eni To Eavzod grouazı Yopei any 
analsıav. 27 Arno por opvoosı davıa 
zaxd, ini d TOv Savzov xeıldoy Önsavgigei 
vo. 28 Avno 0x0As0g Ötansunerai XOXG, xl 
Aaunznoa dolov augosveı xunoig, xal Öayo- 
oa plAovs. 29 Avne nag«rOnog anonagäraı 
QÜ.or, xai anayıı avToVg odovs ovx ayada;. 
30 Srmorkos öpdaluovg œuroũ Moxicera di- 
EOTOM ook 8 ro yellecıy avzov nova 
Ta xaxı* ovros xciumwös eorıy zaxav. 31 Zre- 
garos xævxiosoc moas‘ &r Ö% 0doi dixcio- 
ovyng eüpioxeran. 82 K’osiocov “rnQ KaxpO- 
dvnog loyvgov, xai ayno peoynoi E1009 YEOP- 
yiov ueyalov' 0 &% xcarõ⸗ ooyüs »geloon» 
zov aralaußaropevov nolıw. 33 Ei; x0ArzovG 
erregyeros navza Tol; adix0ig" 00 dd xuglov 
arte Ta Ölxuın. 

XVII. ceeloou⸗ Yvonos ned ‚ndorns 
&v elonrm, N olxog among nor ayadıoy 
xal aölnoov bvnciro Hera ayns. 
78 vous xouımaoeı deonorõy⸗ — 
&v ds adalyoi dieleiraı „non. 3 Noneo do- 
xınaleras E97 xauisp Gpyvpog xal Xpvaog, 


21. Al: ausovras (axscovras A?BD). 

24. B: dt avrs. 

25. D: za dd reisur. aurs. 

- 26. B: &xß. nv anwA. davıs (DEFX: dx. aura r, 
AGA.). D: pipe. 

27. Al: opvocsı (Incavgißc A2BD). 

28. B: zugasvanı, 

30. B: Zrno. d8 090. ... dinloyikern. Al: Hpyila 
(Spice A2B). EX: inıdanvov ds Tois y. aura öpikes 
ravta t. saxd. B (pro xaxuv) zaxias. 

32. B* xai arg 9g.-usyals (ADEFX+, A?un- 
cisincl.). EX*(alt.)xgeioo. B* rs. X+ (in f.) örv- 
gav 8. ioyvpar. 

33. X: z04zov. FX: rois dixaloıs. X: mac Ta 
(Al.* za) din. 

1. B* ainons (ADEFXt}). 


2 Oixe- \ 


992 bab pen Sinn ırıpb mich22 
begin es 25: mbar arbir 10302 23 
X —9 — 8* ——— — 2 
—R op pin ayıor 57 
ayyb 
ENAIR] DIRTIDI N I mo 
» —* bay v: σα 
725 PER FW GN HATD yby HN 27 
un Inany un Wneg-In 12728 
—* 397 m mb nissen 
MI) AMD Dam WR imo 29 
I > —8 12 dimT 5 
33 vB yap nisenm Störnb 
172 mar maapn a9 179931 
“i23m BIER TR DD: Nam mbre 32 
urn —2: vy — ins eh 33 
opun-ba Timm} — 


Aa ma ne Die XVII. 
Salon 729 12a non mim 2 
Fam orhs inaa wran-jaa bisnn 

Amy 337 J —X ınbm 3 


v.22. BrbuR Ns 
v.27. 'PINED v.28. KT 30 


21. B: wird dieLehre vermehren. dW: mehret Ge⸗ 
lahrtheit! vE: fleigert die Belehrung! A: gewinnt 
noch mehr. 

22. (Wie 10,11. 13,14.) dW: für ihren Beſitzer. 
vE: ihrem. A: bie Lehre d. Thoren ift Thorbeit. vE:. 
eine Zuüchtigung für die Th. ift Die Th. (dW: aber 3. 
der Th. iſt Thorheit?) 

23. Eines Beifen H. machet feinen Mund Flug, 
n. häufet Unterricht auf feine Lippen. vE: mehrt auf 
feinen 2. die zen dW: Gelahrtheit! B: Ein 
w. H. wird f. M. Flüglich führen u. w. auf ſeinen 2. 
die Lehre vermehren. 

24. Zieblihe Reden. B.dW .vE.A: füß der Serle. 
B: cine Arznei dem Gebeine. vE: heilfam. dW.A: 
Heilung den ©. 

25. Die Rap. 14,12. 

26. Des Mühſeligen Seele bilft ihm arbeiten; 
aber fein Mund ift fein Treiber, B: Die ©. eine 
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Der eg zum Tode. Unglüd durchs eigne Maul zc. Graue Saare. Der trodneBifien. XVI. 


22 Ichren wohl. * Klugheit ift ein leben⸗ 
diger Brunnen dem, ver fie hat; aber die 
23 Zucht der Narren ift Narrheit. * Ein 
weiſes Herz redet Flüglich und Ichret wohl. 
24* Die Reden des Freundlichen find Honig. 
feim, tröften die Seele und erfrifchen vie 
Gebeine. 
25 Manchem gefällt ein Weg wohl, aber 
26 fein Legtes reichet zum Tode. * Mancher 
fommt zu großem Unglüd durch fein 
27 eigenes Maul. * Ein lofer Menfch gräbt 
nad Unglüd, und in feinem Maul brennet 
28 Beuer. * Ein verfehrter Menfch richtet 
Hader an, und ein Verleumder machet 
29 Fürften uneing. * Ein Frevler Iodt ſei⸗ 
nen Nächften, und führet ihn auf kei—⸗ 
30 nen guten Weg. *Wer mit den Aus 
gen winkt, denkt nichts Gutes; und wer 
mit den Lippen deutet, vollbringt Böſes. 
31 * Graue Haare find eine Krone der Ehren, 
die auf dem Wege der Gerechtigkeit ge- 
32 funden werden. * Ein Geduldiger ift 
befier denn ein Starker, und ber feines 
Muthes Herr ift, nenn der Städte gewin⸗ 
33 net. *Loos wird geworfen in den Schooß, 
aber es fällt, wie der Herr will. 
xVI. Es if ein trodner Biffen, dar- 
an man fih genügen läßt, beffer, denn 
ein Haus vol Gefchlachteted mit Hader. 
2* Ein Eluger Knecht wird herrſchen über 
unfleißige Erben, und wird unter ben 
3 Brüdern das Erbe austheilen. *Wie 
das Feuer Silber, und ber Dfen Golb, 


22. U.L: Brunn. 


Mühfamen richtet fich felber Mühe an, denn f. M. 
fich zu ihm felber wenden? dW: Der Hunger 
des Arbeiters arbeitet für ihn, denn es treibt ihn f. 
NM. vE: ... läßt es ihm nicht ſauer werben ... zur Ar⸗ 


wird 


beitf.M. A: Der Arb. arbeitet für fich felbft. 


27. auffeinen Lippen br. es wie F. B: nichtswür⸗ 
diger Mann. AW: Der nichtsw. M. fiftet U. vE: 
Ein ſchlechter Menfd ... B: iſts wie ein brennendes 


5. dW: wie verfengend. vE: ift ein fengend F. 


28. Zreuude. B: den beften Freund abwendig. 


dW.vE: (der) Obrenbläfer entzweit (Bertraute). 


29. dW: unreblider Mann verführet. vE: Ein 
frecher Böfewicht iſt, wer f. Freund verf. u. ihn auf 


böfe Wege verleitet. 


30. B: winfet, verkehrte Dinge zu bebenfen ... hat 
B. beſchloſſen. vE: Man prüdt feine X. zu, wenn m. 
auf Ränfe finnet; wer ſich in die 2. beißt, vollbr. B. 
(d V: Er dr. die A. zu, um Balfchheit zu finden; er 


10,13.13,14,J0ra percipiet. *Fons vitae erudilio 22 
possidentis; doctrina stultorum fatui- 
re las. * Cor sapienlis erudiet os ejus, 23 
et labiis ejus addet gratiam. *Fa-24 
1525,80, vus mellis composita verba; dulcedo 
*l. animae sanilas Ossium. 

——— Est via quae videtur homini recta, 25 
et novissima ejus ducunt ad mortem. 
[28=.1,16. # Anima laborantis laborat sibi, quia 26 

compulit eum os suum. *Vir im- 27 
G9lasısı. PIUS fodit malum, et in labiis ejus 
6,12.18. ignis ardescit. *Homo perversus sus- 28 
17,,. eitat lites, et verbosus separat prin- 
2,12.1,10. Cipes. *Vir iniquus lactat amicum 29 
suum, et ducit eum per viam non 
6,13.10,10. bonam. * Qui attonitis oculis cogitat 30 
prava, .mordens labia sua perficit ma- 
20,29.52p.4, Um. *Corona dignitatis senectus, 31 
* _quae in viisjustitiae reperietur. * Me- 32 

1911. lior est patiens viro forti, et qui domi- 

26,28. natur animo suo, expugnatore urbjum. 
18,19.J087,% Sortes miltuntur in sinum, sed a33 


14.Aot. 1,44. 
** Domino temperantur. 


15,166.16,9. 


Melior est buccella sica K VIE. 
cum gaudio, quam domus plena victi- 
Sir.10,5, mis cum jurgio. *Servus sapiens do- 2 
minabitur filiis stultis, et inter fratres 
haereditatem dividet. *Sicut igne 8 


es probalur argentum et aurum Camino, 


6,27.8.En.22 

22.Zach.13,9 
21. S: reperiet. 24. Al.: et sanitas. 25. Al.: novis- 

num ejus ducit. 27. Al.:insipiens. 30.Al.: per- 
ciet. 


beißt d. 2. zufammen: er hat Die Bosheit vollendet!) 

31. B: zierlihe Kr. vE: ehreuvolle. dW.vE: 
auf ... wird fie gef. 

2. B: Langmüthiger ... ——— ... Uber ſei⸗ 
nen Geift... eine Stadt einnimmt. dW: B. der L. als 
ein Held; u. wer f. ©. beherricht, als ein Stadt⸗Er⸗ 
oberer. vE: Wer gelafien ift, if größer als e. Kriegs⸗ 
held; un. w. f. Leidenſchaft zu beherrſchen weiß ... 

33. B: vom 9. ift all deſſen Recht. dW: kommt 
all fein Beſcheid. vE: ganz f. Entſcheidung. 

1. Ein tr. B. u. Ruhe dabei. dW: voll Zank⸗ 
Bere vE: Stüd trodnes Brot (A: Schlacht⸗ 
opfer?). 

2. über ben nugerathenen Sohn. dW: ſchlechten. 
vE: thörichten. 

3. Wie der Tiegel. B: Man hat einen Schmelzties 
gel zum S. und ... dW: Schm. fürs ... vE: Der 
Schm. if. 


896 (17,4—17.) 
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ovras Exkexzal xupdins napa Dep. * Koxos 
vnaxovsı yAmcoys napasonor‘ Bixauog di oV 


 pogäyeı yeiheow yevdeow. Tov nıorol OAoc 


0 xX00u0G Toy Yonnazow" zov ds anlorov ov- 
ö8 oßoAös. 5'O zazayslov nemyov napokuver 
z0v momoayıa ausoy‘ 6 OL Emıyalpoy arol- 
Ayusyp ovx adnwdnoeru, 6 ds ankayyrıbo- 
pevog £Aeydnoeran. | 

6 Zregparog yapdyzay TExva TERvON" xauyy- 
pa ds zexvow rarzpeg avzos. 7 Ovy aouooe 
agonss yelın mıoza, ovde dirulp yelly wevön. 
8 Micd0, yaplıww 7 radeln zob Yooue&rosg‘ 
od Ö —— — 
res Adınnuara, Imzei Qiliay“ wioel xpv- 
new, Öilornoıw gilovg nal oixelovg. 

10 Zuszpiße: ansıln xupdler gpoviuov“ 
ayeme dd uaszıyadels oux aiodaverar. 11’Ar- 
tıhoylug Eyslgeı nãg xaxog" 6 8 xupiog Ayye- 
Aov avehenuova. Exmeinye avıp. 12 ’Euneoei- 
var pipiuve avögl voruon“ oi dE appores 
dinloyıovyrcı ax. 13°0: anodidacıy zard 
ayıı ayaday, od xwndnosens ax in Tod 
oixov avzod. 14’Ekovalar didnaıw Aoyoıs aoyn 
dinasocvuyng" moonyeizas d8 zig dvdelag oraoıs 
xal uayn. 

15 °05 dixaios zolves zür Adızov, Adınov Ö8 
zor dixmıov, Ancdapros zul Böehuxzög rapie 
dep. 6 Tvarl ünjgker yonmare agpporıs xr7- 
0009aı ds voplas andpdıog ov Burossau. °Og 
vunlöv ro Tor davrod olnov, Imrei ows- 
chim 6 d8 onolıalar ou uadeir, dume- 
oeiraı als and. AT Eis narın napov QiAos 
vropyeın coı, adelgol dä &v Ayayxaıs yon- 
or Eormoay' TOVToV Y&p yagıs Jerrürzaı. 


3. X: dellyaras zapdias 6 xuguos. A2BD: zapc 
xuoip. 

4. FX: yAmocass (S. yAucay) ... @dınog s) 
nposty.x. Bpon. Ts zıotö-0ßoAös in fine vs. 6. 

5. Al: sarayylliım? „.d90w8. B: dmondayzr. 

6. Cf. vs. 4. 

7. Ad: yeiln negıooa, 

8.B* 7. 

9. FX: ioryoı. 

11. A2X: dyapes. 

13. Al: sic zus olxss (da Tö olau A2BD). 

16. A2B: Krno. yap oogiar, 

17. FX} (a. 942.) 6...” di. 


Proverbia. 


Bententiae miscellse contra Jurgla et oonritia. 


9 DD Sn tim nid ımln a 


nm oamay Tg Sp inne 


RS ob Ins man oh don 


| Ion ND 
MINE E93 93 DMpr ng 6 
nBi 0232 RIND tomiR D42 7 
aR SOpEneip Dva=rn BR mn 8 
NÖNTOHTeN 7977 922 In In 
Span SERTnDEn Horpieı map 9 
NOS TIER NOTE ad} Man 


op niama yamı mann > 


MR? PIWRa va TR Immon 
a a wi Hiaembudn Sara 
an Simaanz SO WR 
72) Wan) mp non mm 
m nos om ip immo 
öl am SBanı) mp0 
DAIAPTSIGPNIE PEN © 
Ta nimas omg Tim 
aaa) mon mp Dosen 
arte Far E an 


v.5. 39 na v.6. BMSN X 
v.10. 5959 v. 18. So won 
v.16. MDB“ NS 


‚3. B: der aber d. H. pr., ifl der Herr. dW: aber 


die ... 

4. dW: Ein Böfewiht, wer merfet auf bie Lippe 
des Unheils; ein Lügner, wer horcht auf d. Zungeb. 
Frevels. 

5. ſich Unf. fe. dW: laͤſtert. B: ſchmaͤhet den, ber 
ihn gemacht hat. A: über eines Andern Fall. 

T. B: £ippen v. hohen D. ... falfche 2. dW: Es 
ziemt dem M. n. die Lippe der Hoheit ... dem Golen 
b.2.d. Lüge! (vE: Dem Geden ficht das Großmaul 
nit ... das Lügenmaul!) 

8. B: Das Gefchent ift ein angenehmer Stein in 
ben Augen be, der es hat; wo er ſich wird nee 
w. es ihm gelingen. dW: Ein Edeiſt. ... feines 
Wehet ; wohin es ſich wendet, macht es Glück. vE: 

eſttzers. 

O. der ſuchet Liebe „.äftert, d. ſcheidet den Freund. 
B: wiederholt. dW: wieder anregt. vE: an bie ©. 
wieber erinnert. A: immer n. immer bavon ſpricht 
(vgl. 16,28). 
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Die fyädlichen Zungen. Des Schöpfers Höhnung. Gutes mit Böfem. DerHader, XVII 





4 alſo prüfet der Herr Die Herzen. * Ein 
Böſer achtet auf böfe Mäuler, und ein 
Falſcher gehorcht gerne ſchädlichen Zun⸗ 

5gen. *Wer des Dürftigen ſpottet, ber 
höhnet deffelben Schöpfer; und wer ſich 

ſeines Unfall freuet, wird nicht unges 
ftraft bleiben. 

6 Der Alten Krone find Kindeskinder, 
und der Kinder Ehre find ihre Väter. *Es 

7 fteet einem Narren nicht wohl an, von 
hohen Dingen reden, viel weniger einem 

8 Fürften, daß er gerne lügt. *Wer zu 
Schenken hat, dem ift e8 wie ein Evelftein: 
wo er fich hinkehret, ift er Flug geachtet. 

9 * Mer Sünde zudedt, ver macht Freund⸗ 
ſchaft; wer aber die Sache eifert, ver macht 
Fürſten uneins. 

10 Schelten ſchreckt mehr an dem Verftän- 
digen, denn hundert Schläge an dem Nar⸗ 
41 ren. * Bin bitterer Menfch trachtet Scha= 
den zu thun: aber es wird ein graufamer 
12 Engel über ihn kommen. * &8 ift beffer 
einem Bären begegnen, dem bie Jungen 
geraubt find, venn einem Narren in feiner 
13 Narrheit. *Wer&utes mit Böfem vergilt, 
von deß Haufe wird Böſes nicht laffen. 
14 * Wer Hader anfängt, ift gleich als der 
dem Waſſer ven Damm aufreißt. Laß du 
vom Hader, ehe du darein gemenget wirft. 
15 Wer dem Gottloſen Recht fpricht und 
den Gerechten verdammt, die find beide 
16 dem Herrn ein Gräuel. *Was fol 
dem Narren Geld in der Hand, Weis- 
beit zu Eaufen, fo er doch ein Narr 
17 iſt? * Ein Breund liebt allezeit, und 
ein Bruder wird in der Noth erfunden. 


8. U.L: geadt. 9. A.A: Sünden. U.L: 
die Sache euert (äfert)? 14. U.L: anfähet. 
15. U.L: recht fpridht. 


ita corda probat Dominus. *Malus 4 
obedit linguae iniquae, et fallax 
obtemperat labiis mendacibus. *Qui 3 
1431. despieit pauperem, exprobrat factori 
24,17. ejus; et qui ruina laelatur alterius, 
non erit impunilus. 
Ps.128,6. Corona senum fili filiorum, et 6 
gloria fillorum patres eorum. *Non 7 
E..32,s. decent stultum verba composita, nec 
18,16.14,20. Pfincipem labium mentiens. *Gem- 8 
ma gratissima cxpectatio praestolan- 
lis: quocumque se verlit, prudenter 
10,12.5ir.,, intelligit. * Qui celat delictum, 9 
Pr.16,28. quaerit amicilias; qui allero sermone 
repelit, separat foederatos. 
Ptes8,16 Pius proficit correptio apud pru- 10 
dentem, quam centum plagae apud 
stultum. * Semper jurgia quaerit 11 
malus: angelus autem crudelis mit- 
Ho..13,8. telur contra eum. *Expedit magis 12 
#9m.17,8. ursae Occurrere raptis foetibus, quam 
Jer.18,20.p,.[atuo confidenti in stullitia sua. * Qui 13 
ars reddit mala pro bonis, non recedet 
Bir-#3,12% malum de domo ejus. * Qui dimittit 14 
20%. aquam, caput est jurgiorum; et anle- 
quamı paliatur conlumeliam, judicium 
deserit. 
re Qui justificat impium et qui con- 15 
#2. demnat justum, abominabilis est uter- 
que apud Deum. *Quid prodest16 
«7. stulto habere divitias, cum sapien- 
„.ı9,, tiam emere non possit? Qui altam 
facit domum suam, quaerit Tuinam; 
et qui evitat discere, incidet in mala. 
»* Omni tempore diligit qui amicus est, 17 
el frater in angusliis comprobatur, 


9. Al.: amicitiam. 16. Al.* Qui aalt.-mala. 


16, 14. 8,9. Po. 
78,49. 


18,24.8ir.12 
78. 


10. dringt mehr ein. B.dW: tiefer. dW: Tadel. D.aufreigenheißt Zank anfangen: ehe ber Streit hef⸗ 
vE: Ein Berweis mat bei d. B. mehr Cindruck, als tig wird, gib nad! vE: Bewäfler läßt los, wer Streit 


100 Streide. 


beginnt; darum, che e8 zum Ausbruch kemmt ... 


11. Höfer M. fnchet nur Anfruhr. B: Widerfpen- 15. den Gottl. recht. dW: den Schulvigen un⸗ 
fligfeit. dW: Der Widerfpenftige f. n. Böfes? vE: kaurblg, u. den Unſch. ſchuldi 
6. 


Nuür Empoörung ſ. der B. dW.vE: (ſchrecklicher) Bote. 


B.dW.vE.A: wird wider ihn geſandt (werben). 


12. dW: Beg. mag einem ein ... aber nit der. 


g. 
dW: Wozu denn Kaufpreis. vE: W. doch Geld⸗ 
werth. dW.vE: ... des Thoren? Weish. zu kaufen? 


. Gs fehlt ja der Verftand. B: fo er doch feinen V. hat. 


VE: Mag eine der 3. beraubte Bärin Jemand beg., 17. für die R. geboren. dW: aber ale Br. iſt 


nur nidt ein ...! 


er... vE: Wer unwanbelbar liebt, der ift ein Fr., ein 


- 14. che das Gemenge angeht. B: Der Anfang Br. wird er in der N. (B: aber ein Br. ind. Angft, 
des H. iſt, ald wenn einer W. Iosläffet. dW: Einen der muß geb. werben!) 
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Proverbia. 





XVII. 


Bententiae miscellae contra Jurgia et conritia. 





18’ Ayijp äggaw dmingorei al Emyalgeı dav- | Many any n2 pn Damon DIR 18 


zo, 0g xal 0 Eyyvauavog &yyuy 709 davrov 
Qilov. 

19 Pilanagıyuow yaigeı nayaıs‘ 206 88 
or. mgoxagdios 0v ward ayadoi. Avng 
evustaßolog Y2.0007 durmeceizas eis xx’ 
21 —R ös pgovos odum Up xexrnutvꝙ 
av. Oix sugngalveras ano dp vio amaı- 
devıp“ vios Ö% Ygonınos euggavar untios av- 
zo. 22 Ncodio evppauvoussN evenzeir role“ 
&ydoös da Auranpov Enpamsruu Ta 0070. 


23 Aayßuvorros don iv xolnp adixoog Ov 

xarsvodouszas Odol" —8 ö8 gunAlveı ödovs 
Öinasoovvng. IIoöcono⸗ „goreröy avdgös 
copod" oi 08 —B Tod &gppovos in Ange 
115- 25 'Oey acro viög apeaw, xal Odvrn 
ri rexovon æuroũ. 26 Zyuovv ãvdoo —R 
où xulov, ovds Ociov Enıßovleve Övvaozuıs 
dixciois. 2706 pelderos önua ngotodaı oxln- 
009, Enıyyauor naxgödvuos d& Xp PEOHs- 
nos. 23 Aronzp Enepwrnoassı oopla Aoyı- 
odnoeraı* Evaoy 68 Tıs davzov noınoas dose 
peorıuos alvaı. 
XVIII. II gogaozız Unzei rg BovAöue- 
vos ruelscde: and —8R &r nayıı OR xauod 
anoveidiorog Eoraı. 2 Ov xgeluv Eysı coplas 
Evdens geswür, nüllor 702 ayayeraı apg0- 
ovsy. 3°’Oras ‚Rs7 — eis Ba8os ꝓoxc, 
zarapgorai‘ eneoyeras de avıS arıuia xal 
Öyaudos. 


18. X* xasiö. B: zor daurs gilwv. EXt(in f.) ini 
de zav daurs zallor za odam (E* xai öduw) zug $7- 
cavgike, 

19. Al: zeipes Rdyas (zaipeı uayaıs A?B). A2X} 
(in f.) uyav Supay auıa (S. davrs) | En GuyTGijv. 

21. A2: [vioc de- a. aurä]. B: zupgaiven. 

22. EX* ra. 

23. B: adixug dv xoAmoıs (FX: &v xoArroıs adixws). 
EFX: ai odoi (X: dv ödois). 

24. A2X: Ile. ovvers avdgos 00R0V ... 

25. A2B: tex. auto (t. arıs AIFX). 

27. EX} (in f.) xgeittwy 7& un Öntuvros uadein 6 
drtepwrunw (E* 6 Eneg.). 

28. Bf (p. &reowr.) gogiar. 

1. EX* ano. 

2. B: ayeras age. 


»_» 


ET äxqus y. 


197199 —*— 
IND DAN TEN Ink — amt 19 
-Ngoı nb Sb-uep Imaucnn a 
Pr: Ina bien Habs em} 2i0 21 
Der ax naioı nby ib and —RX 
nie my nm abe nie 2b 
Ey 
man) mar so pa In 2 
Ra IR DENE ODER MITIN 24 
way 823 1 PR 65 yıyy m 
win 0 —2 "oh uno 226 
by Da rien Sing prrzb 
NIT IT OR Tai sn ar 
— —*— D3 Ham BIN 19T 28 
ya) eb DON Zum) Dan 
593 TB] u53 mans XVIII. 
bao3 Ferne. pam moin 2 
ab ribanma-oR 5 mama 
pop ma) N2 Fun Ni22 
— 


27 


v. 22. am N’ 
v. 27. 'p ıp" 


18. thörichter Menfch, ber in... dW: Gin un: 
verfländiger M. ſchlaͤgt d. H. ein u. leiftet Bürgichaft 
für den Andern. (vE: Berftanveslos ift, wer Hand⸗ 
ſchiag gibt, wer ſich verbür ——— Freund?) 

9. B: Uebertretung. dW: Vergehen. (vE: Wer 
ce; liebt, I. Zank? A: auf Unenigreit finnt, 
l. Sa en) dW.vE: zu hoch baut, fucht Einfturz 
(den Sturz). A: Unter de B: Zerftörung. 

20. falfches. dW: Wer ne Herzen ifl. VE: 
verborbenen ... fein G B: fih mit feiner 3. 
wendet. vE: breht. R feine Worte verdreht. dW: 
mit f. 3. trüget. 

21. einen — B: der wird ihm zur Betrübniß 
fein. dW: der zeuget ihn ſich zum Kummer. vE: hat 
Verdruß an ihm. 

22. die Stirne heiter. B: Be bie befte Arznei. 
dW: bringt gute Heilung. vE: iftwohlthuend für Die 
Genefung. B:zerfchlagener Geift. dW: — 
Gemuͤth. vE: verzagtes ©. doͤrret d. G. aus. 
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18* Es ift ein Narr, der an die Hand ge= 
lobt und Bürge wird für feinen Nächften. 
19 Wer Zant liebt, der liebt Sünde; und 
wer feine Thür Hoch macht, ringet nad 
20 Unglüd. * Ein verfehrted Herz findet 
nichts Gutes; und der verfehrter Zunge 
21 ift, wird in Unglüd fallen. *Wer einen 
Narren zeuget, der hat Grämen; und eis 
22 ned Narren Vater hat keine Freude. * Ein 
fröhliches Herz macht das Leben luſtig; 
aber ein betrübter Muth vertrocknet das 
Gebein. 
23 Der Gottloſe nimmt heimlich gern Ge⸗ 
fehenfe, zu beugen den Weg des Rechts. 
24 * Ein Verftändiger geberbet weislich; ein 
28 Narr wirft die Augen hin und ber. * Ein 
närrifcher Sohn iſt feined Vater! Trau- 
ern, und Betrübniß feiner Mutter, vie ihn 
26 geboren Hat. *Es iſt nicht gut, daß man 
den Gerechten fchindet, den Fürſten zu 
27 fchlagen, der recht regiert. * Ein Ver⸗ 
nünftiger mäßiget feine Rebe, und ein ver- 
ftändiger Mann ift eine theure Seele. 
28 * Ein Narr, wenn er ſchwiege, würde aud) 
weije gerechnet, und verfländig, wenn er 
das Maul Hielte. 


XVXII. Wer fih abfonvert, ver fucht, 
was ihn gelüftet, und fegt fich wider alles, 
2 was gut if. * Ein Narr bat nicht Luft 
am Verſtand, fondern was in feinem Her⸗ 
3 zen ſteckt. * Wonder Gottlofe hinkommt, 
da kommt Verachtung und Schmad mit 
Hohn. 
24. A.A: geberbet fi. 
26. A.A: fchandei. 


23. nimmt Gehen! aus bem Bufen. B: n. das 

G. aus d. Scheoß an. vE: — ... den Rechts⸗ 

— B: die Gaͤnge des R. A: Wege d. R. zu ver⸗ 
ehren. 

24. Bor dem Angeſicht bes Verſt. iſt bie Weisheit; 
aber des R. U. fchweifen bis an die Endeu ber Erbe. 
B.dW: find am Ende. vE: Bor Augen liegt dem ... 
aber dem Blicke des Thoren I. fie am... 

25. B. deren, die ihn geb. h. B: feinem®. ein Ber: 
druß, u. eine Bitterfeit ... dW.vE: Gram für (den) 
DB. ... Kummer... (A: iſt der Zorn des V.) 

26. Ins fon n. g. ben ©. zu büßen: fo noch 
minder, Edle zu ſchl. um ber Neblichkeit willen. 
B: firafen ... die Edelmüthigen ſchl. wegen d. Auf: 
richtigk. dW: um d. Rechts w. vE: Gar arg wäre 
68 ... Rechtlichkeit w. 


6,18.11 
23, 


18,12.11,97. TIX@S; 
2Rg.i4,10. 


18, 18.16. six. Pater in fatuo laetabitur. 


21,14.Dt.16, 
is. 


14,6.8,9.Ro.. Pervertat semitas judicii. 
2,14.8,1; 
Rm.1U,6s8. 


v21 .1 5,20. 


Jae.1,19. 


Job.13,5. 


26 *Stultus homo plaudet manibus, cum 18 
spoponderit pro amico suo. 


18,18.18,28. Qui meditatur discordias, diligit 19 


et qui exaltat ostium, quaerit 
ruinam. * Qui perversi cordis est, 20 
non inveniet bonum; et qui vertit lin- 


v.25.15,20. guam, incidet in malum. * Natus est 21 


stultus in ignominiam suam; sed nec 

* Animus 22 
gaudens aetatem floridam facit; spiri- 
tus tristis exsiccat ossa. 


‚2388. 


Munera de sinu impius accipit, ut 23 
® In facie 24 
prudentis lucet sapientia; oculi stul- 
torum in finibus terrae. *Ira patris 25 
filius stultus, et dolor matris quae 
genut eum. * Non est bonum, 26 
damnum inferre justo, nec percutere 
principem, qui recta judicat. *Qui27 
moderatur sermones suos, doctus et 
prudens est; et preliosi spiritus vir 
eruditus. *Stultus quoque si ta-28 
cuerit sapiens reputabitur, et si com- 
presserit labia sua, intelligens. 


19,13. 


* 


Occasiones quaerit qu XVIII. 
vult recedere ab amico; omni tem- 
pore erit exprobrabilis. *Non re- 2 
cipit stultus verba prudentiae, nisi 
ea dixeris, quae versantur in corde 
ejus. *Impius, cum in profundum ve- 3 
nerit peccatorum, conlemnit; sed se- 
quitur eum ignominia et opprobrium. 


12,23. 


19. 8: os suum (R: ostium suum). 


27. ift gelaffenen @eiftes. B: Der Erfenntniß hat, 
Hält f. Neben zurüd ... nicht hißigen G. dW: Wer 
. R. zurüdh. kennt Einfiht; wer fühles ©., ift ein 

. von Verftand. vE: ruhigen. 

28. B:feinefippen — VE:ſchloſſe. dW.vE: 
wer (wenn er) f. L. de ießt. 

1. B: u. menget fi In alles wahrhafte Weſen ein. 
dW: Nah Gelüſt wählt der — — über a. 
Kluge ereifert er id. VE: Den Launen folgt ... 

2. fondern daß laut werbe. B: daran daß f. f. 
Herz offenbare. dW: f. H. zu offenbaren. vE: Dem 
Thoren behagt n. Befonnenheit, fond. nur f. 9. in 
der Blöße darzuftellen. 

3. B: Wenn d. G. fommt, ſo k. auch V., u. mit 
der Schande auch Schm. dW.vE: mit d. (Schändz 
lichkeit) Schm. 


400 (18,4—19.) 


Proverbia. 


XVIII. Sententise miscellae de imprudentis linguae et superhiae malls. 


4 "T’öog 727 Aöyos i⸗ xavodiæ — 
noranög & rarnövas Hui an Cons- 5 Oav- 
—tO ngösconor aceßoos ov xaA0v, oudè 0 00107 
Ennliva zo diacuoſ Er xglaeı. X & &pg0- 
vos ayovo œiròy Eis Xaxd, To d8 oToua avrod 
zö Hoaov Basazor erıxakeitat. 7 Zröpe 
agevos surzgußn —X za 88 xælan avıov 
rayıs a7 wuyi avzsov. 8° Oxsmgovs araßch- 
Aeı — wuyai 9% arögoyuvon wewaoovow. 
%O un —RRX &avzoy Er To doyow KvToV 
adeAlpog Eozıw Tov Avuamwousvov Savrov. 


10’ Ex neyeAnauıng ioxvᷣog õrouæ xvoiov 
avıp de noogögauörzes dixasot Uyodrzau. 
1" Trage nhovolov rdpös molıg Öyvga“ 7 
ö8 dose avıns ueya ermonıabe. 12 Ilgo ovr- 
zoıßns — HERR avdgös, vol 00 dosns 
TanEeWovzan. 3 °0s — Aöyor 209 
—XXC —BR æüroᷣ iorix xal ozeidos. 
14 Qyuörv arögos nogvveı Oepanov POOrLMoG“ 
OAıyoypuyop db ardga. el unoloa; 15 Kapdio. 
gooHiuov xTaraı alodnaı" wra Ö8 oopar 
Intel Evyosav. 


16 Adna —X undarive avzor, xul 
aa Öuvacraıs aßılaveı avıoy. 17 Alxcioc 
Eavrov Kan 70Q0g ev ngwzoAoyin" g.d’ ay enı- 
Baryö 0 arıldınos, ehfyyeraı. 18 Arziloyios maveı 
0177905, & 8 Öuvaozaug sole. 19 > Adehpös ü vo 
ade.pov Bon Moviuevoc 5 OA Oyvoa nad vym- 
An, loyveı 08 ogreg red enelımudvor Baoileior. 


4. AZEX:  Wvarndum. X* xai 6. uncis incl.). 
6. Al: ay. aura (Ay. aurovA2B). : iap. autor. 
10.Xt Si) =) ro. 11. — Inomacsı 

X: navası. A?EX (pro o1y.) 
xingos. B: r de Xt (in f.) zeaynara,. 


u eines Mannes. dW: Reben aus d. Menfchen 

M. B: bervorquellender Bad. dW: ſprudelnder. 
VE: firömenber. A: überfir. Fluß. 

5. B: anfehen. dW: Partei zu nehmen für ben 
Frevler ... unterdrüden. vE: Die PB. des Böfen neh: 
men, wäre 29 ſchlechter, um dem ©. das Recht zu 
beugen vor 

6. Eommen gern in... 
uf zu Schlägereien? 

. ift fein Untergang ... ber FJallftrick feiner S. 
B: m um Schreden .. . ein Strid. dW: wird ihm 
um Verderben. vE: if f. Unglüd. dW.vE: Sallfir. 
Hirt. Leben. 

8. wie Schl. u. geben tief ins Eingeweide. B: als 
wenn fie fich feibft fhlügen? dW.vE: Ohrenbläfers 
find wie £ederbifien. B.dW: dringen ein (hinab) in 
das Innerfte d. Leibes. vE: gleiten hinab. 


.zufet. VE: Maul fordert 


em ED a Op mn 4 
soy ID ra mas Yipn in 
nei: —E px En Sieb 6 
nisbmd ar 2002 anDı ups 
heiss S-nnm — "BD :x79 
——— BIST Hop) Spin 8 
ABI A ar Dil 
‚mn —** Na IIN insson2 
—X Yin mim =] ir 2m 
main 39 —* — Yin san 
=)" su-nnb inaiona — 
Son um Ti2> "ypbı man 
Ne nos sau oma 
— babyı EN ma mabar 
as 2b mann Ra) mm 
— Dybar ir — 
ori BI SD DT OR mm 16 
Na° 12993 aan POIs mamanı 
Year ı mag) Drya Hiapm and 
Yun) MR STB) BORD yaıı 
:yiaye map erafnas raenenpn 
v.6. m on aa v.7. mon oma’ 


v. 10. 19 873 v.17.'DN2 
v.19. X2 ib. "mby "np — 


9. B: nadhläffig. dW.vE: läſſig ... (Gefhäft). 
B: des Verderbers dW.vE: Verſ wenders. 

10. B: ftarfer Thurm. dW: feſter. vE.A: be 
feftefte. dW.vE: zu ihm Gain) eilt. A: wird erhöht. 
(B: an einen Hohen Ort geftellt.) 

11. M. in feiner Einbildung. 
(farke) St. vE: inf. Wahne. 

12. (Bgl. 16,18.15,33.) dW: Bor dem Sturje 
’ von des Mannes 8 VE: Falle verfteigt fi d. 

denſchen. A: Das... erhebt fi, ehe denn ee 
hd wird. 

13. vE: angehört hat. dW: Antwort gibt, ehe er 
vernommen. 

14. B: Der Geiſt eines Mannes erhält einen in 
feiner Krankheit. dW: Muth des M. erträgt f. 8. 
vE: Gin mannhafter ©. ertr. ſ. Kr. (A: Schwad» 


B.dW.A: feine 
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Die Lippen ded Narren. Die Schläge durchs Herz. Derverlepte Bruder. XVIII. 


4 Die Worte in eines Munde find wietiefe | *%°- Aqua profunda verba ex ore viri, 4 
Waſſer, und die Quelle der Weisheit ift et torrens redundans fons sapientiae. 
5 ee — — *Es iſt nicht gut, die | een — personam impii non est 5 
erſon de ottloſen en, i itate judicii. 
6 en im —— die eippen —— —* — — Ba — 6 
des Narren bringen Zank, und fein Mund ejus jurgia provocat. *Osstullicon- 7 
7 ringet nad Schlägen. — sr des | "1910018. * en labia ipsius ruina animae 
“ Narren ſchadet ihm felbft, und feine Kipe | 2u,.0.25 1. ejus. *Verba bilinguis quasi simplicia, 8 
a A m — — — u el ipsa en .. ad interiora 
orte des Verleumders fin age, un ventris. Pigrum dejicit timor; ani- 
9 gehen einem durch dad Herz. *Wer laß mae aulem effeminatorum esurient. 
ift in feiner Arbeit, der iſt ein Bruder dep, 0, Qui mollis et dissolutus est in opere 9 
der das Seine umbringt. 2,26 guo, frater est sua opera dissipantis. 
10 Der Name des Herrn iſt ein feſtes ie» Turris forlissima nomen Domini: 10 
Schloß: der Gerechte Täuft dahin, und ad ipsum currit justus, et exallabitur. 
10,18. 


11 wird befchirmet. * Das Gut ded Reichen 
ift ihm eine fefte Stadt und wie eine hohe 
12 Mauer um ihn ber. *Wenn einer zu 
Grunde gehen fol, wir fein Herz zuvor 
ftolz; und che man zu Ehren fommt, muß 
13 man zuvor leiden. * Wer antwortet, ehe 
. er höret, dem ift e8 Narrheit und Schande. 
14 * Wer ein froͤhliches Herz hat, der weiß ſich 
in feinem Leiden zu halten; wenn aber 
der Muth Ilegt, wer kann es tragen? 
15 * Ein verfländig Herz weiß fich vernünftig 
zu halten, und die Weifen hören gerne, 
daß man vernünftig handelt. 
16 Dad Gefchenf des Menfhen macht ihm 
Raum, und bringt ihn vor die großen 
17 Herren. * Der Gerechte ift feiner Sache 
zuvor gewiß: Fommt fein Nächfter, fo 
18 findet er ihn alſo. * Das Loos ſtillet 
den Hader, und ſcheidet zwiſchen den 
19 Mächtigen. * Ein verlegter Bruder Hält 
härter denn eine feſte Stadt, und Zank 
halt Härter denn ein Riegel am Palaſt. 


1.U.L:faben. 9.A.A: Verträge. 15.U.L: 
vernünftiglid. 16. U.L: bringt vor die. 
19. U.L: denn Riegel. 


heit!) B: der ©. niebergefchlagen. dW: ein niebers 
geil. Muth, wer... (vE: einen verzagten G., wer 
ihn auf?) 

5. erwirbt fi Wiffenfchaft, u. das Ohr ber W. 
fuchet felbige. B: bewirbt f. um Erfenntnig. dW: 
erw. Binfiht. vE: Klugheit ... firebt nach Kl. 

16. B: führt ihn vor d. Großen. dW: Geſchenke 
machen dem M. R. u. führen... vE: verfchaffen d. 
M. Platz, u. Zugang zu den Gr. A: erweiternd. M. 
die Bahn. 

IT. der Erſte in f. Streitfache ... mag er Ihn 

Bolyglotten» Bibel. A. T. 3.9p8 1. Abth. 


16, 18.15, 23. eUm. 


Job.22,24; 


* Substantia divitis urbs roboris ejus 11 
et quasi murus validus circumdans 
* Antequam conteratur, ex-12 
altatur cor hominis; et anlequam 
glorificetur, humiliatur. * Qui prius 13 
respondet quam audiat, stullum se 
esse demonstrat et confusione di- 
gnum. *Spiritus viri sustentat im- 14 
becillitatem suam; spiritum vero ad 


Bir.11,8. 


15,13. 
irascendum facilem quis poterit sus- 
#7. qinere? *Cor prudens possidebit 15 
15,31. scijenliam, et auris sapienlium quaerit 
doctrinam. 
ea Donum hominis dilatat viam ejus, 16 
18m.5,7. et ante principes spalium ei facit. *Ju- 17 
stus prior est accusalor sui: venil ami- 
cus ejus, el invesligabit eum. *Con- 18 
16,33. tradictiones comprimil sors, et inter 


potentes quoque dijudicat. * Frater 19 
qui adjuvatur a Sralre, quasi civilas 
firma; et judicia quasi vecles urbium. 


5. 8: imp. in judicio. 


8. Al.* Pigrum -cesurient. 
10. S: ad ipsam. 


forſchen. B: Der Erfte ift wohl gerecht ... unterſuchet 
er ihn. dW: Ger. ſcheint d. &. beif. Str.; aber k. |. 
Gegner, fo prüft man ihn. vE: Mag Recht haben ... 
e8 trete |. ©. vor, dann unterfuche fie. 

18. dW.vE.A: Streitigkeiten ſchlichtet ... (felbft 
zw. M.) entfcheivet es. 

19. B: Ein Br. tft wiverfpenftiger ...? dW: 3ers 
worfene Brüder find (Hartnädiger, vE: Gntzweiete 
... ärger. B: das Habern iſt wie... dW: [ihr] 9. 
wie Schlofies R. vE: Streitigkeiten find wie die R. 
einer Burg. . 6 
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Preverbia, 
a a 
XVIEIE seniontiae miscollae desmprudenits Iinguse malis et pre pauperibus. 


— 


€ nn 


„ 


20 And agnod oröpros dan miumänası xo- | IRSam 492 Das WR-ID En 3 


Aar avrov, ano ds xapay Yeıldr aurov Eu- 
ninsdmssıa. 21 Omasos xui Llon &v yapı 
yAacons“ ol BE xonzouszeg avzns Bdorras Tous 
KUpNOVG avEng. | 

22°05 gügeY yuvaisa ayadnr, euger yapızas, 
!Laßer Ö& nage xvplov Mapoınza. "Os Exßal- 
ke zwaixa ayadıy, &ußallaı za ayada“ 6 
8 xareyov noryallde apomr xal moeßıg. 
23 Amosıs gOcyyazrm ng“ 6 dh nlovoioc 
anoxpirerus oxinoae. 2% Arno Eralpoom noöc 
draglar, al dozıy Yilog moogxollndels umso 
adelpor. | 
XIX. Koelooos eoriv nroyös mopevousvog 
dv anlormı avrov, 4 orgeßlög toi yalleoıy 
avzov zul mvrög avonros. 2 Kaiye yopls Enı- 
ornuns wuyn oUx ayadı]’ zul 6 oneudar Toi 
rocly Auaprava. 3 Ayppoooen ardpos Avumı- 
yarıı Tas Odovc autov' Tov GE He0r winaraı 
7 xopdig avzov. 4) TTlovrog nooselöngw 
Yilovg moAlovse 0 ds nzwyog nal aro Tod 
vrragyovrog Ypl.ov Aeineraı. 5 Mapzus weudng 
00x arıumprros dor 6 O8 Eyralar adixong 
ov diayevkeran. © TIoAloi Heparmevovany n00g- 
ana BacılEor" müs BE 0 xunxöc ylveraı Oveıdog 
ardol. 7TIas Os adelpor mToy0r ice, zul 
Yillaz uaxoav Bora. "Evo ayan Tois eido- 
aw avımy yyiet anno dà gYgorınog evorae 
avımv. 'O nolla naxomov Telesiovpyei xa- 
xiay* og BE Egedile: Aöyovs, od ondnaeraı. 


20. B: Arno xaprzwv ... niurtinas, 

21. Al: Oavaros Luns? 

22.B: napa 8:5. DX* ra. 

23-19,2.” A1BD (} A?FX, sed X diverse). 

23. X: "Insoias Aalyası (S. Auded) Kmropog' xas 
arlscıos anoxgıdnastaı Hoacka. 

24. X: Ayo ktaıpıwm ta iregevaaodaı, xai Korı 
9. noAlusuevog Un. ad. 

1. X: Kosioowy @nogos Mogevouevog iv Arlorırı 
avra unto rgrBlöysıdor üppova. 

2.X: Kaiye iv 8 yyWoes yuyas 8x ayaddy'" xai 
iriyov rooiv alta dnapravaı. 

}) Vulgo hic initium cap. XIX. 

5. A2: 6 dt dusaiwr adınias a dıag. 

6.EFX: Aacıldus. Al* 6 (A2B}) ... (pro Ovedos 
AB) xaxoc. 

7. D: O air zaxorowm .. auikerau (EX: diacwdr- 
oera). Xf (in f.) naradınner bnaus ix auro (S. 
avrar). 


BET am nn Isar van 
ED Da a 
YTT pen DiO RED man nen 2 
Var] STET DyOnn nimm 
syn? DPI WR In apa 
TR PrT OHR En 


Ban ana Main Sy Din XI. 
NOTND2 DI 20705 am TR 
IRB DIS3I2 YRY Dinab WB 
Mimiag] 97 ApOm Eye moi 
Ba op in a “3 
N BR Ten Bag ori 
op N BE EN MER 
Sa) Dmgp Hm Din 
an BE BEZ 
EB NDR 
man=RD DIR 


v. 20. ran mb 
y.7. am vep ib. P 


20. B: Eines M. Leib wird v. d. Frucht dee R. 
fatt werden; er... Ginfommen f. ®. aW: füttigt 
ih 3 — VE: fättigt Jeder feinen Leib, von 
den Yolgen ...! 

21. dW:T. u. L. dur die 3.; w. fie gebraudt, 
enießt ihre Fr. (vE: mas man alfo vorzieht, deſſen 
tr. muß man genießen?) 

22. ein Gnt. dW: ein Weib ... Glück. vE: ge 

funden, bat Gl. gef. 
. 23. dW: Flehend ... hart. B: harte Dinge. vE: 
Flehentlich fpricht ... mit Härte. 

24. Wer viel Yreunde hat, mag wohl zu Grunde 
Gehen; haft du aber, der dich liebt, fo hängt er feſter 
on, beun... dW: Piel Umgang bringt leicht Unter 
gang; doch gibt e8 Freunde, die fehler... (vE: Wer 
viele Gefellichaften Jiebt, muß zu Gr. g.; Hat man 
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Zod und Leben in der Bunge. Der Arme, Die Freunde bes Geſchenke Sebers. XRVIII. 





20 ? Einem Manne wird vergolten, darnach 
fein Mund gerevet hat, und mirb ges 
fättiget von der Frucht feiner Lippen. 

21 *Tod und Leben ſteht in ver Zunge Ge⸗ 
walt: wer fle liebet, ver wird von ihrer 
Frucht effen. 

22 Wer eine Ehefrau findet, der findet was 
Gutes, und befommt Wohlgefallen vom 

23 Herrn. * Ein Armer redet mit Flehen; ein 

24 Reicher antwortet flo. * Ein treuer 
Freund liebet mehr und flehet fefter bei 
denn ein Bruder. 


XIX. Ein Armer, ver in feiner Fröm⸗ 
migfeit wandelt, ift beffer, denn ein Ver⸗ 
tehrter mit feinen Lippen, der doch ein 

2 Narr if. *Wo man nicht mit Vernunft 
handelt, va gebt ed nicht wohl zu; und wer 
ſchnell ift mit Füßen, der thut Schaden. 

3* Die Thorheit eined Menſchen verleitet 
feinen Weg, daß fein Herz wider den Herrn 

4 tobet. *&ut macht viele Treunde; aber 
der Arme wird von feinen Freunden ver- 

5 laffen. 
ungeftraft; und werfügenfrech redet, wird 

6nicht entrinnen. *Viele warten auf die 
Berfon des Fürften, und find alle Freunde 

7 deß, ver Gefchenke gibt. *Den Armen 
haſſen alle feine Brüder, ja auch feine 
Freunde entfernen fih von ihm; und 
wer fih auf Worte verläßt, dem wirb 
nichtß. 


22. U.L:u.fann guter Dinge fein im Herrn. 
7. U.L: fernen fe. 


aber einen ®r., fo Halte man mehr auf ihn als 
a 


1. B.A: Einfalt (einbergebet). dW: Unſchuld ... 
wer von falfhen 2. vE: feine 2. drehet! A: vers 
drehet. 

2. der fehler. B: Auch wenn eine Seele ohne 
Erkenntniß iſt, fo iſt es n. gut. dW: Ja, Gier ohne 
Einfiht if n. g. vE: Nein, unbeſonnenen Cifers 
fein, das... A: Wo feine Erf. der ©. ift, da iſt fein 
Gut. dW: eilt, der tritt fehl. vE: zu eilfüßig iſt, 
der ſtrauchelt. A: eilig ... flößt an. 

3. B: verwirret ... unmuthig wird. dW: wählt f. 
W. auf, aber... ergrimmt f. Gemüth. vE: w. fi 
ſelbſt ven W. auf, u. doch zümet ... A: brauſet auf. 

4. v. feinem Jreund. dW.vE.A: Reichthum. B: 


- 


12,16.13, 


13,8.J...3, Saturabunt eum. 


17,17.26,10. 
27,10. 


6,18.2n,21. est bonun; et qui festinus est pedi- 
Ec-3;11- hus, offendet. * Stultitia hominis sup- 
Es.37,28.8,. Plantat gressus ejus, et contra Deum 


“9 
‚Dt.19,18s- falsus non erit impunilus; et qui men- 


* Ein falfcher Zeuge bleibt nicht | * 


v.4.27,10. sunt dona tribuentis. 


% &De fructu oris viri replebitur ven- 20 
ter ejus, et genimina labiorum ipsius 
®*Mors et vita in21 


°-1%  manulinguae: qui diliguht eam, com- 

edent fructus ejus. 

Suacıen Qui invenit mulierem bonam, in- 22 
venit bonum, et hauriet jucunditatem 
a Domino. Qui expellit mulierem 
bonam, expellit bonum; qui autem 
tenet adulteram, stultus est et impius. 

14,20.22,7 


Bie.ia,.. Cum obsecrationibus loquetur pau- 23 


per; et dives effabitur rigide. * Vir24 
amabilis ad societatem ınagis amicus 
erit quam frater. 

Melior est pauper qui am- XIX. 
bulat in simplicitate sua, quam dives 
torquens labia sua et insipiens. 
“Ubi non est scientia animae, non 


28,6. 


8,39. forvet animo suo. *Divitiae addunt 
1420. amicos plurimos; a paupere autem et 
14,5.21, hi, quos habuit, separantur. *Testis 


dacia loquitur, non eflugiet. * Multi 
colunt personam potentis, et amici 
* Fratres ho- 
minis pauperis oderunt eum} insuper 
et amici procul recesserunt ab eo. , 

Qui tanlum verba seclatur, nihil ha- 


N 9 U 5 [DD 


17,8. 


21. Al.: in manibus. 


22. S: est et insipiens (Al.* Qui exp. -impius). 
23. 8: loquitur. 
24. 8: Vir amicabilis. 

1. Al.” dives. Al.* sua et. 


Bringt v. $r. herbei. dW: führt zu. A: vermehret 
gar fehr. vE:mehrt der Sr. Zahl. B: ein Geringer... 
abgefondert. vE: getrennt. 

5. (Bgl. 14,5.) A: entfommt nit. vE: kommt 
u. davon. 

6. flehen einem J., u. Alle find ... dW.vE: 
fhmeicheln (das Antlik). B.dW.vE: dem (des) 
Freigebigen. B: Jedermann iſt ein Freund. VE: 
Jeder will Fr. fein dem ... 

7. um fo mehr ... gebt Einer Worten nach, fo ift 
nichts daran. B: hält er ſich an die W. dW: Er folgt 
[ihren] ®., fie find nit da! vE: ziehen fi} v. ihm 
zutüd... er mag W. nachjagen, fle find nichts. A: 
weichen weit ... wer nur auf W. geht, wirb nichte 


erhalten. 
” 26* 
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XIX. 


Bententise miscellae ad commendandam disciplinam. 





80 xrouevoc veornon ayand davon" 5 
8 guAaooeı ygornam, evoyaeı ayada. 9 Mag- 
ru yevöns ovᷣx —R orai sd à⸗ 
ixuæuvon xæxluv, —XR um avınc. 10 Ov 
avupegei „apgori zevgm, xul &ay olxerns gpön- 
za us vpgens. duraoreieir. 11 "E).enuov 6 arnQ 
naxoodvusi, 70 d2 xauynum avzov Enkoyerau 
TRPAYONOL. 


12 Baoılcog aneın öpoia Beuyu® Agovzog' 
Osrreg 08 600005 eni xooro oto⸗ 10 iLagov 
avzov, 13 Aioxivn nargi viog &ppor" 0ovy 
ayval svyai ano nıodmuazug draias. 14 Oixov 
xol Unagkır neollovaıy NOTEQEG MON" OU 
63 xvoiov aquöleras yuri ardgt. 

15 della nartyeı avdgoyvros yoyn —X — 
roõ neuvaca. 16°0; yvl.aoosı &vzoAn?, rnoei 
eis davrov yoynr' 6 dE xazapporor zaov 
EuvTov oͤdc⸗ anoleiraı. 17 davaltaı dB ö 
eleov aroyov' xara d& 70 done avzov ar- 
anodwası aueh. 18 [Iasdevs vior cov, oðvᷣrocg 
700 80701 evelnıs' eis Ö8 upow un enalgov 
u wu oov. 19 Kaxögpgav are noll Cr 
KindNaeraı' sur de Aoıuaunzaı, xab any oyn® 
avrov ngogdas. 

20 Axove, vie, nadeiay marpos cov, va 
ooꝙöe gern in Eoyazov sov. 21 JIoAlol Ao- 
yıowob &v xcgodig _avögos" n de Bovin zov xv- 
eiov 85 707 alive neyei. 22 Kagnos — 
Elenuoovrn" ‚rgelocov d8 nroyog dixauog 7 
R væiorus. 23 uöboc xvoiou el; Lorv 
aydei" 6 d& agyußos auvlıcdnoerus Ev Tomoß, 


9. FX: ixxavosı. EX: ar’ auris. 
orww (X: deonors). 11. F— onuoy are ‚nano. 
X: naxgodunos. 13. A} Appur) zas odun 1 
tensoy avra (A? inter ws A2DEFX4 (a. 37) xai. 
14. Alpx: n2Q18049 ee 17.A2: Jar. 
svgio. 18. FX* (alt.) os. 19. DX: Kaxoppovuür. 
FX: Aupaivera. X* aurs(A2uncisincl.). 21.B?: 
ntreı (nevei ABEFX). 22. B: vevdijc. 


. B: id um Muth bewirbt? AW.vE: (fidh) 
BerRand erwirbt. A: aber DB. bat. B.dW.vE.A: 
feine Seele. B: er bewahret den Verft., daß er das 
Bute finden möge. dW: wer auf Klugheit hält, findet 
Glück. vE: Kl. bew. A: die Kl. in Acht hat. 

10. B: Wolluf? dW.A: Wohlleben. vE: Ber: 
gnügenfucht! 

il. Eines M. Klugheit machet ihn Tangmütbhig ... 
eine Ehre ... übergehen €. B: ift es, wenn ex L. ift, u. 
tsine Ziere, vor einer Uebertretung vorbeigehen. 

W: Ein Hl. Mann iſt langfam zum Zorn ... Bers 
ah zu überfehen. vE: Die un. v..M. ift, 

eduld zu haben ... Unredt .. A: fein Ruhm ift, 
über U. twegzugehen. 


10. AR: duva- 


man To ion) am amp s 
pn sb mpg 17 tDlomignb 9 
—X —8B — 
— ———— 
wwynj Ser Tan om Saat 
wydꝛ "a2, 
by Sosa yon mar Tıpaa om) 12 
Do 2 ar na Sir Sioy 13 
yim ma ser ya IB non 14 
ınbaun Mär” HiT93 - nam 
ao Pe nam DARM 527 
atia ep at ur 2} nis: ayın 16 
br air Sim mbn nm or 17 
Wa 2 9 "beosur Say 18 
70) —88 orfchu mpM 
bge-on © wry ni om-bäge 
inpin Tip? 
wn5 nom bap) may sms > 
riss niay SnnR2 Dann 21 
—X —F im ngn — 
on 5X Sion Ton DIN ren 22 
wär yaioN or aim by) —* 23 


ıD 


v. 16. "ya Na ib. P man 
v.17. mp9 > 833 
19. 'p 53 


I} 


12. auf Gras. B: Unmuth... Wohlgefallen. dW. 
— — un: A: Freundlich feit. 

. B. dw. vE: (Biel) Unglüd Der B.). A: Der 
Sänen, B: das Zanfen eines W. dW: die Zänfe: 
zeien. vE: 3anffucht.... eine beftändige Traufe. dW. 
A: (tinnende) Daıtraufe. 

14. find eine Erbfchaft der €. B: ein Grbtheil 
von den E. dW: das Erben. E. 

15. B.A: madıt daß man in einen tiefen Schlaf 
fällt. dW.A: verfentt in t. Dar vE: [&ßt in Schlaf: 
ſucht fallen. dW: muß 9. I. vE: der Hang zur Un: 
thätigfeit m. darben! 

16. B.A: f. Seele. dW.A: vernadhläffiget. vE: 
Wandel geringfchägt! 
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Der Geduldige. Königs Gnade u. Ungnade. Das ftetige Triefen. Zu großer Grimm. XIX. 





8 Mer Elug ift, Tiebet fein Xeben, und 
9 der Verftändige findet Gutes. * Ein fal« 
ſcher Zeuge bleibt nicht ungeftraft; und. 
wer frech Zügen redet, wird umfommen. 
10* Dem Narren fteht nicht wohl an, gute 
Tage haben, viel weniger einem Knechte, 
11 zu herrſchen über Fürſten. *Wer gebulbig 
ift, der ift ein kluger Menſch, und ift ihm 
ehrlich, vaß er Untugend überhören Eann. 
12 Die Ungnade des Königs iſt wie das 
Brüllen eines jungen Löwen; aber feine 
Gnade ift wie Thau auf dem Grafe. 
13 * Gin närrifcher Sohn ift feined Vaters 
Herzeleid, und ein zäntifches Weib ein ſte⸗ 
14 tiges Triefen. * Haus und Güter erben 
die Eltern; aber ein vernünftiges Weib 
fommt vom Herm. 
35 Faulheit bringt Schlafen, und eine läf- 
16 fige Seele wird Hunger leiden. *Wer 
das Gebot bewahret, der bewahret fein 
Leben; wer aber feinen Weg verachtet, 
17 wird fterben. * Wer fich des Armen er« 
barmet, der leihet dem Herrn: der wird 
18 ihm wieder Gutes vergelten. * Züchtige 
deinen Sohn, weil Hoffnung da ıfl, aber 
laß deine Seele nicht bewegt werben, ihn 
19 zu tödten, "denn großer Grimm bringt 
Schaden: darum laß ihn los, fo kannſt 
du ihn mehr züchtigen. 
20 Gehorche dem Rath und nimm bie 
Zucht an, dab du hernach weiſe feiefl. 


16,145.20,2. 
Mich.5,6. 


10,1.15,90. et hilaritas ejus. 


Eedl.10,18. 
Pr.37,15. 


18,22.31,10. et diviliae dantur a parentibus; a Do- 


6,103.21,25. 
1u,4. 


3, 16. Es. * 
11. Læ. 1 


22,9.Reel.11, 
1.Ps.118,6.9. 


Eph.6,t. 


(838. bebit; *qui autem possessorestmen- 8. 
tis, diligit animam suam, et custos pru- 
vs.  dentiae inveniet bona. *Falsus testis 9 


non erit impunitus; et qui loquitur 
mendacia, peribit. *Non decent stul- 10 


rk tum deliciae, nec servum dominari 
14,28. — principibus. 


* Doctrina viri per pa- 11 
tienliam noscitur, et gloria ejus est 
iniqua praetergredi. 

Sicut fremitus leonis, ita et regis 12 
ira; et sicut ros super herbam, ita 
* Dolor patris 13 
fillus stultus, et tecta jugiter per- 
stillantia litigiosa mulier. * Domus 14 


mino autem proprie uxor prudens. 


Pigredo immittit soporem, et anima 15° 
dissoluta esuriet. *Qui custodit man- 16 
vs. datum, custodit animam suam; qui 
autem negligit viam suam, morlifica- 
'bitur. *Foeneratur Domino qui mi- 17 
serelur pauperis: et vicissitudinem 


13,24.22,1,. suam reddet ei. *Erudi fillum tuum, 18 
23,13. 


ne desperes; ad interfectinnem auteın 
ejus ne ponas animam tuam. *Qui19 
impatiens est, sustinebit damnum; et 
cum rapuerit, aliud apponet. 


Audi consilium et suscipe disci- 20 
plinam, ut sis sapiens in novissimis 


21 * Es find viele Anfchläge in eines Mans | Eizs tuis. *Multae cogitationes in corde 21 
nes Herzen; aber ver Rath des Herrn blei- | —* viri; voluntas autem Domini permane- 
22 bet ſtehen. * Einen Menſchen lüſtet feine bit. * Homo indigens misericors est; 22 
Wohlthat; und ein Armer iſt beſſer denn et melior est pauper quam vir men- 
23 ein Lügner: * Die Furcht des Herrn für- | 'H',fe®%dax. *Timor Domini ad vitam, et 23 


dert zum Leben, und wird fatt bleiben, daß 


13. A.A: fletes. 
14. A.A: erbt man von Eltern. 


17. ihm feine Sutthat. AW: einem A. fchenfet ... 

en — VE: was er gethan. 

nimm dire n. = Sinn. dW: laß dir n. in 
den S. fommen. (vE: trachte aber n. darnach, daß er 
umfomme?) A: fein. Vorſat deiner Seele. 

19. trägt Sch. davon. B: Wer einen heftigen Gr. 
bat, der Bent Strafe d. dw: W. taub im Zorne, 
muß Str. leiden. vE: Heftiger 3. (dW: denn bes 
freifi du ihn, fo mußt du's eher tun? vE: wenn 
gleich du dich en — wollteſt, ſo wirſt du ſie noch 
mehr vergrößern?) B: Denn du ihn aber wirft los⸗ 


16. Al.: vias suas. 


in plenitudine commorabitur absque 


19. Al.: Qui enim. 
21.Al.: in aeternum perm. 22.Al.: pauper justus. 


geben, Fe an) bu ferner fortfahren. | 
A: Höre auf R. vE: Warnung. A: 

aüdfigung a bie. dW: in veiner Zufunft. A: an 
deinem Ende noch w. werdeſt. vE: enblid. B: an d. 

Letzten. 

21. vE: Mancherlei. dW: Pläne. A: Gedanken ... 
Mille. vE: was Jeh. befchloffen 

22. B: Des M. Wunſch (oft fein, daß er gütig fel? 
dW: Zier iſt ſ. Büte? (vE: Liebe 

23. dW.vE.A: führt. B: iſt. dw: grfättigt wohnt 
man, nit... vE:m. wird in Ueberfluß wohnen, von .. 
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XIMX. Sententise misoellne pro disciplina et contra ebrietatem et iram. 


o⸗ ovx dmoxoneltos yrooi⸗. 20 ayxciaro⸗ 
eig ‚co voor ayzod xefoas ads, ovds zo 
orönanı 09 m ngogerayt œuroꝶ 25 Aosnod 
Kaotıyovnevon ãgev⸗ avovgyoregos, Eotar 
ia Ob Eleyyns aröga Ypörıuor, voros qi- 
cOnowW. 

26°0 arınalım narigm xl inwdovuevog 
untéoc æœvroũ ———— xal emoreldi- 
orog Edoraı. 7 Tiog Gmolsımöpevog ‚guladeı 
nadelay narpos nelemaeı Önosis xaxag. 28°0 
Eryvapıevos aid aypovz xadvßoile Örnaio- 
po’ oröua Ob aceßir xaramleros xglaeig. 
29 Erosaloreas AROÄAKOTON UROTIYEG, Rab TI- 


Hogime öpolos Aggooıw. 
xx. Anölaoror odvog xal ußgiozıör pd- 


On‘ nüs de 0 Ovuuerousvos OUx EOTas 000g. 


20V Örapegeı aneım Paoı.dos Ovnov Adom 


rog 6 o mapobusor avcoy auagraver eis 
av dausoo yuyiv. 3 Node ardgi amooros- 
gysodaı Aoıdopins: as de Epos zomwvrog 
ovurrliusrau. 4 Ov eidicoueroc OxrN00G 0UX 
aloyvveras‘ gavron; xal 0 ÖnveıLöneros ciroy 
& “un. 5’Tdwp ‚Basv Bovin & xæodig 
ardpog* «ne db georıuog Eburtlyaeı av. 
© Meya arögmmos zul zlnıov arıg ‚eur‘ 
avdga öb nıor0r E070v eugeib. 7°0% ara- 
argipera auopos &s dıxauoovry, naxagiovs 
zoVs naidas avzou sarakeiype. 8’Oras xa- 
ion ßbaoueis dixauog Erti dgörov, ovx 
Evaytioüraus vr Oydaruois avrod na NO- 


vneö. 


24. E: eis tàc xoAnus. B: rooseeian. 

25. B: zavsoy. yiveras. D: Mivytne. 

28. A2B: xadvßgioeı. AIEX: xoiaıc (i. 
A?2B).. 

29. A?: tun. Onoıs appovwr. 

1. B* mas db 0. auun.-cogos. EFX (pro aun.) 
Avuaswouevos. AB} (in f.) nas öt aypw» Tossrog 
ovursiixera: (A? inter uncos; vid. vs. 3.). 

2. Al: dauros (pro aurovA2B), EFX}(p.avrör) 
as PrTLuıyYunwog. 

4. EX: alozursjoecan. 

5. X (pro sin) Aoyos. 

S. B:“Or. Bao. dix. xadion ini do. 


q. xelaeıs 


nriaz2 I 537 nd 199 TEEN22 

am yb same bo ymB-On-nare 

pa na mom om mp 
— 


-ır 


Sn 3 ER TI AN“ TION 26 


vu R 


om —* am HD 27 
by 9 smyronn ii as 
— Brbe Sp nn yobn. 
ab niäbmar —* —2* 2919229 

—— 
m Na ma pen > xx. 
Ram R2 Dim soarm Wa 
Eh Ting TOR Koi en] 3 
Bar dan No ae na 

TR) NER OR Bam ND b3y 
u — art, — Dig n 
WR —* — nom Saar 6 

—8 "a DIN eos en 
va2 Si: perg Jana Sb 7 
aylı> raap-br air pn: PArR 8 

eb: a2 

v.29. na 


v. 4. PORN 
v5 789’ p x’ 


23. — nicht heimgeſucht vom Uebel. vE: v. ta⸗ 
nem. 

2. At, H. in ben T. dW:verftedt. vE: ſenkt. 
B.dW.vE: die Schüffel. AW: felbft zu feinem M. 
mag er n. zurüdführen. vE: doch bringt er f. faum 

.. zurüd. | 

25. Schlägt du ... ſtrafe ... ſich belehren laffen. 
B: auf die Grfenntnig merfen. dw: lernt er Einſicht. 
vE: daß der Unerfahrene gefheit werde, u. man 
warne ... zur Ginf. gelangen. 

26. und abſcheuliches. dW: ein ſchlechter u. 
ſchaͤndl. Sohn. vE: Gewalt anthut dem D. ... ein 
S. ver Schimpf u. Schande bringt. (B: der einen 
befhämt u. ſchamroth made!) 

27. B: die Unterweifung, da man fid} verirret v. 
den Worten der Erkenntniß. dW: um abyuirren ... 
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Der Faule. Das ſchaͤndl. Kind. Der lafe Wein. Dad Hadern. Der rechtſchaffen Fromme. XEIX. 





24 kein Uebel fie heimfuchen wird. * Der. 
Faule verbirgt feine Hand im Topf, und | 
bringt fle nicht wieder zum Munde. 

25 * Schlägt man den Spötter, fo wird ber 

Alberne witzig; ftraft man einen Ber- 

fländigen, fo wird er vernünftig. 

Wer Dater verflört und Mutter ver⸗ 
jagt, ver ift ein fchänpliches und verfluch⸗ 
27 tes Kind. *Laß ab, mein Sogn, zu hören 

die Zucht, die da abführet von vernünfs |. 
28tiger Lehre. * Ein Iofer Zeuge ſpottet 
ded Rechts, und der Sottlofen Mund | 

29 verfchlinges das Unrecht. * Den Spöt- 
teen find Strafen bereitet, und Schläge 
auf der Narren Rüden. | 


XX.. Der Bein macht loſe Leute, und 
ſtarkes Getränk macht wild; wer dazu Luſt 
2 hat, wird nimmer weiſe. *Da8 Schrecken 
des Königs ift wie das Brülen eines 
jungen Löwen; wer ihn erzürnet, ber fütt= 
Z3 diget wider fein Leben. *Es ift dem | 
Manne eine Ehre, vom Hader bleiben; 
aber die gerne hadern, find allzumal Nar⸗ 
Aren. *Um der Kälte willen will der 
Faule nicht pflügen: fo muß er in ver 
5 Ernte betteln und nichts kriegen. * Der 
Rath; im Herzen eines Diannes ift wie 
tiefe Waffer; aber ein Verſtaͤndiger kann 
6 e8 merken, wad er meinet. * Viele Men- 
fhen werben fromm gerühmet; aber wer 
win finden einen, der rechtichaffen fromm 
7 ſei? * Ein Geredhter, der in feiner Fröm⸗ 
migfeit wandelt, deß Kindern wird es 
8 wohl gehen nad} ihm. * Ein König, der 
auf dem Stuhle fiet zu richten, zerftreuet 
alles Arge mit feinen Augen. 


26. U.L: ſchaͤndlich u. verflucht K. 


26 


Klugheit. vE: Hüte dich ... auf Lehren zuhören, bie 
abf. v. d. Sprüchen d. Weisheit! 

28. B.dW: nichtswürdiger. vE: verruchber. Au: 
ungerechter 3. verlachet das Gericht. 

29. B: Gerichte. dAW.vVE.A: Strafgeridte. (A: 
Hammerſchlaͤge ven Körpern der Thoren!) 

1. iR ein Spötter ... fängt Lärm an. B: rumoret. 
dW.vE: u. tobend (hitziges) G. B: Gin Jeder der 
fi darin verirret. dW.vE: — (davou) taumelt. 

2. B: ſich wider ihn erz. dW.vE: heftig wird gegen 
ihn. dW: fünd. an ſich ſelbſt. vE: verſchuͤldet ſ. 2. 

% janten. dW: — vE:9.3anf zu laſſen. 
A: fi abzufnudern. B: ein jeber Thon aben mengt 
fich darein. dW.vE: doch j. Th. ereifert ih, 


: EBph.3,18. 


visitatione pessima. *Ahscondit piger 24 
manum suam sub ascella, nec ad os 
suum applicat eam. * Bestilente fla- 25 
gellato stullus sapientior erit; si au- 
tem corripueris sapientem,. intelliget 
disciplinam. 

Qui: aflligit patrem et fugat matrem, 26 
ignominiosus est et inſelix. *Non27 
cesses, fili, audire doctrinam, nec 
ignores sermones scientiae. * Testis 28 
iniyuus deridet judiciun, et os im- 
piorum devorat iniquitatem. * Parata 29 
sunt derisoribus judicia, et mallei 
percutientes stullorum corporibus, 


26,15. 


21,11. 


1B, 20. 28, 20. 


[2Joh.10. 


Job. 15,16. 


3,34.26,3. 
(Er.48,20, 


25,2991.31 
44. Eı.28,7. 


Hos.t,11. 


Luxuriosa res vioum, et tu- XX. 
multuosa ebrietas: quicumque his 
16,1.19,. deleclatur, non erit sapiens. * Sicut 
rugitus leonis, ita .et terror regis; 
qui provocat eum, peccat in animam 
suam. *BHonor est homini, qui s&- 
parat se a contenlionibus; omnes 
autem stulti miscentur contumeliis. 
* Propter frigus piger arare noluit: 
mendicabit ergo aestate, el non dabi- 
tur illi. *Sicut aqua profunda, sic 
consilium in corde viri; sed homo 
sapiens: exhauriet illud. * Multi ho- 
mines misericordes vocantur; virum 
autem fidelem quis inveniel? *Jusius, 
qui ambulat in. simplicilate sua, bea- 
tos post se filios derelinquet. * Bez, 
qui sedet in solio judicii, dissipat 
omne malum intuilu suo. 


2 


17,18. 
10,5.14,23. 
18,8. 
15,8. 


21,8. 
In.14,t. 


Rn N a nn 


Ps. 1 12,2. 
v.26. 


23. S: pessimi. 


26. S: fugit. 


4. dW: Des Winters wegen. vE: Im Herbſte 
pflügt ... er betitelt ... aber vergebens. dW: ſucht ... 
. es ift nichts da. B: wenPers dann ... begehres, 
Deus 

5. fchſspfet ihn aus. vE: Rathſchluß. dW: An 
flag. dW.vE.A: fhöpft ihn heraus. 

. 6. rühmen ein’ Jeder feine Gütigfeit ... einen 
wahrhaftigen Mann. B: Die meiften ... Geneigts 
heit. B.dW.A: (recht) treuen. vE: ben tr. 

7. dW: Sn ſ. Unſchuld w. der G.: Heil f. Kindern. 
die er binterläßt! vE: nad) ihm! 

8. AW: Der K., aufd. Richterfluhle figent, wurs 
felt ... Böfe. A: Throne d. Gerichtes. vE.A: zerfir. 
m. ſ. Blicke. 


⁊ 


308 (20,9--24.) 


Proverbia. 





xx. 


Bententiae miscellae contra fraudem, pigritiam, vindictam etc. 





IT xœrxnoeros aͤyri⸗ Sycw av xæodiuv: 


7 tic —— nadagds eivaı ao —R 


ei ; 10 Zradpıor utya xcel Aixboͤ⸗ wach nerga |’ 
d1000 —R &vamıoy xuglov xai Aupore- 
eu, 1xal 6 noıiv avıa &v Toig Emırndevne- 
a avzov suunodisönoerau. N eœrouos nera 
öciov, al udn odös avrovd. 12 00% 
axoveı xal — oͤeget xvolov doya wel 
auporegax. 13 Mn ayana naralaleiv, iva un 
Zaodis‘ dıarordor, ö8 Toug gdaAnovs co, 
xol dunnaönzı üprem. 14 IIorngöv, novnoor, 
doei 0 xroueyoc xcù ‚vogevdek, zore xavxij- 
oszaı. 15" Eoru xevoög xal aliñd oc — 
xul 0x8Vos riutoy yelln yroöoox. 16 Aaßs zo 
duazıov æuroũ, Or &veyyujoaro ahkörgıor, xat 
negi gerns &veyugaaes aurör. 17 ‚Höwr6n ar- 
down ügrog weüdove xœ? usza zovıo nln- 
gwönoera 70 oroua auzou wnpldog. 18 Ao- 
rionòos er Poviz drouunodnoeras" nal dv xußeg- 
vioaou nois nolauor. 19 Anoxaluncor uv- 
oriᷣeio⸗ mogsverau dolp° xol anarasıı yelln 
avrov un owvaraulayov. 

20 axoloyovuvtoc aærioe 7 unzega oßeo®7- 
era Aaumeng, ad ds x0pu or Opdaluor 
avrod Öworzas oxoros. 21 Mepis dnıonovödc- 
Louzyn &9 nowrous, & roꝝ zelsuralo 00x ei⸗ 
Aoynöroerau. 23 Mn eins" ‚Tloouaı zov 
d19009° alla unouswor <o9 xUQ107, ira 001 
Bondnon.‘ * Bötlvyna xvolꝙ diooö⸗ oraduıor, 
xal Guyös —8 ov xal0r Ermnıon avzov. 
24 Ilaga. xvoiov eudursra dtaßrjnara ardgi" 
Oyntög de nos as voroaı za: Odovg auzov; 


9. Post hunc vs. vulgo ponuntur vs. 20-22. 

105. EX* (tert.) xai. B interpg. Ö now avıs. 
Ey rois ... auunodıodnjaeras veay.... EX (pro ova- 
zu0.) Unooxehadrjarran. 

13. B* de. 

14-19. * A1B (A?FX}). 

14. F: Kaxov, nano», Alyss 6 ayogaßuw‘ xas as 
dnils, Tore sauynaetas, 

15. F:"Eors xgv005 nai ni780s Aldo molvrelön‘ 
«al axeun Errıua zeiln uviotus. A?2: zovoioy (vev- 
«os etiam X). 

16. F: Ageıs TO iudrıor ra Eyyvarroc ai a4lo- 
zpis‘ nal ayıı allorgias laße briyupov rag auts. 

17. F:Hövs avdoninu & &pTog vıvdas’ aas iresta 
Suninodnosta To Gronau auta zalixur. 

18. F: Aualoyıanoi &v Ruin aregiwrras" xußegrn- 
ıcı de yiveras nroltuoc. 

19. F :O avaxalınrur Bulas &v suvedpin 710- 
“geieras SiyAnoaos- xai uera rlaruvorrog ta dav- 
tũ yeıln un uixßnri. 

20-22. — ponuntur post vs. 9. 

- 22.B:al 

24. B} 78 daß.) ta. X: avdoos. 


mi m an ® 
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v.16. 'p mes) v.20. um 
v. 21. 'prönmn 


n.pale mein 9. gefäubert. dW: lauter erhals 
* ich bin rein geblieben v. S. vE: rein erh. 

. Zweierlei ©. u. sw. M. dW.vE: Verſchie⸗ 
A: Doppeltes. 

11. Schon einen Ku. dW: Schon der Kn. wird inf. 
Handlungen erkannt, vb rein.u. r. fein Thun Kr 
fein. vE: verräth ſtch inf. Treiben ... u. obredt... 

12. B.vE.A: hat gemacht. (dW: Das D. — 
—— fiehet: Jeh. Bat b. geſchaffen?) 

. dW.vE: verarmeſt. B: thue d. X. auf. dW. 
. x halte offen. 

B: wenn es einem entgangen ifl. dW.vE: 
sälät Schlecht! fpricht der Käufer; geht (if) er 
aber fort, dann rühmt er fi). 

15. B: Lippen von — find ein koſtbarer 


Hausrath. dW: Es gibt . Menge, — — 
koſtb. Geräth find v ändige®. vE: Märe G 
Be find bo d. toRbarke 


mul des M. da, fo 
chmuck wetfe 2. 
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Wackre Augen. Das geftohlne Brot. Der Krieg. Die Eile nad dem Erbe, IX. 


9 Wer kann fagen: Ich bin rein in mei⸗ 
nem Herzen, und lauter von meiner 
10 Sünde? *Mancherlei Gewicht und 
11 Maaßiſt beides Gräuel dem Herr. *Auch 
fennet man einen Knaben an feinem Wefen, 
ob er fromm und redlich werden will. 
12 * Ein hörendes Ohr und ſehendes Auge, 
13 die macht beide der Herr. *Liebe den 
Schlaf nicht, daß du nicht arm werbeft; 
laß deine Augen wacker jein, fo wirft du 
14 Brots genug haben. * Böfe, böfe, fpricht 
man, wenn man es hat; aber wenn ed weg 
15 ift, fo rühmt man ed dann. *Es ift Gold 
und viele Perlen; aber ein vernünftiger 
36 Mund ift ein edles Kleinod. Nimm dem 
fein Kleid, der für einen andern Bürge 
wird, und pfände ihn um ded Unbekannten 
17 willen. *Da8 geftohlne Brot ſchmeckt je⸗ 
dermann wohl: aber hernach wird ihm 
18 der Mund vol Kiefelinge werben. * An⸗ 
ſchläge beſtehen, wenn man fie mit Rath 
führet; und Krieg fol man mit Vernunft 
19 führen. *Sei unverworren mit dem, der 
Heimlichkeit offenbaret, und mit dem Ver⸗ 
leumder, und mit dem faljchen Maul. 
Mer feinem DBater und feiner Mut⸗ 
ter fluchet, deß Leuchte wird verlöfchen 
21 mitten in der Finſterniß. * Das Erbe, 
darnach man zuerft fehr eilet, wird zu⸗ 
22 legt nicht gefegnet fein. *Sprich nicht: 
IH will Böſes vergelten! Harre des 
23 Herrn, der wird dir helfen. * Mans 
cherlei Gewicht ift ein Gräuel dem Herrn, 
2A und eine falfche Wage ift nicht gut. *Je⸗ 
dermannd Gänge Fommen vom Herrn; 
welcher Menſch verftchet feinen Weg? 


17. A.A: Kiefelfteine. 
20. AA: in Finſterniß (U.L: im $.). 


20 


test Quis potest dicere: Mundum est 9 
vous cor meum, purus sum a peccalo? 
1Joh.1,8; 


Pranes.rı, Pondus et pondus, mensura et 10 
mensura: ulrumque abominabile est 
apud Deum. *Ex studiis suis in- 11 
telligitur puer, si munda et recta 
Er.4,11.p,, Sint opera ejus. * Aurem audientem 12 
9,9.M13%. 0 oculum videntem Dominus fecit 
8,10:.24,33. ulrumque. *Noli diligere somnum, 13 
ne le egestas opprimat; aperi oculos 
Ecel.6,9.7, tuos, et saturare panibus. * Malum 14 
10 est, malum est, dicit omnis emptor; 
et cum recesserit, tunc gloriabitur. 
4811. # Est aurum et multitudo gemma- 15 
rum; et vas preliosum labia scientiae. 
* Tolle vestimentum ejus, qui fide- 16 
jussor extitit alieni, et pro exlraneis 
aufer pignus ab eo. *Suavis. est17 
917,5. Thr-homini panis mendacii: et poslea im- 
plebitur os ejus calculo. * Cogitatio- 18 
nes consiliis roborantur; et guberna- 
culis iractanda sunt bella. *Ei, qui 19 
revelat mysteria et ambulat fraudu- 
lenter et dilatat labia sua, ne com- 
miscearis. 
ie Qui maledicit patri sud et matri, 20 
Dee Mkoxtinguelur lucerna ejus in ınediis 
21,5.28,20. lenebris. *Haereditas, ad quam festi- 21 
natur in principio, in novissimo bene- 
17,13.24,20. dictione carebit. * Ne dicas: Reddam 22 
a „malum! Expecta Dominum, et libera- 
„10.02.25, Dit te. *Abominatio est apud Do- 28 
1 E=-15, minum pondus et pondus; statera 
dolosa non est bona.. *A Domino 24 
sd diriguntur gressus viri: quis autem ho- 
’er-1v2% minum intelligere potest viam suam ? 


22,6. 


8, 


17,18.27,13 
Ex.22,26. 


15,22;24,6. 
Le.14,31. 


11,13. 


3,17.Ex.?1, 
9. 


15. 8: vas autem. 
22. Al.: malum pro malo. 


16. fär e. Sremden. B: ber Unbef. dW: für die 
Fremden. vE.A: ſtatt (bes) Fr. 

17. Geftohlnes ... einem Wanne fü. B: Yals 
ſches. dW: das Br. des Truges. A: der Lüge. vE: 
Trugesbr. (A: Sant.) 

18. B: werden durch R. befchligt werben ... m. 
weiſen Rathſchlaͤgen. dW: A. mit Ueberlegung gelin⸗ 
gen; m. kluger Leitung führe Kr. vE: Vorſchlage 
erhalten durch Berathung Befland; darum wohl: 
überlegt fange Kr. an. 

19. Der 8. off., iſt wie der B., u. m. d. offenen 
M. ſei unverw. B: gehet mit Berleumtung um 
(vol. 11,13). dW: mit dem, der f. Lippen offen hat, 
lag dich nicht ein. vE: foldhem, defien.2. o. Reben, 


gib d. n. ab. (B: der mit f. 8. locket?) 

20. B.A: in ter didften F. dW: in dickſter. 

21. B: deſſen Letzteres. dAW: Eigenthunm, Anfangs. 
ergeizt, w. au am Ende... vE: Bermögen, das &. 
haſtig gerafft, bringt do) am &. feinen Segen. 

22. vE.A: das Böfe (rächen). vE: {bon helien. 

23. Zweierlei (DB. 10). B: betrüglihe. AW: W. 
bes Betrug. 

24. und wie mag eiu M. f. W. verfiehen? B: 
Tritte. dAW: Bon Sehova [gehen aut] des Mannes 
Schritte. vE: hangen abd. Schr. des Menſchen. A: 
werben geleitet. B: denn wie follte. dW: der M., 
wie fann er...? vE: was — er von f. Wege? 
A: welder M. fann begreifen f. W. 


410 (20, 25—21, 8.) 


Proverbia. 
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XX. Sententiae miscellae de rogimints sapientiedivinague cordum gubernstiene. 


25 IJayls ardol zayv rı rar idlow Ayızoaı“ DNS7] TRY oT yon ER Spinre 


nera yao To evkacdanı weruvoeiv ylreraı. 
26 Aununzop aceBar Bacılavg Fopöos, xai Em- 
Baier avroig Tpoyor. 

27 Das xvolov nvon ardgunem 7 Avyvos, 
ös &oevrz tanızia vorlag. 28’ Elenuooven xal 
ande gvlaxı Bacılei, al wepixuxiaoovoe 
&v Öixaioovsy zör Ogösos avsov. 29 Kocuos 
vansiaız oopla‘ doku d& ngsoßvregor nolıcı. 


0 "Taonın x ovvroluuare Ovvasıı naxol, 


ainyal da eis zanısin norklag. 


XXI Q;neo Semi Üdazog, ovzag napdla 
Paoı.dos Ev yeıpl Heov- od d' av Odlaw vevon, 
Exlwver avzıv. 3 Iläs avıo galreraı davıa di- 
xa0g‘ xarevdvreı db xapdlag nvgrog. 3 Ilosiv 
dixcue xai aAmdevew agsoıa — 
Aor 7 Ovaıv ale. 

4 Meyalogpwr Ep vBosı Hpaovaagdıog‘ Auy- 
ano dE aoeBov auupelaı. 9 Aoyıouor ovr- 
aluvoyrog mAnv Eis nepıooeiar" xul Räg enı- 
onovdalor ins eis voreonua. 60 &repyür 
Unoavpiouara yLacoy wevder uaraıan dmxer 
xal doyera erni nayldag Havarov. T"Oletoos 
aoeßeoıw Enıkevodjcaraı ov yap Bovkorzeu 
noaoces ı@ Ölnas.. © Ilpos roog axolıoy 
onolus odous amoczelsi 6 Yeos" ara yap 
xal 000% za doya auco. 


27.B* A uyvos (AFX+; A? uncisincl.). 
29. X: old. 


1.B: 5 dar Hlloy yeraas, duei (dxei etiam + FX) 
Ixlıyev auınv. EX: 8 dar Hin. 

4. B: 9 UBo. ... duapria. 

5. AlB* tot. vs. (A2EFX+; E: nas un Imoned. 
F: dıaloyıouol avdgeis eis aAnanorın" nas rag 6 
onıvdwv dv Üldooonı). 

"6. B* xai Koy. (AFXt, A? inter uncos). 
‚8. B: anoorällss (EX: dtanogrilleı). X: zugsos 
6.0805' dyradi. AR: [zai]. 
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m nam >93 ,piyom vxxꝑ 
| 707 
mimena Ton) Dome XXI. 
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Te a LEBRN OT my 3 
nam 
Day ng Shan DI Oo 4 
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v. 30. P pmun 


25. verfhlingen. dW.vE: Fallſtrick. (A: Ders 
derben.) dW: das H. zu übereilen u. nach den G. zu 
überlegen. vE:unbejonnen zu behandeln, mas fo hei⸗ 
lig if, u. erſt nach dem ©. überl. wollen. B: nachdem 
er ©. gethan, es w. unterfuchen. 

2%. dW.vE: &8 wurfelt d. Böfen. dW:M. [des 
Drefhwagens]. vE: rollet über f. d. Dreſchrad. 

77. @ine... Seele, die Burchforfchetalle Kammern 
des Iuwendigen. B: Leibes. dW: Gemächer des 
Snnern. (vE: Licht ... es durchſchauet das ganze 
Innere d. Herzens?) A:Lebenshaud ... alle® Helms 
liche des Inn. 

28. B: Büte u. Treue... durch G. unterflüßet er 
feinen Thr. dW.vE: Liebe. A: Barmberzigfelt m. 
Mahrheit. vE.A: hüten. dW.vE: flüßet. 

29. Pr. iſt ihre St. B: Zierde find ihre Kräfte. 
dW.vE: Stolz. vE: Kraft. dW.A: (Würde) der 
Greiſe. 


Die Syrüche Safomonis. (20,25—21,8.) 411 





Die Leute im Menſchen. Des Bes; wie Waſſerbaͤche. Dad Sammeln mit Lügen, IX. 





25* Es if dem Menfchen ein Strid, das | 

Heilige läftern, und darnach Gelübde 
26 ſuchen. *Ein weifer König zerftreuet 
die Gottlofen, und bringt das Rad 
über fie. 

Die Leuchte des Herrn iſt des Menfchen 
Odem, die gehet durch das ganze Herz. 
28 * Sromm und wahrhaftig feinbehüten ven 

König, und fein Thron beftehet durch 
29 Frömmigkeit. * Der Jünglinge Stärke 
ift ihr Preis; und graues Haar Ifl der 
30 Alten Shmud. *Man muß dem Böfen 
wehren mit harter Strafe, und mit ernften | 
Schlägen, die man fühlt. 
XXI. Des Königs Herz iſt in der Sand 
des Herren wie Wafferbäche, und er neiget 
2.8, wohin er will. * Einem jeglichen 
dünket fein Weg recht fein; aber allein ver 
3 Herr mat die Herzen gewiß. * Wohl 
und recht thun ift dem Herrn lieber denn 
Opfer. 
4  SHoffärthige Augen und flolger Muth 
und die Leuchte der Bottlofen ift Sünde. 
5 * Die Unfchläge eined Envelichen bringen 
Ueberfluß; wer aber allzu jach ift, wir 
6 mangeln. *Wer Schäge fammelt mit 
Lügen, der wird fehlen, und fallen unter 
7 die den Tod ſuchen. *Der Gottlofen 
Rauben wird fle ſchrecken; denn fie woll« 
Sten nicht thun, mad recht war. *Wer 
einen andern Weg gebet, der ift verfehret; 
wer aber in feinem Befehl gehet, deß Wert 
ift recht. | 


28. A.A: behütet. 
2: Ak: a a — * N ii: 
. A.A: Smfigen (Fleißigen). A.A: 
6. U.L: feinen Tod. 


27 


30. Benlen n. Runden find bes B. Reinigung, n. 
Siläge, die tief in den Leib dringen. B: zur Aus⸗ 
fegung an einem B. dW: Blutige Streidhe find R. 
vom B. vE: Bl. Striemen f. Beſſerungémittel für 
ven B. dW: bis ins Innere. vE: Innerfle d. Hers 
zens? A: Leibes. 

1. B: bin überall wozu er Aufl hat. dW: aufalles 
was er will. A: Baferleitungen! 

2. Wie Kap. 16,2. 

3. Hecht u. Gerechtigkeit üben. B: auserlefener. 

4. B: Hohe 9. u. e. fiolzes Herz. dW: Stolz 
ver. u. Hochmuth des H. (vE: Durch den ... ent: 
ſteht and der ... A: Ein aufgeblafenes H. macht 
ſtolze A.) dW: ift Fall? vE: die Berirrung. A: 
die Sünde! 

5. @mfigen. B: Sleißigen. dW: Die Bedachtſam⸗ 


Job.89,3.1C0. 
2,11. 


20,5.Po.33, 
16. 


18m.13,28. 
Es. 1,1 1.165. 


29,23.Es.2, 
11; 


10,4.22,29. 


Falöit: #Ruina est homini devorare-sanctos, 25 


ns. el post vota reiraclare. *Dissipat 26 


Jad.8,.18. IMPIOS TEX sapiens, el incurvat super 
28m.12,31. 


Am.t,3. 608 fornicem. 

Lucerna Domini spiraculum homi- 2% 
nis, quae investigat omnia secrela 
veniris. *Misericordia et verilas cu- 28 
stodiunt regen, et roboratur cle- 
mentia ihronus ejus. * Exultatio ju- 29 
venum fortitudo eorum; et dignilas 
senum canilies. * Livor vulneris 30 
absterget mala, et plagae in secre- 
tioribus ventris. 


Sieut divisiones aquarum, KXJ. 
ifa cor regis in manu Domini: quo- 
cunque voluerit, inclinabit illud. 
*Omnis via viri recta sibi vide- 
tur; appendit autem corda Dominus. 
* Facere misericordiam et judicium 
magis placet Domino quam viclimae. 

Exaltatio oculorum est dilatalio. 
conlis; lucerna impiorum peccatum. 
* Cogitationes robusti semper in abun- 
dantia; omnis autem piger semper in 
egestate est. * Qui eongregat Ihesau- 
ros lingua mendacii, vanus et excors 
est, et impingetur ad laqueos mor- 
ts. *Rapioae impiorum detrahent 
eos, quia noluerant facere judicium. 
®Perversa via viri aliena est; qui 
aulem mundus est, rectum opus 
ejus. 


18,1% 
25,5: 


1,31. 


10,13. 


20,6.16,2. 
26,18. 


Ho2.6,6. 
Pr. 13,0. 


20,21. 


aa u m 98 8 


10,2.8,36. 
1Tm.6,9. 


2,15. 


25. S: devotare. Al.: tractare. 

3. Al. (pro miseric.): justitiam. 

4. Al. (pro est): et. 

feit eines %. führt nur zum Ueb.; wer aber eilet, 
[eilet] nur * M. vE: Nur das Beftreben ver ®. ... 
jedes haftig Raffenden nur M. 

6. Sch. fammeln ... ift ein zerſtiebender Dunftz 
für folche ... B: Das Bewerben um Sch. m. falſcher 
Zunge if ein Dampf, der vertrieben wird, beidenen... 
aW: Erwerb von SH. durd) ... verwehter Hauch: 
man furchet ... vE: m. der 3. des Betrugs iſt wie d. 
— H. derer, die ſich d. T. wuͤnſchen? 

. B: Die VBerflörung ... durchſaäggen! dW: Das 
Verderben ... rafft fie felbR fort. vE: gewaltfame 
Unrecht, das d. Böfen verüben ... weg. 

8. krumme Wege g. iſt ein Wöfewicht, aber des 
— ke (. grade. m in 5 W. 
des Schuldbelaſteten; wer aber rein, d un if gr. 
vE: Krumm ... der geht gr. zu Wert. 


412 (21,9—24.) 


Proverbiea. 





XXI. 


Sentenliase miscellae de prudentis hominis offtictis. 





9 Kosicoor oixeiv ini yarlas vnaldgov, 7 
dv xexoriaulvos era adırlac xal Ev olxg 
xowg. 10 Puyn aceßous ovx lendnosaı un 
ovdevog ray ardgomzoy. 11 Zmuiovulvov axo- 
—E 
ds: oopos Ölkerus yyaow. 12 Zurusi dinouog 
xapdins aceßov, zur pavilis: woeßei; Ev axoi. 
13°05 gonoce T& win adroV ToV un Unaxov- 
cas aodevovc, nal avrog anınaldaeras zal 0U% 
äotas 0 eisaxovon. 14 Adaıs Aadgpıog arazok- 
ne 0pyas° dapmr ds 0 gadoueso; Hupov 
&yelpeı loyvgos. 15 Eugpoovmm dıxalor moueiv 
xoiu@" 00105 d& KxXadapTOg Nap& xaxovpyoıc. 
16 Ayno nAavouerog 85 0dov dixamavung &r 
owayayjj yıyarıom avanavoeraı. 17 Ayno 
Irdsijs ayarız euggoovrmv‘ QDılms olvov xas 
&Laıoy eis nlovror. 18 Ilepgınadapua da dı- 
xcuiou Avouog, x04 del eudEny Kounderog. 

19 Koeiocov oixeiv dr Ti Epnup, 7 nera yv- 
yaıxög uayluov zei yAwocmdovs zul OpylAov. 
20 Onsavgos EnıIvunTös avanavoerus Eni 070- 
Kazos cogov“ agpores Ob ürdpeg xaranlorzaı 
avzoN. 
evonaes Lan» xai dosur. il 

22 Jlolsıg Oyvo@s end vogög xl xadei- 
her TO Oyvonua &y @ dnenoldeoar ol noe- 
Bes. 23°05 Quiaaseı TO oroua avzov xal zuy 
Yloccas, Ösarnpei 4 Hliyang 7nv wuynv av- 
roũ. 23 Opaovg xl audadns zul alalav Aot- 
nös xuleizas" Og ÖE urmoıaxei, Mapdvonog. 


10. A2X} (p.a0sß.) Emı8uunos zovngov (F: Enı- 
Brunei xaxıv). X (a. 3x) xai. 13. B: iranaoos 
(EFX:axsoaı). EX: 6 dnaxswuy. 14. FX: la$paioc. 
15. FX: »giuara. 17. EX: Av. dd. A2X (pro eis 
ist.) arndurnoe. 18. AlB* zaiasyri ed. ao.(A2 
FX}; X: ev8sov. F [pro aourd.] ragavonos). 
19. A2ZEFX: &v ya do. X: nayiuns. X* xai ylaoo. 
(A? uncis incl.).,. WW. A2: Zri dunaros Gogs. 
22. ATEX: Ilolsog öxvgas. F* xai. 


9. B: auf einer Ede des D. dW: fihen auf d. W. 
auf u. im gemeinfamen H. dW: in Hausgenofiens 
aft. 


10. dW: Begierde ... trachtet nad Boſem. A: 


verlangt n. dem B. vE: hat nur Luft am A. dW: 
Gnade findet nicht in f. Augen f. Freund. vE: fein 
Mitleid f. felbft... B: es wird |. Nächfler k. Gunſt 
erlangen ... 

11. gewinnet er Eiufiht. B: wird er Erfenntniß 
befemmen. dW: nimmt er Belehrung an. vE: durch 
Belehrung des W. n. er an Einficht zu? (A: wenn 
er dem We folgt, erhält er Verſtand?) | 
‚ 12. nimmt wahr an... dafı Einer ift, der d. ©. ins 
Verderben ftürzet. dW: Es merkt d. G. auf ... Gr 
fürzet ... Unglüd. vE: beobachtet ... taß Gr... (B: 


210805 dixwoavvng xal ELlenuocveng' 
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v.9.19. P Era 
v. 22. MEN mn 


handelt verfländig-gegen ... wer aberd. G. irre macht, 
das gereidhet zum Ungl.) 

13. fein Ohr. vE: verfchließt. 

14. dW:insgeheim beuget. vE: Geſchenk bezaͤhmt 
... Belebung? dW:in den Sc. vE.A: (dem) Bufen. 
vE: heftigften. 

15. dW.vE.A: Schreden. B: cin Erſchrecken. 

16. dW: Vernunft? vE: Meisheit. A: Lehre. B. 
dW.vE.A: Berfammlung. B: der Verftorbenen. dW: 
Schatten. B.dW: ruhen? vE: Ruhe finden? 

17. B.dW: $reunde liebt. B: Mangel leiden. dW: 
Ein Mann des M. wird... vE: Ein armer M.wird, 
wer Luftbarfeiten liebt ... Sa!böl. A: Wohlleben ... 
W. u. Fettes. 

18. zur Bühne werden. B: ein Sühnopfer. dW: 


Die Sprüche Salomonis. 





(21,9-24.) 413 





Das zänkifhe Weib. Die Seele des Gottloſen. Die heiml. Babe, Der Todten Gemeine. XI. 





9 Es ift beffer wohnen im Winkel auf! 


dem Dach, denn bei einem zänfifchen 
10 Weide in einem Haufe beifammen. * Die 
Seele des Bottlojen wünfchet Arges, und 
11 gönnet feinem Nächften nichts. * Wenn 
der Spötter geftraft wird, fo werben bie 
Aldernen weife; und wenn man einen 
Weiſfen unterrichtet, fo wird er vernünfs 
12tig. *Der Gerechte halt fih weislich 
gegen des Gottloſen Haus; aber die Gotte 
13 lofen denken nur Schaven zu thun. *Wer 
feine Ohren verftopfet vor dem Schreien 
des Armen, der wird auch rufen und 
14 nicht erhöret werden. * Eine heimliche 
Gabe ftillet den Zorn, und ein Gefchent 
15 im Schooß ven heftigen Grimm. * Es 
ift dem Gerechten eine Freude, zu thun 
was recht ift, aber eine Furcht ven Uebel- 
16thätern. * Ein Menfch, ver vom Wege 
der Klugheit irret, der wird bleiben in der 
17 Todten Gemeine. *Wer gerne in Wolluft 
lebt, wird mangeln; und wer Wein und 
18 Del liebt, wird nicht reich. *Der Gott⸗ 
Iofe muß für den Gerechten gegeben wer⸗ 
den, und der Verächter für die Brommen. 
19 83 ift beffer wohnen im wüften Lande, 
denn bei einem zänfifchen und zornigen 
20 Weide. * Im Haufe des Weifen ift ein 
lieblicher Schatz und Del, aber ein Narr 
21 verfchlemmet es. * Wer ver Barmherzig⸗ 
feit und Güte nachjaget, der findet das 
Leben, Barmherzigkeit und Ehre. 
22 Ein Weifer gewinnet die Stabt der 
Starken, und flürzet ihre Macht durch 
23 ihre Sicherheit. *Wer feinen Mund 
und Zunge bewahret, ver bewahret 
24 feine Seele vor Angſt. *Der ftolz 
und vermefien ift, heißt ein loſer 
Menſch, der im Zorn Stolz beweiſet. 


14. A.A: in den Schooß. 
16. A.A: der todten Gemeinde. 


Sinai Melius est sedere in angulo do- 9 
malis, quam cum muliere litigiosa 
et in domo communi. * Anima im- 10 


pii desiderat malum, non miserebitur 


19,0. Proximo suo. *Mulctato pestilente 14 
sapientior erit parvulus; et si secte- 

13,3. tur sapientem, sumel scientiam. *Ex- 12 
cogitat justus de domo impii, ut 

— detrahat impios a malo. * Qui ob- 13 


17, »tural aurem suam ad clamorem pau- 
Fr-1°8. neris, el ipse clamabit et non exau- 
17,28.19m, dieur. *Munus absconditum extin- 14 

19%. guit iras, et donum in sinu indigna- 
10,29.(p..,3,tiOnem maximam. *Gaudium justo 15 

*#. est facere judicium, et pavor operan- 
tibus iniquitatem. *Vir qui erra- 16 

elruns. verit a via doctrinae, in coelu gigan- 
tum commorabitur. * Qui diligit 17 - 

nt enulas, in egestate eril; qui amat 

°P. vinum et pinguia, non ditabitur. 
11,8.Es.43,3.% Pro justo datur impius, et pro 18 

reclis iniquus. 


23, 


v.9.25,24,Sir. 
25,19.23. 


Melius est habitare in terra deserta, 19 
quam cum muliere rixosa et iracunda. 
* Thesaurus desiderabilis et oleum 20 
in habitaculo justi; et imprudens 
Pa.36 130. homo dissipabit illud. * Qui sequi- 21 
Am-5,14. tur justiliam et misericordiam, inve- 
niet vitam, justiliam et gloriam. 

Civitatem fortium ascendit sapiens 22 
et destruxit robur fiduciae ejus. *Qui 23 
18,8. 18,21. enstodit os suum et linguam suam, 
custodit ab angusliis animam suam. 
*Superbus el arrogans vocalur in- 24 
doctus, qui in ira operatur superbiam. 


21,8. 


24,5.(Eccl.9 
; s i 


42. Al.: in malum. 18. S: dabitur. 
21. S* (alt.) justitiam. 
22. S: detraxitque. 


Zöfegeld. vE: preisgegeben. B: Treulofe für die Auf: 
richtigen. dW: für d. Reblichen tritt der Berräther 
ei 


n. 

19. B: u. verbrießlichen. AW: Lande der Wüſte. 
dW.vE: u. gräml. 

20. B: anmuthiger. dW: föfllicher. vE: foftbare 
Schaͤtze. B.dW: verfchlingt es (fie). vE: verpraffet. 
A: wünfchenswerther ... verfcehwendet. 

21. der Gerechtigkeit ... findet Leben, Ger. u. 
©. vE: u, Liebe. A: u. Barmherzigkeit. 


22. Rürzet die M. ihrer S. B: überfteigt... Gewal⸗ 
tigen. dW.vE.A: erfteigt ... (Helden). B: wirft d. 
Stärfe ihres Vertrauens darnieder. AW.vE.A: bie 
M.(St.) worauf fie vertraut(e). 

23. dW: Noth. vE: Gefahren. 

24. Spötter, u. handelt in ber Wuth des Hoch⸗ 
muths. B: der mit einem flolgen Grimm hanbelt. 
dW: Der Stolge, Uebermüthige, fein Name ift Sp., 
ec h. im Uebermaaße f. Stolzes. vE: weil er im aus⸗ 
ſchweifendſten Uebermuth h. 


444 (21,25—22, 9.) 


Proverbia. 





ZXE. 


BSerntentiae miscellse de — bona fama ete. 


2 ’Enıdynlaı Oar7009 noxrevoũ viv· oð Yyap m IN” ANOn 2 TARA rD 


moomgouvzen al yeiges ævros aoseiv ri. 20 Aos- 
Pas enıdunel OAns zmv nEgos encdunias xc- 
xcię 0 O8 dlxuog de zul olereipeı aperdog. 
27 Ovalaı aoeßür Pöhuyue xuglo' wa rap 
— —V æœurcig. 

28 Maprus yevöns anolsicas app ÖL v Ung- 
x005 Pulaocomasog Ladjası 29 Aoeßns ang 
arauöas Vplorarau —** oͤ de — av- 
200 our. zoc 0dovg avrov. B0.Oux Eoziw 
oogle, 0x dorw asdgela, ovx dor Bovin 
200 roͤ⸗ aceßı. 31 Zanos kromelsuu e% 
Nusgey moltmov, smapk 88 avglov n Bondee. 


XXII. Aigerostegor 6 Öropee —28 ndoo- 
roę raAvg' vᷣætc ö8 dpygıos xai xevoio⸗ yapıs 
aradr. 2 II.ovorog xei Toys ovivtnou⸗ 
aAinLoss' Augordgous d8 o xvouo⸗ enolnoer. 
® Ilasoügyos Ida mowngor ‚Tnoogoonevar x00- 
Tag ausog nadever‘ ol de ‚apgovas nagek- 
Doyres Enumönoar. er 20 Gola; vöbo⸗ 
xvolov, xai nAoVToS xal dose x bon. ® Tei- 
Polos xcœ auyldes & 77 oxoluwis' ö ö8 
Yvlaccom zur savrod vvxnꝰ agpeteros av. 
6° Eynawıauög vov wre ans oͤdo⸗ — xal- 
ys 0TA9 INES, OVx anooenderaı an auto. 
7 IDovasoı mrayar agfovoı" xal oirou idlou 
deoæoraig davswücn. 9 O onsigeor yavıa 
Begloeı xaxd, alas di 8 ieyo æveoũ cur- 
Alası Ardon Lupöp ‚ad dorm evloyet © 
Deog, uæraiorntræ de ‚doyoos æuros ausrehtoe. 
— 


25.B:anoxteivucw. 26. A2EFX: dlesi. 28. EFX* 
de. 29. A2B: — 30. X} (p. pr. Kor.) ayögu- 
7 .. (PrO 77005 T0Y ao.) zartrayrı xvpin, 

6. AlB* tot. v8. (A2Xt; F: Does To naı- 
dior nara zav ödor aura‘ waiye day y7Q. ... an’ av- 
ns). 8 A2EFX (pro euloy.) ayaza. 


25. B: Eines F. Wunſch wird ihn tödten. dW: 
>. ee Begierde bringt ihn um. vE: Der Hang 
—* B.dW: weigern ſich zu arbeiten 


26. — u. wünfcht ben ganzen Tag. B: Den g. 
T. bringt er mit Wünfchen zu. dW: begehrt die Be: 
terve. (vE: Die zus: a täglich gieriger?) B: 

* artn. dW.vE: hält n. zurück. 

27. vollends wenns Einer mit Tüde bringt. B: 
wie viel mehr ... bringen wird. vE:zumal wenn man 
es bei böfer Sefinnung dringt! (A: weil m. fie aus 
fündhaft erworbenem Gute darbringt?) 

28. wer da höret, der wird auch immerdarr. B: 
ein Mann der e8 gehöret hat... 


.r. bärfen. (dW: der. 


ö 


MEN RM —* nina) 3 
EN Mar sr N ‚m pergy ar 
— RTI DIR ai 
na DaB En TON Dany 28 
or D2 989 WIR 197 Harn 
RI Or PR ST > 
aim m pe nam 
ihr monbn ai pm ead3ı 
IRANH 
oa a ara DO? KEN. 
Rap) Da As sie In Sm) 2 
FIN HR ı my hie Dby my 3 
Spy maıyı) ap ones mot 4 
sorerm Trias} nz sim — 
Op) mid wpy 772 Dre DI3y n 
j97 pchy — or] : deyo Pr: 6 
rain, 17200 Horb io 
owb hs ap Liam —2 
Ban typ org yair mn 8 
by an pynalo enden may 9 
v.29. P par Ib. ’p am 


v.3 Dan 
v.3. 'y em 


verftändige M. — ewiger. vE: wer aber zur Wahr⸗ 
ei a ber redet.) A: ein M., der gehorfam 

5 egre 

29. B:  ereigt fi frech in feinem — dW: 
zeigt f. mit fr. Miene. vE: t f. m. ur 
Stirm ... adtet auff. Wandel. dW: richtet f. 

B: wird f. W. befeftigen. A: Frech nimmt d. G.f e 
Mienen an... beſſert ſ. W. 

30. dW.A: 8 gibt... (vor Jehova?) vE: Keine... 
Klugheit ... vermag etwas wider J. 

31. B: — Heil. dW: Das Roß wird gerüſtet. F: 
Mag d. R. wohl Be fein zum T. der Schladht, 
2 bei Schova ſteht d. S 

. B: Ein Name iſt auserlefener. dW: Borzüglis 


Die Sprüche Salomonis. (21,25—22,9) 445 





Das tägliche Wünſchen. Der Sieg v. Herrn. Gerücht u. Gunſt. Leiden ein Reichthum. KAZ. 





25* Der Faule ſtirbt über feinem Wün- 
fen, denn feine Hände wollen nichts 
26 thun. *Er wünſchet täglich; aber der 
27 Gerechte gibt und verſaget nicht. *Der 
Bottlofen Opfer ift ein Gräuel, denn fie 
werben in Sünden geopfert. 
28 Lin Tügenhaftiger Zeuge wird um⸗ 
kommen; aber wer gehorcht, ven läßt man 
29 auch allegeit wiederum reden. * Der Gott⸗ 
lofe fährt mit dem Kopfe hindurch; aber 
wer fromm ift, deß Weg wird beftehen. 
30 * Es Hilft keine Weisheit, Tein Verftand, 
31 kein Rath wider den Herrn. *Noffe 
werden zum Streittage bereitet, aber der 
Sieg kommt vom Herrn. 


XXII. Das Gerücht ift Föftlicher denn 
großer Reichthum, und Gunſt befler venn 
2 Silber und Gold. *Reiche und Arme 
müſſen unter einander fein: der Herr hat 
3 fie alle gemacht. * Der Witzige fichet 
das Unglü und verbirgt fich; die Alber- 
nen gehen durchhin und werden befchä- 
Adigt. *Wo man leidet in des Herrn 
Furcht, das ift Reihthum, Ehre und 
5 Leben. *Stacheln und Stride find auf 
dem Wege des Verkehrten; wer aber fidh 
davon entfernet, bewahret fein Leben. 
6* Wie man einen Knaben gewöhnt, fo 
läßt er nicht Davon, wenn er alt wird. 
7 * Der Reiche herrſcht über die Armen; und 
wer borget, if des Lehnerd Knecht. 
Fr Mer Unrecht fäet, der wird Mühe 
ernten, und wird durch die Ruthe 
Hfeiner BosHeit umfommen. *Ein gut 
Auge wird gefegnet; denn er gibt fel- 


28. A.A: lü a er. 
4.U.L:d . ſt 
5.U.L: — fernet. 


cher iſt guter N.... gute G. vE: beliebt fein. 
2. B.dW.vE.A: egegnen einander (fi). dW.A: 
geſchaffen. 


3. dW. A: Kluge 
Boͤſe. dW: Einfä 


vE: Gefcheite ... Uebel. A: 


(rigen gehen fort. vE: Unerfahenen 


4 * Desideria oceidunt pigrum; nolı-'25 
erunt enim quidquam manus ejus ope- 
rari. * Tota die concupiscit et desi-'26 

Pe rederat; qui autem justus est, tribuet et 


18,8.6..1,11. DON cessahit. * Hostiae impiorum abo- 27 
a1 minabiles, quia offeruntur ex scelere. 
19,5.8; Testis mendax peribit; vir obediens 28 
—8 loquetur vicloriam. * Vir impius pro- 29 
we eaokter obfirmat vultum suum; qui 
aulem rectus est, corrigit viam suam. 
5.10.12,” Non est sapientia, non est pruden- 30 
17.Ee16%.tia non est consilium contra Domi- 
P..33,17;144,Num. *Equus paratur ad diem belli, 31 
wie 3,1. minus aulem salutem tribuit. 


Melius est nomen bonum XXII. 


quam divitiae multae; super argen- 


25,28.Eal., 


tum et aurum gratiabona. *Dives et 2 
Terasın pauper obviaverunt sibi: utriusque 
27,13. Operator est Dominus. *Callidus $ 
vidit malum, et abscondit se; inno- 
21,20. cens pertransiit, et afllictus est damno. 
1883 #Finis modestiae tiimor Domini, divi- 4 
tiae et gloria et vita. *Arma et 5 
deze gladii in via perversi; custos autem 
animae suae longe recedit ab eis. 
20,11. *Proverbium est: Adolescens juxta 6 
viam suam, eliam cum senuerit, non 
recedet ab ea. *Dives pauperibus 7 
18,22, ijmperat; et qui accipit mutuum, ser- ' 
Job.4,8.Jer. US est foenerantis. * Qui seminat 8 
43.Gel.6,7= niquitatem, metel mala, et virga irae 
suae consummabitur. *Qui pronus 9 


11,25.Es.58, ost ad misericordiam, benedicetur; de 
27. 8: quae off. 
1. Al.t (p. argent.) enim. 
3. S: videt. 
6. Al.: superbi. 
8. Al.: met. malum. 


. zu feinem Wege gew. B: Gewöhne den Kn. 
Hai dem e8 fein W. erfordert, fo wird er ... weichen. 
dW: Unterrichte ... feinem Wandei gemäß. vE: von 
er Lebeneweife? 


Annan le jene 
Kn. iR der Borgende des — vE: 


rennen hinein. dW.xsE: müffen büßen. B: w. ge: Sflave wird d. Schuldner dem Gläubiger. A: wer 
ſtraft. Geld aufnimmt, iſt deſſen Kn., der ihm en 

4. bringt zulegt. B: Die a der — 8. u. die ... w. vergehen. B: Gitelfeit ernten. dW: 
muth.. ſt Furcht...? Unheil. vE.A: Unglüd. B: R. f. Grimmes. dW: 


tft. dW.vE: Fol e ber Demuth 
A: „Gruätder Befcheidendeit ift die ...? 

5. w. f. &. bewahren will, fernet f. d.B: Dornen. 
f. Seele bewahret. dW.vE: D. (u.) Shlingen .. 
kBalfen) .. entferne ſ. d. 


die R. Strafe 8 bereitet? vE: ſ. Strafruthe iſt 
on. ? A: R. f. Zornes wich ihn vernichten. 
— 9. gütig. vE: wohlmwollendes. dAW: Der Mitleis 


ge. 
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Proverbia. 





XXI. 


Sententiae miscellae. Hortatio ad sapientliam. 





yüp davrov apıos didoxer zo nrayg. MNlanv 
xol Tun» nepınositas 0 dooa didoug‘ ıyv ulr- 
70: yuyjv ayaıpeizaı zo nenznusvor. 10Ex- 
Bale &x ovvsögiov Aoınov, aa ouvebelsvoerau 
avıS veixog‘ oaay yap xadlen Ev ovredgio, 
raszag arınale. 11 Ayana xugios Oclag xap- 
ding, denzoi dE avıa navzes aummas‘ yellccıy 
noalveı Baoılevs. 12 Oi 88 opdaluos xvolov 
diarnpovow aiodnow' gavlılsı ÖL Aoyovg na- 
cyouocç. | 

13 [Tpogasıberas ui Asysı Oxuno0g*" Adv 
&r ra Obois, &r de Tai; nlarelaıs porevral. 
14 Bodgog Padvs orona napavöouov 0 Ö8 
niondeig uno xvolov Eumeoeizai eis avToV. 
Eioiv 0doi xaxel Evamıoy avdoos, xal oUx 
ayang Tod anoozpiıyar an avıny' amooTok- 
gew di dei ano 0dov oxolıag xal ang. 
15 Ayo ekjntas xupdie veov, daßdos da xx 
radein uaxpar ar avıov. 18°0 auxoparıar 
Erna oA Nase Ta Eavzov ax, Oidooıs 
de nlovoip En Elacconı. 

17 Aoyoıs coyar napaßels 009 oVg xul 
&xovs &uor Aoyor, nv O 079 xapdlay Eniorn- 
co, ia yo 1Borı xaloı eicw" x day 
&ußaiys avzovs Ei zuv napdiay CoV, EUPOR- 
yovols ce aum Eni 00i5 yeileaır, 19 va cov 
yermıoı Erl xvolov 7 Eric, xal Yrwoion aoı 
anv odor avzov. Kai ou 2088 anoypmwaı 
aUTa oERUTWD TOI000S eis Povinv xa yyacıw 
dni 70 nlarog ig xopdias oov. 1 Addon 
ovy ce aAndij Aoyov xal yracıw aAndT vuna- 
xovew, zov anoxglveodal ce Aoyovg aAmdelas 
eois nooßakkoutvorg GL. 


9. B: Edwxe ... dus. 

11s. X: zoosdextoi. EFX+ (p. auwn.) dv tais 
Er auzwy. X: zzoıuavei. B? interpg.: Baaılzvs, 
oi de. 

12. Al: diarnonasow (-guoıwA?B; F: rngsoır). 

14. F* Eioiv 0d.-fin. X+ (a. Eioiv öd.) Eioiv ödoi 
opdai mopeteodas avdpi‘ — 
zai anwätias gılei. Al: sy ayan. 

15. B: xapdıas (E: xagpdıar). 

16. B* xaxa (AEFX+; A?inter uncos). 

17. B: nagapalde. EFX: rò 85 08 ... Zuiiv Aoywv. 

18. EX* ini. 

19. B: odov os (od. aurs ADEFX). 

20. DX* d. EX: avras ... + (p. AuI. ) xai Evvoran. 
FX* ini to ai.-fin. (A? uncis incl.). 

21. DX: Audaoxos. A2: [xai yrac.aAn87 unax.]. 
B: yy.ayadıv. AlX:anoxpivaodai(-iveo8aiA2B). 
X” oe (A? uncis incl.). Al: 2oyoıs (Aoyss A2B). 
AEX: ng0ß. os (ze. 00 A2B). 


ya wm: Tann my 
am top ya na gina ann 
Ian az vr m Da 
ar aBoyt na gg mim pn 
pa 


mar yina ya ar Dyy Tor 3 
BIP NIT "D TROI R 
92 IR nn sowie ine 
psy sam map" NOT Das 92 16 
De ein er an 
tom? 
Baar sa mar om MT 
en He 
9 m mp 022 DIBER 
nee mjma nm : IDyseo 
Na} MANOR Din mnyTin> 
— Brei 
and MER ar DER yyıpinp?! 
ng NEN DS 
v.11.14. 3 ın" 


v.19. yoapı N 33 
v.20. powbv 


10. B.dW: (Streit) u. Schante. vE: Schafft d. 
Sp. fort, fo hört dv. 3. auf, u. Str. u. Schmähung 
hat ein Ende. A:g. mit ihm d. 3. fort. 

11. reines 8. liebt, def Lippen find bolbdfelig. B: 
Reinigkeit des H. dW: Herzens: Reinheit l., auf wel: 
fen L. Anmuth. vE: defien 2. haben 9. 

12. die Erkenutnin. dW: bewahren Klugheit. vE: 
bewachen bie Weish. B: Treulofen verwirret er. dW: 
Verraͤthers ſtürzt. 

13. mitten auf. dW.vE: mitten auf d. Straße 
(den Straßen) könnt’ ich ... 

14. B: fremden Weiber. dW: fremder. vE: Bahe 
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Treues Herz ꝛe. Der Löwe draußen. Der Huren Mund. Der feſte Grund. XXII. 





10 nes Brots den Armen. *Treibe den 
Spötter aus, ſo gehet der Zank weg, 

211 fo höret auf Hader und Schmach. *Wer 
ein treued Herz und liebliche Rede bat, 

42 deß Freund iſt ver König. *Die Augen 
des Herrn behüten guten Rath, aber die 
Worte des Berächters verkehret er. 


13 Der Faule fpricht: Es ift ein Löwe 
draußen, ich möchte erwürget werden auf 
4A der Gaſſe. * Der Huren Mund ift eine 
tiefe Grube: wem der Herr ungnäbdig ift, 
15 der fällt darein. *Thorheit ſteckt dem 
Knaben im Herzen, aber die Ruthe ver 
Zucht wird fie ferne von ihm treiben. 
16 * Wer dem Armen Unrecht thut, daß ſei⸗ 
ned Guts viel werbe, der wird auch eis 
nem Reichen geben, und mangeln. 


17 Meige deine Ohren und höre die Worte 
der Weifen, und nimm zu Herzen meine 

18 Lehre; *denn ed wird dir fanft thun, 
wo du fie wirft bei dir behalten, und wer⸗ 
den mit einander durch deinen Mund wohl 

19 gerathen, *daß deine Hoffnung fei auf 
den Herrn. Ich muß dich folches täglich 

20 erinnern, dir zu gut. * Gabe ich dirs 
nicht mannigfaltig vorgefchrieben, mit 

21 Rathen und Lehren, *paß ich Dir zeigete 
einen gewiflen Grund der Wahrheit, daß 
du recht antworten Eönnteft denen, die 
dich ſenden? 


2. A.A: mannigfaltiglid. 


rube ... Buhlerin. A: des fr. Weibes. B: wer bem 
5 verhaßt ift. vE: den läßt Jeh. |. Zorn treffen, der 
hinein f. 

15. hängt d. Rn. au H. B: ift mit eines Kn. H. 

verbunden. dW: Th. feft gefettet ans ..., der Stod 
d. Züchtigung entfernt f. daraus. vE: Haftet Die Th. 
"in... fo w. d. Zuchtruthe f. ſchon heraustreiben. 
16. B: daß er das Seat vermehre, u. einem R. 
gibt, das gereicht u lauter Mangel. dW: Man vrüdt 
den A., um ihn reich zu machen; man g. dem R. nur 
zumM. vE: Der Eine ... body wird dieſer reicher; 
der Andre ... ber doch nnr ärmer w. 

17. dein Ohr. B: richte dein H. aufm. Erkennt: 
niß. vE: Weisheit. dW: habe Acht ... Belehrung. 

18. anf deinen Lippen bereit fein. B: w. lieblich 
fein ... tn deinem Innerften bewahren w. dW: fchön 
ifte ... bewahreft in d. Innern. vE: ergößend find fie. 

Polyglotten⸗Bibel. A. T.3. Bps 1. Abth. 


26,%0.Gn.21,ACCipientium. 
9. 


v.228.14,31. 


2,2.4,20.5,1. 


3,58. Ps.71 f) 7 
57.Jer.17,7; 


panibus enim suis dedit pauperi. 
Victoriam et honorem acquiret, qui 
dat munera; animam aulem aufert 
* Ejice derisorem, el 10 
exibit cum eo jurgium, cessabuntque 
causae et contumeliae. * Qui diligit 14 
cordis munditiam, propter graliam 
labiorunm suorum habebit amicum re- 
gem. *OculiDomini custodiunt scien- 12 
tiam; et supplantantur verba iniqui. 
Dicit piger: Leo est foris, in medio 13 
platearum occidendus sum. *Fovea1& 
profunda os alienae: cui iratus est 
Dominus, incidet in eam. *Stul- 45 
titia colligata est in corde pueri, et 
virga disciplinae fugabit eam. *Qui 16 
calumniatur pauperem ut augeat di- 
vitias suas, dabit ipse ditiori et ege- 
bit. 


26,13. 


23,27. 


G2.9,21. 
23,138. 


Inclina aurem tuam et audi verba 17 
sapienlium, appone autem cor ad do- 
ctrinam meam: *quae pulchra erit 18 
tibi, cum servaveris eam in ventre 
tuo, et redundabit in labiis tuis, 
ut sit in Domino fiducia tua, unde 19 
Ebr.3,70. ot ostendi eam tibi hodie. * Ecce, 20 
Mich.6,8. descripsi eam tibi tripliciter in cogita- 

tionibus et scientia, *ut ostenderem 21 
Leit. tibi firmitalem et eloquia veritatis, 
respondere ex his illis, qui mi- 
serunt te. 


25,13. 


9, Al.* Victoriam-accipientium. 


17. St (ab in.) Fili mi! 


dW: wenn f. bereit find allzumal ... 

19. Zuverfiht ... Beute unterweife ich dich, eben 
dich. B: habe ich dir, ja dir h. befannt gemacht. dW: 
das lehr' ich Dich h. ja dich. (vE: lehrte ich dich; jetzt 
aber fommt es auf dich an? 

20. B: dir n. herrliche Dinge ...? dW: Siche, id 

. dir Herrliches gefchr. an Rathfchlägen u. Klug: 

eit. vE: ... die vortrefflihften Borfchriften gegeben 
durch Rath u. Be een A: Siehe ich h. fie 
dir dreifach befhrieben durch Gedanken u. Grfenntnig. 
B: mit allerlei R. u. Erf. 

21. B: die Gewißheit von d. Worten d. W., dab bu 
wahrhaftige Worte ... dW: bir fund zu thun Net 
fund] Neden d. W., damit bu Wahrh. zur Antwort 

ringeſt. vE: um dich befanut zu machen mit ven 
wahren u. verläffigfien Sprüchen, damit du mit dies 
fen v. Spr. Rebe geben ... N 


418 (22,22-—-23, 8.) 
XXIHT. 


Proverbia. 


Praeceptla mitsoella prudentiae in conversatione. 





22 Mn anoßıalov neynte, ntoyös yap &arır' 
xei un arıudoys aodevij iv mul. 23°0 yap 
xvglog xgıvei avrod zuy Ölany, xal Övon any 
@0vL.ov wuyiv. Mn 1001 Sraipog avdpl Gv- 
uoder, pl.p de öpyilp un ovsauillov, 25 un- 
more nad: Tor odav aurov xai Außıs Boo- 
26 Mn didov oeavzor eis 
27 j9 yap 
un Euns nodev anorlays, Ayyorsa zo oromum 
rò uno Tag nAevpas oov. 23 Mn ueraıpe Opım 
alovız, & Eßerzo ol narepes aov. 29 Opazıxör 


yovs <ü on wogf. 
&yyumy, aloyvvoussos NE0GOTON" 


aydon nal 6Fiv Er Tols dpyors adrad Baoılev- 
ow dei mapsoTavaı, Kai um ragıotascı &röpe- 
cs vodgois. 


XXIII. ’Eiv xudloyg denveiv in) To0- 


relng dus&otov, vonTog vosı za napwrıddusve, 
co, ?xai eniBalls iv yeipd aov, eidg Or 


rowvre 08 dei napuoxevaonı. Ei de umin- 


ororegog el, Sun anıdvne Tv Edsaudrom 


avzov‘ zavıa ag Eysras Lwijg yaudons. 4 Mn, 
ıngexzelvov mens ν mlovolg" zii da oh &r- 
voiz anooyov. 5’EAv Enwwrnons To 00v Ouua 
NOOG aUTOr, DVÖRUOU Paveitaı" KaTeoxevaoteı 
ag Aura MTEgUFEG OgrrEg Kerov, xal broozek- 
“ger Eis 70V 0l%09 TOD MPOEOTNKOLOS Auzod. 

6 Mn owrdelnveı avögi Paoxdop, umdk enı- 
Yyueı 109 Bonuarom auzou" 709 To0ros yap 
&i zıs xaranloı zolya, oveag dadieı zul nlve. 
Mnde ng05 08 eisayayıs avzov 9 xul paynıs rör 


22. D* yag. 

23. Al: avrs (aurs A?B). B (pro dix.) zgiow. 
A?: Suce tijv a0. 

27. B: Eyn . anorioy, 

28. FX: @ lornoav. 

29. D: (bis) napasıivas. EX: dei nagıoravaı. 
B: (bis) mageotavas. 

1. FX: denvnoa«. 

2. D: rag yeipas. 

5. F: Eav Imdnang ... aregüyia, D: zrgosor. au- 
vor. 

6. DX: ru Zdeanarwv aura,. 


een... 
N 
a may HyUR 9 Nam 
OR HOBI DINSARTTN yapı Dam 
pipt WRng} AR SIITS Dann 
AP 2} IHR mann Inlan abr 
ASyphZ Mor ıyueı) Upiom 
Dar Haar ende ae 
OR PENEN Mars npyrmba 
Iag 19 TER Das Da on 
ana Hranaan Sa Jν 
2m) sms agım mom 
— 
uiang ainbb sunny XXIM. 
Emaloy Sp Tanne ar 172 
ImmR Win) bya-or 7952 Y96 
or NY) Pniayumb \nmmean 3 
RER Bye Samen sog 4 


a ey ng tom 


ne en Sb: mp 
‚DON 
OR] 72 I DATE oiamen © 
“ya ı 79 tnpiayumb km 7 
MON) nr io Kira TER22 
Mann sache Say 7 ® 





v.25. P nm 
v. 26. Yap3 x 
v.5.'pyrsnn ib. rımea wa ib. P a" 


22. weiler. vE: Bebrüde. A: Thun. Gewaltan. 
dW: Schwachen ... Thore ſdes Gerichte]. 

23. Pländerer um ihre Zeele plündern. B: Streit 
ſache ausführen. vE: führt ihre Str. A: iſt der Ride 
ter feines Handels. dW.: ftreität ihren Streit, u. be⸗ 
raubt ihre Räuber des Lebens. vE: raubt denen das 
2. die fie berauben. B: tie Seele. 

24. zum Sornigen. dW: u. mit d. Higigen gehe 
n. um. vE: Laß dich n. ein mit... pflege feinen Ums 
gang m. d. Heftigen. A: Schließ k. Freundſchaft m. 
einem 3. Menfchen. 
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Der zornige Mann. Das Cffen mit 


22 Beraube den Armen nicht, ob er wohl 
arm ift, und unterbrüde den Elenden 
23 nit im Thor; *denn der Herr wird 
idre Sache Handeln, und wird ihre Un⸗ 
24 tertreter untertreten. *Geſelle dich nicht 
zum zornigen Mann, und halte dich nicht 
25 zu einem grimmigen Manne: * bu möd- 
teft feinen Weg lernen, und deiner Seele 
26 Aergernig empfangen. * Sei nicht bei 


einem Herrn u. bei einem Reidifgen. XXII. 
UNE Non facias violentiam pauperi, quia 22 
pauper est, neque conteras egenum 
Seosis; in porta; * quia judicabit Dominus 23 
Pate ausam ejus, et configet eos, qui 
confixerunt animam ejus. *Noli esse 24 
ae amicus homini iracundo, neque am- 
bules cum viro furioso, *ne forte 25 
discas semitas ejus, el sumas scanda- 


lum animae tuae. *Noli esse cum 26 


denen, die ihre Hand verhaften und für | Hssıre.ıe. his, qui defigunt manus suas et qui 


27 Schuld Bürge werden; * denn wo du 
es nicht Haft zu bezahlen, fo wird man 
dir dein Bette unter bir wegnehmen. 

28 * Ireibe nicht zurück die vorigen Grenzen, 

29 die Deine Bäter gemacht haben. * Sieheft 
du einen Mann endelich in feinem Ge⸗ 
fehäfte, der wird vor ven Königen ftehen, 
und wird nicht vor den Uneblen ftehen. 

XXIII Denn du figeft und iffeft mit 
einem Herrn, fo merke, wen bu vor bir 

2 haſt, *und feße ein Mefler an beine 
Kehle, wii vu das Leben behalten; 

3* mwünfche dir nicht feiner Speife, denn 

4 es iſt falfched Brot. * Bemühe dich nicht 
reich zu werben, und laß ab von deinem 

5 Fündlein. *Laß deine Augen nicht flie- 
gen dahin, dad du nicht haben Fannft; 
denn daſſelbe macht ihm Flügel wie ein 
Adler, und fliegt gen Himmel. 


6 IH nicht Brot bei einem Neidiſchen, 
und wünfche dir feine Speife nicht; 
7 * denn wie ein Gefpenft ift er inwendig. 
Er fpriht: Iß und trinf, und fein Herz 
gift Doch nicht an dir. * Deine Bilfen, 


25. U.L:empfahen. 29. A. A: emſig (rüflig). 
3. A. A: ein falfches. 5. A.A: macht ſich. 
U.L:fleudt. 6. U.L: feiner Speife. 


25. Yalftrie. dW: für dich. vE: bamit du dirn. 
——— ihre Sitten, n. in Gefahr deine S. ſege 
6. Schuiden. B: mit der H. einſchlagen. dW: 
die 9. vE.A: (ihren) Handſchlag geben. 
27. B.dW: warum follm. dein....? vE:baß man 
er ... wegnehme. 
. alten @r. B.dW.vE: Verrücke. vE:feftgefebt. 
29. emfig. B: fertigen M. dW: ber rüflig iſt. vE: 
gewandt. B: geflelli werten. dW: Königen w.er dies 
nen, nit w. er Riebrigen d. vE: der müfle beim Kö: 
nige angeftellt, u. n. bei Geringen angeftellt werben! 
. merke wohl. B:m. einer Herrfchaft, fo betrachte 
w. dW.vE: Herrſcher. 
2. wein du große Begierde haft. dW: gierig biſt. 
B: lüftern. (vE: Du fegteft dir felbft das ... wenn bu 


vades se oflerunt pro debilis; *si27 
enim non habes, unde restituas, quid 


20,16. causae est ut tollat operimentum de 


23,10.0e.97,Cubili (uo? * Ne transgrediaris lermi- 28 
"Hossıu, nos antiquos, quos posuerunt palres 
a1, tui. *Vidisti virum velocem in opere 29 
ing.1o,s. SUO? Coram regibus stabil, nec erit 
ante ignobiles. 

Sirät,l2e Quando sederis ut com- KXIHI. 
edas cum principe, diligenter attende, 
quae apposila sunt ante faciem tuam, 

99,17. 8er statue cultlrum in gullure tuo, 2 

si (amen habes in potestate animam 

ws. tuam; . *ne desideres de cibis ejus, 3 
in quo est panis mendacii. *Noli 4 
rad. laborare ut diteris, sed prudentiae 

Eosi.s,g. tuae pone modum. *Ne erigas ocu- 5 
los tuos ad opes quas non potes ha- 

aAp. iz, ia. Dere; quia facient sibi pennas quasi 

Geöors’ aquilae, et volabunt in coelum. 

Sir.1sso. Ne comedas cum homine invido, 

„s. et ne desideres cibos ejus; * quon- 
iam in similitudinem arioli et conje- 
ctoris aestlimat quod ignorat. Com- 
ede et bibe! dicet tibi, et mens ejus 
non est lecum. *Cibos quos com- 8 


0 


27. Al.: op. tuum. 


ug von der Gier beherrfchen ließeſt!) 

. feinen Speifen. B.dW.A: Laß dichn. gelüften. 
vE: Sein. lüflern.dW.vE: nad) f. Leckerbiſſen. B.A: 
enden vE: Trugfpeifen. dW: betrügl. Speife. 

. v. deiner Riugbeit. dW: [diefer] deiner? vE: 
verzichte auf diefen Verſtand! 

5. nach dem. B.vE: Willft du ... Taffen, bas doch 
nichts it? dW: bald nicht mehr iR? 

6. feinen @peifen. B: das Br. deflen, ber ein arges 
Ange hat. dW.vE: von Br. des Mißgünftigen. 

. wie ers abmißt in feiner Seele, fo iſt er. B: 
ausdenft. dW: er rechnet in f. Herzen. vE: er gegen 
no Kay farget, fo is ... meint es n. fo. B.dW.viE: 
mit bir 


8. B.dW: Deinen B. den... vE: Den®. 
27* 


420 (23,9—26.) 


Proverbia. 





XXI. 


Praececepta miscella de educatione et sobrietate. 





yanor cov er avrov' eeuzoa Jap avrar 
xcæl Ayuavelzaı Tovg Aoyovs cov tous xalovg. 
9 Eis Ta ageoros under Adye, uımore uuxTy- 
eien Tov; ouvsroð⸗ — oov. 10 Mr neradjs 


ögıa alooyıc, & Edevzo oi aurioss cov, eic de. 


x7ua — en eislöys” 110 yagAvrgov- 
uevos aurovg, xugtog xgerouos Eozıy, xal xoıvei 
ınv xgloıw urcoõy yerw ooũ. 12 465 eis TE0U- 
Ötiay nv xagdiur cov, zu öd 0 vr cov Erolua- 
co, Aoyox isönoeax. 13 Mn — vinios 
masdevoon' orı Eay narabıg auzor 6aBdgp, od 
pi anodasy. 14 3% ner —* narabeg av- 
zu» 6aßdp, av Ob wuynv avrod £&x Vasa- 
zov dvon. 

15 Tie, day sog yermral oov 7 xagöle, 8V- 
poævetx al mw eunv xgdlan“ 16 za &rdin- 
—8 — To 00 xeian mpos Tu. da ze, 
as 6pda wow. 17 Mn Cnkovro 7 xagdia oov 
“uagroovs, all & Pobo xvoiov id Ohr 
any nusgas‘ 18 dav yap nenans. muTe, EOTas 
co: Eyyova, 7 ö8 ‚Anl cov ovx Grocımostan. 
19 Axovs, vie, xaL 0090 yivov, xce xatevduve 
&yvolas ons xcodluc. 20 Mn iobi olvonòorys, 
unde Enzelvov ovußokaiz xgE09 TE —X 
21 müs rag nEdvoog zul 0QvOxOMOS ATooyevası, 
xal &rövastaı dıedönyueve xc baxciön müs 
Unvadıs. 22 Axove, vie, naTg0s zov yevı]- 
ouvròs os, zul un —ã or rerngundv 
cov ‚y niemo. 23 Anda xrijcas, x un 
ur007 Goyplay xal naıdelar xar ovveow. 4 Ka- 
Aog Exzgäper narig dixauog, ent 68 vio sog 
eugpgalveras K Yoyn avrovd. 25 Evgeaıwesdo 
o are xl — ent ool, xai xaıgeroo 7 
TEXOVOR O8. 


8. A2: dfeulon. 
O. DX: HUxTzgiGEN, 

10. B* & 29. oizar. os (A? uncis incl. ). 

13. B: zaudevem. 

45. D: gogosc. 

16. AIX: (Xt fa») rdiarpiyn (-iyaB; A2: &- 

diadguye). EX: Aoywr. 

18. A2: ı7g. taura. B: Kxyova, 

19. X: ivorav. 

20. D: unde exius. 

23. AlB* tot. vs. (A?EFX}). 

24. A2: Kal. dxrpugrasi... zupgavdnrceras. X (pro 
Yy.) xagdia. 

25. A?X (bis) } (p. ar. et uyz.) os. 


26 Aog uos, vie, 0n79 xagdiar,' 


apa mar my marpn 
sind mas? Saar — —XRX 
23 Dis has som-br yon 
pm ohaimp name orkind 
IT ER BITTE SSR 
INSTTIOND TUN] a9 oa 
Ba3 AHarı"73 Nor 19 JIam-ıR% 
OD] Haym DAEa mm sm nd 
OEM DIRED 


23 12 rien ab DOMoR 2 © 
The 1273 pirta marbam : Wis 
else! En Naprde —*8* 
= "olrda MT DRYITER —* 
ınaan N mpmY ManR Wok 

ra Nur) Dam 32 Su 
abi ——— — gab 3 
—8 San, nSb=2 sin) Aa 
as sad: an —8 — 2* 
TOR — —— norede 

"oo aa — mp poRa 
öi PrTZ OR — 533 — * 
Tor) an-rnips si moin oa 
* je ma an mot bunte 


v.20. DATa V. 21. MID N’32 
v.24.'pbaanbny db. 'prbm ib. 'pnee" 
8. vE: genofien ... wieder von bir geben. 
Bi vE: Su ben Ohren .. . noch fo weife Reden ver: 
achtet er. 
10. alten ... Eomme (vgl. 22, 28). dW: in die 
Felder d. W. fchreien. ein. vE: brich n. ein 
11. dW.vE: Räder. dW: ftreitet ihren Streit mit 


12. dW: Zurechtweiſung. vE: Laß dir bie Judt: 
lehre ans H. gehen, u. zu Ohren d. Sprüche der Weis⸗ 
heit. B: Reben d. Erfenntnig. dW: Einficht. A: 
.H. eingehen in die Lehre... kommen zu d. Ber: 


13. = ern. ſterben. B: Entzeuch dem Kn. bit 
Zuhtn. dW: Zůüchtigung. vE: Laß es... an Jüßt 
n. fehlen. dW: Stode. B.dW.vE.A: ſchlagß wird... 

14. dW: Schlage ... fo erretteft. vE: Dufoll- 


dir. A: Berwandter! 








Die Spriiche Salomopnis. 


(23,9—26.) 421 





Das Herz zur Bucht. Die Zühtigung des Knaben. Die Säufer u. Schlemmer. XXIII. 





die du gegefien Haft, mußt du ausfpeien, 
und mußt deine freundlichen Worte ver- 
9 Toren haben. * Rede nicht vor des Narren 
Ohren; denn er verachtet die Klugheit 
10 deiner Rede. *Treibe nicht zuräd die 
. vorigen Grenzen, und gebe nicht auf der 
11 Watfen Ader; *denn ihr Erldfer iſt 
mächtig, der wird ihre Sache wider dich. 
12 ausführen. * Gib dein Herz zur Zucht, 
und beine Ohren zu vernünftiger Rebe. 
13 *Lap nicht ab, den Knaben zu züchtigen; 
denn wo du ihn mit der Ruthe Hauefl, 
14 fo darf man ihn nicht tödten. * Du haus 
eft ihn mit der Ruthe, aber du erretteft 
feine Seele von der Hölle. 
15 Mein Sohn, fo du weiſe bift, fo freuet 
16 fi auch mein Herz; *und meine Nieren 
find frod, wenn deine Lippen reben, was 
17 recht if. *Dein Herz folge nicht den 
Sündern, fondern fei täglich in ver Furcht 
18 des Herrn; *denn es wird dir hernach 
gut fein, und dein Warten wird nicht feh⸗ 
19 len. * Höre, mein Sohn, und fei weife, 
20 und richte dein Herz in den Weg. * Sei 
nicht unter ven Säufern und Schlemmern; 
21 * denn die Säufer und Schlemmer verar- 
men, und ein Schläfer muß zerriffene Klei⸗ 
22 der tragen. * Gehorche deinem Bater, 
der dich gezeugt hat, und verachte beine 
23 Dutter nicht, wenn flealtwird. * Kaufe 
Wahrheit, und verkaufe fie nicht, Weis⸗ 
24 heit, Zucht und Verſtand. * Ein Vater 
des Gerechten freuet fi; und wer einen. 
Weiſen gezeuget hat, ift fröhlich darüber. 
25 # Laß fich deinen Vater und deine Mutter 
freuen, und fröhlich fein, die Dich gezeuget 
26 hat. *Gib mir, mein Sohn, dein Herz, 


8. U.L: geſſen hatteſt ... bie freundliche W. 


J 


9,8. (Ma7, Sermones tuos. 


22,23.Ps.68, 


5 3,31.24,1 +19. 


10,1.15,e0. telligentiam. 


ederas evomes, et perdes pulchros 
*In auribus ins- 9 
pientium ne loquaris; quia despicient 
22,28.p. doctrinam eloquii tui. * Ne attingas 10 
Ex.22,2.. Parvulorum terminos, et agrum pupil- 
lorum ne introeas; *propinquus enim 11 
illorum forlis est, et ipse judicabit 
contra te causam illorum. : * Ingre- 12 
diatur ad doctrinam cor tuum, et 
aures tuae ad verba scienliae. *Noli 13 


6.Mal.3,5. 


3s'sız sm subtrahere a puero disciplinam; si 


#1. enim percusseris eum virga, non mo- 


rietur. * Tu virga perculies eum, 14 
et animam ejus de inferno liberabis. 


22,18. 


1 pili mi, si sapiens fuerit animus 15 


tuus, gaudebil tecum cor meum; *et 16 
exultabunt renes mei, cum locuta 
fuerint rectum labia ua. *Non ae-17 
muletur cor tuum peccatores, sed in 
timore Domini esto tola die; * quia 18 
habebis spem in novissimo, et prae- 


2418. stolatio tua non auferetur. * Audi, 19 


«,11.10,17. fill mi, et esto sapiens, ei dirige in 
Fe s2ydir. via animum tuum. 


31 Bus 18,.conviviis potalorum, nec in comessa- 


“Noli esse in 20 


tionibus eorum, qui carnes ad vescen- 


21,17.8i..19, dum conferunt; *quia vacantes po- 21 
1. 


tibus et dantes symbola consumen- 
tur, et veslietur pannis dormilatio. 

® Audi patrem tuum, qui genuit te, 22 
et ne contemnas, cum senuerit mater 
tua. *Veritatem eme, et noli ven- 23 
dere sapientiam et doctrinam et in- | 
* Exultat gaudio pater 24 
justi; qui sapientem genuit, laetabitur 

in eo. *Gaudeat pater tuus et ma- 25 
ter tua, et exultet quae genuit le. 
1Ch.23,19. à Praebe, fill mi, cor fuum mihi, 26 


20,13. 
1,8.Sir.3, 
12s:. 


4,7. 


27,11. 


16. S: recta. 


f 


fhlagen, damit bu ... ” 

15. dein Herz w.ift, fo wird... freuen. dW.vE.A: 
fr. fi$ m. H., ja meines (mein eigenes). B: ja ich 
werd’ es thun? 

16. fröhlich fein. B: was billig. dW: Geradheit. 
vB: mein Innerſtes froblodt. i 

17. eifcen. nah. vE: fitebe. B: Laß fich d. H. n. 
ereifern über bie S. dW: beeifere ſ. n. um ... 

18. dW: wenn ber Ausgang ba iſt, fo w. beine 
Hoffnung n. vernichtet fein. vE: dann w., w. es zu 
Ende geht, au... getäufcht werben. B: fintemal eine 
Belohnung ifl, fo w. d. Erwartung n. abgefchnitten 


werben. 

19. vE: werde... Ienfe. dW: geraden ®. B: laß 
d. H. auf dem W. einhergehen. 

20. BWeinfäufern. B: noch u. d. Fleiſchfreſſern? 
9 * ihren Leib verſchwenden. vE: eigenen £. vers 

welgen. 

21. dw: der S. u. Berfchwender ... in Zumpen 
leidet Schlummer. vE: Schwelger ... wird gekleidet 
ber Trunffchläfrige. B: ein Schlummerer wirb zers 
riffene L. müflen anziehen. 

22. dW: erh. did 8 

25. geboren. dW.A: Mögefih. vE: Sr. mögen ſich. 


422 (23,27--24, 6.) 


Proverbia. 





XXIII. #raecepla miscella de sobrietate et aversatione Implorum. 





ol de ool opdalnol &uas Odovs ꝛnoeltoous. 
27 Tlidos yag reronuiros doriy aAhOTQLOG olxos 
xc veieao oTEvor —B& 28 ‚Ovzog ag 
Gvsrouag anmoleirgı, xal Rüg NapKrouog Aro- 
—XC 

29 Tirs oval; rivt Bopußoss in xcioei; 
rivi andiai ui Alayaıs 7 ul ovvroluuare dia 
xevijs; Tivog eludvol opdaluot; 30 Ov zur 
&rygorıLovzons &v oiyols; Ov Tor vevovroy 70V 
E0T0I yivoreas; 31 Mn nedvoneode On, AAL 
Önuheire — dixciois, xl —R& & 
weginarog' das rag eig Tag yurkag xl eig Ta 
TOTIgLM | ı dag Tovg ‚spP9Rlnovg cov, voregor 
weginasjası; rvuvoteoos undoov, 3270 de 
&oyazov Ogrreg Uno Open; merrÄnyoog Enteive- 
Ta, va vens⸗ UNO xoquorov Srayekrou avzod 
0000 9% Oi ogdaknol ou oTav dom al- 
Aozelas, 0 ron Gou zors Anlnaeı arolıa, 
4 ya} nazaxeion greg Ev xagdic dalaoan, 
xal vcae⸗ xvßeovntye & —X xAvdom, 
85 goeis de‘ Tunsovoiv us, xa ovx EROVEOK‘ 
xce inemaukay not, &y0 de oux gdsır. „More 
Ö08005 dazu, iva &.00v Insjon ud" Mr ovr- 
—X 
XXIV. Ti un CnAoans Kanovg Avöpas, 
unde erudvunoys alvaı ner avzon* 2 ypaudn 
yag nehsıg 7 xapdle avzüy, uwi moyoug Ta 
yalın ausov Aulsı. 3 Mera sorpiag olxodouei- 
zas- olxoy, xal Her® OVvEosog arogdourar' 
# uera isdn &uninlareı Tanıeia. dx rras- 
205 nAovzov zuniov nad glod. > Koelocay 
ooꝙöo ioxveoũ, xal ano Padızam Eyogn reo 
ylov ueyakov. ©Mera nußegrnoeug yiveras 
möhsuog, Bonds da era xopdiag Boviev- 
Tune. 


27. EFX: zergiuutvoc. 

28. AIX: Otrzws (Ovros A2B). 

29. X: xgiars (Al.*). B+ (a.and,) de. Al: zileıos 
(rzeiıdvos A2B). B} (a. 098.) os. 

30. X (pro iyv.) zaraoxorsutvwv. 

31. B: zeO. &v oivoıs ...* (alt.) eis. 

32. B: auıa 6 doc. 

35. X: eöra dgeis T. EFX: ’Eruntos. B2 non 
$aterpg. post ndeww, et Post Guvei. ponit punctum. 

4.A2X} (ab init.) xai. B: duniunlavras (FX: 
duniurlaroı). EFX} (a. ray.) 74... * dx (A2 uncis 
incl.). 


Amp mm a mo 
ER 5570993 IE ——— 
DR Di Dem An Rn 
moin 
arte ad OR 2b SIR —* 2 
"U on DYYIB ob aa 
ie by or —X möban > 
— : Ton Apr orkalaı 
san i9"9 0'392 Imıı2 DRM 3 
ni} Em» nme a7 
miar any 9 Su ———— | 
Say pm, nenn SAT: aba 
5: ‚bar BNI> Dh Dmaban) 
a nsh-ba vodn ——— 
Erg RN FOR FEN 


ER In NÖIND RIEMEN XXIV. 
Da nam Tg tom nis nn > 
—* — —* die 
nz) — 3 Nana nz ap 
DR) Sp" yi“oz Nam DIT 
: — — — MIT WR) iys —* n 
manyn —XR nibamna on 6 
air 42 pen? 





v. 26. P rauen 
ib. mbnbarı na 
v. 31. P oı=3 
v.5. MEIN 


v. 29. 'D EWTM 


26. dW: bein Auge bewahre m. W. vE: beineH. 
mögen wahren meinen Weg. 

7. B: u. eine Unbefannte. dW.vE: ein engtt 
Born das fremde Weib (vgl. 22,14). 

28. machet der VWerächter .,. mehr. B: wie auf 
—— Raub, u. vermehret die Treulofen. dW: dit 

. fammelt fie. vE: übertrifft die frechften .-- 
B: Bei wem ... leiver? — Mer hat. 

‘E Bunter um nihte. dW.A: trübe X 

30. man lange. B: bei denen bie ... fidh verfpäfen- 
dW: fpät .... fiben, d. Tommen, um gewärgten Bein 
zu foften. vE: ürzweine. 





Die Sprüche Solomonis.” (23,27—24,6.) 423 
Die Ehebrecherin. Der Wein wie eine Schlange. Das orbentlihe aushalten. XIII. 








und laß deinen Augen meine Wege wohl 

27 gefallen. * Denn eine Hure ift eine tiefe 

Grube, und die Ehebrecherin ift eine enge 
28 Grube. *Auc lauert fie wie ein Räuber, 
und die Frechen unter den Menfchen 
fammelt fie zu fi. 

Mo ift Web? wo ift Leid? wo ift 
Zanf? wo ift Klagen? wo find Wun- 
den ohne Urſach? wo find rothe Augen? 
30 * Nehmlich, wo man beim Wein liegt, 

und fommt audzufaufen, waß eingefchenft 
31 iſt. * Siehe ven Wein nicht an, daß er 

fo roth ift und im Glaſe jo ſchön ſtehet: 
32 er gehet glatt ein, *aber darnach beit 
er wie eine Schlange, und flicht wie eine 
- 33 Dtter. *So werden deine Augen nad 
andern Weibern fehen, und dein Herz 
34 wird verkehrte Dinge reden, * und wirft 
fein wie einer, der mitten im Meer fchlaft, 
und wie einer fchlaft oben auf dem Maft- 
35 baum. *Sie ſchlagen mich, aber es thut 
mir nicht wehe; fie Elopfen mich, aber ich 
fühle e8 nicht. Wenn will ich aufmachen, 
daß ich ed mehr treibe? 
XXIV. Folge nicht Höfen Leuten, 
und wünfche nicht bei ihnen zu fein; 
2* denn ihr Herz trachtet nach Schaden, 
und ihre Lippen rathen zum Unglüd. 
3 * Durch Weisheit wird ein Haus gebauet, 
Aund durh Verſtand erhalten; *durch 
orbentliche8 Haushalten werden die Kam⸗ 
mern voll aller Eöftlicher, Tieblicher Reich- 
5 thümer. *Ein weifer Mann ift flarf, 
und ein vernünftiger Mann ift mächtig 
6 von Kräften; * denn mit Rath muß man 

Krieg führen, und wo viele Rathgeber 

find, da ift der Sieg. 


‚2. U.L: zu Unglüd. 


29 


31. Becher. B: feine Farbe gibt, u. fo gl. ftets 
eingehet. dW: Perlen wirft, fanft hinunter gleitet. 
( VEX: er ſchleicht fich Hinein, wenn er grab am beiten 
it?) A: er ſchleicht Tieblich Hinunter. 

32. B: An feinem Ende. dW: Am Ende. vE.A: Zu: 
legt. dW: fticht ... u. wie e. Ratter b. er. vE: vers 
wunbet. B.A: Bafilisk? 

33. B.dW.vE.A: fremden. vE: Unanftündiges. 

34. dW:yornamM. - 

35. dW: floßen. vE: ſchlugen ... fühlte feinen 
Schmerz; fie fließen ... nichts; wenn ich erwache, fo 
werde ich doch nad) demſelben wieber verlangen. dW: 
aufw., will ich ihn fuchen. Bi WB. werde ...? Ih w. 
denfelben noch mehr f. 


22,14.2,16s8. 


1,10.23, 17. 
Ps.1, 1.37,1 . 


pe areplebuntur celleria, universa sub- 


112 etoculi tui vias meas custodiant. *Fo-27 


vea enim proſunda est meretrix, et 
z,12..2. Puteus angustus aliena. * Insidiatur 28 
in via quasi latro, et quos incaulos 
viderit, interficiet. 


Cui vae? eujas patri vae? cui rixae? 29 
cui foveae? cui sine causa vulnera? 
v.20.8..5, cui suffusio oculorum? *Nonne his, 3® 
He qui commorantur in vino et student 
calicibus epotandis? | *Ne intuearis 34 
vinum, quando flaveseit, cum splen- 
Cane.r,s. Auerit in vitro color ejus: ingreditur 
blande, * sed in novissimo mordebit 32 
ut coluber, et sicut regulus venena 


Gn.49,12. 


20,1 7. 


Sie.s,a..5,difundet. *Oculi tui videbunt extra- 33 
28 


neas, et cor tuum loquetur perversa, 

* et- eris sicut dormiens in medio 34 
mari, et quasi sopilus gubernator 
amisso clavo, *et dices: Verbera- 35 
verunt me, sed non dolui; traxerunt 
me, et ego non sensi. (Quando evigi- 
labo et rursus vina reperiam? 


Es.56,12. 


Ne aemuleris viros malos, KXIV. 
nec desideres esse cum eis; *quia 2 
rapinas meditatur mens eorum, et 
fraudes labia eorum loquuntur. *Sa- 
pientia aedificahitur domus, et pru- 
dentia roborabitur; *in doctrina 


Ps.10,7. 


3 
3,33.18,1. 
4 
stantia pretiosa et pulcherrima. *Vir 5 

6 


stus et validus; *quia cum dispo- 


11eısea. silione initur hellum, et erit salus, 


ubi multa consilia sunt. 


29. Al.: suffossio. 


33. Al.: extranea. 


1. Eifere n. nad) ... (wie 23,17). 

2. B: finnet der Berflörung nad) ... reden vor 
J—— dW.vE: (auf) Verderben finnet ... 

nheil ... 

3. vE:fteigt e. H. empor. vE.A: Klugheit. B.dW. 
vE.A: befeftigt. 

4. durch Vernunft. B: Erkenntniß. dW.A: Eine 
fit. vE: Gefcheitheit. B: Gütern. vE: Schägen. 
aW.A: Habe. 

5. B: if in der Stärfe, u. e. M. von Erkenntniß 
befeftigt die Kraft. dW: hat St. u. der kundige ... 
BE ia vE: bleibt bei ... geſchickter M. verftärkt d. 

acht. 

6. Elugem N. B: weiſem. dW: kluger Leitung. 


424 (24,7—22.) 


Proverbia. 





XXIV. 


Praeceptla miscella de plorum officiis. 





7 Zopia xal Evvoin ayadn iv muLaıs 00pwr" 
copoi our duxilvovamw dx orOumTog xvolov, 
8 ala Aoyltorscı &v avveöploıs. Anaudevrors 
ovrurız Bavaroc, 9anodynoxe ds appmr & 
auapriaıs. Ancdapole avdpi Aoıun‘ 10 Euuo- 
Ausdroeraı Ev nulor xoxt xal Ev nudog OA- 
yes, doc av Enleny. MM Pücaı ayousvovg eis 
YIavaror xal Eursolo xTeıvousvous, um Yelon- 
12’Ea» 82 einns‘ Ovx olda zovrov, yivmazxa 
õri ô xUplog xapdiag narram yıraaxaı, xul Ö 
N.ACaS nvonv nücıı Murog older navta,. 05 
anodidncıw dxacıp xara a doya avıov. 

‚ 1 @&ays ull, vid“ ayadov Jap xnplor, Ivo 
yluxavdjj cov 6 yagyyz. 14 Ovsns aiodnoy 
Copiag Tü of wuyy‘ za» ap evors, Zaraı 
xaAn 7 TeAeven vov, xal EAnis 08 00x EYXATU- 
Aslhıpaı. 15 Mn mpogayayıs aoeßıj von dınalor, 
und: anaındjs yooracla xoıllaz. 16 Entaxıy 
yag neoeiras 0 Ölxaıog, xal ayaoınaszaı" ol 
0: aceßeis aodernoovow &v xaxois. 17’Ea» 
nséon 0 EY0005 oov, un Enıyapiis avzo, &v Ös 
19 vrooxeliouar avrov un enalpov- 18 071 
Oyerai xvpLoG xal 00x apkaeı avro, Xal Ano- 
orocywa 709 Övuos avzov an avrov. 

19 Mn yaipe Eni xaxonorois, unda InAov 
auagewlovug: Mou yap un yarmızı Exyora 
zovno@, Aauneno de aoeBür aßeodnoerai. 
21 Doßov zov Heov, vis, ai Backen, xal 
undereow avıar anadnong‘ 2% ekalpens yag 
zioorras tovg aoeßei;, Tas; 58 Tiumplag 
goreooy zig yyacazaı; Aoyov Qvlacoopevog 
viog unwleiag Exros Eoraı, Öeyoneros da £08- 
Eato avros. Mnmölv werdos ano ylmoons 
Bacıldns Aeyeado, xal ovder weidos ano 
Aocons avrov ov un 2&00n. Mayaıpe 
moca Pace: xul 09 aapxisn‘ Os dur 
nogadodg, ovrzeißnoea. "Eav yap o&urdj 
6 Öyuös avzov, auy vevpox Ardgnmoug arr- 
Aoxeı xal 00TE Arünnnr xazarpnye, Kal 
ovyralsı ogrneg YAos, vore aßpwza elvaı veoc- 
coli aan). 


7. EFX: !xvousxve. 9.B}(p. Ar.) de. 10. B: 
Jelinn. 11. A2B: dxzois (EX: dnngiev). 12: B* 
(pr.) 0. EX} (a. zarıa) ra. A?EFX: anodaosı. 
14. EFXt (p. Oörois) yag. A®X: atodncıc. B: 00- 
»iav. EFX: xaraleiyer. 15. A2: dıxaia. 16. B* 0. 
20. AUFX: noynoaw (novnew A?B; EX: zovng0i5). 
22. EX (pro yvuo.) owdev. F* Aöyor gQul.-fin, 
EX* (pr.) ano yluca. B: Baoılei Aryiodu. Al: 
vivo. av&gone (v. davdgunus AB). 

?) Post vs. 22. vulgo ponuntur (vv. 23-37) cap. 
30,1-14. 


Ny Sl niaa Oman 1 
b93 5 yıyb Zum tumennen 8 
ARE MON mar smRSpn nie 9 
Dia Ban I yp DIRg nazim > 
nyab ornpb Dan sa Ay rn 
SaNn-2 S TionmoR Jah D'omn12 
nn af RT I 
EN IR RITTER IE PORT 
; Hrp DIN? 
Pind nad ip Ba an 8 
Ton man man Inpmogte 
N) nen MIR Sn) INFNTEN 
PTE ID 90 SRMOR ınmanm 
bier ı ya 3 2 TIömorı 
ya Maar Du DR} PIE 
Sup namen ware SByaır 
on MN TRTTB ITa9 oTarie 
N vhyp Ad 7923 
NIPEMTOR oa Annmman 1 
Da IR NND GONE > 
23 HATTE RN ST DI 
>) S9mmR or Ton? 
m EIS TE DTR Dip} DRMR 
«39T 





v.14. 393032 N’ 
v. 17. wasa u9 ib, m 


8. an fchaden trachtet... Tückiſchen. B: Wer Di 
fet Schaden zu thun. dW: darauf finnt, Bölee 
Ränfemader. vE: Der mit Ueberlegung B. ausübt. 
Raͤnkeſüchtigen. 

9. B: Ein thoͤrichter Anſchlag. dW: Das Vorha⸗ 
ben der Thorheit. A: Was d. Thor denket. vE: Dem 
Th. wird d. Tüde zum Hall? 

10. dW: Sinft dir der Muth am Tage ber R., lo 
ſinkt auch deine Kraft. vE: Läßt du ... ven M.finfen, 
[e ift geiperret ... B: Erzeigeit du dich nadläflig . 

ngfl ... beflemmt. | 

11. B: zum Top hingenommen werden, u. bie zut 
Erwürgung w., wenn bu Did) entzieheft. dW: die z. 
T. Geführten, u. denen, d. z. Wuͤrgen hinwanlen »- 
VE: für den T. Weggefchleppten, u. den Hinwanfens 
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Der Erzböfewiät. Die Weisheit wie Honigfeim. Die Aufrühreriſchen. XXIV. 


7 Weisheit iſt dem Narren zu hoch, er 
darf ſeinen Mund im Thor nicht aufthun. 
8 * Wer ihm ſelbſt Schaden thut, den heißt 
Y man billig "einen Erzböfewicht. * Des 
Narren Tücke ift Sünde, und der Spöt- 
10 ter ift ein Gräuel vor ven Leuten. * Der 
ift nicht ſtark, der in ver Noth nicht feft iſt. 
11 * Errette die, fo man töbten will, und ent⸗ 
ziehe nich nicht von denen, die man würgen 
12 will. *Sprichſt du: Siehe, wir verfte- 
ben es nicht: meineft vu nicht, der die Her» 
zen weiß, merfet ed, und der auf die Seele 
Acht dat, Eennet ed, und vergilt vem Men⸗ 
fchen nad} feinem Werk? 
13 IE, mein Sohn, Honig; denn es ifl gut, 
und Honigfeim ift füß in deinem Halſe. 
44 *Alfo lerne die Weisheit für deine Seele: 
wenn bu fie findeft, jo wird ed hernach 
wohl geben, und beine Hoffnung wird 
45 nicht umfonft fein. *Laure nicht als 
ein Gottlofer auf dad Haus des Gerech⸗ 
16 ten, verftöre feine Ruhe nicht. * Denn 
ein Gerechter fat flebenmal, und ſtehet 
wieder auf; aber die Gottlofen 'verfinfen 
417 im Unglüd. * Freue dich des Falls dei⸗ 
ned Feindes nicht, und dein Herz ſei nicht 
18 froh über feinem Unglüd: *es möchte 
es der Herr ſehen und Ihm übel gefallen, 
und feinen Zorn von ihm wenden. 
19  Erzürne dich nicht über den Böfen, und 
20 eifere nicht über die Oottlofen; * denn 
der Böfe hat nichts zu hoffen, und bie 
Leuchte der Gottlofen wird verlöfchen. 
21 * Mein Kind, fürchte den Herrn und den 
König, und nienge dich nicht unter die 
22 Aufrühriſchen; * denn ihr Unfall wird 
plößlich entfliehen, und wer weiß, wenn 
beider Unglüd kommt? 


8.A.A:fihfelbft.11.U.L: entzeuch. 16. U. L: 
in Unglück. 21. A.A: Aufrühreriſchen. 


Excelsa stulto sapientia, in poria 7 
non aperiet os suum. *Qui cogitat 8 
mala facere, stultus vocabitur. *Co- 9- 
gitatio stulli peccalum est, et abo- 
minatio hominum detractor. *Si10' 
desperaveris lassus in die angustiae, 
imminuelur fortitudo tua. *Erue1l 
eos, qui ducuntur ad mortem; et 
qui trahuntur ad interitum, liberare 
ne cesses. *Si dixeris: Vires non 12 
21,2.19m.6, SUppelunt: qui inspector est cordis, 

"ap. inse intelligit, el servatorem animae 
tuae nihil fallit, reddetque homini 
Shı.Rm.2,0.JUXla Opera sua. 

Comede, fili mi, mel; quia bonum 13 
est, et favum dulcissimum gutturi 
tuo. *Sic et doctrina sapienliae ani- 14 
mae tuae: quam cum inveneris, ha- 
Beats bir. bebis in novissimis spem, el spes tua 
Print Pa. Non peribit. *Ne insidieris et quaeras 15 

10,8. impietatem in domo jusli, neque va- 
Pa.37,24.30n.5tes Tequiem ejus. *Seplies enim 16 
519Jer-®%.oadet justus, et resurget; impii au- 

Am 8,11. (om corruent in malum. *Cum ce-17 
ins. ciderit inimicus tuus, ne gaudeas, et 
in ruina ejus ne exultet cor tuum: 
“ne forte videat Dominus et dis-18 
pliceat ei, et auferat ab eo iram 
suam. 
ass, Ne contendas cum pessimis, nec19 
aemuleris impios; *quoniam non 20 
13,9.J0b.18,habent futurorum spem mali, et lu- 

=. cerna impiorum exlinguelur. *Ti-21 
a. me Dominum, fili mi, et regem, et 
Kan, cum detractoribus non commiscearis; 


14,65 
Job ‚29,7. 


(11,17. 


31,85.J0b.29, 
Iæ. Pa. Sæ, 8. 


25,16.27. 


5,36. ® quoniam repente consurget perditio 22 
eorum, et ruinam ulriusque quis 
novil? 

10. S: lapsus. 


16. S: enim in die cadit ... resurgit. 


den zur Schlachtbank, o daß du denen d. n. entzicheft! 

12. 2. wäget ... deine S. dW.vE: wußtens nicht! 
vE: fürwahr, fo hat es ... prüft, bemerkt... durch⸗ 
ſchauet, weiß es. 

13. er in... für d. Gaumen. vE: angenehm. B. 
dW.vE: auf d. ©. 

14. B: Alfo iftdie Erfenntnigder W. A: Lehred. 
W. (vl. 23,18). vE: fomag auch das Aeußerſte fi 
ergeben, aber beine Hoffnung w. n. fhwinden. 

15. die Wohnung. B: du Gottl. vE: Stelle n., 
du ln der ...nad ... ftille Hütte. (dW: vers 
wüfte ſ. Lagerftätten.) — — 16. ftürzen ins U. 
VE: erliegen im U. A: verfinken im Böfen. 


17. feinem Strancheln. B: wenn er niebergefällt 
wird. dW: Sturz. vE: wenn er flürzt. A: Untergang. 
19. dW: Entrüfte. vE: Greifere. dW.vE:A: bes 
neide nicht. | 
20. B: wird feine Belohnung haben. dW: fein [gus 
ter] Ausgang w. für den B. fein. vE: e8 nimmt. gutes 
Ende. x: die B. haben E. Hoffnung in die Zukunft. 
21. B: fo nad Beränterung ftehen. dW: mit 
Migvergnügten las d. n. ein. vE: m. Aufrührern. 
22. dW.A: pl. fteigt ihr Berverben auf. vE: bricht 
R U. aus. B: w. erfennet B. U. dW: das U., von 
eiden [verhängt], w. Eennt es? vE: für®., w. fann 
es überfehen? A: den Untergang, ven B. herbeiführen. 


426 (24, 23—25, 2.) 


Proverbia. 





XXIV. 


23 Tavra 8 Asyo Univ ro copok; enyı- 
YOOxeıy“ Aldeod.aı QOSOTOY ov alor & 
xolaeı. 21‘0 einer zor aceßn* Aixouog ioru, 
znwordoarog Acois dor xal wionTög &is 
E07 Pol d Elyyorzes Beirlous yarovr- 
za, En avroug Ob nie evloyla ayadın. 
26 Xelln di gilmaovan — — 426. 
yovs oopovs. 27 Eroinabe sig zu» E5odor cu 
&oya cov, xai na0uonsvaLov eis Toy aygor, 
xl zogevov xaronodlv yov' xal MVOLXO- 
dounaeıs zov olxöv vov. 28 Mn (004 
Öng naprus ni c0v noAleyp, und *2 
00% yellsow. 29 Mn eins‘ “Or reono⸗ eyen- 
garo nos, yorcouas avım, tlsoucı da avcor 
a ua nölunoe. 


30 Sesrreg yenpyıoy —X —8 xcl ozed 
—V —8 &vdang gear‘ 314 —2 
apüs avzor, xegsadnoeraı xol xogronasmaeı 
Olos, xal ylveras Enleleinevog, oi de goæyuot 
—AA—— 32 °Toze- 
009 &yo uerevönoa, Enefleye Tov Erlancd au 
rasdelay. 33’OAlyor vvozalo, OAıyor de xadv- 
vo, olıyos ö8 evaynakilones xegoiv men‘ 
34 day de Tovzo nous, EL AgorUgeVOuErM N 
aevio Gou, xal nn Evösın vcaeo ayadög dpo- 
uæis t). 


XV. Ada ai ragorplas Zoloumstog 
al adıangıron, & as Eeyoayasıo oi plRoı Elexiov, 
zov Baoılewg zig Jovdalag. 


2 Aoka Beoö xpunzes Aoyor' doka dr Ba- 


23. X* ui. B: Aldeiodas 7. dv npiosı u wal. 

25. B*taya84 (ADEFX}). 

26. A2B: loy. ayadas (A. copss AlD). 

27. EX: oixdv us. 

31. X* 5Aoc. 

32. A2: ixdifacdaı raud. 

33. X* (pr.) de. EX (pro xa$vrvw) sadınuas. E: 
iysalicopas. 

34. A?B+ (p. %d.) os (AIDEFX*). 

+) Post vs.34. (49. cf. ad vs. 22) vulgo ponuntur 
(vv. 50-77) cap. 30, 15-cap. 31,9. 

1.B: Alıras ai nad Zalwuortos (E*). 

2. A2: xountem. 


Appendix sententiarum miscellarum. 


Dupzn omamb mor—o: 23 
pisz Hua TOR: —R —— 
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ea aa N 2 a yα 
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— may SEHR mir 5 

—E ap; m bon | DIR 07331 
a8 79 erben "IB 103 — 

* nos SSR AIR) Toni 

mis my 3nom mmpb STR 
amub Dr Pan ı'Dya nam DyM 

WIRD 7 —S an Jbanmnzı3 
py 

SR mob Yan mann: XXV. 
— on mpm oe php 
—J 

Ta a7 NO ER Ta? 
v. 23.27. Ra 

v.30. rIMR2 IND 


v.31. Na X 
v.2. m23 xXYZTI 


23. dW: Auch dies v. W. vE.A: (ifl) — 
B: Dieſe Dinge gehören a. für d. W. dW: Parthei 
nehmen. vE: Bartheiifch fein. 

24. gerecht ... haffen d. Völker. dW: 3. Schuldi⸗ 
gen ſagt: Du haft Recht! d. fl. B., auf den zürnen 
Nationen. vE: den verfludhen .. verwünfden 

25. bie — w. B: Die ibn aber beflzafen, 
denen wirds ange enehm fein. dW: ven —2 
——— ——8 aber richtet, der findet Bei⸗ 
all. B.vE: ©. vom (bes) Guten. dW:d. Glüdd. 

2%. ein R. auf die Lippen. dW: Die 2. küßt, en 
treffende A. gibt. vE: rüftet, w. gerechte Rete feht? 
(B: Man wird d. 2. Füffen def, der r. 9. gibt?) 

27. B: u. bereite e8 für dich auf dem 9. dW: 
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Das Verfonanfehen. Die richtige Antwort. Des Faulen Ader, Die Männer Hiskfin. XXIV. 


23 Dieß Fommt auch von den Weifen: | zaräleı. Haec quoque sapientibus: Cogno- 23 
Die Perfon anfehen im Gericht ifl nicht | Kir.si.enı.scere personam in judicio non est 


24 gut. *Wer zum Gottlofen fpricht: Du 
Hift fromm: dem fluchen die Leute und 

25 haffet das Volk; *melche aber ftrafen, 
die gefallen wohl, und fommt ein reicher 

26 Segen auf fie. * Eine richtige Antwort 

27 ift wie ein lieblicher Kuß. * Richte drau⸗ 
gen dein Gefchäft aus, und arbeite deinen 

28 Ader; darnach baue dein Haus. * Sei 
nicht Zeuge ohne Urſach wider deinen 
Nächten, und betrüge nicht mit deinem 

29 Munde. *Sprid nit: Wie man mir 
thut, fo wi ich wieder thun, und einem 
teglichen fein Werk vergelten. 


30 Ich ging vor dem Acker des Faulen 
und vor dem Weinberge des Narren, 

31 * und ſiehe, da waren eitel Neffeln darauf, 
und fland voll Difteln, und die Mauer 

32 war eingefallen. * Da ich daß fahe, nahm 
ic) ed zu Herzen, und fchauete und lernete 

33 daran. *Du willft ein wenig ſchlafen 
und ein wenig ſchlummern, und ein wenig 
die Hände zufammen thun, daß du ruheft: 

34 * aber e8 wirb dir deine Armuth fommen 
wie ein Wanderer, und dein Mangel wie 
ein gewappneter Mann. 

KXV. Die find auch Sprüde Sa- 
Iomonid, die Hinzugefegt Haben vie 
Männer Hiskia, des Königs Juda. 

2 Es iſt Gottes Ehre, eine Sache verber⸗ 


23. U.L: Der Perſon Anſehen. 


23.62.13,19. 


23.8: sap. dico. 


17,15.8..5, Donum. *Qui dicunt impio: Justus 24 
es! maledicent eis populi, et detesta- 

zu buntur eos tribus; *qui arguunt 25 
eum, laudabuniur, el super ipsas 

veniet benedictio. * Labia deoscula- 26 
bitur, qui recla verba respondet. 

is. #® Praepara foris opus tuum, et dili- 27 
genter exerce agrum luum, ut postea 

19,5.25,18. aedifices domum tuam. *Ne sis teslis 28 
frustra contra proximum tuum, nec 

lactes quemquam labiis tus. *Ne29 


26,11. 


ss dicas: Quomodo fecit mihi, sic fa- 
Rm.12,17.19. 


ciam ei, reddam unicuique secundum 
opus suum. 

Per agrum hominis pigri Lransivi et 30 
per vineam viri stulti, *et ecce totum 31 
repleverant urlicae, et operuerant su- 
perficiem ejus spinae, et maceria lapi- 
dum destructa erat. *Quod cum vi- 32 
dissem, posui in corde meo, et exeni- 
plo didici disciplinam. * Parum, in- 33 
quam, dormies, modicum dormita- 
bis, pauxillum manus conseres ut 
quiescas: *et veniet tibi quasi cur- 34 
sor egestas, el mendicilas quasi vir 
armalus. 

Hae quoque parabolae Sa.- XXY. 
lomonis, quas transtulerunt viri 
?Rs-181.19%, Ezechiae, regis Juda. 


Karen. Gloria Dei est celare verbum; et 2 


15,19. 


Ps.80, 13. 


6,98. 


23,19. 
6,11. 


10,1.24,23. 


25. Al.*eum. 27.8: et postea. 
32. S} (in,f.) Usquequp, piger, dormies? usquequo 


de somno consurges 


Beforge ... beftelle dein Feld. vE: Verrichte erſt .. 
kef. was du aufd. I. N thun haft. B: darnach fo 
Tannft du ... bauen. dW.vE: magfl. A: daß bu 
dann ... bauefl. . 

28. B: wollteft bu wohl einen m. d. Lippen bere- 
ar u w. du täufhen. vE: du fönnteft ... 

eigen? 

i 29. B.vE.A: er mir gethan (hat). dW: that. 

30. B: beim 9. ... vorbei. dW: Bor d. Felde d. 
trägen Mannes ... vorüber. vE: am A. eines f. 
Menſchen. 

31. da wuchſen. B: es waren überall darauf D. 
aufgegangen, er war obenher mit N. bedeckt. dW: 
ex ſchoß ganz empor in R., u. feine Fläche w. beb. 
son Dornen. vE: ganz v. Difteln auf, es deckten f. 
Dberflähe D. B:f. ſteinerne Wand w. niebergeriffen. 
dW: Steinmauer w. einger. vE.A: die M. v. Stei⸗ 


1 S 


nen w. (eingeflürzt). 

32. B: anſchaute ... da ichs fahe, nahm ichs zur 
Warnung an. dW: u. mir daraus W. vE: betrach⸗ 
“ es, faßte die W. A: nahm das Exempel zur 

ehre! 

3. deine 8. B: Wollteſt du ... in einander ſchla⸗ 
gen, daß du Liegen bleibeft. dW: „Sin w. Schlaf... 
SENDER im Liegen!‘ vE: Unterfchlagung der 9. 

umf. 

34. B: fo würde d. A. fchnell dahergegangen F. ... 
M. mit einem Schild. dW: fo fommt, wie e. Raͤu⸗ 
ber... Schildbewaffneter. vE: und es überfällt dich 
wie ein Straßenräuber ... Dürftigfeit wie e. be: 
fhildeter M. A: Läufer. 

1. B: bieher geſetzt. AW: zuſammengetragen. vE. 
A: gefammelt. 

2. vE: da6 Ereigniß zu verhüllen? A: das Wort. 
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Proverbia. 





XXV. 


Bententise additiciae de regibus et linguae usu. 





oıLds rung noostayuara. 3 Ovgavög vumAos, 
7 de Badeia" xugdle db Paauios Gvebekey- 
xtog. 4 Koune Boxuor agyupior, xol x0- 
dagıodırastaı xadapov anas° Öureive aoe- 
Peis ex aooconov Paoıkeong, xl xuropdmce: 
&v dinouoovsg oͤ —8R œuroũ. °Mn —* 
Lovevov E&ramıov PBaoıleog, unda & ronois 
Övraoroy vplorao“ 7 »gelscoy yap 10 07- 
Inval 001° Avaßaıre 7005 us, 7 Tanımacal 
cs &9 moon Öusaazov. 


A ıdov of öpdaluol sov Aeye. 8 Mn r05- 
ninte ei- ucix Tagen, v0 um nerauelndis 
en &oyaroom* Ira öavos överdion 6 6 005 gl- 
Aog, Arayageı eis To onlow.. Mn xarogebrei, 


10 un oe öreidlon nör 0 plAos“ VB de uayn cov |: 


xal N 81900 ovx antoraı, AL Aorta cos ion 
daraıo. Kagız za ‚Yılla &Levdegoi, &c m- 
07009 oecuro, va un eroveldioros ya, alla 
gul.afor Tas odovs sov evavvaluxtuug. 11 Mn- 
Aov yovasıy & OguLoxg agdiov, ovrwg eineiv 
Aoyor. 12 Eis &vorıoy xgvaody cagdıoy woAv- 
qelic dederas, Aöyog Gopös eig eðijxoo⸗ org. 
13 Noneo E5odog X10v05 &v — Karo KR u0 
ogelei, ovzag ayyekos nioTog zous ANO0TEi- 
Aarzas auzoy® yuyag Y&9 zo avıp xonpd- 
vor oogelsi. 14 Suneo üseuos xai vegn xei 
verol Enıpaslstaror, OVTwg 08 xovxouevo⸗ ent 
d0081 wevder. 15 Er naxgodupie evodin Pa- 
aı.evow, 7.0000 88 nalaxn ovrıpißei 0070. 


2. A?: zıuav. A2X: noocstayna (B: zrgayuera). 
EXt (in f.) aurs, 

4.B: Tunre. 

6. FX: epioraoo. 

7.B: 00s 10 6n®. EX: avaßıvaı et * moos ne. X: 
tarıwudrvai. B: & eidor, 

8s. X+ (p. day.) au. B*ö’ (AFX+, A? uncis in- 
d.). AlEFX* a0 (A?B}). A interpg. fayatuv, 
— . pilog. Avay. ... OICn, 47... (ut Supra B). 

'10. EX} (p.Ex8g.)os. B: alla Ear. FX: ion da- 
vcirs. 

11. B: zevosv. A?EX} (in f.) dni — 
auro. 

12. A2B} (p. zovo.) ai (AIEFX*). 

14. B: önıgaviorara. A2B: 0 xauyouevoc. 

15. AZEX: Paosllas. A2: ovvrgißei (ovrroi- 
Pi B2). 


Y Dana Dad a7 Apr onshg 3 
Bm pn PR —** sa er % 
on or —* NY BO2n DD nı 
HiR9a prxa Yan onmapb yon 
** —RX —3 — 5 6 
— Zar 310 '3 (ToymbR 7 
AR) NER 27 eh baum 
7 2 
ma jp "na 539 namen s 
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v.8. 210 x’ 
v.9. rnp2 N2 


2. A: die Rebe? 

3. und 5 8. B: in der Höhe... 
[ie] d. a gms der) Höhe .. . fo fet ...? 
nad) ne .foi 

4. bie a . mag ein Fünftlich G. d. wers 
ben. B: ven Schaum .. wird dem Goldſchmied cin 
©. d. fommen. dW: Sondern :.. geht ... berver. 
vE: Scheide aus ... dann Fann durch den Künitler 
Geräth d. gewonnen werben. 

5. den Gottlofen. B: vor d. KR. weg. (dW: Son⸗ 
dere d. Freyler aus der Umgebung des K.? vE: 
PR aus d. Böfen, der vord. K. ſteht? A: Nimm 

f ‚ vom Anblide des K. weg?) vE: Gerechtigkeits⸗ 
p ege! 

6. A: Brunfe. dW.vE: Brüfte bi. vE.A: ſtelle 

dichn. vE: in den Rang. 


. Tiefe. dW.vE: 


Die Sprüche Salomonis. 
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Gott u. die Könige. Goldene Hepfelze. BDergetreue Bote, Wolken ohne Regen. XXV. 





gen; aber der Könige Ehre iſt es, eine 
3 Sache erforfhen. *Der Himmel if 
hoch, und die Erbe tief, aber ver Könige 
4 Herz ift unerforfhlih. * Man thue den 
Schaum vom Silber, fo wird ein rein 
5 Gefäß daraus: *man thue gottlod Weſen 


vom Könige, fo wird fein Thron mit 


6 Gerechtigkeit beftätiget. * Prange nicht 
vor dem Könige, und tritt nicht an den 
7 Ort der Großen; *denn e8 ift vir beffer, 
dag man zu dir fage: Tritt hier herauf, 
denn daß du vor dem Fürften geniedrigt 
wirft, daß deine Augen fehen müffen. 
8 Bahre nicht bald heraus zu zanfen; 
denn was willft vu hernach machen, wenn 
du deinen Nächſten gefchännet Haft? 
9* Handle deine Sache mit deinem Näch⸗ 
fien, und offenbare nicht eined andern 
10 Heimlichkeit, *auf daß dirs nicht übel 
fpreche, der ed böret, und dein böfes 
11 Gerücht nimmer ablaffe. * Ein Wort 
geredet zu feiner Zeit, ift wie golvene 
12 Aepfel in filbernen Schalen. * Wer einen 
Weiſen ftraft, der ihm gehorcht, das iſt 
wie ein goldened Stirnband und goldenes 
13 Haldband. *Mie die Kälte des Schneed 
zur Zeit der Ernte, fo ift ein getreuer Bo⸗ 
te dem, der ihn gefandt hat, und erquidt 
14 feines Herrn Seele. *Wer viel geredet 
und hält nicht, der ift wie Wolfen und 
15 Wind ohne Regen. * Durch Gebuld wird 
ein Fürft verfühnet, und eine gelinde Zun⸗ 
ge bricht die Härtigkeit 


7. A.A: erniebriget. 
11. U.L: gũldene. 
12. U.L: gülden. 

15. U.L: linde. 


7. nad welchem d. U. fahen. 


dW: den dv. 2. 


Eest.12,9. Kloria regum investigare sermonen. 
* Coelum sursum et terra deorsum, 
205. et cor regum inscrutabile. * Aufer 
1ererezrubiginem de argento, et egredielur 
221. vas purissimum: * aufer impielatem 
16,12.20,28. de vultu regis, et firmabitur justitia 
9,1% ihronus ejus. *Ne gloriosus appa- 
(Le1610. reas coram rege, et in loco magno- 
Le.14,8.. Fum ne steteris; *3melius est enim, 
ut dicatur tibi: Ascende huc! quam 
ut humilieris coram principe. 
[Estt,t6. Quae viderunt oculi tui, *ne pro- 
feras in jurgio cito: ne postea emen- 
dare non possis, cum dehonestaveris 
Mess,ıs. amicum tuum. *Causam tuam tracta 
20,19.8i..2,, eum amico tuo, et secretum extraneo 
17.19.1059. ne reveles: *ne forte insultet tibi, 
cum audierit, et exprobrare non ces- 
set. Gratia et amicitia liberant: quas 
tibi serva, ne exprobrabilis fias. 
15,28.8ir.20," Mala aurea in lectis argenteis, qui 
loquitur verbum in tempore suo. 
* Inauris aurea et margaritum ful- 
Ps.141,5. gens, qui arguit sapientem et aurem 
obedientem. *Sicut frigus nivis in 
13,17.(26,6. die messis, ita legatus fidelis ei, qui 
nıisit eum, animam ipsius requiescere 
Ein, facit. *Nubes et ventus, et pluviae non 
Judaei#. sequentes, vir gloriosus et promissa 
non complens. * Patientia lenietur 
151.4 princeps, et lingua mollis confringet 
duritiam. 


11,22. 


10. Al.* Gratia-fias. 


12. Weiſe Strafe in ein gehorchendes Ohr. 


N 9 — 


11 
12 
13 


14 
15 


B: 


fehen. 

8. dich dein Nächſter gefch. bat. B: fo eilends 
herans zu einer Streitfache. dW: fhnell Her. zum 
Streite; fonft ... beim Ausgang, w. db. der Andre 
befimpft hat? B.vE: bamit du n. am Ende (zu E. 
derfelben) etwas thun müſſeſt? vE: wodurch d. Geg⸗ 
ner an dich Schande braͤchte? 

9. dW: Streite deinen Streit m. d. Gegner, aber 
das Geheimniß des. enthüllen. vE: ohne daß du... 


aufbedef. 

10. B.dW.vE: did n. (etwa) ſchmaͤhe. dW: die 
üble Rede n. von bir weiche. vE: fo daß ... Nachrede 
nie... wiche. B: d. bös Ger. n. wieder umkehre? 

11. B: nad) feinen Umftänden. dW.vE: mit filb. 
Zignren? 


Ein weifer Beftrafer bei einem hörenven O. dW: 
Marner für aufmerffames. vE: warnender Weifer für 
e. borhend DO. dW.vE: Ein gold. Ring u. Schmuck 
v. (feinem) ©. (if) ... 

13. B: Kühlung ... am Tage. dW: Schnee⸗Küh⸗ 
lung. vE:fühlenver Schn. A: beruhigt? (VE: bringt 
wieder Leben in |. Herın?) 

14. B: Ein Mann, der fi rühmel wegen einer 
falfhen Gabe. dW: mit Geſchenken faͤlſchlich prablt. 
vE: Nebelwolten ... aber niemals R., das iſt ber M., 
der m. Geſch. pr., die er nie gibt. 

15. B: Durch Langmuth ... überrebet. dW.vE: 
(Sanftm.) laßt fi} ... bereden. A: erweichen. B.A: 
fanfte. dW.vE: (die) weiche 3. br. Knochen. - 


430 (25, 16— 26, 2.) 
XXV. 





Proverbia. 


Sententiae adättitiae de sapientliae commodis. 





16 Med: evoor garya To inavor, umoze 
nlnodeis Eenzons. 17 Znarıor eigays 007 
oda mg0g roͤ⸗ osœvroũ viaor, uijnor: auin· 
das cov nıonon os. 98° Poral.ov xc — uayaıpe 
x sösevun anıdaron, ovroc x 0 arme 6 
KETauangTUgtT KATa ToU vilov ſavtoſ nagıv- 
eiav weudz. 19 odob xcxoũ xl NOVG 1ER- 
gavonov Oleicas Er nuEog naxj. 


20 Sestreg 6&0c Exeı A0UUFOEOr, OVTwg 
mgosmeaoy nados oouarı zupdlan Avnei. —3 
meQ ons duarip xal oxaink Sul, oũro⸗ 
—8 auögös Blamreı nogdlen. 21’Euxy meıra 
ö ‚&49005 gov, TEEpE avzon" dar dpi, nözıke 
avsov‘ 2? eovro rag nor ardpaxaz sopev- 
.0&g ni ınv negalny avzov, 6 68 xUplog anz- 
anodsos co ayada. 2 Arsuog Bop£ag 
e£eyeipeı vegn‘ no0smorov dh anaıdlc r.ö0cay 
sgsdle. 2% Kosivoor olxeiy enl yanlas do- 
uœroc, querè yuraımög Aoıdöpov dv oinle 
xorT. 

25 Nenzeo udap woyoör yo dıyocn aeos 
35 ovroc yyelio —X ex rs nangoder. 

26 Qenso Ei Tis ana voudoooi xceꝭ voarog 
Fodo⸗ Aunaivorto, oVzns Axonuor Ödixaıov 
menroon&van Eranıoy aaeBovs. 37’Eodiew uelı 
n0Av ov xaAor, zınör 0 10m Aoyovs evßoßous. 
23 Noneo nols zu zeign naraßeßlnulen xai 
arelyıorog, ouroç Arno O6 od era Boving zı 
noange. 

XXVI. Slorızg dg0005 & ano za 
ösneg veroc ⸗ Degen, oöro⸗ ovx Eorıw &goosı 
zuun. 2- "Noneg 6 Öpveu neravras xal orgovdol, 
oũrocß apa narale ovx dnslsvoera ovderi. 


17. X: eisayaye. B* rov. Al: uoyou? 18. Al 
EX: axrnkidwror (axıduror A?2B). X” (tert.) xas 
(A? uncis incl.).. B* (pr.) 6 et xar«. „(pro favr.) 
aurs. 195. B:‘Odöc. —— (p. xœx — 2* 
eluv inatıov N ey — EX} p- actup. ) xai 
xanvos Opuacıy. bis) (a. ou. et a. inar.) Er. 
21. A2B (pro nn ve :FX) wunıde. 22. Bi (p. 
aydg.)avpös. FX: ini eis nepaigs. Al: avranodı- 
doas (-anodwcsı AB). — 2. B: ztraras. 


-16. fo viel dir genug ... ihn ans. dW: bein Ge: 
nüge. vE: was bir dient. dW.vE: dich (davon) n. 
überfättigeft. 

17. B: Laß d. F. felten fein im $. dW: Made . 
felten. vE: Seße ſ. d. F. ins... dW.vE: Freundes. 

B.vE: (zu) fattw. u. dich Haffen. 

18. it ein Sammer. dW.vE: Streithammer .. 
ſpiß ger (am (sngefpigter) Pf. 

Das Vertrauen eines Trenlofen am Tage 

d. Angft. dW.vE: auf Treuloſe. A: Hoffn. auf einen 
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v. 24. 'p Dumm 

v. 26. V Hora’sıı N 
v. 27. EN2I N 

v.2. P 


Tr. B: gebrochener 3. dW.vE: zerbr. dW: wanken⸗ 
der F. vE: lahmer. 

20. verdroffenen... Kleider: Wblegen bei der Käitt 
.. auf Steinfalz. B: bei einem traurigen Herzen --- 
an einem falten Tage. dW: Wer das Kleid außzieht 
am T. der Kälte, E. auf Botafche: fo, w. 2. fingt dem 
tr. 9. (vE: Wer Jemand d. KI. auszieht?) vE-A: 


zangenfalı: 
e K. dW.A: glühende. 


3, B.vk : feurige 
egen, u. ein zorniges —* 


B: zeuget 
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Des Verähters Hoffnung. Die Kohlen auf des Feindes Haupt. Der leere Flug. XXV. 





16 Findeſt pu Honig, fo iß feiner gnug, 
daß du nicht zu fatt werbeft und fpeieft 
17 e8 aus. *Entziche deinen Buß vom Haufe 
deines Nächften, er möchte deiner über- 
18 vrüßig und dir gram werden. *Wer 
wider feinen Nächften falfches Zeugniß 
tebet, der ift ein Spieß, Schwert und ſchar⸗ 
19 fer Pfeil. *Die Hoffnung des Veräch- 
ter8 zur Zeit der Noth ift wie ein fauler 
Zahn und gleitender Fuß. 
20 Wer einem böjen Herzen Lieder finget, 
daß ift wie ein zerriffened Kleid im Wine 
21 ter, und Eſſig auf der Kreide. * Hungert 
deinen Beind, fo fpeife ihn mit Brot; 
därftet ihn, fo tränke ihn mit Wafler: 
22 * denn bu wirft Kohlen auf fein Haupt 
häufen, und der Herr wird dirs vergelten. 
23 * Der Nordwind bringt Ungewitter, und 
die heimliche Zunge macht fauer Angeficht. 
24* 68 ift beffer im Winkel auf dem Dache 
fiten, denn bei einem zäntifchen Weibe in 
einem Haufe beifammen. 
25 Ein gutes Gerücht auß fernen Landen 
ift wie Ealte8 Waffer einer durſtigen Seele. 
26 * Ein Gerechter, der vor einem Gottlofen 
fat, ift wie ein trüber Brunnen und ver- 
27 verbte Duelle. * Wer zu viel Honig iffet, 
das ift nicht gut; und wer ſchwere Dinge 
28 forjchet, dem wird e8 zu ſchwer. * Ein 
Mann, der feinen Geift nicht Halten kann, 
ift wie eine offene Stadt ohne Mauern. 


KZXVI Die der Schnee im Sommer, 
und Regen in der Ernte, alfo reimet fich 

2 dem Narren Ehre nicht. "Wie ein Vo⸗ 
gel dahin fährt und eine Schwalbe fliegt, 
alfo ein unverbienter Fluch trifft nicht. 


17. U.L: Entzeuch. 
23. A.A: ein faures. V. L: D. N. vertreibt 
Regen, und fauer Schen heimliche Zungen. 
26. U.L: betrübt Brunn. A.A: verdorbene. 
2. UL: fleuget. 


eine ... 


vE: ein verbr. Gef. das h. Geflüfter. 


25. B: fühl W. e. matten S. dW.vE: Kühlendes 
W. für die (ermattete) ©. ift (eine) gute Nadhıridht... 
f 


A: Botſchaft. 


dW: gebiert ... verdrießl. Gefichter h. 3. 


„27.26.15. Mel invenisti, comede, quod sufficit 16 


tibi, ne forte satiatus evomas illud. 
* Subtrahe pedem tuum de domo pro- 17 
ximi tui, ne quando satiatus oderit te. 
“4% Jaculum et gladius et sagilla acula 18 _ 
19,5.24,28. homo, qui loquitur contra proximum 
suum falsum testimonium. *Dens 19 
ı0,». Pulridus et pes lassus, qui sperat 
super infideli in die angusliae, * et 20 
amittit pallium in die frigoris. 
Acetum in nitro, qui canlat car- 
mina cordi pessimo. Sicut linea ve- 
stimento et vermis ligno, ita tristilia 
2Rg.6,22,. viri nocet cordi. *Si esurierit ini- 21 
(Lens p.Micus tuus, ciba illum; si sitierit, da 
Rm.i2,20. ei aquam bibere: *prunas enim con- 22 
(13m.44,20. gregabis super caput ejus, et Domi- 
nus reddet tibi. *Ventus aquilo dis- 23 
v.9.. Sipat pluvias, et facies tristis linguam 
21,9.27,18. detrahentem. *Melius est sedere in 24 
1 angulo domatis, quam cum muliere 
litigiosa et in domo communi. 

Aqua frigida animae sitienti, et 25 
en nuncius bonus de terra longinqua. 
(Frist. & Fons turbatus pede et vena cor- 26 
rupla justus cadens coram impio. 

* Sicut qui mel multum comedit, non 27 
est ei bonum, sic qui scrutator est 
majestatis, opprimetur a gloria. *Sic- 28 
Gicoress. ut urbs patens et absque murorum 
ambitu, ita vir, qui non potest in 
loquendo cohibere spiritum suum. ; 

Quomodo nix in aestate CͤXVI. 
18m.12,17. ot pluviae in messe, sic indecens est 
Bern, stulto gloria. *Sicut avis ad alia 2 

transvolans et passer quo libet va- 
dens, sic maledictum frustra pro- 
latum in quempiam superveniet. 


27,18. 


Ps.52, 


Sir.22,5s. 
(Am. 1 2,15. 


v.16p. 
Sir.3,208s. 


20. Al.: et qui. Al.* Sicut- cordi. 
24. S* tot. vs. ’ 
2. Al.: Nam sicut. S: ad alta. 


Herrl. von denen Dingen, die die H. find!) 

28. B: einhalten ... aerrifiene. dW: feine Leidens 
fchaft n. zähmet! vE: ine gefhleifte ... Feine Herr⸗ 
fhaft über f. L. hat. 

1. dW.A: ziemet. B: ftehet n. wohl an. vE: Wie 


u zum ©. ... fo wenig fhidt fi ©. für d. 
oren. 

2. dW.vE: ber Sperling (dahin) flattert. vE: bie 
Schw. ftreiht. B: wird... n. fommen. (vE: fo auch 
der Fluch; unveranlaßt tr. ern. ein!) 


26. getrübter. B.vE: wanft. dW: wanfend. B: 
trübgemachter. A: Quelle, die ein Fußtritt getrübt. 
27. vE: das Borfchen nad Ruhm ift nicht rühm⸗ 
lich? A: alfo wird der, fo die Majeftät erforfcht, von 
ber Herrlichkeit erdrückt. (B: fo die Erforfchung der 


432 (26,3 —18.) 


Proverbia. 





XXVI 


3 Sarg pack ĩ innp xul xöivrooy Ovm, ovrag 
gaßdos drei nagaröum. 

?Mp arroxgivov „Egon xara zip. Exelvov 
aggoounp, ı va wı] Oposog yem — 5 Ara 
Aruxgivov Appors ngös any aggoausmp avzoD, 
vo u yalvıyzaı goꝙᷣe nag davıp. 6 Ex 
or davrov OdWwr öveidoc nosizaı 0 anoczel- 
Ang di ayyllov &gppovos Aöyor. 7 Ayekov 
mogeiay oxelor xul nagavoniav &x orouroc 
agyeovoor. 8 "05 amodsouevs Aidor ix oper- 
Son, —XR du zo didovri aͤgoo⸗ docos. 
9 Anardaı yvorzau ey⸗ xeic roũ uadvoon, 
dovlsia 2 &v yeıpı rar aggovo. 10 JIolla 
yenaleras NÜ00 005 al Z ovrzgißeras 
yapy ſuoraouę æürs. 11 Nomeg voor oray 
andy ent 207 iuero⸗ œvroũ zul kıaıTos Yörn- 
zaı, oðro⸗ — — avaotgkypug 
in anv davzov anagzlar. Toru ‚loyvrn En- 
ayovoa “uagriar, xal Eozıy aioyuvn dose xci 
yagız. 12 T0 üydga ı doßarza nag davıg copör 
elvas' sLrıda : HEVTOL Eoyer apga» uallor avzov. 

13 Atyeı öoxvnode amocrehAöusvos eic 0dor' 
Asov &9 zais Odois, &v de Tai nAareiıg g90- 
veural. 14 Leeoneo dvga orglperas Em zo 
sroogeyy%, odrox OxngOs ent ung. xAluns avrov. 
15  Kouypag öxvneöe ene xeiga &v ıo xoAnp 
avzod ou —R in eveyxei⸗ eis TO oròuad. 
16 Zopwrepog Oxrmo0g duvsp palrerıu tod & 
alnonorü aROROniLOrTOS ayyeklay. 17 Sreo 
Ö XORTGy XEQXOV KUuvog, ovzwg Ö 0080705 
allorglas xolasog. 18 Sag oi könsvor 00- 
Balkovow Aöyows eig arögamoug, 0 08 anar- 
anoas zu Aoyw nomzog vnoaxeladNoeTaL" 


3. A2: napavduwr. 

4. B: apg. rp05 ryw. 

5. B:@po.xara ııv. FX: 7 ixeivs Age. (* aurs). 

6. B: ödaw favrs (X: favrs nodav). A2: öv. nis- 
Tas. 

7. A2: oxeluv yuiav xai rapoıniav. FX: x. zag- 
oruiag. 

9.B* ra. 

11. B: rov aurs Xuer. A?+ (a. 77) dv. 

12. B: Eidor ... zap’ auro ... uall. &pgom. 

14. B: öni ts argogıyyos. 

15. A2+ (p. zeig.) aurs. B: & durnoetas ... 
gToua. 

. 16. B: iauro Oxv. 
18. A?EX (pro ioa.) zreıguiuevon. 


ini 


Sententiase addititiase adversus stullos et pigros. 
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3. B: gehört eine®. dW: Die Peitſche tan Pferd 

. der Stock für d. R. der Thoren. vE: Naden. 

6. ſchneidet ſich die Füße ab, u. kriegt Unheils 
genug. B: nach Geſchaͤften ausſendet durch den Dienſt 
eines Narren. AW: Geſchaͤfte ausr. d. einen Thoren. 
vE: etwas beftellt. A: feine Worte fenvet. B: hauet 

. trinfet den Srevel. dAW: Die F. verflümmelt, Un: 
recht leidet, wer... vE: Giner, dem die %. abgehauen 
find, der Gewalt trinfen muß, H.. 

T. (B:Bie das Aufheben ver Schenkel von e. Lab; 
men, fo gehet e8 mit einem Eprüchwort im Munte 
der Narren?) AW: Nehmet dem 2. die Sch. weg, vw⸗ 
ven Spruch ...! (vE: Die Füße dem £. nehmen, fo if 
der Sifteniprud....?) A: Gleihwie der 2. umfonf 
Dr Beine bat, fo ſchickt fid) e. weifer Sprud) ..- 

8. auf einen @teinhanfen. (B: wenn man e. Stein 
in die Schleuder bände?) dW: Wie e. Beutel Edel⸗ 
feine auf e. Steinh. vE: einer Steinmaffe! 

9. Dorn. AW: Dornſtecken, ver fich erhebt. (1E- 


Dornſtrauch, der auffhießt! B: Dorn, der ... hin⸗ 
einfähret?) A: auffaͤhrt. 


m = 
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Der Narr und der Sümpler. Der Faule. 


XXVIXI. 





3% Dem Roß eine Geißel und dem Efel 
. einen Zaum, und dem Narren eine Ruthe 
auf den Rüden. 
A Antworte dem Narren nicht nach feiner 
Narrheit, daß du ihm nicht auch gleich 
Hwerbefl; *antworte aber dem Narren 
nad) feiner Narrbeit, daß er fih nicht 
6 weife laſſe dünken. *Wer eine Sache 
durch einenthörichten Boten audrichtet, der 
ift wie ein Lahmer an Füßen, und nimmt 
7 Schaden. *Wie einem Krüppel das Tan⸗ 
zen, alfo ftehet ven Narren an von Weis- 
Sheit reden. "Wer einem Narren Ehre 
anlegt, das ift, als wenn einer einen Edel⸗ 
9 ftein auf den Rabenſtein würfe. * Ein 
Spruch in eined Narren Mund iſt wie 
ein Dornzweig, der in eines Trunkenen 
10 Hand fliht. * Ein guter Meifter macht 
ein Ding recht; über wer einen Hümpler 
41 dinget, dem wird es verborben. *Wie 
ein Hund fein Gefpeieteö wieder frißt, alio 
ift der Narr, der feine Narrheit wieder 
12 treibt. *MWenn du einen ficheft, der fich 
weife dünket, da ift an einem Narren mehr 
Hoffnung denn an ihm. 
13 Der Saule ſpricht: Es iſt ein junger 
Löwe auf vem Wege, und ein Löwe auf 
14 den Gaſſen. * Ein Fauler wendet fich 
im Bette, wie die Thür in der Angel. 
15* Der Raule verbirgt feine Hand in 
dem Topf, und wird ihm fauer, daß 
16 er fie zum Munde bringe. * Ein Fau⸗ 
Ier dünkt fi) weifer, denn fleben, vie 
17 da Sitten Ichren. 
fih menget in fremden Hader, der ift 
wie einer, ver den Hund bei den Ohren 
18 zwadet. *Wie einer heimlich mit Ge⸗ 
ſchoß und Pfeilen ſchießt und töbtet, 


10. U.L: verberbet. 15. U.L: Töpfen. 
16. U.L: Sitte. 


10. Ein Schüge, der Alles verwundet, u. wer e. 
Narren oder Lanbfireicher Dinget, find gleich. B: 
au nen thut Jedermann Verdruß an, der entiwes 


. Gr. fhredet Alle, u. binget .. 


“Mer vorgehet und‘ 


Ps.32,98.; 


Pr.10,13.10, ® Flagellum equo et camus asino, et 3 


— ‚IP virga in ne imprudentium. 


FeazliPe Ne — stulto juxta stnlti- 
tiam suam, ne efficiaris ei similis; 


* responde stulto juxta stultitiam. 


“12. guam, ne sibi sapiens esse videatur. 


* Claudus pedibus et iniquitatem bi- 
10,26.(25,13.bens, qui mitlit verba per nuncium 
stultum. *Quomodo pulchras fru- 
stra habet claudus tibias, sic inde- 
cens est in ore stultorum parabola. 
* Sicut qui mittit lapidem in acervum 
Mercurii, ita qui tribuit insipienti ho- 
norem. *Quomodo si spina nasca- 
tur in manu temulenti, sic parabola 
'in ore stultorum. 
minat causas; et qui imponit stulto 
apı.2,92. Silenlium, iras miligat. 

qui revertitur ad vomilum suum, sic 
Joh.5,14. imprudens qui iterat stullitiam suam. 


4 


vl. 


v.7.3ir.20,20.: 


4 
5 
6 
7 


8 
9 


* Judicium deter- 10 


®*Sicut canis 11 


v.5.3,7.Es. * Vidisti hominem sapientem sibi vi- 12 


— deri? Magis illo spem habebit insi- 
piens. 
— Dicit piger: 
leaena in itineribus. 
vertilur in cardine suo, ita piger in 
lectulo suo. 
num sub ascella sua et laborat, si 
ad os suum eam converterit. 
“ pientior sibi piger videtur seplem vi- 
ris loquentibus sententias. 
qui apprehendit auribus canem, sic 
qui transit impatiens et commiscetur 


6,98. 


v.12.29,11 


⸗ 


Leo est in via, et 13 
* Sicut ostium 14 


* Abscondit piger ma- 15 
*Sa-16 


# Sicut 17 


rixae alterius. *Sicut noxius est qui 18 


Pait?. mittit sagittas et lanceas in morlem, 


drofien, fle.. 


un = aber mit Mühe bringt ... zurüd. 


Ginfät Antwort geben. A: Sprüche reden. 


. zu bringen. dW: es ift ihm beſchwer⸗ 
a mn vE: flug. dW: mit 


Webcrireten? se: Der Gr. will Alles fchaffen; ja er 
hat den Thoren im Lohn!) 
11. B: zu feinem Gefp. wieberfehret, fo wiebers 
Holet ... dW.A: zurũckkehrt zu dem was er gefpieen. 
13. ein 2öwe ... Leu. B: grimmiger 2. dW.vE: 


17. vorbeigehet. B: fi) erzürnet über eine Streits 
ade, bie ihn nicht angehet. dW.vE: im Borbeigehn 
ch ereifert über (fr. Streit) den Str. der ihn nichts 

a. B: angreift. dW: beim Ohre faßt. vE: Der zupft 
d. H. an den O. 


(ber) — B: zwiſchen d. Straßen. 18. sum Span mit Bolzen, Pf. n. Tod um ſich 
14. E: Die Th. drehet f. (um) in ihrer A. wirft. B: der fich unfinnigftelletund... Reiten, Bf. u. 

dW:n. — Zräge auf f. Lager. tödtlichen Geſchoß. dW: ein Dahnfinniger, ber Geſch. 
15. wieder 3. 8. (vgl. 19,24). B: er iſt vers Pf. u. Tod... vE: Brandfadeln. 


Polyglotten- Bibel. N. T. 3.96 1. Abth. 
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Proverbia. 


XXVX. Sententiae addttitiae adv. susurrones ei securitatem laudemque propriam, 





19 oYrws Martes ol Evedoevorreg Tods davrom 
glAovs, örav 8’ Eyopndacır, Asyovaı' "Orı 
nalloov änoufe. 

20’Ey aoAkor Evlon Halle mio‘ Orov de 
ovx dor 6&vHru0s, Hovyalsı uayn. 21’Eoyapa 
ardoakıv zul Evia vor, arıyo da Aoidopos Eis 
zapayny uayns. 22 Aoyoı nepxwnoy ualaxol' 
ovzoı O Tunrovow el; Tania or.ayyvor. 
23 Aoyvorov didöuevov uera dolov warnep 
Ooroaxoy Nynreov‘ veiän Acin xuollar xua- 
Avareı Aunnoas. 2 Xelisow nayıe Enıveve 
0 omoxAmuevos Eydo0s, Ev dE fi xapdie 
rexraiverus Öolovs. 25 Em cov Ölnzas 6 
19005 neyalı ch gari, un messe avıo‘ 
änta yap eiow moyngien &v 17 napßia avroü. 
26°) xpunzwr Eydou» ovsioınow Bölos" &x- 
xalvnreı Ob Tüc Eavrod auaprlas euyrootog 
&v ovredolp. 27°0 opvaaow Bodgor za nir- 
oloy Euneosiras eis avröv- 0 BE auillon Aldor 
&p davröv xvileı. 23 TIscon Wevöns uioei 
alndeınv" oroum de doreyov Noll dxazaoıa- 
olac. 


XXVII Mij xovo za eis aupıom" ov 
Yap yıwooxeıs vi rekeraı n Emiovon. 2 Eyaw- 
nuulkıo oe 70 nilag xal un TO 009 oröum' 
allozpıog, xaui un & oa yelln. ® Bapv Aldos 
xai dvsßaoranzov aunos' OEyN O dggovog 
Bapvripn apporegpov. # Avelenuov Bvuog, 
- ao obein Oeyn‘ all ovölr vplorazaı Eijkos. 
5 Koelooovg Eleyyos anoxaÄuntoueros xov- 
srousvns qQillas. 6 Akiomiarorepa Toav- 
pora gllov 7 8x0V0@. gilmuaza EyIgov. 


19. B: örav dd ögasacı. FX: gugadücı. 20.B: 
di$vuos. 2%. X (pro or2.)roudias. 23.X (pro Asia) 
dolın. 24. AEX: anoreve. B* 6. 25. B* aurw 
(ADFX})... (pro xagd.) woyn. 26.B: dv auvedgio:g. 
27. D: ip &aurs., 28. A?FX: axaraotasiar. 


1. EX: 3 yag oidag. 2. A2B: 6 allas. 4. D: ögi- |. 


orato. 5. B: anoxexalvunivor. 6. Bf} (p. Astor.) 
torı. A: 7 ixiaıa p. 


19. ein M., der feinen N. berücket. B: betrogen 
bat. dW: betrügt. vE: Freund ftürzt. B.dW: Habe 
ich nicht ..? vE: Siehe ich ſcherzte nur! 

20. dW.vE: Ohrenbläfer. 

21. K. sur SI. u. 8. zum %. gelegt, alfo fachet ... 
den H. an. (B: todte K. bei brennenden!) dW: K. 
dienen zur... und... um Streit zu entzünden. vE: 
gehören ... fo ein Zänfer zum Anblafen des Str. 

22. Wie Kap. 18,8. 

23. Brünftige Lippen. B: brennende. dW.vE: 
feurige ... Schladenfilber über (ein) irdenes Gefäß 
gezogen. 

24. D. Saffer verftelletfich mit... inwendig Falfchs 


No Var] ng 799 Syria 
SR Phi 
PTR ERTIZDN DEN OENS > 
orgy omg De ıyiım phasa 
am maird wir Tr 
7) DM DammmD By, a2 
“29 BED OO no3 Hanna 
Inpba ra erpgTonmeh um 
aa mr apa Ni an 
Sa v2 Saryasmeen SolR pnman 
Nina ray moon aaa niapinz 
man on Any Fear 
Tr Dam TE a ai Fer 
mag pa MDR NET NN 
m 
9 ann Diva bannm-on KXVIL 
aan 10h Tara SI 
a8 Ta Paten] IE PEN 
— ap NK TI OT 2021 
ENG EEE 
Tan nmpin male smıp ER 
sp Dyamı Inınym Find 
Rai mia mm Arie 


v.21. 'D BuTm 
v. 24. P 1rpV2 


beit heget. B: fiellt |. fremd... aber in feinem In; | 
wenbigften hat er Betrug gelegt. dW:u. in f. Je: 
nern hegt er Trug. vE: ... verräth fi... daßer.- 


heat? 

25. dW:holdf. redet. vE: noch fofreundlid ſpricht, 
fraue ... 

26. Ob ſich auch H. mit Lift bedecket, feine... B- 
Sollte ber H. durch Betrug bed. werben, fo wird def 
beffen B. in einer Verſammlung entdeckt w. dW: 
Verdeckt wird H. d. Tauſchung; mihällt ... in’. 
Volksverſamml. vE: Mag ſich ſtecken d. H. unter 
Gleißnerei; aufgebedt ... 

27. surädrollen. B: wieberfehren. vE: ber St, 
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Der Verleumder und der heimliche Haß. Der morgenbe Tag. Lob, Born und Reid. AXVIL. 





19 *alfo thut ein falfcher Menfch mit fei- 
nem Naäachften, und fpriht darnach: Ich 
babe gefcherzet. 

Wenn nimmer Holz da ift, fo ver- 
löfchet dad Feuer; und wenn der Ber- 
leumder weg ift, jo höret ver Hader auf. 
21 * Die die Kohlen eine Glut, und Holz ein 

euer, alfo richtet ein zankifcher Mann 
22 Haderan. * Die Worte des Verleumders 
find wie Schläge, und fie gehen durch 
23 Herz. * Giftiger Mund und böfes Herz 
ift wie ein Scherben mit Silberfhaum 
24 überzogen. *Der Feind wird erkannt 
bei feiner Nede, wiewohl er im Herzen 
25 falſch ift; * wenn er feine Stimme hold⸗ 
felig macht, fo glaube ihm nicht, denn es 
find fleben Gräuel in feinem Herzen. 
26 * Wer ven Haß heimlich Halt, Schaden zu 
tbun, deß Bosheit wird wor der Gemeine 
27 offenbar werden. *Wer eine Grube 
macht, der wird darein fallen; und wer 
einen Stein wälzt, auf den wird er kom⸗ 
28 men. * Eine falfche Zunge haſſet, der 
ihn firafet; und ein Heuchelmaul richtet 
Verderben an. 
XXVII. Rühme dich nicht des mor- 
genden Tages; denn du weißt nicht, was 
2 heute ſich begeben mag. *Laß dich einen 
andern loben, und nicht deinen Mund; 
einen Fremden, und nicht deine eigenen 

3 Rippen. * Stein ift ſchwer, und Sand 

iſt Laſt: aber des Narren Zorn ift 

Aſchwerer denn die beide. *Zorn ift 

ein wüthiges Ding, und Grimm iſt Un= 
geftum: und wer kann vor dem Neid 

5 beftehen? *Deffentliche Strafe ift beſſer 

6 denn heimliche Liebe. *Die Schläge des 

Liebhaber meinen ed recht gut, aber 
das Küſſen des Haſſers ift ein Gewäſche. 


28. A.A: h. den, berihn. 
4. A.A: iſt ungeflüm. 


den er w., fallt aufihn zurück. 

28. die fie verlegt hat ... Unfall an. B: die von 
ihr unterbrüdt find. dW.vE: die fie ftürzen will? B: 
Schmeichelmaul. dW.A: glatter Mund. vE: glei: 
Bender. — 


1. ein Tag gebären mag. B: auf den mor 
dW: der T. erzeugt. vE: der heutige mit fh bringt. 
(A: fommende Tag ...?) 

2. vE: Gin Andrer mag ... nur nidt... 

3. dW: Schwere hat der. St. vE: Der St. ift 
ſchw., d. S. hat Gewicht. B: Verdruß. dW: Unmuth. 


20 


(Mt.23,17. 


.. 6,1688. 


P2.7,16.Beel. In concilio. 
11,8.Kst.7, 
95.9ir.47,388. 


Le.12,19.Jac, 
4,138. 


2C0.3,1.10, pariat dies. 


28°23.Gu1.2, ſerre quis poterit? * Melior est ma- 
11-(Job.18, nifesta correplio quam amor abscon- 


Ps.161,3. 


*ita vir qui fraudulenter nocet amico 19 
suo, et cum fuerit deprehensus, dicit: 
Ludens feci. 

Cum .defecerint ligna, extinguetur 20 
ignis: et susurrone subtracto jurgia 
conquiescent. *Sicut carbones ad 21 


22,10. 


18,18.8ir.28, Prunas et ligna ad ignem, sic homo 
I'ss. Jae.3.6 
Pr.18,8.Ps. 
55, 


’iracundus suscitat rixas. * Verba 22 
22.8ir.28, susurronis quasi simplicia, et ipsa 
perveniunt ad inlima ventris. *Quo- 23 
modo si argento sordido ornare velis 
vas fictile, sic labia tumentia cum 
pessimo corde sociata. *Labiis suis 24 
intelligitur inimicus, cum in corde 
tractaverit dolos; *quando submi- 25 
serit vocem suam, ne credideris ei, 
quoniam septem nequitiae sunt in 
corde illius. * Qui operit odium 26 
fraudulenter, revelabitur malitia ejus 

* Qui fodit foveam, in- 27 
cidet in eam; et qui volvit lapidem, 
revertetur ad eum. *Lingua fallax28 | 
non amat veritatem; et os lubricum 
operalur ruinas. 


Ne glorieris in crasti- XVII. 
num, ignorans, quid superventura 
% Laudet te alienus, et 
non 0s luum; extraneus, et non labia 
tua. ® Grave est saxum el onerosa 
arena, sed ira stulti utroque gravior. 
“Ira non habet misericordiam, nec 
erumpens furor: et impelum concilati 


10,18. 


8ir,22,15. 
Job.6,3. 


Ja0.1,20. 


2 
3 
4 
5 
6 


ditus. *Meliora sunt vulnera diligen- 
tis quam fraudulenta oscula odientis. 


20. S: conquiescunt. 


26. Al.: cousilio. 
4. 8: conc. spiritus. 


vE: drückender. 
4. aber wer. B: Gr. ift eine Graufamfeit, u = u 
Ueberfhwemmung. dW: Graufam if .. 

Til. N dW.vE:vor der Eiferfugre 
5. B: ine offenbare Beftrafung ... verborgen ges 

haltene 2. dW: 2. iſt offner Tadel, als verhehlte 2. 


vE: ern Züdhtigung. 
. treulid. dW: Treu ges 


B: Derwunbungen..; 
— find Freundes Wunden. vE: die W. vom dr 
B: hat man abzubitten? vE: aber brandidt .. 


eindes?) dW: reihlid. 


—2 
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Proverbia. 





XXVVMII. 


Senteontise addilitise grudenter agendi. 





q Po & nAnouor 000 xnelou iunel de- 
vwuxĩ 88 Evösei al Ta nıxga Tivxein gai- 
yEro. 

8 Noreo ‚ögveor OTay ‚aranstacdi &x zug 
Alac vooctũg, oðro⸗ drögwnos dovAovzaı, 
Orav —ã &x zov iölν ronov. 9 Mv- 
g015 xal olvorg xal dyniapacıy Teoreran xag- 
Ölo’ xarnßonyvuzas dE Uno Syuraudzoy wuyn. 
10 (PRo» 009 xus Yllos TaToWor un Eyxata- 
Asinns‘ eis da Tor olxoy Tod adelyov oov un 
—X aruyar. Koelooow glAos eyyus 7 
del por —RX olxcom. 11 Copoös ylvov, vie, 
va evpgalvrzai covV 1] xougdie' xal &noorge- 
yor ano ooõ Enovedlaroug Aöyov;. 12 Ilos- 
ovEroS. xUXOy ETEOYOLEVOY —— 
ve; ö8 inel boes Tnulu⸗ rloovoiv. 13 Agekov 
zo inazıov avrov, neonAdEH Yap ußerozns, | _ 
Oct Tu aAlörgıa Aynalveras. 14 °0, ar 
svAoyjj plA.ov 16 nowl ueyalıı zj gern, xar- 
apmudvov ovdsr duapegew doßen. 

15 Zrayöves Enßal.ovow and gamon & &r nudor 
reiucoui &x zoü Oixov — —XXX 
zur Aoidopos Ex roũ, llov oixov. Boetus 
crNDög dveuog, OvoneeL 08 endektos x0- 
kei. 17 Ziöngos siöngor oSurei, ano ob 
nagosureı noösumor erepov. 18° "0; puraven 
cvan?v, yayeroı ‚vous xapnovg aus‘ 05 de 
ne zo Euvrov xiouov, riunbijoeroi. 

Qoneo ovy õnotæ RX —B 
oſro ovöl ai xapdiaı Tas —RXC 
20 dns zul —XR ovx ‚unialarcar 
Osavrus xal oi op9aknol rcõ⸗ rd gar 
aninoro. Bölhvyna. xvoiꝙ orneſco⸗ opdal- 
Kor, xal ol analdevroı axpazeis y10007: 


7.EX: iv irdeig (pro &vd.). B: ylunta. 

8. B: örav öpv. EX (p. 9000.) aurs. D: xarads- 
dutas. 

10. B (pro xai) 7... — 

II. A2DFX: eugo. us, (zupg. ou ALEX; B: 08 
2U9R.). 

12. Al: 2190vre; (anıld. A2B). 

13. ALD post yap disting. A?: (rap719.y.0Rg.). 
AID: Aosnaiv. 

14. FX: evloyei... *usy. m gwrij. D: doin. 

15. EX (pro alt. dx) ao. 

17. A2B: äralgs (dripa AUDX). 

19. B (pro xagd.) diavosas. DEFX+ (in f.) Duoas. 

20. B: duniunlavroı. 


m327 Spa] nD3 Dion mya on T 
pin any 
SR 9 pn nm Niern 8 
abo mabpr ya Hinipem Th ı 
392 Kupynzyn Inyı po» E> 
TTTR ma aiymbr OR An 
ainp a Dir TR Di2 —EE 
> ra) 92 ca Spin man 
IR ı 099 er Dh ION) 12 
np: 1sybn 55 SEN male Era} 
we *55 1933 4 a9 jn3 
3 bin dpa man nn 
baum mh open 


NER? aD Dia Tin nor 1 


Br mupk mim) orjjmıe 
ba snapı mar pad mm 


KB m WR) Im braaa 
ar nr MIR Lan RM "y5 18 
„5 2 "> —*8* 82 * 
* TON. Sir ob Die 3 
— Sb Did Spy) magzün 
v.10. 5 “on 
v.12. 093 IN 093 


v.15. P oummn ib. yuba x’ 
v. 20. 'P am 








7. fatte. dW: Der Gefättigte tritt H. mit Füßen. 
vE: Wer fatt ift, der... 

8. B: umberfhweift. dW: fernv. ſ. N. ſchweift.. 
Wohnfitze. vE: verſcheucht if ... Heimath. 

9. Salben u. R. erfreuen d. H. B: eines Ft. 
Süßigkeit if um... dW: füß ift einem ber Sr. durch 
Herzensrath. (vE: durch jenen angenehmen Br. if 
mehr als berathen die See 

10. B.dW: am Tage deines ee (vE: falls 
du ing ... nicht kommen bürfteft. 

31. u. erfrene m. H., daft ich — möge. dW: 
fo ann ich meinem Läfterer Antwort geben. vE: daß 
fi ... u. ich Rebe — laͤſtert. 

12. Mie Kap. 2 

13. (Dal. 20 16) dW: für die fremde Schuld 
pfaͤud' ihn aus. 

14. B: des Mor ya gar fr. fegnet. dW: ſchon am 
fr. M. grüße. vE: Mag Giner f. Sreund ... jeden 











Die Sprüche Salomonis. (27,7—-20.) 437 
Der Freund. Ber Schemen im Waſſer. Die unerfättlide Hölle. XXVII. 
7* Eine volle Seele zertritt wohl Honig- | (rer, "Anima saturata calcabit favum; et 7 
feim; aber einer hungrigen Seele ift anima esuriens eliam amarum pro 
alles Bittre füß. dulci sumet. 

8 Wie ein Bogelift, ver aus feinem Nefte Sicut avis transmigrans de nido 8 
weicht, alfo if, der von feiner Stätte weicht. suo, sic vir qui derelinquit locum 
9* Das Herz freuet fi der Salbe und suum. *Unguento et variis odori- 9 
Näuchwerk; aber ein Breund ift lieblich 17,12..35,bus delectatur cor: et bonis amiei 
10 um Raths willen der Seele. * Deinen | '*r®'6 consiliis anima dulcoratur. * Ami- 10 


Freund und deined Vaterd Freund verlaß 
nicht, und gebe nicht ind Haus deines 
Bruders, wenn dirs übel gehet; denn ein 
Nachbar ift beſſer in ver Nähe, weder ein 
31 Bruder in der Berne. * Sei weife, mein 
Sohn, ſo freuet ſich mein Herz, fo will 
id antworten dem, der mich fihmähet. 
12* Ein Witiger fichet das Unglüd, und 
verbirgt fi; aber die Ulbernen gehen 
33 durch, und leiden Schaden. * Nimm dem 
fein Kleid, der für einen andern Bürge 
wird, und pfände ihn um der Fremden 
1A willen. * Wer feinen Nächften mit lauter 
Stimme fegnet und früh aufftehet, das 
wird ihm für einen Fluch gerechnet. 
15 Ein zänkifhes Weib und fletiges 
riefen, wenn e8 ſehr regnet, werben wohl 
316 mit einander verglichen: *wer fie auf- 
hält, der Hält den Wind, und will das 
17 Del mit der Hand fafien. * Ein Meſſer 
west dad andre, und ein Mann ven ans 
18 dern. * Wer feinen Feigenbaum bewahret, 
der iſſet Früchte davon; und wer feinen 
19 Herrn bewahret, wird geehret. *Wie 
der Schemen im Waffer ift gegen das 
Angeſicht, alfo ift eined Menſchen Herz 
20 gegen den andern. * Hölle und Vers 
derbniß werden nimmer voll, und der 
Menſchen Augen find auch unerfättlich. 


9. A.A: Salben und Räucdhwerfe. 10.A.A: 
Nähe, denn ein Br. 15. A.A: ftetes. U.L: 
ver gleichet. 19. A.A: der Schatten im W. 
20. T. L: unfättig. 


u nn fegnen, fo dürfte es ihm doch ... gebeutet w 


55: "B: ſtets anhaltenbes Tr. am Tage eines Platz⸗ 
regens. dW: Eine rinnende Dachtraufe am Regen: 
ve an glei. vE: beſtaͤndige Traufe zur Regen 


ift eins. 
. B: verbergen ... u. das Del feiner Rechten, 
— ſelbſt anf: dw. in f. H., das — 
vE: Sie zurückhalten wäre den W. aurädh, 
„© D. für meine Rechte!‘ wird er rufen?) 
17. B: Ein Eiſen wird durch d. and. gefchärfet, fo 


(18, 


cum tuum et amicum patris tui ne 
18.14,°0. Jjmiseris; et domum frairis tui ne 

ingrediaris in die afflictionis tuae. 
110” Melior est vicinus juxta, quam frater 
23,15.18,20.proeul.e. *Stude sapientiae, fili mi, 11 
et laelifica cor meum, ut possis 
exprobranti respondere sermonem. 
* Astutus videns malum absconditus 12 
est; parvuli transeuntes sustinuerunt 


18, 


Sir.30,3.6. 
Mt.ti, 19; 
Pr.22,3. 


REN * Tolle vestimentum ejus 13 


qui spopondit pro exiraneo, et pro 
alienis aufer ei pignus. * Qui bene- 14 
dicit proximo suo voce grandi de 
nocte consurgens, maledicenti simi- 
lis erit. 

Tecta perstillantia in die frigoris et 15 
litigiosa mulier comparantur: *qui 16 
relinet eam quasi qui ventum te- 
neat, et oleum dexterae suae vocabit. 
® Ferrum ferro exacuitur, et homo 17 
exacuit faciem amici sui. *Qui servat 18 
1Rg.6,25. (cum, comedet fructus ejus; et qui 

custos est domini sui, glorificabitur. 
®Quomodo in aquis resplendent vultus 19 
prospicientium, sic corda hominum 
manifesta sunt prudentibus. * Infer- 20 
15,11.30,16. ns et perditio numquam implentur: 


enge, similiter et oculi hominum insatiabiles. 


19,13.25,24. 


Ebr.10,24. 


11. S: ut possim. 


16. S: evacuabit (Al.: evacuet). 


.enM. ‚nes feines Naͤchſten Angefiht gef. 
dW: E. w. d. E. ſcharf, u. Einer fchärft den Zorn 
des Andern. — an @. u. der Eine fh. d. Blick.. 

18. feines H. wartet. vE: des 5. biegt. dW. e 


Sorge trägt für... (kommt zu Ehren). A: auff. H. 
na gelan et. 
9. B: im , ein 4 


—— iſt gegen das andre. 
aw X. gegen A., fo des E: Geficht g. ©. 
20. B: nicht ge 2 werben. aw. vE: (Die) ur 
terwelt u. (d er) bgrund. vE: find unerfättl. 
unausfüllbar. 
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Proverbia. 





XXVII. 


Bentenliae addititiae reote et ple agendl. 





21 Aoxlusov dpyvpi@ zul yovalp rupwars, are 
d2 doxıuabercs dıa aröuazog Eynwuıaboszoonr 
avzos. Kapdıa ayouov Euknrei xaxa, aaupdia 
de evßvg Eubmzeei yvoow. 22’Ear uaozıyo 
709 agoova dv usop ovvedoln arıualor, 0ov 
pn nepidng Tv &ppoovımy auzov, 

23 [yoorüg Emiyraoy Wvyas moıuviov CoD, 
xal Emiornoys nupdiav cov anks ayeluıg- — 
oux eis Toy aiava Ardpl xoRTog nal ioyus, OVOR 
nopadıdwow eis yevens zul yercac. 35 Enı- 
uelov zwr &r ap nedim Y)upov, xul xepek 
roiciy, xal avvayaya yopror opewor, ?2&iva 
Eyns nooßara ei; inatıouov‘ ziua medlov, iva 
acw vor apves. 27 Til, may Euov Eyes dyosw 
loyvoag eiw nv Loms Gov xal eig any Loyv 
cv Hepunorros. 


XXVIII. Devys aoeßis undevos duo- 
xovzog" Ölxwog dd ognep Asav nenoıder. 
2 Aa auagrias aceßor xpiceıs Lyeigovraı 
are dd navovoyog xaraoßlosı aus. 3 Av- 
doeios &v aoeßeluıg Ovxoyasrei ntwyovg, @g- 
nep veros Adßoog xal avwugpelns‘ *evzag 
05 Eyxuralelmosıeg To9 vouor EyxwuudLov- 
ow aoeßeavy, ol Ö8 ayanayzres Tov vouoy 
eoıBallovomw duvroig zeiyos. 5 Avdoes xu- 
xol OU ovrnoovomw »plum" oi ds Imrouvzes zöv 
xvpov ovrnoovomw &r narzi. 8 Koeloons mıo- 
10 rrogevousvog 9 almdeig nAovolov wer- 
dovs. 7 Dulacoeı v0uov viog avverog‘ Oc da 
nomalreı oowelar, arıuale natipx avToD. 


21. B: yovoo ... eudug önrei. 22. B* röv...: 0w- 
sdois. 23. DX: zosuviws. B: druornosıs (EX: irı- 
nos). 24. AIDX: 3 et * eis (dx eis A2B). B: ix 
yevaas tig yarıdy iD: is yevsas.n. yırsay). 25. Al: 
zAug@ (zAwpwv AZB). B: zoav x. auvaye, 27.EX: 
670. gEuvas. 

2.B: di au. 35. EX: iv aosßtos. B interpg. ... 
rruyss. "Song .. avupting, 8twg .. 4. FX: dy- 
»aralınövres. 5. EFX: 8 vorouos. 6. EX: Kosio- 
oov. 7.B* avzs. 


21. nah Maafi feines Lobes. B: Wieein Schmelz: 
tiegel if für... fo muß der M. fein nach dem, was 
man von ihm rühmet? dW: fo fei ... für den Mund 
f. Lobes. vE: fo Jeder ... deffen, ver ihn lobt? 

22. (B: u. mitten unter dem gefhwungenen Flachs 
m. einem Schwängel?) dW: unter Gr. m. der Keule. 
vE: Körnern m. d. Stößel. 

23. wohl Act. B: Du mußt allerdings ... fennen, 
u. richte dein Herz auf die Heerden. dW: Beküm— 
mere dich um... vE: genau um bein Vieh. A: Schau 
fleißig nach, wie d. B. ausfleht. 

24, einer. B: iſt auch e. Kr. von Geſchlecht zu 
Geſchlecht? dW: mc ew. dauert ber Reihthum; u. 
bleibt denn bie... vE: felbft nicht ... 


2 ar ans m none an 
ı bRTONR Wimmer sjbonna 
sb Saga mio Tina ua 
man Por Ton 
Ta ME NE np ym Im m 
or) jom opiy) ND "2 052 
RR TER May Si Tg Sie 
Dip ar Niay HERD] RT 


vn tormny ma rar yaaydz7 


ma onsa Tan) oriy Sön 
pain ein 
>57 Xxxvm. 
YR ↄαν: α Snap op 
pP a9 pam on mp om 
u; X porn 5. 2a tar 3 
LOrp JR] DD 
no 287 — main say * 
sb San 02 am na 
ya Min Sup Dpwn 2 
weyp anz main Wa 2099 
ja arin ED my Ram DIT 1 
smar arbar orbbir pa) Yan 
| v. 24. pay 


v. 25. no vn 
v. 4. out N 


25. B: Iſt d. H. weggegangen, fo wirb b. grüne 
Gewaͤchs geſehen, u. die Sräuter der Berge w. einge: 
fammelt. dW.vE: D. Gras verfchwindet u. junge 
Grün erfcheint. 

26. dW: Feldes Kaufpreis find B. vE.A: der 
Preis d. Aders. 

27. zu deiner Sp., zur Sp. d. O. dW.vE: Nah⸗ 
rung ... (als) Lebensmittel... (Maͤgde). 

1. B: Die ©. fliehen u. il Keiner, ‚ber fle verfols 
get; bie Ger. aber find... vE: Es fl., wenn auch N. 
j.; der Böfe ... unerfchroden. 

2. n.einfichtig. B: Uebertretung te. w. deſſen Fit⸗ 
fien viele. dW: Bei Empörung e. L. find feiner 5. v. 
vE: Wo ſich eine. empört, da gibts v. F. A: Bennt: 
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Acht auf die Heerde. Die Aenderungen der Fürftenthümer. Der fromme Arme. XXVII. 








21 * Ein Mann wird durch den Mund des | '7.P*1%7-® Quomodo probatur in conflatorio 21 


Loberd bewährt, wie das Silber im Tiegel 

22 und dad Gola im Ofen. *MWenn du 
den Narren ins Mörfer zerfließeft mit dem 
Stämpfel wie Grüge, fo ließe doch feine 
Narrbeit nicht von Ihm. 


t 


23 Auf deine Schafe babe Acht, und 2627.Am.1?, 


24 nimm dich deiner Heerde an: *denn 
Gut währet nicht ewiglich, und die Krone 
25 währet nicht für und für. * Das Heu 
ft aufgegangen, und iſt da das Gras, 
und wird Kraut auf den Bergen gefam- 
26 melt; * die Lämmer Heiden dich, und die 
27Böde geben dir dad Ackergeld; * bu 
haft Ziegenmilch genug zur Speife dei« 
ned Haufed und zur Nahrung deiner 
Dirnen. 
XXVIII. Der Gottloſe fliehet, und 
niemand jagt ihn; der Gerechte aber ift 
2 getroft wie ein junger Löwe. *lim des 


14,32.Lev.26, 
17.36.Job.15, 


argentum et in fornace aurum, sic 
probatur homo ore laudantis. Cor 
iniqui inquirit mala, cor aulem re- 
ctum inquirit scientiam. * Si contu- 22 
deris stultum in pila quasi plisanas 
feriente desuper pilo, non auferetur 

al eo stullitia ejus. 

Diligenter agnosce vultum pecoris 23 
1Tim,s,7. tui, tuosque greges considera: *non 24 
enim habebis jugiter polestatem, sed 
corona tribuetur in generalionem et 
generalionem. * Aperta sunt prata et 25 
apparuerunt herbae virentes, et colle- 
cta sunt foena de montibus; *agnı 26 
ad vestimentum tuum, et hoedi ad 
agri pretium. *Sufficiat tibi lac ca- 27 
prarum in cibos tuos et in necessaria 
domus tuae et ad victum ancillis tuis. 

Fugit impius nemine KXVIII. 
persequente; justus autem quasi leo 
confidens absque terrore erit. *Pro- 


12,9.28,4. 


Ps.147,9. 
Job 31,20. 
31,16. 


31,15. 


20. 


2 


Landes Sünde willen werben viele Aen- | *%9.Ho-7,7-pter peccata terrae multi principes 


derungen der Fürftenthümer; aber um der 
Leute willen, die verſtändig und vernünf- 
Btig find, bleiben fie lange. *Ein armer 
Mann, der die Geringen beleibigt, ift wie 
ein Meblthau, der die Frucht verberbt.‘ 
4 Die dad Gefep verlaffen, loben ven 
Gottlofen; die ed aber bewahren, find une 
5 willig auf fie. *Böſe Leute merken nicht 
auf das Recht; die aber nach den Herrn 
6 fragen, merfen auf alled. *Es iſt beifer 
ein Armer, der in feiner Frömmigkeit 
gehet, denn ein Reicher, der in verfehr- 
7 ten Wegen gehet. * Wer das Geſetz bewah⸗ 
ret, ift ein verftändiged Kind; wer aber 
Schlemmer nähret, fchändet feinen Vater. 


1. UL: fleudht. 


2. fünbigt, werben v. feine$. dW: doch bei Eugen u. 
verſt. Menſchen, ba herrfcht [der Fürft] lange. (vE: 
durch einen weifen, einfihtsvollen Mann erhält es 
rechte Dauer? B: wird der Staat verlingertwerben ?) 
. bedrüdet... Schlagregen. B: ift cin wegipülen: 
der Regen, der fein Brot gibt. dW: R. der weg: 
ſchwemmt und... vF: wegſchwemmender R. y. ac 
brotlos. A: einem Plagregen glei, der Hungers⸗ 
noth bringt. = 
4. dW: Halten. vE: beobachten. dW.vE: ent: 
rũſten fih über ihn (fir). A: ereifern. B: widerſetzen 


Bs.5,20.Ps, 


ejus; et propter hominis sapienliam et 
. horum scienliam quae ˖ dicuntur, vita 
ducis longior erit. *Vir pauper ca- 
lumnians pauperes similis est imbri 
. vehementi, in quo paratur fames. 
Qui derelinquunt legem, laudant 
impium; qui oustodiunt, succenduntur 
contra eum. *Viri malı non cogitant 


\ judicium; qui autem inquirunt Domi- 


100.23,15. num, animadvertunt omnia. ®*Me- 


19,1:Bec.$, lior est pauper ambulans in simpli- 


citate sua, quam dives in pravis ili- 
neribus. * Qui custodit legem, filius 
sapiens est; qui autem comessato- 


29,3. 
res. pascit, confundit patrem suum. 


21. Al.* Cor-scientiam. 


24. Al.: trib. tibi. 8: in generatione. 
26. Al.: agni sunt ad. S” (alt.) ad. 


fi ihnen. 
5. verficheu n. das R. ... verft. Alles. dW: fehen 


n. ein. 
6. W. ſchwanket. B: Ginfalt einhergehet. dW. 
vE: (Unſchuld) wandelt. B: ein Verfehrter von We⸗ 
en, ob derfelbe gleich reich ift. dW: wer von falſchem 
andelu.r. il. vE: der frumme Wege gehet, wäre 
er auhnod for. 
7. B.dW.vE.A: Sohn. B: fi zu den Schl. ge⸗ 
fellet. dW: mit Berfehwendern umgeht. vE: Sät. 
Umgang hat. dW.vE.A macht feinem V. Schande. 


440 08,83—21.) 


Proverbia. 





XXVMIII. Sententise adaititiae pie agendi singulatim in mall conscientia. 





80 nlndurov Tor nAOUTOV aUTOU HETa TOxmy 
xal mAsovaoudr TG Eleovrzi MTMYoUG avvaye 
avror. 

9°O ixxilsoy TO 005 auTov T0V um eisaxov- 
00 vouov, zul aurög E19 NEOSEWYTF aurov 
eBötunzaı. 10°O; nlav zvdeis &v Od xaxil, 
eis dinpFogav avzög Eureosirar ol Ö Avonos 
dielevoorıaı ayadd, xal ovx eiselevoorens kg 
avra. 11 Zogos map daveh ano nAovaıog, 
eyns Ob voruow xaraysojoeras avzov. 12 Au 
Border dixœlov noAln yivara dokn’ av Ok 
zonous aoeßor lloxorımı ardpmnon. 18'0 
dnıxalvntoov a0EBeıay Euvrov ovx svododr- 
ceraı’ ‘0 O& Eimyovusvos Ellyyovs ayanıdn- 
oma. 14 Maxapıos ano ög xaranınaoe 
ara dr zvlaßeav: O Ö8 OXAMgOg 779 xap- 
Ölar Eureoeitas KaXoig. 

15 Acooy mewor xal Auxog dıyor Og Tupus- 
yei, nıoyög 09, Edvovg nesıypov. 19 Baoılevg 
dvdens mo0s0do» ueyas ovxoparıns‘ 6 O8 wi- 
ocõy adıxlar uaxpov yg0v0» Inoeraı. 


17 Aydoa zov iv alte porov Ö Eyyvaırog 
guyas doraı xal ovx &v aopalelg. Ilaidevs 
viov, xal ayanıjca oe xul Öwası K00U0H Ti 
cf wyyi, 0v un vaaxovon Edva napavoump. 
18°0 nopsvouesog dınalog Beßonörza 0 ds 
Gxolais; Odoi; NOpEVOuEwog dunkaxngerai. 
19°0 dpyabousvog cr davzov yıv nAncdnoe- 
za &pros" 0 da dımxar oyolne nAnodnnostaı 
erlag. 20 Ayo abiomıorörepog noAla svlo- 
Ynömostaı" 0 ds KaX0S 0UX ATIUWENTOS EoTat. 
21°05 ovx aioyureras noosona dıxaler, ovx 
aradog‘ © ToWwüzros Yymuod Kpzov anodacer«ı 


8. B: leer. 

9.B*ra. EFX: unaxacas, 

10. A? (pro äavog. dıel.) aumuos dıelävras (X} 06 
Gumuos S. ausurror dıslävras ayada ante od de avo- 
a0). A2: [xai ax... aure]. 

11. EX (pro z&yns) zas. 

13. EFX: aurs s.aura? FX (pro dAtyy.) as &ily- 
zw. 

14. EX (pro xaxois) eis and. 

17. F* IHaideve-fin. (ex29,17s.). X}(p.vior) oe. 
B: vraxsaeı, 

19. X: duninodnaetas. 

20. B: abiorıarog. 
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v.16. 3 ya 
v.17. RW I 


8. für den Wohlthäter d. A. B: dem, der fidh der 
Beringen erbarmet. dW: W. u. Sins ... für den, 
der Armen ſchenkt. vE: für d. Sreigebigen gegen A. 
wirb er es gefammelt haben. 

10. Bechtfertigen ... böfen Weg. B: Aufrichtigen 
irre führet. dW: Redliche. 

11. ſchauet ihn durch. B: forfchet ihn aus. vE: 
überfieht ihn? 

12. verfriechen fich die Lente. B: jauchzen, das 
ift eine große Zierde ... wird den Menfchen nachge⸗ 
ſtellt? dW: froßloden, fo gibt es viel Schmud ... 
emporfommen, fo verfteden f. d. Menfchen? vE: ver: 

ergen 

13. B: Hebertretungen bevedet. dW:M. verbirgt, 
fann nit glüdlih fein ... unterläßt. vE: feine 
er beb., hat fein Glüd. A: dem wirds n. wohls 

eben. 

14. fein Ser; verhärtet! dW: beflindig Schen 


Die Sprüche Salomonis. 


8,8—-21) 44. 





Sammlung zu Nutz der Armen. Der Miffethat Vergebung. Das Neihwerden. XVIII. 





8 *Wer fein Gut mehret mit Wucher und 
Ueberfaß, der ſammelt es zu Nuß ber 
Armen. 

9 Ber fein Ohr abwenvet zu Hören dad 

10 Geſetz, deß Gebet ift ein Gräuel. * Wer 
die Frommen verführet auf böfem Wege, 
der wird in feine Grube fallen; aber die 

11 Frommen werden Gutes ererben. * Ein 
Reicher dünkt fich weile fein, aber ein 

12 armer Berfländiger merket ihn. * Wenn 
die Gerechten Ueberhand Haben, fo gehet 
es ſehr fein zu; wenn aber Gottlofe auf- 
kommen, wendet fich8 unter den Leuten. 

13 * Wer feine Miffethat leugnet, dem wird 
ed nicht gelingen; wer file aber befennet 
und läßt, der wird Barmherzigkeit er⸗ 

14 langen. *Wohl dem, ver fich allewege 
fürchtet; wer aber Haläftarrig ift, wird 
in Unglüd fallen. 

15 Ein Gottlofer, der über ein armes 
Volk regieret, das ift ein brüllender 

16 Löwe und gieriger Bär. *Wenn ein 
Fürſt ohne Verftand ift, fo gefchiehet viel 
Unrecht; wer aber den Gelz Haffet, ber 
wird lange leben. 

17 Ein Menfch, ver am Blut einer Seele 
Unrecht thut, der wird nicht erhalten, ob 

18 er auch in die Hölle führe. *Wer fromm 
einher gehet, wird genefen; wer aber ver- 
kehrtes Weges if, wirb auf einmal zerfal- 

191en. *Wer feinen Acker bauet, wird Brot 
genug haben; wer aber Müßiggang nach⸗ 

20 gehet, wird Armuth genug haben. *Ein 
treuer Dann wird viel gefegnet; wer aber 
eilet reich zu werben, wird nicht unſchuldig 

21 bleiben. * Perfon anfeben iſt nicht gut: 
denn er thäte übel, auch wohl umein Stüd 


S. A.A: zum Nutzen. 11. A. A: weiſe zu fein. 
12. A.A: die Ueberhand. 16. U.L: Unrechts. 
19. U.L: Brote ... Armuths. 


Lv.23,36.. * Qui Coacervat divilias usuris et foc- 8 
Eel.2,26. nore, liberali in pauperes congregat 
eas. 
Qui declinat aures suas, ne au- 9 
"Brioss, diat legem, oratio ejus erit execra- 
bilis. *Qui deeipit justos in via 10 
26,2’pp-D= mala, in interitu suo corruet, et sim- 
6,2%. ’ 
plices possidebunt bona ejus. *Sa- 12 
piens sibi videtur vir dives, pauper 
autem prudens scrutabitur eum. *In 12 
exultatione justorum multa gloria 
Pp..12,0. Est; regnantibus impiis ruinae homi- 
* Qui abscondit scelera sua, 13 
non dirigetur; qui autem confessus 
faerit et reliquerit ea, misericordiam 
Am.t1,20. COnsequitur. *Beatus homo, qui 14 
ya semper est pavidus; qui vero menlis 
est durae, corruet in malum. 


26,12. 
vs 
v.28.11,108. 
29,2 


P-. 22, 3.s. DUM. 
Job.3 1 ‚33. 
1Joh.1,ö8. 


Zeph.3,3. 


sor.6,10. Leo rugiens et ursus esuriens 15 


princeps impius super populum pau- 
perem. *Dux indigens prudentia 16 
multos opprimet per calumniam; 
qui autem odit avaritiam, longi Gent 
dies ejus. 

Hominem, qui calumniatur animae 17 
sanguinem, si usque ad lacum fugerit, 
nemo sustinet. * Qui ambulat sim- 18 
„s.10, s.11, Pliciter, salvus erit; qui perversis 
suneis: graditur viis, concidet semel. * Qui 19 
20, .neratur terram suam, satiabitur pa- 

24,33. Dibus; qui autem sectalur olium, re- 

plebitur egestate. *Vir fidelis multum 20 
23. Tine, laudabitur; qui autem festinat ditari, 
non erit innocens. * Qui cognoscit 24 
in judicio faciem, non benefacit: iste 
En.1s,ı9. et pro buccella panis deserit veri- 


Es.33,1 5. 


Ex.21,14.Gn. 
4,12. 


18,5.24,23. 


8. S: foen. liberali, in paup. 
10. Al.” ejus. 


‚ 


Hat. vE: ſtets auf feiner Hut iſt ... verftodt. A: Hart 
von Gemuͤth iſt. 

15. dW: ein ungerechter Herrſcher. vE: böfer Re⸗ 
gent. B:hin u. ber laufender Bär? vF. A: hungriger. 

16. begehet er. B: viele Unterdrückungen. dW: 
übt viel Bebrüdung. vE: mehrt die Bebrüdungen. 
dW: Gewinn haſſet? vE: die Habfudht. 

17. den das ... drädet ... Grube flöhe. B: den 
foll man ... bis zu einer ®r. fliehen follte. dW: mit 
Menichenblut belaftet, fliehet bis 3. Or., daß m. ihn 
n. ergreife. vE: muß b. zum Grabe flüchtig fein; m. 
ergr. Ihn nit! | 


18. verkehrt auf zween Wegen wandelt, w. auf 
einem fallen. B: w. erlöfet werden. dW: errettet. 
vE: glüdtich fein? 

19. (Dgl. 12,11.) B: fatt Haben. vE: einem 
Müpiggänger folgt. 

20. B: recht treuer. dW: Der ... if reih an Ses 
gen ... bleibt n. ungeftraft. vE: haflig r. w. will. 

21. denn ein folder. dW: Parthei nehmen. vE: 
Bartheiifch fein. dW: aber um einen Bifien Br. bes 
gehet der Mann Unrecht. vE: denn es Fönnte für ... 
d. Menfch ein Verbrecher werben! (B: doch follie e. 
Mann wohl ... übertreten?) 
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XXVIEI. Sententiae addittitae de varlts sapfentiae Impedimenüis. 





aröge. 22 Znwds nloueiv arıp Baoxe- 
vog, xal ovx alder: Or dajumr xowejce 
œuroũ. 

23°0 dleyyar &rdgeinon 6dods yapızaz Eker 
uallo» Tod yAmoaoyapssouszas. 2% °O; ano- 
Bıaleraı nazega 7) unzepa xal doxei un auap- 
Tavew, OVrag x0wmvog doziv ardgög @oeBovs. 
25 Aninorog ayıp xpivei eixh" Os da menoıder 
ir} xugiov, &v anelale born. 26 "0; nenor- 
Ir Ooaoelı xapdle, 6.Tosvrog Kgemr' Os 
öd nogeverus aopie, awdnoszas. 27 "0% dido- 
cw ntoyo, ovx Srdeydnoesaı' ug da uno- 
oroſpei Tor Opdaluor wurov, Ev mol arnopie 
goraı. 33’Ev zonox aoeßoy orevovcıw Ölxaıoı, 
&v de m inelrar anwlsir rindurdnsora 
Ölxaıoı. 


XXIX. Kosiooov arıg EAeyyow adgos 
orAmgorgaynlov‘ Eamiıns yY&o wieyoutvov 
avrov ovx dor inoıs. 2'Eyxwuratouerov Of 
Öıxalov evggavdnoorzeı Anol‘ apyoszor AR 
aceßow arivovaw Ardges. 3’Avdgos yılovr- 
705 ooglay zugpalveru 6 mario avrov" ög 
dd rouaiveı nopvas, arolet nlovrov. * Ba- 
oneis Öixauog avioınow yoga“ arig ds na- 
(EVOUOG KATATKANTE. 


5 "06 nagaoxevaternı ini AE0SON09 Tov 
Zavzov glov Ölxzvor, nepıßallsı auro Tow 
Zavrov rooiw. 5 Auopravorsı rd ueyalı 
nayl‘ Ölxaog de &r yaoa xal eugpoosıg 
ſorou. T’Enlorazuı dinaug xaiveıy zzenıypok 
0 ds acspıs ou ovsjosı yraoır, x) mroyii 
obx vrapyas voſg dnıyvanov. 8 "Aröges Aoı-- 


24. B:°Os aroßdilsraı. 

25. B:Amoros. B?: xpives. 

27. F: O didas nrwuyo avendıns Ioraı, 

1. At X: Foras (forw A2B). 

2. A2B: "Eynwuabouivur de (B* de) dıxalam. 

3. B*ö. FX*avrs, 

5. FX: negıßalsi. 

6. B: xas dv eugg. 

T. X: zevıygas. B: & vori yv. FX (pro yvuo.) di- 
un. | 


8. B: Arde. avonor. 


RR TTS ara aaa 
HRDS Nor2 IT 
Neo jm mE DIN mpib 23 
van maß ara si) Prormemz 
BR San Hör ak 
9a Ta apa ınngom 
Nam jaa2 mia Son mimmby26 
oe mn And aim DD 
vyv orayaı Tiere TR Wr Inner 
np! DEN Dipp migngn22s 
TORTE OT DIRT DR 
AITSpn minzin U XXIK. 
miaya IRPIO pa) Mast np 2° 
so, Dunn oym mar mp 
maioy map] ZART ıny ran 3 
joa yazeı nal gm] vor 4 
Aion u PS TON} DEWH2 
IRB 
one net pr pama na n 
Urin I) wm Sönr Iaya-ay 0 
DI PIE SP armaloy gay pist 7 
Er an var hy op s 


22. Ein Reibifcher ... und ... Mangel. dW.vE: 
bedenkt nicht. B: über ihn fommen w. dW: fommt. 
VE: Armuth ihn teeffen fann! A: überfallen wird. 

23. mit ber Zunge 5. (B: hintennach beftraft?) 
dW: die M. tadelt, findet zulegt m. G. vE: in ber 
Folge m. Beifall, als die gleigende 3. dW: welder 
feine 3. glättet. B: eine glatte 3. braucht. A: hin⸗ 
terher ... duch Schmeichelreren ihn betrügt. 

24. B: feinen ... beraubet ... Feine Ucbertretung. 
dW; fein Unredht ... Genofle des Räubers. 

25. B: Wer allzubegierig ifl. dW: Ter Aufgebla- 
fene ... reih. vE: Sohmüthige ... reichlich gefättigt 
werden. A: Wer groß thut u. breit macht. 

26. in der W. dW: auf f. Berfland vertrauet? 
vE: feiner Ginfiht trauet? 

27. viel Fluchs haben, B: A. verbirgt. dW: vers 
—2 — ladet v. Fluch auf ſich. vE: ſchließt ... viele 

üche. 

28, dW.A: euuporkommen. VE: ſich erheben. dW. 
vE.A: mehren ſich die Ger. 

1. B: Cin Maun, der öfters iſt beſtraft worden und 
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Dffen ftrafen. Das rechte Sichverlaſſen. Der Gottlofen Auf: u. Umtommen. XVIII. 





22 Brot. *Wer eilet zum Reichthum und 
ift neidiſch, der weiß nicht, daß ihm Unfall 
begegnen wird. 

23 Wer einen Dienfchen flraft, wirb her⸗ 
nach Gunft finden, mehr, denn der da 

24 heuchelt. * Wer feinem Vater oder Mut 
ter etwas nimmt, und fpricht, es fei nicht 
Sünde, der ift des Verderbers Gefelle. 


v.3ipp.Sir. tatem. 
F 11 168. 


13,26 hrdıs, menta decipit. 
5 


*Vir, qui festinat ditari et22 
aliis invidet, ignorat, quod egestas 
superveniet ei. 

Qui corripit hominem, gratiam 28 
postea inveniet apud eum magis, 
quam ille, qui per linguae blandi- 

* Qui subtrahit ali- 24 
: quid a palre suo et a matre, et dicit 


25 * Ein Stolzer erweckt Zank; meraberauf| lis,s. hoc non esse peccatum, particeps 

28 den Seren fich verläßt, wird fett. *Wer | 110. homicidae est. *Qui se jactat et 25 
fih auf fein Herz verläßt, ift ein Narr; dilatat, jurgia concilat; qui vero 

wer aber mit Weisheit gehet, wird ent» | "*’®* sperat in Domino, sanabitur. * Qui 26 
27 rinnen. * Wer dem Armen gibt, dem | "scırs. confidit in corde suo, stultus est; qui 


wird ed nicht mangeln; wer aber feine 
Augen abwendet, ver wird fehr verberben. 


— vabitur. 


autem graditur sapienter, ipse sal- 
* Qui dat pauperi, non in- 27 


28* Wenn die Gottlofen auffommen, fo Be 3,8, digebit; qui despicit deprecantem, sus- 
verbergen fich die Leute; wenn fie aber tinebit penuriam. *Cum surrexerint 28 
umfommen, wird der Berechten viel. nee impii, abscondentur homines; cum 

illi perierint, multiplicabuntur justi. 

KAXIX. Wer wiver die Strafe bald | "ar" Viro, qui corripientem XXIX. 

ftarrig ift, der wird plöglich verderben dura cervice contemnit, repehlinus 
2 ohne alle Hülfe. * Wenn ver Gerechten ei superveniet interilus, et eum sa- 
viel ift, freuet fih das Volk; wenn aber une n ritas non sequetur. * In multipli- 2 


der Gottlofe berrfchet, feufzet das Volk. 
3*Wer Weisheit Tiebt, erfreuet feinen 

Pater; wer aber mit Huren fich nähret, 
4 kommt um fein Gut. * Ein König richtet 

das Land auf durch dad Recht; ein Geizi⸗ 
ger aber verberbet ed. 


Es.32, 1. Sir. 
10, 


5 Wer mit feinem Nächten heuchelt, der 
breitet ein Ne zu feinen Yußtapfen. 
6* Wenn ein Böfer fündiget, verftrickt er 
fih felbft; aber ein Gercchter freuet fich 
7 und bat Wonne. *Der Gerechte erken⸗ 
net die Sache der Urmen; der Gottlofe 
8 achtet Feine Vernunft. *Die Spötter 


21. U.L: Brote. 24. U.L: Mutter nimmt. 
28. A.A: werben ber Gerechten viele. 
2. A.A: viele fing. 5. U.L: bereitet. 


den Naden verhaͤrtet zerbrochen werben, bag feine 
Geneſung fein wird. dW: Der M. des Widerfprucs, 
der hartn it? vE: Ein gewarnter Nenſch, d. h. 
bleibt, w untergehen alle Rettung. dW: jers 
trümmert. 

3. fi weiber. 2: zus. ſ. geiles dW: mit H. 
umgehet. vE.A: H. unterhält. dW: bringt fein 
Dermögen durch. vE:vergendet. B: br. das Gut um. 

4. zerrüttet. B: einer der viel Auflagen macht. 
aW: Geſchenke nimmt? vE: Durch Rechtspflege er⸗ 
hebt der ... wer — läßt, zerſtoͤrt es? 

5. N. aus für feine 3. B: fhmeichelt. vE: gegen 


10,1.28,7. gemel populus. 


11,9.28,23. 
26,27. 


Ps.9,17. 


Job.29,18. 


11,11..28,21.|gnorat scientiam. 


calione justorum laetabitur vulgus; 
cum impii sumpserint principalum, 
* Vir, qui amat sa- $ 
pienliam, laetificat patrem suum; qui 


Sir ekeldsautem nutrit scorla, perdet substan- 


25,,, tiam. *Rex justus erigit terram; 


'vir avarus destruel eam. 

Homo, qui blandis fictisque ser- 
monibus loquitur amico suo, rete 
expandit gressibus ejus. * Peccantem 
virum iniquum iuvolvet laqueus; et 
justus laudabit atque gaudebit. *No- 
vil justus causam pauperum; impius 
* Homines pesüi- 


U 


Rn 1 a u 


26. S: ipse laudabitur. 
5. Al.: gress. suis. 


ſ. N. den Bleißner fpielt. A: für f. Schritte. dW: 
feinen Schritten. (B: vor —— Tritte?) vE:legt 
feinen Fügen den Bangftrid. 

6. wird frohloden n. ®. haben. B: Bei der es 
Bertretung eines böfen Mannes ifl ein Strid. dW: 
Im Bergeben des DB. liegt ein Fallſtr. vE: Ders 
brechen ... Schlinge. A: Um den b. M., der fündigt, 
widelt fd e. St. (vE: fo daß der ®. jauchzen u. 
frohl. kann?) 

7. B.dW: Rechtsſache (der ®eringen). vE: nimmt 

fih der...an. B: achtet k. Erkenntniß. dW.A: vers 
fteht (Bat)f. Kenntniß. vE:will davon k. 8. nehmen? 
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Bententiae addititise de vartis sapientiae Impedimentis. 





nor &exavoar öl" copol ds anioronyas 
ooyir. 9 Arne copös xolseı Eben" are de 
pavlos öerıLonevos xaraysläraı xal 00 x0- 
Tanı0oa. 10 A⸗doec aluxto⸗ uöroyor we- 
ancovanr õoio», ot &% eudei; ixbtioovouy 
vvxi⸗ —R Olor 109 Hunor avzov 
dupepe: Mpemr‘ COpög .dE TAIEVern KAT 


uéęooc. 


12 Baoıltoog UMAXOVOYTOS A0yov &dıxory, U9- 
recg ol vn aveor nagRFon0L. 13 Aaveıorov 
xal xgeoperksrov —R ouseldorton, — 
oxoniv noteires uporögon ö xvoros. 14 Da- 
oıldoog i⸗ — xeirortoę nrogovs, o Ö00- 
yog avrov Eis nogrugor KarantaönGeras. 
15 ID.nyoi xal älsyyoı dıdoncıy ‚soplar“ nais 
d3 nl.ayanavos aioyuveı yoveis avrov. 16 IIol- 
Aor Ovıor —X —X rlvoveas Auogrias" 
ol de Ölxaıos Exeivoov nımeörzos ‚narapoßoı 
ylvorzm. 17 Haidevs vioy cov, xal dvanavoeı 
08 xai Öwces x00u09 Ti wuyi] cov. 


1800 vi unagseı Enynens Edva nagavöug" 
ö de yulcaoony 109 vouov Kaxagıazos. 19 Ab- 
704 ov nadevönostar oix&rns oxamgos' £0r 
720 xai von0T, ovy unaxovoeza. 20’Eas n⸗ 
—R zayır & Aöyoıs, ylvoaxe 6 orı Einlda Eye 
—8X oͤ —8 œiro. 21 O. xærconæroldq 
&x naıdog, olxsrng dorot, doyazoy ds odurm- 
Onoszaı &p Savza. 22 Ame Ovundns Ogvo- 
Ges veinog® are, d& ogyldog EEaguker —8 
zlag. 23 Mois avdga Tanswoi” tous de Ta- 


9. EX} (p. Ar.) dd. A®B2: xowwei (xgiveı EFX). 
0. X* airoyos. Al: Inrnasow (pro wonouaıw A2E 
FX; B: uosow). 11. EX: ingaivesage. 13. Al: 
dllyauv (dAäjA0ıcA2B). Xt(p. oweld.) ini rò av- 
zo. B: ang. roseiras. 18.B: unaoin. 19. B} air 
(a.37). 20.EX:rgazıv. FX* 6. 22.B(proöpvoe.) 
öysiges. Al: vixos. AB: auagriay (-tias AIEFX). 


8. Sp. fegen e. St. in Flammen. B: heben ... an? 
VE: regen ... auf? A: bringen in Gaͤhrung! B.A: 
wenden ab. VE: dämpfen die Wuth. 

9. fo gibts n. R. BvE.A: rechtet. dW: Ein w. 
Mann im Streite m. e. thörihten N. mag zürnen.. 
er fo macht er doch feinen Eindrud?) 

10. dW: fuchen f. Leben [zu erhalten]? vE: eifern 
für f. Leben! (A: ſuchen ihn auf!) 

11. B: läffet ... ganz aus. dW.vE: f. ganzen 
Som? A: bringt g. Geiſt hervor. dW: daͤmpft ihn 
urück. vE:hält ein u. mäßiget ihn. B: ſtillet ihn zus 

ai A: verzieht u. Hält zuruͤck für die Zukunft? 

. ber 2. Gehör gibt. B: Regent, ber auf falſche F 
Dorie aufmerket. dW: Merkt e. Herrſcher auf das 


ara aaa mp armer yirh 
bag EIRTR Op) bau Im 9 
ET "ER arm pay Pro] my > 
RBp2 Nöpa, Dia ammip 
Minen Dan] or0y ah Imrop it 
—— 
a Bamarby 2nöpn on 12 
DSaM WR) u 09 na 
mim Era 9 ı Rh Aa: 
3b iko5 orbs mona Dpio Jon 1 
1927 ar jan nei Dad: piz9 no 
097 nia92 star Wan nie 
SR) —* —ö— 
oem an za ma TprıT 
many) 
main mals} D9 se Jim Jı82 18 
=> 129 — nraaTa TIER 19 
ya om min smagm pe) pay > 
pen sıman Dosb pm Ya 2ı 
in m pn) 1729 Syn 
non Yya ı'm man FIR TR 22 
aan — DIR —2 3ðd 23 


v. 12. bon na 
v.13. busbo na 


a (ger fo ... vE: Gibt d. Reg. dem ... Ges 
ör 

13. B:u. Arglifige? dW: Der. u. d. Bebräder. 
vE: Erprefier. A: Gläubiger? B: muß erleuchten. 

14. dW.A: mit Wahrheit, vE: zuverläffig Recht 
fhafft ven A. 

15. befhimpft. dW.vE: u. Sũchtigung. vE: aus⸗ 
gelafiener Knabe? dW: fich felbft überlaffener. B: 
den man fo hingehen läflet. A: dem fein Wille ges 
Sn ia dW.vE.A: macht (bringt) feiner Fi 

ande 

16. B: anfehen. A: fehen. dW: feben an ihrem 

. ihre Luft? vE: Je mehr Boͤſe es gibt, deſto ... 
deren Untergang fehen. 
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Die Weifen. Ruthe und Strafe, Weiffagung u. Geſetz. Der Knecht ein Junker. XLXIX. 





dringen frechlich eine Stadt in Unglüd; 
aber die Weifen flilen den Zom. 
9* Wenn ein Weifer mit einem Narren zu 
- Handeln fommt, er zürne oder lache, fo 
10 Hat er nicht Ruhe. * Die Blutgierigen 
bafien ven Frommen, aber die Gerechten 
11 fuchen feine Seele. * Ein Narr ſchüttet 
jeinen Geift gar aus; aber ein Weiler 
hält an fid. 
12 Ein Herr, der zu Lügen Luſt hat, dep 
13 Diener find alle gottlos. * Urne und 
Neiche begegnen einander: aber beiber 
14 Augen erleuchtet ver Herr. * Ein König, 
der die Armen treulich richtet, deß Thron 
15 wird ewiglich beſtehen. *Ruthe und 
Strafe gibt Weisheit; aber ein Knabe, 
ihm felbft gelaffen, fchändet feine Mutter. 
16*Mo viele Bottlofe find, da find viele 
Sünden; aber die Gerechten werben ihren 
17 Sal erleben. * Züchtige deinen Sohn, 
fo wird er dich ergögen und wird deiner 
Seele fanft thun. 


18 Wenn vie Weiffagung aus ift, wirb 
dad Volk wild und wüſte; mohl aber 
19 dem, der dad Geſetz handhabet. * Ein 
Knecht läßt fich mit Worten nicht züchti« 
gen: denn ob er es gleich verftehet, nimmt 
20er fichs doch nit an. *Sieheſt du 
einen ſchnell zu reden, da ift an einem 
Narren mehr Hoffnung denn an ihm. 
21 * Wenn ein Knecht von Jugend aufzärts 
lich gehalten wird, fo will er darnach ein 
22 Junker fein. * Ein zorniger Mann richtet 
Hader an, und ein grimmiger thut viele 
23 Sünde. *Die Hoffarth des Menfchen 
wird ihn flürzgen; aber der Demüthige 
12. A.A: zu lügen. 20. U.L: am Narren. 


22. A.A: viele Sünden. U.L: viel Sünde. 
23. U.L: aber ven Demüthigen? 


17. bie Ruhe laffen ... Ergögen fchaffen. B: R. 


verſchaffen ... allerlei Wolluft Ben. dW: ſo ſchafft g 


... gewährt Wonne ... vE: Halte in Zucht ... dich be⸗ 
friedigen, u. Freude gew. 

18. Wo ... zügellos. B: fein Geficht ift ... entblös 
Set? AW.vE: feine Offenbarung. B: bewahret. vE: 
befolgt. (dW: wenn es aber d. G. bewahret, Heil 
ihm 


19. dW: Durch Worte wirb d. Kr. n. getoaen; er 
verſt. es zwar, aber gehordht n. vE: läßt d. Sklave 
fih n. erziehen; wenn er es auch v., fo folgt er n. 
B: ob ... fo wird doch Feine Antwort ba fein. (A: 


(Mı.2,16. JMem. 


25,23.14,99. mam ejus. 
33.1 5,85 


Bir.10,2; 
Pr.17,%. 


22,2.Job.31, PIOS. 


15;Ps.13,%. 


v.17.13,924. NUM firmabitur. 
“a reptio tribuit sapienliam; puer au- 


19m.3,1.Es. 
B,2Uss. 


Neh.8,2.. Dilur populus; 


26,12. 
Sir.ss,ge. est quam illius correplio. 


15,18.26,21. 
Jae.1,20. 


Kea.s,ıs.ıs. lentes dissipant civitatem; sapientes 


vero avertunt furorem. *Vir sapiens, 9 


M..1t,ız. Si cum stulto contenderit, sive ira- 


scatur sive rideat, non inveniet re- 
*Viri sanguinum oderunt 10 
simplicem, justi autem quaerunt ani- 

* Totum spiritum suum 11 
profert stultus; sapiens differt et 
reservat in posterum. 

Princeps, qui libenter audit verba 12 
mendacii, omnes ministros habet im- 
®Pauper et creditor obvia- 13 
verunt sibi: utriusque illuminator est 


12,16. 


16,12.20,28. Dominus. *Rex, qui judicat in veri- 14 


**5. tate pauperes, ihronus ejus in aeter- 
* Virga atque cor- 15 


tem, qui dimittitur voluntati suae, 
tonfundit matrem suam. *In mul-16 
tiplicatione impiorum multiplicabun- 


10,1. 


Pa.87,56-91, tur scelera; et justi ruinas eorum vi- 


y 


Pass debunt. * Erudi filium tuum, et refri- 17 


gerabit te et dabit delicias animae tuae. 
Cum prophetia defecerit, dissipa- 18 
qui vero custodit 
legem, beatus est. *Servus verbis 19 
non potest erudiri: quia quod dicis, 
intelligit, et respondere contemnit. 


Bei # Vidisti hominem velocem ad lo- 20 


quendum? Stultitia magis speranda 
* Qui 21 
delicate a pueritia nutrit servum 
suum, postea senliet eum conluma- 
cem. *Vir iracundus provocat rixas; 22 
et qui ad indignandum facilis est, 


11,2.J00.22, eFit ad peccandum proclivior. *Su- 23 
29.Me.23,12. 
1Pe.5,5. 


15. 20. Al.: correctio. 


perbum sequitur humilitas; et humi- 


——— v. was du ſagſt, u. aus Verachtung k. A. 
20. B: allzuſchnell in feinen Worten. dW.vE: der 
ſich in f. Reben übereilt. 

21. B: Benn Jemand feinen ... läflet wolläftig 
leben. B.vE: zulegt ein (der) Sohn fein? dW: her⸗ 
nad) ©. fein? 

22. dW: u. ein Higiger ve +2 fi viel. vE: wer 
leicht aufgebracht wird ... vielfa ’ 

23. B: erniebrigen; wer aber niedriges Geiſtes if. 
dW: erniedrigt en. vE: Hochmuth ern. den Mens 
ſchen; aber wer bemüthig iſt im Geifte «.. 
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neuvögppovas Epeldei dofn xvᷣeioc 24 V⸗ u⸗- 
CEcero: Anm, wuoe am davzov yuyiv“ day 
de Opxov mgotedevtog axovoavzeg un avayyel- 
Ancıw, 25 goßzdertes xal aioyurd riss —R 
movs Unoaxeha01covrar' 0 d5 nengıdo; Eni 
xvg09 evuppardnoeraı. AceBeıa avdoı didw- 
oıw opalua" 6 de nenodoy; ini ı@ deonotm 
cwunasraL. 26 IlolAoi Yeganzvovaı ngösome, 
nyovusvor, rap de xvolov yiveras rò dixaıos 
avydgı. 27 Böllvyua dixasog are arögi —RR 
Pdckvyum 88 a0 xatevövr ovoa 000%. 


XXX. Tovs d8 duoig —— vie, poßr- 
Inu, xal degiiuerag auroug uæruvöes. Tads 
Atyeı 0 arıo Toi; aidrei ovou den, x aavonai. 


2 Aggortoraros, yao eips navıoy —RB 


x Peornaıg —X ovx toriy © zuol. 
3 Oeog deöldayen ke copia», xai yraoır ayiay 
&yvoxa. Ti —8 ei Tor ovgavoy zul 
xozeßn; T% ovriyaysy Arduog &y oo; 
Ti auveargeyier done f inatip; ; Tig ixocitn- 
aey mars 7009 — 178 1165 Ti 0voua 
ars, 7 do Oroua To TEXVOR avzod —RBR 
ö —— ‚Aoyoı Heov MERVEMWEVOL, — 
‚oeı dE avzog Toy Evi ouuevoos aueor‘ 6 un 
ng0sdjs To Aöyor avzoV, wa un ae 08 
xat wevöns yery. 


7 Avo alrovuaı RG cov, um apeAys 
nov yagıy 00 roũ anodaveiv ue‘ 8 Ma- 
zaıov A0yo» ab wevdn naxgas uov sol00, 
nlovrov 68 xc aexid⸗ un uoı dos“ cv 
zufoy ÖL uos nova 1a Öeovıa xal avzaoxn, 


24. X: gunnegileran. 
25. B: unooxelicdnoar .. 
ninode. 


27. EX: Bd. dıxaio ayng adızos. 


Vss. 1-14. in editt. vulgaribus Bet sunt inter 
vss. 23. et 24. capitis 24. 


1. B* d2 (A? uncis inel. ). 

2. B: anavıov (DX: zayruy tüv). B:pg.av&gwW- 
zwyv (90. avsguns ADEFX). 

3. DF: O os. 2: de (a. ded.). EX: ddidatk. 
Al: ardgonew (ayiav Aꝰ B 

4. EXt (a. vö.) rò nav. X* der. Al? (alt.) ri 
övoua(A?Br}). Al tert.man.) A?X: ro vin. B*iva 
yrös (ADFXt; E: iva yyüooı). 

5. FX? Jlavr.- nenvg. B} (p. Havı.) yap (ADF 

x®).. : vrregaaniles (D: vregaonusi). 
8. Al (pro zeriav) zaıdiav? B* navsa (A? uncis 
incl.) et} ra (a. auraern). 


‚En xvgio ...0p." Ogde 


Proverbie. 


Aguris confessto et oratio. 
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man No7 DoSY or Tapı nal 
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Rio MED NUR 997 KXX 
FENSTER ed Sa OR) 
—* urn EN 9 2 
MIT) RN — * DIR 3 
gan ı er 2 98 DIT 4 
(Bra 92 Po2 HER “2 
YRSDS-b3 Exp n —* 
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v.1. mp N 
v.5. Dronmb 8”32 


24. ber haffet fein Leben; er höret den Hudın. 
jeigetö n. an. B: theilet ... Seele. dW: fich ſelbſt, 
erh. d. Eid u. 3. nichts an. A: höret befchwören. 

25. B: Bor einem M. erzittern, das bringet einen 
Fallſtrick zumege ... auf einen hohen Or e gehe Dre wers 
den. dW: Men henfurht leget $. vE: Fall⸗ 
ſtricke. A: erhöhet werden. 

26. des 3. B.vE: eines (des) Regenten. dW:?. 
— B: Recht. dW: doch von ... des Mannes 

R. vE: erhält Jeder R. 

27. B: aufrichtiges Weges. dW: der redlich Wan⸗ 
beinde. vE: rchtfdaffenen Wandels 2 

1. Beiffagung und Spruch d. von a 
vE: Gin Eprud), geſprochen von em MR. zus. dW 
an 3. B: die er vorgetragen hat: es fpricht der M- 


Die Sprüche Selomonis. (29,24-30,8.) 447 





Menſchenſcheu. Der Allernaͤrriſchſte. Gottes Worte. Die zweierlei Bitte. XXIX. 





24 wird Ehre empfangen. * Wer mit Dieben 
Theil bat, höret fluchen und fagt es 
nicht an, der haffet ſein Xeben. 

25 Dor Menfchen fi fcheuen, bringet zu 
Ball; wer fich aber auf den Herrn ver- 

26 Läffet, wird beſchützt. * Viele fuchen das 
Angeſicht eines Fürſten, aber eined 
jeglichen Gericht kommt vom Herrn. 

27 * Ein ungerechter Dann iſt dem Gerech⸗ 
ten ein Gräuel; und wer rechtes Weges 
iſt, der ift des Gottloſen Gräuel. 


XXX.. Dies find die Worte Agurs, des 
Sohnes Safe, Lehre und Rede des Man- 
ned Keithiels, Leithiel und Uchal. 

2 Denn ich bin der Allernärrifchfte, und 

3 Menfchenverftand ift nit beimir; *ich 
babe Weisheit nicht gelernet, und was 

Adeilig ift, weiß ich nit. *Wer fährt 
binauf gen Himmel und herab? Wer 
faffet ven Wind in feine Hände? Wer 
bindet die Waffer in ein Kleid? Wer hat 
alle Enden der Welt geftellet? Wie Heißt 
er, und wie beißt fen Sohn? Weißt du 

5008? * Ale Worte Gottes find durch⸗ 
läutert, und find ein Schild denen, die 

6 auf ihn trauen: *thue nichts zu feinen 
Worten, daB er did nicht firafe, und 
werdeſt Iügenhaftig erfunden. 

7 3weierlei bitte ich von dir, die mol- 


leſt du mir nicht weigern, ehe denn ich 


8 flerbe: * AUbgötterei und Lügen laß ferne 
von mir fein, Armuth und Reichthum 
gib mir nicht; laß mich aber mein be- 
fhiedenes Theil Speife dahin nehmen, 


3. U.L: was heilig fet. 
6. A.A: lügenhaft gefunden. 
8.A.A: beicheibenes (U.L: befcheiden) TH. 


lem spiritu suscipiel gloria. *Qui cum 2% 
Bess Sure participat, odit animam suam: 
Imst adjurantem audit, et non indicat. 
Meissen, Qui timet hominem, cito corruet; 25 
„14-134 quj sperat in Domino, sublevabitur. 
196. *Mulli requirunt faciem principis, 26 
et judicium a Domino egreditur sin- 
gulorum. *Abominantur justi virum 27 
J0h.15,19.17,1Mpium; et abominanlur impii eos, 
! qui in recta sunt via. Verbum cu- 
. ‚stodiens filius extra perditionem erit. 


31,1. 


Verba Congregantis, filiXXX. 
Vomentis, visio quam locutus est 
vir, cum quo est Deus et qui Deo 
secum morante confortatus ait: 


Stullissimus sum virorum, et sa- 2 
pieniia hominum non est mecum; 
* non didici sapientiam, et non novi 8 
* Quis ascen- 4 
Dr.a2,30,; Ait in coelum atque descendit? Quis 
Pr.27,26. continuit spiritum in manibus suis? 
Ru.en,12.28. Quis colligavit aquas quasi in vesti- 
mento? Quis suscitavit omnes ter- 
minos terrae? (Juod nomen est ejus, 


1C0.15,9. 


Joh ‚7,1 5 


.. scienliam sanclorum. 


Jud.13,18. 


Pe37 et quod nomen filii ejus, si nosti? 
Panzzıs, » Omnis sermo Dei ignitus, celypeus 5 
Bl est sperantibus in se: *ne addas 6 
rs, quidquam verbis illius, et arguaris 


inveniarisque mendax. 

Duo rogavite, ne deneges mihi, an- 7 
tequam moriar: *Vanitatem et verba 8 
mendacia longe fac a me, mendici- 
tatem et divitias ne dederis mihi; 


Möbrıss.[ribue tantum victui meo necessaria, 


37. Al.*in. Al.* Verbum-erit. 
3. Al.* (alt.) non. 


2. Allerdümmſte. B:gewißlich unvernünftiger ale 
Semand. AW: Ja! unv. bin ich als andre Reute. vE: 
nr b. wohl unmifjenver als irgend Einer, u. menſch⸗ 
lides Witfen Habe ih n. A: der Unwiſſendſte unter 
d. Männern, u. die Weisheit der Menfden ... 

3. doch babe Ich die Erfenntuif des Setligen. B: 
weiß ... a dW: und Erf. des Allhei⸗ 
— * erfannt? vE: doch Kenntniß d. Heiligſten 

abe ich. 

4. B: iſt hinauf in d. H. gefahren u. herabgeſtie⸗ 
gen? ... Bäufte gefammelt? ... zufammengebunden? 
o.. Erde aufgerichtet? ... Sollteft du das wohl wiſſen 
konnen? dW: fleigt zum 9. ... feine Fauft? ... ins 


Kleid! MW. ſetzeſt feft alle Graͤnzen der Erbe?... wenn 
du es weißt? vE: hohlen Hände. 

5. Reden ... erift.... vE: Ausfprüche .... erprebt. 
dW: Aller Ausfprud. 

6. B.dW.vE.A: hinzu. dW: du zum Lügner wer: 
beft. vE: weil du ein Berfälfcher bit! 

7. vE: Um zwei Dinge bitteih di. A: hab ich d. 
gebeten. dW.A: verfag' es (fie) mir n. 

8. Eitelkeit u. E. B: Lügenworte. dW.vE: Falſch⸗ 
heit u. Lügenreden (Lügenwort). B: gib mir aber... 
Brots zu effen. dW: laß m. verzehren das Br. mei 
nes Bedarfs. vE: das mir zureichende Br. (A: gib 
mir nur, was ich brauche, mich zu nähren!) 


448 (30,9—20.) 
XXX. 





Proverbia. 


Aguris dectrinae vartae. 








Iya un nlnodels wevöns yeroopas al ein“ 2 Ma \nön>) 


Ti us 0095 n nerndei; Xen xal 0u00w €o 
õroux zov Hsov. 


m rogadgg olnérm eig yeipas — 
unnots xatapaonzal oe, zul ayasıcdnz. 


1 "Exyovor xaxoy rarkoa —R zur 
Ob umeon ovx evloyei 125: — 
dixaıoy davzör xoleı, anv ds ESodor avzov 
oux ameryer' 13 5xy0v09_ xux0y Üypnkovg 
Opdaknovs & yet, TOig 08 Blepapoıy avrov enai- 
opera 145 Exyovov ꝓaxòv nayalgug zovs Odoy- 
zus Eye ‚rel TG —XRX ‚Topidag, ügre avakl- 
oxei⸗ roic Taneıwovg and Ts yñg xal Touc 
nörmus avzov it —8B 

15 Tĩ Perg Teig Ouyareges 70a ayanı- 
c& dyananevas, x ad Tgeis ve ovux Eveu- 
alnlucas avıny, xl Ri Terägen ovx nexécon 
eineiv‘ Tucvyéoy 19 dns: zul &go0s yuvaınog, 
xei TOgT0Q0S, xol vnq̃ oux Eunınlanen vöarog, 
xai vOnE nal mug ov un einwow' Agxel. 

17 Ogpsarnor »arayekövre TTRTOOG Kal arı- 
ualorza igas untoòͤse ——— avzoy 
xo eaxes dx roõ⸗ ‚Yagayyor, xal xarapdyoıcar 
AUTOV 9800001 AETWV. 


18 Tola ds dor advvara por voraus, Kol 
To TETRPTON OUx Enıyiraoxo" 1 yon aerou 
meroudvov, xal 0dovs Open eni nergas, xoi 
«olBovs vnoͤc Rovzonogovang, 200 odoug aydpog 
% veornti. 20 Toeven 080g yuvasnog noıya- 
Aidos, 7 Oray ‚ngasg, aromnpaussn oVdEy prow 
nenpaydvar &ronov. 


9. EX: 7 nun yarneis (F: 7 newwdris). 

10. EFX: rag. dalov. DEX: xarapaserar. 

12. B: 8’ Ekod, 

14. FX* (pr.) res. B} (p. aval.) xai zareodiem. 
A?DEFX (pro rar.) aodeveic. 

15-31,9. vulgo 24,50-77. 

15.D: —8 B: bvınlunlacar. 

16. B* xai zagr. (ADXt, A? inter uncos). DE: 
Zurrunlautvn. D: x. züo x. üdwp. 

17. B: !xxowascav. Al: auınm .. 

19. DFX: veoc. 


av? 


9. B: damit ich nicht etwa ... e8 möge leugnen ... 
den N. m. ©. antaften. dw: überfüttiget, Au) 
en — . verarmet, ſtehle. (A: falſch ſchwöre 

ei.. 

10. Verleumde ... bei feinem ... müſtteſt Sch. tr. 
dW: Diener. vE: Stlaven. B: da. . fhuldig wers 
en dW: dich verſchuldeſt. vE: es enigelten müßs 

eſt. 
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TÜR : : νσ N22 ayın a > 
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v.9. PPDP x’)a ron rınD 

v. 10. ’P MIR 

v.14. rına2 5330 

v.15. 89973 ib.p°op N’ — Ib: runs SD 
v. or" “9 

v. J m PN’ 

v. 18. 'P ran 

v. 19. Pa xD Na 


11. B.dW.vE.A: (gibt) ein Geſchlecht. 

12. dW.A: — vE: Schmutze. 

13. B: deſſen A. ſehr h. find... "t6 erheben. dW. 
wie h. ſ. ſ. A. u. erh. ſ. ſ. Wimpern! 

14. u. Meffer für Badenz. dW: um wegzufrefien 
d. A. von der Erbe, u. d. E. unter d. Menſchen. vE 
aufzufr. d. Bebrängten aus d. L. B: ... daß fie aus 
».8.,u.9.9. ... weglommen. 
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a ET EEE TEE EEE EEE ET ET 
Die befondre Urt. Die drei Dinge und das vierte. Der Weg der Ehebredierin. KIX. 





g*ich möchte fonft, wo ich zu fatt würde, 
verleugnen und fagen: Wer ift der Herr? 
oder wo ich zu arm würde, möchte ich 
‚tehlen und mich an dem Namen meines 
Gottes vergreifen. 

10 Verrathe ven Knecht nicht gegen fei- 
nen Herrn, er möchte bir fluchen, und 
du müffeft die Schuld tragen. 

11 Es ift eine Art, die ihrem Vater flucht 

12 und ihre Mutter nicht fegnet; * eine 
Art, die fich rein dünkt und ift noch von 

13 ihrem Koth nicht gewaſchen; * eine Art, 
die ihre Augen hoch trägt und ihre Au⸗ 

14 genlivder empor halt; *eine Art, bie 
Schwerter für Zähne Hat, die mit ihren 
Badenzähnen frift, und- verzehret die 
Elenden im Lande und die Armen unter 

den Leuten. 

15 Der Igel Hat zwo Toͤchter: Bring ber, 
Bring her. Drei Dinge find nicht zu 
fättigen, und das vierte fpricht nicht: Es 

16 ft genug: * die Hölle, der Frauen ver- 
fchloffene Mutter, die Erde wird nicht 
Waſſers fatt, und das Feuer fpricht nicht: 
Es ift genug. 

17 Ein Auge, das den Vater verfpottet, 
und veracdhtet der Mutter zu gehorchen, 
da8 müſſen die Raben am Bach aus⸗ 

. baden und bie jungen Adler frefien. 

18 Drei Dinge find mir zu wunderlich, 

49 und dad vierte weiß ich nicht: * des 
Adlers Weg im Simmel, der Schlangen 
Weg auf einem Felſen, des Schiffes Weg 
mitten im Meer, und eined Mannes Weg 

20 an einer Magd. * Alfo ift auch der Weg 
der Ehebrecherin, die verfchlinget und wi⸗ 
ſchet ihr Maul, und fpridt: Ich habe 
ein Uebels gethan. 


9. U.L: ih fatt würbe. 10. A.A: müßteſt. 
U.L: die Schuld He müſſeſt. 15.A.A: Der 
DBlutigel Hat zwei Töchter, die da ſprechen: 
Bringe her. 18. U.L: Drei find. 


15. Bintigel ... Bring her! vE: Der Bintfauger. 
AW: Die Alufa! dW.vVE.A: Gib her! dW: [das ift 
ihr Name.] A: die immer fagen. B.dW.vE:ja (und) 


Biere fpreden. dW: nie: Genug! 


16. dW: die Unterwelt, die Unfruchtbare, die E. 
welche nie von®. gefättigt wird... nie fagt: Genug! 
uttermundes, die v. W. 


vE: Berfchlofenheit des 
ungetränfte E. (A: ein geiles Weib?) 


7. B.dW: den Gehorfam gegen die M. v. vE: 
nicht achtet auf den G. ver M. B.vE: das werben. 


Bolpglotten Bibel. A.T, 3. Bos 1. Abth. 


Heu.i13,6. ne forte satiatus illiciar ad negan- 9 
Bx.5,2.p.12,dum et dicam: Quis est Deminust 
li aut egestate compulsus furer, et per- 

_ jurem nomen Dei mei. 


Ne accuses servum ad dominum 10 
suum, ne forte maledicat tibi, et 
corruas. 

Generalio, quae patri suo male- 44 
dicit et quae matri suae non bene- 
20,9.J06.91, dicit; *generatio, quae sibi munda 12 
ers, videtur et tamen nan est lota a 

sordibus suis; * generatio, cujus ex-13 
celsi sunt oculi et palpebrae ejus in 
alta surrectae; * generatio, quae pro 14 
er dentibus gladios habet et commandit 

%%  molaribus suis, ut comedat inopes 

de terra et pauperes ex hominibus. 
Sanguisugae duae sunt filiae, di-15 
centes: Afler, afler! Tria sunt in- 

Hab.2,5. saturabilia, et quartum quod num- 
27,20.H00.2, uam dieit: Sufficit: *infernus, eti6 
51e. 08 xulvae, et terra quae non salia- 

tur aqua, ignis vero numquam dicit: 
Sufkcit! 
1217.50” Oculum, qui subsannat patrem et 17 

% qui despicit partum matris suae, 

effodiant eum corvi de torrentibus, 
et comedant eum filii agnilae. 
Tria sunt diffcilia mihi, et quar- 18 
30b.39,97.9, {Um penitus ignoro: *viam aquilae 19 
»* in coelo, viam colubri super petram, 


20,20. 


S2p.5,10. viam navis in medio mari, et viam 

*2,16. viri in adolescentia. * Talis est et20 
via mulieris adulterae, quae comedit 
et tergens os suum dicit: Non sum 
operata malum. 

17. 8* (pr.) eum. 

19. Al.: adolescentula. 


A: follen die Bachraben. dW: hadend. R. des Tha⸗ 
les aus. 


18. dW:unbegreifli. vE: zu ſchwer für Bu A: 
kann ich nicht begreifen ... verfteh ich gar n. B: ja 
Biere finds dieihn. dW: u. V. verft. ihn. 

19. Iungfrau. (dW: die Spur?) vE: himmels 
wärts ... zu e. Sungfr. dW: beider Dirne. 

20. B.vE: iſſet. dW: die Weife ... fie genießt u. 
w. fi) den Mund! 99 


450 (30,21—31, 3.) 
XXX. 


Proverbia. 


Aguris doctrinae variae. Lamuelis monita mairis regiae. 





21 Alà zoröv eier 7 7, TO O8 Teraprov 
.0v duvaraı gpegew‘ 22:0» olxeıng Baoılevon, 
xol-apoas nincHt aılor, 3 xai oixsrıs das 
Ira nV Savınz xvolas, za wionen yorm 
icey TUyn avdoos ayadov. Ä 


24 Teooapa BE Eorıy Elayıora En Ts yrs, 
zavıa d8 dor vopmrega zay aupar" 29 ol uve- 
unnes ol; un oriv loyug, xal Eromuaborzas Oe- 
Eovg znv zoogiv‘ 2öxai oi yowpoypvAlıoı, Edwos 
oux loxveoy, 08 EROICAHFTO &9 NETDMIG TOVG Eav- 
zov oixovg’ 27 aßaollevros Earıw 7 angls, zul 
EXOTORTEUEL A 8905, KEAEVGURTOG EUTERTIG* 
28 yal xalaßwens yegaiv Epsidousvos el eVa- 
Amzog 9, xaroızei Ev Oyvomuacı Baoıldıog. 

29 Tola dd dorıv & evodas mopsvorzai, zul 
70 zeraprov 6 xulns diaßeiver- 30 axvuwos 
AdoyTog loyvpoTapog KT790%, Ög 0Ux anoctzes- 
. geras ovöE xaranıjoosı xınvog‘ xl ald- 
xzop Eunepinarav Omlelaıs — — 
Yos nyovusvos aimollov‘ xal Bacılevg dnun- 
yooor Ev Edven. 

82 'Eay E07 GenvTos eig Evppoavıns Kal dx- 
zelsns 179 yeiga 00V uera nayns, arıuaodnoN. 
33 Ausiys yalı, xal dor Bovzupos‘ dav 08 
zuriiing uuxıjoas, delevoeras aiua* 2a d8 
&telung Aoyovs, Eelevoorzaı xplasıg xal ud- 
yaı, 
XXXT. Oi guoi Aoyoı sionvraı ind Heov 
Paoıkdoos, yonuazıonög 09 Enmidevoev 7 unıng 
avzov. 

2 Ti, zexvov, tnonoes, ıls ‘Pioew Yeov. 
JIowroyeris cool Afyw, vis‘ al, TExvoy Euig 
xoAlag; Ti, ıönvov Eur evyav; 3 Mn dus 
yuvatıy 009 NA0UToV, xal Tor 009 vowy 


23. B: oixtrns? 

24. A2: [di]. B* (pr.) dorıv. 

2T. B: x. orgarevaı. 

28. X: aoxalaßurns. B: Bacsitow. 

29. B: mogsveras ...* To. 

31. EX} iv (a. 972.). EFX: suyuyoc. 

32. B: &4 euppoousy. 

2. A2: Ti réxvoy [tnonosıs], Ti Onasıs Bea; (ut 
supra B). EX* (alt.) ri. 

3. X: yuraızi. Al. gov ziar. (oöv ni. A2B). 
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D2 OB sono yıpa ara 172 
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Monte 232 YEHREI TED TER 


ya vapına Dr] bEnm Dina 


HaFRT IE Sn a ma m 
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⁊ hwiede Ran Mayer © 

aa me a ya 9 InEg® 
EN par og Rsi) RT? 
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xth on Inh a7 XXX 
sTaR AMIOTNER 

270 Mona Man 2 

WITT T DrEge Irma ey 3 

v. 21. ronaa Duo v.29. aruo Ra 


21. B: Unter dreien Dingen ... jaunter vieren, 
bie es n. zu ertr. vermag. AW: bebt... kann «sn. 
aushalten. vE.A: wird d. L. erfchüttert. 

22. vE: Sklaven. dW: zu fatt wird. B: Brots ſ. 
tft. vE: überfatt an Nahrung hat. 

23. B: unter einer Gehaßten. dW: ber Ber 
fhmähten, bie Frau w. vE: Verflogenen, wenn ft 
wieber verheirathet if. dW.vE: der (Sklavin), die 
ihre Gebieterin verdrängt (hat). - ' 

24. vE.A:fehr Hein. B: aber fe f. weife, bie wei® 
lich unterwiefen find. dW: u. doch w., wohlgelehtl. 
(vE: weifer ale d. Schulweifen 2 

25. vE: Volkchen. AW: Volk, gar nicht Fräftig- 
B: bereiten ... Brot. vE: beforgen ... Nahrung. 

26. dW: Bergmäufe. vE: Springhafen. B.vE: 
obnmädhtiges. A: Fraftlofes. dW: gar nit ſtark . . 
Mohnung. vE: Wohnſtätte an. 

27. B: alle truppenweis. dW: geſchaart. vE 





Die Sprüche Salomonis. (30,21-31,3.) 451 





Dreierlei und dad Vierte. Die vier Fleinen Klugen. Der Mutter Lehre. XXX. 





21 Ein Land wird durch Dreierleiunrubig, 
und das Vierte mag ed nicht ertragen: 
22* ein Knecht, wenn er König wird; 
23ein Narr, wenn er zu fatt if; *eine 
Beindfelige, wenn fle geehlichet wird; 
und eine Magd, wenn fie ihrer Srauen 
Erbe wird. 
24 Dier find Flein auf Erden, und klüger 
25 denn die Wellen: *die Ameifen, ein 
ſchwaches Volk, dennoch ſchaffen fie im 
26 Sommer ihre Speife; * Kaninchen, ein 
ſchwaches Volk, dennoch legt e8 fein Haus 
27 inden Felſen; Heuſchrecken haben feinen 
König, dennoch ziehen fie aus ganz mit 
28 Haufen; "die Spinne wirft mit ihren 
Händen, und ift in ver Könige Schlöffern. 
29  Dreierlei haben einenfeinen Gang, und 
30 das Vierte gehet wohl: * der Löwe, mäch⸗ 
tig unter den Thieren, und kehrt nicht um 
31 vor jemand; *ein Wind von guten 
Lenden; und ein Widder; und ein König, 
wider den fih niemand darf legen. 
Haft du genarret und zu hoch gefahren 
und Böſes vorgehabt, fo Ieg die Hand 
33 aufd Maul. *Wenn man Milch, ftößt, 
fo madet man Butter daraus; und wer 
die Nafe hart fchnäuzet, zwingt Blut her⸗ 
aus; und wer den Zorn reizet, zwingt 
Hader herauß. 


32 


RXXXI. Dies find die Worte des Kd« 
nigs Lamuel, die Lehre, die ihn feine 
Mutter lehrte. 


2 Ach mein Auserwählter, ach du Sohn 
meines Leibes, ach mein gewünſchter Sohn, 
3 * laß nicht den Weibern dein Vermoͤgen, 


31. A.A: Windhund. U.L: der König. 


fämmtlic heerweife. A: ſchaarenweiſe zufammen. 

28. dW: die Gidechfe fängt m. den H. vE: greift. 
vE.A: in ven Baläften (des Königs). dW: Königs: P. 

29. B: Tritt, ja vlere gehen w. dW: fdyönen 
Schritt... fhönen Bang. vE: ftattlidden Schr. 

30. dW.vE.A: der Held. dW: er weit v. Nie: 
manb zurüd. | 

31. WBinbhund ... Bod. B: der R., wider den N. 
aufitehen Iann. A: dem N. widerſteht. dW: das 
Lenden-gegürtete [Streitroß]. vE: der an den 2. 
» eg. dW.vE: (ver) R. mit feinem Bolfe (bei ihm)? 

32. B:in dem daß bu dich erhoben haft, u. haft was 
vorgenommen. dW: Wenn du shöricht wareft in Me: 


Mich.7,16. 
Job.39,34. 


Per tria movetur terra, et quar- 21 


19,10. tum non potest suslinere: *per 22 
servum, Cum regnaveril; per stul- 
tum, cum saturatus fuerit cibo; *per 23 
De.21,15s. Odiosam mulierem, cum in malrimo- 
Gn.16,5. nio fuerit assumpta; et per ancillam, . 
cum fuerit haeres dominae suae. 
Quatuor sunt minima lerrae, et 24 
ipsa sunt sapienliora sapienlibus: 
9°2. #formicae, populus infirmus, qui25 
15.  praeparat in messe cibum sibi; * le- 26 
Ps.104,18. 


pusculus, plebs invalida, qui collocat , 


6,7.4p.9,11.10 petra cubile suum; * regem locusta 27 


non habet, et egreditur universa per 
turmas suas; * stellio manibus niti- 28 
tur, et moratur in aedibus regis. 

Tria sunt quae bene gradiuntur, 29 
et quartum quod incedit feliciter: 
#]eo fortissimus bestiarum, ad nul: 30 
lius pavebit occursum; *gallus suc- 31 
cinctus lumbos; et aries; nec est 
rex, qui Tesistat ei. 

Est qui stultus apparuil, post- 32 
quam elevatus est in sublime; si 
enim intellexisset, ori suo imposuis- 
set manum. *Qui autem fortiter 33 
premit ubera ad eliciendum lac, ex- 
primit butyrum; et qui vehementer 
emungit, elicit sanguinem; et qui 


Mich.5,7. 


Eeal.8,4. 


15,19. - nrovocat iras, producit discordias. 

301: Verba Lamuelis regis, vi- KXXI. 
sio, qua erudivit eum maler sua. 

4,3. Quid, dilecte mi, quid, dilecte uteri 2 


pe.ir,ız. Mei, quid, dilecte votorum meorum? 


meilz“ ®Ne dederis mulieribus substantiam 3 


25. Al.: quae — Al.: cib. suum. 
31. Al.*rex (S: et rex, cui non est qui ...). 
32. Al.: apparuerit. Al.* suo. 


bermuth u. [Böfes] fannefl. vE: th. gehandelt, Indem 
du dich ſtolz erhobeft, dann, wenn du zur Befinnung 
ommt ... 

33. Denn wenn. B: M. prefiet ... bie N. prefiet. 
dW: Druck der M. gibt ... Drud d. N. vE: das 
Stoßen ... St. anden 3. 

1. die Unsfprüche, die ihn ... AW.A:W. an les 
muel, den König? vE: Lehren für ...? dW.vE: 
Sprüde. 

2. B: Was iſts, mein Sohn? ... S. meiner Ges 
— dW: Was, mein ... [Toll ich dir fagen]? (vB: 

ein! 

3. gib. dW.vE: deine Kraft hin. 

29 * 


452 (31,4-19.) 


Proverbia. 





XXXI. 


Lamuelis monita matris regiae. 





zei Blov ei; voregoßovkiar. * Mesa Bovins 
nase nole, Aerà Ang olvonözat.. Oi 
dvraozaı Hund eisiv, olvor un nurdo- 
co, dire un mioszes eni.aderens eng 00- 
Glas, xai 0090 xcisei⸗ oðᷣ vi dvvayzaı zovg 
a0d Evi. 6 Aldore ned roꝝ iv Ayzam, zul 
olvos aiven roię e⸗ —8R 7 iva —C 
zu ing nevlas, nal Tor nosaw un urnoddow 
er. ı B Avorye cr stone Aöyp deov, xal 
xgirs naveag vyıos. 9 Avoıye 009 STöna xal 
xoive dıxaiog, dıanowe Ob revıta Aal 
@odern. 


10 T’wvaixa arögslav ri; svonaet; Tıuoorega 
08 forıy Aidow molvzolör n zouavım. A1Oap- 
oeĩ en even xaodio Tod arögög — 5 
roicuvrn —& lan 0Ux —X 12 Eve 
yet Yap ıo ardol ayador, ı xal 0V xanoy, narTa 
10V Blos. 13 Mngvonevn Ego za Alvov Enoln- 
{0237 eüxonora ‚Tais yegaiv avın. 14 Eyevero 
ds gel yavs EUrTOgEVOUEIN] naxgoden, vrayeı 
da avıjs zo» Blov. 15 Kai arloraraı En w- 
xıov xal Edwxer Bowuara zo op xad & E07a 
Tag Oeganaivans. 16 Oewgnoaoa ‚raagyıor 
indiuro ano di xupamv yeıpoy adeng xder- 
EpVzevoer xtquc. 17 Aralocausrn ioxvoo. 
znv doyur avıng Ngeiaey Tovg Bga l0yag av- 
zig eh Eoyos. 18 Eysvoaro d3 07 xalor 
tori⸗ zo eoyalsodar, ‚nal 00x anooßevruzau 
õan⸗ mv vorn 6 Auyvos aus. 19 Tas 
xeigas adzis enrelveı er 7a ‚uupegorze, | * 
zoVg 68 nnyeıs avıng £peider eis Arpaxzor. 


3. Al: voregoßskciav. 

4. B} (p. oivor) di. 

5. B: xpivaı. X} (p. dur.) marrac. 

6. EFX: Aore. X: 4. oivor. 

8. EFX: Yik, avoıye. EX: zavra vy. 

10-3]. vulgo 29,28-49. 

‚ 11. EX: Oadöei. A?B: 27° aurz (in aurzy AlEX). 
X* xaioiv (A? uncis incl.). 

12. B: avögi is ayada (* xai a xaxov) z.r. A. 

13. B: euyonoro. 

148. B* d&(A? unecis incl.). FX*(alt.)d2. X: fav- 
75 (B: auın). Al: nlärov (zisrov etiamFX; Aio- 
A2B), xai avior. exyuxtav. Kai... 

18. B: Kai dyevo. BEFX* di. B: 6 Auyr. aut. O4. 
NV vuxta. 

19. B: Tag zunyeıs auıns dar. ini ra Gvaup., Tas de 
KEIRAG um 


oRins ı nah br s 9m nimab ı 
ÄR a —8 —8 On 
Para maan) meine Sun 
Yun Saya-da vr mio 6 
mg sun mb ie aid ı 
rigapı ab ang or aan 
aba EN ——5*8 Ppeane 
Pre PREORS Ternp imo 
: 338) 97 
— 
d mbg2 ab ma mon smsnı 
55 —8 io —2 “om: r 1 
DNSET DE MET, — pin 
Pia m Spe> yana iomiN 
(OR smarna Nam PAaG Smib® 
PA mean mean 73 7 
vpmı me ang on 
7192 MBH, 1092 I) mibs men! 
31090 mnsiar yaanı muma® 
al ER — Bas mo aa 
:D son 597 — be 


V. 4. va na ib. 23 Ran Ib. P 
v.16. pr 


v.18. 'D rbb 


3. dW: noch deine W. den Königs: Ohne 
nen? vE: noch bein Verfahren denen hin, welche K. 
verderben? 

4. B: Es ſei ferne von den ... u. von d. F. du 
Berlangen nad) ... dW:$. eisv. ®. . Hang zu ˖ 
vE: Nicht für 8. ... ziemt ſichs. „ Regenten ver H. 

5. B:daß man nicht etwa... . deffen was verordnd 
iſt ... Rechtefache. dW: damit er ... das Geld 
verfehre das Recht aller Söhne des @lende. vE: “ | 
mödhte fonft ... R. aller Bebrängten beugen. 

6. B: verloren gehen. dW: dem Unglüdliden - 
dem me bien. vE: Rummervolien. 

W.vE: vergefle ſ. Armuth. | 

5. B: vor benen man vorbeigeht? dW: nachge⸗ 
laffenen Kinder? vE:wiber ven St. im Gericht gegen 
— el 

dW: führe die Sache, vE: fchaffe Gerechtigltn 
u. Fehr dem Sr ten u. A. 
10. köſtliche. B 2277 antrifft, deren Werth if 





Die Sprüche Salomonis. 





Die Verderbendwege der Könige. Das tugendfame Weib, 


XXXI. 





und gehe die Wege nicht, darinnen fich 


tuam, et divilias tuas ad delendos re- 


Adie Könige verderben. *D nicht den Kö⸗ ges. *Noli regibus, o Lamuel, noli 4 
nigen, Zamuel, gib den Königen nicht regibus dare vinum, quia nullum 
Wein zu trinken, noch den Fürften ſtar⸗ secretum est, ubi regnat ehbrietas, 

. a u oo ee a vage el ne forte bibant et obliviscantur 5 

er Rechte vergeffen, und verändern die judiciorum, et mutent causam filio- - 

6 Sache irgend der elenven Leute. * Gebt Tum pauperis. *Date siceram moeren- 6 
ftarked Getränk denen, die umfommen | %#%- tibus, et vinum his qui amaro sunt 
follen, und den Wein ven beträbten animo: *bibant et obliviscantur 7 

7 Seelen, *daß fie trinken, und ihres egestalis suae, et doloris sui non 
Elends vergeffen, und ihres Unglücks nicht recordentur amplus. *Aperi os 8 

Smehr gedenken. *Thue deinen Mund | ?*°®* tuum muto et causis omnium filio- 
auf für die Stummen, und für die Sache ° rum qui pertranseunt. *Aperi os 9 


9 aller, die verlaffen find. *Thue deinen 


tuum, decerne quod justum est, et 


Mund auf und richte recht, und räcdhe | "””'* judica inopem et pauperem. 

den Elenvden und Armen. 
10 Wem ein tugendſames Weib befcheret | 1%%4132% Mulierem fortem quis inveniet? 10 
. — — — Bm a — "ons. Procul “ — finibus pretiam — 

en. res Mannes Herz ejus. onfidit in ea cor viri sui 

auf fle verlafien, und Nahrung wird ihm | wr.an,ım. et spoliis non indigebit. ® Reddet 12 
12 nicht mangeln. * Sie thut ihm Liebes, ei bonum, et non malum, omnibus 
13 und Fein Leides fein Lebelang. * Sie diebus vilae suae. *(uaesivit lanam 413 

gehet mit Wolle und Flachs um, und et linum, et operata est consilio ma- 
14 arbeitet gerne mit ihren Händen. * Sie nuum suarum. *Facta est quasi na- 14 

ift wie ein Kaufmannsſchiff, das feine vis institoris, de longe portans pa- 
15 Nahrung von ferne bringt. * Sie fichet nem suum. *Et de nocte surrexit 15 

des Nachts auf und gibt Butter ihrem deditque praedam domesticis suis et 

27,97. 


16 Haufe, und Eſſen ihren Dirnen. * Sie 
denkt nach einem Acer uud Eauft ihn, 
und pflanzt einen Weinberg von ben 

17 Früchten ihrer Hände. * Sie gürtet ihre 

18 Lenden feft, und ſtärkt ihre Arme. * Sie 
merkt, wie ihr Handel Srommen bringt; 
ihre Leuchte verlöfchet des Nachts nicht. 

19 * Sie ſtrecket ihre Hand nach dem Rocken, 
und ihre Zinger faffen die Spindel. 


4.6. A.A: ſtarke Getränke (U.L: ſtark Ges 
tränfe). 18. A.A: verlifcht. | 


weit über die P. dW: Gin waderes W., wer findet 
5. ag P. geht ihr W. VE: braves ... Weit über 

‚reiht... : 

11. Gewinn. B: Shemanns H. vertrauet ... Aus⸗ 
Keute. dW; Ihr verir. das H. ihres M., und an 
Beute fehlt ee ihm. n. 

12. ihr Lebent. B: bewetfet ihm Gutes u. k. Bös 
fes. dW: th. ihm G. n. nichts B. VE: erzeigt ... nie 
2: A: vergilt. B.dW.vE.A: alle (bie) Tage ihres 

ens. 

13. B: fragt nad) ... dW.vE: ſorgt für. A: ſucht 
fih. B: ach. mit Luft ihrer 9. vE: m. gefchäftigften 

nden ? dW: ſchafft nach ihrer H. 8. 

14. B.dW: (die) Raufmannsidiffe. vE:ben Hans 
delsſch. gleich. B: fie br. ihr Bros herbei aus ber 


3. R: vias tuas. 


cibaria ancillis suis. * Considerarvit 16 
agrum et emit eum; de fructu ma- 
nuum suarum plantavit vineam. *Ac- 17 
cinzit fortitudine lumbos suos, et 
roboravit brachium suum. * Gusta- 18 
vit, et vidit, quia bona est negotialio 
ejus; non exlinguetur in nocte lucerna 
ejus. *Manum suam misit ad fortia, 19 
et digiti ejus apprehenderunt fusum. 


7. 8: ut bibant. 
9. Al.: vindica inop. 18. Al.*etvidit. 


Berne. AW.vE: von F. her br. f. ihre N. | 

15. auf, wenns noch Nacht iſt ... u. dab Geo 
fegte ... B: Speife ... das beſcheidene Theil? dW: 
das Tagwerk. vE: zu effen ihren Hausgenoffen, w. d. 
T. ihren Naͤgden. 

16. B: befommt ihn. dW: finnet auf Selb u. ers 
Iangtes. vE: erfah ſich ein Grundſtück u. erwirbt e6 
fih; v. dem Erwerb ... legt fie... an. 

17. mit Kraft. B: Stärke... madet ... fleif. vE: 
frengt ... an. 

18. B: daß ihr H. gut fei. dW: ſchmeckt, wieg. 
ihr Erwerb. vE: fühlt ... es mit ihrer Gewinnung 
geht. A: ihr En ! 

Ei dW.vE: (Ihre Hände legt fie an den) Spinns 
79 en. 


454 (31, 20—31.) 


Proverbia. 
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20 Xeipuc db auıng dmrouker eyntı, xaprov O8 
derewer neoyo. 2100 goorzilg Tor dv oixp 
ô ano avrjs Oray nnov yporlin" rravzes ya 
ol nag avrijs drdidvonorrm. Aı00az ?2 Aal. 
vus äinolmoer 10 avögi avıns, &x da Bvooov 
xal noppvoas Eavrij &rdvuaza. 

23 TIeolBlenrog Ö8 ylvazraı & aulaus 0 anne 
avsns, nrlna av nadlay Er ovsedglp usta zav 
ngeoßvregon zig yns. 2% Zuwdovag Enuinoev 
xal antdoro, neoılwuara 68 row Kavavaloıs. 
20 Toxöy xai eumgeneuy EvedvonTo, Kal NUHERY- 
On &r nusoaıs Eoyaray. 25 Zroua aveng di- 
nvoıkev mopogeyorvroog xal Errouos, xal akıy 
sorellaro 77 yAvvoon avın 27 Zreyval dın- 
zoıBal oixm avrijs‘ aira BE Ox9nER 00x Äpayer. 

Zroum dd curijß Avoiysı Cops xl vo- 
poddouns, 7 68 &lenuoovuemm avıng 73 and- 
ornoty Ta TExva avrig, xal Enkovınoay' xal 
0 ano avıns qyecey auımm. 29 IIoAlal Ov- 
Yarspes Enıncaszo nlovror, noAlal Enolncar 
dvvara ov ÖL vnmepxsıoaı Kol UNEpPaG TEL- 
ug. 9 WYevdei ageoxeıas, xal uazaıdv xal- 
Aog yuvaıxog‘ Yu Yüp owern evloyeitaı, 
Poßor da xupiov avın aisehw. 31 Aora avın 
GRO ROOTOV yeıldıoy avıng, xl alyeisdn &r 
nVAns 0 ayne avıis. 

- 21s.B: ggovrißen. A2:yuoriön. AEX: zag auen. 
B: vdsdvulvoı ia. A2: rdıduonovras dıoca. KA 
vas tl. Xt (p. Arco.) orolas xai. 22. X* di. 
23.B: 6 a dv nUl..... Guveöp. nera Taw yı- 
qovroy xaroiswv (EX: rar xaroızayray) Ss yijc. 
24.EX} (p. and.) rois Boinıtıw. B: antdoro rregil. 
(* de) rois X. EX: xai zegil. vois X. 25. et 26. B 
transpon. 25. B: zuge. 26. A2: rpocmaörrwc. 
273. FX: olxw. B: Sgays. To orduu dd avoiy. A2: 
[Zroua d8 ... Elena. aurns.] Avtorncar rar. (Avi- 
ornoar etiam FX). 29.EX (pro dxıya.) dnoincar. 
A?2B (pro diwvara AIEX) duvanın (Al.: Astor). 
F* ou öl. B* xai (AFXt). A?2: [kai Ureonpas]. 
30.EFX: xailos yuyaszos (DFX* yuraınöc) ax Eorıy 
dv goi. A?(pro awvern) evasßns...[p0P.... aiveiro]. 
31. A2F (pro yes.) zepar. X} (in f.) 57: ödoi 
Avöpös 7200 7IROSWTEB AUTE TTOPEUCOYTAL, xl KaTop- 
Yuoscıw auıH röv aldra zur alarmr. 

. Subser. AD: Ilapospias Zolouuwros (D4 napa 
Eßdounsovra). 


Ras pn ya np meR > 
2 a RR) E22 
ea so u nz 
man — 
-o9 imadi maya DW sy 2 
Tamm) men TO SPRTRT2 
my 29290 mm "üne 
PR ame Dia pen‘ manng ae 
> Shen mens Anne 
ra} ana miss Bir mich 27 
{bonn Sb mö2J 
Mrs man mn mp 2 
m aby mia ni smahmn2 
mn SR smbarar may my > 
Rn anTney na Sei Dam 
OPITT ER en hans 
porn EYE 


v. 25. 19 NS 
v. 27. N’ aD mianbrı 


20. Sand ... Bänbe. VE: r. ihren Arm. A: öffnet 
ihre Hand ... ſtreckt ihre Hände nach d. D. aus. 

21. dW:n. für ihr H. den Scähn. vE: fi n. vor 
Schn. für ihre Hausgenofien. B: ifl mit doppelten 
RI. gefleivet. (dW: bel. m. Karmefin? vE: alle 
ihre H. haben Farmefinrothe Kleider?) A: Hauss 
leute find dopp. gekl. 

22. feine Baumwolle. B: Teppiche, fein Leinen? 
A: weiße Leinwand? dW: Byffus. vE: in feinem 
baummollenen u. in purpurfarbigem Zeuge ift f. ges 
kleidet. 

23. B: Chemann iſt bekannt. dW: gekannt. vE: 
Geſchaͤtzt .. Sitzung hat mit... A: Raͤthen. 

24. B: fein innen? dW.vE.A: Hemden (fertiget) 





Die Sprüche Salomonis. 


31,20—-31.) 455 





Dad tugendfame und gottfürdtige Weib. 
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20 * Sie breitet ihre Hände aus zu dem Ar⸗ 
men, und reicht ihre Hand dem Dürftigen. 
21 * Sie fürchtet ihres Hauſes nicht vor dem 
Schnee; denn ihr ganzed Haus hat zwie⸗ 
22 fache Kleiver. *Sie macht ihr felbft 
Decken; weiße Seide und Purpur ift ihr 
Kleid. 
23 Ihr Dann ift berühmt in den Thoren, 
wenn er figt bei ven Aelteften des Landes. 
DA * Sie macht einen Rod, und verfauft ihn; 
25 einen Gürtel gibt fie dem Krämer. * Ihr 
Schmuck ift, daß fie reinlich und fleißig 
26 ift; und wird hernach lachen. * Ste thut 
ihren Mund auf mit Weisheit, und auf 
27 ihrer Zunge ift holdſelige Lehre. *Sie 
fchauet, wie es in ihrem Haufe zugehet, 
und iffet ihr Brot nicht mit Faulheit. 
28 Ihre Söhne kommen auf und preijen 
29 fie jelig; ihr Mann Iobet fie. * Diele 
Töchter bringen Reichthum: du aber über: 
30 trifft fie alle. *Lieblich und ſchön fein 
ift Nichts: ein Weib, dad den Herrn 
31 fürchtet, fol man loben. *Gie wird 
gerühmt werben von den Früchten ihrer 
Hände, und ihre Werke werben fle lo⸗ 
ben in ven Thoren. 


22. A.A: fich ſelbſt. 


fe ... anden (die) Kananiter. 

25. Stark u. zierlich iſt ihr Kleid; fie lachet bes 
Zünftigen Tages. B: Stärke u. Herrlichkeit. dW: 
Kraft u. Würde iftihr Gewand, und ... fommenben 
T. vE: In Ruhm u. Schmud: iſt fie gekleidet, fol. ſ. 
der Zukunft entgegen. A: Kraft u. Anmuth? 

26. B: das Geſetz der Liebe. A: Milde. dW: ber 
Anmuth Lehre? VE: lehrende Liebe? 

27. B: gibt Achtung auf die Gänge ihres H. dW: 
beobachtet d. Wege. vE: wachet auf d. Lebensweife 
ihrer Hausgenofien! A: hat Acht auf den Wanbel 
ihres 9. B: ifiet n. das Br. der F. dW: Trägheit. 
sE: müßiges Br. A: ißt ihr Br. n. müßig. 

: 38. dW.vE: treten aufn. pr. fie; ihr M., u. I: fie. 


v.31.J0b.29, 


1Pt.3,3ss. 


*Manum suam aperuit inopi, et20 
palmas suas extendit ad pauperem. 

* Non timebit domui suae a frigori- 21 
bus nivis; omnes enim domestici ejus 
vestili sunt duplicibus. *Stragulatam 22 
vestem fecit sibi;. byssus et purpura 
indumentum ejus. 

Nobilis in portis vir ejus, quando 23 
sederit cum senatoribus terrae. *Sin- 24 
donem fecit et vendidit, et cingulum 
tradidit Chananaeo. *Fortitudo et25 
decor indumentum ejus, et ridebit 
in die novissino. *Os suum aperuit 26 
sapientiae, et lex clementiae in lingua 
ejus. -* Consideravit semitas domus 27 
suae, et panem oliosa non comedit, 


708. 8,4. 


Act.9,39. 


Tie2,3. 
2Th.3,10. 


Surrexerunt filii ejus et beatissi- 28 
mam praedicaverunt; vir ejus, et lau- 
davit eam. *Multae filiae congre- 29 
gaverunt divilias: tu supergressa es 
universas. *Fallax gratia et vana 30 
est pulchritudo: mulier timens Do- 
minum ipsa laudabitur. *Date ei 31 
de fructu manuum suarum; et lau- 


11,22. 
Mr.14,9. 


eo.dent eam in portis opera ejus. 


29. St sibi (e. div.). 


A: Rinder fommen empor. 

29. waren tugenbfam. B: Biel find ber. bie tug. 
gehandelt Haben ... Haft f. a. überfliegen. dW: hans 
deln wader. vE: Schon v. Weiber betrugen fi brav 
... haft f. a. übertroffen. 

30. B: Die Anmuthigfeit ift Falſchheit, u. d. 
Schönheit ift Eitelkeit. dW: Täufchung iſt die Ans 
muth.... ein gottesfürchtiges W. muß m. I. vE:Trug 
... Dunft ... verdient Lob. A: Betrüglid ... eitel ... 
wird gelobt werben. 

31. B.dW.A: Gebet ihr v. der Frucht... vE: Ger 
ftattet! B: u. laſſet ... fie loben. dW: Es Ioben fie... 
(vE: Man rühme ... ihre Thaten?) 


ano marros normgod MORYAOTOS. 


\ 
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Job. 


Jobi pietas et folteltas oontraque molimina Batanıe pallentia. 


m] 





IQB. 


I. Aröguonos 5 gi „Io rij Aboltidi, © 
ovoua Tooß, xal nv 6 Grögumos dnsivog ã Ara 
2205, dinauog, aAmdıwög, Osooeßns, areyönevos 

3 "Erevorro 
d8 auch viol & enta xl Ovyareges zo8%. 9 Kai 
nv Ta Ken avrod ngößera IntaxısylAuc, x0- 
umoi recxxilio., Levy Poor MEVTOXOCLE, 0901 
Onaeıaı vouddes nersan0cit, xal Unmgeoia 
mol — xa vra neyala ij⸗ æürꝙp̃ ini 
us I75° ad 7, ö ardomnos Exeivoc euyerıg 
709 ap nAlov Avazolor. 


% Zuumogsvönevor dt 08 viol avsod npös 
arınkovs droiovs nöror xa$ ixciorn⸗ Nnegar, 
avunagalanßavovres por xal 2.79 zeig adel- 
gas — gchiew xal mivei⸗- „per avzür. 
5 Kol os &r ovrerelec0ncay os nuegas roũ 
orov, amtorsıher Iopß xal ixadapıler aurovg, 
anıoranevos zo moi, moosäpeger 78 Ovolas 
egi avrar xaTa 70V 7 œuros, xc uo- 
oyor Era zsegi uagrlas vrado 709 yoyor avram. 
Eieyev rag Ioß° ‚Mnaors ol viol uov dv ıfj 
xagdie AUTOy Kuxc Euevoncas aeͤe zor deor. 
Ovıog inolu Icß 20.005 705 Nuegag œuv ros. 

© Kal dyirero SF 7 NEE“ avın, xcà .00r 
ol ayrekos 100 deov nagastijva Sramıor roũ 
xvolov, xà 6 —XRX nader ner ausor. 7 Kai 
einer ü 0 xUgLOG noͤc rö⸗ dunßolor- Ilodev no- 
eaysyoras; Kod anongıdels ö o —BX To xv- 
ein alnuv Ilegıs). Oo zur yo nal dunegina. 
Tjong nv Un ovoavov nagem. © Kas einer 

1.Bi (p. Ay8g.) rıs. F: A Oxs, Toß dr. auto. 
B: aln®. ausunt. din. dıoc. A 
9:00.) xai. 3. B: san. rousziias,.B.aereanöauu(?), 
Hni. 0908 von. Trevranocıas, A2FX t_@- öv0L) xas. 
4. B: inoısoav. F: ixacrov av eauta yulgav. A 
[are]. 5. B: anlorellıv ... To ze. xai ; 
nrepi avrar Evo. . „gl Ta yuy. .. & 17 dıavoig .. 
”zor. p- Odr.) 3 sv (AEX*) .. * (ult.) avray 
(AFX}, A? inter uncos). EX: arıctaulvec. EFX: 
ai gosplgwr. F* x. 200%.-y.avrwv. A2F „vi, 
ss) Huagrov xai. Al? (ult. ) Ioß (A2B}). 6. E* 6 @G 
(X pon. a.&ydv.). B} (a. 7400r) ids. F: vioi za eũ. 
At, (in f. ) reouldon try rm xai is dummepızarnang mv 
un ägavos (B*). 7.B: xvR. 19 dinßoip. 
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(bis) + (a.dard. et | 


1. B: defien Name war H. dW: 9. fein R. vE: 
Namens H. A: mit Namen. B: Derf. Mann m. eins 
fältig u. aufrihtig, u. er fürdhtete Bott u. wid) vom 
B. A: enthielt id. AW: fromm u. rechtſchaffen 1. 
gottesf. u.d.3. meidend. vE: unfträflid und ... 

2. B.dW.vE.A: es wurden (waren) ihm ....g6 
boren. 

3. vE: fein Viehbeſtand. A: feine Habe. B.dW: 
größer. B: Kinder geg. M. dW: Söhne bes Ofen. 


Sieb. 
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Der Mann im Lande ii. Der Satan vor dem Herrn. 


I. 





Das Buch Hiob. 


Es war ein Mann im Lande Uz, ber | 353 


hieß Hiob. Derſelbe war ſchlecht und 
recht, gottesfürchtig, und meidete das Böſe; 

2 * und zeugete fieben Söhne und drei Toch⸗ 

3ter. * Und feined Viehes waren fleben 
taufend Schafe, drei taufend Kameele, 
fünf Hundert Joch Rinder, und fünf hun⸗ 
dert Sjelinnen, undfehrviel Geſindes; und 
er war herrlicher denn Alle, die gegen 
Morgen mohneten. 

4 VUnpfeine Söhne gingen hin und mach⸗ 
ten Wohlieben, ein jeglicher in feinem 
Haufe auf feinen Xag; und fandten Hin 
und luden ihre drei Schweftern, mit ihnen 

5 zu efien und zu trinken. * Und wenn ein 
Tag des Wohllebens um war, ſandte Hiob 
hin und heiligte fie, und machte ſich des 
Morgens frühe auf und opferte Brand⸗ 
opfer nach ihrer aller Jahl. Denn Hiob 
gedachte: Meine Söhne möchten geſün⸗ 
Diget und Bott gefegnet haben in ihren 
Herzen. Alfo that Hiob alle Tage. 

6 E38 begab fich aber auf einen Tag, da 
die Kinder Gotted kamen und vor den 
Herrn traten, kam der Satan auch unter 

7 ihnen. * Der Herr aber ſprach zum Sa⸗ 
tan: Wo Eommit du ber? Satan ant⸗ 
wortete dem Herrn und ſprach: Ich babe 

BZdas Land umher durchzogen. ® Der Herr 


1. U.L: gottfürdtig. 3. A.A: und des Ger 
findes war Si 5.A. y% Gott entfaget! U.L: 
in ihrem Herzen. 7. U.L: zu dem Satan. 


vE: der angefehenfte unter allen S. d. Morgenlans 


des. A: groß u. a. Morgenländern. 


4. B: hielten Bafterei. dW: gaben ein Gaftmahl. 
an. A: richteten zu, von Haus zu H. 


vE: ftellten ... 


8. er 
Ta hätEn- Jon, et erat vir ille simplex et re- 
Hachen CluS ac timens Deum et recedens a 
ve walo. * Natique sunt ei septem filü 
is- et tres fillae. *Et fuit possessio 
ejus septem millia ovium et tria 
millia camelorum, quingenta quoque 
juga boum et quingentae asinae, ac 
familia multa nimis; eratque vir ille 

iR, s0,magnus inter omnes Orientales. 
Et ibant filii ejus et faciebant 
eonvivium per domos, unusquisque 
51.60.40, jn die suo; et miltentes vocabant 
tres sorores suas, ut comederent et 
biberent cum eis. * Cumque in or- 
bem transissent dies convivii, milte- 


okm,bat ad eos Job et sanclificabat illos, 


1J07,18. Sonsurgensque diluculo offerebat ho- 


locausta pro singulis. Dicebat enim: 

Ne forte peecaverint filii mei et be- 

Yo: —*X ‚nedizerint Deo in cordibus suis. 
w Sicé faciebat Job cunctis diebus. 

Quadam autem die cum venissent 

Zi Du f;hilit Dei, ut assisterent coram Domino, 

onen. 'affuit inter eos eliam Satan, *eui 

dixit Dominus: Unde venis? Qui re- 

Zech.i,10. Spondens ait: Circuivi terram et 

ıP.5,5. nerambulavi eam. *Dixitque Domi- 


fi ... 
ten. dW: Und es gefchah des Tages ... 


Widerſacher mit ihnen! vE: eines %. ... 
ihre Mitte fam. A: um vor dem 9. zu flehen. 


Vir erat in terra Hus, nomine I. 


2 
3 


zu ſtellen, u.d. ©. k. auch hinein in ihrer Mits 
Söhne ... 
auch ©. in 


8. bie Tage ... waren ... that B. allezeit. B: her⸗ 

umgelommen. vE: reiheum ... daß er fie fühnete. 
dW: Gott entfaget. vE: geläfent? B.A: alle vie 
Tage. 


6. B: Es kam aber der T., daß ... bineingingen, 


7. B: Ich bin auf d. Erbe herumgezogen u. habe 
auf derfelben umhergewandelt. dW: 3. Widerſacher: 
Bon wannen ... Bom Duräfireifen ver @. u. v. Um⸗ 
herwandeln auf ihr. vE: er auf d. E... 
Umherziehen. 


458 (1,9—17.) Job. 


I. Jobi pietas et fellcitas contraque mollmina Balance Patientia. 











avıb 6 Beog‘ ITToosloyes tij dıavoim cov 
xard od Bepamorzosg nov of; "Or oux 
dorıy Ardgmnos Ououos avıd zw» äni zig yig, 
aydownog Ausunmtos, Ölxauog, aAndıyog, Heo- 
ers, Ameyöusvog ano Navzög novnooſ rod- 
yuazos. 9 Anexgidn db 6 dıaBolo; Evarıiov 
xvolov xui einer Mn dopsar 'Ioß area 
zör Hear; 10 Ov ov negiigoakes auzov zu 
80 xal =& dw Tic oixlas avzov, xal za 
&öodey naszoy Toy Ossar au xuxÄöder; 
Ta da äpya zoiv ysıpay avzou sVÄoynoRg, ui 
Ta x avıov molla dnolyoag mi ans yije. 
1 Na andoreılor zny yeipd cov xal aa 
narıov ov Eysı el um el; nOögmnor ae eu- 
Aoynosı. 12 Koi elner 6 xugiog zo dumßolg" 
18ob nasa 00a doriv aurp &r Ti, yeipl aov 
dtdoxa, alla avcov un ayn. Kal iilder 
6 dueßolog ano oogonov xvplov. | 

13 Kai Eyevero og 7 Nulpa aven, xal ol viol 
zov Imß xai ai Buyarioes avrou Hodıor xal 
änwov olvor &v a oinle tod adelyov auzay 
Tod ngsoßvrlpov, 14xal idov ayyelog NAder 
005 Imß xal einev avın" Ta Levyn zor Boco⸗ 
noorela, xal al Öyısını 0904 EBoaxorro- Eydns- 
var avıny Vxal Mora; ol alyualazevor- 
zes TYuaAmrevoay adzovg, Xu To0g naidac 
natasay &9 orönarı nayaipas‘ za Esudny 
&y0 -u0v0S, xal 1.doy Tod anayyeilai 001. 
16 "Erı zovzou Auloüvzog 7Ader Eregog dyyalog 
noös Ioß xai eines auch" Ilvo änsoew ex 
Tod oVpmvoU Eni anv yuv, ao) xatexavoer TE 
nooßere, xal Tobs oıuivag —— 
xal daowdny Eu uövoc, al NAG0r Tod anay- 
yeilai 00. 17 "Er zovrov Aukoüvrog E&7E006 
ayyshos Egyera moös 'IoB xald Adyıı avıo- 
0 Innei; dnolnsav nuiv apyas Toeis, nal dxv- 
xAmoay Tas xaunlovg zul Tyualmrevonr av- 
Tas, xal Tovg naldas anexrevar Ey nayalgauıg" 
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8. A2B (pro 8205) zugioc ... (pro ®:par. AIEFX) 
naudös. B: 3x Karı (* dv8gorz., Aꝰ uncis incl.) xar’ 
aurov (öy. tõy AFX) Ini zig 7... * dix. (A2 uncis 
incl.). 9. B} (a. xıpia) ra. Alt as eier (A?R}). 
B: o@ß.v.xugor. 10. FX: Oiyiov. B: reg. Ta Ku 
avta..ra Ko zart... aurs zuxia; EFX* 7a Bo-. 
&v. FX* da (A2 uncis jncl.). 11.B: 7 um. A2E rpös Inß‘ F* ayy. A2} (p. Ilöe) Bes (F: rag ta 
FXT (p. zgöswr.) ou. 12.B (pro pr. Kai) Tore ... des). B* dni ame vK̃r (AEX4; A2 uncis locl.). 
dba (didwps eliam A2) iv ti y. au, dAl .. did. AIEX: zarlgayır ... sardsavces (xarkx. ... zone. 
rapartäxug. 13.B (pro dykr.) Av... * (sq.) xai et A2B). B: duoing- amBelc da ty. uör. 71000. 17.B: 
(3q.) 13 et 70840v xai. 15. F: x. dneneoe Zaßa. Aal. 710 Er. äyy. xal eime nroös Top Oi... fm 
B: 1xu. alras, nal rüg 7. Ankxrevar dv payalpaıs‘ xepalas rpsis... nay.* loudnv di dya... F: Oi Xal- 
awdeis di dya nor. MI8ov „. 16.B: är. ayy. ai sie dass inidnxar. . 
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Hiob. 
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Die Gottesfurcht umfonft? Hiob in Satans Hand. Die Unglüdsboten. 


L 





ſprach zum Satan: Haft du nit Acht 
gehabt auf meinen Knecht Hiob? Denn es 
ift ſeines Gleichen nicht im Rande, fchlecht 
und recht, gottesfürchtig und meidet daß 
9 Böſe. *Satan antwortete dem Herrn 
und ſprach: Meineft du, daß Hiob um⸗ 
10 ſonſt Bott fürchtet? * Haft vu noch ihn, 
fein Haus, und Alles was er bat, rings 
umher verwahret; du Haft das Wert 
feiner Hände gefegnet, und fein Gut hat 
11 fich ausgebreitet im Rande. * Aber rede 
deine Hand aus und tafte an alles, was 
er bat: was gilts, er wirb Dich ins An⸗ 
12 geficht fegnen. * Der Herr ſprach zum 
Satan: Siehe, alles was er bat, ſei in 
deiner Hand; ohne allein an ihn felbft 
lege deine Hand nicht. Da ging der Sa⸗ 
tan aus von dem Herrn. 
13 Des Tages aber, da feine Söhne und 
Töchter aßen und Wein tranfen In ihres 
14 Bruders Haufe, des Erfigebornen, * kam 
ein Bote zu Hiob und ſprach: Die Rin⸗ 
der pflügten, und die Efelinnen gingen 
15 neben ihnen an der Weide: * va fielen 
die aus dem Reich Arabien herein und 
nahmen file, und ſchlugen die Knaben mit 
der Schärfe des Schwerts; und ich bin 
allein entronnen, daß ich dirs anfagte. 
16 * Da der noch redete, Fam ein anderer und 
fprah: Das Feuer Gottes fiel vom Him⸗ 
mel und verbrannte Schafe und Knaben, 
und verzehrte fie; und ich bin allein entron« 
17 nen, daß ich dirs anfagte. *Da der noch 
rebete, kam einerundfprach: Die Chaldäer 
machten drei Spigen, und überfielen bie 
Kameele und nahmen fie, und fehlugen 
die Knaben mit ver Schärfe des Schwerts; 


11. A.A: dir in das 
12. U.L: ging Satan. 
15. U.L: aus 


8. U.L: gottfürdhtig. 
Angefiht entfagen. 
43. U.L: und trunfen Wein. 
Reicharabia. 


8 A: wohl Acht. vE: Haft du bemerkt... B: auf 
der Erde. dW: nit ift, wie er, auf d. E. ein Mann. ;e 
vE: fürwahr, wie 5 iſt Keiner auf Erden, ein unfträfs 
um {wie 

B.dW.vE. % Bücdtet (wohl) ... 

10. B: es nit um. &unet? iw; Sy eme 

. ringsum? vE: Haft nn. umzäunt. A: mit 
einem alle umgeben. 
fi aus). A: Belisthum — 

11. B.dW: ſtrecke doch. vE: einmal... ſchlage. 
A: nur ein wenig! (Wie ð 9 

12. vE.A: nur (gegen) ihn ede ... aus. B.dW. 


Ap.12,10.Le. 
—* 8** 


— 


10. Yulgo interpg.: circuitum, oper. ... 


B.dW.vE: f. Sieh (breitet 


nus ad eum: Numquid considerasti 
servum meum Job, quod non sit ei 
similis - in terra, homo simplex et 
rectus ac limens Deum et recedens 
a malo? *Cui respondens Satan ail: 9 
Numquid Job frustra timet Deum? 
*Nonne tu vallasti eum ac domum 10 
ejus universamque substantiam per 
Öcircuitum? Operibus manuum ejus: 
benedixisti et possessio ejus crevit 
in terra. * Sed extende paululum 41 
manum luam et tange cuncta quae 


Vıle 


„.s. possidet, nisi in faciem benedixerit 
tibi. *Dixit ergo Dominus ad Sa- 12 
tan: Ecce, universa quae habet in 

Gn.16,6. 


manu tua sunt; tantum in eum ne 
extendas manum tuam. Egressusque 
est Satan a facie Domini. 

Cum autem quadam die filii et i-13 
liae ejus comederent et biberent vi- 
num in domo fratris sui primogenilti, 


vr. 


v.18; 


iSm. ur -# nuncius venit ad Job qui diceret: 14 


Boves arabant, et asinae pascebantur 


p.72,10. Juxta eos: *et irruerunt Sabaei tule- 15 


runtque omnia, et pueros percus- 
serunt gladio; et evasi ego solus ut 
nunciarem fibi. *Cumque adhuc ille 16 


Nn.ıs,ss. JOqueretur, venit alter et dixit: Ignis 
*Rg-1,l2. Dei cecidit e coelo et lactas oves 


puerosque consumpsit; et eflugi ego 
solus ut nunciarem tibi. *Sed et illo 17 
adhuc loquente venit alius et dixit: 


Jaa.r,ıs.o, Chaldaei fecerunt tres turmas et in- 


&. vaserunt camelos et tulerunt eos, 


nec non et pueros percusserunt gladio; 


terra? 
11. Al.: fac.tuam (Al.: in facie tua). 


vE.A: vom Angeſichte des H. 

13. B: Als nun der Tag fam. vE: Und es gefhah 
eines T., daß... A: Als aberan einem T AR 

14. B.dW.vE.A: weibeten (ihnen zur eite). 

15. aus Seba. B.dW.vE.A: (bie) Sabäer. dW: 
die Leute. vE: nahmen fieweg, n. erfchlugen d. Knechte. 
(A: nahmenilles?) B: anzeigte. dW: es bir zu berich⸗ 
ten. A: verfünben. vE: dir bie Nachricht zu bringen. 

16. = dW.vE: brannte unter den... A:trafbdie... 
dW.A: fraß. 

17. Rotten. B.dW.vE.A: Saufen. dW.vE: fielen 
über die K. her. 


460 (1,18—2, 4.) 


Job. 





I. 


Jobi pletas et Felicitas contraque mellmina Batanae patientia, 





xas doadnn dyo, uòvoc, ve 1A90v od amay- 
yedal 001. 18 Br zovsov Ankovrsog Allog 
üyrakos & goyeraı r2g05 Ioß, Atyon Tor wicõ⸗ sov 
xai Tom Ovraregm c0v Eadıoream a0 uvòo⸗- 
roy NaE« To vn coν, TB —RX — zo 
ngsoßvzigp, 19 Eaigyns nreuu neya nAder 
ano eis. £oruov xal Nyaro Toy TEraag0m 
rovor ENG olxlag , xcel äneoev 9, oinla Enl ‚2a 
nadla oov xai erelsirnoav" nal —XXVX &yo 
nöros, xal 7400v zoo anayyeikai cos. 20 Ov- 
Tos ANOvORs Ioß —XR dulgönser Ta iuarın 
auzov x Ensigaro nv xouny Ts xepaÄng 
ausod xal xaTenaoaTo yay ind „es xegalns 
KuroD, al E00 xaual noocexvrnoe⸗ zo xV- 
ep 1 xai einer‘ Avrös ‚Tumvög E5jAdor € Ex 
»orklas unzoös pov, yunrös xce amelsvoouau 
dxet" ö xveros 3dwxer, ü ö xi oios —2&& 05 117 
xvolp EdoSer, ovzwg xal Eydrero' ein zo —8 
xvolov ‚evLoynutror eis Tovg aisvag. 22 Ev zov- 
To näcıy Tob; —8B avıy ovy zuapzer 
I0ß ovdEr Evarzı xupiov ovds Ev Tois yellow 
avToV, Xu 0UXx Ebcoxer Epgoavıır zo dB. 
UN. Eyivero 88 05 nacoo adın, xal nAdor 
of äyyskoı zov Heov napaornvaı dromıoy xv · 
olov, xci 6 duaßolog & uloo aurov nAder 
nagaorjvar ivarıı xugiov. 2 Kal elnev Ö xU- 
— o dnßolp IIodev ov Eoyys Tora eine 
6 diaßoAos &varıı xvolov* Aranogevöds rij⸗ 
Un ovparoy xal Eumeginarmaas zıv yñ⸗ acᷣo 
au. 3 Einer &8 0 xugtog 005 röy cazayäy 
Ilgossoges ovr 19 Yeganorzi uov Ioß; Or 
OU dorır nur aurör Toy Eni tig rs ardgw- 
205 õuoioę æurꝙ̃, ueunros, dlnusog, alndwog, 
Beocebio, Aneyönevog ano nartös xæxoõ, eri 
2 Eystas axaxlas‘ ow db elnag Ta Unapyorza 
avrod amolcoas dım xevig. 8 Tnolaßor d8 
6 dıaßoAog einey To xuglo‘ Aiouæ — dep- 
Kazos, xcà närıa 000 Unapye To dpa 


18. B: Eoy. Alyay ro ’Juß* A2+(p.rıv.) owor. B* 
zo vio os (A? uncis incl. ). 19. B: ennldev da ans 
ip. -. . dauEnv ds dyw. 20. B: Ovros (* —R 
AEX} ‚ A? inter uncos) avasıas Top Kgöne To in. 
kavts ... "aUTu nad satez.- „eg, auts (A’rai narerr.- 
xp. auıs uncis incl.) et* ro xve. (AEX+, A? uncis 
iuel.). 21.EFX: ageikero. B* (tert.)zas (AEFX}, 
A? uneis incl.) et eis x alıw. (AEX+, A2 uncis 
incl.). 22. B: sdtr Npagr. Iom twarriov u xu 
(* add dv 7. geil. ara, A? uncis incl., FX sine zöiv 
et ads dv et aus t Tosg zeilegıy post Ioß s. post 

ayTuxvıo.),x.ux. 


1. F(prodyy.) vie, B: zag.ivarrı wug., x. 0 Sch. 
gidır iv m. aut. nag. brayrioy 1a xug. 2. E (bis): 
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v.18. 19 833 
v.19. bp x’ 

v. 21. N or 
v.1. Ma N 


& Eine di. B: 6 dep. dvuirıov ra nug. AIB: euuna- 


oar (pro yj« AIX). 3. A2B: ne. car diaßolov. 
EX*uv. B: ini ec ync, ardganos Aranos, alyd. 
Äntunt., de08.. . A? —8 — et din. uneis incl. 
B: ou de ein. (* a) un. alra dıa nenne ano). 
4. EX’ xai, B* as narra et ro. 
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Hiobs Ergebung. Reue DEE BRUS durch den Satan. 





und id bin allein entronnen, daß ich 
18 dirs anſagte. *Da ver noch redete, 
fam einer und ſprach: Deine Söhne und 
Zöchter aßen und tranfen im Haufe ihres 
19 Bruders, des Erftgebornen, *und flche, 
da fam ein großer Wind von ber 
Müfte ber, und fließ auf die vier Eden 
des Haufed und warf ed auf die Knaben, 
dag fle farben; und ich bin allein ent⸗ 
20 ronnen, daß ich dirs anfagte. * Da fland 
Hiob auf, und zerriß fein Kleid, und raufte 
fein Haupt, und fiel auf die Erbe, und 
21 betete an, *und fpradh: Ich bin nadend 
von meiner Mutter Leibe gekommen, 
nadmd werde ich wieder dahin fahren; 
der Herr bat ed gegeben, der Herr hat 
es genommen: der Name des Herrn fei 
22 gelobet! * Sn dieſem allem fündigte Hiob 
nicht, und that nichtd Thörliches wider 
Gott. 


HL. 8 begab fich aber des Tages, da bie 
Kinder Gottes kamen und traten vor den 
Herrn, daß Satan auch unter ihnen kam 

2 und vor den Herrn trat. *Da ſprach 
der Herr zu dem Satan: Wo kommſt du 
her? Satan antwortete dem Herrn und 
ſprach: Ich Habe das Land umher durch⸗ 

Z zogen. *Der Herr fprach zu dem Sa— 
tan: Haft du nicht Acht aufmeinen Knecht 
Hiob gehabt? Denn es ift feines Gleichen 
im Lande nicht, jchlecht und recht, gottes⸗ 
fürchtig und meldet das Boſe, und hält 
noch feft an feiner Srömmigkeit; du aber 
baft mich bewogen, daß ich ihn ohne Ur⸗ 

Afady ververbet habe. * Satan antwor- 

tete dem Herrn und ſprach: Haut für 
Haut, und alled, was ein Mann hat, 


21. UL: nadtt. 
22. A.k: Thörichtes. 


3. U.L: gottfürdtig ... haft mich bewegt. 


18. B.dW.vE: tr. Wein. 


: 49. aufd. Jünglinge. vE: es fuhr ein heftiger ®. —* n. Th. aus gegen ©. 
AW .vE: über vie W. ber. A: erfchütterte bie vier : 


B.dW: u.e8 fiel. vE: flürzte ein über d. Knete? A 
erſchlug deine Kinder. 


et ego fugi solus ut nunciarem 
. bi. *Adhuc loquebatur ille, et 18 
ecce alius intravit et dixit: Filiis 
tuis et filiabus vescentibus et bibenti- 
bus vinum in domo fratris sui primo- 
genil, * repente ventus vehemens 19 
irruit a regione deserli et concussit 
quatuor angulos domus, quae cor- 
ruens oppressit liberos tuos, et mor- 
tui sunt; et eflugi ego solus ut nun- 
ciarem tibi. * Tunc surrexit Job et 20 
2uise Board, SCidit vestimenta sua, et tonso capite 
%Es-152. corruens in terram adoravit *et21 
Iran. dixit: Nudus egressus sum de utero 
27,19.Ps.49,Malris meae, et nudus revertar illuc; 
35139,15%. Dominus dedit, Dominus abstulit; sic- 
ut Domino placuit, ita factum est: 
sit nomen Domini benedictum! * In 22 
omnibus his non peccavit Job labiis 
suis, neque stultum quid contra Deum 
locutus est. 

Factum est.autem, cum quadam II. 
die venisseqt filii Dei et starent co- : 
ram Domino, venisset quoque Satan 
inter eos et staret in Conspectu ejus, 
* ut diceret Dominus ad Satan: Unde 
venis? Qui respondens ait: Circuivi 
terram et perambulavi eam. *Et 
dixit Dominus ad Satan: Numquid 
considerasti servum meum Job, quod 
non sit ei similis in terra, vir sim- 
plex et rectus ac timens Deum et rece- 
v.$.Hos.t2,1.dens a malo, et adhuc retinens inno- 
centiam?# Tu autem commovisti me ad- 
versus eum, ut affligerem eum fru- 
stra. ®Cui respondens Satan ait: Pel- 4 
lem pro pelle, et cunota quae habet 


v.13.8,8. 


Ea.2,1. 


2,10. 


1 ‚6ss. 


nn nn 


9,17. 


Aet.?7, 2 
Epk.3,29 


20. Al.: (unicam suam. 
21. Al.* sicut- est. 
22. Al.* labiis suis. 


. dW.vE: Bei all dem ee biefem). dW.vE: 
A: ſprach ... wider ©. B: 
legte ©. n. Ungereimtes bei. 


3. B: mich wider ihn gereizet. dW: reigteft m. ihn 


erberben vergebens! vE: hält er nicht... Unfträ 
20. defchor f. . VE: erhob n9: B: Oberkleid. — Fe, bien — DEN ba, in Rräfs 


x dW.vE: Gewand. dW.vE.A: 
21. B: aus. 


. fehre ich dahin zurü 


hervor nn. AW: N. fam ich 
. vE: ging ich hervor aus d. 
Leibe meiner Mutter. dW: SR gab, u. J. nahm. 


n unverdient 
ju ——— richten? (A: ... und feine Unſchuld noch 
wahrt? 


4. dW.vE.A: um 9. (ja) ... der Menſch Hat. 
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II. Jobi pletas et felicitas contraque mollmina Satanae palientia. 


4 


dcs unip zig wuyis auzov. 500 niv Ob 
alla amoorellug any yeioa cov dm zür 
Ö0r09 aUTOd xol Tav Onpxav auzov, ei un 
eis N00sor0» ca evloynosı. 6 Eines BE 6 xu- 
e105 za diaßorg" "Idov nagadldaul so avzor- 
Hörvoy z79 yuyyv avzou dinzionoor. 

7 Eid 88 6 dutßolog napk zoü. xupiov 
xot Inaoev zov Imß Axeı movnon amo nodor 
* 2 \ IF ⸗ 
eug xepalijc. 8 Kai HMoæßev Ioß Oorpuxor, 
va anoben Toy iyuon avzov‘ xai auzog Exd- 
Oro Emi rs nonglag Em zijs nolens. 9 Xoo- 
sov &3 noAlov mpoßeßnaorog eimev zo "Top ;j 
yurj avzod“ Meygw Tivog xagrepjasıs, Alyan' 
Jdov avausvo ypovor Erı —W 
mv niöce zig cornolug unv; 'Idob Jap npa- 
yı7ccaı To urmnöovros gou and tig yis, viol 
cov xu Övyazepes, 75 Eung xorliag odives 
zul mOsDi, 0V5 Eh TO xEr0V Exonlaca er 
noydar" av d3 auzög &v oanole OR ANx0Y 
xa0n0a Öiusuxzepevov aidpiog, xal &o nia- 
yijTig xol Aargıs Tonov dx Tomov repLspyousen 
al oixiay EE olxins, mgosdeyousyn tor nAıov 
noze Övoy, Ivo —X uoydos zul 
709 megieyovooy ya Odvvor, al us yur ovv- 
Iywow. AA. elnov zı Öjum mpög xupıo zul 
zelevrn. 1070 85 Eußlewas wur einer: "Ivarl 
ügreg ula Tüv ayppovor yusaıxar odruc Ed- 
Anoas; El za usw ayada ddekausde &x 121005 
xvoiou, 1% Ö8 and oUy Umoisouss; "Ey Tovroıc 
naoıy zois auußeßnxooıw au oVy Nuapres Ioß 
oudè dv Toiz yallecıw auzov Evayzlor to Yeov. 

11 Anovoarıes d5 0i oe giloı avzon rk 
KuxXa nova za dneldore avıo, agey&vorro 
EKROTOG Ex Tg lIns MoAsng n005 avroy Tov 
nogaxaltoeı xal Enioxdyaodaı avıov" "Eiı- 
gyaL 0 Onsuaras Baoılevs, Bardad 6 Zavyaloy 
zvgasvog, xal Sopip 6 Mivaimr Bacıkevs. 
Kai nageyevorzo onodvundor rrpös aurür zov 
nagaxaltocı xal dnioxewacdeı auzoy. 12’I80v- 
as dè aveos noßdoder ovx EEISOCHN, Kal 
Poncavzes gas; ueyalı Exlavoer, dnfanres 
08 Enaozos zn9 davrov arolijv, xal zazan- 
cauevor yiv ént Tas xegalas auzor 13 NRQ- 
axcᷣ nvro avın dmea juegas zul dnek vurzas, 
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v.T. Rs sp 91 ib. Nwa RS 


auıo. F* Miygis tiv. - ausiysow. B: Miypı u 
cs TO uynu0do,... * Gu et INS. 6U TE AUT. .. xayu 
rlavoutvn u... * 7epıepz. ... TIOTE ÖVGETas ... 107 
NOXO. au xal tar (* zreguey. ne) 6d.... Alla sin. u 
d. eis (eig etiam A2; 006 AIEFX). A2: arauera. 
10. B: einev ac" *Iyari (AEFX}) et srwg (A? 
uncis incl.). A2B interpg. Zalyoas“ ed. B* nir 
— — et dt...’Ev näüoı Tara ... adiv NHaPT. ’Jaß <ois zei. 

4. B* duosı ... + (inf.) dxrioe. 5. FX: dndore- dvavr. 11. A?2} (p.ravıo) taure. A2B: Id. zwpac. 
4109. ..nalüy. B:7 ug (F:eiun). A24(p.rreosor.) B* ia napaxal7ccı x. drrıax. avros (A? uncis incl.; 
ou. 6.A2B: diagulator. 7.EFX: Kai 728. (FX: FX: 15 nagax. auröv). AEX} (a. Bald.) xai. Al: 
öl). B: ano 1a avg. (A2X: do npocons 1. vg. X: Baldas(BardadA2B). B: Zayyrior (Al: Avyaier?) 
Ice 15 I. X: ulyoı xep. 8. B* ’Ioß (A? uncis .. * (sa) xai et (8q.) 6 ... eos autor Ouodvn, 
inel.). A2FX+ (a. öorg.) iauro. B: iva zav ix. tin 12. B* (alt.) dd et ömi Ta zup. anıır. A2} (inf) us 
u #* autos. Fi vrös tag oroda (* Hu ns möl.). Tövapavos. 13.B: magexadıcav (FX: mapexa9r- 
9. X*zo2i3. A2F} (a. eizev) xai, A2B (pro zu ’I.) say). A2} (a. pr. inı«) ini Ts yñc. 














Hiob. 


(2,5—13.) 463 





Die böfen Schwäre. Des Weibes tbörichte Rede. Die drei Freunde, 





5 läßt er für fein Leben. * Aber rede beine 
Hand aus, und tafte fein Gebein und 
Fleiſch an, was giltd, er wirb dich ind 

6 Angeficht fegnen. *Der Herr fprach zu 

dem Satan: Siehe da, er fel in deiner 
Hand; doch fchone feines Leben. 


7 Da fuhr der Satan aus vom Ange 
fiht des Herrn und fchlug Hiob mit böfen 
Schwären von der Fußſohle an bis auf 
8 feine Scheitel. * Und ernahm einen Scher= 
ben und ſchabte fich, und ſaß in ver Afche. 
9* Und fein Weib ſprach zu ihm: Hältft 
du noch feft an deiner Frömmigkeit? Sa, 
10 fegne Gott und flirb! * Er aber ſprach 
zu ihr: Du redeſt, wie bie närrifchen 
Weiber reden. Haben wir Gutes em⸗ 
pfangen von Gott, und follten das Boſe 
nicht auch annehmen? In dieſem allem ver⸗ 
fündigte fich Hiob nicht mit feinen Lippen. 

Da aber vie preigreunde Hiobs höreten 
alles das Unglüd, das über ihn gefom- 
men war, kamen fie, ein jeglächer auß ſei⸗ 
nem Ort: Eliphas von Theman, Bil 
dad von Suah, und Zophar von Naema. 

Denn fie wurben eins, daß fle fämen, ihn 

12 zu Klagen und zu tröften. * Und da fle 
ihre Augen aufhoben von ferne, kannten 
fie ihn nicht, und hoben auf ihre Stim⸗ 
me und weineten, und ein jeglicher zerriß 
fein Kleid, und fprengeten Erde auf ihr 

13 Haupt gen Himmel, * und faßen mit ihm 
auf ver Erbe fieben Tageund fleben Nächte, 


7. A.A: an feine Scheitel. 
8. A.A: eine Scherbe. 

9. A.A: entfage Gott. 
11. A.A: ihn zu beklagen. 


11 


4. dW.vVE.A: gibt er... 
bahingeben. 
5 (Wie1,11.) vE: fhlagef. G. u. f. SI. 

6. B: nimm wahr. dW: nur fein L. bewahre. 


A:um ſ. L. B: wird er 


homo, dabit pro anima sua. *Alio- 5 
quin mitte manum tuam et tange 
os ejus et carnem, et tunc videbis, 
quod in faciem benedicat tibi. *Di- 6 
xit ergo Dominus ad Satan: Ecce in 
manu tua est; verumtamen animam 
illius serva. 
Egressus igitur Satan a facieDomini 7 
Fr * percussit Job ulcere pessimo a Apranla 
pedis usque ad verticem ejus, *quite- 8 
cd, sta saniem radebat, sedens in sterqui- 
—8 — linio. * Dixit autem illi uxor sua: Ad- 9 
23; 73,112, hue tu permanens in simplicitate tua? 
9ob-h#1.8. Benedic Deo et morere! *Qui ait 10 
ad illam: Quasi una de stultis mu- 
Eosl,r,1e. lieribus locuta es, Si bona susce- 
pimus de manu Dei, mala quare non 
1,22.J0.3,8,.5uscipiamus? In omnibus his non 
peccavit Job labiis suis. 


1,11. 


er 


Igitur audientes tres amici Job 11 
omne malum, quod accidisset ei, ve- 
nerunt singuli de loco suo: Eliphaz 

—— Themanites, et Baldad Suhites, et 
—28 Sopha Naamathites. Condixerant enim, 
ut pariter venientes visitarent eum 
et consolarentur. * Cumque elevas- 12 
sent procul oculos suos, non cognove- 
runt eum, et exclamantes ploraverunt 


1Cb.7,22. 
P5.88,12, 


ie ee —— super caput suum in coelum, 
om nis. *et sederunt cum eo in terrai13 


Bs. Er 47 313 
— septem diebus et septem noctibus, 


5. Al.: in facie tua. 
10. Al.* mulieribus. 


von hen thörihten Weibern. dW: Das Gute empf. 
wir v. G. u. das B. wollten w. n. empfangen? vE: 
Haben w. doch ... angenommen ... (vgl. 1,22).. 

11. dW.vE: Und es h. drei Freunde: vE: Uebel. 


7. dW: Beulen! B: böfem Geſchwaͤr. vE: bösar⸗ 
tigem Gefhwüre. A: einem überböfen ©. 

8. fi damit. B: zu fi, daß er f. d. fchabete. 
dW.vE: nahm ſich ... zu ſchaben. B: ſetzte fich mitten 
in die A. vE: faß m. in der A. (a: auf einem Miſt⸗ 
Haufen!) 

9. B.A: Ginfalt (1,5). 

10. B: wie eine von ben Thörinnen zu r. pflegt, 
AW.vE: Wie eine der Th. redet, (fo)r. du. A: eine 


dW: Und fle verabredeten fi zufammenzufommen, 
um ihn zu beflagen.... vE: Denn fie hatten f. unter 
einander verabr., zu kommen, um ihm ihr Beileid zu 
bezeigen. A: daß fie mit einander fämen, ihn zu bes 
fuchen ... B: fie waren zugleich eins worden. 

12. ihre Säupter. AW.vE.A: erfannten (1,20). 
vE.A: fireueten. B.dW.vE.A: Staub. dW.vE:hims 
melwärts. 

13. dW.vE: bei ihm. 


464 (83,1—14) 
III. 


nal ovdeis avıay Eldinosv mpds auros Aöyor- 
soguv yap ımy mänyie dem ovoas ai ue- 
Yale oyoödpe. 

III. Koi uer& tavıa mwoıkev ’Imß ro aro- 
na avrod Kal xammpacaro ıny nulonr Mvzon. 
2 Kai anenplön ’Inß Acyoon' 

3 Aroloıro 7 yusom &v 1 &yevidnn &r adıi, 
xal 7 vuE dry elnov- ’Idov apoev. %'H nuson 
&xelvn sin 0x0T0g, ul un avalnııcaı aveny 
‚oO xuguog Antoder, unde 2901 als auryp gEyyog' 
5 ixlaBoı dk avıny Ox0ToS xal axıc Oasarov, 
xal dneldoı En’ uuriv yvogos. Karupadein 
2 yusga dneivn 8 xal ñ vok dxeivm, ameveynoızo 
avemy oxéoroç an ein Eis Nuspas dvinvza, 
unde apıdumdeln sis yucges unvor. 7 AMiAc 
7 nE exelm ein Odvrnon, zul un 8.006 du’ 
avımy eugooovm und zupuom‘ 8 dlld 
KOTEOKOMITO MUTNY 6 HUTOROMuEIOG TR Nd- 
eav Exsivmv, ô HEAAmy TO neym xñros yeipo- 
cacda. PLZxormdein r& dorom Tg vunrög 
Exelvns" vrouelsaı, xci un 2d0ı eig porıouor, 
und& 1dos Eospopos avarellorre, 10091 ov 
ovvixleioev MULaG 7R0TEÖg anTgog nuov‘ annı- 
Aafev yap &v xonov and opdalumm uov. 


1 Auaui yap iv xollg ovx drelieyon; dr 
yaozoos da EEjl0os zul oUx evdug anwAdunv; 
12 bvari owivenoß noı yovaza; ivarl Ob 
naorovs EINAaca untoog mov; 13 Ni ür 
xoumdeig 7oVyaoe, varocas di Wweravoaunv 
14 usa Bacılzav ai Bovlsveor yüs, ol Nyav- 


13. EX*pös auröv. B*ro.aur.Aoyov(ADFX}). 
1.B* Ka: (AFX+; A? uncis incl.). B: «. räro. 
2. B* Kai anno. Top. 

3. B: öyevunönv * dv abın ... voEdneien N einav. 

4. B (pro yuloo) vo. 

5. B* (alt.) ai (A? uncis incl.). A2EF: Kai ra- 
'@aydein. B* Ensivn (AEFX}; A2 uncis incl.). 

6. A2B: dvavra. 

T. A2B: ein ödüvn. 

8. Al: xarapase raavın»? ... Zeıpgssaadau? 

9. DEFX} (a. vzoa.) nas un. B: x. zig garıaaov 
7 Udo, xGè gr Id. Al (pro eis gurıon. A2B) zai 
a7 yurioas, 

10. FX*av. A2B (pro x07.) zovos. 

12. B* zai (A? uncis incl.) ... + (p-ivari) det (a. 
759.) 7a... * unroos us (A? uncis incl.). 

13-158. A2: (iv är ... doyveie.) H. 

14. B* xai ... dyavg, 


Job. 


Jobi affiieti maledtotto diel nataltı. 
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ee B.dW.vE.A: feiner redete (fagte) ein Wort 
zu ihm. 

1. dW: Hernachmals ... Geburtstag. 
3. daran ich follte geb. werden .. 
dW.vE: Bertilgt fet.... (A: ein — 

4. B.vE: (eine) Finſterniß. dW: &. blide n. auf 
ihn. vE: achte. dW.vE: über ihm ſtrahle k. Lid. 
A: 2. beſtrahl' ihn n. | 

5. u. Schatten. B.vE.A: Todesfchatten. B: ihn 
fi zueignen? AW: Ihn fordere Dunkel u. Todee⸗ 
naht zurüd® vE: Ihn fhänven ... B: Gewölfe m. 


fh ... nieberlaffen. dW: es ruh' auf ihm ©. vE: 


über ihm Haufe. B: die ſchwarzen Dämpfe des Tas 
— dW: ihn ſchrecke d. Schwuͤle. vE: der Glut⸗ 
au 


6. dW: Finſterniß nehme ſ. hinweg. vE: Die F. 
raffe fie Hin. 

T. barein kommen. dW: unfruchtbar. vE: wäre 
fie unfr. gewefen! dW.vE: Jubel. 

8. dW: Sie müffen verwünfchen bie Tagesflucher. 
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Die Unheilsnacht der Geburt zum Leben. 


LII. 





und redeten nichts mit ihm; denn fe 

faben, daB der Schmerz ſehr groß 

war. 
WEIL. Darnach that Hiob feinen Mund 

Zauf und verfluchte feinen Tag. * Und 
Hiob ſprach: | 

3 Der Tag müfle verloren fein, darin- 
nen ich geboren bin, und die Nacht, da 
man ſprach: Es ift ein Männlein em⸗ 

Apfangen. *Derfelbe Tag müfle finfter 
fein, und Gott von oben herab müſſe nicht 
nad) ihm fragen, fein Glan; müffe über 

5 ihn ſcheinen! * Finſterniß und Dunkel 
müſſen ihn überwältigen, und dicke Wol« 
fen müſſen über ihm bleiben, und ver]. 
Dampf am Tage made ihn gräßlich! 

6 * Die Nacht müfle ein Dunkel einnehmen, 
und müffe fich nicht unter ven Tagen des 

Jahrs freuen, noch in die Zahl der Monate 

7 fommen! *Siehe, die Nacht müfle einfam 
fein und fein Jauchzen darinnen fein! 
8* Es verfluchen fie die Verflucher des Ta⸗ 
ges, und die da bereit find zu ermeden ven |. 
9 Leviatban. * Ihre Sterne müffen finfter 
fein in ihrer Dämmerung; fle hoffeauf dad 
Licht, und fomme nicht; und müfje nicht 
feben die Yugenbraunen der Morgenröthe! 
10 * daß fie nicht verfchlofien bat die Thür 
meines Leibes, und nicht verborgen das 
Unglüd vor meinen Augen. 

MWarım bin ich nicht geftorben von 
Mutterleibe an? Warum bin ih nicht 
umgekommen, da ich au8 dem Leibe kam? 
12* Warum hat man mich auf den Schooß 

geſetzet? Warum bin ih mit Brüften ge⸗ 
13 fäuget? * So läge ich noch nun und wäre 
14 ftille, fchliefe und hätte Ruhe * mit den 

Königen und Rathsherren auf Erden, bie 


11 


10,1 8.Jer.%0, 
185.1 5, 10u. 


et nemo loquebatur ei verbum; vi- 
debant enim dolorem esse vehemen- 
tem. 

Post haec aperuit Job os suum III 
et maledixit diei suo, *et locutus 2 
est: 

Pereat dies, in qua natus sum! et 8 
4 


1,4. 


nox, in qua dictum est: Conceptus 


est homo! *Dies ille vertatur in 
ze. tenebras, non requirat eum Deus 
desuper, et non illustretur lumine! 
Tess,“ *Obscurent eum tenebrae et umbra 5 
mortis, occupet eum caligo, et invol- 
vatur amariludine! *Noctem illam 6 
tenebrosus turbo possideal: non com- 
putetyr in diebus anni, nec numere- 
tur in mensibus! *Sit nox illa soli- 7 
taria nec laude digna! *Maledicant 8 
"m.28,6 ei qui maledicunt diei, qui parali 
40,20. gunt suscitare Leviathan. *Obtene- 9 
brentur stellae caligine ejus; expectet 
«1. lucem et non videat, nec ortum sur- 
gentis aurorae! *quia non con-10 
4%. elusit ostia ventris qui portavit me, 
nec abstulit mala ab oculis meis. 
10,18. Quare non in vulva mortuus sum? 11 
egressus ex utero non statim Yerii? 
acer. * Quare exceptus genibus?.cur lacta- 12 
tus uberibus®? *Nunc enim dor-18 
Kaszııg. Mmiens silerem, et somno meo re- 


quiescerem *cum regibus et con- 14 


is,xs. Sulibus terrae, qui aedificant sibi so- 


4. Al.} (p. desuper) non sit in recordatione. Al.: 


2. U.L: und fprad. 5. A.A: Dunkel müſſe illustret. 


ihn. 6.U.L: Monven. 9. U.L: Augenbrauen. 


wE: Hätten f. verwäniht d. Tages⸗Verfl. dW: Fun: 
Dig, zu erregen... vE: die geſchickt find aufzuregen. 
A: aufsufchreden. 

9. Die &t. ihrer D. ... Wimpern. vE: Wären ver: 
dunkelt ... harrend auf L., das n. fommt! Ja, daß fie 
n. geſehen hätte ...! 

10. B:Bauchs. dW: weil ſ. mir n. ſchloß d. Pforte 
des Mutterletbes, u.n. den Sammer verhüllte... vE: 
die Thüren ... das Ungemach. B: u. alfo verb. hätte 
die Mühfeligfeit. 

11. aus d. Schoofle trat. B: da ich aus d. Bauch 
hervorfam, daß ich da hätte den Geift aufgegeben. 

Polgglotten» Bibel. AT. 3.9n8 1. Abth. 


9. Al.: expectent. 


dW: in M. verfhieb n., als ich hervorging ... ‚(vE: 
während Mutterleibes!) 

12. haben Kniee mich aufgenommen. B: find mir 
die Kn. auvorgeflommen! dW: empfingen mid) Kn., 
u. w.Brüfte, dag ich fog. vE: kamen mir K. entgegen, 
u. wo u ... 

13. B: Dann nun hätte ich mich gelegt u. wäre ft. 
worben; ich hätte nefchlafen, ja dazumal Hätte ih R. 
befommen. dW: lag' ich u. raftete. vE: hätte Fries 
den. A: fchwiege. 

14. die fih.... A: bei 8. B.A: Räthen ver Erbe. 
aW.vE: des Landes. 90 
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III. 


Jobt afflicti maledictio diei notatis. 





oıörto im Eipeoıw, 1öxal era apyorzo, 
09 moAds Ö yovoos, 0L EnAnoav Tovs olxovs 
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cuvoueroy Ex UNTERS UMTEOg, ij Mcreo vıymoı 
oi ovx eldor gas. 17’Exei aoeßei; Enavour Ov- 
KO» Opyns, EHEl AVENAUCAYTO — 
parı- 180uodvuador da di aimrog ovxezı 
1xovoay garn» Yopoloyov‘ 19 umpos zul 
niyas Exei Eorıy, xal Depamom ov dedoıxog 
Toy xUEL0v avrod. 


20 "azl zap didoras To 89 nıxpie wuris 
Ys, ten da zais Ev Odwsars wıyai, =1oi 
iusipovzaı ÖÜavarov xl OV Turyarovoıy, @Y0- 
EVCGOHTEG MRUTOV -Moneo Önoavoorv, 2? regı- 
yupel; 88 £7890970, day xaratuyaucıy Havarov; 
23 Odvaros yap avdpl avanavaıs, 0v 27 000% 
anexovßn‘ ovvexksioev Jap O0 xXUQLOS xar v- 
zov. 2*I1oo yYap Tür aizoy uov oTevayuog 
poı nxe, daxngvo da Era ovreyoussos Popp‘ 
25 poßog yap or evAmßovunv yAdEr or, xal 
6v Edsdolxeır avrmvınoey yo. 25 Ouze sion- 
yEVOR oore Novyaoa odrE Aranavodunv, n.dey 
ds or ogyn. 


IV. Yroraßor 83 ’Elıpat 6 Onınanlıng 
Alyaı“ 

2Mn nollaxıs 001 Aelalmraı dv xonp; loyuy 
de dnuaraw gov al; ünoloeı; 3Ei yap ou &rov- 


15. B: 7 uera apy. 

17. A2: dtizavoas (Inavsav AIFX; B: lidixav- 
cav, EX: dlexauvßncav). B: zarax. to gain. 

18. B: öu. de 05 aiamıoı 8x 7x. A2: alüvos evdr- 
yn0ay, &x [Erı] 7x. 

19. B* 8. EX: davra. 

20. B* yuyns (A? uncis incl.). 

21. AIDX: öxeigovras. Btrö (a. $av.)....arogucc. 
(* autor) wor. Hmaavgss. 

22. B* Savar. (A? uncis incl.). 

23. B*yag...avararna, * 3 7 öd.arreng. (AFX}). 
X} (p. areng.) an’ aurs. A2B: 6 Beoc. 

24. B* vos (AIDEFXY, FX post yx.; A2: ve). 

25. B (pro evAaß.) dggovrıca. B?: dvdedoizev. 

26. D* oè. 

1. D: '"Elıpas 6 Oku. 

2. D: olaeı. 


on? 2 omi-oy iR sind 
0892 N ıno> omma piwbingn ie 
mh oöhry mem Nb yon 
a a EB, dj : i 
DORT 05 ya Aral 
jop sol Dip ms > annldn 
EPTND NORM TO Nr ab ah, 
a Dr ir Say mm > 
TER NIE on gg 
yon Drman sominpenn 
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m Nam SDR Sara amymp% 
Am MD > ERS Drei 
N) 2 Na MT En STR 
NO] SMORBNGT ı VaB 
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Evan Ban era jan, IV 
Ey an Tor a m > 
ma mm sog m ind? 





vr. 18. rPpa R’32 ib. © X22 
v.26. D)MMX ib. 2ybD XjI)2 


14. B:die Wüfteneien für ſich bebaueten? dW.E: 
fi Trümmer erbaueten. R 
15. die... mit S. füllen. B.vE: hatten... (an)fül 
leten. dW: reih an ®. ... fülleten. 

16. oder wäre, B: Mißgeburt? dW: gleich unbe— 
merkter Fehlgeburt wär’ ich nicht. E: verfharrter? 

17. die Müpden an Kraft. B: an Kräften ermüdet 
gewefen. dW: Dort laſſen d. Frevler vom T., u. 
feiern d. M. vE: hören d. Böfen auf zu toben .. 
Krafterfchöpften. A: Entfräfteten. M 

18. B: Ruhe. dW: zufammen raften.... vE: fimmt 
as ruhen d. Gefeffelten. B.dW.vE.A: (Ruf)d. Trei⸗ 

ers. 


19. u. der En. iſt ... freigel. vE: find dort gleich. 
B.dW.vE.A: frei. 

20. B: hat man geg. dW.vE: gibt Er. B: Et 
len. dW: der: Bıtrübten. vE: Erbitterten in der 
Seele! A: die bittern Herzens find. 

21. B: graben mehr danach, als nach verborg- 








Hiob. 
Des Todes Frieden. Die Freude auf das Grab. Eliphas Gegenrede. 
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15 das Wüfte bauen, * ober mit den Für⸗ 
ften, die Bold Haben und ihre Häufer voll 
16 Silber find; *oder wie eine unzeltige 
Geburt verborgen und nichts wäre; wie 
die jungen Kinder, die das Licht nie ge= 
17 fehen haben. *Dafelbft müſſen doch auf» 
hören die Gottloſen mit Toben; dafelbft 
- ruhen doch, die viele Mühe gehabt Haben; 
18* da haben doch mit einander Frieden die 
Gefangenen, und hören nicht pie Stimme 
19008 Drängerd; *da find beide Elein und 
groß, Knecht und der von feinem Herrn 
frei gelafien ift. 
20 DBarumift das Licht gegeben ven Müh- 
feligen, und das Leben den betrübten Her⸗ 
21 zen, *bie des Todes warten, und kommt 
nicht, und grüben ihn wohl aus dem Ver⸗ 
22 borgenen, * die fich faft freuen und find 
fröhlich, daß file das Grab befommen? 
23 * und vem Danne, deß Weg verborgen ift 
und Gott vor ihm benfelben bevedt? 
24* Denn wenn ich effen fol, muß ich feufe 
zen, und mein Heulen fähret heraus wie 
25 Wafler. * Denn das ich gefürchtet Habe, 
ift über mich gekommen, und das ich 
26 forgte, bat mich getroffen. *War ich 
nicht glüdfelig? war ich nicht fein ſtill? 
‚Hatte ih nicht gute Ruhe? und fommt 
ſolche Unruhe! 
IV. Da antwortete Eliphas von The» 
man, und ſprach: j 
2 Du haft e8 vielleicht nicht gerne, fo 
man verfucht mit dir zu reden; aber wer 
3 kann fichs enthalten? * Siehe, du haft 


15. U.L: voll’ Silbers. 17. U.L: viel Mühe. 
19. A.A: beide, Klein und Groß. 
22. A.A: fich fehr freuen. 25. A.A: beforgte. 


Schäten. dW:nad Ihm gr. mehra.n. Sch. vE: und 
doch m. ihn erfcharren, als verb. Sch. (A: gleich ale 
grüben fie n. einem Schage.) 

22. freuen sum Jauchzen. B.dW.vE: freueten. 
B.vE: (bi8) zum Srohloden. dW: Jubel. B: froh 
wären, wenn f. d. Gr. antreffen würden. dW: frohs 
Iodten, w. f. fanden. vE: jaudhzeten. 

23. dW: verfchlofien. vE. dem der Ausweg verb. 
B: fi) verdecket? dW: den G. umzäunet. vE: ver: 
zäunet ringsum. 

24. B: efie, fommt mein Seufjen. dW: vor mei: 
nem Eſſen gehet m. ©. ber. vE: kommt mir der Seuf- 

er. B.vE: ergießt fi. dW: flrömet. dW.vE: Ge⸗ 


on. 
25. dW: das Schreden, das mich fhredet, kehret 


2,11.15,1.22, 
ı 


litudines, * aut cum principibus, qui 15 
possident aurum et replent domos 
suas argenlo; * aut sicut zbortivum 16 
absconditum non subsisterem, vel 
qui concepti non viderunt lucem. 
*]bi impii cessaverunt a tumultu, 17 
et ibi requieverunt fessi robore, 
*et quondam vincli pariter sine 18 
molesiia non audierunt vocem ex- 
actoris; *parvus et magnus ibi sunt, 19 
et servus liber a domino suo! 


Nm RR, 1 8 
Ps.58,9. 


53.357,20. 


Ex.5,13ss. 


Quare misero data est,lux, et vita 20 

his qui in amaritudine animae sunt, 
7,15.49-9,6.% qui expeclant mortem et non venit, 21 
quasi effodientes thesaurum, * gau- 22 

dentque vehementer, cum invenerint 
18,6. x. 40, sepulchrum? *viro, cujus abscon- 23 

=. dita est via, et circumdedit eum 
?..80,6.109, Deus tenebris$ *Antequam com- 24 

1.Thr-2,19.odJam, suspiro, et tamquam inundan- 
tes aquae, sic rugitus meus. * Quia 25 

Pr.1,77. timor, quem timebam, evenit mihi, et 
[16,12.29,2. quod verebar, accidit. *Nonne dissi- 26 

mulavi? nonne silui? nonne quievi? 

et venit super me indignatio! 


Respondens autem Eliphaz The- IV. 
manites dixit: 

Si coeperimus loqui tibi, forsitan 2 
moleste accipies; sed conceptum ser- 
monemtenerequispoterit? ®Ecce, do- 3 


18. Al.* quondam. 


mir zurüd, u. was id) rer fommt mir wieber. 
(vE: Ja, das Furchtbarſte fürchtete ich, u. es hat mich 
getroffen; u. wovor ich ſchrecke, ift über m. gef.) 

26. dW: Nicht rafte noch feire noch ruh' ich, u. 
— kommt Un ee vE: Keine Stille u. F. 

riebe wird mir; k. Ruhe habe ich, fondern Schreden 
fommt. A: War ich. n. gelafien? fchwieg ich nicht? 
war ih n. ruhig? Und dod iſt d. Zorn über mich ges 
fommen. 

2. fi der Worte enth. B: Sollte dichs verbrießen, 
w. mans mit einem Wort gegen did) verfuchte? dW: 
MW. man ein W. zu dir verfudht, ift es dir Iaig? vE: 
Darf ... an di verfuchen? wirds d. I. fein? dW: 
denn der Rebe fi} zuenth., wer vermags? vE: doch 
hemmen die R. 

30 * 
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Vemoas nollovg, nal Yeipaus a0derouszor 
naperaltous, taodevovsra; 63 Eardormaag 
Önuaow, yöraaıy 85 advrarovaw negzönkas 
Bapoos‘ dyunl dd nxes Eml 08 movog nal 
yyaro cov, cv da Eomovdaxus. © Ilozegor 
ouyl 6 Poßos vov doriv dv aygoovsn, xal 7 
nl; oov xal n xaxle zus 0800 oov; 7 Me- 
cdntı owr, Otı ovdeis xadupög My amWAsTo' 
n note aAndırol öAogıLloı amalorro; 

8 Kad’ Or Toönov idor Tovg aporpLärtag 
71% arona, ol d8 onelportes avra Odusas He- 
ıovow savsois. 9 Ano npostayuarog xugiov 
anolovrzai, amd de NYEVURTOS OpyYNS avzou 
PœyioGmVjjcovræœi. 90 ZGeros Atorzog, yarı ÖL 
Asalıns, yavplaua da dpaxoreov doßeodr. 
11 Mvounmoldor olero nupa zo un Eye Bo- 
eur, axuuvor de Asovrov Amor alinkovs. 

12 Ei di zı 6rua aAmdıror Eyayoveı dv 10- 
Yols 00V, O0VÖE &r TOVTWv KUXOP CUINPTNOEN 
cos. Ilorsoov oww ou Ödksras TO ovs ov 
Halsın; "Ekaicıcs yap nap avron 13 moßoı 
Kol 1gO vurzegımn, daıninrov poßos Er 0r- 
Voonovs, Akgplun Öd no: ovrmwenoer xol 
zoduos, xad usyalmg uov Ta 0074 avseosıaey, 
15 x mrerun Emil npogonov uov dnlder, 
äpofav 84 now zoiyes ai oagxes. 19 Kai 
avdoıny xal obx dntyvow, idor nal oux 7» 
nooyn 00 Oydalunv nov, aAl’n avgas za) 
garnv Nx0vor° 17 Ti yao; un xadapög 
Zora Booròos Eranıı xupiov; 7 ano ar Eoyoy 








3. B: a0d:yäas (E: dedevsic). 

4.B: 408. te... yov. re... Bapo. repsiß. 

5.B: vür di... av (* de) danudacac. 

6. B: 84 (D: 3x). Al: axaxia. 

1. A2B: dv, Tisxad. ... 02.060108. 

8. B: eidor. D: agorgisrtas ... Begiauaw. Al: dr 
avzois (davr. A2B). 

10. A2: Zrovos (F: Frivog). D: xavplayc. 

11. AlX: Bogöav (F: Irgar). FX* dd. AIDX: 
Hunoy. 

12. B: 30% av 001 Turwr xaxoy anvınae (* 001, 
A2X+, Al: ao). Ilör. (* av) 3 dei. as dlaioıa (*’ER- 
algıos yap) ap aurs; At (p. dei.) ou (B*, A?un- 
eis incl.). A?: Zaicıa [iaiaıos yap] rap avız; 

13. B: g0ßw de zai 7yw runtegivn &rırr. EX: g0- 
Pos. 

14. B* dt (A? uncis incl.) ... dieouoe. 

16. B* (pr.) Kai- ıldor. 

IT. B: byavziov ra ug. 


Elipkasi amict Jobum culpae instmulans responsto. 
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v.14. POS N 


A: mübe. 

4. B: Worte haben Strauchelnde ... finfenden.... 
befekiget. dW: Dem Manfenden half auf d. R. u. 
brechende Kn. befefligteft bu. vE: Den Müden richte⸗ 
ten auf d. Meben, u. finf. Rn. erflarktef bu. A: be⸗ 
benden Kn. gabft du Kraft. 

5. B: fommen will, fo w. du es überbrüffig; da es 
an dich gelanget, fo willft du plötzlich erſchreden. 
dW: erliegft ... dich antaflet ...? vE: Run aber. e 
an dich, u. bu erliegeft? ... verzageft? 

6. IR nicht d. Bottesf. bein Troſt? d. H. nit 
einer Wege Irömmigkeit? B: Sollte ... beine Ju: 
verficht fein? dW: d. Vertrauen ... bein frommer 
Wandel? vE: D. G. fei deiner W. Unfträflichteit! 

7. vE:Befinne did) doch. dW: wer kam unſchuldig 


3. dW: ermahneteft. vE: belehrt. dW. E:ſchlaffe. 


um, u. wo warden Rebliche vernichtet? vE: Recht⸗ 


ſchaffene vertilgt. 

8. Unheil fäeten. B: Gitelfeit ... Mühfeligfeit. 
dW.vE: Böfes pfägten? A: Bosheit .... Shmer 
zen 


9. verjehret. B: aufgerieben. vE: durch ben Hand 
Gottes. AW: v. Haude feiner Nafe ſchwanden ft 


Hiob. 
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Die Gerechten nie vertilgt. Der Menfch nicht gerechter denn Gott, 


IV. 





viele unterwiefen, und laffe Hände geſtär⸗ 
A ket, * deine Rede hat die Gefallenen aufge⸗ 
richtet, und die bebenden Kniee haft vu be⸗ 
5 fraftiget: * nun ed aber an dich fommt, 
wirft du weich; und nun es dich trifft, 
6 erſchrickſt du. *Iſt das deine (Gottes⸗) 
Furcht, dein Troſt, deine Hoffnung und 
7 deine Srömmigkeit? * Lieber, gedenke, 
wo ift ein Unfchuldiger umgelommen? 
oder wo find bie Gerechten je vertilget? 
8 Wie ich wohl geſehen habe, vie da 
Mühe pflügten und Unglüd fäeten, erntes 
Oten fie auch ein, *daß fie durch ven Odem 
Gottes find umgelommen und vom Geiſt 
10 feines Zorns vertilget. * Das Brüllen 
der Löwen -und die Stimme der großen 
Löwen und die Zähne der jungen Löwen 
11 find zerbrochen; * ver Löwe ift umge⸗ 
fommen, daß er nicht mehr raubet, und |' 
die Jungen ver Löwin find zerſtreuet. 
12 Und zu mir iſt gekommen ein heimliches 
Wort, und mein Ohr bat ein Wörtlein 
18 aus bemfelben empfangen. * Da ich Ge⸗ 
fichte betrachtete in der Nacht, wenn ver 
14 Schlaf auf die Leute füllt, * da kam mich 
Furcht und Zittern an, und alle meine 
15 Gebeine erfchrafen; *und da der Geift 
vor mir über ging, fanden mir die Haare 
16 zu Berge an meinem Leibe. -* Da fand 
ein Bild vor meinen Uugen, und ich kannte 
feine Geftalt nicht; es war ftille, und ich 
17 hörete eine Stimme: "Wie mag 
ein Menfch gerechter fein denn Bott? over 
ein Mann reiner fein denn ber ihn ge= 


3. V. L: viel unterweifet. A.A: müde Hände. 
8. U.L: und ernteten. 


Pr.22, 
10,13. Ga. 6, 


Job.18°s0.5,. el Metunt Eos, 


Nah.8,1lss. 


En. 2,3. cuisti multos, et manus lassas ro- 
borasti, *vacillantes confirmaverunt 
sermones tui, et genua trementia 
conforlasti: *nunc autem venit su- 
per te plaga, et defecisti; tetigit te, 
et conturbatus es. * Ubi est timor 
tuus, fortitudo tua, patientia tua, et 

perſectio viarum tuarum? *Recorda- 
re, obsecro le, quis unquam innocens 

periit? aut quando recti deleti sunt? 
Quin potius vidi eos, qui operan- 

‚tur intquitatem, et seminant dolores 

* flante Deo perisse 
et spiritu irae ejus esse Consumptos. 

® Rugitus leonis et vox leaenae et 10 


17h.3,3. 
Tob.3,15. 


Oo u 


Sir.2,108. 


11,8.40,7. 
Pr.23,15. 


7 dentes catulorum leonum contriti 


—89 sunt; *tigris periit eo quod non 11 


haberet praedam, et catuli leonis 
dissipali sunl. 


Porro ad me dictum est verbum 12 
absconditum, et quasi furtive suscepit 
auris mea venas susurri ejus, *in hor- 13 
rore visionis nocturnae, quando so- 


26,14. 


233,13. 


Da.2,1.2,15. Jet sopor occupare homines. *Pavor 14 


i8n  tenuit me et tremor, et omnia ossa 
mea perterrita sunt; *et cum spiri-15 
tl tus me praesente transiret, inhor- 
Sir.27,14. 


ruerunt pili carnis meae. *Stetit qui- i6 
dam, cujus non agnoscebam vultum; 
imago coram oculis meis, et vocem 
quasi aurae lenis audivi: ® Num- 17 
quid homo Dei comparatione justi- 
Aabitar, aut factore suo purior 


15,14.25,4. 
324,2. 


6. Al.: et patientia. 


12ss. Vulgo UNTEN susurri ejus. In horr. ... ho- 


mines, pävor .. 


Bin. vE: Schnauben. A: 9. f. Zorne 
10. B: des Eimmigen 8. dW: De Geſchrei des 
2. u. des Brüllers St. vE: der Hall d. Br. dW: 
den zerſchmettert. B: werben zermalmet. vE: 
Ans —— 
. der Leu. B: alte Löwe kommt um wegen Mans 
an 1er Raubes. dW: aus M.an R. vE:Bente. A: 
weil er k. R. hatte. dW: Söhne. 

12. einen Baut von demſ. B: Gemurmel. dW: Zu 
mir ſtahl Ach eine O enbarung, e6 faßte.... Flüftern 
davon, vE: Mir fl. |. ein Ausſpruch zu ... vernahm 
das Gelispel bay. 

13. tiefer Schl. B: in zweifelhaften Gedanken war 
von Rachtgefihtern. dW: in den Gerd. der Nachtge⸗ 


* 


VE: bei d. G. et B.dW:auf(pie) 

Menfhen. dW: die M. befäll 

14. dW.vE: (Schauer) .. ee — all 
mein Gebein. B: daß es. —88 reckte. 

15. Ein G. wandelte d. m. über, mir ... dW: ein 
Wehen? dW.vE.A: firäubten fi. B: 9. meines 


Zleifches. 

16. Da Rande, ein... B.vE: Er fl.,u.idh... (aber) 
einB.war .... dW: Daft. ht n. ihr njchen 
eine Sefalt .. . A: Eine G. deren Angefiht ih n. E 
ft. vor m. 9. B: Da hörte id ein u — u. 
e. nn dW: ein FE — vE: leifes W 

. B: Sollte ... dW.vE: Sft denn ar der R. 


— 8. gerecht, v. feinem Schöpfer rein ber Mann? 
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IV. 


Eliphasi Jobum culpae insimulans responsio. 





avzov aneuntos arip; ABEL xura naldar 
avzov ou niwrevas, xara ds ayyeAmy avzov 
oxolıov zu Enwwonoer 19 Ex ds Tovg xaror- 
xovrtag oixlag nyllvas, EE 0v xai avroi Eouev 
&x zov avıov nnlov. "Enawes avrovug omTog 
zoonov, 2Wano npwider Em; Eornepus ovxerı 
eioy, xal nape 10 un Övsacduı avrovg Eav- 
z0is Bonsnoaı amwlorro. 21’Eveyvancer yap 
avrois xal drelevrmoar, aa) pR To un Eye 
MVvToVS 00GIRy ARWAOFTO. 

V. ’Ermeilsoa: de, ei rlc covV eisaxovosraı, 
7 ei wa ayluv ayyelos owg‘ Txal Jap 
Uppora Avuıpei 0077, nenlaynulvov de Vava- 
zoi Iniog. 3’Eyo dE Eoopaxa agporas dltar 
Pallovzas, add evdug 7 dlaıra av EPomdn. 
4 Ilogbw Eyevovzo ol vioi aurüy ano awrnolas, 
xolnßpıodeinoar da Emi Ovpaıs 1000v0r, xal 
ovx doru 0 Ekaıpovusos. 5A yap Exeivos 
EdEgıcav, dixaıcı Edoszaı‘ avzol dE Ex xaxr 
ovx Euıpedrjcorzan, nal Excıposıcdaln avıay 
€ ’ ’ \ \ N ,’ r ⸗ 

n loyvs. 6Ov yap um EEE Ex yis Xoro, 
ovöl EE 00sor araßluornass novos‘ 7 alla 
ardgwnos Ev KORQ Yersazaı, 9800008 BE yurrov 
78 vunla NETovEat. 


800 uns ds all yo dendnoonas xvplov, 
xvoıov db TöV narzoxpazope Enınaldoouaı' 
9709 nova ueyala xal awskıyviaoze, 
evdoka Te xal &kaloın, 09 ovxn dw 
, $ ” A 10 % ö ö ’ e h} \ - F u 
agıduos 109 ÖdorTa veros Ei E75 yñe, 

\ 3 ⸗ ’ ’ 

109 anoorsllorte vönp Enl any vum ov- 
* ⁊ 2 

cœrvòov Alzoy noivv® Tansıwovg eig Uwpog, 


19. B: (* a) zus de xar. Al: dE 8 (di dv A2B) ... 
x. autos dx Ta aura sr. Eoukr; 

20. B: xai ano ro. uiyos far. Alt (p. dor.) xai 
(B*, A? uncis incl.). B* xai (A? uncis incl.). 

21. FX: Zuveingev To Unddsıupa avıoy (K* a- 
tüv) &v auzois. F*xai drei. B (pro rel. xrA.) din- 
edvdncav, anuloryro apa To un Ey. altag 00p. 

1. A2 (pro dt) dn. B: Go unaxsortas ... dyy. dy. 
FX: öyıı. ai en 

3. FX: dilas. X: Balorzas. B: Al eudkas 2Bp. 
avrov 7 data. 

4. B: II. yevowro. Al: oxodapp.? (F: as änıro- 
—* | 

5. 4?B (pro 288e. AIEF) ovrjyayor. B: Zlaige- 
10 Egoyras' (* xaı) drang. 

6. B: ex Ts yñc. 

7. B: yeyyaraı xorw ... yurrös (FX: aeroiv). EFX: 
ntravyrtan. 

8. B: alla dyu (FX: alla zai dy.). A2B: 107 mar- 
Toy deonornv. 

. 10. A2: ini agögwnov ras y. (Bi ni ev yav). B* 
(sq.) Tod. _ 


Pa. ND Taya ir 2092 ron 
RB R sarmn Drte wann 
DIRHT? DTION HI2 NEN Wohnen 
a a a Rn syn = 
DM HoyNdı HTaN 9 Do 
mean N} Arm) op 


mr mai Wr RR V. 
U Ra > SMOPM DIÖTEN? 
N mp mom mhbs ieyp 3 
ag ars Base Se mm 

ROT Sm aa pm sohn 4 
ER EN oa pa wän 
ART Ann DET San 29% 

BD REIN ı 92 dan DDR © 
DTR 12 1002 TON TORDÄNN 7 
aa Ta NBT aa Tan 07 

OS] ORTEN TR IR Dam © 
Hier, Ar naar orig Dar 9 
Bon PRı2 MIRSBI Ser TA 

Era air ar BD Son Inn ' 
a a an ap! 


v.20. mp9 'n 9 
v. 7. BU Ar 097 


18. feinen Kn. darf er nicht vertrauen. B.dW.vE: 
trauet ern. dW.vE: feinen Engeln legt er Fehler zur 
Laft (8. bei). 

19. auf Staub ... u. wie Mottenfraß vergehen. 
dW: gefchweige die Bewohner von Lehmhütten, deren 
Grund auf St. ruhet; fie zerfallen ... 

20. find fie gerfchlagen, u. ehe mans gem. wird. 
dW: Bom M. zum 9. f. f. zertrümmert, ohne daß m. 
achtet, auf immer f. f. dahin. vE: unvermerft kom⸗ 
men fle auf ewig um! (A: und weil Keiner es zu her⸗ 
jen nimmt?) 

21. ihr Uebriges vergebet mit, u. ft. im Under⸗ 
ftand. B: Gehet nicht ihr Vortrefflichftes mit ihnen 
fort? Eie ſt., aber nicht in der Weisheit. dW: 2. 
gerafft wird das Herrlichfte aus ihnen ... ohne daß fe 
weife geiworben. vE: Wird n.ihr Edelſtes unter ihnen 
weggerafft? ... u. doch dient es nicht zur Welsh. 

1. Rufe doch, ob dir Einer antwortet. B: Jemand 
will antworten. dW: iſt 3., der d. antwortet? vE: 
R.nur, ob wohl... B: zu welchem von den H. wilß 


L 
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18 machthat? *Siehe, unter ſeinen Knechten | ''T"*®erit vir? *Ecce qui serviunt ei, non 18 


ift feiner ohne Tadel, und in feinen Bo«- sunt stabiles, et in angelis suis reperit 
19 ten findet er Thorheit: * wie vielmehr, Die | 25,6.2c0.,,1.PFavilatem: *quanto magis hi, qui 19 

in leimernen Häufern wohnen und weldhe | habitant domus luleas, qui terrenum 

auf Erden gegründet find, werden von den habent fundamentum, consumentur 


20 Würmern gefrefien werden! * E&währet | Ksrzs..velut a linea! *De mane usque ad 20 
vom Morgen bis an ven Abend, fo werben are Su,svesperam suceidentur, et quia nullus 
fie ausgehauen; und ebe ſie es gewahr wer⸗ "S'p..3>,56, intelligit, in aeternum peribunt. *Qui 21 


21 den, find fie gar dahin. "Und ihrelebrigen aulem reliqui fuerint, auferentur ex 
vergeben, und flerben auch unverjehens. | *r'%*!- eis; morientur, et non in sapientia. 
W. Nenne mir,einen! was gilts, ob du eis Voca ergo, si est, qui tibi re- V. 


nen findeft? und fiehe dich um irgendnach 15,15. spondeat; et ad aliquem sanctorum 


2 einem Heiligen. * Einen Tollen aber ers | z..1.2.0.5;.. convertere. *Vere swultum interficit 2 
würget wohl der Zorn, und den Albernen >26  iracundia, et parvulum oceidit invidia. 

3 tödtet der Eifer. * Ich faheinen Tollen eins | Fr" = Ego vidi stullum firma radice, et 3 
gewurzelt, und ich fluchte plöglich feinem maledixi pulchritudini ejus stalim. 

4 Haufe. * Seine Kinder werden fern fein *Longe fient filii ejus a salute et 4 
vom Heil, und werben zerfchlagen werben | „%4f1:p7-conterentur in porta, et non erit qui 
im Thor, da fein Erretter fein wird. — S0. eruat. *Cujus messem famelicus 5 

5 * Seine Ernte wird effen der Hungrige, comedet, et ipsum rapiet armatus, et 
und die Gewappneten werden ihn holen, | [«,s.rcc.,,.bibent sitientes divitias,ejus. *Nihil 6 
und fein Gut werben bie Durfligen aus⸗ ” in terra sine causa fit, et de hunno 

6 faufen. * Denn Mühe aus der Erdenicht | .,...n..m,,non oritur dolor. * Homo nascitur 7 
gehet, und Unglüd aus dem Ader nicht | "aus, ad laborem, et avis ad volatum. 

7 wächſet; *fonvern der Menfch wird zu 
Unglüd geboren, wie die Vögel ſchweben 
empor zu fliegen. Quam ob rem ego deprecabor 8 

3 Doc ich will ist von Gott reden, und Dominum, et ad Deum ponam elo- 

9 von ihm handeln: *der große Dinge thut, | 40362. "quium meum: *qui facit magna et 9 


die nicht zu forfchen find, und Wunder, die —— et mirabilia absque nu- 
10 nicht zu zählen find; *der ven Regen aufs | 13: 108 Jmero; *qui dat pluviam super 10 

Land gibt, und läßt Waffer kommen auf faciem “eu et irrigat aquis uni- 
11 die Straßen; * der ie Niedrigen erhößet, | 7 ehr, versa; *qui ponit humiles in sublime, 11 





19. U.L: in ven Leimen - Häufern (A.A: in 2. Al.: Virum stult. 
leimen 9.). 5. Al.: ebibent. 


7. A.A: zum Unglüd. 


Du did wenden? dW: zu wem ber... vE: zu welchem Ungl. auf, u. aus d. Erbe... 
9. du d. auch w. wirft. Unheil... jungen Vögel. B: $unfen hoch flie⸗ 
2. B: Thoren .. erbruf. dw.A: Unmuth. vE: gen? dW: des Bliges Söhne ſich ſchwingen zum 
Oram ... bie Eiferfucht? luge. VE: hoch erheben ven Flug. 
3. dW: Thoren wurzeln, aber ich fl. feiner Woh⸗ 8. würde mid au ©. wenden, u. dem Höchften 
nung alsbald. vE: Hütte augenblidlich. heimftellen meine Sache. dW: vorlegen. vE: ©. 
4. vE: Glüũcke? B.dW.vE: unterbrüdt. fuchen ... übergeben. B: Aber ich will nad) dem All: 
5. u. wird fie aus den Dornen holen. B.dW: bie mächtigen fragen, u. m. ©. Oottheimft. A: Darum 
aus d. D. (rafft er ſie weg). vE:zehrt er hungrig auf, w. * zu d. Herrn flehen, und zu ©. m. Rebe richten. 
fogar... reißt er fie? B: nad) ihrem ©. m.t. — . dW: Großes... Wunderbares, daß es... vE.A: 
diebe fnappen? dW: es ih ürfen d. Durftigen .. (Gr fhaffı) Sr. u. Unerforfcjliches, M. ohne Zahl. 
vE: Verderben rafft ihr &. hinweg? 10. fender W. auf d. Fluren. vE: Felder: dW: 
6. Unhelt. B: Gitelfeit wird aus d. Staub n. ber: Bu — Landes ... SI. der Triften. 
vorkommen, noch Mühfeligf. aus d. Lande w. dW: 1. B: daß er ... in bie Höhe bringe. dW: Er 
n. aus d. €. geht Und. hervor, u. aus d. Boden n. ya * Pe WE: bringt. A: der d. Demüthigen 
fproffet Ungemal. VE: es fchießt n. aus d. Staube hebt in die Höhe. 
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XXXC eseyeigosra" 12 zo, &aliao- 
cover ‚Bovkas Ravovoyw, xal 00 u Romoor- 
ow ai yalgıs avıar — 130 KOrLLau- 
Parcov copovg Ev 7 gpommosı awıar, BovAaz 
2 wolunhonoor eStornaen“ 14 59 nusog avrois 
avvarımaszcı oxoTog, To ÖL meonußgwov yn- 
lagyosr va vvxri. 15 Arolosro db &v no- 
As, aduvarog ö8 &eldos &x xeıpög durdozov, 
1640 eig adwarg dAnis" zus adinov arona 
dugpoayden. 

17 Maxagıos 68 —RXR or nAeyker O x- 
cioę im ang rñe voudernun 08 navrt oxcᷣro- 
E05 un anaraivov. 19 Avrös Jap alyaiv nich, 
xal nakıy anoxadloıyaw norakeı, xal ai 
yeipes avzov insovrat. 
ebeleiral os, & de ao eßdou 0vy Oyperai cov 
xanor. 20 ’Ey Kuno dvoerui oe dx Garazov, 
xal o⸗ noldup & xergos sıdngov Qvosral o8. 
21 Ano ucioripoc —X xovwps 08, xal ovᷣ 
goßydnen ano xaxdry dgyopsvonr. 22 'Aöixor 
Ku ayOpooy xorayeldon, ano de Onolov —R 
os Ins ov pobnbion 23 öri aerò co Aida» 
Tod ayood 7 Jadnen coV, xal Tu Ongie Toü 
aygod sigmvavoaı co. ** Elta rooy, öri ei- 
envevos cov ö olxos, n o. Ölaıter zus axnvig 
cov ov un anapry. 25 Kal yyoon, Or nolv 
«0 ondgua. cov, 7a de zexvu. cov doraı vöcnec 
10 saußoravor Tod aygo®. 26 Anelevon 0% 
& app OGTER vita Sgog Kara x01g07 av- 
700 HegıLonero;, n osnee Omnia almvog 
x Ra OVYxopLodelon. 





11. A2X} (in f.) es gorngiav. 

12. B* xov. F: nn. FX: zorowow. 

13. B* auruw. A?B: Buinv 

414. B: (* iv) nulpas auvarı. aurois or. 
970avas, 

15. X* (alt.) de 

16. B: (* xai) en di ad. din., adixu de ar. 

17. B* Ei ws vñs (A? uncis incl.). 

18. A2B (pro noraf. ) Enasot. B: iacavzo. 

19. B: ae d£eRsir. ... 8 un Ayrrai. 

20. B: (*xai) iv mol. de. A2B (pro alt. öve.) Avoesı. 

21. B: 08 xguyes, nad a an poßnöns. At (in f.)zai 
2 voßndnon — dri dAsieras Talaı- 
rweie (B*, A? uncis iacl.). 

22. B: aygiav (* Ts yas) & un voßnöns 

23. ‚ABXt (ab in. ) Inges yap (X* rat &ygıos &i- 

NYsvcuoiv 008. örı Era T. us.- 

24. At (ab in.) Kai yreion, örı iv — co onig- 
„a 08 "as drsoxonn ans surgeTeiag 08, al & a7 
dnaorys | (B*). F (pro 7 n de diaa xti.) nal imoxt- 
ves VNMOTTTA 08, nad 8 um ARapTToN. 


— B: I’vson deörı. FX (pro rixsa) äxyova s. Iy- 


FR. A2B:’Eirvon. B* avca... Sıpuvia. 


19 ESanız & —R& | 


.prnia=- |. 


Elighasi Jobum culpae instmulans responsie. 


— 





niagm "pn ss aaylo ontrpin 
man DipT nearadn Bay 
—* ny21 —* — 13 
Er Jönsse: Din sm 1 
am on Da un w 
A MDR PT ar DEN! 
ImB nzpp m53y pm D7b 
wor ah WR Nor am 17 
Kar > "omam-bn fer "on 18 
pn Im yraı war — 
N ı ya Tore) MINZ, Sun 
man IE a2 7 Ta m> 
ep] vis a9 7m ann 2 
ini 99 Ti —*8 —X 
— np Prism mad Toy > 
Ding Ton SaROy "2: —8B 2 
MIT, : ——— 7a) mım2% 
Non" u me ons viog-> 
jr 2m mym ıRanne 
NM ar Sinya RaNTT2 
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v. 16. mb nn 


v.18. pwem v.21. Baı 833 
v.26. Kan 2 


11. B: u. die B. durchs Heil erhöhet werden. dW: 
n. Trauernde Reigen zum vE: erheben ſich z. 

Helle. A: u. den Tr. aufhilftz. 

12. Gedanken ...baf FE B: ihre Hände 
nichts Wefentliches ausrichten mögen? vE: vereitelt 
.., Schlauen. dW.vE: den Blan. 

13. dW: Kluge in ihrer iR, u. der Verſchmitten 
R. wird übereilt. vE: daß d. Ban ... A: verwirrt. 

14. B: des T. werben ihnen Finfterniffe ent sn 
fommen? dW.vE: bei(am) Tage ftoßen fie auf F. 
rennen f. in die F. 

15. dW: er entreißt ihrem Schw., ihrem Radıen, 
u. der 9. des Starfen den A. vE: &o rettet er aus 
bem ... (A: von d. Schw. ihres Munbes?) 

16. daß dem Elenden $. wird, und... muß iub- 
B: der —— Erwartung babe, u. d. ‚Unged 
tigkeit ... Und fo.ift dem E&. H., u. B. ver 
fließt .. 2 bleibt 9. dem Gebeugten. 

17. dW: Sei dem Manne, d. ©. zügtigt: die Zu⸗ 
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Gottes Züchtigung. Geine 


Rettung aus allen Zrübfalen, V. 





412 und den Betrübten empor hilft. * Er 
macht zu nichte vie Anfchläge der Lifli- 
gen, daß ed ihre Hand nicht ausführen 

13 kann. * Er fängt die Weifen in ihrer Li- 
ftigfeit, und fürget ver Verkehrten Rath, 

14 *daß fle des Tages in Finſterniß laufen, 
und tappen im Mittage wie in der Nacht; 

15 *und Hilft vem Armen von dem Schwert 
und von ihrem Munde, und von der Hand 

16 des Mächtigen. * Und iſt des Armen Hoff- 
nung, daß die Bosheit wird ihren Mund 
müſſen zubalten. 

17 Siebe, felig ift der Menſch, den Gott 
ftrafet: darum welgere dich ver Züchtigung 

18 des Allmächtigen nicht. * Denn er ver⸗ 
letzet, und verbindet; er zerfchmeißet, und 

19 feine Hand heilet. * Aus ſechs Trübfalen 
wird er dich erretten, und in der flebenten 

20 wird did) Fein Mebel rühren. * Im ber 
Theurung wird er dich von Tode erlöfen, 
und im Kriege von des Schwertes Hand. 

21 * Er wird dich verbergen vor der Geißel 
der Zunge, daß du dich nicht fürchteft vor 

22 dem Verderben, wenn ed fommt. * Im 
Ververben und Hunger wirft du lachen, 
und dich vor den wilden T'hieren im Lande 

23 nicht fürchten; *fondern dein Bund wird 
fein mit den Steinen auf dem Felde, und 
bie wilden Thiere auf dem Lande werden 

24 Frieden mit dir Halten. *Und wirft erfah⸗ 
ren, daß deine Hütte Frieden hat, und wirft 
beine Behaufung verforgen, und nicht fün« 

25 digen. *Und wirft erfahren, daß deines 
Samend wird vielwerven, und deine Nach⸗ 

26 fommen wie dad Grad auf Erben. * Lind 
wirft im Alter zu ®rabefommen, wie Gar⸗ 
ben eingeführet werben zu feiner Zeit. 


13. U.L: fähet. 
14. A.A: in der Finſterniß. 


sechtweifung d. A. verfchmähe n. vE: deßhalb v. n. 
d. Zücht. B: darum follft du die 3. des Allgenugſa⸗ 
men n. verwerfen. 

18. B: wird Schmerzen machen, aber auch verbins 
den; erw. zerfchlagen, aber ſ. Hände w. auch heilen. 
dW.vE: verwundet u. verb., Schlägt u. f. 9. heilen. 

19. Iu fee. dW.vE: Nothen. dW: und in fies 
ben. B: anrühren. vE: Unglüd treffen. dW.A: 
nichts Böfes. 

20. B.vE: Hungerenoth. dW.A: Hunger. 

21. u. darf d. n. fürchten. B: Du wirft verſteckt 
werben. dW: Bei der 3. ©. biſt bu geborgen. vE: 
Bor ... verborgen. 

22. dW.vE: des DB. (v.) des 5. lachſt du. dW: 


Ps .94,172.Pr. 
8,11s.Ebe.12, 
5.Jac.1,12. 


Bı.12,30.p..TEprobes. 
a, 5e-'medetur; percutit, et manus ejus 
Pr.24,16.8,, SaDabunt. 


P.33,19,97,e malum. 


40,23.E».34, 
25.Ps.91,12; 


et moerentes erigit sospitate; *qui 12 


0, »dissipal cogitaliones malignorum, ne 


possint implere manus eorum quod 
x..29,14. COeperant; *qui apprehendit sapien- 43 
1603,19. ges in aslulia eorum, et consilium 

pravorum dissipat: * per diem incur- 14 


ldsenis,rent tenebras, et quasi in nocle sic 
9 


palpabunt in meridie. * Porro sal-15 
vum faciet egenum a gladio oris 
eorum, et de manu violenti paupe- 
rem. *Et erit egeno spes, iniquitas 16 
aulem contrahet os suum. 

Beatus homo, qui corripitur a17 
Deo: increpationem ergo Domini ne 
* Quia ipse vulnerat, et 18 


Ps.107,42. 


Ap.3,19. 


* In sex tribulationibus 19 
“1. liberabit te, et in septima non tanget 
*In fame eruet te de 20 


iↄ- morie, et in bello de manu gladii. 


u ® A fagello linguae absconderis, et 24 


non timebis calamitatem, cum ve- 
nerit. *In vastitate et fame ridebis, 22 
et bestias terrae non formidabis; 
*sed cum lapidibus regionum pa-23 
ctum tuum, et bestiae terrae pacifi- 
Eril,eee cae erunt tibi. * Et scies, quod pa- 24 
cem habeat tabernaculum tuum, et 
visitans speciem tuam non peccabis. 
* Scies quoque, quoniam multiplex 25 
erit semen tuum, et progenies tua 
quasi herba terrae. * Ingredieris in 26 
abundantia sepulchrum, sicut infer- 
tur acervus Irilici in tempore suo. 


Ps.72,165 
Gn.15,18. 





15. Al.* egenum. 
"21. Al.: Io flag. 


vor dem Wilde bes. vE: von... fürchte bu nichts. 
A: das W. der Erden. fürchten. 

23. dW: mit d. St. des F. bift pn im Bunde. vE: . 
haft du deinen B. B: ... des Feldes find gegen dich 
zufrieben geftellt. 

24. vE: dein Zelt. dW: Du weißt, baß in Sr. bein 
3. if, B: d. Wohnung beftellen, u. n. fehlfchlagen. 
me —— d. W. un. wirſten. getaͤuſcht. vE: verfeh⸗ 

t n 8. 

25. dW.vE: Sprößlinge (mie Or. des Landes). 

26. B: wie ein Fruchthaufen in die Höhe fommt. 
dW: In hohem A. geheft du ins Gr., fo wie fich ers 
hebt der Sarbenhaufe ... vE: Du g. bei vollem Ses 
gen zum Gr., wie ... A: In vollem Alter. 


474 (6,276, 13) 


Job. 





V. 


27 Doð Tadra oſro Eirgyißcaner, rœæũrcᷣ — —R TUE a DNTITINT 


Eorır & axııxoauey‘ av de yyadı osavıp, Ti 
Emoimaas. 
vi Yaoroßor ö8 Ioß Asyeı‘ 

2El 700 Ts; ioray orjonı nov nv oerit, 
Tas d5 oduvas uov agaı & Luyo önoduundor, 
3 yai &n ‚Auuov magaklas Pagvregal eicıw" 
all, doıxes, 2a para hov Eorıy ‚yavıa. 
4 Bön rap xvpiov &9 TB ‚sauer ov et, 
09 6 Bvuög Euniver nov TO alun' oTay agko- 
as Aakeiv, zerzonals ne. STI yag; pn dıa 
xevñç xenpakerus 6 0906 aygıos, —RX Ki oira 
Im; el ö xal inte yarıv Povs, ern paz- 
5 Eyoor za Peunara ; ; 6EL Pondnaszen &g- 
zog avev Alog; 8 da nal dor reõua av ‚en- 
uacıy — 7Ov dvvaraı de uov xX 
—* 7 Bœouor yap 0eW Ta olra mov 
OFrTEO — oe 

8 El yao dgn xal AO mov n aimmoıs, xal 
mv Einlöa nov dan 6 Beoc. 9 doöaueros 
0 xvpiog —8R pe, „els telog 68 pn pe ar- 
æẽro. 10 Ein de nor n nölıg kov Tapog, ep 
ns En) Teıyco ‚nAAounv 24 auzis- Ov un 
Yeisouaı® 0v yap dwyevoaun & önuaztı ayiov 
Osoũ uov. 


HT yag mov N loyus Or Urmopevon; 7 
ei; nov 0 x0090g oͤr⸗ ayeyeral nov 7 yuyn; 
12 Mn doyug dor 7 doyug ‚nous n od 00g0- 
x25 Movðᷣ eiot⸗ yalxai; 13 4 oux en KUTO 
enenoidew; Bondea ds an’ Euod aneorır, 





27.B (pro ti) dc. A2B: Inpatas. 

2. Al (pro Ei A23B) Ti. 

3.B: Bapvriga Foraı. F (pro all’ ws ara.) Eni 
TuTy Ta Önnara us xarenarn dncav. 

4.Bt (p. Sva.) aurar. 

6. Al: zauwois. 

7.B: Ov dur. rag rraug. us 7 0eyn (D: evy7?). 

8. B: 21001... d. 6 xugsos. 

9. AUFX* (pr.) ae (A?B}). 

10. B: Ein dt us nolıs rap. ... 
3 gtia. A?: [uoı] ... 942. [27° avec]. Ob ... 
geiounas. B: dw. Önnara ayın. 

11. Aꝛ2X: unouevo (-ulvo B?). 

12. B: zalxeıs (EFX: yarxeıas). 
. 33. FX: antorn. 


Hllounv, in aurirs 
FX: 


Jobi se defendens conquestie. 


27 
ra MARY 

: VON» Dir — VI. 

May 3073 Loun Se 95 2 

Ya ah2 "2 STR DIIINDD 3 

2 ab et 5-by Ta om & 
mn oma, TOR "727 gs En 

pm Ho WON 93 rm m 
* — — ON — N 

man arn ben bamın —8 6 

MIND ınmbrı 92 BYÖ-WoR 7 
—X 13 sah on) yipgb 


T 


MEmY nor Kin Im -®m 8 


ORT" mir INS smioR Im 9 
Ara Ta HI N © 
ur sam xb aber nom 

KöiTR ION — 
2 pn arm 1 
1b DIOR MITON INÖDI TARN 12 
mry EN EN Saar) "SiDITDR 13 
an a en a 


v.2. p v. 11. Haba’ 


2. B: Ach daß m. m. Verdruß möchte recht wiegen, 
u. m. Unglüd zugleid .. .! dW: O würde doch gewo⸗ 
gen m. Unmuth, u. ge... .in der W. zugleich auf! 
vE: genau gew. m. Gram, u. m. Elend ind. Schale 


aufelgen ſaͤmmtlich! 
. der S. B: Es w. gewiß jetzt ... dW: Denn 
ſchon iſt er .. vE: Ja ſchon ilis .. der Meere. B 


Darum werden meine Worte verſchlungen? dW: find 
m. Reden verwegen. vE: waren m. W. zügellos. 

4. BE: find (bei) mir. B: ihr Gift. dW.vE: 
ihren — Gift trinkt mein (Herz), die — 
©. rüften ſich wider m. B: find gegen m. gerüftet. A 
fireiten w. m. 

5. B: Schr. au) ein Waldeſel beim Gras? ... bei 
feinem F. dW: Schr. denn ... brüllet ein Stier ...? 
vE: wohl der wilde Eſel im jungen Grün? oder... 
feinem Futterkorn? 

6. B: Iſſet man auch was Unbereitetes chne Salz? 
dW: denn Fades ...? vE: Geſchmackloſes. B: IR 
wohl ein Sefhmad im W. am Dotter? dW: IR ©. 
im Eiweiß? 
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Die Pfeile des Allmaͤchtigen. 


27 Siehe, das haben wir erforfchet, und 
ift aljo. Dem gehorche, und merke du 
dire. 

WI. Hiob antwortete und fpradh: 

2 Denn man meinen Sammer wöge und 
mein Leiden zufammen in eine Wagelegte, 
3*fo würde es fchwerer fein denn Sand 
am Meer: darum ift es umfonft, was ich 
Arede. * Denn bie Pfeile des Allmächtigen 
ſtecken in mir, verfelben Grimm fäuft aus 
meinen Geift; und die Schreckniſſe Got⸗ 
5 tes find auf mich gerichtet. *Das Wild 
fchreiet nicht, wenn ed Gras hat; der Och⸗ 
fe blöfet nicht, wenn er fein Butter Hat. 
6* Kann man audy eflen, daß ungefalzen 
ift? oder wer mag Eoften. dad Weiße um 
7 den Dotter? *Was meiner, Seele wiberte 
anzurühren, daß iſt meine Speife vor 
Schmerzen. 


8 O daß meine Bitte geichähe, und Gott 
9 gäbe mir, was ich Hoffe! * daß Gott an⸗ 
finge und zerfchlüge mich, und ließe feine 
10 Hand gehen und zerfcheiterte mih! * So 
hätte ich noch Troſt, und wollte bitten in 
meiner Krankheit, daß er nur nicht fcho= 
nete. Habe ich doch nicht verleugnet die 
Nede des Heiligen. 

Was ift meine Kraft, daß ich' möge be= 
barren? und welches ift mein Ende, daß 
12 meine Seele geduldig fein follte? * If 

doch meine Kraft nicht fleinern, fo iſt mein 
13 Fleiſch nicht ehern. * Habe ich doch nir= 

gend feine Hülfe, und mein Bermögen iſt 
weg. 


11 


2. A.A: meine Leiden! 
8. U.L: weß ich hoffe. 
11. U.L: follte fein. 


1. Sp. vollauf. B: M. ©. widerts anz., fie find 
mir wie eine efelhafte Sp. dW: Mich widert es anz., 
u. biefes ift wie meine efele Sp. vE: Was zu berühs 
ren m. ©. efelt, daß iſt gleichfam ... 

8. dW: in @rfüllung ginge, u. G. mein Berlangen 
gewährte! vE: würbe body gewährt ... erfüllte... 

9. B:e8 ©. geflele n. —— mid, u. ließe ſ. 
H. los, u. machte es ein Ende mit mir! dW: Gefiel' 
es ©. mid) zu zermalmen, reckt' er aus... mire. E. 
vE: mödht? er löfen f. H. u. mid) vertilgen! 

10. froploden im Schmerz, wenn ... B: außhal: 
ten. (dW: Aber noch fei mir das ein Tr., u. frohlod? 
ih im fhonungslofen Schmerze, daß ich nicht die 
Morte ...!) vE: So wäre nod mein Tr., u. jauchzen 
wollt’ ich ... Heiligſten! A: Aber das fei ... daß er 


34,6.04.32, Plena. *Quia sagiltae Domini in 
#3.Ps.38,3. 


30 
48.Pe.88,17. 


3. Al.: apparet. 
giet onager. 
etiam amara dulcia esse videntur. 


Die Bitte um Richt: Schonung. V. 


ꝓæ·dꝛ. Pecce hoc: ut investigavimus, ita27 
est; quod auditum, mente pertracta. 


Respondens autem Job dixit: WE. 
Ulinam ‘appenderentur peccata mea 2 
quibus iram merui, et calamitas, 
quam palior, in statera! * Quasi 
arena maris haec gravior appareret: 
unde et verba mea dolore sunt 


3 


Pr.27,8. 


me sunt, quarum indignatio ebibit 
15.0:.28,Spiritum meum; et lerrores Domini 
militant contra me. *Numquid rugiet 
onager, cum habuerit herbam? aut 
mugiet bos, cum ante praesepe ple- 
nunı steterit? * Aut poterit comedi 
insulsum, quod non est sale condi- 
tum? aut potest aliquis gustare, quod 
gustaluım aſſert mortem? *Quae 
prius nolebat tangere anima mea, 
nunc prae anguslia cibi mei sunt. 
Quis det, ut venial petilio mea, 
et quod expecto, tribuat mihi Deus? 
#*et qui coepit, ipse me conterat, 
. solvat manum suam et succidat me? 
* Et haec mihi sit consolatio, ut afli- 10 


— gens me dolore non parcat, nec con- 
Tm.?2,12 


8 
9 


3,22. 


Ges, tradicam sermonibus Sancii. 


Quae est enim fortitudo mea, ut 11 
sustineam? aut quis finis meus, ut 
patienter agam? *Nec fortitudo la- 12 
pidum forlitudo mea, nec caro mea 
aenea est. *Ecce, non est auxilium 13 
mihi in me, el necessarii quoque 
mei recesserunt a me. 


4. Al.: terrores Dei. 5. Al.: fu- 
6. Al.} (in f.) Animae enim esurienti 


mid) plaget mit Schm. ohn’ Verſchonen, u. ich n. wis 
derfprehe ven ®. ...? 

11. B: ... follte Hoffen? u. was wird m. ©. fein, 
daß ich mein Leben verlängern wollte? dW: daß ih 
barren, u.was m. Reft, daß ich Langmuth Haben fell? 
vE: ausharren ... gebuldig ertragen kann 

12. B: Sf denn m. Kr. eine fleinerne Kraft? dW: 
Iſt Felfenkraft m. Kr., if m. Körper Erz? vE: If 
die Kr. der Steine ... Bleifch von Erz? 

13. &. in mir, u. das B. Ift von mir geflohen. 
AW: Fürwahr, 8. H. für mi, u. Rettung ifl v. m. 
verſcheucht. vE: If noch wohl eine ... in mir? IR 
nicht die R. entflohen von mir? (B: Sollte denn fo 
gar nichts von meiner H. bei mir fein, u. das wahrs 
Haftige Wefen aus mir vertrieben fein?) 


A176 (6,14—-28.) 


Job. 





VI. 


Jobti se defondens eonquestio. 





14 aneizaro ds ua äleos, xel Emiononi] xvolov 
Unsgide ne. 15 Ov noosidor us of dyrvrarol 
nov, OgrEQ xeınadoovs Enleinoov 7] Mcrtep xU- 
uoze nagnldor pe. 16 Orzweg „ps eulaßoüv- 
zo, vor enınentoxaoly —XR year 7 
xovszallos nennyos. 17 Kadag raxeic — 
uns, young vuxdri —R Oneg 77° 

oüñroaß xu iyc areleigönv uno NarTom, 
anaAounv ze nal Ehorxog € £eyevounv. 19 "dere 
ödovg Oaınasör xl ATORMOUG Zapor, oi 
diogmvres, aloyurdnts“ 20 aloyuvp ol ögür- 
785 Opelnaovow ‚0 enl noAcow xa xonruæ- 
ow nenodoreg. *1 Arap ds xal Une; en- 
eßnel nos — R —8 börse; zo Euör 
Toadne goßnönre. 22 T 100; ; un zı vuas 
— zus ag — ioyvog endeonas, 
23 cTe 0WoRl us &x yeıgög Dale 7 dvoa- 
cddi ne &x — —WR 


2 Abafard ue, 0 de —R ein 
nenlavnucı, gonoaze po. 25 AL, u for- 
x, gavia — — —VX rag 
ag vuor ‚euer ovö8 ‚ioyür altovums, 26 guds 
ö &leyyos var Tu Önnara uov Navoeı, OvdE 
gösyuazos Önnaros vuor arıfonai. 27 I 
or 009a9Q enıninıere, &rallsche d8 en Pi- 
ip vun. 23 Nuri 82 Eußlewas ek noogone 


14. B: ar. (* d£) ve EA, dmıax. dt xug. Unegeidt ne. 

15. B: zgoseidoy ... xuna, 

16ss. B: dievAaßavro (DX: dinvlap.). FX: vers 
inın. A? Interpg. Erzırz. nor. "SLoneg ... rennyas, 
xadug ... orr.nv. Odrws ar. 

17. B: taxsioa ... yevoutvns au Ineyvocdn (D: 
arıyvocdn). A2F: Önu nr. 

18. B: sro xayu ... arzwd. dex. 

19. B* xas, X} (p- are.) de. Al: arp. acepür? 
x: — A2X: oi | deogikorren. B* aloyuyd. 

20. Bt (ab io.) xai. B*oi öpwrr.(A? uncis incl.). 
21.AIX: d (62 A2B). 
22. X: un Un. 


23. B (pro &x zug.) EE. Al: zanım (ydoav A2B).: 


B: 7 Ex zeig. Övvaoriw ÖVo. us. 

25. B* dvdgös ...* Gäu dde (A2 uneis incl.). 

26. B: udd (* 0) EI. Uuav Önnasi ne navarı, aöl 
yap vuay phkyna (rjnarog ask. 

27. Bt (a. öeg.) in’. 

23. B: uicpity. EX: rpögunor. 


75 na) Ton Anyan vmb 14 
— ———— 72 IR Fan 
man DrmTb mag" org 16 
aaa mp2 sa“ -ubym danös 17 
‚opipan syn ans anazı 
anna Yon 097 Nims nor 18 
nis KON mis oa Ta) 19 
ANZ —** won imb-nnp na > 
Ko onen mp smeme mg 
MONO HART MA ARM 22 
93 ımB oanbei * Yan 
ga gem aobım 23 
—XE8 
iger SarıR OR) Mani 24 
W My arm 8 Aa ma 
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Hör) "or mas öunn o’aD 
-uy any ben Binwby ne? 
By] map abi mp], soayınas 


v.19. XN x”33 
21. P ib. nun ur 


— 


14. B: Bei wem die B. für ſ. N. verſchwindet. 
dW.vE: Dem Unglücklichen gebührt von feinem 
Sreund Erbarmen (Mitleid), En verl. er. 

15. trügen wie ... B.vE: find treulos (worden). 
dW: täufchen. B: wie ein Regenbach unter den Baͤ⸗ 
chen find fie vorbeigegangen. dW: wie ein Bach der 
Thäler f. f. dahin. vE: gleih dem B. in Thälern 
verrinnen fie. 

16. die träbe wallen von Eis, u. hat ſich Schnee 
barein verkrochen. dW: Getrübt find fie vom Froft, 
in fie birgt nö ber Sch. VE: Ger. von Eis, in die 
fih entzogen .ı 

T. wenn fie warın werden, verfiegen fie ... ver 

Töfchen fie ... B: von der Hitze ausgetrodnet. dW: 


ba ir eingeengt w., ſchwinden fie, in der Hitze verfies 


„. Stelle. vE: werben fie aufgelöft u. zergehen, 
* 9. [hwinven .. 

18. Wanderzüge leuten vom Weg, reifen in die 
Debe, und Fommen um. dW: Es ug Karavanen 
um auf ihrem W., ziehen durch d. Wüſte u. vers 

ſchmachten. (B: Die Gänge ihres Laufe geben in bie 
Krümme; fie g. ins Wüfte hin, u. verlieren fd. vE: 
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Die Unbarmherzigkeit der Freunde und die gefährliche Sicherbeit. 


VI. 





14 Wer Barmherzigkeit feinem Nächſten 
- weigert, der verläßt des Allmächtigen 
15 Furcht. * Meine Brüder gehen verächt- 
lich vor mir über, wie ein Bach, wie bie 
16 Waflerftröme vorüber fließen. »Doch 
welche fich vor dem Reif fcheuen, über die 
17 wird ver Schnee fallen. * Zur Zeit, wenn 
fie die Hitze drücken wird, werben fle vers 
fhmachten; und wenn es heiß wird, wer⸗ 

18 den fie vergehen von Ihrer Stätte. * Ihr 
Meg gehet beifeit aus; fle treten auf das 
Ungebahnte, und werden umfommen. 
19 * Sie fehen auf die Wege Thema, auf die 
Pfade des Reihe Arabien warten fie. 
20 * Aber fie werben zu Schanden werben, 
wenn ed am ficherften if, und fich ſchämen 

21 müffen, wenn fie vahin fommen. * Denn 
ihr feid nun zu mir gefommen, und weil ihr 

22 Sammer fehet, fürchtet ihr euh. * Habe 
ich euch gefagt: Bringet ber, und von eu⸗ 
23 vem Vermögen ſchenket mir, *und errettet 
mich aus der Hand des Feindes, und er⸗ 
löſet mich von der Hand der Tyrannen?. 
24 Lehret mich, ich will ſchweigen; und 
was ich nicht weiß, das unterweifet mich. 
25* Warum tadelt ihr die rechte Rede? 
Wer ift unter euch, ver fle ftrafen koͤnn⸗ 
26te? * Ihr erdenket Worte, daß ihr nur 
ftrafet, und daß ihr nur pauftet Worte, 
27 die mich verzagt machen follen. * Ihr 
fallet über einen armen Waifen, und gra⸗ 
28 bet eurem Nächten Gruben. *Doc weil 
ihr Habt angehoben, ſehet auf mid, 


19. U.L: Reicharabias. 


Sie winden bie... 
fiegen.) 

9. Es ſchauen darnach die Züge Th., bie Fahrten 
Saba hoffen auf fie. B: Die Reifenten von Th.. 
Reifegefellfhaften v.S. dW: Es bliden Thema’s 
Karavanen bin, Sabäa’s Reifezüge h. darauf. vE: 
Reifezüge .. . Banberer. 

20. au Sh., daß fie getrauet; u. wenn ... Ich. fie 
ſich. dW: fie fommen hin, u. erröthen. vE: find ge: 
taͤuſcht. 

— Gleich alfo werdet ihr nun zu Nichto; und .. 

B: ihr f. Schreden u. f. euch. dW: Denn nun ſ 
ihr N. fehet ven Sammer u. bebt zurüd. 

22. Br. mir...gebt®efcheute für mich. vE: Theis 
let mit mir, u. v. eurer Habe ſchenket mir, 

23. vE: der Wütherihe. dW: des Wütherichs. 

24. und wo ich irre. B: worin ich geirret, das gebt 
mir zu verfiehen. dW: Unterw. mic. . was ih ges 


ziehen fich hin bis zur Leere u. ver: 


»19128. Qui tollit ab amico suo misericor- 14 
diam, timorem Domini derelinquit. 
22.38,% Pratres mei praelerieruntme, sieut 15 
torrens qui raptim transit in convalli- 
bus. *Qui timent pruinam, irruet 16 
super eos nix. *Tempore, quo 17 
fuerint dissipati, peribunt, et ut in- 
caluerit, solventur de loco suo. 
* Involutae sunt semitae gressuum 18 
eorum, ambulabunt in vacuum et 
Gn.25,15.3. Peribunt. * Considerate semitas The- 19 
ma, itinera Saba, et expectate paulis- 
per. *Confusi sunt, quia speravi; 20 
venerunt quoque usque ad me, et 
pudore cooperti sunt. *Nunc ve-21 
nistis, et modo videntes plagam 
meam timetis. *Numquid dixi: Af- 22 
ferte mihi, et te substantia vestra 
donate mihi? *vel: Liberate me de 23 
manu hostlis, et de manu robusto- 
rum eruite me? 


19, 


(Pr.17,17. 


Pr.30,15. 


Docete me, et ego tacebo; et si24 
quid forte ignoravi, instruite me. 
[Eesl.18,11.% Quare detraxistis sermonibus veri- 25 
tatis, cum e vobis nullus sit qui 
possit arguere me? *Ad increpan- 26 
dum tantum eloquia concinnatis, et 
15254 in ventum verba proferlis. * Super 27 


Ps.35,1 1. 


Ps.7,16.87,7. Pupillum irruitis, et subvertere niti- 


Je.16,8% mini amicum vestrum. * Verumta- 28 


men, quod coepistis, explete! prae- 


17.S:incaluerint. 20. Al.:speraverunt. 25. Al.*me. 


fehlt, lehret m. vE: Belehret ... beweifet mir. 

25. Wie fcharf ift eine re. Hebel Aber was jeihet 
‚ein Zeihen von euch? B: — find aufrichtige 
Reden! dW.vE: fräftig ſ. der ahrheit Worte! 
Aber w. beweifen eure a 

26. Achtet ihr Worte für ein Zeihen? unb eines 
Verzweifelten Reden für Wind? dW: Gedenket ihr 
MW. zu verweifen? vE: tadeln? dW: fürden ®. al 
ja des — Worte! (vE: Dann find .. 
vergeblihe W.) 

27. B: werfet eu)... her. dW: Ja, über bieWaife 
w. ihr [das Netz! und grabet Gruden dem Freunde! 

28. Eſs geliebe ench doch, mich anzuſchauen, und 
vor Augen zu nehmen. B: Und nun laſſets euch ges 
fallen und fehet auf mich. dW: Nun aber, wollet doch 
auf mich bliden, fo fpringt e8 euch in die Augen. vE: 
Doch feld fo A euch zu mir zu wenben. Ja, vor eu⸗ 
sem Angeſich 


ATS (6,297, 11.) 
VI. 





Job. 


Jobi se defendens conquestio. 
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ov un aͤ⸗ sup Er, 10 uvde pn Eniorgagn 
er eis zov dio⸗ olxor, ovöôè um emo avıoy 
0 zonos avıov Er. 11 Toryagovv ovdl Era 





29. B* iv xoia. (A? uncis incl.). 
30. B: iv yA. us adın." 7 6 MAciq. ne XL our. nel.; 
A?: [xai]. 
.AUP)X: 088 (A2B: wiodis). 
. B: rerevzug. 
. B: xayu. 
‚Al: yivauaı? B: ano tor. 
. B: Evom. 
. A2B: Zlage. Aalıaz. 
.B (pro de) av... * 0. 
. Al: Oix arevos nor (Ovx arerıe) aos A2; BX: 
Ov negıpktyerai ne [X* ve]). B* 6... T(p.3%) Ere ... 
ioterpg. plene in fine. 
9. BFX: 8x Eu (FX} 8) a9 avapr. 
10.B: 38 # un Imargkyn (* Er) eis. 
in. avr. Erı 6 Tor. aut, 


11. B: Arco dv 8dl. 


OO AU M .  TI vu 


Be 


SIMON N MR DON TOR 25H 20 
on —— is et by 5 
narenb Sbrf-or ang aba 
—J 
YR“ 22 in Nayınan VEN. 
OSTEN app Srupr walp vary 2 
mann 12 ge pr Tai 3 
no Rn 
DIN mn "mYaR) "maausen 4 
— Dr myaly 29yT 
19 BP a a Wan 
ann Abe os somm 59 6 
men ——— 


Sg and Sea Ss 7 
N) yman-nb ısin nis 8 
on jap mn a SF ze 
* —2* DS Ds m 
aa N imab Ti9 290% 

Jienð N Synzaa 330i72 eh 


v.29. ib. 'p 125 
1.'p"b9 v.5. Nanyr ’n mp ınaı 


28. ob ich Tüge. B: ob ich euch audy ine Angendt 
lügen werde. dW: ob ich gelogen. vE: id} lüge nicht! 

29. Hebt wieder an, ed wirb Fein Falſch da fein; 
und hebt uochmals an, fo wird fich meine Gerechtig⸗ 
Leit finden. (B.dW: Kehret doch um. B: es müfle 
feine Ungerechtigfeit da fein. dW: es geichehe F. Un: 
recht. B: 3a fehret um forthin, Die Ger. ift für mich in 
dem Stück! dW: noch iſt mein Recht darin!) vE: 
Nedet doch wieder, es wird fich E. Unrecht finden; ja 
kehrte r. w., noch ift das R. für mid. 

30. Une. auf meiner 3. fei, und mein Gaum nicht 
fchmede was Harm iſt? dW: Sollm. Gaumen n. 
fühlen das Leiden? vE: Sollte... Elend. B: das ver: 
An unterſcheiden fönnen. 

B: Hat ... einen Str. dW: Iſts dem M.n. 
Kanpf vE: Steht ... im Streitdienft. AW: Mieth⸗ 
ings 

— wie ein T. hoffet. B: harret auf ſ. en 

. Techzet ern. Sch. ... 5. er ſ. Lohnes. vE: 
Hay \ match... (A: verfanget nad) dem Ente f. 
Werkes? 

3. auch ich eitle Monden zum Erbtheil empfangen, 
u. N. des Elends wurden mir zugezählt. dW: wur: 
ben mir zu eigen Monde des Wehs.. Ungemachs zug. 


Hiob. 
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Der Menſch im Streit. Ein Scheufal jedermann. Bas Leben ein Wind. 


VI. 





ob ich vor euch mit Lügen beſtehen werde. 
29 * Antwortet, was recht iſt; meine Ant⸗ 
30 wort wird noch recht bleiben. *Was 
gilts, ob meine Zunge Unrecht habe und 
mein Mund Böſes vorgebe? 


VII. Muß nicht der Menfch Immer im 
Streit fein auf Erden, und feine Tage find 
2 mie eined Tagelöhners? "Wie ein Knecht 
fih fehnet nach dem Schatten, und ein 
Tagelöhner, daß feine Arbeit aus fei: 
3®alfo Habe ih wohl ganze Monate 
vergeblich gearbeitet, und elenver Nächte 
Afind mir viele geworden. *Wenn ich 
mich legte, ſprach ih: Wenn werde ich 
aufftehben? und darnach rechnete ich, wenn 
ed Abend mollte werden; denn ich war 
ganz ein Scheufal jevermann, bis es fin⸗ 
5 fter ward. *Mein Fleiſch ift um und um 
wurmicht und Eothicht, meine Haut iſt 
verfägrumpft und zu nichte geworben. 
6 * Meine Tage find leichter dahin geflogen 
denn eine Weberfpule, und find vergangen, 
dag Fein Aufhalten da geweſen ft. 


12.Ps.90,6. 


bele aurem et videte, an mentiar! 
® Respondete obsecro absque con- 29 
tentione, et loquentes id quod ju- 
stum est judicate! *Et non inve- 30 
nietis in lingua mea iniquitatem, nec 


13,11. in faucibus meis stultitia personabit. 
1410.14  Militia est vita hominis super VIE. 
terram, et sicut dies mercenarii dies 
Me.so,ı. ejus. *Sicut servus desiderat um- 2 
bram, et sicut mercenarius praesto- 
latur finem operis sui: *sic et ego 8 
»..77'35. habui menses vacuos, et noctes la- 
boriosas enumeravi mihi. *Si dor- 4 
miero, dicam: Quando consurgam? 
v.13s.D.28, et rursum expectabo vesperam, et 
*“ replebor doloribus usque ad tene- 
2,7. bras. *Induta est caro mea putre- 5 
dine et sordibus pulveris, culis mea 
9,25.E..38, aruit et contracta est. *Dies mei 6 


velocius transierunt, quam a texente 
tela succiditur, et consumpli sunt 
absque ulla spe. 


7 Gedenke, daß mein Leben ein Wind ift, | „.ıs.s,0.r.  Memento, quia ventus est vita 7 
und meine Augen nicht wieder Fommen | "yarrız. mea, et non revertetur oculus meus 
8 zu fehen das Gute. *Und kein lebenpiges ut videat bona. *Nec aspiciet me 8 


Auge wird mich mehr fehen; beine Aus 
gen ſehen mich an, varüber vergehe ich. 
9* Eine Wolke vergehet und fährt dahin: 
alfo wer in nie Hölle hinunterfährt, kommt 

40 nicht wieder herauf, * und kommt nicht 
wieder in fein Haus, und fein Ort Eennt 
11 ihn nicht mehr. * Darum will aud ich 


2.U.L: fehnetfih. 3. U.L:Monben. 4.A.A: 
Mann werde ... warn ed. U.L: bis finfter. 
5. U.L: würmidt. A.A: würmig u. fothig. 
6. U.L: ein Weberfpul. 


vE: find mir zugetheilt M. d. Jammers ... Kummers 
mir beſchieden. B:man hatm.verorbneimühjeligeN. 

4. lege, ſpreche ... and den Brüften d. Abends 
trinke ich mich Unruh fatt bis zur Dämmerung. B:... 
u. der Ab. ausgemefien fein? Da werde ih dann fatt 
des Hinundherwerfens bis an die Morgenſchimme⸗ 
rung. dW: und [wann] weichet vie Naht? u. w. d. 
Mälzens fatt b. zur D. vE: u. weidht der Ab., fo 
wälze ich mich mübe b. 3. Morgen:D. 

5. 8. gebt zu un. eitert wieder. B: mit Würmen 
u. Erdkloͤßen befleivet. dW: Bekl. ift m. Leib m. 
Bewürm u. Staubfhollen. vE: M. Fl. bekleiden ©. 
n. Staubes⸗Schmutz. A: iſt gell. in Fäulniß u. 
Erdenkoth. dW: H. genefet. vE: ift überfruftet u. 
bricht von neuem auf. (B: aufgebrochen u. abſcheulich 
worden?) 


„19.Am®; visus hominis; oculi (ui in me, et 


non subsistam. *Sicut consumitur 9 


Gn.37,35. nubes et pertransit: sic qui descen- 


Sep.2,ı. derit ad inferos non ascendet, *nec 10 
revertetur ultra in domum suam, ne- 


8,18.20,9.P,. Que Cognoscet eum amplius locus 
37,36.105,16 oiys, * Quapropter et ego non par- 11 


6. verg. ohne Soffunng. B: all worden, daß feine 
H. da iſt. dW: eilen ſchneller als Weberſ gie, u. 
ſchwinden hin. vE: rollen ſchn. ab als die Weberip. 
u. Ka Donkungelze d. | 

7. dW: ein Hauhm.2. Nicht wird m. Auge wie: 
derum Glüd fchauen. vE: M. X. fehrt n. wieder, zw 
fehen das Gl. 

8. k. A., das mich flieht ... ſchauen. B: Es w. m. 


9. dW: Es fchwindet bie ... 
fleigt n. w. empor. vE: hinabſtelgt in bie ... hinauf. 
10. dW: ihn erfennet ... Wohnort. vE: Heimat. 
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Jobi se defendens conquestie. Bildadi amici responsio. 





gelaonas 5 orönari pov, —8R ds dv 0 —R& OR 
or zov Aveiucros hov, arolkon TO oròoud uov 


I rixpig wuris ouveyöuevog: 


12 Töoreoo⸗ dalacon ziu 7 dpuxov, dmel 
xarkratag xur duov guAaxnv; 13 Einor* 
Hagaxa)ioeı us 7 xdivn uov, —XRXX 
Zuavzov Ösaloyor idig Ti xoitn Kou‘ 14 duorl 
Engpoßeis u8 &vunvlos, xol & ogauaals u⸗ 
xaranjaoag; 15 Anahlaooeg di ano avev- 
HATOS any vvxi⸗ kov, an0 ds dasarov Ta 
0078 pov. 16 Ov yap ei; 709 iooya Inoopan, 
iva naxgodyunoa' —2 am iuoũ , xevòöcg 
zug nov © Blos. V —* aori⸗ dvögonos, 
RZ) Eusyakuvag avıoy, 7 0% „mgogeyaıs roͤ⸗ 
‚voor ei, vor; 187 ‚miononne avsou nom 
<o Acoi, xcx. &% —XC — xciuas; 
19 "Eos zivog 00% Eds us ovds agoin ne, Eos 
ar »ura.loo zor aıvalor uov Ev Oduem; 2 Ei 
&r0 BagTor, al dvvanal c0, reüsaı, 0 Ent- 
oTauavos Toy oũ⸗ zoov aröganam; Atari EHov 
ge xcr evrevxtij⸗ cov, eiui ds ent 008 gogrlon; | ' 
Uyn diazl ov — now ans auapriag 
uov #0 _xadagıouor zus aronlas kov; No: 
d2 2is yijv anelsvoouaı, opdeller ds ovxerı 
eiui, 


VIII. Yroraßar 85 Bardad 5 Zavyirng 
Aeyaı° 

3 Meygs zıvog Aninasıs Tavze, artũuc nolv- 
eijnor roũ oronaròs sov; 3 Mn o 0 xUglog adı- 
08 xovw; 7 0 Ta navıa oujous rapaseı 
⁊ò Olxmov; El viol cov uagror Evarılor 





.11. B* öb et za aveva. us... avoito (*«0 or. &v) 
Kırplay yuyns as Guvtx. 

12. B: deo., örı zarer. dr dad grlannv; 

13. B: Eina özı napar. (A2:”Orı einov" Ilap.)... 
op. Ep. köln Aoyoy rn xoiry ne. 

14. BX* dıazs (A? uncis incl.). X+ (p. ix.) de. 
A2} (a. drunv.) v. A2B in f. punctum pon. 

15. B: Analiateas (* di) ano zw. uw. Al: rij⸗ 
Coijy nu, ınv di yuyay us ano Ta auuarog au (17% 
y.xıı.A2B). 

16. Al: xasros (ut saepe au pro e). 

18. B: roman us to rpwi ... xgwweis. 

19. B* &v öduvn. 

20. B: ri durnaouas (* 00.) ne. 

21.B: (* xaı) diari 34 drosmow rs dvopias us 
Andnvx. xadap. TAS Anapriag us; 

2. A2B: noAvg6nuor (roAvgnu. AIEX). 

4. Bi (a. vioi) oi, 


m NER MITR B 
ER 0 
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por Sara "Mar" son 13 
nm : 33 nina nien 14 
Amam Mangan nöörei mißdra vo 
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Ymnis ns ot NS 95 LIPR 
1793 ion öy MIR) SD yaonı 21 
IHR Hay Syp Rian-Nd 
Oma 23 —* Apr Pia> Age) 
a 
sa smart 7792 pr VI. 
a5 mn mbeöben wur 2 
ON? BUS mp2} bar, Sppoman 3 
RB PaRTER Spggmag, Yo a 





ib. maybrm 853 
ib. am Ran 
v. 20. besbri mp9 


v1. DUTaND 


11. B: meinen M. n. fparen ... (deiftes ... Bitter 
fett. dW: hemmen den . Drangfal, Hagen uber 
m. S. Kummer. vE:in der Bebrängniß... bei dem K. 

12. dW.vE.A: (See⸗) Ungeheuer. B: eine Wacht 


bei mid rg vE: Wache 5*8 mich ſtelleſt. dW: 


mir W. ſetzeſt. A: mid) ringsum in Haft haͤltſt. 

13. gedente ... meine Klage leichtern. B: wird ... 
was von m. Belümmernif tragen. dW: mittragen 
meinen Kummer. vE: mir ben ®. lindern. 

14. So erſchreckeſt ... mit Gefichten m. de mir 
granen. dW: duch ©. ängftigft du mid. VE: mit 
Schreckbildern. 

15. mehr denn m. ©. B: zu erfliden erwählet. 
AW: lieber m. Herz Grwirgung wählte, ven T., die 
m. Glieder. vE: Dann wünfchte Erw. m. S., lieber 
... mein Gerippe! 

16. Mir ekelt, ich mag n. Immerdar Icben ... find 


| Hiob. 
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Die nahtlihen Schreden. Des Menden tägliche Feimſuchung. Die ſtolze Rede. 


VII. 





meinem Munde nicht wehren, ich will re⸗ 
den von der Angſt meines Herzens, und 
will heraus ſagen von der Betrübniß mei⸗ 
ner Seele. 
12 Bin ich denn ein Meer over ein Wall⸗ 
13 fifch, Daß du mich fo verwahrefi? * Wenn 
ich gedachte, mein Bette ſoll mich tröften, 
14 mein Lager fol mird erleichtern, * wenn 
ich mit mir ſelbſt rede, fo erfchredeft du 
mih mit Träumen, und madft mir 
15 Grauen, *.a& meine Seele wünſchet er- 
bangen zu fein, und meine Gebeine den 
16 Tod. *Ich begehre nicht mehr zu leben: 
höre auf von mir, denn meine Tage jind ei= 
17 tel geweſen. * Was ift ein Menfch, daß du 
ihn groß achteft, und bekümmerſt dich mit 
18 ihm? *Du fuchelt ihn täglich heim, und 
19 verſucheſt ihn aleStunden. * Warum thuſt 
du dich nicht von mir, und läffeft nicht ab, 
20 bis ich, meinen Speichel ſchlinge? * Habe 
ich gefündiget, was fol ich dir thun, o du 
Menfchenhüter? Warum machft du mich, 
daß ich auf dich ſtoße und bin mir felbft 
21 eine Laſt? * Und warum vergibft du mir 
meine Mifjethat nicht, und nimmft nicht 
weg meine Sünde? Denn nun werde ich 
nich in die Erde legen, und wenn man 
mich morgen fuchet, werde ichnicht da fein. 
VIII. Daantwortete Bildad von Suah, 
und ſprach: 
2 Wielangewillſt du ſolches reden, und die 
Rede deines Mundes ſo einen ſtolzen Muth 
3 haben? *Meineſt du, daß Gott unrecht 
richte, oder der Allmächtige das Recht ver— 
A4Akehre? * Haben deine Söhne vor ihm ge⸗ 


11. U.L: vom Betrübnig. 12. U.L: oder 
Walfiſch. 13. U.L: leihtern. 16. U.L: find 
vergeblich gewefen. 20. A.A: zur Laft. 


ein Dunſt. B: Ich bins — ieh werde n. 
dW: Ich fhwinde... 
. vE: Sch verwarf es... Hau. A: hab's 


ewiglich l. Laßnad... Dampf. 
ein Nichts... 
aufgegeben, n. fürder will ich mehr 1. 

17. um ipn. d\V: der M.. 
Acht Haft auf ihn. vE: fo groß ihn macheſt, und... 


achteſt. B: dein Herz aufihnrichteft. A: ihn gr. haliñ, 


oder was ſetzeſt du d. H. an ihn. 


18. prüfen. B: alle Bactie nn Be en 
eden M., jeden A. ihn 


du ihn. AW: nad ihm fieh 
pr. vE: feiner dich annimmft 


19. Wie lange blickeſt du. . I. mich nie. 


willſt du n. wegfehen ... bu wirft m. n. fahren laffen. 
.m.n.laffen fo lange, als ... ver: 


dW: wegbliden .. 
Polyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bo 1. Abth. 


.würdigeſt, daß bu 


cam ori meo, loquar in tribulatione 
spiritus mei, confabulabor cum amari- 
tudine animae meae. 


10,1. 


38,8.100:.Ps. 
104,22.Jer.5, 
22. 


Numquid mare ego sum aut celus, 12 
quia circumdedisti me carcere? * Si 13 
dixero: Consolabitur me lectulus 
meus, et relevabor loquens mecum 
in strato meo: *terrebis me per 14 


#ir.40,6. somnia, el per visiones horrore con- 


culies; *quam ob rem elegit sus- 15 
Tas ıs. pendium anima mea, et morlem 
Jon.4,3.8; 


J0b.7,19.Nm.085sa mea. *Desperavi, nequaquam 16 
115. ultra jam vivam: parce mihi, nihil 

11 p.r,enim sunt dies mei. *Quid est 17 
— —8* homo, quia magnificas eum? aut 
quid apponis erga eum cor tuum? 

Ps.73,14. * Visitas eum diluculo, et subito 18 

probas illum. *Usquequo non par- 19 
cis mihi, nec dimittis me uf glutiam 

9,29.35,6,; Salivam meam? *Peccavi, quid fa- 20 
— ciam tibi, o custos hominum? quare 
Job-16,12. posuisli me contrarium libi, et factus 

sum mihimet ipsi gravis? *Cur non 21 
2Sm.12,1s. tOllis peccatum meum, et quare non 
aufers iniquitatem meam? Ecce, nunc 
in pulvere dormiam, et si manc me 

quaesieris, non subsistam. 


Respondens autem Baldad WILL. 
Suhites dixit: 

Usquequo loqueris talia, et spiri- 2 
tus multiplex sermones oris tui? 
1.RAm 35.9 * Numquid Deus supplantat judicium, 3 

aut omnipotens subverlit quod ju- 
stum est? *Etiam si filii tui pecca- 4 


14,6. 


Ps.37,10. 


2,11.18,1.25, 
1. 


1,188. 


2. Al.: sermonis. 


ſchlucke. vE: dich abwenden ... verfchludft habe. 

20. was Tann ... feteft du m. Dir zum Vorwurf. 

B: haft du ... Anlauf —— dW:w. that ich bir, 
Menfen: Beobachter‘ az vE: haft du 
m. gemacht 3. Verſtoß ge en Ach as egner!) 

21. B: würde id egen, W: ſchon —* im 
Staube; du —— m. u. ih A m. vE: Bald. 
ich doch .. dann ſucheſt. 

2; das Geipräd d. m. ein ſtolzes Schnauben fein. 
dW.vE: ein heftiger Sturm (find) die Worte dv. M. 
m da ar Reden d. M. einfehrgroßer Wind find ?) 

ollte ©. d. R. verkehren ... die Gerechtig⸗ 
teit umfehren? dW: Soll G. beugen . .. VE: verdres 
hen. A: Beuget denn ... flößt um. u recht iſt? 
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VIII. 


Bildadi Jobum ad poentitentiam Rortans responsto. 





AUTOV, MMeoTeilEy Ev YEIQL ‚ums avoulay avzar. 
5 Su 8 öederte 005. xvoio⸗ AAPTOKONTORR 
deouevog" 6% —R el ‚nal aAndıwös el, 
denoeag 60V ENRKOVGETRL, noxcgrœæctjoe de 
co. diatay Öixauoovrns. 7 Eoraı ou Ta ‚uEV 
roota 00V Öliyu, Ta de Eoyare cov auv- 
Inte. 


F 


8 Enegornoor Yap reyeas mean, Eıyvlo- 
cov d8 Kata YEVOS naregor 9 (yıkoi rag 
conuer xcl oux oldaner, oxià de Er 7ucir ö 
Piog Eni zig yis), 107 00x, ovrol 08 SıdaSov- 
ow, zul avayyelovcıy 0 ovseoıw coplas, xat 
&x xapdiag &akovow dnuaTa; 


41 Mn —R namvpos avev vöazos; 7 
vyndnoera Bovzono» avev norov; 12 Eu 
0» Eni ollns, xaı ov um He0icdj‘ oo zov 
nıeiv mäoavy Bozarnv Emenireran. 13 Ovzax 
roivuy Eoraı Ta EOYRTa TMAYTOW TO E- 
Aurdavondvom zov VepvV' Anis rag aoeßovs 
—XRXC Aoluntoc 2 Eorau auzov 2 ol- 
x05 xl N 0805 avzov, 7 Ö8 x auzov 
—2 anoßijoeras. 15 ’Eay vnegeise. av 
oixiay avzod, ov un or‘ — de 
—& ov un Urouelsn. 16° Tyeos_ 7@Q tori⸗ 
uno nkiov, xal Ex oanplag avıod 0 dad«- 
uvog avzov Eelevoeras" 17 ent owayoyı 
Aldo xoaraı, Ev de ucog yallaoy Inoeras‘ 


4. A2B: zeıpi avonias avr. 

5. A2: ro. Heov. 

6.B: aA. [% &), dena. draxso. 08. 

8. Al*yap (A2B}). X* de. 

9. B: ox. ya dor. nu. Erir. yns 6 Bios. 

10. Al} (p. did.) önuara (B*, A? uncis incl.). 
B* 00, arv. 009. (00, FAE; A? Guv. 00g. uncis in- 
cl.). A?} (p. xapd.) auruv. Al: ae didasscır (EiaE. 
A?B; E: !tatooı). 

11s. X: San. EX: Astsuov. A interpg. zors, 
ri... 

12. A2B? interpg. Ers ... Hegıo9n; X: Begion. B: 
noö ra z.naca Borayn uyiämo.; Alt (p. Bor.) dar 
de un rim (B*, A? uncis incl.). EFX: 84: Ergav9r7- 
—XR (Al. sine syi). 

13. B: za xugis .. — aroleiran. 

14. B: Aoix. rag abrs Kor. 6 0x. (* xal nöd. eðrẽ, 
A? uncis incl —8 agdyyn Öt aura arop. Noxnvn. 

15. B: unregeion ... Enid, dd auıa se. 

17. B: ini ovvayuyıy. 


NANTDN toyBp-Ta ober) Sb 
arm —2 —8 Amon 
m mmya mm Sion TOR 6 
m STRTS * Se Toy 7 
ma TR) yER TERN 
STR 
piar iain ira nurungn 
Sms, Sans omas pr 9 
— m bx 2 7m NDN 
oa 2 aan ji co —* 
‚oNın ang 
nero ga Non Ray 1 
Bop" x jan 9279 ama-raa 12 
mins 72 382° ——— eb 13 
128m nam mem In mais-bz 
araas 72) ups BIER 14 
Top ND ima-dy pa :inoamw 
Dh Ra Sun aaa ab pri 16 
hy Rz impIi in by Uns 17 
— DEN na ao To 3 
v.8. Sb n'32 ib. ab mn 
v.11. 1308 833 


v.12. WII RI 
v.16. 2598732 


4. bingegeben in bie Sand ihrer M. B: fahren 
Infien, weil ihre Uebertretung überhand genommen? 
dW.vE: gab er f. preis ihrer Schuld. 

5. B: wirft früh) zu ©. machen. dW.vE: dich wen⸗ 
deft, u. zum A. (um Gnade) fleheſt. A: frühe zu G. 
aufſtehſt. 

6. die W. d. G. dW.vE: über dich wachen, u. be: 
glücken deine gerechte Hütte? A: in Frieden verfepen? 
B: ergänzen. 

7. B: bo dein Erfteres ein Geringes gewefen, fo w. 
d. Lesteres jehr groß werben. dW: dein Früheres 
wird gering fein, u. d. Späteres w. f. wachfen. (vE: 
Zwar Hein ... Anfang, aber d. Fortgang ...?) A: 
alfo daß d. Leßtes überaus gr. w. wird, wenn auch d. 
D El. gewefen. 

. dad vor. SGeſchlecht. dW: merk’ auf die For⸗ 
[Bis ihrer V. vE: beherzige. (A: forfche fleißig im 
ndenfen ber V.) 


| Siob. 
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Neue und Beßrung. Der Väter Nede. Des Heuchlers Zuverſicht. 


fündiget, fo Hat er fle verftoßen um ihrer 
5 Miſſethat willen. * So du aber dich bei 


VIII. 


verunt ei, et dimisit eos in manu 
iniquilatis suae, * tu tamen si dilu- 


Zeiten zu Gott thuft und dem Almädh- | *22. culo consurrexeris ad Deum et Omni- 

6 tigen fleheft, * und fo du rein und fromm potentem fueris deprecatus, *si 6 
bift: fo wird er aufmachen zu dir und wird mundus et rectus incesseris: stalim 
wieder aufrichten die Wohnung um deiner | "*?*"%* evigilabit ad te et pacatum reddet 

7 Gerechtigkeit willen, *und was bu zuerft | ’**" habitaculum justitiae tuae, *in tan- 7 
wenig gehabt Haft, wird hernach faft zu- | 42,10. tum, ut si priora tua fuerint parva, 
nehmen. el novissima tua multiplicentur nimis. 

8 Denn frage die vorigen Geſchlechter, | "se ‚Interroga enim generalionem pri- 8 
und nimm dir vor zu forfchen ihre Väter stinam, et diligenter investiga patrum 

9 * (denn wir find von geftern her und memoriam *(hesterni quippe su- 9 


wiſſen nichts, unfer Leben ift ein Schatten 
10 auf Erden): *fle werden dichs lehren 
und bir fagen, und ihre Rede aus ihrem 
Herzen hervorbringen. 

Kann au das Schilf aufwachſen, wo 
es nicht feucht ſtehet? oder Grad wachen 
12 ohne Wafler? * Sonft, wenn es noch in 

der Blüthe ift, ehe ed abgehauen wird, ver- 
13 dorret eß, ehe denn man Heu malhet. * So 

gehet e8 allen denen, die Gottes vergeffen, 
und die Hoffnung der Heuchler wird ver- 
14 loren fein; * denn feine Zuverficht verge⸗ 
gehet, und feine Hoffnung ift eine Spinn- 
15 webe. * Er verläßt ſich auf fein Haug, 
und wird doch nicht beftehen; er wird fich 
daran halten, aberdoch nicht ftehen bleiben. 
16 * Er hat wohl Früchte, ehe denn die Sonne 
fonmt, und Reifer wachſen hervor in ſei⸗ 
17 nem Garten; *feine Saat ftehet vide bei 
den Quellen, und fein Haus auf Steinen: 


7. A.A: fehr zunehmen. 8. U.L: Geſchlechte. 
12. U.L: ehe man denn. 
16. U.L: Es hat. A.A: Feuchte. 


11 


9. vE:und unerfahren. B.dW.vE.A:unfere Tage. 

10. B: Werden dichs diefilben nicht ... Worte ...? 
ÄW: aus Ihrem Verſtand R. geben. vE: aus ihrer 
GEinficht gehen die Reden hervor. 

11. B: da fein Schlamm iſt, oder Riedgras groß 
werben ... vE: Schießt wohl die Bapierflande auf 
ohne Sumpf? wächſt ...? A: Kann auch die Binfe 
grünen ohne Feuchtigkeit? (dW: Sich, es fprofirt 
Bapierfhilfim ©. ...am®.) 

12. Roc in feiner BI., ohne baf ... vor allem S. 
B: Gras. dW: Noch ift es grün, nicht gemähet, u. 


doch v. a. Or. welft es. vE: wird n. abgefchnitten... : 


verborri es. A: vor a. Kräutern. 

13. des Seuchlers. B: Alſo find die Gänge aller 
derer. dW: Mege aller Gottvergeßnen ... der Ruch⸗ 
Iofen ſchwindet. vE: fo ſchw. die 9. des Gottlofen. 

14. fein Troft bricht ab, u. f. Zuverficht ... B: an 
feiner 3. wird er Verdruß haben? dW: deſſen Ver: 


a or.spes hypocritae peribit; 
0,28; 


Es.38,12. 


Me.13,6. 


mus et ignoramus, quoniam sicut 


erig"umbra dies nostri sunt super terram): 


* et ipsi docebunt te, loquentur tibi, 10 
et de corde suo proferent eloquia. 
Numquid virere potest scirpus 414 
absque humore, aut crescere care- 
ctum sine aqua? *Cum adhuc sit 12 


Ps.129,6,8i.1N flore nec carpatur manu, ante 


1% omnes herbas arescit. *Sic viae13 
omnium qui obliviscuntur Deum, et 
"non ei 14 
placebit vecordia sua, et sicut tela 
aranearum fiducia ejus. *Innitetur 15 
super domum suam, el non stabit; 
fulciet eam, et non consurget. *Hu- 16 
mectus videlur, anlequam veniat 
sol, et in ortu suo germen ejus 
egredietur; *super acervum pe-17 
trarum radices “ejus densabuntur, 
et inter lapides commorabitur: 


16. R: in horto suo. 


tranen abgefchnitten wirb, u. ein Spinnenhaus ift f. 
Stütze. 


15. wirden. bleiben ... u. n. beſtehen. B: wird ſich 
.. ſtützen. dW: fih ... es ſteht nicht... es bleibt 
n. aufrecht. vE: nicht feft... bl. n. fliehen. A: flüget 
es, u. es will n. aufr. halten. 

16. wohl Saft ... feine R. fpriehen Über feinen ®. 
B: ift wohl feucht vor der S., u. fein Reis wädhfl ... 
hinaus. dW: Saftvoll grünet er im Sonnenfdein, 
und ... hin laufen f. Ranfen. vE: Bollfaftig bei ©. 
treibt er. ...f. R. aus. 


17. Wurzel... er fhanet... B: Wurzeln flechten 
fi dicht in einander an einer Springquelle, er a 
ein fleinern H. dW: Um Steinhaufen fl. fih f. W., 
auf Steinfhicht dringet er? vE: iſt wie ein flein. 9. 
zur Schau! (A: Auf Selfenlager verflechten ... unter 
St. wuchert er.) 1 

% 
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18 dar natazin avror 6 ronoc, wevoeran. Ovy NO ‘3 un miran BYO2N-DR 18 


Eoiguxas TOIMVEL, 19 orı xaraczgogr 008- 
Bovs zowurn; Ex u yis allov waßlaorı- 
a8. 


20'0 rag xvpLoS ov um GMONOMgET«L roͤ⸗ 
RXORKOr, 709 O8 dogor —RX ov Öegeras” 
21 aAndıvor ö8 oTopa undnoes — xc 
rẽ xl auzav Ayaklınaewg. 22 Qi de £49g0i 
avıay Erdvcorzas aloyurıv, x Öle @08- 
Bovg ovx Eoraı. 


IX. Taolaßco, —28 Ioß Atyaı 

2 En alndeias 018 OT oũroc torly oc 
700 doraı Ölxaıos Bporog aQG xvolp; 3 Faà⸗ 
rag boi Intos —XX uer avzod, ov > UNG- 
xovoy avzo, wa un arteing, 006 Era Aoyov 
avzov &x xuAllov. 4 Zoos yag Eozıy dicyolg, 
—XX Te xab ueyas* Tg axingös yevouevog 
ivayıloy avrod Umtnewer; 5 ‘0 naluımy en 
xal 00x oidæoir, oͤ xærcorot p KUTa &9 007° 
65 oeiov ‚uno un ovgurör &x Deuekior, ol de 
orulos avzng oulevoyras’ 76 Asyaw zo nlıp 
u avarelieıy, Xu 00% avarelleı, KaTı ö8 
— ——— 86 ö Tayvaas 207 ovga- 
vos HOvos, xai neginaToy ei Hulaoaıs 06 
en ‚dapovs' 9 2009 Illsıada xai "Eonegov 
xal Agxzovgor xc Taneia Norov’ 100 zo» 
neyäho vi avefıyyiaote, Evdoka Te zul Eiai- 
cin, 0 00x dozıy apıduos. 


11’Ea» dneoßg u2,0v un dw" xai Eur nagthdn 
ne, ovö mg äyvow. 12’Eay anallasn, Tig ano- 


18. FX+ (p. dar) de (Al.: dd xai). B: day xararıin, 
öror. ywıvo.avröv. A?} (p. wevo.) aurw. 

19. B sine interrog. Al: allo (aAlov A2B). 
20. B: aronoımontas. 

21.X: aAndıwor. B: (* xai) ca dt yelln avrwv 
slouokoyrosog. 

22. B: (* xai) diasta di. 

2. X: zapa zupis. 

3. B:xg:d.auro. A2: [iva un ayreinn]. AUT)EX: 
dx zullov. 

5. FX: xas xaracıe. (Al.: xasox.). B* dr. 

7.B* un avartil. (A? uncis incl.). Xt (in £.) 
xara dt ayytiuy aura axolıör rı ErevOngen. 

8. B: ws 877° dag. ini Balacc. 

9. X* (alt.) xas. 

11. B* xai. | 

12. FX: zig moto. 


by 1977 Win RAT NR 19 
ATMEN NEN 

pri‘ non pmenn® N> N n 

Te pin —& ——— 21 

aan ai umpn Tnpipi22 
DR DIPS or) Min 


SON) DEN 271 IK. 
BE a re 
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N Mapa mb yranı Pe 
397 N DS Prman obon 
BAR aan HERD DIET TER 6 
ak neben mmayY —* 
aapia Sy man ab) ob, 
Tin is pmgs mo) sch 8 
a pa u —— 
ya nom ns ah mm " 

NED TIRT2 —E ar 
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— 
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= 


v.18. opaa N’ v.20. Xx2 X 
v.21. x bipoan 

v.7. Bin a’ v8. am N” 
v.9. zo 839 


18. ihn verleuguen [und fprechen]: Ich Habe dich 
n. geiehen. dW: Reißt man ihn aus feiner Ste fo 
verleugnet ... vE: Sobald m. ihn vertilgt von ... er 
Im Ih fahe dich nicht. 

19. B: Frohlichkeit |. Weges. dW: Luft... aus d. 
Boden fproffen a. vE: es fproßt nun ... ein Anderer 
auf. A: daß aus d. B. Andre fprofien? 

20. B: Siehe fo wird ®. n. verwerfen ... die B. n. 
bei der 9. halten. dW:reidet n. ten Böfewichtern 
die H. vE: faſſet n. beid. H. die B 

21. B:er deinen M. wird mit. erfüllt haben. dW: 
während er m. Freude füllet ... vE: Einſt f. er nod. 

22. in Schande gehüllet ... verfhwinden. dW; 
Deine Haffer Heiden fih in Scham ... ift nit mehr. 
vE: das Zelt d. Böfen wird n. m. fein. 

2. B: Und was follte ein M. gerecht fein bei Bett? 


Hiob. 


(8,18—9,12.) 485 





Der Frommen Nict-Verwerfung. Die Unmöglichkeit gegen Gott zu beſtehen. WIEN. 


18 * wenn er ihn aber verfchlingt von feinem 

Drt, wird er fich gegen ihn flellen, als ken⸗ 
49 nete er ihn nicht. * Siehe, das iſt vie 

Breude feines Weſens, und werben andere 

aus dem Staube wachfen. 

20 Darum fiehe, daß Gott nicht verwirft 
die Frommen, und erhält nicht die Hand 
21 der Boöhaftigen, * bis daß dein Mund 
voll Lachend werde, und deine Lippen voll 
22 Jauchzens. * Die dich aber haflen, wer- 
den zu Schanden werben, und der Gottlo⸗ 
fen Hütte wird nicht befteben. 
EX. Hibob antwortete und ſprach: 
2 a, ich weiß faft wohl, daß alfo iſt, daß 
ein Menfch nicht rechtfertig beftehen mag 
3 gegen ®ott. * Hat er Luft, mit ihm zu ha⸗ 
dern, fo kann er ihm auftaufend nicht Eins 
4antworten. * Er ift weife und mädtig: 
wem ift es je gelungen, der ſich wider ihn 
5 gelegt Hat? * Er verfeget Berge, ehe fie 
e8 inne werben, die erin feinem Zorn um⸗ 
6 Echret. * Er bemeget ein Land aus feinem 
7 Ort, daß feine Pfeiler zittern. * Er ſpricht 
zur Sonne, jo gehet fie nicht auf, und ver- 
8 flegelt die Sterne. * Er breitet den Hims 
mel aud allein, und gehet auf den Wogen 
9 des Meerd. * Er macht ven Wagen am 

Himmel, und Orion und die Glude, und 
10 die Sterne gegen Mittag. * Erthut große 
Dinge, dienichtzuforfchen find, und Wun⸗ 
der, deren keine Zahl ift. 

Siehe, er geht vor mir über, ehe ich 
es gewahr werde, und verwandelt fich, 
12 che ich ed merke. * Siehe, wenn er ge= 

ſchwind hinfähret, wer will ihn wieber ho⸗ 


11 


2.A.A: {ehr wohl. 6. U.L: Er weget. AA: 
Pfeile! 10. U.L: der keine. 


aW: Wie kann ...? vE: fönnte ger. beftehen. (A: 
dag d. M. nicht g. ift mit &. verglichen!) 

3. dW.vE.A: reiten. vE: erwicdern. 

4. B: w. von Herzen u. flarf v. Kraft. vE: an 
Ginfiht ... an Kr. (A: weifen Herzens ...) B: Wer 
bat fi gegen ihn verhärtet n. hat Frieden gehabt? 
vE: widerſetzte fi ihm ungeſtraft? dW: Dem Wei⸗ 
fen, dem Gewaltigen, w. widerſetzt |. ihm u. bleibt 
unverfehrt? 

5. nud kehret ſ. um ... dW.vE:unverfebens. VE: 
ſtürzt ſ. um. 

6. die Erde aus ihrem O. dW. E: rüttelt d. E. 
von ihrer Stelle ... Säulen (er)beben. 

7. dW: befiehblt der ©., daß... vE.A: gebeut. A: 
ſchließt wie unter Siegel. B: Der ... vor ven St. her 
es verfiegelt. 


11.Bir.14,18. 


p2.25,26.109,JUbilo. 


4,17.14,8.85, 


.384,7.Pa. 
ss Deo. 


26,11.P..:5, de loco suo, et columnae ejus con- 


Es.40,22.J0.5Ub signaculo; *qui extendit coelos 


*sj absorbuerit eum de loco suo, 18 
negabit eum et dicet: Non novi te. 

® Haec est enim laelilia viae ejus, 19 
ut rursum de terra alii germinen- 
tur. 

Deus non projiciet simplicem, nec 20 
porriget manum malignis, * donec 21 
impleatur risu os tuum, et labia (ua 
* Qui oderunt te, induentur 22 
confusione, et tabernaculum impio- 
rum non subsistet. 


7,10. 
34,24.Ps.49, 
Ps.37,24. 
Ps.126,2. 


Et respondens Job ait: IX. 
Vere scio, quod ita sıt, et quod 
non justificetur homo compositus 
*Si voluerit contendere cum 
eo, non poterit ei respondere unum 

pro mille.. *Sapiens corde est et 
nt fortis robore: quis restitit ei, et pa- 
m«.17,20. cem habuit? *Qui transtulit montes, 
Ar-Glt et nescierunt hi, quos subvertit in 
furore suo; *qui commovet terram 


4.Ps.143,2. 
Nahk.1,3; 


87, 


Es.ts,10. euliunlur; *qui praecipit soli, et 
Ge-10,12. non oritur, el stellas claudil quasi 


(Me. solus, et gradilur super fluctus ma- 
rs ® qui facit Arcturum et Oriona 
et Hyadas et interiora austri; *qui 
facit magna et incomprehensibilia et 
mirabilia, quorum non est numerus. 
Si venerit ad me, non videbo 11 
eum; si abierit, non intelligam. *Si12 
repente inlerroget, quis respondebit 


2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
0 


5,9.8ir.18,4. 


Es.45,15. 


[11,10. 


2. Al.: comparatus Deo. 
11. Al.*eum. Al.t (in,f.) eum. 


8. dW: neiget. (vE: fpannt ... fi} zum Zelte?) 
B: einhertritt. dW.vE:fchreitet (einher). B.dW.vE: 
(über die) Höhend. M. A: fchr. hin über die Wellen. 

9, verborgenen Rammern im M. B.A: ... das 
Siebengeftirn, u. d. verb. Sterne. dW: fhuf Bär, 
D., S. u. des Südens 8. vE: das Bären-, Orion⸗ 
u. das S. 

10. B: fo daß fe... derer keine Zahl iſt. (Vgl. 5,9.) 

11. u. ich ſethhe es nicht; u. wandelt dahin, u. ich 
werbe ed n. gew. B: wird ... werde ihn n. merfen. 

dW:fommt über mid... ihn nicht; er fällt an, u. ich 
emerf’ ihn nit? vE: fällter m. an, fo... flürmt er 
aufm.ein...?) A: Kommt er zu mir... geht erweg... 

12. er hinreißer. B: etwas mit Gewalt nimmt ... 
machen daß ers wiedergebe? dW: er padet, w. hält 
ihn zurüd? VE: p. er an, w. wehrt ihn ab? 
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argeye; 7 riç £gel avıh" Ti Enoinoas; 
13  durös rag ovx aneorganzas oerir Un 
avzod Exaupdn ie, To „on ovganoy. 
14 'Ery de mov eisaxovon, 7 Oaxolon 1a 
eruara uov- 1dday za yap m Ölnuuos, ovx 
eicaxovostal uoV, ToV xpiuarog avzod den- 
Inoonar. 16 Eos ze xaldoo nal eisaxovon, 
oꝝs NI0TEVO or EISaKTK0EF UOV TNG Povñç. 
17 Mn &v yropp us exrolyn; IIol.a ds nov 
za Surzoiuuasu. memolnxev da zevng. 18 Ovx 
da ee us Aramvevodt, sven)noer ö8 u⸗ ınplag, 
19 0x1 nr rag loyvı noazei® Tb ovy xoluarı 
avsov ‚Wuoeoeras; 20 Eur rag o Ölxauoc, 
70 0TOua Hov aceßnosı“ day TE 0) Gueuracog, 
GxoAuög anoßnoonau. 21 Bize rap noEßnoa, 
ovx olda si wuyj, Anm Or agpnontal wov 7 
Coon. 


22 io einor‘ Meyas x duvaoıny amollveı 
ooyn, For yadloı Ev Yasazy Ekauclp ano- 
Aovrzat, —8 dixcuot nurayehavras. Hu- 
——XE 
xoıav avrod ovyxaluntea el Ö8 un avzög 
EOTIy, tię dorıyz 


25'0 de Bios nov ELapgoTegög ioru doo- 
log" anedou, xal ovx idov. 267H zul dor 


13. F: O 920g 8 avanoorgentos 4 0oyn. AlB*öx 
(A?+). Al: doyn (ooyzv A?B). B: &augönoar. 

14. B: 'Eay di u» unansaeraı, 7 dıanpivas (8. dıa- 
xgwer). FX: unansonton. A2} (in f.) 420° aura, 

15. B*ze (AFX}). 

16. B: xad. as un vnanson. AIFX* 175 gurns 
(A2B}). 


17. B* iv. At(p- ovreg.) ws (A? inter uncos; B*).|. 


19. B: toyves xgareı (doyvı nparei AEFX). 
20. Xt (p. Ear) re (F: 88). 

21. A2: nvosßnoa ...+(p- vUXR) vu. B*öts (AF 
X+, A?inter uncos). A?B: agaugeitai (jentaiAlF 
X). 

22. A2+ (ab in.) "Er dorıv. FX: 70077. 

23. B* anolurrau. 

24. A2: Ilapadtdoras yn eis. A2B: xoır. aurng, 
FX* (pr.) darıv. Al* ric Zorıv (A2B}). 

25. B: dorıv 2lapg. A2B: antdgacar. B: eidooav 
(X: löocav). A2+ (in f.)ayadwavrnr (X: ayador). 

26. FX: Ei xai dor. 
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v.18. Bbyımrm v.14 DIINS 
v.18. — RD v.22. Yopa 
v.23. Do) N’ 


13. ſt. Selfer. B: ©. wendet f. 3. nicht ab. dW. 
vE: läßt n. ab von ... troßigen 9. 

14. B: Wie viel mehr, fo ih. . meine ... auswäl: 
len. dW: Wie viel weniger könnt’ u mit ihm habern 

.. wählen. vE: gefchweige daß ... follte. 

"45. ih gI.R. hätte, wollte.. , würdemeinem Rid: 
ter fl. B.vE: müßte. dW: hadern, zu m. R. fleht' id 
um Gnade. vE: mich u. verantworten. A: irgend ein 
R. ... Worte wedhfeln. 

16. ich riefe u. er antwortete mir, fo wollte ih. 
n. glanben. B: fönnte ... folfte gi Ohren nehmen. 
vE: Forberte ich ihn, daß er mir Rede fiehen fell; id 
glauben.,d. era ten wirb auf m. St. 

17. B: würbe'm. gewiß m. U ansehen dW: er, 
der im Sturme m. überfällt. vE: zerſchmettert .-- 
unverbient. 

18. fättiget m. mit Bitterkeit. B: würbe mir n. 
zulaffen, daß f. m. ©. erhole. dW: n. mir geflattet 
Dpdem zu holen, weil... bittrem Weh. vE: ber mid 
n. nen). läßt, fondern .. . Bitterfeiten. 

19. m. Richter. B: Kommte aufs — 
ſiehe ... Aueh .. wird mich vorbringen? d 
Gilt es su des Starken: „Hie bin ih!” (ri 
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Das Flehen um Net. Das Umbringen beide des Frommen und Gottlofen. 


IX. 





Ien? wer will zu ihm fagen: Was machſt 
13 du? * Er if Gott: feinen Zorn kann nie= 
mand ftillen; unter ihn müffen fid beugen 
14 die flolgen Herren. *Wie follte ich denn 
ihm antworten, und Worte finden gegen 
415 ihn? *Wenn ich auch gleich Recht Habe, 
kann ich ihm dennoch nicht antworten, 
fonvern ich muß um mein Recht fleben. 
16 "Wenn ich ihn ſchon anrufe und er mich 
erhöret, fo glaube ich doch nicht, daß er 
17 meine Stimme höre. * Denn er fähret 
über mich mit Ungeflüm, und macht mir 
18 der Wunden viele ohne Urſach. * Er läßt 
meinen Geift fich nicht erquiden, ſondern 
19 macht mich voll Betrübniß. *Will man 
Macht, fo ift er zu mädtig; will man 
20 Recht, wer will mein Zeuge fein? * Sage 
ich, daß ich gerecht bin, fo verdammet er 
mid doch; bin ih fromm, fo macht er 
21 mich doch zu Unrecht. *Bin ich denn 
fromm, fo darf ſichs meine Seele nicht 
annehmen; ich begehre Feines Lebens 
mehr. 
22 Das ift das Eine, das ich gefagt habe: 
Er bringet um beide den Brommen und 
23 Oottlofen. * Wenn er anhebt zu geißeln, 
fo dringt er fort bald zum Tode, und ſpot⸗ 
tet der Anfechtung der Unfchuldigen. 
24* Das Land aber wird gegeben unter die 
Hand ded Gottlojen, daß er ihre Rich⸗ 
ter unterbrüde. Iſts nicht aljo? wie 
ſollte e8 anders fein? 
25 Meine Tage find fchneller gewefen denn 
ein Käufer; fie find geflohen, und haben 
26 nichts Gutes erlebt. *Sie find vergangen 


13. A.A: (U.L.?) unter ihm. 
15. U.L: ih müft. 


er]... „Wer fordert mich?“ vE: Gewalt d. Stärs 
tern: fiehe eriftes! ... mich vertreten? (A: fo wagt 
Niemand für mich Zeugniß zu geben.) 

20. Will ih g. fein, fo muß m. mein Munb vers 
dammen. B: Wollte ich mich rechtfertigen, würbe m. 
doch ... dW:Hätt’ ih auch Recht, m. M. verdammte 
m. vE:fo foll... B: Wollte ich einfältig fein, fo würde 
er m.boch verkehrt erweifen! dW:wär’ ich unfträflich, 

“er fprädhe m. fhuldig. vE: fo verbrehet er mid! 

21. auch fr., fo muß ich mich felbft verfennen, u. 
mein 2, mir gehäffig fein. B: darf ichs in m. S. n. 
wiſſen; ich muß ...n. achten. dW: wär’ ich unfträfl., 
ich verfennte ... gäbe preis m. L. (vE: Unfir. bin ich, 
muß aber ... ich bin überbrüffig m. Lebens? 

22. Es it Einds; darum ich fpredhe: ... AW: Alles 
if... den Unfträfl. u. Schuldigen tilgt er. vE: Eis 


Yizjams,ei? vel quis dicere potest: Cur ita 


Nahe. facis$ * Deus, cujus irae nemo re-13 
Eu.2,11.17. Sistere polest, el sub quo curvantur 
qui porlant orbem. *Quantus ergo 14 
sum ego, ut respondeam ei et lo- 
quar verbis meis cum eo? *Qui15 
eliam si habuero quippiam justum, 
non respondebo, sed meum judicem 
8,5.19,,. deprecabor. *Et cum invocantem 16. 
exaudierit me, non Credo, quod au- 
dierit vocem meam. *In turbine 17 
enim conleret me, et multiplicabit 
vulnera mea etiam sine causa. *Non 18 


2,3. 
concedit requiescere spiritum meum, ' 
Tbr-3,15. et jmplet me amaritudinibus. *Si19 
fortitudo quaeritur, robustissimus 
= est; si aequilas judicii, nemo audet 
V.33. 


pro me testimonium dicere. *Si ju-20 
15,6.L..19, Stificare me voluero, os meum con- 

” demnabit me; si innocentem ostende- 
To, pravum me comprobabit. * Etiam 21 
si simplex fuero, hoc ipsum ignorabit 
anıma mea, et laedebit me vitae meae. 

Unum est, quod locutus sum: Et 22 
innocentem et impium ipse consumit. 

* Si flagellat, occidat semel, et non 23 
de poenis innocentum rideal! * Terra 24 
Est.z,,. data est in manus impii, vultum ju- 

dicum ejus operit. Quod si non 
Ex.as;7. Alle est, quis ergo est? 


1Co.4,1. 
7,158. 


20.34,9.35, 
1.9, 28. 


7,68.17,11. 


?..90,10. Dies mei velociores fuerunt cur- 25 


sore; fugerunt, el non viderunt bo- 


Sap.5,10. num. *Pertransierunt quasi naves 26 


nerlei iſt es alfo, fage ih: Unfträfl. oder gottlos— Er 
vertilgt! 

23. B: mit d. Geißel plöklich toͤdtet, fo wird er d. 
Verſuchung ... fpotten. dW: W. nur die ©. töptete 
jählings! Abererfp.d. Leidens... vE:nodh... würgte! 
... höhnet der Leiden der Unfchuld. A: nur, fo er geis 
ßelt, auf Einmal tödtete, u. n. lachte d. Strafen ...: 

24. Die Erde wird ... ihrer R. Antlig verhülle ... 
Wer folte...? dW: ift preisgeg. dem Srevler, den 
Blid... verh. er. Wenn denn nicht, wer ift es? vE 
w.Grn., w. denn anter6? B: Iſts nunn. fo, wer 
ift er dann? | 
— B: das G. nicht geſehen. dW: ſchauen Fein 

ück. | 


26. entfchwunden. B:vorübergefahren. dW:fahs 
ren hin. vE: ſchwinden vorüber. 
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vavoy qroę odov, 7 erod meronevov Intovr- "EN >> Nr won "35 IR 27 


zos Booar; 27’Ea» ze rag eino' Erumoouaı 
Ark, ‚ovyavwyag —XX orevuto 280el- 
opas 7ag nacıw Tois nelsgı, olda yap Orı ovx 
aIm0r ua Eaaeıc. 


29’Eneön einı aoeßns, dıari ovx anddavor; 
30’ Eur 702 anoAovoounı yıörs, xul anoxadd- 
gmpas xegalv zadagai, I inarcig ne &r Övno 
EBayas, ‚eBöehvfaso de ‚ne 7 oro)q uov. 32 Ov 
702 &l r000noS xas u, ® rtıngwouuun, 
iva Ehdoner önoduuador eig xolow. 33 Eide 
790 ueolins 9 7u09 xal 0 Ö1eleyymv xas dıangl- 
so ava _HE00y auporegom. 54 AnallaSaro 
ar Euov am» 6aßdor æœuroũ, xc goßos 
avzod un Me argoßaite, 35 ga ov un goßn- 
Vu, alla Auljam' 0v yap ovreniotanuns &u- 
vo adıxor. 


X. Kaum de r yo, hov’ orevo in 
Euauröy Enagnom zov Hvuor uov, za de on- 
narz nov —R ey HALT. yuyjs uov our- 
syouerog, Zxal & 20 7005 xuguo“ Mn us aoe- 
Peiv didnoxe" ai dıarl ne — Engivesz 3 "H 
xaAoY cool £otıy, 2ar —ã ot onelno us, 
#070 xE1009 oov, ovaß̃ —QXR nooseayes; 
4 "HA bʒsned Beorog ooẽ —ãæã 7 ud og 
ögr Eröganog Aldıpeıs; 5”’H 0 £los cov ay- 
Igwnwos, 7 1a Em oov avdgos; © or ar- 


26. AIX: Bop6 

28. 42: el A A2X4 (p. ae}.) us. 

29. B} (p. En.) de. F Ds dıats ati.) eis Ti Taro 
naryy nom; 

30. AlX: anolsoonan. 

31.B: & ‚bin HE. * ıs (AEX}). 

32. At: 4⸗ (pro ® A2B). 

„3. Al: Eiyag (Eis: A2B; FX: Eiy:). B* (alt.) 

. 42B (pro dıaxg.) dena. At (in f.) Aveiv dE 
= zosia (A? inter uncos). 

34. B: gaßd. (* avra), 0 de voß. 

35. X (pro aAla) dav. B: & yag ãro cuvtmior. 
(* adız.). 


1. B: Kauvas (* d8) ... " oriv.d enap70w in au- 

> * 709 Bun. us) Ta (* 8): nn. nu" dad... "ir. 
de] ... Erag. [107 9. a Ta ba] önn. Pr ; Ada. 

Ex. zıxgiay. AUFX* au (A?B 

2. B: Exgıvac. 

3. B* — (A? uncis incl.). B (pro — ) adı- 
x10w (F: „Fvxogayııca). B* se (A? uncis incl.). 

4.X: 7 us öog av. B: PAlyn. 

5. «Bit (p- avdg.) fozıv. A?+ (a. arde.) us Aud- 
gu 


> MODE MD MDR "OR 
IT magyar yon 2 
z 2 Rn 
EIPR Dası marmab Sa aan 2 
mis air AMEMITTER 3 
52 um —* IR :52 Saas 
2103 Tee Aniabib arm 
=. F Kopana 1m Kia) AIR 
— E— in ner main —* 
Myenyds inaRT Ina pn "DN3 
aan yon BNP N aan 
— * 
29 male hr "un map N. 
OR OR E52 23 MAIN mo 2 
-nety bh ra u'y —S— or 
3 pörnz ı ‚3b ala saran 3 
ONyo nggrbgr TBD I Daun 
PÄNTPTER 72 Yon pam smpBin 4 
Tar wor man smam BURN 
Ban sa an PHLBR © 


v.30. 5 a2 ib. “32 832 


v.31. mebo x’ 
v.34. a9 * 


. d. leichten Sch. B: mit Schiffen, die nad) 
Bund, eben? dW: gli Rohrfähnen? vE: w. 
Schne Bi. B: Gerah fchießt auf die Sp. dW.A: 
der auf (den) Frag flürzt. vE: fchießt. 

27. B.vE: mein Gefiht. dW: laſſen m. [finfte] 
Miene, u. m. en. vE: heiter fein. 

28. dW: fhaudre ich vor ... losſprichſt. 

29. B: Wäre ... follte ich mid) fo —— 
hen? dAW: Ich muß ſchuldig fein! wozu muͤh' ihm. 
umfonft? vE: ... denn ... vergebl. ab? 

30. dW.vE: Batete ihm. (aud) in Scän. .- 
Lauge. B: Seife. 

31. B.dW: a bie sune ‚A: erasfäs B: auf nr 


32. B: Mann wie ih .. F : — 
kommen! dW:n. Menih if er wie ih, baß ich m 
ihm haderte, daß w. zufammen gingen ins ©. VB: 











Hiob. 
Kein Schiedsmann zwiſchen Gott. Des Nicht ˖ Gottloſen Klage über Gewaltthat. 
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wie die flarfen Schiffe, wie ein Adler 
27 fliegt zur Speije. *Wenn ich gedenke: Ich 
will meiner Klage vergeflen und meine Ge⸗ 
berve laffen fahren und mich erquiden: 
28*fo fürchte ich alle meine Schmerzen, 
weil ich weiß, dag du mich nicht unſchul⸗ 
dig fein läſſeſt. 


poma portantes, sicut aquila volans 
ad escam. *Cum dixero: Nequaquam 27 
ita loquar: commuto facien meam 
et dolore torqueor. * Verebar om- 28 


Hab. ‚8. 


\ 


"10,16.189.,,Nia Opera mea, sciens, quod. non 
9. 


parceres delinquenti. 


29 Bin ich denn gottlos? warum leide ich nam Si aulem et sic impius sum, quare 29 
30 denn folche vergebliche Plage? * Wenn frustra laboravi? *Si lotus fuero 30 
ich mich gleich mit Schneewaſſer wüfche, | "" 18. "quasi aquis nivis, et fulserint velut 

und reinigte meine Hände mit dem Bruns mundissimae manus meae, *tamen 31 
Sinen, *fo wirft du mich doch tunfen in sordibus inlinges me, el abomina- 
den Koth, und werden mir meine Kleider = u puntur me vestimenta ınea. * Neque 32 


32 fcheuslich anftehen. * Denner iftnicht mei» 
ne8 Gleichen, dem ich antworten möchte, 
daß wir vor Gericht mit einander fämen. 

33 * &8 iſt unterund fein Schiedsmann, noch 


1U.Jor.49,19. eNIM viro, 


v.19.6x.21, EX aequo possit audıri. 


qui similis mei est, re- 
spondebo, nec qui mecum in judicio 
*Non est 33 


* qui ulrumque valeat arguere el po- 


der feine Hand zwifchen und beide lege. | """"'* nere manum suam in ambobus. 
34* Er nehme von mir feine Ruthen, und | ır es. _ Auferat a me virgam suam, et pa- 34 


35 laffe fein Schreden von mir, *daß ich 
möge reden, und mich nicht vor ihm 
fürchten dürfe; fonft kann ich nichts 
thun, das für mich fei. 

KK. Meine Seele verbrieft mein Leben: ich 
will meine Klage bei mir gehen laſſen und 

2 reden von Betrüubnig meiner Seele, * und 
zu Bott fagen: Verdamme mich nicht! laß 
mich willen, warum du mit mir haderſt. 

3* Gefällt dirs, daß du Gewalt thuft und 
mich vermwirffl, den deine Hände gemacht 
baben, und machſt der Gottlofen Vor⸗ 

4 nehmen zu Ehren? * Haft du denn auch 
fleiſchliche Augen, over fleheft du, wie ein 

5 Menfch fiehet? * Oper if deine Zeit wie 
eined Menfchen Zeit? oder deine Jahre 

6 wie eined Mannes Jahre? *dap du nach 


26.U.L: fleugt. 27.A.A: Geberben. A.A: 
Be) Sebeine. 31. U.L: in Roth. 
33. U.L: Scheidemann. 

1. U.L: verbreußt. 


daß BE ihm Rede flehen, wir zuf. treten Fönnten 
vor ©. 
33. zwifchen uns ... aufums. vE: Schieberichter 
über uns. 


"34. B: daß f. Schr. mich nicht ſchreckhaft made: 
dW.vE:u. ſ. Schr. aͤngſtigem. n. (mehr). A: ſchr 

35. denn bei mir ſeibſt bin ih nicht ſo. B. aw. ge 
&o will... vE: Dann. B: daß ih... n. recht follte 

ein. dW: denn nicht alfo ift mir zu Muthe. (vE: 

ber fo ift es nicht; ich bin mir ſelbſt zuwider?) 

1. B: hat einen Verdruß an ... in mir fahren I. 
dW.vE: 88 efelt mich m. Lebens. dW: mir frei l. 
vE: freien Lauf I. meiner Kl. vE.A: in ver Bitterfeit. 


yopis'ay. VOT ejus non me terreat: *loquar, 35 
et non timebo eum; neque enim 
possum metuens respondere. 


Taedet animam meam vitae meae: X. 


9,27.7,11.16. dimittam adversum me eloquium 


meum, loquar in amaritudine animae 
meae. *Dicam Deo: Noli me con- 
demnare! indica mihi, cur me ita 
judices. *Numquid bonum tibi vi- 
detur, si calumnieris me et opprimas 
me, opus manuum tuarum, et coBsi- 
lium impiorum adjuves? * Numquid 
18m.16,7. oculi carnei übi sunt? aut sicut videt 

homo, et tu videbis? *Numquid sicut 
?.102,28. dies hominis dies tui, et anni tui sicut 

humana sunt tempora? *ut quaeras 


P3.138,8 


5 
6 


3. Al.*(pr.)me. Al.:pauperem(pro alt.me, quod 


alii *). 


dW: vom Rummer. 
2. B: en er 
techieft .. 
— d. G. Rath. B: Iſts gut für dich.. 
verw. bie Arbeit deiner H. dW: Grgößt es dich, wenn 
du mißhandelſt, wenn du verflößeft das Werk. vE: If 
es deine Luft, zu drücken, zu verftoßen ... B: erfcheis 
neft über dem ... vE: Ss gar gränger du über ben R. 
d. —— dW: d. R. d. Frevler beſtrahlſt du [gnäs 
big 
Di En A. von Fleif ... Sterbliche fehen. vE: 
en 
. B.dW.vE.A: beine Tage. 


fireiteft. dW: fag’ an: worüber 
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alnznoas ıyv avoulay uov, xul ‚Tg apugrlas 
hov eıyolaoag ; 7 Oldas rag ört oux N0:ßn- 
oa’ alla Tis dorıy O Ex Toy yeıpav 00V EEus- 
govuevog; 

8 di yeiges cov Enolnoar ne xcel inlacar 
ne’ era 2 —XR neraßalos ne ſnæious. 
9 Mvjadmu 6 22 anAov ne Enkacag" eis da ynv 
pe nal anoozgegers. 10’H ovy — yala 
ne nueAdas, ünntas dE ne ice wvoy; 11 Atouo 
xei xgEOG ue vkövoag, or5oi db xl vevgos 
Eveipas, use 12 Conv, de xal Eleov Edov nag 
zuol, n da Emioxonn cov epvlader uov To 
myeüun. 13 Tavın Eyaw dv oeavrh olda Orı 
navro dvvaoaı‘ aduvarei dE co. ovder. i4 ’Eay 
Te ag üuagre, quiageıs us, ano de @rouias 
ovx AON09 uE Eaaeı. 


15 'Eay ra 7ag aceßns 0, bluuo Eur 18 
o dixaos, ov Öuyncoum — alnons 
„ap ein arınlas. 16 Aygsvouas d8 —X 
Atov Es oyayıy' xai nalıy ueraßalmvy ne 
daros ne Oldxeig, 17 enavaxamlLov en Eu 
zn Eraciv cov“ oerf d& neyaly noı &yonco, 
zal ennyeıpas Em Eub —R 18 "yari 
oũy &x xoıllag ve Enyares, xal oux anddavoy, 
opdaAuos Ö£ ua 00x eidev, 19 xal WETEO 0UX 
or eyeyoven; Ari d &x yaoıpos eis uyıua 
ovx anı.d0v; 


6. FX: rac avopiac. 

7. Al: Oida (Oidas A2B). 

8. B: Enlacas ... &roinoav ... 
dtantivwoas. 

9. A2: anooretyeıc. 

10. B: driowoas dt ne. 

11. B: Algua dt xai ... 
sine ar). 

12. B: Keoc. 

13. Al(pr. man.)X: & daavıs (Al.: & davrn). 
B: 38Wr. 

14. B: gvlacosıs ... ad. ne nenoinnas. 

15. B: dorßjow, oluor (oluo eii. A2): day 3 8 
dix., 8 duvanans ... yap artın. sini. F (pro avax. )a apas 
xıgalnv. Al: avoniag (arın. A2B). 

16. B: Ayo. yap usa. ... (* ai) malın yap (FX: 
nal B8)... *(pr.) ae (A? uncis incl.). EX:wAdxeıc. 


* di. X (pro Ixaıc.) 


ne Brsıgas (F: ovväßdayas 


17. B: Er. va ... &yo., Eniyayız (Eniyayes eti. A2) 
di in. 

18s. A? interpg. dnidavor; ; 0989. ... Eysyösem. 
dıari .. 


19. B: !ywounv; Aturi yag bu. A2B: ur.ou anı2- 
dayry; 


ayıy aim hmemsi iyb 7 
OF TR PR) SEN —8 


235 Im Nyloyeı azy 8 
my Mala 3 —R —** oↄ 


Sn son aan Hby-ox ” 
ip samen ma) pm 


op nass maraan Ne - 
Pay my Sem, En tapisn 12 
MIEX Mar] sr —* —— 13 
EN 39 NIS np 79263 14 
xb m ION "NRDr 
N BT "5 NEON ' mrtin-Ds 
9 893 Hop 92 "WÖNT NDR 
Senn aöny men map —B 
ger m) ap v—“y 217 
mag 329 Na} mieon Yray 16 
ba HN nazih omm 
MIR pad ur? : 8M 19 
—** — oa 


DO 


v. 10. 293331 822 
v.18. SDNST RI 


6. dW: ſucheſt ... forſcheſt. vE: forſcheſt ... ſpü⸗ 
A | 


B: Es ift dir bewußt, daß... gehantelt. dW: 
ui Ihulbig. 
B: fi Mühe an mir gemadjt u. mich zuberei⸗ 
* u. du willft m. auf einmal ringsumber — 
gen. dW: Pe u. ſchufen mid, ganz um u.um. 
verderben? vE: b. u. formten ... wollteft m. vers 
tilgen? 

. wie Thon gebildet. A: geformt. dW: formteft. 
B: zu Staub lafien werden. dW.vE: in St. willſt d. 
m. wandeln? 

10. B: laffen ausfließen ... zufammen ger. dW: 
hingegeffen. vE: u. gleich Molten. 

. B: mid bevedet? dW: aus u u. Sebs 
je "oben du mid. vE: mit Kn. u. Muskeln m. 
durchflochten. 

12. bewahrete. dW: u. Gnade ergeugteft bu mir. 
vE: Liebe gabſt. A: Barmberzigfeit fäentteft. dW: 
Obhut. vE: Fürſorge. (A: Heimfuhung.) B.vE.A: 
meinen Geiſt! 


Hiob. 


(10,7—19.) 491 





Aus Erden. zur Erde, Leben u. Wohlthatze. Der Miffethat Strafe. Die Zerplagung. X. | 





meiner Miffethat frageft und fucheft meine 
7 Sünde, *fo du doch weißt, wie ich nicht 
gottlo8 fei? fo doch niemand ift, der auß 
deiner Hand erretten möge? 
8 Deine Hände haben mich gearbeitet, und 
gemacht alled, was ih um und um bin: 
9 und verjenfeft mich fo gar! * Gedenke 


— ® 
iniquitatem meam, et peccatum meum 
scruteris, *etscias, quianihilimpium 7 


915.100. fecerim, cum sit nemo qui de manu 


Ta. {ua possit eruere? 
— Manus tuae fecerunt me, et plas- 8 
s.119,7 


is3,ie. Maverunt me totum in circuitu: et 
sic repente praecipitas me! *Me- 9 


doch, daß du mich auß Leimen gemacht 3,19. ps aus, menlo quaeso, quod sicut lutum fe- 


baft: und wirft mich wieder zu Erde ma- 

10 chen! *Haſt du mich nicht wie Milch ge= 
molfen, und wie Käfe laffen gerinnen? 

11 * Du haft mir Haut und Fleiſch angezo- 
gen, mit Beinen und Adern haft du mich 

12 zufammen gefüget; *Xeben und Wohle 
that haft vu an mir gethan, und dein Aufs 

13 feben bewahret meinen Odem. *lUnd 
wiewohl du folches in deinem Herzen ver- 
birgft, fo weiß ich doch, daß du deß geben= 

14 keſt. *Wenn ich fündige, fo merfeft du 
es bald, und Läffeft meine Miffethat nicht 
ungeftraft. 

15 Bin ich gottlos, fo ift mir wehe; bin 
ich gerecht, fo darf ih doch mein Haupt 
nicht aufheben, aldderih vol Schmach bin 

16 und ſehe mein Elend. * Und wie ein aus⸗ 
gereckter Löwe jageft du mich, und handelſt 

17 wiederum gräulid mit mir. *Du er= 
neuerft deine Zeugen wider mich, und ma= 
cheft deines Zornes viel auf mich; es zer⸗ 
plagt mich eins über das andre mit Haufen. 

18 * Warum Haft vu mich aus Mutterleibe 
fommen laffen? Ach daß ich wäre umge- 
fommen, und mich nie fein Auge gefehen 

19 Hätte! * So wäre ich, ald die nie gewe- 
fen find, von Mutterleibe zum Grabe ge= 
bracht. 


9. A.A: zur Erde. 15. U.L: mir aber wehe. 
16. U.L: aufgeredter. 17. U.L: erneueft. 


13. Hatteft Dies ... verborgen, u. ich muf merken, 
Daft folches bei dir war! B: Ich weiß, daß dies bei dir 
ift. vE: hab’ es erfahren. dW: dir im Sinne war. 

44. ahndeſt du mirs. dW: fündigte, fo trugft bu 
mirs nad, u. vom Vergehen ſprachſt bu mich n. los. 

15. ſchuldig, o w. mir! dW: gefättigt von Schmach 
— fiche m. Elend! B: Laß dir genügen an der en 
u. ſ. an ...! (vE:dod follte ich ... überfatt an Schm. 
fogar m. &. fehen?) 

16. Und erhöbe fihs: wie ein &. B: denn es richs 
tet fi in die Höhe auf? AW: Und es wädhlt? B: bes 
zeigeft dich w. fo wunderlich gegen mir. dW: immer 


11,15.22,26. 


3,3.11.Jer. 
20, 14.170. 


Ob.186. 


Eee.ik,z. Ceris me: et in pulverem reduces 


me! *Nonne sicut lac mulsisti me, 10 


Birne et sicut caseum me coagulasti? *Pelle 11 


2Moe.?, 11. 


et carnibus vestisti me, ossibus et 
nervis compegisii me; *vitam et 12 


Dn.5,23.Acı.Misericordiam tribuisti mihi, et visi- 
17,28.28. 


tatio tua custodivit spiritum meum. 
#*Licet haec celes in corde tuo, 12-43 
men scio, quia universorum memi- 
neris. *Si peccavi, et ad horam 14 
pepercisti mihi, cur ab iniquitate 
92. mea mundum me esse non pateris? 

Et si impius fuero, vae mihi est; 15 
et si justus, non levabo caput, satu- 
ratus afflicione et miseria.. *Et16 


Thr.3,10.E.. Propter superbiam quasi leaenam 


240°. capies me, reversusque mirabiliter 
Job.3( 
16, 


1.21 


5.» me crucias. *Instauras lestes tuos 17 


contra me, et multiplicas iram luam 
adversum me, et poenae militant in 
me. *Quare de vulva eduxisti me? 18 
qui ulinam consumptus essem, ne 
oculus me videret!! *Fuissem quasi 19 
non essem, de ulero translalus ad 
tumulum. 


9. Al. interpg.: fec. me, et... red. me! 


16. Al.: laena. 


wieder beweiſeſt du deine Wunberfraft gegen mid. 
vE: 9. neuem dich ſchrecklich an mir zeigen. (A: mit 
neuen Wunderqualen mid) Selnigen.) 

17. dW: Neue 3. ftellfeft pu vor m. vE: erneuen 
beine Ausfälle ge en mih? B: &8 ift ein ftets abwech⸗ 
felnder Streit bei mir. dW: fich ſtets ablöfenbe Heere 
gegen mid. (vE: ein Heer von Unglüdefällen?) 

18. geführet. B: herausgebracht. dW.vE: ließeft 
.. hervor(gehen). B: Hätte ich ben Geiſt aufgegeben, 
fo hätte 3 dWV: Ich würe verfchieven, aefegch v. 
feinem X. vE: hätte aushauchen ſollen, fo daß ... 

n dW: vom Mutterfihooße 3. Ör. getragen. vE: 
ns U} 
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Zepkari amici geocatorum agnilionem pescens responsio. 





20’ oux OAlyog Eoriv 6 100905 zov Blov 
uov; "Exoor us dvanavaasdaı uixgöv 21 oo 
zoũ ne rugevdivas 0989 0Ux avaoıeaym, eis 
yiv oxoreiunv xal yvopepky, 728%; yiv oxo- 
zovs awmslov, 00 00x &arıy YEyyog ovde Opus 
Con» PBgorav. 


XI. Ynolabow 5 Zupke 6 Miraiog Adyar 


2°0 za molla Alyo xal arzauxovoera‘ 7 
xal 0 &vAnkog oleras dixaiog elvaı; 3 Evlo- 
ynuevog yuraımnög yerımıos OAıyoßios. Mn no- 
Aus &v Grnaoır ylvov‘ ov yap Eozıw 6 arzıxgı- 
vouero; 00. 4Mn yap Akya: "Orı xadagos 
einı Tois Eoyoıg xai Ausunzog Evayılov avzov. 
5 Alla nos av Andmomı Ö xuptog E05 08, 
xol avoltn yelım avıov uera oov; 96 Ehu 
avayyelsi 001 dvvauıv oogias, ori dın.ois 
E0TIy TOP KaTO 08° xl ToTe yvoon, Oti aıa 
00 antßn @nO xupiov Oy Nuapryxag. 

7 Mn iyvog xvolov evgnosis; 7 eis 1a doyaru 
ayplxov m» Errolnsev 6 narzoxgazop; 8°Tpr- 
Aös 6 oVpmrog, xal di nomoeg; 7 Bardvrepa 
sor & adv, Ti oldas; 97 uaxporepn 
KETOOW yijs Enioraoaı, 7 20005 Yalaoang; 


10’Er» 88 xaraorekyn a navın, ls £pei 


aus‘ Ti £enolnsas; A Avros yap older 
’ * ⁊ u 2 * 
ſoyα arouav, ıdow dd RTOrOv 0v Magowerai. 


20. B: 0 Bios ta zoose us. 

21. EX (pro zog.) aneldeiw. B: araoıgtyo. 

2. EX: Aalöv. B: eiwaı din. 

3. B: yeyy. yusaız. FX: ayraroxgıröuevos. 

5.B: ôú xvg. Aal. ... avoifss (DX: diavoikes, EX: 
dıavoitaı Ss. avoitaı). Al(pr. man.): ver avıa. 

6. F (pro dus.) anogörta. B: Eoras. FX: ro xa- 
za ot. Al: zagtßn (anißn A2B). DFX: zragd xu- 
eis. 

7. B:"H iyv. ... & noinoev. 

8.D*oö. Alt (p. se.) y7 dd Padeia (B*, A? uncis 
incl.). B: (*7) Ba&. de zw. 

9. B* önior. (A? uncis incl.). A?B: vos. 

11. B: arora, 


aa nt Dani or open > 
N>] TaR 2902 soyB mbannzı 
TS STIER) TEN PIRTOR DUER 22 
TORI NOHE DER IHp Im? 


:pk-inp seh 
SYON® 12237 NER 199) XI. 


BON) man N Da Do 2 


ON DR FIR : puer Drnnip 3 
Ro Non HE ah 4 
en DR Ep m San 
702 VORD rmen ar mioR 
— Paar niaan ya 6 
BR ga map ı a) mann 
may 
DET ER REAN TOR ET 7 
SBPATMD EVER Yraa SREHM "Tod 
MIN iymen Si many 9 
BON Oro nan Ta yRD > 
NUTZ Bang San Oro] Tag 
planı K>) DNORINIEND SM 


00 


v.20.'p ib. P men ib. DD x’ıa 
v. 3. 2865ͤ 32 


20. Iſte n. ein Kleines um meine Tage? Er höre 
doch auf, u. laffe ab... werde. B.dW: Sinbn. wenig. 
vE: Iſten. das Bischen meiner T. vahin? A: Wird 
m. T. Wenigfeit n. bald zu Ende fein? dW: So lag 
ab, wende dich ... erheitre. 

21. u. des Zodesfchattens. dW: Topesnacht. 

22. trüb finfter m. ſchattig. B: flodf. wie eine 
Dunkelheit, da Todesſchatten u. E. Drbnungen find. 
dW:2. des Grauens u. Dunfels, der Todesnacht chne 
D. B: und fo es Teuchtet, iſts wie eine Dunkelheit. 
vE: wo das et wie die Düſterh. if. dW: das 
da ftrahlet wie Dunkel. 

2. ber Wortreiche. B: Sollen die vielen Worte 
nicht beantwortet werden? VE: Soll der Wortf@wall: 
ohne Antwort bleiben? dW: man der Wertmenge n. 


‚| antworten, u. d. Lippen-Mann R. behalten? B: ein 


ſchwaͤtzhafter M. vE: ber Schwäger. 
ns Prahlen. B: Ruhmredigfeit. dW: Zu d. 


Trugreden follen Männer ſchw. W: Sollen d. Tr. 
M. zum Schw. bringen. 


4. Lehre. (dW: in Gottes Augen?) 
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Das Land des Dunkels. Das große Schwatzen. 


Die heimliche Weisheit des Unermeßlichen. X. 





20 Will denn nicht ein Ende haben mein 
kurzes Leben, und von mir laſſen, daß ich 

21 ein wenig erquickt würde, *ehe denn ich 
hingehe und komme nicht wieder, nehmlich 
in das Land der Finſterniß und des Dun⸗ 

22 kels, *in dad Land, da es ſtockdick finſter 
iſt, und da keine Ordnung iſt, da es ſchei⸗ 
net wie das Dunkel? 


XI. Da antwortete Zophar von Naema, 
und fprad): 
2 Wenn einerlange gerebet, muß er nicht 
auch hören? muß denn ein Wäfcher im- 
3 mer Recht haben? * Müffen vie Leute zu 
deinem großen Schwagen fchweigen, daß 
du fpotteft und niemand dich beſchäme? 
4* Du fprihft: Meine Rede ift rein, und 
5 lauter bin ich vor deinen Augen. »Ach 
daß Bott mit dir redete und thäte feine 
6 Lippen auf, *und zeigete die heimliche 
Weisheit! Denn er hätte noch wohl mehr 
an dir zu thun, auf daß du wiſſeſt, daß er 
deiner Sünden nicht aller gevenket: 
7 Meineſt du, daß du fo viel wiſſeſt, als 
Gott weiß, und molleft alles fo vollkömm⸗ 
Slich treffen als ver Allmächtige? *Er 
ift höher denn der Himmel: was willſt 
du thun? tiefer denn die Hölle: was 
9 fannft vu wiffen? * Länger denn die Erbe, 
10 und breiter denn das Meer. * So er fie 
umkehrete oder verbürge oder in einen 
Haufen würfe, wer will e8 ihm mehren? 
11 * Denn er Eennet die lofen Leute, er ſiehet 
die Untugend, und ſollte e8 nicht merken? 


3. U.L: Leute deinem gr. Schw. 
7. A.A: vollkommlich (A.A: volffommen). 
10. A.A: ſich umfehrete! 


. 


4 ©. redete... zubir. B.dW.vE: gegen (wider) 
dich. 
6. 3. Dir... wie fle zwiefältig groR iſt von Berſtand 
u. Erkenntnift; wie er... B: die Verborgenheiten ver 
W. dW: offenbarte d. Tiefen. vE.A: Seheimniffe, 
B: daß noch einmal fo viel gehöre zum wahrhaftigen 
Mefen! Und wiffe, daß bir Gott noch borge von d. 
DVerfehrtheit! dW: denn Doppeltes an Ginficht [bes 
fist er]: dann erfennteft du, daß ©. dir nadjläßt v. d. 
Schuld. vE: daß er dopp. fo viel Welsh. Hat; dann 
würbeft ... Dergehen. 

T. das Wiffen Gottes auszugründen, ober zu fins 
den die Bollfommenheit bes U. B: Sollteft du ©. 
Allerinnerftcs treffen? ... es bie jur .. finden? dW: 
Kannft du die Forſchung ©. erreichen, over ... erreiz 


1Rg.8,97.8;.. Potentem reperies? *Excelsior coelo 


Gn.er,0.p.. Numquid non paucitas dierum 20 
308.8,36.,, meorum finietur brevi? Dimitte ergo 
19-Ps59,16.me, ut plangam paululum dolorem 
6,2. meum, *antequam vadam et non 21 
revertar, ad terram tenebrosam et 
opertam mortis caligine, *terram 22 
miseriae et tenebrarum, ubi umbra 
mortis et nullus ordo, sed sempiter- 
nus horror inhabitat. | 


Respondens autem Sophar Naa- XI. 
mathites dixit: 

Numquid qui multa loquitur, non 2 
et audiet? aut vir verbosus justifica- 
bitur? *Tibi soli tacebunt homines? 
et cum caeteros irriseris, a nullo 
confutaberis? *Dixisti enim: Purus 
est sermo meus, et mundus sum in 
conspectu tuo. *Atque utinam Deus 
loqueretur tecum, et aperiret labia 
38,36.P,.51,5Ua libi, *ut ostenderet tibi secreta 
Rm.vı,sa. Sapientiae et quod multiplex esset 
lex ejus, et intelligeres, quod multo 
minora exigaris ab eo, quam mere- 
tur iniquitas tua! 

Forsitan vestigia Dei comprehen- 
des, et usque ad perfectum Omni- 


9,19. 


2,11.20,1. 


Ps.140, 18. 


3 


ä 


38,1. 


15,8.37,16. 


7 
8 


#8 Fehöhest: ei quid facies? profundior infer- 
no: etunde cognosces? *Longiorter- 9 
ra mensura ejus, et lalior mari. *Si 10 


subverterit omnia vel in unum coar- 


gs, claverit, quis contradicet ei? *Ipse 11 
zib 16,16: enim novit hominum vanitatem, et vi- 
37,28. 


dens iniquitatem nonne considerat? 


22. Al.: inhabitans. 


6. Al.: aDeo. Al.t(in,f.) vel quis dicere ei potest: 


Cur ita facis? 


hen? vE:das Geheime der Gottheit ergründen? bis 
3. Vollendung den Höchſten ergr. 

8. Zie in. B: &6 find Höhen des H. dW: Höhen 
... was machſt du ? tiefer ale d. Unterwelt, w. erkennſt 
du? vE: Himmelshöhen find es! 

9. B.dW: ... (if) Ihr Maaß. vE: das M. 

10. daherfährer, u. verfhleuft, u. Gericht hält. 
B: vorübergeht u. den Einen verfchl. u. d. Andern in 
die Gemeinde aufnimmt? dW: anfällt u. fefjelt u. 
Ger. beruft. vE: vorladet. B: ihn abwenden. dW: 
hält ihn zurüd. 

11. fie merttesn. B: eiteln. dW: der Menfchen 
Sreveln. f. das Lafter; aber man... vE: Laflter... 
Frevel; aber m. willn. zur Erfenntniß fommen. A: 
Gitelfeit ... Ungerechtigkeit; oder achtet ers nicht? 
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12 Ardgonos 08 — vigeras Aoyoıs‘ Pgo- DIR NAD ar 330" 22 WR" 12 


zog d Yarıırag yurauxos ioa Ov@ Epnuiry. 


13 Ei yap ov xadapav Edov nv xapdlar 
cov, untanbeg 08 Kin 1eipas 00V 005 auzoy" 
14 Gronor el ioru &v xęoœol oov, n00do 
noinder avzo ano 00V, adıxla ‚d er dıatey 
cov um avAsöne. 15 Obroc Yap Grakaunpei 
70 ngogonor cov grzeg vöwp xadxp09, Exdvon 
08 dunov xal 0v un pobnoñg 16 4a Tor 
xonoo⸗ cov enmon, vene⸗ xo⸗ao. nageldor, 
xcù ov un arondngT. 17‘H ds evyn oov ge 
doospboos, &x OB ueonußglas avarelcı cos Lan‘ 
18 aanoidi za coy Od Eoriy 004 Iris, ‚ex ö 
pegiurıs xl peorzidos arayareizai 001 sionyn‘ 

9 ouydasıs, Yap, xal ovx Eoras Ö nolsuav 
68, ueraßaköneros ö8 ‚nolkol oov de Onoorzau. 
20 Kal oorengim æü roð⸗ — 7 rag EAnig 
anoLeiza, Opdaluoi ds aneßor Taxcorzau. 


XII. ‚Yrolopo | ö8 'Ioß Ayaı“ 

2 Mn vpeh; dore Ardpwnor nöros, 7 ned‘ 
vuos Tehevenaei oogpla; 3 Kai &uol ner xao 
dla xad vuac Eorlv. * Alxauog rag re. xau 
äusumtos Erevaumy [IM x.evaauov dei yo0vor 
Yap ræxtòy jTOIUROTO Medeiv ne vn Alkors, 


12. F (pro v7x.) $eaovseras. Al*toa (A2B}). 

13. AIX: unriacag (üntaßes A2B). B* ag et 
os. 

14. X*auro. FX* ano os. 

15. B: 08 76 zodsun. ... goßnInen. . 

16. A2B: rov xozov. B* ou (A? uncis Incl.) et a7, 
FX: g0ßn8 non. 

18. D: zezoı$ as dd Karıy adi. 

19. Al: ueraßaloulvs (-Aouevos A2B; EFX: ue- 
raßallouevos). EX: Boy&njoovra:. 

20. A?} (ab in.) 'Oysaluoi di acefüy raxnoor- 
raı. B: Zurngia de aut. AB: anwAsıa (A2tyuris). 
Alt (inf.)zap adrs yap oopia xai duranıs (B*). 
a2: [69 9aAuoi ... 00p. x. duvauss]. 

2. A2B (pro Mr) Eita. B* uoror. 

3. B: Kauoi. 

4. B: &yevyn&n (AIFX: Iyev78 7) ... eis yAevaona. 

5. B: eo. (* ve, A? uncis incl.) ırö alla (EX: 
bnò 8. U allac, F: Un alle). 


EL 
Ban yab miysn mmgon 13 
— TTATNTER OPED TOR 
IND Ey WEHR OBER] 
No} pRA num Dan mp rn 
D’9> MEGM >09 MART'p INT 16 
Tan ap pramzor snbın B99717 
har) Amon sam IR23 MBIT 18 
MEIN: sc ——* mer] MER 19 
np) 10395 BD —*8 Ta PR] > 
Dmm a8 Dim apa —X 
UEN-TIEN DARM? 
STON2) DER 99 XII. 
nam 0527] EI’DMR 9 DIOR 2 
—X ————Ee eng: ua 3 
nbninp PRO] ERROR 
ind Rap me ı Ay chin 
Ted ıoman —* pin arayaı n 


‚dam ind Yayımd nihuyd r2 


v. 15. 838 ba Dymo 83 
v.5. Dm0a N’32 


12. Denu ber ... ein M. wird als ein junges Bild 
geburen. (B: Und fo wird ein unverfländiger Mann 
Derftand befommen, u. e. junger Waldefel zu einem 
M. geb. werben! vE:&o mag denn der hohle Menſch 
zum DB. fommen, das Füllen bes wilden Eſels zum 
M. um — werben! dW: Denn d. thörihte M. be 
fommt V., wenn das Walvefel:%. wird als M. a 
N A: Der eitle Mann erhebt fi in Hoffart, 
ur Aa freigeb. wie ein j. Waldeſel. 

Sal... zubereitet, fo breite d. 9. aus ... 
aw. Ben bu abe: d. 9. [zu ihm] richteſt, und... 
vE: Wendeft du .. 

14. B: Sf Eitelfeit .. . fo thue fie f. weg, u. laß ja 
f. U. In deinen Hütten wohnen! dW: Wenn Böfes... 
fen, 8. vE: den Frevel ... fhaffeft bu ihn fort n. 


"5. ®: ohne Sehler ... befefligt. dW:den Blid er: 
heben tabellos. vE: fleıfenlos. A: mafellos. 

16. vE: des Jammers. A: Glends. dW: das Un: 
gemach verg., wie W. verronnen, gedenlſt du fein. 

17. deine Lebenszeit w. heller aufg. denn... B: 
befiehen mehr als d. helle M. vE:heiterer ale d. M. 
fleigt ein Leben auf. B: follte es finfter werden, fo 
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Des Neuigen und Unfchuldigen Zroft. Die weifen Leute und da8 verachtete Lichtlein. 


XI. 





12 * Gin unnützer Mann blähet ſich, und ein 
geborner Menſch will fein wie ein jun 
ges Wild. 

13 Wenn du dein Herz hätteſt gerichtetund 

14 deine Hände zu ihm audgebreitet, * wenn 
du die Untugend, die in deiner Hand ift, 
hätteſt ferne von dir getban, daß in deiner 

15 Hütte kein Unrecht bliebe: * jo möchteft 
du dein Untlig aufheben ohne Tadel, und 
würdeſt feft fein und dich nicht fürchten. 

16 * Dann würdeſt du der Mühe vergeffen 
und fo wenig gebenfen, ald des Waflers, 

17 das vorüber gehet; * und bie Zeit deined 
Lebens würde aufgehen wie der Mittag, 
und das Finftere würde ein lichter Morgen 

18 werden; *und bürfteft dich deß tröften, 
dag Hoffnung da fei, und mürbeft mit 

19 Ruhe in dad Grab fommen; * und würs 


14;Es.1,13s5 


P..37,6.B.. Fecordaberis; 


*Vir vanus in superbiam erigilur, et 12 
tamquam pullum onagri se liberum 
natum putat. 


fcn.ı2,14, Tu autem firmasti cor tuum, et 13 
en.rch.ss expandisli ad eum manus luas. * Si 14 


iniquilatem, quae est in manu tua, 
abstuleris a te, et non manserit in 
tabernaculo tuo injustitia: * tunc 15 
levare poteris faciem tuam absque 


22,23, 


1Jch.3,gı. Macula, et eris stabilis et non lime- 
9,27.Ebr.12, bis. 


*Miseriae quoque oblivisceris, 16 
et quasi aquarum, quae praelerierunt, 
* et quasi meridianus 17 
fulgor consurget tibi ad vesperam, 
et cum te consumplum putaveris, 
orieris ut lucifer; *et habebis fidu- 18 
ciam, proposita tibi spe, et defossus 


11. 


Lvan.e, ,,securus dormies; *requiesces, et19 


deft dich legen, und niemand würde dich | non erit qui te exterreat; et depreca- 
aufichreden, und viele würden vor dir fles | 575° buntur faciem tuam plurimi. * Oculi 20 


20 hen. *Aber die Augen der Gottlofen 
werben verfchmachten, und werben nicht 
entrinnen mögen; denn ihre Hoffnung 
wird ihrer Seele fehlen. 


XI. Da antwortete Hiob und ſprach: 
2 Ja, ihr ſeid die Leute, mit euch wird 
3 die Weisheit flerben. * Ich babe fo wohl 
ein Herz als ihr, und bin nicht geringer 
denn ihr; und wer ifteß, der folches nicht 

4 wiſſe? *Wer von feinem Nächften ver- 
lacht wird, der wird Gott anrufen: der 
wird ihn erhören. Der Gerechte und From⸗ 

5 me muß verlacht fein, *und iſt ein ver⸗ 
achtetes Lichtlein vor den Gedanken der 
Stolzen, ſtehet aber, daß fie ſich daran 
ärgern. 


3. A.A: wer iſt, ver. 5. U.L: verachtet £. 


wird es wieder M. fein. dW: im Dunfel [jest], bift 
du [dann] wie d. M. vE:nad) deiner Düjterheit ... 
wirft du fein. 

18. Brunnen graben, u. ruhig ſchlafen. B: dich 
eingraben, daß du ficher liege? A: verſchanzt ruheft 
du fiher? dW: tiept! befhämt, wohneſt du [dann] 
ruhig? vE: beſch. wirft du r. wohnen? 

19. dW: du liegeft, u. Keiner iheucht dich auf, u. 
es ftreicheln bir das Angefiht Viele! 

20. ihre Zuflucht wird verfehwinden, u. ihre 2. 
it in Sand. dW vE: ſchmachten (hin). B: verzehs 
ret werben, u. das Entfliehen w. vor ihnen vergehen 
... wird fein als das Ausblafen ver Seele. dW: ift 
der S. Aushauch. vE: Verhauchen. 

2. B: Fürwahr, weil ihr das Bolf feld, fo wird ... 
dW:ihr f. wohl... u. mit euch fl. d. W. aus! vE:bie 


Zach. 11,17. 
14,12. 


8,13.14,19. 
18,14. 


autem impiorum deficient, et eflu- 
gium peribit ab eis, et spes illorum 
abominatio animae. 


Respondens autem Job dixit: XII. 
Ergo vos estis soli homines, et 2 


116 vobiscum morietur sapientia? *Et 3 
mihi est cor, sicut et vobis, nec in- 
13,2.16,°. ſerior vestri sum; quis enim haec, 
pr.is,e. quae noslis, ignorat? *Qui deride- A 
tur ab amico suo sicut ego, invoca- 
bit Deum, et exaudiet eum; deride- 
Sa Tobzktur enim justi simplicitas. *Lampas 5 


be.6,%2. contempta apud cogilaliones divitum, 
parata ad tempus stalutum. 


Männer. A: Seid denn ihr allein Menfchen ...? 

3. n. dergleichen w. dW.vE: Verſiand wie ihr? 
B: weichen. vor ench. vE: falle. dW:n. ſteh' ich euch 
nad. B: bei wen find n. Bu: Dinge? 

4. verl. wird, wie ih. B: Der ein Gelädhter iſt 
feines N., bin ih geworden, der ©. anruft, und er... 
dW: Zum Gefpött meinen $reunden bin ih; aber ich 
rufe zu G. vE:3. Spott feinem Sreunde muß ich fein, 
der a G. rief, daß er ihnerhöre. B: Dervollfommene 
©. if ein Gelächter. dW: zum Geſp. der G. From⸗ 
me! vE: z .Sp. der G. der Tadeflofe! 

5. Ein v. 2. if... wen gefeget ift, daß feine Füfhe 
gleiten. dW: Eine weggeworfene Badel in des Glück⸗ 
lichen Urtheil ift, wer bereit ifl zum Wanfen. (vE- 
Dem Unglüd Beratung! Sodenkt der Gl., obſchon 
er im Begriff if, zu wanfen mit dem Fuße.) 
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6 oixov; Te uov Ennopdeisdan Und Avon. 

Ov unv di alla undeig nenoıdero, mormoög 
or, 900g Eassdaı" 6coı Jap vpylkovas zo» 
xvpLov, @g ovyi xal Eracıs auroy Eorud. 7 ’AA- 
1a dn Enepoznc0os Terodnode, Ey 001 ein‘ 
NETEIVE TE OVERvOD, Eay 001 avayyalln' BEx- 
dınynoaı d& yij, 2a» 001 go@oy, xal ei eenyn- 
covzn Got ol Iydves ans Baldsons. Or 
Ti 00% Eyvo Ev mäoıw ToVrolg, ÖTI yeip xv- 
elov Enolnoev ravınz 1’Or Ev yeıpi avrov 
yon navıov zmr Lovıov, Kal mVeuun MMarTog 
ardoonov. 

11 005 ubv yap ünuara dranplres, Acpuyk 
ö5 oira yeveraı. 12 Ev mollG yoorp oogla 
evploxerau, Ev 03 naxod Bin Emiormun. 


(12,6—21.) 





13 IIap avsh ooyia xal Suvauıs, rap auza 
Bovin xal aureaı. 14’Emw xazaoıpsyn, tie 
olxodounseı; day Ök xal amoxision xark a». 
Heonov, rl; avoıseı; 15’Eav xwivon zo vdop, 
Engavei any yiv‘ Eay Ob zul dnagyi, amwieaen 
avıv xaraoroewag. 16 IIap auzp xoarog 
xol ioyvs, ap avıg Emioriun nal oUveok. 
17 Avcyoov BovAzvrag yrs alyuaiarovs, npızdg 
d8 yns dearnaev. 18 Kadılaow Baoıleis Enl 
Vg0ovoVg, #3 rregıLovruoo auzoug Loy Oapvag 
avıar. 190 eEunoorillor ige aiyuarm- 
zovs, Övyaozog 8 yis xareorgewer. 20 Aul- 
Aaocay yelım mıotov, ovvecıw ÖL mrosoßuzepn» 
&yvo. 21 ’Erykoy arıniav En’ apyorzas, Ta- 


6. A2B (pro us) aurs (X: aurwv). FX: unYeic. 
A2B: 000, napopyii. FX: ws szi. 

7. B: &gurn009 ... sinwor, rer. dd 80. (FX: 7 zer. 
zö 80.) ... anayyeilwow (FX: avayyeilwcı). 

8. B* de... * ei (A? uncis incl.). 

9. B: ( Ori, A? uncis incl.) Tic 87 3x. X+ (in f.) 
arte. 
2 B: Ei un iv x. ..* av. AR: zw. naons gagnög 


vBo. 
. 11. AtX: MNũc (Oûc A2B). Al: Auovf. A3+ (in f.) 
davıo. | 

12. B* sügian. ... (Pro zaxp®) zrollo. 

13. B* (alt.) zoo AR * a 

14. A?B (pro xaraoıo.) zaraßaıy. B: dav —R 
xar' drdounwm. 

15. B* sad (A? uncis incl.). 

36. B* (alt.) zap (A? uncis incl.). 

17. B* (pr.) yas (AZuneisinch.). 

18. B: Kadıcarım (X: Kadıorasav). EX: iri 
Oedrev. B: zai teguidnge (X: zrepikiwger) * aurag 
(A? uncis incl.). FX: sorry. 

19. B*'O 


21. FX: ——— 


* 


¶ 


Job. 


Jobi expestulatie Det Judicis. 


— — 1 


Aa OT ae ma 
MIN RD NERD DR Sarah 
TON OT ao DR Hz 
mo iR aan Drban mins 
Dar Sun ua 
np RT IT 
Top Be Ira un rmay 
Kuga hy 
aa fan ram yon geekbrn 
Ta map own Hhrayurn 
smaaam Dr 
my 5 map soon Say 8 
ap ar N Ship Jr span 
Dvaa Ey jan arınpı NI1 ON ey 
199 3 yanm2em) aan Sudan 
oin sagen ai SS mean ızır 
Sn a a ie arg 
 Oranaa SIR 
ED} DE Sata par Polo 
DR] DyE} ouakay mein Von: 
mm Day 2 eis np 


v.6. Bob X’ 
v.20. NYo3 N 


6. haben Ruhe u. Sicherheit, die ben Söchſten 
reizen, denen es G. in die 9. führt. dW: Ruhig find 
bie Zelte Räubern, ©. denen die G. erzürnen, bie 
Gott führen in ihrer Kauft! vE: den ©. f. mit ...! 
B: bei d. die G. zu Zorn reizen ift ein ganz fiheres 
Weſen, bei dem was G. mit feiner Hand zugebradt 
hat. (A: weil er Alles in ihre Hände gegeben.) . 

7. dW.A: die Thiere. 

8. B: oder das Gefträuch der Erbe? 

9. erkennt n. indem Allen ... folches gem. b. VE: 
sn. an allen dieſen. (dW: wüßten. unter...) 

10. in deifen ... dW: der Odem alles Lebendigen, 
u. d. Geift — Menſchenkörpers? vE: Odem je 
des Fl. des M. A: ©. alles menſchl. FI. 

11. der Gaum. B: Worte. vE: Sollen. d. O. bi 
Reden prüfen? ... Eoflen? dW: Pr. ...n. R., fo wit 
. koſtet? B: ſchm. d. Sp. die für ihn iſt. 

12. B: Uralten ... langen Sahren. dW: In GErei⸗ 
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Der Verftörer Fülle. Die Allwirkfamkeit des Allmächtigen. 


XII. 





6 Der Verſtoͤrer Hütten haben die Fülle, 
und toben wider Gott thürftiglich, wie- 
wohl es ihnen Gott in ihre Hände ges 

7 geben bat. * Frage doch das Vieh, das 
wird dichs lehren; und die Vögel unter 
den! Himmel, die werden dirs fagen; 

83 * oder rede mit der Erbe, die wird dich 
Ichren, und die Fifche im Meer werben 

9 dirs erzählen. * Wer weiß folches Alles 
nicht, daß ded Herrn Hand dad gemacht 

10 Hat? * daß in feiner Hand iſt die Seele 
alles deß, das da lebet, und der Geift alles 
Fleiſches eines jeglichen? 


21,7.Ps.17, 
1 4.73,788, 


Pr.16,4. 
Act.17,28. 
Nm.16,22. 


Abundant tabernacula praedonum, 6 
et audacter provocant Deum, cum 
ipse dederit omnia in manus eorum. 

* Nimirum interroga jumenta, et do- 7 
cebunt te; et volatilia coeli, et indi- 
cabunt tibi; *loquere terrae, et 8 
respondebit tibi, et narrabunt pisces 
maris. *Quis ignorat, quod omnia 9 
haec manus Domini fecerit, *in cu- 10 
jus manu anima omnis vivenlis, et 
spiritus universae carnis hominis? 


41 SPrüfet nicht das Ohr die Nede, und | Nohne auris verba dijudicat, et 11 
12 der Mund fchmedt die Speife? * Ja, bei| °°" Sauces comedentis saporem? *In12 
den Großvätern ift die Weisheit, und | "Grass anliquis est ‚sapienlia, et in multo 

der Verftand bei den Alten. tempore prudentia. 
13 Bei ihm iſt Weisheit und Gewalt, Rath | ""®'* Apuld ipsum est sapientia et forti- 13 
14 und Verfland. * Siehe, wenn er zerbricht, tudo, ipse habet consilium et intelli- 

fo Hilft fein Bauen; wenn er jemand ver- — gentiam. *Si destruzerit, nemo est 14 


15 ſchließt, kann niemand aufmachen. *Sie— 
he, wenn er das Waſſer verſchließt, ſo wird 
alles dürre; und wenn er ed ausläßt, fo 

16 fehret ed dad Land um. *Er iſt ſtark, 
und führet es aus; fein ift, der da irret 

17 und der da verführet. * Er führet die Klu⸗ 
gen wie einen Raub, und macht die Rich— 

18 ter toll. *Er löſet auf der Könige Zwang, 
und gürtet mit einem Gürtel ihre Lenden. 

19* Er führet die Priefter wie einen Raub, 

20 und läßt es fehlenden Beften. * Ermendet 
weg bie Lippen der Wahrhaftigen, und 

21 nimmt weg die Sitten der Alten. *Er 
fhüttet Verachtung auf die Fürften, und 


6. U.L: dürftiglih. A.A: kühnlich. A.A: 
frech wider Gott. 14. 15. U.L: verfchleußt. 
15. U.L: fo wirds allee. 


fen en Alter@infiht. (B.vE: Iſt bei .. V. 13. 
fo if... 


13. Macht, fein ift ... 

14. aufthun. B: follte er niederreißen, fo kann es 
nicht aufgebaut werden. dW: er zerftört, u. es wird 
n. wieder geb. vE: was Gr z., w. niecrb. B:fann er 
n. losgemadjt werden. dW: er fchließt einen Mann 
a u. er wird. n. gelöft. vE: wen er fefjelt, wir nie 
frei. 

15. verhält, fo wirds ... Pehretes... B: zurück⸗ 
hält, fo muß e8 troden werden. dW: cr hemmt bie 
Gewäffer, u. fie vertrocknen; er läßt fieles... vE: 
verfchließt ... verfiegen ... fie verheeren d. L. 

16. B: Bei ihm ift Stürfe u. wahrhaft:s Wefen. 
dW.vE.A: Weisheit? -B: irreführet. vE: unter ihm 

Polyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Vde 1. Abth. 


pr.is,ı. mates supplantat; 


22.4p.3,7. Qui aedificet; si incluserit hominem, 


ingı7,1.r. Dullus est qui aperiat. *Si conti-15 
" Es.44,27. 


nuerit aquas, omnia siccabunlur; et 
si emiserit eas, subvertent terram. 
* Apud ipsum est forliludo et sa-16 
pientia, ipse novit et decipientem 


Gn.7. 


5,13.R..14, et eum qui decipitur. * Adducit con- 17 
25.Pr.21,30. 
1Co.1,19s. 


siliarios in stullum finem, et judices 
in stuporem. *Balteum regum dissol- 18 
vit, et praecingil fune renes eorum. 
* Ducit sacerdotes inglorios, et opti- 19 
* commutans la- 20 
bium veracium, et doctrinam senum 


v.21. 


v.12. 


Ps.107,40.B,, aulerens. *Eflundit despectionem su- 21 
40,23. 


per principes, eos, qui oppressi 


fieht der Verführte u. d. Verführer. A: er kennt ten 
Betrüger u. den d. betrogen wird. (dW: durch ihn 
Verirrter und Irrführer?) 

17. f. die Rathöhereen. B: Räthe zum R. bin? 
aW: Bolfsräthe hinweg als Beute... zu Thoren. 
vE: Fürftenräthe fort ... fellt Die R. Hin als Th. 

18. B: Zucht. dW: fchlinget die Feſſel. (vE: löſet 
Königen den Gürtelab, u. legt Stride.... Hüften?) 

19. B: verwirret die Starfen. dW: Gewallige 
ſtürzt er. vE.A: Müchtige. 

20. Den Wig der A. B: benimmt den Stanbhafs 
tigen die Sprade. dW: raubet d. Lippe Bewätrten. 
vE: nimmt d. Spr. den Beredteften. B.dW: das Urs 
theil? vE: den Verſtand. A: die Lehre. 

21. dW: auf Edle. vE: LT, a E. aus. 
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XII. 


newovg ÖL iacazo. 22°0 anoxalunıov Ba- 
Bein Eu axoroug, Einyayer ÖE 26 Pos oxıcy 
Vavarov. BIlaror EIN xal amollvor 
avza, xaTaozgemwuor Un zul nadodnyar 
avıa. 24 Auallaosas xapdlas apygorzoov yic, 
enlaynoee Ö8 avıols 0dh Ti ovx 1deıcay* 
25 unlapnosıny anorog xal od Pag, niary- 
Veinoay da agnep 6 uedvor. 


XIII. Idov zavıa Eonpaxev uov 6 Op&al- 
nög xal TO O0 uov annxoer, ?xal oda 00m 
xai Une; Emiotaode, xuiye venzepog duay 
OVx Ei ROVVETDTEROG vuoy. * 

8 Ov umv ds alla mpös xugiov Auinoo &yoo, 
Ayo db Evarriov avıov, av "Bovinzar 
4 yusig yap Eore iarpol adıxos xal iaral xa- 
xov nayres. SEM dk duiw xogyevonı, xei 
anoßroerai vuiv eis oplav. ’Axovoara Elsy- 
109 oTouarog nov, xplosı ÖL yeılda uov rrp0g- 
£yere. 7 Iloregov obx Evayıı xugiov Amkeite, 
âpœvti 88 aurov POgyyeodE Bolov; 8 vno- 
oreleiode avroı vueis npızal yardodıu; 9 Ka- 
Log ya Aalovsreg' &0v yap EEiyridon vuos, el 
zul T& MvTO MOWürrEg roogtednosods Od 
avrov, 1 ovdEr Nrrov &isykes vuäc al Ö8 
xl xguyi ng0sor09 Davuaoere, 11 moregor 
ovyl della avrod argoßnosı vuäs; Doßos Öb 


22. BY'O ... Basta. 

24. A2} (p. aoy.) Aas zöjs. Al* yac (A2B}). B} 
(a. 04%) Ev (X: odor). 

25. B: yrlapnoascar ox. x. un 9. 

1. A2} (p. raura) zayra. EFX: redeupnxe. B: 
xal anıixod us TO 8. 

2. B:xas(*-ye veutegog ν, A? uncis incl. veor. 
Un.) 8x aovveror. eins Un. 

3. BFX: ai2 dyo (FX: alla 2y.) zrg. zug. Aal., &2. 

4. B: 'Yusis di. 

5. B: @r0ß. Un. gogla. 

6. B: Axso. di (A2: 07) ER. 15 orop. as, xploıv dR. 

7. FX: à sartvayrı, EX: antvartı. 

8. A2: 7 .. ytvio Ocu [xalüg ye Aadävres]; B: 7 
vnooteliode; “Yueis de avroi ze. yiveade (X: yi- 
vecHe). (sic puncto). 

9. A?B: Kalov yap (FX: Kalos ys) dav (EX* av) 
Fiyv. vuas" . B (pro xai) yag. A2B (pro öd. av- 
15) auıo. 

10. FX: sddv 11 70009 8. Hırov (E: 58 ri 7tr.). 
B: noösuna Bavuaosade. 

11. B: nor. 3x 9 diva (X: 7. 874% divn, A2EX: m. 
äyi deva) ..‘O g0ß. di. 


Jobti expestulatie Dei judieis. 


2m nipoy man ine) orpann 

non ınmaay Tiny an Tanz 

om Dr) mais rar ori 

Dam yRTay ER) 25 Tona 

No) Tönen ey Inham 
: idrd oda "in 


PB »py nme Sry KIM. 
“EI MIT} DSMITR ID Jam NN 2 
LD2I "2a SBI=RS SIR 
ah) MaTS TER NR Ben 3 
SPD DEN DIRT I YETIR ORTbn 4 
mm pa Da RE Pp 
Ba 029 I Pam a 
nee na mnsin Nyon 


Sy onane Sam Day Haan 


6 
T 
ON PRBM Yap Sm) 192mm 8 
BER SpnNp DO pam Onp 9 
main sa önam WÜR3 Onzon 
ROM DD IHOI-DR DanE II” 
br Sampi Dans nyan Ina —* N 


3 


v.22. BANN’ 
v.6. DIa2 ar KR 
v.8. non 9 KM 3’ NR 07 


21. B:den Gürtel der Standfeſten. dW:b. Starken 
Gurt m. er ſchlaff. vE: löfet ... Helden. 

22. B: entdedet die Tiefen aus der Kinfterniß ... 
ben Topesfchatten. dW: enthüllet T. vom Dunkel, 
u. ziehet ans L. Todesnacdht. vE: entblößt. 

23. mehret Völker, m. br. f. um; er zerfirenet ®., 
u. führet fie heim. dW: läffet die B. wachfen n. vers 
berbt fie, br. bie B. aus u. führt f. zurück. B: wieber 
fort? vE: fchränft fie ein? 

24. irren in Deben. B.dW.vE: (raubt) den Der: 
ſtand? A: der das Herz der Fürften ... ändert. dW: 
Volkshäuptern. vE: ten Häuptern des Erdenvolkes. 
AW.vE: ohne Weg. A: u. fie täufchet, daß fie auf 
Irrwegen gehen ing Eitle. 

25. B: bie 8. taflen, da fein L. ift ... taumeln. 
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Die fälſchliche Deutung und die unnügen Aerzte. Die Gottesvertrete. MIN. 





22 macht ven Bund der Gewaltigen los. *Er|, 
Öffnet die finflern Gründe, und bringet 
23 herauß dad Dunfel an das Licht. * Er 
macht etliche zum großen Volk, und brin⸗ 
get fle wieder um; er breitet ein Volk 
24 aus, und treibet e8 wieder weg. * Er 
nimmt weg den Muth der Oberſten des 
Volks im Lande, und macht fie irre auf 
25 einem Unweg, da fein Weg ift, * daß 
fie in der Finſterniß tappen ohne Licht; 
und macht fie irre wie die Trunfenen. 
XIII. Siehe, das Hat alles mein Au- 
ge gefehen und mein Ohr geböret, und 
2 babe es verſtanden. *Wa8 ihr wiffet, 
dad weiß ih auch, und bin nicht geringer 
denn ihr. 
3 Doch wollte ich gerne wider den All |? 
mächtigen reden, und wollte gerne mit 
4 Gott rechten; * denn ihr deutet es fälfch- 
5 lich, und feid alle unnüge Aerzte. * Wollte 
Gott, ihr ſchwieget! fo würdet ihr weiſe. 
6 * Höre doch meine Strafe, und merket auf 
7 die Sache, davon ich rede! *Mollt ihr 
Gott vertheidigen mit Unrecht, und vor 
8 ihm Lift brauchen? *Wollt ihr feine Per⸗ 
fon anjehen? Wollt ihr Gott vertreten? 
9 * Wird es euch auch wohl geben, wenn 
er euch richten wird? Meinet ihr, daß ihr 
ibn täufchen werdet, wie man einen Men- 
10 jchen täuſchet? *Er wird euch flrafen, 
11 wo ihr Perfon anfehet heimlich. * Wird 
er euch nicht erſchrecken, wenn er fidy wird 
bervorthbun? und feine Furcht wird über 


25. U.L: in die Kinfterniß. 
8. A.A: (Drudfehler?) vertreiben. 


1. u. bat es v. dW: u. vernahm es. vE: merkte 
fie. 

2. B: Wie ihre wiffet, w. ichs auch. (Dal. 12,3.) 

3. mit dem A. r.,u.m.@®. au r. wäre ich begierig. 
dW.vE: wünfdht’ id. B: hätte Luft mid) gegen ©. zu 
vertheidigen. 


4, B: Ihr aber fein gewißlich die, fo Lügen zuſam⸗ 


menſuchen. dW: erfinnet nur falfche Worte. vE: ers 
künſtelt &, B: nihtswürbige. vE: Heiflofe. 

5. Wenn ihe Body gar ſchw., fo würbe es euch zur 
Weisheit gereichen. AW: nur ſtille ſchw., das gälte 
euch für W. vE:O hättet ihr doch gänzl. geſchwiegen, 
es wäre für euch W. gewefen. 

6. Verantwortung ... den Streit meiner Lippen. 


2:2 2>fuerant, relevans. *Qui revelat pro- 22 


(*r.1026. ſunda de tenebris, et producit in 
Act.i7,26. lucem umbram mortis. * Qui multi- 23 
plicat gentes et perdit eas, et sub- 
versas in integrum restituit. *Qui24 
immutat cor principum populi terrae, 
Ps.107,.. et decipit eos, ut frustra incedant 
Ee.55,10. Per invium: *palpabunt quasi in 25 

tenebris, et non. in luce; et errare 
Eu.2,9. E08 faciet quasi ebrios. 


Pa. 76, 13. 


Ecce, omnia haec vidit ocu- XIII. 
lus meus et audivit auris mea, et 
intellexi singula.. *Secundum scien- 2 

12,3.15,5. tiam vestram et ego novi, nec infe- 
rior vestri sum. 
H30.16,21. Sed tamen ad Omnipotentem lo- 3 
quar, et disputare cum Deo cupio, 
® prius vos ostendens fabricatores 4 
16%. mendacii, et cultores perversorum 
pr.17,gs. dogmatum. *Atque utinam taceretis, 5 
| ut putaremini esse sapientes! *Au- 6 
“17. dite ergo correptionem meam, et 
judiecium labiorum meorum attendite! 
* Numquid Deus indiget vestro men- 7 
dacio, ut pro illo loquamini dolos? 
*Numquid faciem ejus accipitis, et 
pro Deo judicare nitimini?_ * Aut 
placebit ei, quem celare nihil potest? 
aut decipietur ut homo vestris frau- 
dulentiis? *Ipse vos arguet, quon- 10 
iam in abscondito faciem ejus acci- 
pitis. *Statim ut se commoverit, 11 
turbabit vos, et terror ejus irruet 


© © 


B.dW: Bertheibigung. A: Rüge? B: auf die Schuß: 
reden. dW: Beweife. vE: Rügen. 

7. für ihn reden mit 2. B: Betrug. dW: für ©. 
Unwahrheit reden, und ... Zrugr. vE: Unr. ſprechen, 
u. fpr. ... > 

8. vE: für ihn partheiifch fein. dW: für ©. 
teten. vE: flreiten. (B: wenn ihr...) 

9. B: MW. angenehm fein ... unterfuchen wird? 
dW: gut gehen ... erforſcht? vE: durchforſcht. 

10. fcharf ftrafen. B: gewißli. vEı Strenge w. 
ers euch verweifen. dW.A: (feine) Parthei nehmet. 

11. Wil euch n. erfchr. feine Majerkät?... will... ? 
B: Sollte ... Schreden. dW: Schredet ...Hobeit, u. 
überfällt ...? vE: Erhabenheit Ss vor ihm. 
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Jobi expostulatie Det judicis. 





xupiov Emineceiras dulv, 
vuos To Tovplaum ioa anodg, To de owua 
anlıvov. 

13 Kogevoare, va Aalnco xal avanavon- 
pa Ovuov nov, 1 avalaßaır zas upxug uov 
zois odovalv nov, wuyny BE nov Oijoo Ev yeo- 
olv uov. 15 ’Eav us yeıpmanzaı 6 dusaorns, 
nel xal nonzas, ov um BE ala Anlnom xal 
yo vuäs Evarriov auzov‘ Aa Tovzo 
noı anoßijoeraı ei; cornolay, 0v yap eiselsv- 
ceraı Evavılovr avzrov ÖoAog. 17 Axovoare 
HoV, QXovVoRTE pov Ta (muara" avayyal 
yap vuoy axovovzoy. 18’Idov Eyo Eyyug eine 
Tov xpiuarog uov' olda &ym orı Ölnnıog avo- 
yayovuar. 19 Tis ag Eorw 6 xgıdmaönerog 
noı, va viy xogpevon zus ExAehyon; 


20 Avsiv de nos ygela, Tore ano Tov 006 
ozov oov ov xgußrooum‘ WÜrny yeipı cov 
anooyov ar Enod, aa 6 POoßog cov un je 
xaranınooero. 22 Elta xuleosıs, dya BE aoı 
vnaxovon‘ Aclycss, Eyo ds 004 ducn ML.720- 
xgıow. 23 1Iooas eiciy al duaprias uov xal 
avoulas nov; Tives eiohv, diduko» ve. 24 Atari 
ar Euod xgvrae, nymoas dd ne sep vn- 
evasılov aov; 257 grep PvAAor xırvovuevor 
uno aveuov evAaßnönay, 7 WG Y0pToy Yepöue- 
roy UNO nveuunzog; anzixeıonı Ö£ uoı, 26 or 
xareygaypas xar Euov xax& xal mepdnxds 
uos veornzog auaprlas; 27 "EBov ds nov To» 
noda &9 xualouarı, al Epviakos uov marza 


11. B: rap avrs enın. | 

12. B: (* xai) anoßsoeras dt ua. FX: 16 dyav- 
eiaua. EFX: toov on. 2 

13. A2+ (p. AaA.) &yo. Al: Hvuo? A2B* us. 

14. B* (pr. ettert.) 8 ... &v zeigt. 

15. At (p. Eav) un (A? inter uncos; X: di). B: 
NgrTas, 79 umv Aal. ... * Öuäs (A2 uncisincl.). 

16. B pon. eiseA. in fine. A2: doAsoz. 

17. B* (pr.) as (A? uncis iacl.) .. r« (X* 1a) 67- 
uata us. 

19. B (pro iva) orı. 

20. X: Avoiv. A? (p. di) un. A2B: yoron. X* 3, 

21. B: zyv yeipa an tus anlys. 

22. B: unaxsoopas. A2B} (a. Aa4.) 7. B: ayı- 
OTTOXQICLV. 

23.FX* (pr.)as...t(p.xai) ai. B: di). ue,rivegeloi. 

24. Al: us anoxgunen (ar ins xgurtmA2B). B* 
worte. A2B: unevarr. vo.. 

258. B:7 us guAA. A2B:7 us —* —XX 
7vevnarog aytixeıoas (B* de, A? uncis incl.) a0s; ... 
Anaprias. (puncto). B:(* xai) zregıI$nras dE uoı, 

21. B: &v rolvgarı (X: Hpriinnar), epuiatac de 
ps. 


12 ul anoßroerau 


239 NORD BIT Spray 
‚Da on 
Nam am arm N 
RöN ı maTay am Sby Saym 
32 DIOR "Wr "pin en 
SR NarTege De RD np 
ya beRiTod ITDSIR MOBI6 
wa a am Ind xä 
DDR? Met Omen via 
2 MT) DEER Mary Ryan 
D 9799 DI) NUT SPTER SIR 
— ÖNSER IN 
IN 729 DIM-OR Drmamme > 
ea mB2 Sn NS one 
NP} SONZaMOR Hart PN? 
aan IE TR FR SORT 
Yop nieem mig >92 298 
VEDD PORT at ig 
Am may ip nid age 
> pm Ba Ben Yin 
Ah in nn Spy ann 
Was va a3 num sag 


v. 23. Mon DIPMT0227 BIT N 
v. 27. am N’ 


12. Eure Dentreben find Sprüche von Afche, 3. 
eure Schugwehe ift eine leimerne Sch. B: Geben 
fprüde |. Gleichniſſe ... Schilde ſ. Sch. v. Leimen. 
dW: Denffprüche werden Afchenfpr., zu Lehmburgen 
eure Burgen. vE: find Afchenlieber ... Wortburgen! 

ke es gebe über mih, was will. vE: fomme .... 
e8 fei. 

14. Immerhin will ih... in m. 3. tragen. dW: Um 
was es jel, Alles wag’ id, u. feße mein Leben aufs 
Spiel! vE: Wofür es fel, ich will ... tragen, u. m. 2. 
legen in m.$. (B: Barum follte... mit m.3.faffen?) 

15. ober m. auch erwürget, u. ich nichtö gu hoffen 
babe ... vertheidigen. dW: er töbte mich — ich barf 
nicht Hoffen — nur meinen Wandel ... rechtfertigen. 
vE: Sollte er ... fo werde ich doch wohlm. Wege». 
ihm nachweiſen dürfen! (B: wollte er m. töbten, fo 
will ich aufihn Hoffen; ich wollte venncd) ...) 
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Kein Heuchler vor den Herrn. Die Rechts-Zuverſicht vor ihm. 


DI. 





12 eu fallen? * Euer Gedächtniß wird ver⸗ 
glichen werben der Afche, und euer Rüden 
wird wie ein Leimenbaufen fein. 

13 Schweiget mir, daß Ich rede; es fol 

14 mir nichts fehlen. * Was fol ich mein 
Fleiſch mit meinen Zähnen, beißen, und 
meine Seele in meine Hände legen? 

15 * Siehe, er wird mich noch erwürgen, und 
ich kann ed nicht erwarten; doch will ich 

16 meine Wege vor ihm firafen. * Er wird 
ja mein Heil fein; denn es kommt fein 

17 Heuchler vor ihn. * Höret meine Rede, 
und meine Auslegung vor euren Ohren. 

18 * Siehe, ih babe das Urtheil ſchon ge- 
fallet; ich weiß, daß ich werde gerecht 

19 fein. *Wer ift, ver mit mir rechten 
win? Uber nun muß Ich ſchweigen und 
verderben. 

20 8weierlei thue mir nur nicht, fo will 

21 ich mich nicht vor dir verbergen: *laß 
beine Hand ferne von mir fein, und bein 

22 Schreden erfchrede mich nicht. * Rufe 
mich, ich will dir antworten; over ich will 

23 reden, antworte bu mir. *Wie viel if 
meiner Miffethat und Sünde? Laß mich 
wiffen meine Uebertretung und Sünde. 

24* Warum verbirgft du dein Antlig, und 

25 hältſt mich für deinen Beind? »Willſt du 
wider ein fliegendes Blatt fo ernfllich fein, 

26 und einendürren Halmverfolgen? *Denn 
du fohreibeft mir an Betrübniß, und willſt 
mi umbringen um der Sünden willen 

27 meiner Jugend. *Du haft meinen Fuß 
in den Stod gelegt, und Haft Acht auf 


12. U.L: vergleiht. 20. U.L: mich vor dir 
nit. 22.U.L:Rufemir. 25. U.L:fo ernft. 
26. U.L: Sünde. 27. U.L: in Stod. 


16. 3a er felbft. (B: Auch würde er.) dW: Auch 
das muß mir zum 9. fein? vE: Doch Er felbft w. m. 
Retter fein; ‘ale ein Ruchloſer würde doch wohl Kei⸗ 
5*— treten! dW: denn v. Ihn trittek. R. A: 

eiland. 

17. 8. wohl ... fei vor ... dW: Gebt Gehör. VE: 
Einrebe. B: u. mein Anbringen. dW: Erweis. vE: 
Erklärung dringe ine. O. 

18. mein Sandel ift geräftet ... Recht behalten. 
B: id) habe mich zum nn geſchickt. AW: Wohlen, 
ich lege m. Sache vor. vE: ſtelle mich 3. Rechtsbe⸗ 
welfe ... unf&huldig bin. 

19. habern ... verfcheiden. B.vE: (fo) m. mir 
ftreiten (mag). dW: alsdann will ... fterben. B: fo 
wollte ich alsdann ſchw. u. den Geift aufgeben. (vE: 
fo daß ih dann ſchw. u. fl. müßte?) 


Jud.12,3. 
15m.23,21. 
Ps.119,109. 


31,3955.34, 
4. 


9,344.33,7. 


14,18.33,5. 


super vos. *Memoria vestra com- 12 
parabitur cineri, et redigentur in lu- 
{um cervices vestrae. 

Tacete paulisper, ut loquar, quod- 13 
cumque mihi mens suggesserit. 
* Quare lacero carnes meas denti- 14 
bus meis, et animam meam porlo 
in manibus meis? *Etiam si occi- 15 
derit me, in ipso sperabo; verum- 
tamen vias meas in conspectu ejus 
arguam. *Et ipse erit salvator 16 
meus; non enim veniet in conspectu 
ejus omnis hypocrita. * Audite ser- 17 
monem meum, et aenigmata percipite 
auribus vestris! *Si fuero judicatus, 18 
scio, quod justus inveniar. *Quis 19 
est, qui judicetur mecum? Veniat! 
quare tacens consumor? 

Duo tantum ne facias mihi, et 20 
tunc a facie tua non abscondar: 
* manum tuam longe fac a me, et 21 
formido tua non me terreat. * Voca 22 
me, et ego respondebo tibi; aut 
certe loquar, et tu responde mihi. 
® Quantas habeo iniquitates et pec- 23 
cata? Scelera mea et delicta ostende 


v.6. 


P«.44,25. mihi! * Cur faciem tuam abscondis, 24 
19,11.33,10. ot arbitraris me inimicum tuum? 
14,13. 


* Contra folium, quod vento rapi- 25 
tur, ostendis potentiam tuam, et sti- 
pulam siccam persequeris. * Scribis 26 
enim contra me amariludines, et con- 


P2.25,7.J,. SUMere me vis peccatis adolescen- 
30.33 11,p,.liae meae. *Posuisti in nervo pedem 27 


108,13; 


Jobd.14,16. Meum, et observasti omnes semilas 


23. Al.: delicta mea. 


20. dW.vE.A: (und) dann berg’ ihm. n. v. bei: 
nem Antlitz. 

21. B: Erſchrecklichkeit. AW.vE: ängfligen. 

23. find m. Miffethaten u. Sünden? ... I. m. 
wiffen! dW:thue mir fund. A: Wie große ... hab’ 
ih denn? M. Lafter u. Vergehen zeige mir! 

25. B: zerfiveutes BI. durchbrechen, u. einem b. 
Strohhalm nachjagen? dW: ein verwehetes DI. 
je: en, u. bürre Stoppel verf. vE: Du jagefl ... 
n Furcht ...! 

26. mir einen bittern Spruch, u; läſſeſt mich erben 
Die ... B: daß du bittere Dinge wider mich ſchr. dW: 
fo — u. mie zurechneſt meine Jugend⸗S. vE: 

o Hartes. 

27. dAW.vE.A:Blod...(fpanneft). vE: belauerſt. 

A: haft... bewacht. dW: bewacheſt. 
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XI. Jobi expestulatio Dei Sudtets. 


sa Eoyo, eig da Ölkas mod uov dylxov. 28°0 
nalaovras I0@ Aox, 1] Mgwep Iudtioy onTo- 
Powror. 


era Sa re eh 
ar Ho IF an DER Rama 
















XIV. Boorög yap yervntög yuramog Ölı- 
yoßıos xal mAnons Öooyns‘ 27 Gsnep avßog 
ardijoav Feneoer, anddon db Msrnep oxız nei 
ov un ori. 3 Ovyi xai sovzov Adyov dnosoo, 
xai rovroy dnolmons &v xoluası eisehdeiv Ei 
oov; Tie yap Eoraı aadapos Amo durov; 
Ovds el, 5 as xaı müs nudous yernras 6 Blog 
avzov ml zus yus. Apıduntol ds uivag auzon 
nap avsa“ als 100909 yao Iov, xl ov u 
vnsoßh. 9’ Anoora arm avrov, ira Novyaoy, 
xai evdoxnoy zor Blov ügreo miodozog. 


DraY S2p men br DIN KV. 
a Da REN YIER Inyyahn > 
AB TOSnS 2 Than Nor bis 3 
797 DEBRD ROM SDR) Wing 
IR N) RAUM Sing mem 
NoTrmppo Ti ı DIENEN n 
a ma Na) MP nr Sm 6 
ah van nani-7y barın vbrm 
NM ERmpn ya 7 
PRTTER San Rp Spain] mann 6 
ip man Nbyai Sad yıR? 
wo Sp may mp oa man 9 
DIR SR BOT Pay aan 2902 ° 
aa BT Da aaroge sig] 
“12 Bd 238 Br ua 
a9DT 87) SER N) DYOB 'M3 
Leit 


7 Eorw yap dtvdow Elnig' day di kai &x- 
xonj, nalıy arönosı, xal 6 dadausog avzou 
ov un Exdsing" Bir yap yngdon & zn y 
Ölla avzov, day ds nöroaıg relevrion tò ore- 
Aryoz avrod, Pano oouns vdaros ardrce, 
al moması Hegiouoy ogrreg vaoguzoy. 10’ Ayno 
Ob Televrmoag Syero, nal neoos Pootög oüx- 
er Eoriv. 11 Xooso yao onanitesmı Balno- 
00, nozayol dE Eonumdertes Enpardnoorzau. 
12 Avögomog 8 xorımdels 08 un draori, xal 
0v un Üeyepdi, Ems av 6 OVpavos nelaumd7, 
zul 00x EEumsiodnooreas dE unvov autor. _ 


2T.Bt (a. n0d.) row. 

28. Al: Oi nalarıaı (°O nalasras A2B). 

1. X* yao. DX* Yevvntos. 

2. X* ö8. 

3. B: En. eigeAdeiv dr xoinarı vorzıdv ou. 

4.B: xadag. kor. ano 6uru; All’ 8ßeis. DFX: 
Ar adtic. N 

5. B: dav xai nia huloa 6 P. ... aura ap aura 
(rag aurs AEX; A2FX: zapa vol). A2: [es]. 
B* yüg (A2: [yüg]). 

6. Al: Anoora an’ dus, iva Aauyaan xai sldo- 
70w us 109 PB... (.. ar adta.. NOVXA0N ... 2Vdo- 
»709..A?B; A?2} [a. 1ov] aöre). 

7.B: av yag dan. A2: [sai]. FX: nor. B: (*Acia.) 
Irı erwdnos(DX: naiv inavß.). AUDX: dnizn. 

8. A2B: &y öt (dav dE AIDEX). A2BDEX: zieren. 
EX: relevrgon. Ä 

9. B: (* nei) zrosmaeı de Sag. 

10. B: (* xai) zeouv de Bg. 

11. A?B: zoranög de Eonnwdeis (A2:) Enpavdr- 
oa (B: Engav9r). 

12, B: 8 u7v (A umAFX) avasın, Eus av 6 apavög 
(Krn)sun avddapi, zai un dunv, A2 (pro eley.) 
avfdagı]. 


v. 27. mmImeN N’) 
v3. WIRD v6. ’pwpn 


27. meine Züfie haft du umſchränkt. vE: a. m. 
Wege. vE: von m. Fußt. den Umriß nimmft? B: 
madfi dir Zeichen auf den Tritten meiner Füße? 
dW: meine Fußſohlen einengeft. 

28. wie Moder. 

1. dW: ver Weibgeborne, {ft kurz an Tagen, und 
fatt Ungemachs. vE: der wenige T., aber ber Plagen 
viele Pe B: wird fatt von Unr. A: mit vielem Elend 
erfüllt. 

2. B: fommt hervor ... wird abgebrochen. dW:... 
fproßt er u. welfet. vE: der ... aufg. u. verweift, u. 
dahin ... unftät ifl. 

3. B: Gleichwohl fieheft du ſcharf anf ſolchen, und 
bringeft m. mit bir ins G. dW: und anf f. richieſt du 
bein Auge. 

4. aus denen. B: ... geben aus ben Unreinen? 
Nicht einen! dW: Kommen denn Reine aus U.? Kein 
einziger! (vE:O möchte es doch einen R. vom U. her 
geben! Keinen gibt es. A: Wer kann rein machen 
ne unr. Samm empfangen? Bifts nicht 
du allein? 

5. ihm ein$. B: Sintemal f. Tage beſt. ind. dW: 
Sind bet. ... bei dir [befchloffen] ; fleckteft vu fein 3., 
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Der Weibgeborne. Rein Meiner. Der Todten Soffnungslofigkeit. 


XIII. 





alle meine Pfade und fieheſt auf die Fuß⸗ 
28 tapfen meiner Füße, *der ich doch wie 
ein faules Aas vergehe, und wie ein Kleid, 

dad die Motten freffen. 
‚XIV. Der Menſch, vom Weibe geboren, 
lebt kurze Zeit, und ift voll Unruhe, 
2 * gehet auf wie eine Blume und fällt 
ab, fliehet wie ein Schatten und bleihet 


17, ‚14. 1Co. considerasti, 


4,19.Ea.51 
25,6.Pa.30, 
Ps. oo. 1m. Sir. 
18,8. 
Ps.9n,6.102,MISEFLUIS: 


18. Es. 40,6; 
Job 8,%. Eccl. 


187”. meas, et vesligia pedum meorum 


* qui quasi putredo 28 
consumendus sun, et quasi vestimen- 
»* tum quod comeditur a tinea. 
Homo natus de muliere, bre- XI V. 
vi vivens tempore, repletur multis 
* qui quasi flos egreditur 2 
et conteritur, et fugit velut umbra, 


5,59. 


Z nicht. * Und du thuft deine Augen über | *"*, (Ch2%,et numquam in eodem statu perma- 
foldem auf, daß du mich vor dir in pas | —** net. *Et dignum ducis super hujus- 3 

4Gericht zieheſt. * Wer will einen Reinen cemodi aperire oculos tuos, et addu- 

5 finden bei denen, da feiner rein iſt? *Er| 151. .2...,cere eum tecum in judicium? *Quis 4 
bat feine beflimmte Zeit, die Zahl feiner —* potest facere mundum de immundo 
Monate flehet bei dir; du haft ein Ziel ge= conceptum semine? nonne tu, qui 

6 jebt, dad wird ernicht übergeben. * Thue [16,22.Pu3 31,5olus es? *Breves dies hominis sunt, 5 

16. 


did) von ihm, daß er Ruhe habe, bis daß 
feine Zeit fomme, deren er wie ein Tages 
löhner wartet. 


7 EinBaum hatHoffnung, wenn er ſchon 
abgehauen ift, daß er fich wieder verän- 
dere; und feine Schößlinge hören nicht auf. 

8*Ob feine Wurzel in der Erbe veraltet 
und fein Stamm in dem Staube erftirbt, 

9* ſo grünet er doch wieder vom Geruch 
des Waflerd, und wächft daher, ald wäre 

10er gepflanzt. *Wo ift aber ein Menſch, 
wenn er todt und umgelommen und dahin 

a1ift? * Wie ein Waffer ausläuft aus dem 
See, und wie ein Strom verfieget und ver⸗ 

12 trodne: *fo ift ein Menfch, wenn er 
fi legt, und wird nicht aufftehen und 
wird nicht aufmachen, fo lange ver Him⸗ 
mel bleibt, noch von feinem Schlaf er= 
wecket werben. 


2. U.L: fleudt. 3. U.L: zeuchſt. 


5. U.L: Dionden. 6. U.L: der er. 


Daß er es.n. ann vE: Sind beſchloſſen ... 
en .haſt duſ.3 seſebt. ®: du haft f. Graͤnzen 
gemadt 
6. Ei ſchaue denn weg ... bis ihm genüge, wie 
einem T., fein Tag. B: ey wird er aufhören, bis er 
—— Gefallen babe an le: „ dW: blide doch 
iethl 


„ruhe, ſich freue, wie ein Ing, feines Ta: 


Se VE: bie er abgetragen hat, w. e. ohnarbeiter, 
J 4 ewerf. 

es iſt fürden B. 9. ... fo grünet er wieder 

ae ab. vE: Der 2. ... fprofiet ... es fehlt 


ihm n. am ——— 

8. vE: abſtirbt. 

9. wie eine Pflanze. B: So wird ... eine Ernte 
verfhaffen, als wenn man Ihn gepfl. Hätte. dW: v. 


Es.26,18.19; 
2Pe.3, 188; 


numerus mensium ejus apud te est; 
constituisti terminos ejus, qui prae- 


Ps.39,5. 

teriri non poterunt. *Recede pau- 6 

1%» lulum ab eo, ut quiescat, donec op- 

„1. lala veniat sicut mercenarii dies ejus. 
19,10.02.,, Lignum habet spem: si praecisum 7 

1% fuerit, rursum virescit, et rami ejus 
pullulant; *si senuerit in terra ra- 8 

dix ejus, et in pulvere emortuus 
fuerit truncus illiu, *ad odorem 9 


aquae germinabit et faciet comam, 

quasi cum primum plantatum est. 
Ee.3,21. #* IIomo vero cum mortuus fuerit et 10 

nudatus atque consumptus, ubi quae- 


6,150.25m, 50 est? *Quomodo si recedant aquae 11 


141 de mari, et fluvius vacuefactus are- 


scat: *sic homo, cum dormierit, 12 

'non resurget; donec atteratur coe- 

D«.i42 um, non evigilabit, nec consurget 
de somno suo. 


6. Al.: Rec. ergo. 


Dufte d. W. fproffet er auf u. treibt Acfte, wie neu 
gepfl. vE: Zweige. A: Blätter, gleichwie ba er zum 
erſtenmale gepfl. warb. 

10. Uber ein Mann ftirbt, fo liegt er verfallenz 
ein Menfch verfcheidet, u. wo iſt er? B: wann er 
oe. wird, u. hat der M. den Geift aufgegeben, 

„dann? dW: der M., fl. er, fol. era. vE: fo 
iRe aus mit ihm. 

11. vE: Die Gewäffer aus Seeen verfchwinden, u. 
d. Fluß ... dW: Es verfließet das... (B: Solls 
ten die W. fortgehen aus d. Meer, fo würden bie 
Flüſſe ...!) 

12. uoc fich regen. B: wenn fi Jemand nieders 
legt, wird er... Bis daß d. H. nicht mehr fein wirb, 
werben fie ... dW.bisb. 9. vergeht, n. 
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XIV. 


Jobi expostulatio Dei Judiois. Eliphasti responsio. 





13 Ei yap ‚SpeAos, &v gön ne guldseig, xgV- 
ya 88 us, &00g ar avonral oov 7] oͤeyn. xc 
— nor xoovor & ® uselos uov nomor. 
14 'Eay rag anodanı ardownog, Inoeraı ovr- 
zeltons nu£gas zov Blov aurod‘ unouero 08, 
ſo &r nakıy yeronar. 15 Eira naAtaeıs uE, 
dyo 8 oo⸗ Inaxovaouaı za d8 Eoy@ 709 yeı- 
gr gov un anonoov. 16 ‚Heiöunsag de uov 
Ta enızndevuare, x ou un —RBB oe 
ovösr zör auagriäy nov' 17 gagoayısas 88 
uov To Auaptnuura av Balarılp, nal Enson- 
uno, ei ti — ageßıv. 

18 Kai nn 0005 nintoy meoeizan, xal ne- 
Ton nalamöNcereı Ex TOU TOnov avang‘ 
19 Adovs EAsaver voara, zul arexÄuser voR- 
1% UATIE ToV yanazog zig yüs’ au Unonorny 
ardgnmoU anwrscag. 20 "Nous avzor es Te 
Aos, xal @ysTo" zul Eneoınoag auro To 8 
omò 00V, xq eSaneorahn. 21 Holly d8 
yevontvoy os vioy avrov ovx older, £&y Ta 
öklyoı yeravıaı oVx Enioraraı all 7 ci 
apxes avrod HAynoav, 7 da wuyy — in 
vo EnEvönoer. 


"Yroraßor 83 'Elıyat 6 Onınariens 
Acyes‘ 
2 Tiva 2ow copos arorgIaıy duceı aurdaens 
AYEUHRTOG; suninoeı da norov raozpös, 3 eAfy- 
or Ev einaoıs nevoh, &v Aöyors ol: ovöiy 
oyelos; 40 xal av anenomow yoßor, 
ovrarelsch OL dnuara roiaura Evayıı xupiov 


13. B: ögviafas, Erpuyas. 

14. A2X: urn Cno....r. Bis aut; DFX: rag zul- 
gas. B* oe (A? uncis incl.) et a». 

15. B* ve (A? uncis incl.). 

16. Dt (a. ra) zavra, 

17.X: ras auapriag (B: rag avonias). AIDX: 
Ballarr. B: (* xai) ereonu. de el... 

18. AIX: zintev? B: daneasizan. 

19. B: ditavav. X: xarexivoar. 

20. B* (pr.)xas (A? uncis incl.). A2: zerlornoas 
avrs. B* os (A? uncis incl.). A2B: dtaneoredas 
(A?+} aurov). 

21. B: day d8 02. 

22. A2} (a. 7ly.) dr’ auro. B* en’ aörs. 

2. A?B (pro Tiva &ga) Iloregov. B: nveüuc, as 
dvinimoen. 

3.Al+ (p. dlyy.) ne (B*, A? uncis incl.). A?B 
(pro xevos;) ols a dei, ai, 

4. B: Ov (pro “Orn) .. Krayıı ta xugls; AlD: co 
(pro ou A2B). 
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SON OR TDTON mn XV. 
Na" man mm om 2 
— 1372 main AEB-UrE 
MMNAN :02 yayin sb —* 
FOR ES Dam RT DER 


13. dächteſt. dW: 
ne U. gebächteft bann meiner. 

. Bird ... and ...? So wollte ih harren alle 
— "meines Streits. ... Verwandlung käme. B: Ab: 
wechfelung! dW: Kriegspienftes ... Ablöfung. vE: 
Streitbienies. (A: da ih nun fireite, will ... Um: 
——— kommt!) 

. Rufe mir, daft ich dir antworte; verlange doch 
— %.9.%. aW ves ... erbarme dich. (vE: Du 
tiefeft, u. Ich würde .. . wärbeft bu dich erbarmen. B: 
fo würbeft du rufen, u. ich wollte ... du würdeft dich 
nad ... fehnen.) 

16. Aber nun zähleſt du m. Schritte, u. wacheſt 
dW: w. du nicht bern .? B: Haft du n. Adtauf.- Ki 
vE: belauerft ou .. 

)i it — Er innen mein Vergehen, 
u.) du erfinneit hinzu (no u meiner M 
dW: Fürmakr, ein B. er fallt, bleibt He 33 
— Stel auch Berge ftürzen ein u. zerlöfen ſich 
Felſen verwittern v. Ihrer Stelle weg. 
19. feine Tr, ... und ... macheft du zu michte. B: 


. Unterwelt, verhülltel ... 
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Der uebertretung Buͤndlein. Schmerzhaben im Fleiſche. Die Rede ohne Gottesfurht. XIV. 


13 Ad daß du mich in ver Hölle verdeckteſt 
und verbürgeft, bis bein Zorn fich Iege, 
und feßteft mir ein Ziel, daß du an mich 

14 denkeſt! *Meineft du, ein todter Menfch 
werde wieder leben? Ich harre täglich, 
dieweil ich ftreite, bi8 daß meine Ver⸗ 

35 änderung fomme, *daß du molleft mid) 
rufen und ich dir antworten, und wolleft 
das Werk deiner Hände nicht ausfchlagen. 

16 * Denn du haft fchon meine Gänge ge- 
zählet; aber du wolleft ja nicht Acht ha⸗ 

417 ben auf meine Sünde. * Du haft meine 
Vebertretung in einem Bündlein verftegelt, 
und meine Mifjethat zufammen gefaffet. 

18 Zerfällt doch ein Berg und vergehet, 
und ein Fels wird von feinem Ort ver- 

19 ſetzt; *Wafler wäſcht Steine weg, und 
die Tropfen flößen die Erde weg: aber des 

20 Menfchen Hoffnung ift verloren. * Denn 
bu ſtößeſt ihn gar um, daß er dahin fährt; 
veränderft fein Weſen, und Läffeft ihn 

21 fahren. * Sind feine Kinder in Ehren, das 
weiß er nicht; oder ob fle geringe find, deß 

22 wird er nicht gewahrt. *Weil er das 
Fleiſch an fi trägt, muß er Schmerzen 
haben, und weil feine Seele noch bei ihm 
if, muß er Leide tragen. 


KV. Da antwortete Eliphas von The- 
man und ſprach: 

2 Sollein weifer Mann fo aufgeblajene 

Worte reden, und feinen Bauch fo blähen 

3 mit lofen Reden? * Du ftrafeft mit Wor- 

ten, die nicht taugen, und dein Reden ift 

4 kein nütze. *Du Haft die Furcht fahren 

laffen, und reveft zu verächtlich vor Gott. 


13. U.L: verbergeteft. 

15. U.L: mir rufen. 

22. U.L: das Fleiſch anträgt. A.A: Leid 
tragen. 


zerreibet. dW.vE.A: höhlet aus. dW: fort ſchwem⸗ 
men f. Fluthen ven Staub ver €. 

20. und ſchickeſt ipn von dannen. B: ME aa 
ihn ii u. für. dW: drängeft ihn ftets ... gehet. vE: 
feßert ihm immer fo Hart au, d. ee umfommt. B: f. 
Angefiht. dW.vE: entftelleft f. Antlitz. 

21. vE: Werben mädtig ... gering geachtet, er er- 
fährt nichts davon. 

22. Uber ... muß fie trauern. dW.vE: Nur um 
Ihn (felber) fühlet Schmerz fein (Leib). vE: harmt 
f. Seele! (dW: trauert f. Leichnam?) 


_ 


Quis mihi hoc tribuat, ut in in-13 
ferno protegas me et abscondas me, 
donec pertranseat furor tuus, et 
constituas mihi tempus, in quo re- 
corderis mei? *Putasne, mortuus 14 
homo rursum vivat? Cunctis diebus, 
quibus nunc milito, expecto, donec 
veniat immutatio mea. * Vocabis me, 15 
et ego respondebo tibi; operi ma- 
nuum tuarum porriges dexteram. 

* Tu quidem gressus meos dinume- 16 
rasti, sed parce peccatis meis. *Si-17 
gnasti quasi in sacculo delicta mea, 
sed curasti iniquitatem meam. 

Mons cadens defluit, et saxum 18 
transfertur de loco suo; *lapides 19 
excavant aquae, et alluvione paulatim 
terra consumitur: et hominem ergo 
similiter perdes. *Roborasti eum 20 
paululum, ut in perpetuum transiret; 
immutabis faciem ejus, et emiltes 
Eeel.9,5..B,. Um. *Sive nobiles fuerint filii ejus 21 

#516 give ignobiles, non intelliget. * Atta- 22 
men caro ejus, dum vivet, dolebit, et 
anima illius super semetipso lugebit. 


Es.26,20. 


v.12.19,258. 
7,1 * 


v.T. 
Ps.119,73. 
34,21.21,4. 
Pr.5,21. 
Hos.13,12. 
E2.19,22. 


9,58. 


Respondens autem Eliphaz KV. 
Themanites dixit: 

Numquid sapiens respondebit quasi 2 
in ventum loquens, et implebit ar- 
dore stomachum suum? *Arguis 3 
verbis eum qui non est aequalis tibi, 
et loqueris quod tibi non expedit. 
* Quantum in te est, evacuasti limo- 
rem, et tulisti preces coram Deo. 


4,2.22,1. 


6,26.16,3. 


[9,22. 


16. Al.: parces. 


2. Sollte ... Iuftige Lehre ... m. dem Oftwind? 
B: aus einer Wind-Grfenntniß antworten. dW: mit 
Windgedanken. vE: windiger Weisheit ... |. Bruſt! 

3. Strafen ... mit R. die k. n. find? B: daß man 
beweifen will mit R. dien. helfen, u. m. Worten ... 
dW: ftreitend ... ihm nichts helfen. vE: Rechtet 
er... nichts frommen ... mit denen er n. fördert. 

4. Billſt auch dn d. F. aufheben, u. mindern das 
Gebet ...? B: Ja du vernichtigeft ... dW: Auch vers 
nichteft du d. Gottesfurcht, u. verringerfl d. Andacht. 
vE: 3a, bu hebeft auf ... ſchwaͤcheſt. 


— 


— 
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FII PRGeſ Inousundo instans responste. 





5 ävoyos el dnnacıy oröuaroe 00V, Kal oð 
dienowas dnuara duvacrov. 9 EFatytei os rò 
c0v ozona, xal un 840° z& O8 yelln 0ov xara- 
Kaorvoyos cov. 


7 Ti Yap; un ng8r0; Erdgwnos dyerımOns; 
00 dar Enayns; 8’ gvrıayua xvoiov 
qxijxoos n eis 0b Gpinero copin; 9 TI rag ol. 
das, 6 0 00x oldaus; 7 zi av voroag, O ovyge xal 
queis; 10 Kaiys ngeoßvrn xodys nalaLög & 
nuiv, Bagvregos Tod naTpog sov nudgaxg. 
11 'Oxiya ov NAAGTNNRG ‚HEUOOTIYWoaL, neya- 
Ang vreoßallorıng Aelalyxaz. 


PO 5 


2TIo u Erölungen 7 xapdıa cov; 7 el 
cos dnnveyxav ol öp&aluol oov, 19 974 Huuör 
Slonsas Evayzı xvpiov, Äinrayes & ix oronœtoc 
dinare zomödra; 14 Tie yap r Pporög orı 
fotos quenntosc n 06 Esönevog dlxaıog yerım- 
Tös yuraınog; 15 ‚Ei KUTO. ayloy 0d morevaı, 
—D ö ovpavOg & 0v xudagös Eraszios 
avrov, darge dt 00x Aueumen® 16 5 de 
aßdehuyuevos xl RxÜRgTOS Ayo, iv adı- 
xiay i0® NOT. 


17 Avayyekdı oVr 00, ov dE nov ãnove 
a on LOHR, Grayyeha 001, 18 & ‚sopol amy- 
year, xal 00x ‚Exgvypar naregeg auror‘ 
70% uovoig £800n n yij, nal 00x Enüldev al- 
Aoyeıng àn avrovg. 


19 av- 


5. EX (pro es) &v. BDFX* xai. B: 3d8 0. 

6. B: Faixto: (EAiyt Aꝰ; Al: 'Eilytn?) .. 
xatanaprupngsoi (DEFX: xarazaprupyoausar). 

7.B: av8guruv. 

8. FX*"H. B: aunxoas; 7 avußslw 001 &yoncaro 
ö Deos, tig dd 08 ap. ... 

9.B: Ari aunısig vos nainu. FXÄ* ou. 

10. Al (pr. man.) X (pro Bag.) rgeaßuregog. 

11. D: nudernoas. Al: unepßallor Erus? 

12.B*5 zsetoos (A?uncisincl.). APX: ᷣnijvtyxcuv. 

14. Al*ör (A2B}). 

15. A2+ (p. dy.) aura. B* uluw. et @oro. dd 8x 
ar. (A? uncis incL)eto. Al.(secundumB) interpg. 
yeyy. yuvaınds, &l... TLOTEVE, 5Q.ÖR.. 

16. B: adızias. 

17. At (bis): Avayylilo (Avayyılö A2B). A?: 
(#>] (B: &). B: (* ou dt) axse us. Aꝰ: a de io. 

18. B: & 0. 2ouoıw. X: zatioas. 

19. DFXt} (p. avrois) dd. FX: 728ey. 


, 


.W. auts; 


sy Sa pe 
IR“Nd) TB NET somamy 6 
any! yhebi 
niy23 9057 Team ER yon 7 
IHM yon ion Tioan ımbbin s 
„mn xb] mym- m Dan EN 
-53 Soda Im ay=Rdı Tan. 
Da} ARD TED 2 Wi 
Kr a nam pam vyam 
179 Uxd 
ep Pan ao nem 9 
mRyiT] mn EN —R 
1 mat BR hm TERN 
N apa jn sman ms pig'e 
EIN 3729792 rad ort yronnıt 
02 NW 28 aynym3 
Br: 
irn Seas pur 1 
No) IT DNITTER TIBORNI 
mm 0725 Es —EX Ass 
aan Sp Jagd) Yann 
v.5. WIR’ 
v7. sem 


v. 8. mpa an X 
v.13. 'D mp2 


5. 1. bein M., u. haft... dW: d. eigner M. Lt. 
Schuld, obſchon du wähleft Worte der Liftigen. vE: 
wählteft Die Zunge ver Schlauen. 

6. wider dich autw. AW.vE: zeugen w. b. 

7. B: gegeuget. dW.A: gefchaffen. 

8. Daft bu d. W. in dich gefchlärfer? B: was vor 
dem Geheimnig G. vE: gehordt im R. ©. B: u 
dir weggenommen? dW: riſſeſt an dich? vE: ein⸗ 
gefogen. 

9. dW:w. fieheft du ein, 
A: das und unbef. w. 

10. Es find auch ... bein Bater. dW.vE.A: Greiſe. 
aW: reicher als d. B. an Sahren. vE: bejahrter. 


u. es wär’ unsn. befannl. 


Hiob. 
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Die Berdammung dur den eignen Mund. Bas heimliche Stück. Keiner ohne Zadel. KV. 


5 * Denn deine Miffethat Ichret veinen 
Mund alſo, und Haft erwählet eine ſchalk⸗ 
6 Haftige Zunge. * Dein Mund wird dich 
verdammen, und nicht Ich; deine Lippen 
follen dir antworten. 
7 Biſt du der erfle Dienfch geboren? bift 
8 du vor allen Hügeln empfangen? * Haft 
du Gottes heimlichen Rath gehöret, und 
ift die Weisheit felbft geringer denn du? 
9* Was weißt du, das mir nicht wiffen? 
Was verftcheft du, das nicht bei ung fei? 
10* Es find Graue und Alte unter ung, vie 
länger gelebt haben denn deine Väter. 
11 * Sollten Gottes Tröftungen fo gering 
por dir gelten? Aber vu haft irgend noch 
ein heimliches Stüd bei bir. 
12 Was nimmt dein Herz vor? was ficheft 
13 du fo ſtolz? * Was ſetzet fich dein Muth 
wider Bott, daß du folche Rede aus dei⸗ 
14 nem Munde läffeft? *Was iſt ein Menſch, 
daß er ſollte rein fein? und daß der follte 
gerecht fein, der vom Weibe geboren iſt? 
15 * Siehe, unter feinen Heiligen tft keiner 
ohne Tadel, und die Himmel find nicht 
16 rein vor ihm: * wie viel mehr ein Menſch, 
der ein Gräuel und ſchnöde iſt, ver Un« 
recht fäuft wie Waſſer! 
17 Ich will dirs zeigen, höre mir zu; und 
will dir erzählen, was ich gejehen habe, 
18 * was die Weifen gefagt haben und 
ihren Bätern nicht verhohlen gewefen ift, 
19 * welchen allein das Land gegeben ift, 
daß Fein Fremder durch fie gehen muß. 


5. A.A: ſchalkhafte. 
14. U.L: daß der follte ... und daß er... 


11. und ein Wort, das man fanft zu bie fpricht? 
dW: Achteſt du ger. ... Worte voll Sanftheit gegen 
dich? vE: Waren für dich zu g. ... das W. das fo ſ. 
g. d. war? (B: fi} g. d. verhüllt Hat?) 

412. Wo reiflet d. H. bich Hin? w. blinken deine 
Augen? dW: Was r. d. fort d. [flolges].... funfeln... 
vE: wohin flarren. 

13. B: daß du deinen Geift ſich Iäffeft w. ©. keh⸗ 
zen, u. fo Worte... hervorbringefl. dW: w. G. rich⸗ 
tet d. Schnauben, u.R. ausftößeft ... vE:wenbeft ... 
du haft aus eigenem M. geſprochen die R. 

14. dW: u. ger. ber Weibgeborne. 

15. (Wie 4,18.) B.dW.vE:in (vor) feinen Augen. 


9,20.Mt. 
87. 


Pr.B,24s. 


ran. quid consilium Dei audisti, et infe- 


= rior te erit ejus sapientia? *Quid 9 
Job.13,3. 


’ 18.25, 8. 


* Docuit enim iniquitas tua os tuum, 5 
et imitaris linguam blaspheman- 
1%, tium. *(Condemnabit te os tuum, 6 

et non ego; et labia tua respon- 
debunt tibi. 

Numquid primus homo tu natus 7 
es, et ante colles formatus? *Num- 8 


38,21. 


nosti, quod ignoremus? quid intelli- 
gis, quod nesciamus? . * Et senes et 10 
antiqui sunt in nobis multo vetustio- 
res quam patres tu. *Numquid 11 


12,1 2. 


pss,ıy. grande est, ut consoletur te Deus? 


Sed verba tua prava hoc prohi- 
bent. - 

Quid te elevat cor tuum, et quasi 12 
magna cogitans altonitos habes ocu- 
los? *Quid tumet contra Deum spi-13 
ritus tuus, ut proferas de ore tuo 


16,9. 


4.17.25, hujuscemodi sermones? *Quid est 14 


20.5: Nen.15,N0Mo, ut immaculatus sit? et ut ju- 


stus appareat natus de muliere? 
*Ecce, inter sanctos ejus Demo im- 15 
mutabilis, et coeli non sunt mundi 
in conspectu ejus: *quanto magis 16 
abominabilis et inutilis homo, qui 
bibit quasi aquam iniquitatem! 
Ostendam tibi, audi me; quod vidi, 37 
narrabo tibi. *Sapientes confiten- 18 
tur, et non abscondunt patres suos, 
® quibus solis data est terra, et non 19 
transivit alienus per eos. 


34,7. 


A: Angefichte. 
16. B.vE: Wie v. weniger (fann es fein). dW: 


geſchweige. B: einer der ein Abfcheu u. ftinfend ges 
worden, ein Mann, ver ...? dW: ver Abfheuliden. . 
Derdorbene, d. Menſch ... trinkt. A: die Miſſethat 
w. W. hineintrinft. 

17. dW. vE: dich belehren. B: eingeſehen? 

18. dW:n. verborgen von den ®. her. vE: vers 
behlten vor ihren V. (A: Die W. befennens u. vers 
leugnen ihre V. n.) 

19. geg. war, u. ift.... gegangen. dW.vE: über: 
geben. dW: Feind drang in ihre Mitte. vE: in deren 
M. FE. Srembling drang. 
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Eliphast inousando instans responsio. 





20 Iläs oͤ Blos —X — Ern d 
—RB dedoniva dvracın, ö da goßos 
avzov &v aciy avrov‘ OTay Bond nn eion- 
vevecdai, TOTE nset 7 KATROTEODT aðroũ. 
22 Mn mıorevdroo GROCTgagpTVaL ano 0x0ToVg' 
Irrerartaı rag, nn eis yeigag auöngov, 23 ya- 
zsanintes 63 Eis esaheıyw xl KOTOTETERTOL 
eis olTa rvviv oldev 63 &v Euvra õri uiver 
ei; neue. Hutoa oxorewvn = orgoßnasi 
avıor, avayın 03 xod — avıoy nadese 
grrEQ „srguenyög mowTogTaTTg MENTOKDIG" 
25 Oz NoXer xeigas &varıı xvoiov, Evanıı de 
xvolov MAITORG«TOROS ergaynliaoer, 26 £öga- 
pev da ivoxtlo —RX üsoe⸗ & nayaı rorouv 
aorıldog avzov. 27 Ore Enakvıper 10 ngösunov 
avzov &r orzarı avrod, na Emolnaev megioro- 
pıov ent Toy UNOWY aUvrov‘ — de avıov 
vßow. 28 Avlıcdeln d& mohcıg Eojuovg, xal 
eistld0ı Eis olxovg ‚Koıstovg' & don „Ereivog 
nroluaoer, aAhoı anolooyzaı. 29 Ovre un 
hovcd], ovzs un nel 7a Uragyorta œuðᷣ- 
zo’ ovd8 un Bar ei tiᷣy yiv axıcy, 0 ovdE 
un Expuyy OX0TOG" 709 PAuoror avzod —R8 
yaı Aveuos, ab EurzEoo evrod zo avdog. 
Si Mn mIoTevero OT Unouevei‘ 121777 rap evrd 
anoßnoszan. H zonN avsov 92 acçò voa⸗ 
— D—— xl 0 6adauvos avrov 0V un 
nuxaog' 93 zguyndeln de — —XRX — 
—RX x  EX7IECOL —XRX ardos EAciac. 


20. A?B: acepas. 

21. B: sionvevey, nteı auts n xaraaıg, 

22. Al: tvreraxtas (-alras A2B). 

23. B* xaranint.-tial. xai (A2: [xaranint.- 
ital.) xai): zarartr. de (D: yap) eis ... ‘Hu. dd ax. 

24. B: auzöy OTgoß. ... neur. minor. 

25. B: zeig. dvayriov ta uug. (Dix. varriov aura). 
FX* (alt.) xvo. 

26. D* (pr.) aurs. Al: zaveyivo is (pro zayes 
vor» A?B). 

2T.EX* & or. aurs. B: ungiuv. BEX* (alt.) au- 
13 (A? uncis iocl.). B* atvos-vBois (AEX+, A? un- 
cisincl.). 

28. B: (* xal) eisel901 de eis. 
nacav. 

29. B: aurs a ünaoy." sun ß. DFX: dniyis. 

30. B} (a. 0x.) zo. Al: zagaiveı (napavaı A2B). 
B: (* xai) &xnlaoı dd auıs, 

31. B: drop. aurw. 

32. F (pro zvx.) eösalron. 

33. B: @5 Op. 72p6 oe., duriaoı di ds Av. dd. 


.& d8 Exsivon NT0i- 


"po bairnn Kann ara > 
— yarb VD582 Da 
sb ni) TTie ou PITR222 
EN Ra DE) ÖrTIN AND pam 
meRF N ombb Na TB Ha 
"x —28 gen Di ip ia 
77 ı Sons mbpnm mars 
anı im IRen moy=D irsbr 
233 ORY22 8* ya a naanı 76% 
inbra be >5 mOsD Sm Naa27 
Dad en ‚boyeba OB tape] 2 
Sur 105 ——E oma nn 
N Auyn-nd a Aynn? 
sohn ya men Abe ann 
sam impaiı Tanga ı To 
many Ip 2 369 ran 
man m REP Im) Ie3 
227 9 np xenn — 
Hnza mis bon riez jepp Cams 


v.s1. x on 


20. B: Alle die Tage des ©. zerplagt er fi. dW: 
All ſ. 2. iſt der Srevler gequält. vE: An en Le⸗ 
benstage quält fidy felbit d. Böfe. (dW: alle J., die 
beftimmt dem Wütherih?) vE: u. die Zahl der 9. 
find beſt. d. W. (B:d.W. find wenige3. verwahret?) 

21. B: Es ift ein Schall von lauter Schreden ın 
feinen Ohren: Im Fr. wird d. B. über ihn fommer. 
dW: Die Stimme des Schr. tönt ... überfällt ihn). 
VE: Schredenstöne fallen ... mittenin 
er Rube 

22. B: wieverfehren aus d. Finfternig. dW: hoffet 
n. Wiederkehr. vE: F n. zu entgehen ... u. fih be⸗ 
lauert vom Schw. A: überall 8* er um ſich nad 
d. Schw. B: denn man gibt Achtung auf ihn zum 
Schw. dW: auserfehn ift er für das Schw. 

23. er weik, daft ... ift. B: fchweifet umher ... wo 
es fei. dW: irret ... wo [ers finde]. vE: es fein may. 
dW: ein finfterer Tag vor ihm bereitet. vE: bereit ihm 
vorh. iſt ein T. der Finfternif. A: der .. nahe. (B: 
beveſtigt in ſeiner Hand!) 

24. sum Tummeln ——— dW: Sturm. vE: 
Streit. B: der bereit iſt 3. Schladht. 

25. B: fi gewaltig angeftellt. A: — 





Hiob. 
Der Gottloſe und der Tyrann. Sein Untergang und Ende. 
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20 Der Gottlofe bebet fein Zebenlang, und | ! 


dem Tyrannen ift die Zahl feiner Jahre 
21 verborgen. * Was er höret, das ſchrecket 
ihn; und wenn es gleich Friede ift, fürchtet 
22 er fich, der Verderber fomme; * glaubet 
nicht, daß er möge dem Unglüd entrin- 
nen, und verſtehet fich immer des Schwert®. 
23 * Er ziehet Hin und her nach Brot, und 
dünfet ihn immer, die Zeit feines Un- 
24 glücks fei vorhanden. * Angft und Noth 
ſchrecken ihn, und fchlagen ihn nieder, als 
25 ein König mit einem Heer. *Denn er 
hat feine Hand wider Gott geftredt, und 
wider den Allmächtigen fich gefträubet; 
26 *er läuft mit dem Kopfe an ihn, und 
27 fiht haldftarrig wider ihn. * Er brüftet 
fih wie ein fetter Wanft, und macht fich 
28 fett und did. * Er wird aber wohnen in 
verflörten Städten, da Eeine Häufer find, 
29 fondern auf einem Haufen liegen. * Er 
wird nicht reich bleiben, und fein Gut wird 
nicht befteben, und fein Glück wird fi 
30 nicht audbreiten im Lande. * Unfall wird 
nicht yon ihm laſſen; die Flamme wird 
feine Zweige verdorren, und durch den 
31 Odem ihres Mundes ihn wegfrefien. * Er 
wird nicht beftehen; denn er ift in ſei— 
nem eiteln Dünfel betrogen, und eitel 
32 wird fein Lohn werden. *Er wird ein | 
Ende nehmen, wenn e8 ihm uneben 
ift, und fein Zweig wird nicht grünen. 
33* Er wird abgeriffen werden wie eine 
unzeltige Traube vom Weinſtock, und 
wie ein Delbaum feine Blüthe abwirft. 


23. U.L: zeugt. 26. U.L: halsflarriglidh. 


an dW: weil ... fi trogig erhob. vE: Ichnte 
‚auf. 

26. geraden Halſes ... mit den bichten Rücken ſei⸗ 
ner Schilde. B: halsftarrig. dW: mit [emporgered= 
tem] Halfe. vE: vorger. dW.vE: Budeln. B: feinen 
diden hodherhabenen Sch. | 

27. bat fein Ungeficht mit Fett bedeckt, u. Speck 
um f. W. gezogen. vE: fo lange er ... bevedte? dW: 
weil. B.dW.vE: feinem 5. u. (Schmeer) anfeßte an 
f. Lenden. B: Falten über d. W. gezogen. 

28. wohnet a. in St. bie verft. fein, in H., bie 
nicht bleiben werden, die zu Steinhaufen fertig find. 
B: vertilgten. B.dW: 9. darin Niemand wohnt. 
vE: die unbewohnt. dW.vE: beftimmt f. zu (Schutt: 
- haufen). 

29. r. fein. B.A: werben. dW: Vermögen dauert 
nn. vE: Wohlſtand ift n. von Dauer, f. Bermögen ... 
AW: Beſitz. (B: was fie zu Ende gebracht?) 


28,66.Es.48, 


21. Al.* semper. 


an Cunctis diebus 'suis impius super- 20 


*2.Pr.28,1. Hit, et Dumerus annorum incertus 


Lv.26 36.,.eSt tyrannidis ejus. *Sonilus terro- 21 


2869.67. gig gemper in auribus illius, et cum 


pax sit, ille semper insidias suspica- 


Sap-17,11,,. tur. *Non credit, quod reverli pos- 22 


sit de lenebris ad lucem, circumspe- 
ctans undique gladum. *Cum se23 
moverit ad quaerendum panem, no- 
vit, quod paratus sit in manu ejus 
tenebrarum dies. *Terrebit eum 24 
iv.26,2ı. tibulatio, et angustia vallabit eum, 
sicut regen, qui praeparatur ad prae- 
lium. *Telendit enim adversus Deum 25 
manun) suam, et contra Omnipoten- 
tem roboratus est; *cucurrit ad- 26 
“ss. versus eum erecto collo, et pingui 
cervice armalus est. *Operuit fa-27 


De.52,15-Ps-ciem ejus crassitudo, et de lateribus 


ejus arvina dependet. *Habitgvit in 28 
civitatibus desolalis et in domibus 
deserlis, quae in tumulos sunt red- 
actae. * Non ditabitur, nec perse- 29 
verabjt substanlia ejus, nec mittet in 
terra radicem suam. *Non recedet de 30 
tenebris; ramos ejus arefaciet QJamma, 


4,9.2Tn.2,. el auferelur spiritu oris sui. *Non cre- 31 


15m.12,2,. det frustra errore deceptus, quod ali- 
quo pretio redimendus sit. *Antequam 32 


22,16.P..73, dies ejus impleantur, peribit, et ma- 


1%;l7ob-1% mus ejus arescent. *Laedelur quasi 33 
vinea in primo flore botrus ejus, el 
Es.5,2. quasi oliva projiciens florem suum. 


22. Al.* ad lucem. 
32. Al.: arescet. 


30. er wird vergehen ... feines m. dW: rent: 
weicht n. dem Verderben. vE: entgeht n. der Binfter- 
niß. B.A:wird.n. (aus) d. F. entweichen. dW: feine 
Sprößlinge fenget... vE: feinen Sprögling. (B:foin 
Shößlein.) vE: weggerafft. dW: ſchwindet durch 
Gottes Hauch. 

31. Es vertraue nicht aufs Eitle ber Betrogene; 
benn Eitles ... B: Er darf... trauen, da er betr. iſt. 
dW: trauen. dem Böfen, er wird getäufcht. B.dW. 
vE: Bergeltung. 

32. Es w. vor ber Zeit mit ihm ... B: Wenn fein 
Tag noch nicht ift, w. er vollends aus fein. dW.YE: . 
Bor f. 3. iſt es ausm. ihm. A: Che voll find f. Tage, 
wird er umfommen. dW: Aft grünet n. mehr. 

33. obftoßen w. ein W. feine Derlinge, u. abs 
werfen ... dW: wirft, w. die Rebe, f. unreifen Tr. 
ab, ” läßt ... fallen. vE: reißt glei dem MW. ... 
weg 


510 (15, 34—16, 12.) 
XV. 


34 Maprugiorv yap aceßous Yavazog, nup d8 
8 œl & 
yaoıpl Ayyaraı oduras, anoßrioera ds avcp 


xaraxavosı olxovs Ömpodenzor' 


xeva,.n 03 xoılia uurov vrolası d0Aor. 


XVMI. Yroraßor 8: ’Ioß Alya 
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KOAX TEOITES. 


co” de za vum xepalnn. 


gelooucı. 
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| 6’Eav yap Aalıom, oux aiyıjao zo ze@Uue 
nov’ zur öb xal oımnnao, zl Barıor zondr- 


Pi 7 Iz \ ⸗ ⸗ ⸗ 
oouaı; ?Nvy de xaraxonmov pa Nenmoinxer, 
HOEOV, Geonnore, 


dos NOV, KaT& NOOGWRON Mov Avtanexpidn. 


9 'Oprii yenoaneros xardßalrey ue, IBouker 8 
En dus zoVg Odovıas avıov‘ Ally meipernplar 


avzov Em £uol Eneoav. ’Arlow opdalumr 
&rnlaro, 100Eer dnaıcev ue En! za yövara, 
onodyuador da nartdgauor im’ due. 11 Ilap- 
Edwxer Ya ne 6 xUgtog eis yeipag adlxov, En} 
da aceßeis Edbıper wer 12 eipmvevorea di- 
eoxtdagev us, Außoy me zig aoung dıeriler, 





34. B: xavosı. 

35. B: (* xai) v 88 yaaıo. Al: Anworras (Aywye- 
tas A2B). X* (pr.) de. Al: zovor (dodov A?2B). 

2. A2} (io f.) vneic. 

3. Al. interpg. Ti yap ur. 

4. B: Kaya (* di) xa8° .. Ei Untxurd ye... * wu- 
NS --- (Pro Aoy.) Sruacı. FX: xai &xnivnoa ar de 
Una au nivde en xegalnv un. 

5. B: (* xai) xivnaw deyea. A2X} (p. zeid.) ve. 

6. B* us. 


8. FX: önedapero. A2B: dyevnom (dyernömv Al- 


FX). 
9. B: sartßaid ... * 8 (A? uncis iacl.)et(pr.) aö- 
TB .. zuıgaruv „. Eregar. FX: inineoav. A2: der- 
dato uoı. 
10. B: eis ra yor. (A®: sic miayora) ... dr nos. 
- 41. B: adixwv, ini de Goeplaım. 
' 12. EX: deerilder, 


Bxal Enelaßov nov’ eis 
kagrugiov dyevnOny, xal andoın Ev duos To wei- 


Jon. 


Jobi querelae exoptans mortem repetitio, 


apR ur) ms nm np 
NE Tan Day man smile 
aa Pam oiual 


STON>) DR 99 KV 
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Be 
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34. werben. B: Gemeinde. dW.vE.A: unfrudt: 
bar. dW: iſt das Haus? vE: die Familie! B:H. des 
Geſchenkes. dW: Zelteder Beftehung. vE: Wohnung. 

35. Sie gehen. B: Mühfeligfeit... Eitelkeit. dW: 
Unheil ... Ungl. vE: Schul ... Unh. B: richtet Be 
trug an. dW.vE: Leib (Inneres?) bereitet Trug. 

2. B: vergleichen viel. dW.vE: Vieles. B: mih: 
felige. vE.A: läftige. dW: heillofe. 

3. relzet dich fo, ba du antworten mußt? B: 
Minbworte. vE: Wird ein E. den windigen Worten. 
dW: der w. Rebe. B: macht d. fo Heftig, d. du wieder 
antworteft. dW.vE: bringt d. fo auf... wiberfbriähtt. 

4. wieihe, wäre... B: Sollte auch ich wohl ...? 
dW: Auqh ich fönnte ... wäret ihr nur an m. Stelle! 
vE: euer Zeben nur an d. St. meines L. B: mid wide 
euch m. W. gefellen. dW.vE: verbünden. ” 

5. meiner L. Troft follte euer ſchonen. dW: auf⸗ 
richten. vE: Muth einfpredden. B: bie Klage m.!. 
ſ. fich zurückhalten? dW: das Beileid ... fönnte 
lindern? VE: meine aufgeregten 2. zurüdh. (A: m. 


- 











Siob. 


(15, 34—16,12.) 51% 





Die leidigen Troͤſter. Ded Schmerzes Zeugniß wider den von Gott Geplagten, KV. 





34* Denn der Heuchler Verfammlung wird 
einfam bleiben, und das Feuer wird bie 
35 Hütten frefien, pie ®efchenke nehmen. * Er 
gehet ſchwanger mit Unglüd und gebieret 
Mühe, und ihr Bauch bringt Fehl. 
KVI. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Ich habe folches oft gehöret; ihr feib 
3 allzumal leidige Tröfter. * Wollen die 
loſen Worte fein Ende Haben? over was 
4 macht dich fo frech, alfo zu reden? * Ich 
fönnte auch wohl reven wie ihr. Wollte 
Bott, eure Seele wäre an meiner Seele 
Statt! ich wollte auch mit Worten an 
euch ſetzen, und mein Haupt alfo über 
3 euch fchütteln; "ich wollte euch ftärfen 
mit dem Munde, und mit meinen Lippen 
tröften. 
6 Aber wenn ich ſchon rede, fo fihonet 
meiner der Schmerz nicht; laſſe ich ed an« 
7 ftehen, fo gebet er nicht von mir. *Nun 
aber macht er mich müde, und verftöret 
8 alles, was ich bin. *Er Hat mich runz⸗ 
licht gemacht, und zeuget wider mich; und 
mein Widerfprecher lehnet fich wider mich 
9 auf und antwortet wider mich. * Sein 
Grimm reißet, und der mir gram ifl, 
beiget die Zähne über mich zufammen; 
mein Widerfacher funfelt mit feinen Au⸗ 
10 gen auf mi. * Sie,haben ihren Mund 
aufgefperret wider mich, und haben mich 
ſchmählich auf meine Baden gejchlagen; 
fie haben ihren Muth mit einander an 
11 mir gefühlet. * Gott hat mich überge- 
ben dem Ungerechten, und bat mich in | 
12 der Bottlofen Hände lafjen kommen. *Ich 
war reich, aber er hat mich zu nichte ge= 
macht: er hat mich beim Halfe genommen 


8. A.A: rungelig. 


2. bewegen, als fchonete ich euer.) 

6. B: wird mein Schm. fih n. zurückhalten laffen. 
aW .vE: w. n. gelindert. dW.A: u. — ich, er 
weidet... vE:böre ih auf, was weit ....? B: w. 
wird v. mir weggehen? 

7. du verftöreft. B: hat... gemacht, du haft v. 
dW: Sa, fhon h. er m. erfhöpft. vE: Allein... be: 
reits erh. AW: veröbet (verwüſtet) mein ganzes 
Daus. B: Gemeinde. 

8. Du haft... das zenget ... Zehren tritt ... zeihet 
mich ins AUngeficht. dW: mich gepadt. vE: gefeflelt. 
B.dW.vE.A: meine Dagerfeit. B: antwortet mir. 
VE: zeuget. dW: beſchultigt mid. 


27,25, 
Jeb.4,8.Ps. 
18.Es.5 


Ps.22,14.35, 
21.Thr..3,16. 


* Congregatio enim hypocritae steri- 34 
Eu.9,19. lis, et ignis devorabit tabernacula 
Ex.93,8.Dı. eorum, qui munera libenter accipiunt. 
,"Concepit dolorem et peperit iniqui- 35 
Hos.10.15. lalem, et uterus ejus praeparat dolos. 
Respondens autem Job dixit: KVI. 


— Audivi frequenter talia; consolato- 2 
zei res onerosi omnes vos estis. *Num- 3 
6,26.15,2.. Quid habebunt finem verba ventosa? 

aut aliquid tibi molestum est, si lo-. 
quarıs? *Poteram et ego similia 4 
vestri loqui, atque ulinam esset 
anima vestra pro anima mea! T) con- 
solarer et ego vos sermonibus, et 
es moverem caput meum super vos; 

1511. *roborarem vos ore meo, et move- 5 

rem labia mea quasi parcens vobis. 
Sed quid agam? Si locutus fuero, 6 

non quiescet dolor meus; et si ta- 

cuero, non recedet a me. *Nunc 7 

autem oppressit me dolor meus, el 

in nihilum redacti sunt omnes artus 

mei. *Rugae meae testimonium di- 8 

10,17. cunt contra me, et suscitatur falsi- 

loquus adversus faciem meam con- 

10,17. tradicens mihi. *Collegit furorem 9 


suum in me, et comminans mihi in- 


P,.35,16.119, fremuit contra me denlibus suis; 


Job.1g,ın, hostis meus terribilibus oculis me 
intuitus est. * Aperuerunt super me 10 
-ora sya, et exprobrantes percusse- 
Mas, Tunt maxillam meam; satiali sunt 
Ex189. poenis meis. *Conclusit me Deus 11 
Thr.i,14. apud inigquum, et manibus impiorum 
me tradidit. *Ego ille quondam 12 
opulentus repente conlritus sum: 
tenuit cervicem meam, confregit me, 


1Rg.22,2%. 


3,26. 


+) Vulgo bic vs. 5., unde vs. 6-23. vulgo 5-22. 


9. n. feindet mih an, er ... B: Zorn zerreißet. 
dW.vE: zerfleifht u. verfolgt mich. B.dWvE.A: 
Inirfcht mit den (feinen) 3. B: ſchärft feine A. dW. 
vE: (als) m. Seind .... Blicke gegen mid). 

10. dW.vE: fchlagen mit Hohn m. Wangen. A: 
fhlugen höhnend. Bımit einand. häufen f. fich gegen 
mid zufammen. dW: zufammen fiehen ... beit vE: 
fämmtlidh rotten ... 

11. 9. gefchleudert. dW: warfermidh. vE: flürzt. 

12. eläelich...serfchellet. B:ruhig.. zerbrochen. 
AW: da erfhüttert’ er mich. vE: fhüttelte. B: beim 
Naden ergriffen. dW: ergriff meinen N. vE: faßte 
m. beiden N. 


512 (16, 13—17,4.) 


Job. 





XVI. 


xcartornoty us sep oxonos. 13 "Exuxlmonr 
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6b Bleyapov mov oxıak Basarov- 17 adızov 
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- Hope. 


18 17, un Enıxalvyprng Ep aiuatı Oapxog 
kov, unds ain Tonog zug xpavyns uov. 19 Kai 
vu» ldov &9 oVonvols 6 Mapzus mov, 0 dA ovv- 
ioroo nov Ev vplozoıg. MW Agixoıto n denols 
nov ne0S xvoiov, Evarıı da avzov orakaı 6 
Opdalnog mov. 21Em ds 0 Eleyyog ardgı 
&vayıı xvolov, xal vin ardoonov To nAnolos 
avzov. 22 Ern dE aeıdunTa MRovoiv no, 
—E 
XVMII. 1'Oitxouaı rvevuarı gepouevos, 
deoucı 08 Tags xal 0v Turyaro. 


2 Alooouaı xauvoo, xal dl moon; 3"Exie- 
vor ds MAloreıı MOV T& vUNaDyorea" 
ls dosıw ovros; Tij yeıpi nov owdedntn" 
4örı xapdlav auray Expvwar ano gQoovij- 
eng. Jır TovTo 0v um Vywoys avzovg. 


13. B conjg. à peidonevos ddy. „tr (a. y70). 
Al: Sons (yoimv A2B). 

14. B: dd. zrpös ud dusauevon. 

15. A2: Kölaya. B: Eni Bupans nu. EX* eis yav 
(B: & yn). AZB: daplodn. 

16. B: Blegagoıs ...* Havars (AFXt). 

17. B: ad. dead. 

18. FX: önınadtvyas. B} (a. oagx.) 775. A2B: 7 
sgavy7. 

19. Al” (pr.) as (A2B}). 

20. EXT (p.A9.) de. B: as 7 dena ... grasos 
(X: oralıı) as 6 098. 

21.B*o. Al(pro avdoi A?B) as... vios (vi A2B). 
DFX: !vavyzior. | 

22. B: nxa0ıv (* 101). 

2. B: noınoas. 

3. Al: Exil. dt au (A2 hoc as uncis incl.) dAA. za 
vzdey. (A2hic} as). B:’Ex2. de na ta Ondgy. did. 

4. A2B: Irpuyas (Ixpuyar AtDFX). Al: &v a7 
{8 #7 A2B). X: Vwogeıs. 


Jobti querelae exoptans mortem repetitio. 
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12. B: u.h.m. zerquetfchet. dW: u. zerfchmelterkt. 
vE: u. fhmetterte m. hin. B.dW: Zielpunft! 

13. B: Es haben mich umg. feine Sch. dW:um 
gaben. vE: umringen. | 
14. einenfif über dena. B: mich mit einem Bruf 
.. durchbrochen. dW: durchbrach m., R. auf R. vE: 
reißt m. um ... ſtürmt auf mich. B.dWW. vE: Hel. 

A: Riefe. . 

15. vE: Trauerfad. dW: Sadtud. vE: hüllte in 
Aſche? dW: m. Haupt! 

16. auf meinen U. liegt Todesſchatten. B: fer 
häßlich worten? vE: geröthet? dW: zöthete fi 
dW.vE.A: (Augen: )Wimpern. 

17. B: Richt wegen eines Sr. inm. Händen, da. 
ift. dW.vE: Unredt. 

18. B: für ... fein Ort fein. vE: f. Aufenthalt 
werde meinem G. dW: nichts hemme m. Flehen. 








Hiob. 


Die Plagen über den Reinen. Der Zeuge im Himmel. 


| —— ⸗ 224 


(16,13—17,4) 513 
Der Weg zum Grabe. XVI. 








und zerftoßen, und hat mich ihm zum Ziel 
13 aufgerichtet; *er hat mich umgeben mit 
feinen Schüßen, er hat meine Nieren ges 
fpaltet und nicht verfchonet, er hat meine 
34 Galle auf die Erde gefhütet; *er bat 
mir eine Wunde über die andre gemacht, 
erift an nıich gelaufen wie ein Gewaltiger. 
15 * Ich habe einen Sad um meine Haut ge= 
nähet und habe mein Horn in den Staub 
16 gelegt, * mein Untlig ift gefchwollen vom 
Weinen, und meine Augenlider find ver- 
47 dunfelt, * wiewohl Eein Frevel in mei- 
ner Hand ift und mein Gebet ift rein. 


——— ai, irruit in me quasi gigas. 


Job.17, 7; Pr. 
38,1 


Ps. 


Tat? et posuit me sibi quasi in signum; 


* cırcumdedit me lanceis suis, con- 13 
vulneravit lumbos meos, non peper- 
cit et effudit in terra viscera mea; 
* concidit me vulnere super vulnus, 14 
* Saccum 15 
hr. 3.20, consui super culem meam, et operui 
jest cinere carnem meam; *facies mea 16 
intumuit a fletu, et palpebrae meae 
caligaverunt. *Haec passus sum 17 
‚absque iniquitate manus meae, cum 
"ygT=-haberem mundas ad Deum preces. 


1Ch.12,17. 


18 Ah Erde, verbede mein Blut nicht, | same. Terra, ne operias sanguinem meum, 18 
und mein Gefchrei müfle nicht Raum fin= | ®* .. Feneque inveniat in te locum latendi 


19 den! * Auch fiche pa, mein Zeuge ift im 
Himmel, und der mich Eennet, ıft in der 
20 Höhe. * Meine Freunde find meine Spöt- 
ter; aber mein Auge thränet zu Gott. 
21*Wenn ein Mann EZönnte mit Gott 
rechten, wie ein Menſchenkind mit feinem 
22 Sreunde! * Aber vie beftimmten Jahre 
find gekommen, und ich gehe bin des Wes 
ge8, den ich nicht wieder kommen were. 


KV *Mein DOvem ift ſchwach, und 
meine Tage find abgefürzt, dag Grab 
ift da. 


2 Niemand ift von mir getäufchet, noch 
muß mein Auge darum bleiben in Betrüb- 
-Zniß. *Ob du gleich einen Bürgen für mich 
wollteft ſetzen, wer will für mich geloben? 

A# Du Haftihrem Herzen den Berftand vers 
borgen: darum wirft du ſie nicht erhöhen. 


13. U.L: gefyalten. 
16. U.L: von Weinen. 
3. U.L: wollteft, wer will... 


* auf dir feine Stätte, ſich zu bergen.) 
Auch nun noch, f. mein... dW:u.m. Für: 
— VE: Augenzeuge. B: ber es mit mir weiß. 

20. dW.vE: zu ®. hinauf. 

21. B:daß er für einen M. rechte ... für feinen Sr. 
dW: ſchlichte zwifchen vem M. u. ®., u. zw. dem 
Menfchen u. feinen Freunden. (vE: Recht fchaffe dem 
Menſchen vor ©., u. der Sohn des M. dem Andern!) 

22. wiederfehren. B.dW.vE: die wenigen? A: 
kurzen? dW.vE.A: gehen (eilen)vorüber? B: werben 
RE a dW: einen Pfad ohne Wiederkehr 
wand!’ i 

1. find verlofchen. dW: Athem iſt zerftört. vE: 
Lebensgeiſt! (B: Geiftift verdorben. A: wird frait: 
Iv8.) dW: Gräber find für mid. vE:warten meiner. 

Poltglotten» Bibel, A. T. 3.808 1. Abth. 


13,3.Ecct.e, Stillat oculus meus. 


clamor meus! *Ecce enim iu coelo 19 


31,2.28.Es. testis meus, el conscius meus in ex- 


38 


celsis. * Verbosi amici mei; ad Deum 20 
* Alque ulinam 21 
sic judicaretur vir cum Deo, quomodo 
judicatur filius hominis cum collega 
suo! *Ecce enim breves anni Irans- 22 


10. Jer. Iæ, 1. 
Es.15, 9. 


18,3. 
j eunt, et semilam, per quam non 
121.721. pevertar, ambulo. * Spiritus XVII. 
meus attenuabitur, dies mei brevia- 
buntur, et solum mili superest se- 
p..gu,a. Pulchrum. 
Non peccavi, et in amaritudini- 2 
bus moratur oculus meus. *Libera 3 
p. 118, 122. Me, Domine, et pone me juxta te, 
et cujusvis manus pugnet contra me. 
17, MA Cor eorum longe fecisi a disci- 4 


plina: propterea non exaltabuntur. 


13. Al.: meos et non pepercit, effud. 


15. Al.: cornu meum. 
2. Al.: morabitur. 
3. Al.* Domine. 


B: “ gehöre unter die Gr. (A: es iſt mir allein übrig 
das Gr. 

2. Roc iſt ſtets Geſpötte um mich, m. in feiner 
.. .. Übernachten. B: Sind nicht Spötter bei mir 

. in ihrer Verbitterung übern.? dW: Spöttereien 
um mi ‚u. aufihrem Hader weilt ...? vE: muß n. 
unter ihrem Hadern ... weilen? 

3. Setze doch du das Pfand, bürge f. m. bei bir! 
B: Stelle doch Jemand dar, werde bu Bürge ... dW: 
Sehe doch ein, vertritt mid. B: Wer wird derjenige 
fein, der in meine Hand einfchlagen wird? AW: Aber 
w. iſts .. einichlägt. 

4. B: ihr Herz vor dem DB. vE: verwahret v. V. 
aW: ihren Sinn verfhloflen der Weisheit. dW: 
ihnen die Oberhand n. lafien. vE: n n. fiegen I. 
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XVII. Jobt querelae exoptans mortem repetitio. Bildadi responsio. 





ST; negidı arayyelet naxiag" Opdaluol de 722 


pov &p vioig Eraxnoav. 


6 Foou ue Hovlinum &v Ehveoıv, xai  ameßnp 
ævrox yeloy' Tmennoovıe de ano ogrüs 
ov oi opdalnol nov, xai nemologxnnas uno 
narıoy neyadog- 8 Oaüna Eoyer —XR 
Ertl zovrong, dixaıog de ent nagasörp ENOVL- 
orain‘ 9 oyoln Ö8 mıoros mv davrov 06dor, 
xal a ö xadagog xegoiv —R daooos. 10 Ov 
unv 08 —RX arts £geidere, xal deüurs dn‘ 
ov yap evplaxn &v vuiv aAmdEs. 


1 din Juseeæ: uov napnAdov Ev dooum, &d- 
dayn da za —RT zus xagdlas mov. 12 Noxıa 
eig ‚indoor Ednxar, Pas eyyus ano „MOOSOoU 
oxöroug. 13 Ear 700 uroueiso, dns nov ö 
olxoc, &v de Yropp Eorgazaı uov 7 oromuym. 
14 Oavaror mgosenalecaun nariga nov elvar, 
union de uov zei — cargiav. 15 IIov 
ovy uov en ianiꝶ;ʒ n 1a — uov Oyonums 
er; ACTA ul £uod 8 roͤ⸗ adv xaraßrjoe- 
za; 7 ouodvuador Eri ywuuazos xutaßroo- 
peda; 


XVII 
ylans Alya 

2 Meyoı zlvog ov aævon: Enioyes, va xai 
avzol Anlnomuev. 3'Irazi di wornep rerpanoda 


"Yroraßov 86 Bardad 6 Zav- 


5. B* as (ADFX+, A? uncis incl.). 

6. A?B} (p. E98) de. X* iv. B: (* xas) yilwg de 
avr. aniP. 

7. B: zenwpovras yap ano... 
et xas...: ueyal. ın20 Kart. 

8. B: ini zurw. Al: dixaim yap rapavouog erar- 
. £orn (dinauog ati. A2B). 

9.B: (* xai 6) xadagos de yeioas aval, 

10. Al* dr (A2B}). 

11. Al: Kai (At A2B). 
AIEX). 

12. B: E97xa. 

14. B: inexaleoaunv. FX} (p. alt. 2») eivau. 

15. DFX* (pr.) Iri. Bf} (p. pr. Iri) Eoriv ... *(alt.) 
%rı (A? uncis incl.). 

16. B: eis (* tov) &d. zaraßrroovras. 

1. Al: Baildas (Baldad A2B) 6 Avzirns (?). 

3. B: Atari. FX* d8. 


* os (A? uncis incl.) 


A2B: Poonm (deonm 


ar) TE po 
dan 
Dpanpmemaysunn ya 6 
2280 By Fam) Imm8 7 
—8B d Aetis —* * s 
pyx Fra) sans "Barby 57 9 
ea: yrak no: ENT jayT " 
NZONEND) N) aNDi Saum oba 
‚oa 232 
on Mom har Der a 
ai9p DR masisı air Jon 323 12 
una Ding MIBR-OR ITENMEn 13 
RR DIS Ra Te Tahz ı 
MER] 30995 DIRT TOR IR JaR !> 
pr a SENRMT SEMRM SER 
“2 MER mm OB 7216 
In) BI 
Sana 1757 7793 797) XVIII. 
Yans yıp men ı mn 2 
DIE a SE ER) an 3 
v.3. mban x’ 


v.10. "=D 9823 2973 I82% N’32 
v.16. >3ND NS ib. ronx2 rmeBD 


5. Wer feine Fr. zum Raub verräth, beffen .. 
dW.vE: zur Beute BEeUNDE: (B: in Schmeichelei die | 
Gedanfen wird anzeigen?) 

6. Scheufal vor ihnen. B: dargeftellt, daß die Vol⸗ 
fer ein Spr. führen. dW: gemacht 3. Spr. ver B. 
vE: ftellt m. Bin z. Gefvött. w: en — bin ich 
öffentlidh. vE: ja ich bin geworben ven man ins Ans 
gefiht fpeiet. 

. B:M. Auge ... Verbrieglichkeit. W: Es trükt 
kön. Kummer. vE: erblinet v. Gram. (B:m. Bil: 
dungen!) 

8. ftaunen ... erregen. dW: entfeßen ſich ... ber 
er empört f. w. den Gottloſen. vE: erei⸗ 

9. doch w. d. G. feſt an ſ. Wege halten. B: deſto 
— werben. dW: gewinnt neue Kraft. vE: mehrt 

e Kr 

10. B: F. allefammt um. A: wendet euch immer 
wieder ber. dW: kommt nur immer wieder VE: 
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Zum Sprühwort unter den Leuten. Hinunter zur Hölle, Verweſung u. Würmer, XV. 





5 * Er rühmet wohl feinen Freunden die 
- Auöbeute, aber feiner Kinder Augen wer⸗ 
den verſchmachten. 


fung heiße ich meinen Vater, und bie 
Würmer meine Mutter und meine Schwes 
15 ſter. * Was ſoll ich harren? und wer 
16 achtet mein Hoffen? *Hinunter in die 
Hölle wird e8 fahren, und wird mit mir 
in dem Staube liegen. 


XVII. Da antwortete Bildad von 
Suah, und ſprach: 

2 Wenn wolltihr der Rebe ein Ende ma⸗ 

chen? Merket doch! darnach wollen wir re= 

Z den. *Warum werden wir geachtet wie 


13. U.L: im Finſterniß (A.A: in der). 
14. U.L: Würme. 
2. A.A: Wann. 


möget En umfehren u. fommen. (B: Sollte id) 
denn... 
. 44. dW: Hoffnungen zerriffen, das [liebite] Eigen⸗ 
thum meines 9. vE: Plane, dafür m. H. ganz einge⸗ 
nommen! 

12. Die R. wird mir zum ... bad Licht ift nahe 
dem Dunkel. (B: Died. N. 3. T. machten, daß d. 8. 
n. fei von wegen der Finfterniß? vE: Sie hatten mir 
.. gemacht, das L. n. geftellt vor die F.) dW: D. N. 
verwandelt ſich ... gränzet an F. 

13. B: habe ich m. B. gemacht. (dW: Wenn ich 
muß harren auf die Unterwelt, m. H. im Finſtern m. 
Lager betten. vE: Harre ih nun ber U. als m. Hau: 
ſes, bette ich ..) A: Wenn id auch ausharre, iſt doch 
das Srab ... 

14. B: die Grube? dW: das Grab? vE: Rufe id} 


65.15m.2 


11,20.0..28," Praedam pollicetur sociis, et oculi 5 
». fliorum ejus deficient. 


6 Er hat mich zum Sprüchwort unter den | z’presia Posuit me quasi in proverbium 6 
Leuten gefegt, und muß ein Wunder unter vulgi, et exemplum sum coram eis. 

7 ihnen fein. * Meine Geftalt ift dunkel | st. * Caligavit ab indignatione oculus 7 
geworden vor Trauern, und alle meine meüus, et membra mea quasi in nihi- 

8 Glieder find wie ein Schatten. * Darüber lum redacta sunt. * Stupebunt justi 8 
werden vie Gerechten übel ſehen, und bie super hoc, el innocens contra hypo- 
Unfcyuldigen werben fich feßen wider die | 2,0.0,,5,, critam suscilabitur: *et tenebit ju- 9 

9 Heuchler: * der Gerechte wird feinen Weg stus viam suam, et mundis manibus 

- behalten, und der von reinen Händen wird addet forlitudinem. *Igitur omnes 10 

10 ftarf bleiben. *Wohlan, fo fehret euch vos convertimini et venite! et non 
ale ber, und kommt! ich werde doch kei— inveniam in vobis ullum sapientem. 
nen Weifen unter euch finden. 

11 Meine Tage find vergangen, meineAn- | *8. Dies mei transierunt, cogitationes 11 
ſchlaͤge find zertrennet, die mein Herz be= meae dissipatae sunt, torquentes cor 
12 feffen Haben. * Und haben aus der Nacht | z..;.0. meum. *Noctem verterunt in diem, 12 
Tag gemacht, und aus dem Tage Nacht. et rursum post tenebras spero lucem. 
13* Wenn ich gleich lange harre, fo ift doch * Si sustinuero, infernus domus mea 13 
die Hölle mein Hau, und in Finfterniß est, et in tenebris stravi lectulum 
14 iſt mein Bette gemadjt. *Die Verwe- | 152. meum. *Putredini dixi: Pater meus 14 


21,26.5ir.10,88! mater mea et soror mea! ver- 

1. mibus. * Ubi est ergo nunc prae-15 
stolatio mea? et patientiam meam 
quis considerat? *In profundissimum 16 
infernum descendent omnia mea: pu- 
tasne, saltem ibi erit requies mihi?. 

Respondens autem Baldad X VIRI. 
Suhites dixit: 

Usque ad quem finem verba ja- 2 
ctabitis? Intelligite prius! et sic lo- 


8,1.23,1. 


Sir.33,t. 


17,..10. Quamur. *Quare reputali sumus ut 3 


9. Al.: mundus. 


der Berwefung: Dubiftm. B., u. dem Mober: Du 
bift.... A: Zur Fäulniß ſprach ih: M. DB. bift du. 

15. Wehr ... wird m. H. fhanen? B: Wo follte 
denn nun m. Hoffnung fein? dW: Wo iſt pod... vE: 
denn für mid noch H., ja fürmih 9. (A: alfo nun 
m. Harren? und wer achtet aufm. Geduld?) 

16. Im der 8. Deden w. es hinab f. B: Zu den 
Riegeln. Ye Der fie ſchauen will, fteigehinab zu...) 
B: fintemal zugleich im St. die Ruhe fein wird. dW: 
wenn allaumal im St. R. vE: da ruhen wir zuſam⸗ 
men im St. 

2. B: daß ihr aufmerfet u. wird. r. mögen. dW: 
W. endlich willft vu ein Ziel fegen den Worten? 
Werde Elug! dann wollen ... vE: Kommet zur Ders 
nunft! dann laffet unsr. A: a zuvor. 
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AV. 


Bildadi timpiorum intertitum Inculcans respeonsto. 





cecwnrnxaus svarelovr oov; Kcyonocu ds 
oo. Ti yaps dur av anodarıs, aoinnzog 
doraı 7 v7 0000909; 7 Kuzaozpapnoeras dp 
&x Osueklor; 


5 Kai gas aoeßov oßendnoerm, xul 0ovx 
avaßnosını avzov n gAot. 6 To Ywg avıov 
oröTog & din avzov, 0 8 Avyvos avzov 
en avın oßeodnoeraı. 7 Omosvosınv ra vrop- 
yoyra avıov eAayıoroı, za opaleln avzov 7 
Bovin. 8 EußiAndeln de 0 nous; avrov Ev na- 
yidi, nal &v dixzup eilıydein. I"EADoLev de 
ER avTovy rrayldes nuxloden, nal KaTioyvoov- 
cıw an avıoy diyporzss. 10 Kixountar d8 & 
<7 yü oxowlov avrou, xal 7 avAinyıs avrov 
ent zolßow Al xuxloder. Kai olsosımy avror 
ödvvaı" mrolloi db mepi nodas avrov 12 90r- 
cav Er AıuS uTEyQ, xal nraum avıo Troluk- 
oo Eworov. 13 Bomdeinsav avzod xAmveg 
.nodov, xarkderaı de avrov Ta woRie Fararos. 
14 ’Exgayein O8 &x dialıng avzov Iacıs, oyoln da 
avıoy avayın xal aizia Bacıkını). 15 Karaoxr- 
v00081 &9 17) OXNY avzov xwi &9 Omuazı aurou‘ 
KETRonapNCeETU Ta zunpenn avıov Beln. 
16" Tnoxarodev ai dllas avzrov Enoaröroov- 
Tai, al ERAVOHEy Enıimeceitai Hepioudg avzov. 
17 To urnuoovvoy avrod AroA0ıto 8% yig, xcl 
unagye Ovoua avıy Eni N00swr0ov EEwrepon' 
18 uni anwoeıny avrov Ex Ymrös &ls 080705. 


4. BF: Kiyoyrai oo (F: oe) der7,. AID: dav aoı? 
D: avoix. B* or. Al: 7 y7 (don A®B). 


5. B: anoßnostaı auzem. 

6. FX: 9. avrois ax. BFX* (alt. et tert.) aura. 

T. B: Ongsvoaıcav Eldiy. Ta Unapy.aurs, opalcı 
di avr.7ß. 

8. B: Eußtßintau X* dt. B* va... Elıy$. 

9. A2B: EAd0scav. B* xuxi. nai (A? uncis incl.). 
A?B: xarıcyıce En’ aurovy diyarrac. 

10s. B* ö&. A2B: reißor (teißuv EFX; Al: doi- 
Aur?). B: reißov. Kuxiw olicaıgar. 

11s. Al: zoAlöv ... zu. (* aüra) E20 (* iv) 2. 
(roAloi ... zn. aura EYocav dv A. A2B). B: oda. 

12. B: (* xai) zr. dt nroiuaoreu dlaio. 

13. EFXT (p. Be.) de. Al: oua (vpaia A2B). 

14. AB: ayayın (B* xai, A2 uncis incl.) airic 
Rare: 

15. A2B: ox. ars (B* xai, A uncis incl.) dv vu- 
xti aus. B: xaraanaprjoovraı. EX* za. EFX: dv 
Ysio. 

17. A2} (p.xai)sx. B: ünci t. (ündoyes AlTEX; 
A?: vrapyo.). 

‚8. B* xai(A? uncis incl.). Ft (in f.)xai a0 r7s 
Oixuulvng uetWxıcay auToV, 


HOP] ID FODNNP3 Mad mann 4 
pppr yR an rag SeRa 
mipen mE 
Mana] ET EI en 
Hay Tore Tor Var sts Dia 6 
BR mE m en ng! 
mann man ing, Amaodın s 
md za manier aan 9 
ap sovay 359 pim mp 2993 
aa a9, Ham Tan PR 
nem Mina Anmyp aapı 
a2 TR DR ap mbsdn 
a3 Dont Iniy ra Dan siyazhn 
imago Tomem pr ınya Yiozie 
zen na Tony mrsanie 
us mh Toozn Terme 
Ayanı Ra nm nmpjl 
Yan TaRinpt SimEp cm 
MET yprmue-by 5 Dino) 18 
my Damm manee Sie 
v. 14. YmT9ımı 82 


V. 15. WITHIN 
v.18. D IN 


3. dW: gelten fürunr. in deinen A. vE: verädtlid. 
4. Der dudich felbft zerfleifcheft in deinem Unmuth. 
B: Da man feine Seeleinf. Zoınzerreißt, wird da...! 
dW: Der ſich gerfleifchet inf. 3., foll dveinethalben...! 

5. Wohl wird ... glänzen. dW.vE:n. (jheind) 
bie Slamme f. F. 

6. dW: dunkelt in f. Zelte. vE: verbunfelt fid. 
B.dW.vE: Lampe (bei ihm). 

7. Schritte f. Kraft w. engew. B: ftarfen Tritte 
beänagftigt. dW: beengt find f. gewaltigen Schr. A: 
eingeengt. 

8. feine Füße ftürzen ihn ins Neg ... über dem 
Garne. dW: führen. B: er iſt mit f. F. ... hinein: 
geworfen. vE: wirb ins Garn gejagt m. eigenen #- 
B: im Wirrgarn wird er wandeln? dW: in das ©. 
vE: fchreitet hin aufs N. 

9. u. die Schlinge wird ... dW: Es faflet bie 8. 
bie Falle, es ergreift ihn ... vE: Die Schl. ... Die 
Falle hängt fich feft um ihn. (B: Die Strauchtiebe 
werden f. inet bemäditigen?) 
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Des Gottlofen endlidher Untergang. 


XVIII. 





Bieb, und find fo unrein vor euren Au⸗ 
Agen? *Willſt du vor Bosheit berften? 
Meineft du, daß um deinetwillen die Erde 
verlaffen werde, und der Feld von feis 
nem Ort verfeßt werde? 
5 Auch wird das Licht der Gottlofen ver- 
Töfchen, und der Funke feines Feuers wird 
Gnicyt leuchten. *Das Licht wird finfter 
werden in feiner Hütte, und feine Keuchte 
7über ihm verlöfchen. *Die Zugänge 
feiner Habe werben ſchmal werben, und 
8 jein Anfchlag wird ihn fällen. * Denn 
er ift mit feinen Füßen in Strick gebracht, 
9 und wandelt im Netze. * Der Strid wird 
feine Berfen Halten, und die Thürftigen 
10 werden ihn erhafchen. * Sein Strid ift 
gelegt in die Erbe, und feine Falle auf 
11 feinen Gang. *Um und um wird ibn 
fchreden plögliche Furcht, daß er nicht 
12 weiß, wo er hinaus fol. * Hunger wirb 
feine Habe fein, und Unglüd wird ihm bes 
13 reitet fein und anhangen. * Die Stärfe 
feiner Haut wird verzehret werben, und 
feine Stärfe wird verzehren der Fürft bed 
14 Todes. * Seine Hoffnung wird aus feiner 
Hütte gerottet werben, und fie werben ihn 
15 treiben zum Könige des Schredens. * In 
feiner Hütte wird nichtö bleiben, über feine 
Hütte wird Schwefel geftreuet werben. 
16 * Bon unten werben verborren feine Wurs 
zen, und von oben abgefchnitten feine 
17 Ernte. * Sein Gedächtniß wirb ver- 
gehen im Rande, und wird feinen Na= 
18 men haben auf der Gaſſe. * Er wird 
vom Kicht in die Finſterniß vertrieben wer⸗ 
den, und vom Erdboden verftoßen werben. 


4. U.L: deinenwillen. 
8. A.A: in den Strid. 
9. A.A: die Kühnen (A.A: die Durftigen!) 


10. @eil. B: verborgen auf der E. 
Pfade. dW: verb. im Boden ik... San eifen.. — 
ge für ihn der Ballftrid ... ihm dies linge. 


1. und ihn ſcheuchen anf allen Tritten. B: wers 


. auf — 


jumenta, et sorduimus coram vobis? 

* Qui perdis animam tuam in furore 4 
"#18 tuo, numquid propter te derelinque- 
tur terra, el transferentur rupes de 
loco suo? 

Nonne lux impii eslinguelur, nec 5 
$plendebit flamma ignis ejus? *Lux 6 
29,3.Pr.13,9. optenebrescet in tabernaculo illius, 

et lucerna, quae super eum est, ex- 

13,07. linguetur. *Arctabuniur gressus vir- 7 
Est.9,25.7,9,[UlIS ejus, et praecipitabit eum con- 

Ps.9,16. Sılium suum. *lınmisit enim in rete 8 
pedes suos, et in maculis ejus am- 

bulat. *Tenebitur planta illius la- 9 

queo, et exardescet contra eum silis. 

* Abscondita est in terra pedica ejus, 10 
et decipula illius super semilam. 
26% Undique terrebunt eum formidines 11 

et involvent pedes ejus. *Atte-12 

nuetur fame robur ejus, et inedia 

invadat costas illius. *Devoret pul- 13 

chritudinem culis ejus, consumat bra- 

chia ıllius primogenita mors. * Avel- 14 

8,1&:pp. Jatur de tabernaculo suo fiducia ejus, 
Ebr.2,140.pa. El calcet super eum quasi rex in- 

155: teritus. *Habitent in tabernaculo 15 

illius socii ejus qui non est, asperga- 
Gn.19,24.5,. [Ur in tabernaculo ejus sulphur. 
a sb, Deorsum radices ejus siccentur, 16 
lJob.15,32. sursum autem atleratur messis ejus. 
pen.  Memoria illius pereat de terra, et17 

non celebreiur nomen ejus in pla- 


22,30. 


v.6.21,17.39, 
15. 


15,20.Lv. 
6. 


v.spp. teis. *Expellet eum de luce in te- 18 
nebras, et de orbe transferet eum. 
3. Al.: coram te. 


11. Al.} (p. inv.) eum. 


Haut? vE: Sehnen. dW: Glieder f. Leibes. 

14. B: u. das wirb ihn forttreiben. (dW: ihn 
treibt fort, wie ein Tyrann, das Schreden? vE: es 
treiben ihn w. e. König die Schrednifie? A: bas 


den ihm Schreden ein Brauen maden, u. ihn auf feis 
nen Füßen hin u. ber treiben. dW: Ringsum ängs 
figen ihn ——— n. jagen ihn auf dem Fuße. 
vE: überfallen .. „nad. 

12. Dunsen: i r. Rreft .. drohet feinen Beiten. 
B: wird ihm zur Seite bereit fein. dW: Ausgehun⸗ 
gert ift ... Verberben ftehet ihm J— ©. vE: Vom H. 
wird verzehrt .. . gerüftet ihm 3 

13. Die Abern feines Heiko w. verzehren, ja 
feine Adern ... Erfigeborne d. T. B: Knochen |. 


Verderben foll aufihn treten w. e. 8.) 

15. Man wird wohnen ... weil nidhts von ihm 
übrig ift; über f. Behaufung ... B: Das wird ... bie: 
wett fie nicht mehr fein it. dW: Es wohnet in ſ. 
Selte, das... vE: Man w. ... er verlaſſen. 

16. fein Gegweig. dW: weltet f. af. 

17. dW: ſchwindet. vE: iſt vertilgt. B.vE: von 
der Erde. A: auf Erden, u. f. Namen. gerühmt wers 
den auf d. Plaͤtzen. EN : auf ber Trift?) 

18. dW: aus ver Welt fortgetrieben. 
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19 Our Zora Eniyvnorog 9 To Jam av- 
roũ, obd oeswmousvog &9 T7j va ououvò 
6 olxos avzov, all Ev To; avzou Lmoor- 
za Erepoı. WER avıy Eorevafar Eoyaroı, 
moozovg 68 Eoyer Davua. 21 Ovroi eioew ol- 
x0: din, oVzog de Tonos ar un eldo- 
2009 TOV xXvpior. 
XIX. Yroraßor 58 ’Inß Adyar 

2 'Eoog note Eyxonos noioere nv Wuynv 
pov zul xmdeleirt ua Aoyoıs; 3 I yore uovov 
öri 0 xvpiog Enolnotv nor ovzag' zul xaralı- 
.eitd ue, ovx aloyvrousvol ue, xal erineiods 
poı. *Nai ön fyo Er aAmdEiug Enlanndnp, 
xal &v zuol avillezus nAlavos, Andıyonı due 
6 our Eds, 7& dd djuaze uov nlaväareı, xal 
ovx Ent xaıpov. ® "Em ds Oz En’ Euoi ueya- 
Auveode, Evallscde BE uoı oveide. GT var 
our õri 6 xupıög Eorır 6 Tapasag ue, OYVoMmuR 
d3 aurov En’ Zub Uwowoer. 

7’I8ov aA. oveldn, zul ov Aulıjam" xaxge- 
Eoucı, ai ovdauov »olue. 8 Kuxip negip- 
xoddunueı, xal ov um diaßn" Emi Ok arpanovg 
uov axoros Edero. 9 Tnv dofar uov am Euov 
&itövoss, al apellev ariguvov ano xepalns 
nov. 19 Aıionacev dd us xuxigp, aa @younv' 
EEexower de wgneg Ödvögov nv E.nida mov. 
11 Asıvog nor 0EyG Eyoncazo, nynoaro dd ua 
wsrreo Eydoor" -12 5uodvuador avzon nAder 
za neıparnoın En Eu, Taig 0doi Hov Exv- 
xAocur pe Eyxaderoı. 13 An zuov OR am- 
doznoav adeApoi uov, Eyraouy alkorploug 77 
&ul" ol ylAoı dE mov avelenuoves yeyovaaıy, 


19. B* ro. Al: ivrog (dv rois A2B). 

20. B} (a. oix.) oset (a. tor.) 0. 

2. B:”Ews tivog ... * nv ... nadaıgeitk. 

3. B: droinotv ne... * (bis) xai (A? uncis incl.). 


4. B: Er’ ain$. !ya ini, nag (nap etiam A?) |. 


Znoi dt avA. ... bnuara & 8x Ed. 

6. Al* 3» (A2B}). B* (pr.) 6 et ae. 

7. A2B (pro Aalo) yeiu. B: dveides et * (sq.) xai. 

8.B (pro ini de arg.) Eri noosonow (FX: ini 
o0SWTE). 

-9.BT(p- Tyr) de et as... (* za) agesde de or. 

10. B* (pr.) de. 

11. A?B} (p. Atuv.) dt. 

12. B: 0408. 62 749. 1a zeip.aura in’ dnoi... * ne 
(AEFXt, A? inter uncos). 

13. B: An dus (* 88, A? uncis incl.) adeApoi us 
(hoagus*Al,+ A?) antor. ...* os. | 


TAB gay Maya Tara Sa p3 Nö 
EAN may Tmirsy Sm > 
MORE Sp Tan Dsbiorpia 
FR IIND Die a oe ran 


TON DIN 79% MIX, 
RDTM an ah ann 2 
aan amp Sayınmy sarpnz 
OIaNER] 2gmpm Maas i 
ON somaim rom SAN Mar 
59 Amin Mom O9 DIOR 
9 ER> SERTIST Span 6 

| np a9 mM 
Say maak N} Cat PPIN-D 7 
VIaR 89] I TR OB TR! 
ray or an hiamean ' 
NEN non Soll Diden "art 
EEE PIE ION a8 DAN NEE 
En To NR FEN Nap Om 
Sy bon pm AND m 
NR NND DO rn Ban 
aan Pape SET) Pr IR 





v. 20. BANN NT 
v.2. 193 N’ 
v.7. 503 N 


19. Leinen Sohn ... Leinen Enkel ... Bohnfiges. 
dW: u. fein Weberbleibfel in f. Wohnungen. vE: 





nicht ein Entronnener in feinem Bereiche! (A:0r 


gend!) 


20. Schauder ergreifen. dW.vE: Ob feinem ?. 


ftaunen die Nachkommen, u. d. Borfahren ergreifel 
Schauer. (A: die Jüngſten ... Nelteften?) 

21. B.dW.A: (fo find) die Wohnungen. vE: & 
gehts ven W..... nah ®.n. fragt. B: ©. n. erfannt 
bat. A: fennt. dW: Gottvergefienen. 

2. Wie lange ... zermalmet mich. dW: wollt iht 
mich ermüben? vE: betrüben m. ©. 

3. alfo übertäubet. dW.vE: fchamlos übert. ihr 


mid. 

4. dW: Und Hab’ ich auch near eirret, fo Blei: 
bet bei mir mein Irrthum. vE:wi (id 

fo bliebe. 


mich verlieh, 
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Gottes FJageftrid. Der Brüder Entfremdung. 


19 * Er wird Feine Kinder haben und feine 
Neffen unter feinem Volk, e8 wird ihm kei⸗ 
20 ner überbleiben in feinen Gütern. *Die 
nach ihm fommen, werben fich über feinen 
Tag entſetzen; und bie vorihm find, wird 
21eine Furcht ankommen. *Das ift bie 
Wohnung des Ungerechten, und dieß ifl 
die Stätte deß, der Gott nicht achtet. 


XIX. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Was plaget ihr doch meine Seele und 
3 peiniget mich mit Worten? * Ihr habt 
mid nun zehnmal gehöhnet, und ſchä⸗ 
met euch nicht, daß ihr mich alfo um« 
Atreibet. *Irre ich, fo irre ich mir. 
5 * Aber ihr erhebet euch wahrlich wider 
mich, und ſcheltet mich zumeiner Schmach. 
6 *Merket voch einft, daß mir Gott Unrecht 
thut, und hat mich mit feinem Jageftrid 
umgeben. 
7 Siehe, ob ich fchon fchreie über Frevel, 
jo werde ich doch nicht erhöret; ich rufe, 
8 und ift fein Recht da. * Er hat meinen Weg 
verzäunet, daß ich nicht kann hinüber geben, 
und hat Finfterniß auf meinen Steig ge- 
9 ſtellet. * Er hat meine Ehre mir ausge⸗ 
zogen, und die Krone von meinem Haupt 
10 genommen. * Er Hat mich zerbrochen um 
und um und läßt mich gehen, und bat 
ausgeriffen meine Hoffnung wie einen 
11 Baum. *Sein Zorn ift über mid er« 
grimmet, und er achtet mich für feinen 
12 Feind; *feine Kriegdleute find mit ein⸗ 
ander gefonmen und haben ihren Weg 
über mich gepflaftert, und haben ſich um 
13 meine Hütte her gelagert. * Er hat meine 
Brüder ferne von mir getban, und meine 
Verwandten find mir fremde geworben; 


6. A.A: Jagdſtrick. 
8. U.L: meinem Steig. 


5. Wollt ihr euch durchaus grofi w. m. machen, un. 
m. fchelten über meine Schmach? B: Wenn ihr euch 
ja wollt ... zu meiner Schm. beftrafen. dW: fürwahr 
groß herfahret gegen m., fo thut mirdar meineSchm. 
vE: Wollet ihr wirkt. fo gr. thun.... beweifet w.m.m. 
Schande. 

6. ©. mich beuget. vE: Wiſſet denn. dW: fein 
Garn um m. ftellet. vE: Netz um m. geworfen. 


7. B: will id, fhreien über Gewalt. dW: ich ſchreie 


über Oemwaltthat. vE: rufe üb. Unrecht ... doch ges 
ſchieht k. R. dW: findet. N. 
8. meine Steige. dW: umzäunt. vE: ummauert. 
V. vE: Ehrenfleiv! dW: geriffen. 


7” decies confunditis me, et non erube- 


XV. 


*Non erit semen ejus neque progenies 19 
in populo suo, nec ullae reliquiae in 
regionibus ejus. *In die ejus stupe- 20 


31,30.Ps.37, 
“= bunt novissimi, et primos invadet 
20,0. horror. *Haec sunt ergo taberna- 21 


cula iniqui, et iste locus ejus qui 
ignorat Deum. 


Respondens autem Job dixit: KIX 
Usquequo affligitis animam meam 
et alterilis me sermonibus? :*En, 


18,2; 


scilis opprimentes me. * Nempe, et- 

si ignoravi, mecum erit ignorantia 

mea. *At vos contra me erigimini, 

et arguitis me opprobriis meis. *Sal- 
8.100,27. tem nunc intelligite, quia Deus non 
aequo judicio affiıxerit me ct flagellis 
suis me cinxeril. 

Ecce, clamabo vim paliens, et 
nemo audiet; vociferabor, et non est 
Thr.s,2—s. Qui judicet. *Semitam meam cir- 
cumsepsit, et transire non possum, 
et in calle meo tenebras posuit. 
* Spoliavit me gloria mea, et abstulit 9 
coronam de capile meo. * Destruxit 10 

14,70. Me undique el pereo, et quasi evul- 
sae arbori abstulit spem meam. 

* Iratus est conira me furor ejus, 11 
13,26.33,10. et sic me habuit quasi hostem suum; 
*simul venerunt latrones ejus et 12 
fecerunt sibi viam per me, et obse- 
derunt in gyro tabernaculum meum. 
Ps.62,9.31, & Fratres meos longe fecit a me, et13 

noti mei quasi alieni recesserunt a me; 


GO DD 


Thr.5,16. 


30,12. 


10. Al.: arboris. 


10. daß ich vergehe. B: abgebrochen, daß ih da⸗ 
von muß. dW.vE: zerflörte m. ringsum, d. ich dahin 


bin. j 

11. B.dW.vE: entbrannt. vE: wie feine Feinde. 
B: feine Widerſacher. 

12. SKriegshaufen ... wider mich .. B: Kriegs⸗ 
truppen. dW.vE: Schaaren. vE: Sämmtlih rüden 
f. Sch. an. B: gebahnet. vE.A: bahnen fi) zu mir 
(den) W. dW: bahneten zu mir heran. vE:belagern 
ringsum m. Zelt. 

13. B: die mich Fannten, f. gänzlich vonm. entfrem= 
bet. dW: m. Bertrauten f.m. entfr. vE:auch die zie⸗ 
ben fi zurück v. m. 


— 
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21 Eyyiorre uoı, Elenoarz ue, © plAoı, EAeı- 
catE ye: yeio Jap xvolov doriv 7 awausn 
uov. 22 Aluri 84 ne Ötoixers grep al 0 
xupLos, AO ÖE 0Rpx09 uov OVx Euminlacde; 


23 Tis zug &r ögn yoagivaı za dynare 
uov, zedijvas ds auıa Ev Bıßlip als zöy alore 
23 4, ygapelo olönew 7 mollßgp, 7 & mergaug 
EyyAvgyvars - 


25 Olda yap orte abmaos dorır 6 Exivew 
pe ueilov Enl yis' avaoıjoeı Bde mov To 
oduan 16 Ayarrlovy zavıa. Ilapı yap xv- 
eiov no Tavıa ovverelecdn, 27% Eyo Euav- 
TO ovvenistaum, & ol öpdaluol uov dmpa- 
xa0w, xal ovx aAlos' nuvıe BE os our- 
Terlleorar &v xoAnp. 28 Ei di xai £peite 


14. B* (pr.) xai (A? uncis incl.). A1* (alt.) xai 
(A?Bt) ... idoyres (eidores A2B). 

15. A2B: yeir. oixias. B* Hepganovres (A? uncis 
incl.). A2B} (p. Heganawaı) dus. B(prosyeröu.) 
manv. X: eig allorpıov kloyicarto we. 

16. A2B: Osganzovra (B* öt, A? uncis incl.) ... 
ünnusoer (B* au, A2 uncis incl.). B* aurar (A2: 
arts). 

17. B: (*alt. xai) roogexal. de nolan, 

18. A2B (pro ansin.) anenoıyoavro. 

19. B* de (A? uncis incl.) ... 06 idovreg ne &6 dy 
(FX: de) nyanıaıv. 

20. Bf (a. cagx.) ai. Al: öduvaus (ödacıw A2B). 

21. B* Eyyio. vo (A? uncis incl.) ...pon. à gi. 
post alt. 22870. ne et dorıv in fine vs. 

22. B* (pr.) de. EX: oagxos. 

23. B: dein. 

24. AIEX: yoagpiv. A2B (pro pr. 7) xai. EFX: 
nolißdn. A2X} (in f.) eis uaprugıor. 

255. FX (pro yag) &yu. AIEX: atvadc. B: ( B2: 
utlloy, dni) yis avaoızaa, (* dt) ro depna (dkpua 
sun A?) au 16 dv... rauta nor. FX: dvarädy (s. 
ayılör). 


21. BFX: 0 (FX* 6) 699aluog us logaxe, 


v.15. PraNı KR’ 


14. B: haben nachgelaffen. dW: es laſſen ob m. 
Verwandten. vE: weihen m. N. B.dW.vE: u. n. 
Befannten. 

15. B: die in meinem Haufe fih aufaehalten. dW: 
die Sremblinge m. Haufes! vE: wie einen Fremten; 
ein Fremdling bin ich in ihren X. dW: Ausländer. 
ich geworben. 

17. Mein Odem ift fr. worden meinem ®. (B: 
Geiſt?) dAW: m. W. widrig, u. mein Flehen ... 

18. Rnaben verachten m. dW.vE: Selbft Kinker. 
B: Will ih mich aufmachen, fo reden fie wider mid. 
dW: ſteh' ih auf... vE: fände... fie redeten ... 

19. B: geheimften Leute. dW: Mich verabſcheue 
a.m. Bufenfreunde. vE: Bertrauteften. (A:bie ein 
m. Rathgeber waren.) 

20. ih bin Faum entronnen m. b. ©. meiner 3. 
B.dW: flebt. (vE:3wifcgen H.u. Fl. hängt mir...!) 
B.vE: davongefommen. dW: m. meinem Zahnfleifh! 

21. A: wenigftens ihr. dW. vE: geſchlagen. 
.- gl. als ©. AW: werdet n. fast mid) zu zerfeb 

en. 
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Der Fremdgewordene. Die Rede zum ewigen Gedaͤchtniß. Der Erlöfer u. Auferweder XIX. 


14 * meine Nächften haben fich entzogen, und 
meine Freunde haben meiner vergeflen; 
15 * meine Haußgenoffen und meine Mägde 
achten mich für fremd, ich bin unbekannt 
16 geworben vor ihren Augen. * Ich rief 
meinen Knecht, und er antwortete mir 
nicht; ich mußte ihm fleben mit eigenem 
17 Munde *Mein Weib ftelt fich fremp, 
wenn ich fie rufe; ich muß flehen ven Kin- 
18 dern meines Leibe. * Auch die jungen 
Kinder geben nichts auf mich; wenn ich 
mich wider fle fege, fo geben fie mir böfe 
19 Worte. HUNe meine Getreuen haben 
Gräuel an mir; und die ich lieb Hatte, 
20 haben fich wider mich gefehret. * Meine 
Gebeine bangen an meiner Haut und 
Fleifh, und kann meine Zahne mit der 
Haut nicht bedecken. 

Erbarmet euch meiner, erbarmet euch 
meiner, ihr meine Freunde; denn die Hand 
22 Gottes hat mid; gerühret. * Warum ver- 

folget ihr mich gleich fo wohl al8 Gott, und 

könnet meines Bleifches nicht fatt werden? 
23 Ach daß meine Reden gefchrieben würs 
den! ach daß fle in ein Buch geftellet wür⸗ 
24den! * mit einem eifernen Griffel auf 

Blei, und zum ewigen Gedächtniß in einen 

Fels gehauen würden! 

25 Aber ich weiß, daß mein Erlöfer lebt, 
und er wird .mih hernach aud der 
26 Erde aufermeden,; * und werde darnach 


21 


8. 


Hos.13,14; 


* dereliquerunt me propinqui mei, 14 
et qui me noverant, oblili sunt 
mei; *inquilini domus meae el an- 15 
cillae meae sicut alienum habuerunt 
me, et quasi peregrinus fui in oculis 
eorum. *Servum meum vocavi, et16 
non respondit; ore proprio depre- 
cabar illum. *Halitum meum exhor- 17 
ruit uxor mea, et orabam filios uteri 
mei. *Stulti quoque despiciebant 18 
me; et cum ab eis recessissem, de— 
trabebant mihi. *Abominati sunt19 
me quondam consiliarii mei; et 
quem maxime diligebam, aversatus 
est me. *Pelli meae, consumptis 20 
carnibus, adhaesit os meum, et de- 
relicta sunt tantummodo labia circa 
dentes meos. 

Miseremini mei, miseremini mei, 21 


P3.38,12, 


Pa. 102,6. 


Thr.1,12, 


Reh.1,13,20.Sallem vos amici mei! quia manus 


Domini tetigit me. *Quare persc- 22 


Ps.27,2.4p. Quimini me sicut Deus, et carnibus 


17,16. meis saluramini? 


Quis mihi tribuat ut. scribantur 23 
sermones mei? quis mihi det, ut 
exarentur in libro *stylo ferreo, et 24 
plumbi lamina vel celte sculpanlur 
in silice? 

Scio enim, quod redempfor meus 25 
16:.44:6. yiyit, et in novissimo die de terra 
2. [E= surreciurus sum *et rursum cir-26 


Es. 11, 14. 


mit dieſer meiner Haut umgeben werden, Jb,2,6Es eumdabor pelle mea, et in carne 
und werde in meinem Fleiſch Gott ſehen. Amea videbo Deum meum, *quem 27 
27 * Denfelben werbe ich mir fehen und meis 3% visurus sum ego ipse et oculi mei 


ne Augen werben ihn ſchauen, und fein 
Fremder. Meine Nieren find verzehret 
28 in meinem Schooß; *denn ihr fprechet: 


16. U.L: meinem Knecht. 17. U.L: {hr rufe. 
20. U.L: Mein Gebein hanget. 21. U.L: eu 
mein...eucd) mein. 22.A.A:fowohl. 24. U.L: 
zuewigem. 25. U.L: aufweden. 


23. B. geseihnet. dW.vE: aufgeſchr. m. Worte. 
vE: eingegraben. 


24. B: Gr. und BI. auf immerdar. dW: mit Eifen: 
griffel u. Bl. aufewig. 


25. wirb ber Legte übern Staube ſtehen. B: über 
den St. fih aufmachen. dW: Retter... ver£. bleibet 
$ re Erde? vE: auftreten w. er endlich über 

em . 


1C0.15,35; Conspecturi sunt, et non alius: re- 
mal posita est haec spes mea in sinu 


meo. *Quare ergo munc dicitis: 28 


19. Al.: adversatus est mibi. 


21. Al.: man. Dei. 
26. Al.* meum (S: D. Salvatorem meum). 


26. hernach wird meine 9. dies Ich umgeben ... 
ans m. 31. dW: nachdem diefe m. H. zerftört iſt, auch 
ohne Fl. w. ih noch ©. ſchauen! vE: wenn aud ... 
fo w. ih oßne ... (B: nachtem ich werde erwachen, fc 
werben diefe Dinge abgelegt fein?) 

27. B: nicht was Srembes? vE: body n. mehr ale 
Feind? A: £. Anderer. dW: [vor Sehnfudht] verzeh⸗ 
ven H m. N. im Bufen. vE: deß fymadten ... 

28. &o ihr fpr. VE: Dann werdet ihr fprechen: 
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XIX. 


Zophart imptos interire repetens responsto. 





Ti epoüuer &vavılov avrov; xaı öller Aoyov 
svonoouer dr av 29 evinßnönte da xai 
vueis ano xoluatog' Övuos yap in avonor 
Enehevostaı, xl TOTE Y9000y7aL, OT OVdRuoD 
avıay 7 loyvs Eoriv. 
XX. Ynolaßow 88 Zogiep 6 Mweiog Adyeı 

2 Obx ovrwg vnelaußarov ae elvaı zul arr- 
zpeiv ce Tavze, al ovyl avsırmar ua)Aor 77 
&,0° Inaıdelav Errgonng 00V axovoouaı, 
zal nvevum &x 175 ovvloeos Cov amoxgiveral 
nor. Ä 

4 Mn zavıa Eyvoog and zov Er, ag ob dredn 
arIownog Enl rs yys; ® Evgpooovın yag aoe- 
Boy nroua EEaicıov, yapnorı ÖL napavouav 
unalea. 8'Ear avaßıj eis ovpavor za duga. 
avzov, 7 da Üvoia avrov veyar ayınzar“ 7 oras 
doxij 7dn Eoznoiydaı, Tore el; TeLos anoleizaı, 
oi ö8 eidores avıov Egovow' ITov Eorır; 8'S2;- 
ep Evunviov EnnezaodEv OV um Evgedil, durn 
ÖE Q;Tep Yarzaoua surtegwor' Poypdaluog 
rrageßlewer, audi Ov rE0sÖNGEL, Aul 00 rrQ0GvOr- 
ce cròoy 0 Tonos uvrov ovazzı. 40 Tov; 
viovs avrov OAcdsa» Mrroves, ai ds yeiges 
avzov nvposvoaıous Odvras. 11’Ocra avrov 
&veRÄNEIN YEOTNTOSg avrov, xal ner avrov 
erl yauarog xoıundnoszau. A2’Eay YAvnar- 
UN Ev oronarı avıov xuxla, xovwes avzıv 
vno ar yAocoav avıov, A3ov geicerau 
AUTIS Xu 0Vx Eyxataleiwe avııjv, xal ovr- 
aseı avım Ev uEow To Augvyyog avzov' 


28. A2: Ti laöper. B: Bvayrı. Al: 2001009 (eü- | 


oyoonw A2B). 

29. B*ö2(B: dr). A?B (pro xpia.) Errınakvunuarog. 
B: &7° avouas ... yv. na Eotıv auıow 9 vAn (A2: yv, 
ns auıay y uAn Eativ). 

2. B* 02 zıvau xai (A? uncis incl.). A2B: awviere 
(owrıdvas AIX). B} (p. 7) «ai. 

3. A2B (bis): z# (pro oe). 

4. EX (pro rs) rare. E* Erı, 

5. B (pro yag) d2. Al (pro zagav. A?B) aceßar. 

6. B: aurs ta düga. 

7. B} (p.ör.)yag...xareornoiyd.(£otyg. ADFX). 
A?: idövres. D: xaı oi sidoreg ldovreg. 

8. B: gaoua. 

9. B: xai uxlrı rgosvono. ... * Bxeri. 

10. B(pro $iao.) oAdoaıcar. Al(prorpc.A?B) 
Yyrlagrasaıv. 

11. B: verino9n0av. 

12. Al: (* 'Eav) 'Eylvzavdn (Eav yAuxarda 
A?B). EX: dv ro orou. 

13. A2: [8] geio. A?X: ovrife. D: in alas. EX: 
gapıyy. 
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v. 29. P 170 
v. 4. mMARIaTRD 
v. 11. P yaanby 


28. dW: Grund der Klage an ihm. A: ein gründ⸗ 
liches Wort wider ihn. vE: Warum verfolgten wir 
ihn, u. entdedten die Wurzel des Streites in ihm! 
(B: da doch d. W. d. Worts bei mir gefunden wird.) 

29. B: der Grimm tft von den Miffethaten bee 
Schwertes? dW: [eure] Wuth tft fhuldig des Schw. 
vE: 3. ift ein Bergehn, des Schw. fd}. 

2. antw. mir meine Gedauken, u. barüber drängt 
michs innerlih. B: Darum bringen mich m. zweifel⸗ 
haften G. wieder zurüd? vE: Gewiß, m. ©. laſſen 
m. antw., Täen — meines innern Stürmens. 
dW: um m. St. willen in mir. B: u. deswegen iſt 
mein Gilen in mir. 

3. mir Antwort leihen. B: Ich habe eine Zücdhtis 
gung zu meiner Schmach angehöret, aber d. ©. fell 
aus meinem B. für m. antw. vE: Den fürmich ſchmaͤh⸗ 


lihen Verweis hörte ih ... meiner Ginficht antworte: 


te mir. dW: Dir fm. V. muß ich hören ... erwie: 
dert mir aus m. E. 
4. B: ſelcheoen. ven Ewigfeit Her, feit daß er einen 


| 
| 
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Furcht vor dem Gericht. Der Gottloſe wie ein Traum. Der Bosheit Aufhaltung. XIX. 


Wie wollen wir ihn verfolgen, und eine 
29 Sache zu ihm finden! * Kürchtet euch 
vor dem Schwert; denn dad Schwert iſt 
der Zorn über die Miffethat, auf daß 
ihr wiſſet, daß ein Bericht fei. 
XX.. Da antwortete Zophar von Naes 
ma, und fpradh: 
2 Darauf muß ich antworten und Tann 
3 nicht harren, * und will gerne hören, wer 
mir das fol firafen und taveln; denn der 
Geift meined Verftanded fol für mich ant⸗ 
..  worten: 
4 Weißt du nicht, daß es allezeit fo ge⸗ 
gangen ift, feit vaß Menichen auf Erven 
5 geweſen find, * daß der Ruhm der Gott» 
Iofen ftehet nicht lange, und die Freude 
des Heuchlerd währet einen Augenblid? 
6* Wenn gleich feine Höhe in den Himmel 
reicht und fein Haupt an die Wolken 
7 rührt, *fo wird er doch zulegt umfommen 
wie ein Dre, daß Die, vor denen er ift 
angefehen, werden fagen: Wo ift er? 
8* Mie ein Traum vergeht, fo wird er auch 
nicht gefunden werben, und wie ein Ges 
9 ficht in der Nacht verſchwindet. * Welch. 
Auge ihn gefehen hat, wird ihn nichtmehr 
fehen, und feine Stätte wird ihn nicht mehr 
10 Schauen. * Seine Kinder werben betteln 
neben, und feine Hand wird ibm Mühe 
11 zum Lohn geben. * Seine Beine wer- 
den feine heimliche Sünde wohl bezahlen, 
und werden fich mit ihm in die Erde legen. 
12 * Wenn ihm die Bosheit gleich in feinen 
Munde wohl fehmedt, wird fie doch ihm 
13 in feiner Zunge fehlen: *ſie wird auf- 
gehalten und ihm nicht geftattet, und wird 
ibm gewehret werden in feinem Halſe. 


4. U.L: daß allegeit ... fint daß. 
7.A.A: ein Koth. 40. U.L: zu Lohn. 


... gefebet hat? dW: M. gefebt find auf die E. vE: 
das nicht? Es war v. Ew. her, feit ver M. gef. ift.... 

5. dW: der Jubel der Frevler furz ... des Ruchlo⸗ 
fen augenblidlid. 

6. B: Hoheit an d. H. hinauflangte. 

7. gänzlich umk. wie feinKoth, d. die Ihn fahen ... 
B: auf immerdar. dW.vE: enfig. - 

8. entfleugt er u. w. n. gef. ... verſchw. er. dW: 
wird verſcheucht wie e. Nachtgeſicht. vE: w. entflie: 
ben ... nädhtliches ©. 

9. dW: Das N. fah ihn, u. n. wieder, u. n. m. er: 
blidet ihn f. Wohnort. 

10. die Armen verföhnen ... erftatten fein Unrecht. 


P4.73,20.E.. Ubi est? 


Persequamur eum, et radicem verbi 
inveniamus contra eum! *Fugite 29 
ergo a facie gladii, quoniam ultor 
iniquitatum gladius est, et scitote 
esse judicium. 

Respondens autem Sophar XX. 
Naamathites dixit: 

Idcirco cogitationes meae variae 
succedunt sibi, et mens in diversa 
rapitur. *Docirinam, qua me ar- 
guis, audiam, et spiritus intelligentiae 
meae respondebit mihi. 

Hoc scio a principio, ex quo po- 
situs est homo super terram, *quod 
7,35» laus impiorum brevis sit, et gau- 
dium hypocritae adınstar puncti. *Si 
ascenderit usque ad coelum superbia 
ejus et caput ejus uubes teligerit, 
® quasi slerquilinum in fine perde- 
tur, et qui eum viderant, dicent: 
* Velut somnium avolans 
non invenietur, transiet sicut visio 
nocturna. *Oculus, qui eum viderat, 


11,1. 


2 
3 


Ps. 


Dn.4,8. 


8 


29,7. 


9 


7,10.P..3>, non videbit, neque ultra intuebitur 


10.103,16; 


Jun..7 14 eum locus suus. *Filii ejus atteren- 10 


tur egestale, et manus illius reddent 
ei dolorem suum. *Ossa ejus im- 11 
plebuntur vitiis adolescenliae ejus, 
et cum eo in pulvere dormient. 
* Cum enim dulce fuerit in ore ejus12 
malum, abscondet illud sub lingua 
sua, * parcet illi et non derelinquet 13 
illud, et celabit in gutlure suo. 


(13,26. 


Pr.9,17. 


29. Al.: iniquilatis. 


B: der Geringen Gunft fuhen. dW.fuchen... Armen. 
B: ſ. Hände müflen |. Bermögen wieder erfi. dW: 
ihre 9. geben zurüd... vE: erfi.w. as geraubte Gut. 

11. find voll feiner h. S., Die wird ... B: Gebeine 
... verborgenen Türen. "(dW: Sein Gebein firogt 
von Zugenpfraft, mit ihm finft fie ind. Staub. vE: 
Mögen f. G. voll. fein, aber f. ſtreckt fi hin ...) 

12. u.er fie verbirgt unter f.3. B: füß fein würde, 
würde er f. doch ... verbergen? dW.vE: das Böfe. 

13. und ihrer fbonet, u. fie nicht fahren läftt, u. 
behält fie zwifchen feinem Saum. dW: ſparet ered... 
hält es zurück an ſ. Gaumen. vE:liebfofet er damit u 
wills n. laſſen ... inf. Munde. 


524 (20,14—27.) Jon. 
xx. Zophart tmpios interire repetens responsio. 


— xcl oo un dvndt Bondiaa davıg. Kor 
aorido; 9 yaaıgi auzov‘ Hd nlourog adıxac 
ovs@youevog Ebeusdnjcera &x Koıkiag aurov, &E 
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olxiugęß ob auvrov EEsixvoe MUTor ayyalog Ya- 
sarov. 16 Ovuov 82 dvaxorzar Oykaceı, al 
’ / | —2 — 17 Mr 8 — 1. 
—X n (dos aue 
Si vonador unde vouds melırog xl Bovruponv. 
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mAnvzov 5 00 00 yevoeraı, Msreo oTpuyvor 
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aunonzov, üxaranoroy. 19 OLIGV yap adv- 
‘ * * I m [ud 
yaroy oixovs EdAnoev, Ölaıav dE avıar np- 
nacev, xal 00x Eoryoe. 20 Aa zovzo ovx 
ſoru aUTG Gaımpla &v To Unapyovow auzos, 
ev Enidvulg avıov ov owdnoere. 21 Oux 
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v.15. YO’ 
v.22. aamm ib. DRIan N 
v.25. DIOR N’I2 v. 26. baybo 


14. &o wird f. Sp. in f. Eingeweide f. verw. n. 
zu D. werden in f. Innern. dW: fein Fraß wandelt 
fid ... zu Otterngift in f. Leibe. vE: Sclangengift. 
A: Brot... Natterngalle. 

15. dW: Reichthum ſchlang er u. ſpeit ihn von fid, 
aus ſ. D. treibt ihn ©. vE: Schaͤtze verfchlang ... 

16. Dtterngift ... Ratter. 

17. d.Bäche, d. Str. B: Str., Flüffeu.B. von... 
dW: B., ftrömende Fl. ». H. u. Milch. vE: Fl., ſtro⸗ 
mend .... 

18. Das Erarbeitete muß er wiedergeben n. barfd 
o.. wie bie Babe, fo der Wechfel,, dafi er ihrer ... B: 
wirds n. einfchluden. dW: Er gibt zurüd ben Er⸗ 
werb u. fhlingt ihn n. vE: Zurüdgeben m. er d. Er⸗ 
mworbene, ohne e8 zu verichlingen; wiealfo gewonnen, 
jo zerronnen, bamit er n. frohlode. (B: wie das Gut 
ift, fo er eingehandelt, davon wird er n. frohloden. 
n foviel von f. Bermögen zu erftatten, u. w. n. 

o 

































En curqꝙᷓ 
’ 26 ⁊ ⸗ 3 8 € 
gYoßoı, x Ay OXOTOS avrovy vrouelai‘ 
’ \ 2 
xaredsrmı Ö8 avror nüp aoßeozov, xl xu- 
x000L avzod EmnAvzog zo» olxov. 27’ Ayaza- 
$} ⸗ 2 
—X— avouiag, yh 8 


14. FX: ßoy8.avrö. Alt (in f.)xai zrovos (A2 in- 
ter uncos, B*). 15.B* dx soul. ara. AR: [£& oix. da 
aura]. B* öl. FX: dteixuoaı. B* Hayare (A? uncis 
incl.). 16. Al: Ounos (Ovuov A2B). X* dt. B: 
Onlacsuv, avlioıdeaur. 17.D: sido. 18.B* oxoin 
dt (A? uncis incl.) ... wo. GTEIPYOS AudanTos, dxa- 
ranoros. Al: dxarandınroy (axararoros A2). 
19. B: duvaray (dduv. ADFX). Al: Edoaoev (EOA, 
A2B). B*avros (A2uncis incl.). 20.B* Aıc röro. 
Al:korn (EotwB; A2:Koraı). B (pro auro) aura ... 
* et qurã. At (p. pr. aurs) 3d8 avdrjos ara ta 
ayada (B*, A? uncis incl.); cf.v.21. 21. A1* 30: 
. avd.-fin. (sed cf. v.20. A2B: dı« rũro dx avdnca 
xtA.). 223. Bt} (p.”Or.) d& (AD*). D(pro terring.) 
sionvarsw. A interpg. Örelsugeron,...y.aura. Exan. 
23. Al: zai zingwan (Eirus ei [FX* &] zArocoas 
AB). EX: inanoorelei. B:viyaı (* de) in’. 24.B* 
68 (A? uncis incl.) ... zdixsıov (DX: zalnıov). 
25. B: (* xai) duetilgos dd d. FX: Silo. EFX: 
dia orönaros. Al: ävdga (dotpaB; A2: aorpa- 
zn). D: iv daily. B: d. aöra- nepınarnoaıgav ir 
avı@ pop. A2: [un]. 26.B: (* ai) ar dt ax.auro 
vn. BrOI(ADFX+; A2uncis incl.) ... z.axavoros, 
zanso. ddaurs. 27.B} (p.Avax.) de. 


9. B: aber er wird fie n. bauen! 

20. fatt w.: darum w. er feines Köftlichen nichts 
bavonbringen. vE: Weil er nie fi befriedigt fühlte 
für feinen Bauch, feiner Gier nichts entgeben— (f.b. 
folg. Bers). dW: er kannte feine Ruhe in feinem B., 
u. was ihn gelüftete, ließ er nichtentrinnen. (B: Dies 
weil er nichts gewußt hat von ber Bergnügfamteit «.. 











- 


Hiob. 


(20, 14—27.) 525 





Die Ottergalle im Leibe. Kein Genießen und Entrinnen. Der Grimm über ihn. 








14 * Seine Speife inwendig im Leibe wird 
15 jich verwandeln in Ottergalle. * Die Gü- 
ter, die er verjchlungen bat, muß er wies 
der audfpeien, und Gott wird fie auß fel- 
16 nem Bauch floßen. * Er wird der Ottern 
Galle faugen, und die Zunge ver Schlange 
17 wird ihn tödten. *Er wird nicht ſehen 
die Ströme noch die Waflerbäche, die mit 
18 Honig und Butter fließen. * Er wird ars 
beiten und deß nicht genießen; und feine 
Güter werden andern, daß er derer nicht 
19 froh wird. * Denn er hat unterdrückt und 
verlaffen ven Armen, er hat Käufer zu 
fich geriffen, die er nicht erbauet hat; 
20 * denn fein Wanft Eonnte nicht voll wer⸗ 
den, und wird durch fein Eöftliched Gut 
21 nicht entrinnen. * Es wird feiner Speife 
nichts überbleiben: darum wird fein gu= 
22 te8 Reben Eeinen Beftand haben. * Wenn 
er gleich die Fülle und genug hat, wird 
ihm doch angft werden; allerhand Mühe 
23 wird über ihn kommen. * Es wirb ihm 
der Wanft einmal voll werden, und er 
wird den Grimm feined Zorns über ihn 
ſenden, er wird über ihn regnen laffen fei= 
ZA nen Streit. * Er wird fliehen vor dem ei⸗ 
fernen Harniſch, und der eherne Bogen 
25 wird ihn verjagen. * Ein bloße Schwert 
wird durch ihn audgehen; und des 
Schwertes Blig, der ihm bitter fein wird, 
26 wird mit Schrecken über ihn fahren. * Es 
ift feine Finfterniß da, die ihn verbeden 
möchte: es wird ihn ein Feuer verzeh- 
ren, das nicht aufgeblafen iſt; und wer 
übrig ift in feiner Hütte, dem wird es 
27 übel gehen. * * Der Himmel wird feine 
Miffethat eröffnen, und die Erve wird fi 


fo wird er v. ſ. Luft nichts davonbr.) 

21. ®ohlfein. B: war nach feinem Gffenn.übrig... 
Gutes. dW: N. blieb übr. vor f. Sreßgier: darum 
beftehet n.f. Wohlftand. vE: nichts entrinnenTieß ſei⸗ 
nem Berfchlingen: drum if f. W. n. von Dauer. 

22. B: volles Genügen hat. dW: In ſeines Ueber: 
fluffes Fülle befallt ihn Noth. vE: Bei der F. f. Ueb. 
muß er darben. B: alle Hand des Mühfrligen. dW: 
a. Schläge d. Ungemachs treffen ihn. vE: ihn trifft 
des Mühfals ganze — 

23. in ſ. Schmaus. dW: feine Speiſe. vE: läßt 
anf fier. mit feiner Sp. 

24. ihn verfolgen. B: Sollte er dem... entfliehen, 
fo w. ihn ein eh. 3. durchdringen. dW.vE: Slichet 
er vor der Gifenrüftung, fo durchbohrt ihn der... 

25. durch feinen Rücken ... durch feine Galle, da 


Pr.20, 17. 
Di.32,33. 


29,6.E..3,5. gua viperae. 


3 


27, 
1,1 


Ps.11,6. 


Es.24,18. & 
Am.5,19. 
„us dr: diens de vagina sua, et fulgurans in 
——— 
8. 


xx. 


“Panis ejus in utero illius vertetur 14 
in fel aspidum intrinsecus. *Divilias, 15 
quas devoravil, evomet, et de veulre 
illius extrahet eas Deus. *Caput 16 
aspidum suget, et occidet eum lin- 
*Non videat rivulos 17 
fluminis, torrentes mellis et butyri. 


—— * Luet quae ſecit omnia, nec tamen 18 


i. consumelur; juxta multitudinem ad- 


inventionum suarum sic et sustinebit. 
* Quoniam confringens nudarvit pau- 19 
peres, domum rapuit, el non aedifi- 
cavit eam, *nec est satiatus venter 20 


Es.5,8. 


selzerhejus. Et cum habuerit quae concu- 


pierat, possidere non polerit. *Non 21 
remansit de cibo ejus: et propterea 
nihil permanebit de bonis ejus. *Cum 22 
satialus fuerit, arctabitur, aestuabit, 
et omnis dolor irruet super eum. 
* Ulinam impleatur venter ejus, ut23 
emillat in eum iram furoris sui el 
pluat super illum bellum suum. 
Fugiet arma ferrea, et irruet in 24 
arcum aereum. *Eductus et egre- 25 


’ amarıludine sua; vadent et venient 
super eum horribiles. *Omnes te- 26 
nebrae absconditae sunt in occultis 


sides us: devorabit eum ignis, qui non 
117% succenditur; affligelur relictus in ta- 


bernaculo suo. *Revelabunt coeli27 
iniquitalem ejus, et terra consurget 


16,165. 


17. Al.: videbit. 


25. S: Gladius eductus. 


er dahinfähret, un. Schr. über ihm. B: Sollte ers 
herausziehen, daß es aus d. Leibe herausfüme, ſo w. 
es aus \ ©. herausbligen; e8 w. ihn Grauen überges 
ben. dW: Gr zieht [am Breit], aber er drang durch 
ten Leib; der Stahl ging durch f. G., Schr. befüllt 
ihn. vE: Dan zog heraus, u. er br. d. feinen Körper, 
u. d. bligende St. ... weg war er! Außerdem das 
Schreckliche: 

26. Alle J. It ihm sum Schatz behalten. B: ver⸗ 
borgen zu feinen Schägen. dW: Jegliches Unheil ift 
aufgelpart als fein Sch. vE: feinen Sch. (A: verb. 
in ſ. Heimlichfeiten?) B: && wird abweiden das Ue⸗ 
brige inf. 9. dW: verzehret ven Reſt in f. Zelte. vE: 
übel gebt es dem Zurüdgelaffcnen ... 

27. B: offenbaren. dW: enthüllet ſ. Schuld. vE: 
beit anf... 


526 (20, 28—21, 15.) 
XX. 


enovacrain avın. 28 Eixvoaı 209 olxov au- 
Tod anwlaa als Tilog, xal juzpa Opyiig enr- 
E90 auch. 29 Avım 1 uepis avdpmrmov aoe- 
Bovs naga xvplov, xal xrjum Unmapyövzos 
AUTOV NaOL TOU ENIOKONOV. 

XXI. Yaoapov 88 ’Imß Atya- 

2 Axovoare uov, axovoazd uov Tor Aoyo, 
wa un &in nos avın og vumv mapaxinoıg. 
3 Baoraoazd ue, yo dE Aalnoo" elta un mov 
xarayeläre. TI yap; un EE avdomnov 7 
E.eyäis mov; xl diari 00 Yvundmooucs; 
5 Eußkdyavres eis Eud Yavudoare, yeioa Hey- 
Tes En OTOue. 


6 'Eny ze yap urnodü, donovdaxa" Eyovaı 


de uov za; oapxas odusun. 7 Atari Ob aoeßeiz 
Löcır, neralalovraı 88 xal iv mlovep; 8°0 
GR0005 aurav xar& wuyiv, Ta Ob Texva adzov 
& opdaluoi; auzarv. 9 Oi olxoı auzar evdr- 
vovow, Yoßos Bd ovönuov‘ udorık da nape 
xvolov ovx Eorıy En’ avroi. 10° Boüs aurav 
00x Mporoxnoer, dıssadn dd auzov 7 Ev 40- 
orgl Eyovon xal ovx Eoyaler- 11 ulyovam 
85 msrep npößara aiavın. Ta 58 naıdia av- 
zus noosnallı avroc, 12 ayelaußavorra 
yalrıgıov zul xıdapav, xal euppalvovzaı po- 
m yaluov. 13 Zyvereleoun &v ayadois Tor 
Piov aurav, &v dd avanavası Kdov Exouundn- 
cas. 14 Atyaı de 6 aoeßns Th xvoin' "Ano- 
oT ar £uov, Tas Odovs cov eldkvaı oV Bov- 
Aouaı. STIL ixavos ori dovlevonuev auza; 
zu tl; opllsın OTı anavınamusr Aura; 





28. F: Exxiuoa (X:’ExAvcaı). B* xai (A2 uncis 
iocl.). 
29. B: vr. auro (Um. aurs AD). 


vaav alın n naganı. EX*rrag Ü 
3. B (pro Baor.) Agare ... ir a (X: eir 3v) na- 
rayslageri us. EX: xarayslagert ne. 
4.D: Ti yag nor &v80.7 82.; B*EE (Aꝰ uncis incl.) 
.. au 7 Eleylıs; 7 dıa ti. 
5. B: Eispäty. ... Havaadoere (EFX: Havua aytre 
. 9. Eyıre). A2B: dri oLayorı. 
6. F:’Eav 68. 
7. B* (pr.) ö& (A? uneis incl.). At* & (A2B}). 
8. B* (ult.) aurowv. 
9. EFX: ev8vr301. DX* in. 
10. B* (alt.) 7. Al: dyyaorgi (ut alibi). 
11. B: úgs, zzg0ß. ... rposmaihscer (* auroic). 
12. B: avalaßovres. 
13. Bf (p. Zuser.) oe. 
14. B* 6 a0. (A? uncis incl.) et ro et xac. 
15. EX: ixaros. AlB: dersuconer (delevannev 
A2DE). D* zairis-an.auro, B: ANAYTTGOnEV, 


2. B* (pr.) as(A2 uncis incl.) ... iva 7 7 or zag 
B. 


Job. 


Jobi impios diu florere remonstratio. 


Ina ar on ib mmhipmns 
DINPor ı my Sips Dig mine 
HR SPON Nora DVmTonm Dun 


EVONS) DIR 1971 MXL 
ANTmm non ya nd ı 
METER IZOR) SIR Sopran: 
DR SSR) pam SAT man 4 
ET NERND MTTToR) mo 
EnB=ay 7, Marla] mad) "ORTE n 


OR SR) aaa) SMTER 6 


ng ar Diyar yına ımhe 
Bee ia age Ho gras 
Dar age DIPREREN Du7 9 
ORTS OR DIS NO] TrIEm Diey 
IB DBem Sy 85] NR Is 
Diane, NER rar op Nö 
Ya) ana Rs rpn Din 
ia a 9 Si ha 
VON?) 2m IRB 33493 Diran 
N) yayT ron mm mo am 
an HZIID STömrg SEN" 
asp) 3 DH 
v.?. Bammaran a) 
v.13. 205 8’ 'p 1999 ib. p'oa ro 
v.15. WDITIN 2 
27. w. ihn erheben. B: aufmachen. vE: empir 
23. Einkommen feines 8. w. wandern, dW: Es 


ſchwindet f. H. Ertrag, zerfließend am T. der Radı. 
vE: Gut, zerronnen its. B: es wird alles zerflichen. 


29. freveln M. B.dW.A: das (der) Theil. Ei 
Loos. B: das Erbtheil, das ihm zugefprochen ift von 


d. Allmächtigen. vE: für ihn beftimmt vom Hoͤchñen. 
dW: fein beſchieden Loos. 

2. was ich fage, u. I. das fkatt eurer Tröfunger 
fein. B: H. recht wohl meine Worte, u. I. diefeseurt.- 
dW: Gebt Gehör m. R., u. diefes fei eure Tröftung. 
vE: $.wohlm.Ginsche! Dies waren alfo e. Tröflun: 

en 


gen. 
3. dW.vE.A: Ertraget. vE: während ihr. B: 
will ich reden; u. nachdem id) gerebet, fo magſt du 


fpotten. vE: nach meiner Rebe. dW: wenn... fpotte: 
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eben, Altwerden und Zunehmen. 





28 wider ihn ſetzen. * Das Getreide in ſei⸗ 
nem Haufe wird weggeführet werden, zer⸗ 
29 ſtreuet am Tage ſeines Zorns. *Das iſt 
der Lohn eines gottloſen Menſchen bei 
Gott, und das Erbe ſeiner Rede bei Gott. 


XXI. Hiob antwortete und ſprach: 


adversus eum. *Apertum erit ger- 28 
g..13,13, men domus illius, detrahetur in die 
18,21.27,13, furoris Dei. *Haec est pars hominis 29 
impii a Deo, et haereditas verborum 
ejus a Domino. 


Respondens autem Job dixit: KXT. 


2 Höret doch zu meiner Rede, und laft Audite quaeso sermones meos, et 2 
3euch rathen! *Vertraget mich, daß ich | LE! agite poenitentiam! *Sustinele me, 3 
auch rede, und fpottet darnach meiner! et ego loquar, et post mea, si vide- 
4* Handle ihdennmiteinem Menfchen, daß bitur, verba ridete! *Numquid con- 4 
mein Muth hierin nicht follte unwillig tra hominem disputatio mea est, ut 
5 fein? *Kehret euch her zu mir! ihr werdet merilo non debeam contristari? *AL- 5 
fauer fehen und die Hand auf dad Maul tendite me, et obstupescite et’super- 

legen müffen. 29,9. Mich”, nonite digitum ori vestro! 
6 Wenn ich daran gedenfe, fo erfchrede Et ego quando recordatus fuero, 6 
ih, und Zittern fommt mein Fleiſch an. pertimesco, et conculit carnem meam 
7 * Darum leben denn die Gottlofen, wer- | tremor. * Quare ergo impü vivunt, 7 
8 den alt und nehmen zu mit ®ütern? *Jhr Eebi,8.13. sublevati sunt conforlatique divitiis? 
Same ift fiher um fie ber, und ihre Nach | '%'* *Semen eorum permanet coram eis, 8 
9 fümmlinge find bei ihnen. * Ihr Haus propinquorum turba et nepotum in 
bat Friede vor der Furcht, und Gottes conspectu eorum. *Domus eorum 9 
10 Ruthe ift nicht über ihnen. * Seine securae sunt et pacalae, et non est 
Ochſen läßt man zu, und mißräth ihm | Elta. virga Dei super illos. *Bos eorum 10 


nicht; feine Kuh Ealbet, und ift nicht un— 
11 fruchtbar. *Ihre jungen Kinder gehen 
and wie eine Heerde, und ihre Kinder 
12 löden. * Sie jauchzen mit Paufen und 
Harfen, und find fröhlich mit Pfeifen. 
13 * Sie werden alt bei guten Tagen, und 
erfchreden kaum einen Uugenblid vor der 
14 Hölle, *die doch fagen zu Gott: Hebe dich 
von und, wir wollen von deinen Wegen 
15 nicht wiffen! *Wer iſt ver Allmächtige, 
daß wir ihm dienen follten? oder was 
find wird gebefjert, jo wir ihn anrufen? 


11. A.A: ihre Kinder fpringen. 


4. Klage ich denn gu M, ... ungeduldig. dW: Iſt 
gegen einen M. meine Klage? Und warum f. ich... 
werben? vE: Richte ich auf... wenn aud), warım ... 
(B: Ic führe ja gegen ... mein Geift verbrießlich w.) 

5. flaunen ... den Mund. AW: Blidet auf mid 
u. flaunet. vE.A: entfeget euch. A: den Finger! 

6. vE: erbebe ... ergreift Schauer. dW: meinen 
Leib fafjet Schauder. 

7. B: bleiben I. vE: am 8. ... Wohlftand. dW: 
wachſen an Kraft. A: erftarfen durch Reichthum. 

8. Sprößlinge wachfen vor ihren Augen. dW: 
beftehet vor ihnen, glei ihnen. vE: ncben ihnen, 
gleichwie fie. 

9. B.dW.vE.A: Häufer. dW.vE: (find) in Fr. 

10. Sein Rind empfängt u. m. n. ... verwirft n. 


(fider) ohne 8. ... kommt n. über fie. 
B: Ochſe macht trachtbar u. verwirfts ... mißgetiert 


5,2.Mai.3,14. 


concepit, et non aborlivit; vacca pe- 
perit, et non est privata foetu suo. 
Ds * Egrediuntur quasi greges parvuli 11 
Jer.5o,t,. eorum, et infantes eorum exultant 
Ee.s,12.4m lUsibus. * Tenent tympanum et citha- 12 
6° ram, et gaudent ad sonitum organi. 
Ps“3,4. * Ducunt in bonis dies suos, et in 13 
15m-15,%. nuncto ad inferna descendunt, * qui 14 
uiee. dixerunt Deo: Recede a nobis, et 
scientiam viarum tuarum nolumus! 
Pe 04 Er # Quis est Omnipotens, ut serviamus 15 
ei? et yuid.nobis prodest, si ora- 
verimus illum? 


n. dW: Stier befruchtet u. verfhmähet ... vE: R. 
empf. u. wirft cö n. aus... verfafbet n. : 

11. u. ihre Knaben. B: laſſen fie aus wie die 
Schafe. vE: fhiden aus. dW: führen aus. B.dW. 
vE: hüpfen. 

12. beim Pfeifenſchall. B: erheben fih? dW.vE: 
Klang der Schalmei. 

13. B: verfchleigen ihre T.im Wohlftand. dW.vE: 
Im Slüde genießen... A: bringen ... Wohlleben zu. 
dW: im Nu finfen fie zur Unterwelt. dW: in e.Aug. 
en f. hinab ind. U. B: im X. aber fahren ... 

ölle. 


14. B: an der Erfenntniß deiner W. haben mw. fei- 
nen Gefallen. dW: Kunde ... Luft. vE: die Erf. d. 
W. behagt uns n. 

15. vE: Was if. B: haben wir für Nugen. dW. 
vE.A:nüßt e8 ung... zu ihm beten. B:ihn anlaufın. 
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Jobi impios diu florere remonstratio. 





16'’Ey yegais yap ara n9 1a aradc, £oya 
ö8 ‚aoefür ov xadaoa. 17Ov un 8 alla 
za — Augvos obeo hioerai. Enehevostaı 
Ö8 avec 7 KOTaOTpOpT xal odiweg avrows 
Eovom ao ‚seris: 18 Foo»rou 68 vaec⸗ 
axvoc 00 — —XR xorioorös ör vopei- 
Aazo hadkay. 19 Exkeinoı viol, 12, Urrdgyorza 
avzov' ayzanodaseı moOG avror x praoerau. 
20 Jdoısv ö8 os opsakynol avzov zmv eavzov 
ogayır, xal Uno xugiov A daowdein. 21 Or 
zo —2 avzov &, 0ix@ KUTOV UT aUTo», 
xai —R — aUToV dıng&ödnoer. 22 ]Io- 
Tegov out 0 xootoę ſotu 0 didaonay —R 
xal éniotipny; Avzög da copoöc diangivsi. 


23 Ouro; anodarsicau & xgareı KpgoCVung 
avzov, OAug d8 EUVRAFOY x0i evdnvov, To 
68 Eyxatac avgov alnon orearos, 0 Ö ‚AveAög 
avrov dunyeitau’ 256 dE ya ze).evrg und mı- 
xciæꝙ vuxñ.c oꝛ yayar ayador ovder: 260 Ono- 
Ovuadır 88 oi vio æuro ent yñg z0und700v- 
za, oangia Ob avzoug Exakvwev Eri yñg. 


27 Lere oda vuas Or —8 enixelods 
yo, 230 age &geite® IHov dozıv olxoc a gyov- 
205; xat mov Eotıy onen zov aumraunzon 
or aceBür; 79 'Eyoznoare napamopevous- 
vous 0dov, zul Ta anueiu avrov our anaAlo- 
agımoere‘ 30 071 eis nulgas anokeias xovpi- 
Lezaı 6 novnoòs, xl eis nulgar ‚seris, —R 
anaydıosıa. 31 Ti; anayyelei ini noogwrov 


16. B: 7v auıav. A2: u xadogg (B: ur &poog). 

17.B: (* ai) wöiwes da aur. Al: avrois (areas 
A2B) &vo. 

18. B: Ur avius.. „upeldero, 

19. B: visc. A2+ (p. vis) aute. _ 

20. B:"Idossa» (*dE) oi. DFX: 779 aus 09. B: 
(* xai) ano di xvo 

21. 42: Or ti —Hu.. .. HET autov; B: ver’ aurs. 

22.FX: er 6, A2B: govus (00955 AIDEFX). 
A?2FX: diaxgıyei. B: dıaxgive; 

23. A2B: anloouvns (apg. AUFX; E:ioyvos). 

24. EX: ra de Eyyova. AIDX: zinons? B: (*o) 
avelos dt. DEX: avıum diay. 

25. B*. 7 Ft (p. vux.) aurs. 
801) ayad 

26. B* oi vioi aura (A? uncis incl.) .. 

* ini yns (A? uncis iocl.). 

"28. A2DEFX: dr eo. Al:aoyasos (ügyorrogA?B). 
Bin (a. oxinn). 

29. D: zopevouevas. Al: — (dr- 
alloroıwoere A?B; EX: analkorgwgeras). 

30. B*xai (A2uncis incl. ). AZB: anaydnaovraı. 

31. D: ayayyedss (E: dnayyelsi),. B: ini rgos- 
ons. 


BFX: adev (FX: 


. KOLUUIYTAR 


oda np one or an ie 
IT own ı ma Sm mp 
pam! ara DTR varbp Ka 
Yan my ob am Yo HN 18 
ahnen OR ImDD Jan 
Ay aa 97 N ber join > 
m 2 Immo "Tg Para anz2l 
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Dnau 155 Tan oyya mot nt 2 
rar * ano IR, a 
—E mo a mp Tnlazym 
by m ınaiaa PER! Si 9% 
— mpSm man] npısı ner 
niayoi Damiagrm »mym, m 9 
“nV2 mes NÖONm S3 SSchrm 1292 
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v. 17. xy dx 853 Yop 
v.18. YaSıR’33 v. 20. P 199 


16. Stüd@... Rath. B: — — ‚ihrer Macht. 
(vE: Iſt n. in ihrer Hand ihr Glüd? 
17. dW.vE: Wie oft erliiht .. Verderben. B: 


ee — Schmerzen. (vE: das Loos, zuge 
ei 
18. B: Stroh. dW: Wirbelwind entführt. B: 
wegitiehlt! 

19. fo wird ers. dW: ſpart feinen R. fein Unheil. 
vE: f. Söhnen feine Schuld auf. B: Miſſethat .- 
wirds ihm verg. daß ers erfahren wird. dW: Ihm 
el erv. ‚daß er fühle! vE: Bergelt' eriämfelbtt, 
amit 

20. — Sein Auge ſollte. .. vE: Mit eigenen! 
fehe er ... er felbft trinfe aus d. Zornbeder ... 

21.-was w. er für ... dW: w. liegt ihm anf. $. 
nad) dem Tode, wenn ... zugetheilt in? vE: kümmert 
ihn fein .. „ihm .. . B: dat. M. nad) ver 3. abgezaͤhlt 
find? A: u. wenn. . abgefchnitten if. 

22. B: Bill man ©. die ——— daß erd.9. 
richten möge? dW: Kann m. G. Weisheit lehren! 
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Die verloͤſchende Leuchte. Die Behaltun 


gauf die Zukunft. Die zweierlei Sterbenden. 


XXI. 





16 Aber ſiehe, ihr But ſtehet nit in ihren 
Händen: darum fol der Gotrlofen Sinn 
17 ferne von mir fein. * Wie wird die Leuch- 
te der Gottlofen verlöfchen, und ihr Un⸗ 
glück über fie fommen! Er wird Herze⸗ 
18 leid austheilen in feinem Zorn. * Sie 
werben fein wie Stoppeln vor vem Winde, 
und wie Spreu, die der Sturmwind weg⸗ 
19 führe. * Gott behält deſſelben Unglüd 
auf feine Kinder. Wenn er ed ihm ver- 
gelten wird, fo wird man es inne werben. 
20 * Seine Augen werben fein Verderben fes 
hen, und vom Grimm des Allmächtigen 
21 wird er trinken. * Denn wer wird Ge⸗ 
fallen haben an feinem Haufe nach ihm? 
und die Zahl jeiner Monate wird faum 
22 halb bleiben. *Wer will Gott lehren, 
ber auch die Hohen richtet? 
23  Diefer ftirbe frifch und gefund in allem 
24 Reihthum und voller Önüge, *fein Melfs 
faß ift voll Milch, und feine Gebeine wer⸗ 
25 den gemäftet mit Darf; * jener aber ftirbt 
mit betrübter Seele und hat nie mit Freu⸗ 
26 den gegefjen: *und liegen gleich mit einane 
der in der Erde, und Würmer deden fie zu. 
27 Siehe, ich Eenne eure Gedanken wohl 
und euer frevelbafted Bornehmen wider 
28 mi; »* denn ihr fprechet: Wo ift das 
Haus des Fürften? und wo ift die Hütte, 
29 da die Gottlojen wohnten? *Redet ihr 
doch davon wie der gemeine Pöbel, und 
merfet nicht, was jener Weſen bedeutet. 
30 * Denn der Böfe wird behalten auf den 
Tag ded Ververbend, und auf den Tag 
31 des Grimms bleibter. *Werwilljagen, 


1 


5 
1 


20. A. A: das Verderben. 21. U. L: Monden. 
26.U.L:Würme. 27. U. L: frevel Vornehmen. 
30. U.L: Grimmens. 


Er r. jad. Simmlifgen! (A: Höchſten.) 

23. in voller ©. u. Ruhe. B: da cr eben in feiner 
Vollkommenheit if, da er ganz ſtolz u. ruhigift. dW: 
mitten in 1. Wohlſtande, g. a u.wohlgemuth. 
vE: Der Eine... rubig u. glüdlid. 

24. f. Meitfah it. dW.vE: Hcerbenpläße? A: 
GEingeweide f. v. des Fettes. B: das M. feiner G. 
angefeudtet. vE: getränft ... Knchen. dW: frifch. 

25. vE: fummervoller. dW: in Hergensfummer. 
A: der Bitterfeit ver S. B: vom Guten nichts genoſ⸗ 
fen. vE: Gutes nie. dW: nicht das Glück geſchmeckt. 

26. B.dW.vE.A: im Staube. 

27. B: die Tüden, womit ihr w. m. frevelt. dW: 

VE: Meinungen (Urtheife) ... mir Unrecht thut. A: 


Polyglotten- Bibel. A. T. 3. Boe 1. Abth. 


Ps.75,9.Es. suam, 


Verumtamen quia non sunt in16 
manu eorum bona sua, consilium 


22,18. 
impiorum longe sit a me. *Quo-17 
tes Jucerna impiorum exlinguelur, 


et superveniet eis inundalio, et do- 
lores dividet furoris sui! *Erunt18 
sicut paleae ante faciem venti, et 
sicut favilla quam turbo dispergit. 


Ps.1,4.35,5. 
Es.29,8. 


20, 102. 20,*æ Deus servabit filis illius dolorem 19 


patris; et cum reddiderit, tunc sciet. 

# Videbunt oculi ejus interfectionem 20 
et de furore Omnipotentis 
bihet, * Quid enim ad eum perlinet 21 
de domo sua post se, et si numerus 
mensium ejus dimidietur? *Num- 22 
quid Deum docebit quispiam scien- 
tiam, qui excelsos judicat? | 


1,17.Jer.25, 
5s.Bs.23,31. 


Ps.55,24. 


Ecel.5,7. 


Iste moritur robustus el sanus, 23 
dives et felix, *viscera ejus plena 24 
sunt adıpe, et medullis ossa illius 
irriganlur; *alius vero moritur in 25 
auariludipe animae absque ullis opi- 
bus: *et tamen simul in pulvere 26 
17,14. 6-18, dormient, et vermes operient eos. 
Certe novi cogilaliones vesiras, 27 
et sentenlias contra me iniquas; 
* dicilis enim: Ubi est domus prio- 28 
cipis? et ubi tabernacula impiorum ? 
*Interrogate quemlibet de viatori- 29 
bus, et haec eadem illum intelligere 
Pr.ic,.2pı, conoscetis. *Quia in diem perdi- 30 
29  tionis servalur malus, et ad diem 
„22 /er-12, (uroris ducetur. *Quis arguet coram 31 


15,18. 


16. Al.: quid. 


ungere&ten U. w. m. 

28. dW.vE: des Gewaltigen. vE: das Zelt der 
Mohnungen ver Böfen. dW: Prachtgezelt! 

29. Habt ihr nicht die Wanderer befragt, u. kennet 
ihr u. ihre Zeichen? B: die vorbeigingen auf tem 
Wege, u. erfennet... dW: die des Weges ziehen. vE: 
Vorübergehenden. dW: Ihr werbet ihre Bewelfen. 
verfennen. vE: Ja, ihre Zeugniſſe fönnet ... 

30. verfehont ... wird er eingeführt. B: geipart. 
dW: Am Tage... wird d. B. verfh., am T. der Rache 
werben fie begraben? vE: daß ... Unglüds verſch. 
bleibt, u. am F d. Zorns f. hinausgetragen werben? 

31. ihm Ins Uugeficht ... B; feinen Weg in ſ. A. 
anzeigen. dW.A: rügt ihm ins un 
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KElipkasi ad poenttentiam kortans accusalio. 








avzov ınv 0609 avrov; xal & æüroe noinoev, 
— — 32 Kat auzös el; TO- 
Yovs annveyen; xal er 00OW yyouarnoer. 
33 Eykunavönoar avec yalıeg 1enagdov, x 
onlow avzod müs avögoonos anelevoetat, Kai 
Zungoodev avrov avagidunror. * IIos de 
maguxaleite us werd; To O ap vuav xu- 
zanavoai us 0vdEr EoTW. 


XXII. 
vlanę Aeyar 

Noreeo» ovyl 6 xugiög darır Ö dıdaoxom 
guvecır wu Emo und; IST ra ‚pekeı ıo 
. xugip, &ur ov ns AuEumToG Toig Eoyois; 7 
opelsıa avıo, Or amAocıs nv 0dov sov; 
4’H 2oyov oov RoLDvuerog eleyseı 08, xuol 
ovveıseksvoeral co eis xolow; 9 Ilozegov |, 
oiyl n xanlae cov forıw nolin, avagidunror | * 
0% cod ai ünagrlar; 6 "Hveyvgales yag 
roöñg adeAyovs cov dia XEvilß, auplacır 
dE yuurov agellov' 7 ovös venp diypartag 
— alla — Eoteonoas yon- 
por‘ d davpacaz de Tray meösone, &x0- 
nıcag OÖ nröoyovg er ris’ 9 yigas, 65 
Ekaneote.ag xevas, xal —RBR tæcixo- 
coog, 10 Toicooũ Exuxlmodr 08 nayidss, 
xal Eonovdaoev ce nolsuos Ekaiouoc. AUTO 
@g 001 &ls 0x0T0S aneßn, Koumdista de 08 
vönp Exalvıper. 


"Ynoreßor 88 'Elıygal 6 Ocına- 


31.B*&. B?: dnoinoe; 

32. B} (p. alt. xai) aurzos ... 
cogs; AIX: Erri 00gW). 

33. Al: apıduntoi (avagisu. AB). 

34. DEX: ze nagan. (F: wor rapapaleıire). B: 10 
di ind xatanavoacdaı ap Vuuv Bölv (* forıy). 


ni owgür (EX: ini 


3. B: day ou 708a tois Epy. an. ... *avrg(A? un- 
eis incl.). DFX: aziAwosıs. 

4. B: dAtyEuıs (* a8). 

5.B:8y... + (a. ai) eiow. 

6.B (pro yap) di. 

8. B: rooswrov, waıcas Öl rag ray. dnö tig yñc. 
A?: kkoimıoas (Al.: wu70as). 

9. B: (* xai) opy. di dxa. 


11. B* eis ...: Udwp ae. 


Hab a Mayr DT NIE 
rien rg bar niaapd mn 
OTN-ED AIR, Uman pas 
ie) ppm pr Sb iapıs 
Ru) Dann: bar Saran 
* 


an Sonn TOTER 19 XXII. 
wody —8 33 dedn 
pren > mol yarın chain: 
Jr OL REES I SEN 
Nor sopWn2 es ni rain 
yningb yErya) man 79 
Say 9 Da —* van s 
ae neun X Dad: ungen 1 
yasıı 5 si WR orb-saon 8 
niaor 2 N DB Non 9 
InaT DyON niyan —* yrhð 
Honor eng nia3d aeg 
man NO Tör-in oisnp mei! 
79a DIE TERN 





v.6. PAD AR 057 
v.8. My un 


31. dW.A: f. Wandel. vE: Weg. B: wann et 
gethan hat, wer... dW.A: was er gethan. 

32. Und er w. zu Br. geführt, n. wachet noch en 
feinem Zügel. B: Alfo w. er zur Grabſtaͤtte hinge⸗ 
tragen. vE: hinausgetr. dW: auf d. H. lebt er ſen! 
(B: man w. bei d. Grabmal?) 

33. Sanft find ihm die Schollen d. Thald, u. et 
zeucht alle Welt hinter fich her. B: füß bie Erdſchel⸗ 
len... M. nad) ſich. dW: Sanft liegen auf ihm des 
Th. Sch. vE: ruhen. dW: ihm voran [gingen] ont 
3. vE: vor ihm ber Unzählige. 


34. dW:mögt ihr nun fo eitelm. tröften? Cure. 


bleiben Bosheit. vE: könnet ihr m. fo nichtig tr! jü 
eure@inreben... B: da in euren. Treulosheit übriz 
bleibet. 

2. mag ein Mann ©. nüge fein, wenn er ſich ſeb 
ber m. ald ein Kl. dW: Nüet wohl ©. ber Renfä! 
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Der vergebliche Troſt. Die ſich fromm machende Bosheit und ihre Strafe. 


XXI. 





was er verdienet, wenn man es äußerlich 
anſiehet? wer will ihm vergelten, was er 

32thut? * Aber er wird zum Grabe gerifs 
fen, und muß bleiben bei dem Saufen. 

33* Es geflel ihm wohl ver Schlamm des 
Bachs, und alle Menfchen werben ihm 
nachgezogen, und derer, die vor ihm ges 

34 weſen find, ift feine Zahl. * Wie tröftet 
ihr mich fo vergebli, und eure Ant» 
wort findet ſich unrecht! 


XXI. Da antwortete Eliphad von 
Theman, und fpradh: 

2 Wa8 darf Gott eines Starken, und 

3 was nüget ihm ein Kluger? *Meineft 

du, daß dem Allmächtigen gefalle, daß du 

dich fo fromm machſt? over was Hilft 

ed ihm, ob du deine Wege gleich ohne 

4 Wandel achteſt? *Meineſt vu, er wird 

ſich vor dir fürchten, dich zu ſtrafen, und 

5 mit dir vor Gericht treten? *Ja, deine 

Bosheit ift zu groß, und deiner Miffe- 

6 that ift kein Ende. * Du haft etwa dei⸗ 

nem Bruder ein Pfand genommen ohne 

Urſach, du Haft den Nadenven die Kleider 

7 außgezogen; * du haft die Müden nicht 

getränfet mit Waffer, und Haft vem Hung» 

8 rigen dein Brot verfagt; * du Haft Ge— 

walt im Lande geübt, und prächtig dar- 

Yinnen gefeflen; * die Witwen Haft vu 

leer laffen gehen, und die Arme ver Wai⸗ 

10 fen zerbrochen. *Darum bift du mit 

Striden umgeben, und Furcht hat dich 

411 ylöglich erſchreckt. *Sollteſt du denn 


eo viam ejus? et quae fecit, quis 
reddet illi? *Ipse ad sepulchra du- 32 
cetur, et in congerie mortuorum 
vigilabit. * Dulcis fuit glareis Cocyti, 33 
et post se omnem hominem trahet 
et ante se innumerabiles. *Quomo- 84 


Ps.49,1%. 


6%. do igitur consolamini me frustra, 
cum responsio vestra repugnare 
ostensa sit verilati? 

er... Respondens autem Eliphaz XXIW. 


Themanitis dixit: 

Numquid Deo potest comparari 2 
homo, etiam cum perfectae fuerit 
scienliae? * Quid prodest Deo, si 8 
Justus fueris? aut quid ei confers, 
si immaculata fuerit via tua? *Num-’ 
quid timens arguet te et veniet te- 
cum in judictum, * et non propter 5 
malitiam tuam plurimam et infinitas 
iniquitates tuas? *Abstulisti enim 6 

pignus fratrum tuorum sine Causa, 
26.6.5 7,et nudos spoliasti vestibus; *aquam 7 
128 Slaſsso non dedisti, et esurienti sub- 
traxisti panem; *in fortitudine bra- 
chii tui possidebas terram, et poten- 
tissimus obtinebas eam; *viduas 9 
dimisisti vacuas, et lacertos pupillo- 
rum comminuisti. *Propterea cir- 10 
cumdatus es laqueis, et conturbat 
18,5..18. te formido subita: *et putabas te 11 
27,20.28m,. tenebras non visurum, et impetu 
24,17:Ps.3%, aqyarum inundanlium non Oppres- 


35,7.Le.17, 
1. 


4 


Es.18,7.16. 


8. 
31,168. 


18,8—11. 
23m. 22,6. 


nicht die Finfterniß fehen, und die Wafs sum iri? 
erfluth dich nicht bedecken? — — 
— —— 1. Alt (p- uMm) ie. 


2. A.A: bedarf. 


Rein, f. f. n. der Bernünftige. vE: Kann denn ... 
Nutzen bringen, w. er weife handelnd ...? 

3. ein Gefallen — wenn du gerecht biſt? 
oder e. Gewinn ſei, w. ... wandellos macheſt? dW: 
Sf es dee A. Bertfeil . unfträflich wandelſt. vE: 
Sache! 

4. Soll er aus Furcht v. bir zu Recht ſtehen. dW. 
A: Wird... mit dir reiten. (B: aus beiner Gottes 
furcht Dich vertheibigen, fo er ... fomınen?) 

5. I nicht ...? dW.VE: Warn. (deines Nebels 
thuns viel)? 

6. B: Wenn du beine Brüber ... gepfänbet hätte. 
AW VE: Denn du pfündeteft. 


€ 


T. das Br. AW: den Matten. B: vorenthalten. 

8. Wer einen Arm hatte, dem gehörte das Land; 
n. w. Anſehen hatte, ber ſaß barinuen. dW: Dem 
Gewaltigen ... ber Angefehene durfte d. wohnen. VE: 
Aber dem Stärferen, ihm warb... wohnted. B: Was 
aber einen Gew. betraf, für den war ... 

9. wurden zerbr. dW.vE: Stützen? 

10. B: find Str. ringe um bid ber. 
Schlingen. 

11. Oder mit F., daß du n. ſ. kanuſt.. muß b.beb. 
B: tannſt du die F. n. ſ., da did) die Menge des Waſ⸗ 
ſers bed. hat? AW: ficheft vu n. das Dunkel? u. Waſ⸗ 
ſerfülle deckte dich. vE: Oder 0er — .. fieheft. 


dW sE: 
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XXII. Klighasi ad poenttentiom hortans accusatio. 
—— 
23 [ 12 
—A xl \ : * . BR: 2 
einag“ Ti &y90 6 doyvoos, 7 xatu zov Yv0pov 372 72) MAN 370 > DI? 13 
sera; 14 —— anoxgugn a. nal ou any mie Spar win das 
ogadnserei, xal yvpor ovomson dinmopevoe- | v. se Ba ee 
17,73 15 Mn zo1Bor aianıoy gulasew, yv end | OB SM IN" ND) io AO 
Te ee a, Mi ; Yizusm ahis rrakız 3 hmmm > 
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17 08 Akyorıes‘ TI noması quà 0 xupios; 7 ND) 1DaR OR " SIN a3 121716 
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04 — — 08 SUUXTIGLCEV MV- DI. ar +2] io Bym2 Non N37Y 18 
Toug' By yœrlooꝰn vnooTacıs avıoy, — as “ 
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26 Elta &raagomawon Evayı xvolov, avaßı- eo ZEN = I 
wos sig Tov ovgavoy Lagos. 27 Eukausvov di | \ N AI Mm 7 IB TERTEN 27 


Gov noöc avzor elsaxovoszai aov, dmoeı d8 züg | Mnikemrımy 'nbun aan IN 28 
avyag 0ov anodovsaı 28 anoxaraoımca Be AL SEE 




























21 Tevoũ dy axinpog‘ dan vrOueisgg, era 

€ ⸗ * ’ > - 22 1 
0 xaNOS Gou Eozaı &7 ayadoic. Exl.aße 
Öb &x oröuazog aveou dinyogiav, xal avakuße 
\ ct ’ - 3 ⸗ 23 > I) x 
Ta djuaTa uuTov iv xapdig oovV. Eay ds 
ENLIITEAPIS Kal TARUVOOTS GERVTOr ävayzı KU- 
eiov, xal 00m MOIN0ov and dinieng CoV To 


v.13. 8372 a7 RS 
v.16. BRDYOES "NEON "er 
v.18. ©I72 "or 


12. B: Mn 8yi 0 za ... vaiom dpopg. 

13. A®FX: xoıves (xpiveı B?). » 

14. B: dianropsverau. 

15.X: guiaing. Al: dnarlornoav (dnaryoav 
A2B). A2F (pro dix.) ddınoı. 

T.B: Kugeos ri noası yuiv; Fri enakeran. 

18. Al: öre ya (65 68 A2B;; X: oög di). EFX*aR. 

19. B* aursc. Ä 

20. X: Ei umv. FX: nparıotaı. B} (a. Unoor.) 7. 
Al. in fine punctum ponunt. 

21. AIEFX: de (d7 A2B). At: 7 (pro sro A?2B). 

22. EX: "Exßais. FX* 82 (A2: du). At (a. diny.) 
Guu (ovveinyopiav? nota accusativi? B* ouv). 

23. B* (alt.) za? (A2 uncis incl.). A2: zoızaeıs 
(B: Ezoinoas). B* ro. 

24. A?} (ab in.) xas. B: Son (EX: Orcu, FX: 
xadncn) Ertl yunarı. Al: üsrg (Us reroa A2B). 
B: ge Zugip. EX: Zogeio. 

2 B: * uvon6. 

. B: naßönoıacdnan bvastior av 
27. B: duo. de 004 dns. Tas elıyds (* os). 


12. IR nicht ... oben....? Und fiehe ... wie erha⸗ 
ben fie find! B.vE: in der Höhe des H. dW: ſchau' 
empor zu den St., wie hoch ...! vE: Ja ſchaue das 
Haupt der St. 

13. Hinterm D. B: Wollteft du denn fprechen. vE: 
MWolfendunfel. (A: u. er urtheilet wie durch einen 
Nebel!) 

14. B: hat er zur Berbergung, bag er... dW: Ge: 
woͤlk iſt f. Hülle, d. er nichte f. vE: Umhüllung, fo 
daß ... u. ben Himmelsfreis durchwandelt. dW: am 
Kreife. 

15. B: Haft bu nicht wahrgenommen den alten 
Pfad, den bie eiteln Leute betreten haben? dW: Alſo 
zu dem a. Pf. hältſt du dich ... Böfewichter betra⸗ 
ten? vE:H. du n. am Wegeder Borwelt, den Menfchen 
b. Berverbens betr. A: Willſt du zum W.d. Welt dich 
halten. 

16. bingeraffet ... die Fluth. B. da ſich eine BI- 
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Gott in der Höhe. Der Welt Lauf, Die Vertragung mit Gott u. die Bekehrung. XII. 





12 Siehe, Gott it Hoch droben im Him⸗ 
mel, und flehet die Sterne droben in der 
13 Höhe, *und du ſprichſt: Was weiß Gott? 
Sollte er, das im Dunfel ift, richten kön⸗ 
"IAnen? *Die Wolken find feine Vordecke, 
und fiehet nicht, und wandelt im Um⸗ 
15 gang ded Himmels. *Willſt du ver Welt 
Lauf achten, darinnen die Ungerechten ge= 
16 gangen find, * die vergangen find, che 
denn ed Zeit war, und dad Waſſer hat 
17ihren Grund meggewafchen? * die zu 
Gott fprachen: Gebe dich von und! was 
follte der Allmächtige ihnen thun können? 
18*fo er doch ihr Haus mit Gütern füller? 
Aber ver Gottloſen Rath fei ferne von mir. 
19 * Die Gerechten werben es fehen und fich 
freuen, und ber Unſchuldige wird ihrer 
20 fpotten: *Was gilts, ihr Wefen mird 
verjchwinden, und ihr Uebriges wirb das 
Teuer verzehren. 

So vertrage dich nun mit ihm und 
babe Frieden: daraus wird dir viel Gu⸗ 
22 te8 fommen. - * Höre dad Gefeh von fei- 

nem Munde, und faffe feine Rede in dein 
23 Herz. *Wirft du dich befehren zu dem 
Allmächtigen, fo wirft du gebauet werben; 
und Unrecht ferne von deiner Hütte thun, 
24* ſo wirft du für Erde Gold geben, und 
25 für die Felſen golvene Bäche, * und der 
Almächtige wird dein Gold fein, und Sil⸗ 
26 ber wird dir zugehäuft werden. * Dann 
wirft du deine Luſt haben an dem Als 
mächtigen, und dein Antlig zu Gott auf« 
27 heben. * So wirft du ihn bitten, und er 
wird dich hören, und wirft deine Gelübpe 
28 bezahlen. * Was du wirft vornehmen, 


14.A.A: und er fiehet. 18.U.L: der Gott: 
Iofen Meinung. 19. U.L: ihr fpotten. 20. U.L: 
Uebriges das Beuer. 24. U.L: gülvene. 


21 





An non cogitas, quod Deus excel- 42 
sior coelo sit, et super stellarum 
verlicem sublimetur? ®#et dicis:43 
iraıız. Quid enim novit Deus? et quasi per 
— * = caliginem judicat? *Nubes latibulum 14 
ejus nec nostra considerat, ®et circa 
“ cardines coeli perambulat. * Num- 15 
Eph2t quid semitam saeculoram custodire 
— ‚ quam calcaverunt viri iniqui, 
15,904.Erel, * qui sublati sunt ante tempus suum, 16 
GT. el — subvertit fundamentum eo- 
21,140. 3udasfUM? *qui dicebant Deo: Recede 17 

1%» a nobis! et quasi nihil posset facere 
Omnipotens, aestimabant eum, *cum 18 
ille implesset domos eorum bonis? 
Quorum sententia procul sit a me! 

* Videbunt justi et laetabuntur, et19 
innocens subsannabit eos: * Nonne 20 
succisa est ereciio eorum, et reli- 
quias eorum devoravit ignis? 

Acquiesce igitur ei et habeto pa- 21 
cem, et per haec habebis fructus 
optimos. *Suscipe ex ore illius 22 
legem, et pone sermones ejus in 
corde tuo. *Si reversus. fueris ad 23 
Omnipotentem, aedificaberis, et longe 
facies iniquitatem a tabernaculo tuo. 
*Dabit pro terra silicem et pro 24 
silice torrentes aureos, *eritque 25 
Omnipotens contra hostes tuos, et 
argenlum coacervabilur tibi. * Tunc 26 

p..37,1, Super Oınnipotentem deliciis afflues, 
Job-115- er elevabis ad Deum faciem tuam. 
= 2.0. '® Rogabis eum, et exaudiet te, et27 
— Sb vota tua reddes. * Decernes rem, 28 


16,19. 


(Es.40,22 


P4.52,8.58, 
11.107,02. 


Es.23,19. 
Es.3,10. 


8,58. 
11,18. 


[83,18.1Rg. 
9,28. 


12. Al.” non. 


über ihren Gr. ergoflen. dW: ein Strom acht. über 
ihre Stätte. vE: reißender — war ihr Gr 
17. dW.vE: und w. fann ... uns thun? (B: w 


hätte aber ... ihnen th. folten!) 
19. AW: Es ſahens ... fpottet — VE: Das 
fahen ... d. Schuldlofe fonnte nur ihrer fp. 


20. dw: „Spt nicht vertilgt unfer Widerfacher? 
Und ihre Herrlichkeit frag d. F.“ vE:Hat n.ihr Cdel⸗ 
ſtes d. F. verzehrt? 

21. B: Berfud e6 do m: Ihm,u. fei ruhig. dW: 
Bertraue dich nur Ihm, fo geht es dir wohl. vE: — 
d. w. ergehen, darin der bee ewinn fär bihfein. A 
das wird Dir die beten Brüchte bringen. 


22. Nimm an. dW: —— nur aus ſ. M. Bes 
Ichrung! vE: Nimm doch ... Belehrungen an. 

23. vE: bergeftellt. dW: aus deinen Zelten. 

24. in die E. ©. legen, n. Ophiriſch ©. in Die Kies 
fel dee 8. (B: Und das G. in dem Staub —— * 
ja ... in den Felſen an den B.) dW: — ——— 
aleich das Erz, u. den Kiefeln der Baͤche Ophirs ©. 
vE: Wirf in den St. die Schäge, u. zu 

25. dir ein gehäuftes &.w. dW: Säge von ©. 
vE: Silberhanfen. B: kraͤftigſtes ©. 

27. dW: erfüllen. vE: abtragen. A: entriäten. 

28. B: So du wirft eine Sache befchließen. dW: 
Wenn du etwas. vE: Was bu. 
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XXIII Jobt ad Deum impios tandem puniturum provocatio. 
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dacndnoy I xadapaiz yeoalv cov. 


XXIII. Yroraßov 85 IB Arysı“ 

2 Kal du olda Or &x yeıpoy uov 7 Eleykis 
dorıv® 7 xelo avrod Pupelm yeyover Er Euol, 
oreralo de En Euavröor. 3 Ti yap ar yvon 
Ori zvpom adzos xai ori Adoımı eis Telog; 
% Einoyu 82 En’ avrov »olun, zo Ö& oröne 
pov Euminoeı ne dAyyov. 3 I yanv db druaze 
@ nos Egei, aiodolunv d ziva nor anayyilksı. 
6 Kal ei &r noAl doyvı dnelevostai uoi; xal 
el dv aneıly ov yonoeral nor; 7’Alndewm 
yap xai EAsyyog nap aura" EEuyayoı dE eis 
elog TO xolua nov. 8’Eav yap nopevdo ek 
Ta noöra, ovxdtı elul" za de Em doyarom, Tl 
oda; 9Apioreoa nomoarzug avrov, xal 00 
wardoyoy‘ negıßalei dekın, kai 00x Oyouaı. 


SONS] Dir 9°) XXMI. 
a2 ra N ke oa a 2 
MIRFOR] MIT, MM NR 3 
vaDg OR Simmomn Na 
At ınimpin NpoR bi EUR: 
3 Vonsera ORT map Dibn 
NATS ND "a9 Dmas maradan ı 
Ron a9 a Dep 
IR) TOTIR OTR je op rel 8 
ya Sin 2 PaRTny) Din 9 
ER NDY TON nbpn TENNd 
a IE I EIN 
ar ar) mas Ton? ıngeı 
NS VHS IEN SORTNOY mot 
NAT EBTPOR IMIDE NbrTd Born 


10 Older yap ijon 6809 nov auzög, zul diexgı- 
vey ne wsrzeg yovolov. 'ESelevooum 1155 & 
Evzaluncıw avzou“ Odovg yap wurou eyulaka, 
xal ov un Exxlisw 12 ur0 Errolms avzou zul 
0v un nageldm, va u anoddvo" Ev di xoing 

Kov Expvye dnuara avrov. 13 Ei ö8 ai au- 


28. Al: 08. ao: (dd. os A2B). v.29. Hayın X 


29. AZEFX: "Or fransivuoev faurov (s. avrov), v. 9. bsybn 
zad öpei" B* Ei (A? uncis incl.). A2B: 'Yreonga- 
vevoaro. X: xexupora. 23. w. bir gel. B: w. es dir beftehen (dW: geli- 


30. B* d2 (A? uncis incl.) ... dacsenrı. 

2. B: yeıgos. EFX} (p. Heyt.) uw. Bt (a. 5 xee) 
as... * dr duoi (A? uncis incl.). A2B (pro orev. di 
in du.) in’ duo orevayuo. 
nr Tig d &ga yroin ... * (alt.) 57 (A? uncis 

nCl.). 

4.B (pro !r auts) daavrs. A2: eurinoaupı (B: 
— EFX:duri700). Aꝰ BEFX: (* ur) 2Aeyyov. 

: Iyoiny diidnara a. F:iana. AB: dnay- 
yelsı, 

6. B: Kai (* ei, AEFX}) dv (Al* 2%», A2BEFX+) 
oA... Er. wor, ira (X: ei ze) &v ans nos 6 yor- 
oeras. (sic puncto). FX*2. 

7.B: ag aurs. EFX: us to xolum. 

8. B: Ei yap nouros (EFX: Ei; ya OUT) r0- 
gevaoyas, nai snirs zii. A24 (in f.) autor. 

10. B: öd. us (* auros [A2uncis incl.] et xas), di- 
dugıya dd ne cz. To Jovo. 

11. A2X} (p. dvr. aurs) dxpdrnaev (X: enporn- 
— an us. : | 

-B: ano dyraluarıw. Al* (pr.) xai (A2Bt). 
B* va un anod. (A? unecis —8 Pr.) 2) 


en). 
: 29. B: Wann man dich wirb erniedrigt haben, fo 
wirft du von Erhöhung fprechen; denn dem Niedrigen 
von A. hilft er. vE: Drücken fie dich nieder, fo fprid 
du: Erhebung wird kommen! Den Niedergeſchlagenen 
w. er befreien. (dW: ſenken fie fi, fo gebieteft tu 
Erhebung!) 

30. 3a, der nicht unfchulbig iſt ... durch bie *. 
Deiner ©. 

2. Plage iſt fchwerer denn mein S. dW.vE: Ad 
jetzt (noch) ift bitterm. Klage. B: heutemuß... Bitter 
fpenftigfeit fein® dW: doch m. Leiden überwieget m. 
©. vE: die Hand auf mir liegt ſchwer aufm. ©. A: 
meiner BI. H. drückt fchwerer als... 

3. B: bis zu. dW.vE.A: Thron. 

4. batftellen ... Beweife. B: Ih wollted. R. v. .. 
Angeficht ordentlich vorftellen, u. meinen M. mit Per: 
— anfüllen. dW: meine Sache ihm vorle⸗ 

: Rechtsſache vor ihm aufftellen ... Streitreden 


en. 
5. dW.vE: Wiffen möcht’ ich d. Worte ... (erwie⸗ 
derte). | 
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Errettung um der Reinigkeit willen. Der Herr nicht da. Der richtige Weg. KILL. 





wird er dir laſſen gelingen, und das Licht 
29 wird auf deinem Wege ſcheinen. * Denn 
die ſich demüthigen, die erhöhet er; und 
wer feine Augen niederjchlägt, der wird 
30 genefen. * Und der Unſchuldige wird er⸗ 
rettet werben, er wirb aber errettet um 
feiner Hände Reinigfeit willen. 


XXXIXII. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Meine Rede bleibt noch betrübt, meine 
Macht iſt ſchwach über meinem Seufzen. 
3 *Ach daß ich wüßte, wie ich ihn finden 
und zu feinem Stuhle fommen möchte, 
A* und dad Recht vor ihm follte vorlegen, 
5 und ven Mund voll Strafe faſſen, * und 
erfahren vie Rede, die er mir antworten, 
und vernehmen, was er mir-fagen würde! 
6 * Wil er mit großer Macht mit mir rech⸗ 
ten? Er ftelle fich nicht fo gegen mich, 
7 * fondern lege mird gleich vor, fo will ich 
8 mein Recht wohl gewinnen. * Über gebe 
ich nun ftrad3 vor mich, fo iſt er nicht 
da; gehe ich zurüd, fo ſpüre ich ihn nicht 
9 *Iſt er zur Linken, fo ergreife ich ihn 
nicht; verbirgt er ſich zur Rechten, fo 
fehe ih ihn nicht. 


10 Er aber Eennet meinen Weg wohl. 
Er verfuche mich, fo will ich erfunden | 
11werden wie dad Gold. *Denn ich fehe 
meinen Buß nuf feine Bahn, und Halte 
12 feinen Weg und weiche nicht ab, * und 
trete nicht von dem Gebot feiner Lippen, 
und bewahre die Rede feined Mundes 
13 mehr denn ich ſchuldig bin. * Erift einig, 


6. U.L: gegen mir. 
11. U.L: auf feiner Bahn. 


6. Sollte ... badern? Mein, fonbern er würbe 
mein achten. B: m. der Öröße ver. dW: Würde.. 
Machtfülle gegen m. fireiten. vE: Allgewalt. B: Gin 
—— iſt er gewißlich nicht! Er wird auf mich Acht 

aben 

7. Da mag ein Redlicher mit ihm rechten, u. 
ih wollte wohl Heil meinem Richter entkommen. 
B: fi ein Aufrichtiger bet ihm Bee in . würde 
immerbar frei auegehen vor m ganz w. 
ich no befreien von ... vE: gänzlich frei entlaffen 

8. B: will ich vorwärts gehen. dW.vE: gen Often 
+. Weſten? A: Aufgang ... Niedergang? 


Pr.29,23.Mt. debit lumen. 
23, 


Le. Nis. 


31,8.Ps.1,6. 
139,3. 


asia divi et non declinavi ex ea; 


9,92 Feld, oris ejus, 


et veniet tibi, et in viis tuis splen- 
*Qui enim humilia- 29 
ZLei6tug fuerit, erit in gloria; et qui incli- 
naverit oculos, ipse salvabitur. *Sal- 30 


42,7..G2.18,Vabilur innocens, salvabitur autem in 
23s; AN — 


munditia manuum suarum. 


Respondens autem Job KXILII. 
ail: 

Nunc quoque in amaritudine est 2 
sermo meus, et manus plagae meae 
aggravata est super gemilum meum. 
*Quis mihi tribuat ut cognoscam 
et inveniam illum, et veniam usque 


13,3. 3 
ad solium ejus? *Ponam coram 4 
5 
6 


13,18. 
eo judicium, et os meum replebo 
increpationibus, *ut sciam verba 
quae mihi respondeat, et intelligam 

quid loquatur mihi. *Nolo multa 

fortitudine contendat mecum, nec 
magnitudinis suae mole me premat. 

* Proponat aequilatem contra me, 

et perveniat ad victoriam judicium 

meum. *Siı ad orientem iero, non 8 

apparet; si ad occidentem, non in- 

telligam eum; *si ad sinistram, quid 9 

agam? non apprehendam eum; si me 

vertam ad dexteram, non videbo illum. 
Ipse vero scil viam meam, et pro- 10 
bavit me quasi aurum quod per 

ignem transit. *Vestigia ejus secu- 11 

tus est pes meus, viam ejus custo- 

#212 

mandatis labiorum ejus non reces- 

si, et in sinu meo abscondi verba 

*Ipse enim solus est, 13 


SI 


9,11. 


35,14. 


Pr.17,3. 


7. 8: perveniet, 


bedecket. dW: 
verhüllt ... Süven! vE: 


9. Walter ... fhaue... B: wirfet... 
hält er fih auf in Norden ... 
gen N., ob er va fich befinde. 

10. hervorgehen. B: den W. der bei mir ift; wird 
er mich prüfen, fo werde... herverfommen. dW: mei⸗ 
nen Wanbel; er läutere mid. vE: prüfe. 

11. B: Mein$. hat 1 feft nehalten. dW: An feis 
nen Schritt Hielt f. m. F. vE: feiner Spur. A: Sei⸗ 
nen Bußtapfen folgte. 

12. denn meine Beife. dW: Geſetz. E: nach mels 
ner Gewohnheit? 

13. AW.vE: einzig. A: fs allein. 
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zög Ängıver obras, Ti; dorıs 6 Brregus avıp; 
6 ya&p avzös nOElyoer, xai änoigoev. 1% Aıa 
zovr0 En avıd Eonovduzeıw‘ vovdsrounevos 
68 Eppbrzıoa avzov. 15 Ent rovrꝙ ano acos. 
onov œuroũ —A—— KaTasonc, x 
arondnoonaı & auzod. 16 Kuguos inalanvver 
an» xagdiay nov, ö ö8 RAITOXEKTOG EONOVÖR- 
xey en ‚dus‘ 17 ou yap now Or enelsvoeral 
noL YYOpos, noOgmrnor ds Hov xalvyps 0X0- 
708. 

XXIV. Aiæri dd, xvgis, Elador gg 
acepeis & ar does; ; 2 Oeoio⸗ 63 vnepißnoav, xai 
momıoy ou raerı Neraoas" Unoluyıoy 
68 ogyarar arnyayor, x boũ⸗ viees nveyv- 
guoav. 4 EfixAıwor de abusarovg E£ 0dov di- 
xciceg, —BRRRX ds engußnoas nogeis vñe 
5 Kal anıBnoar —X oͤro⸗ & ayop, vaio 
duod ‚dgeBovzas an davroor —2 növro7 
de aueh ügTog eis vennzepoug. © Aygor 00 
LH ovx avımr Oyra EdEgıoar' aövyaroı 0 
a0eBür aumehcvas acızl xal anıodl eipya- 
Gœvro. vurous 68 nolAovg enoluıcay Avev 
inarlor, anpiaoır ds yuyis, AUTO apelarıo 
8 ano yexador ooro⸗ Dypaworzar, xal napa 
zo un exe davzovg oxiam nörgav regieße- 
korro. 9"Honacav de Soyasovs ano kaorov, 
xœr Exnrentoxora eranelvocay. AI vuvovs Exoi- 
pıoav aölxoog, weiworror ÖL Wouo» apeilavzo. 


13. B: 6 ) dvrunav (F: artıintoy). B2: 8 yap 
(6 yap A?EF). 

14. A? (pro en’ auto) & ar auıs. B: dansdanxa. 

16. Al} (p. ze), us (B: de, A2: dd [as]). B: 
donsdact use. A®: [in]. 

17. B: ao: axdros, zg0 Agosuns (mgo mposune 
etiam A2) de au &xaluye 90905. 

1s. B: Atori di xupıov Elador pas, acepeis de 
ömov uneg:ß., (* xas) roimv. . Apmagayrıs; A2: 
dıari di m sov ur (sxeliam FX): Nas. cgas, agspeig 
dilardoes] 8x sidor Yulgasauta; ‘Oe. [de] urreoeß. TA. 

. B* de (A? uncis incl.). E: 7% &yugacar. 

4. B: Eltxiwav (* d8) ad. FX* (alt.) dd (A2 un- 
cis incl. 

Mr B: Anißnoar de age. A? (pro uno dus) in’ 

B: dL:i$. 9 dayray raSır (noakır EFX). 

Ale dienen (ndirdn A?B). B* dt. FX pro aurs) 
avzay. A pon.ndurdn (Ss.7duvndn)-veuttgus post 
a car ys. 6. 

Af(p. en xr2. (cf.v8.5.). B: adu- 
— öt, AFXCET) aun.ac:Buv auahin.acırı eipy. 
7. B* (pr.) de 1 uncis). EX: Exoiunaay (X eli. 
v. 10). Bi taurov (aurav A2B). FX: ageilorro 
(eti. v. 10). 

8.B* xal. DX: auras (FX: aurois). 

9. B* 83 (A? uncis). A2B: öpgaror. B: (* ui) 
&unent. di dran. 

10. B} (a. dxois.) dd et (a. yoy.) vor. 


MmaR TBB Ban ar TTIRa 
niay ma "pr 5 2 zvrʒu 
mars % MAR ED 19-0y : wyw 
By gb nam Den Hmm mann 
TOrTIen "mOzı Ip Poor 
— 


DAY MDLIND IT Pan KL. 
ng monng ray rn Ippye 
bin "ion 92 rg Sp} 
van :Inbs Si bar ne 
599 karl Im 70 —8* 
ANY) 3792 ı DINIB In IR: 
any nad non Dbyea 
od mrs2 —E on [Y 
DiNy R sw Da) aa 
mbs I) ra an ad 
ann N2DT * om yyä 
Tan Born —8 mem ı 
ab Bin? ‚bar — Bin ° 
Ip ang ar win hr 


v1. pP 1m 
v. 4. pn 
v.6. P mp 


13. ihn abwenden. dW.vE: wer hält ihn zurid 
(ab)? B: was Isıne Geele begehret, das thut er. ıE: 
gelüftet! dW: f. ©. beg., u. er thuts. 

14. Wenn er voliftreddt, w. mir deſchieden it, In 
ift folcherlei n. m. bei ibm. AW: Er vollendet ... be: 
flimmt, u. desgl. hat er m. im Sinn. vE: Darum 
wird er vollenden das über mich Ye 

15. erwäge, fosage... B: will ichs betrachten. 'E: 
denfe ich daran. 

16. B: feige. vE: ſchũchtern ... vergagt gem. dW: 
mir den Muth gebrochen. 

17. daR ich nicht vertilgt warb, ehe b. F. Bam, 1. 
er d. D. nicht v. m. verdeckte. AW: weil ich n. ums 
fam vor der F. vE:D daß ich n. vernichtet wurde ver 
biefer F., mirn. verborgen blieb d.D. (B: denn bin 
ih.n. vergangen vor F., ba ers vorm. Angeſicht mit 
D. bedeckt hät?) 

1. ſo doch, die ihn... dW: W. find ... u. warum 
fehen feine Verehrer n. f. — VE: die Schid⸗ 


SGHiob. 


23, 14-24, 10.) 537 





Das Schrecken vor dem Herrn. Finſterniß ohne Ende. Des Herrn Zeiten u. RTage. XXIII. 





wer will ihm antworten? und er macht 

14 es, wie er will. * Und wenn er mir gleich 
vergilt, was ich verdient habe, ſo iſt ſein 

15 noch mehr dahinten. * Darum erfchrede 
ich vor ihm, und wenn ich ed merke, fo 

16 fürchte ich mich vor ihm. * Gott Hat 
mein Herz blöde gemacht, und der All« 

17 mächtige bat mid erfihredt; * denn 
die Finfternig macht es kein Ende mit 
mir, und das Dunkel will vor mir nicht 
verdeckt werben. 

XXIV. Warunm ſollten die Zeiten dem 
Allmächtigen nicht verborgen fein? und 
die ihn Eennen, ſehen feine Tage nicht. 

2 * Sie treiben die Grenzen zurüd, ſie rau⸗ 
3 ben die Heerde und meiden fie. * Ste treis 
ben der Waifen Efel weg, und nehmen 
Ader Witwen Ochfen zum Pfande. * Die 
Armen müflen ihnen weichen, und bie 
Dürftigen im Lande müffen ſich verfrie- 
5chen. * Siehe, dad Wild in ver Wüſte 
gebet heraus, wie fle pflegen, frühe zum 
Raube, daß fie Speife bereiten für die 
6 Jungen. *Sie ernten auf dem Ader 
alles, was er trägt, und lefen ven Wein 


reug Alii terminos transtulerunt, diri- 


D.24,6.12,. abstulerunt pro pignore bovem vi- 
Am.#,4.pr, duae; *subverterunt pauperum viam, 


(Rs goam ejus quem vi Oppresserint vin- 


91%. et nemo avertere potest cogilationem 


ejus; el anima ejus, quodcumque vo- 
luit, hoc fecit. *Cum expleverit in me 14 
valunlatem suam, et alia multa similia 
praesto sunt eis *et ideirco a facieid. 
ejus turbatus sum, et considerans 
eum timore sollicitor. *Deus molli- 16 
vit cor meum, et Omnipotens cen- 
turbavit me; *non enim perii pro- 17 
pter imminentes tenebras, net faciem 
meam operuit caligo. 

Ab Omnipotente non su KXIV. 
abscondita tempora; qui autem no- 
verunt eum, ignorant dies illius. 


puerunt greges et paverunt eos; 
* asinum pupilloram ahegerunt, et 


*2°. et Oppresserunt pariter mansuelos 


terrae. *Alii quasi onagri in deserto 
egrediuntur ad opus suum; vigilantes 
ad praedam praeparant panem liberis; 
® agrum non suum demetunt, et vi- 


00 u 2 


© 


7 berg, den fie mit Unrecht haben. * Die | „ın.22,..51,demiant; *nudos dimittunt homines, 7 
Ngckenden Iaffen fie liegen, und laffen ı '’"**»*®-indumenta tollentes, quibus non est 


ihnen feine Decke im Froſt, denen fie bie 

8 Kleider genommen haben, * daß fie fich 
müffen zu den Felfen halten, wenn ein 
Plagregen von den Bergen auf fie 
gießt, weil fie fonft feinen Troft haben. 
9* Sie reißen dad Kind von den Brüften 
und machen ed zum WBaifen, und machen 
10 die Leute arm mit Pfänden. * Den Nas 
enden laſſen fie ohne Kleider gehen, und 
den Hungrigen nehmen fle die Barben. 


8. U.L: von Bergen ... geußt. 


ſale? W. fennen ...Straftage? B: Da die3.... find, 
warum fchauen denn ...? 

2. Sterben. B.vE: Man verrfidet. 

4. aus dem Bege.. .allinmal vertr. AW: fie floßen 
Arme. B.dW: die Elenden (des Landes). vE: Des 
drängten. 

5. gleich dem ... gehen fie h. an ihr Werk, ſpähend 
nach R.; die Einöde ik ihr Brot, u. Ihrer Knaben. 
B: wie die Walvefel. dW: zur Arbeit. vE: wilden 
Eſeln gl. ziehenf. in vieWäfte aus. dW.vE: (mühfes 
Ng) Nahrung ea B: fie begeben fi früh auf den 
NR. dW: die Wildniß [gibt] {nen Nahrung für d. 
Kinder. vE: ihm Unterhalt. 

6. B: Auf d. A. mäffen f. e. fein Butter. dAW: Felde 


operimehtum in frigore, *quos im- 8 

bres montium rigant, et non haben- 
so,.. tes velamen amplexantur lapides. 
zag4,ı. * Vim fecerunt depraedantes pupillos, 9 


et vulgum pauperem spoliaverunt. 


”Es.68,7.# Nudis et incedentibus absque ve- 10 
Jans,a stitu et esurientibus tulerunt spicas. 


10. Al.* (pr.) et. 


e. f. ihr F. vE:m. ſ. ihr Miſchkorn fhneiden! B: u. 
den W. des Gottlofen lefen? im W. d. Frevlers ſtop⸗ 
peln fie? 

T. liegen ohne Kleid ... Zroft. B: Sie müſſen 
nadet übernaditen ... ohne D. ind. Kälte. dW.vE: 
N. übern. fie. 

8. B: Bom BI. werben f. naß auf d. B., m. weil 
... Zuflucht haben, umfaflen f. einen Helfen! dW: V. 
Megen bes Gebirge durchnaͤßt u. ohne 3. umarmen f. 
ben Fels! vE: Regenguß ber @ebirge... Zufludhtsort. 

9, den Walfen v. d.Br.n. pfünben was der Elende 
anbat. B.dW: Man reißt. 

10. Sungrige tragen ihre &. dW: N. gehen fie 
einher ... tr. ©. vE: müſſen hungrig ©. tr. 
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11’Ey oxorewor; Erndpevoov bins, 060» d8 
dıxaior our 1decav. 12 Ex nolewg xal E 
olxıooy idiw E&EBalov avzovs, wuyn de Fırlav 
gorzvaker ueyalos. Avzos db dıazl Tovram 
ämioxonn» ov nenolntar; 


13 "Erı Oyrow avıay Enl yic xal oUx En- 
syyacar, 0809 d2 disamaunng oUx Nöeıcar, ovöh 
enopsvöncay aroanovg auıjg. 14T vovc de 
avrory TE Eoya napedwxer MVToUg eie OXOTOS, 
zei vuxtög Eoras O5 xAenın. 15 Kai ogdul- 
nos uoyov Epvlakes axoros, Aeyay“ Ov nroog- 
vonoss ne 6 Opdaluos‘ xal aroxgvßny 1RR0G- 
onov &dero. 16 Ampvker Ev oxoreı oixlug, 
nusoas de Eoppayısay Savrovs, oux Eneyvoacay 
güs' 17511 önodvundor avsoi TO nom axıa 
Bavazov, OT EMIYSWOETRL Tagayas axıüs Oa- 
sarov. 18 ’EAugppog Eorıw Ent noosanov vön- 
Tos° xarapadeln 7 nepis auıar Eni yis, Ava- 
gaveln dd <a gura av 19 dl yas Enoa° 
ayxallda yap oogarovd zonacay. 20 Elta 
&urnodn avıör 7 aumoprla, aa osmzeo Oulydr 
doocov aparıg Eyevero‘ amododeln avıp xuda 
noaker, ovrıgıßeln dh näs. adınos ica Evig 
avıaıy. 21 Zrsigav yap ovx Enolxzeiper, ovÖ8 
ayivaıy nlenoav’ 22 Ivo de zarlorgerpar 
adurarovs. “Avactas Toıyapovy ov un MıoTev- 
on vndo zig Eavrov Loans" 23 unlaxıcdes 
de un Anılero vyıavaı, alla meoeitas v00@. 


11. A2BD: orevois (D+ d2; oxor. AIFX). B: adız. 
äynde. A2B: dixaiar (dixaiov ATEX). 

12. B: O5. (Oi?) ix 704. xai oixuv id. dEeßalovro 
(EX: 2£rßallovro) ... ulya. 

13. B: 'Eri yas Orr. aur. zai ux E70. ... 08 argarzag 
autwy (auınsg ADFX) Zrrog. 

15. B: zzg0v07j0. ... * 6. X: azoxpupnv. Al (pro 
00SWrT3) 7005 ne nu? 

16. B* de (A? uncis). DX: &avrois. 

17. DEX: ro (E: zw) s. ro rowi anrois. A: di- 
zoxtdacer (pro anıa Bavars A2B). X: orı yyuasras. 
B: rapayog (Tapayas AEFX). Al: ana (oxıa; AB; 
X: oxıas 8. oxıar). 

18. EX:’Elapgorepos. B: ri zgogunor. E: uepis 
aurs. EX (pro gura) ocra. 

19. X: du yas. A2B: Oppavim. 

20. B: Eit’ aveuygadn. AB: ar'rs(auriw AIFX). 
B: (* zai) üsreg d ön. ... arodo$. de auro a Engaf, 

21.B (pro yap) dd. A2B: 8x eu Erroinosv (EX: ax 
U enoingav). A2: 8dd yurasov nlinaev (B: zai yu- 
vaıoy ax Nlinoe). 

22. A2B: zartorgewev. A2: duvaras. D: mıorev- 
05 ... otavts. B: xara tig. 

23. B* di... vyıacdzvan. 


ap Dap} Image DRS gan 
BI] SpRyy ı oNhn Sy Samen 
Brsıen) mir) yaam Disan 
ur 
Pmarıkb Sinn Fon »u— 
(iRd naar 
oa an yToup Eh ep) 
Aa man j1y) F229 m© 
Sp HB) 72 nnd Sonn 
ont om aha “pn sonne 
53 HR aypeenb Tabann 
nimba 3° %2 mad inb 3 
obpm aragp-ag ıRUTTER Inmg9318 
O2 TIEIPTNG PIS3 ERBEN 
is Joan Ham Dfron me 
way ieh a) Araber samdr a 
male y2> Naam Dann) TI 
aa m N) mp, m 
imaa Das gap sm 802 
am Pama Pasıına) BIpE 
apayıaz amp gun non 


11. Zwiſchen ipren Mauern müffen fie Delpreflen, 
te. die KR. u. dürften. 

12. ©. zeihet f. nicht Lafters. AW: Aus Stäbten 
ächzen Sterbende, u. d. E. Srelenllagen. vE:rödrln 
St. u.dieS.tödtlich Verwundeter ſchreiet; doch ſtelt 
Gott das Untehtn. ein! dW:u. G. achtet n. aufd. 
Ungereimtheit! | 

13. Sie find unter den Uber. v. E. u. k. feine in 
n. u, weilen n. auf ſ. Pfaden. B: unter denen biedm 
L. widerfireben. dW: haſſen das L. vE: find Fein 
best. A: haben fi aufgelchnt wider d. 2. 

14. B: es Licht wird. dW: Mit dem L. erhebt id. 
vE: Morgenlichte macht fidy auf. 

15. die Dämmerung. dW.vE: lauert. B.dW: M 
f. A. (erbliden). dW: eine Hülle legt er auf f. Antlid. 

16. Der bricht ... verfchliehen f. fih und... (B: dit 
fie fich des Tages abgezeichnet haben? A: wief.f.on 
T. verabredet?) dW.vE: fie Fennen d. 2. nicht. B: | 
mögen nichts vom 2. wiffen. A: w. nichts ... | 

17. der. iftihnen gleichwie Todes ſchatten; denn 
fie find vertraut mit den ... vE: für fie indgefarımi 
iſt Morgenroth Sch. des T. 

18. Jener f. I. auf... verflucht iſt fein Theil... 
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Die von Gott nicht Geftürzten. Wegnehmung durch Die Hölle, Die Selbftfigerheit. XIVW. 





11* Sie zwingen fie, Del zu machen auf 
ihren eigenen Mühlen und ihre eigene 
Kelter zu treten, und laffen fle doch Durft 

12 leiden. *Sie machen die Leute in ver Stabt 
feufzend und die Seele der Erfchlagenen 
fchreiend. Und Gott flürzet fie nicht! 

. 433 Darum find fie abtrünnig geworden 
vom Licht, und Eennen feinen Weg nicht, 
und Eehren nicht wieder zu feiner Straße. 

14*MWenn ver Tag anbricht, flehet auf ver 
Mörver und erwürget den Armen und 
Dürftigen, und des Nachts iſt er wie ein 

15 Dieb. * Das Auge des Ehebrechers hat 
Acht auf dad Dunkel und fpriht: Mich 
flehet fein Auge; und verdecket fein Ant⸗ 

16 lie. * Im Finftern bricht er zuden Häu⸗ 
fern ein; des Tages verbergen fle fidh 
mit einander, und fiheuen das Licht. 

17 * Denn wo ihnen der Morgen fommi, ift 
es ihnen wie eine Finſterniß; denn er füh= 

18 let dad Schreden ver Finfternig. * Er 
fährt Ieichtfertig wie auf einem Waſſer 
dahin; feine Habe wird gering im Lande, 

19 und bauet feinen Weinberg nicht. * Die 
Hölle nimmt weg, die da fündigen, wie 
die Hiße und Dürre daB Schneewafler 

20 verzehret. * Es werden feiner vergeffen 
die Barmherzigen; feine Luft wird wur⸗ 
micht werben; feiner wird nicht mehr 
gedacht; er wird zerbrochen werben wie 

21 ein fauler Baum. * Er Hat beleidigt vie 
Einfame, die nicht gebiert, und bat der 

22 Witwe kein Outes gethan, *und die Mäch- 
tigen unter ſich gezogen mit feiner Kraft. 
Menn er flehet, wird er feines Lebens 

23 nicht gewiß fein. * Er macht ihm wohl 
felbft eine Sicherheit, darauf er fich ver- 
laſſe; doch fehen feine Augenauf ihr Thun. 


15. U.L: kein Auge; und meint, ex fet ver: 
borgen. 20. U.L: fein verg.... fein wird. A.A: 
wurmig. 23. U.L* darauf er fich verlaffe. 


Lehret ſich n. zum Wege ber Weingärten. dW: Sn 
tig ift ein folcher, wie auf Waſſerwogen, öde fein Erbs 
heil. vE: Schnell fort fein follte Jener ...? 

19. dW: Wie ... verfchlinget, fo d. Unterwelt die 
Sünder. 

20. Der Mutterleib vergiffel fein, die Würmer 
find ſ. 8. ... der Frevler w. zerbr. wiee. 3. B: Es 
wird f. vergefien die natürliche Mutter. vE: füß if 
ihm der Wurm. (dW: an ihm labt fih das Gewürm? 
B: die Ungeredhtigkeit. dW: wie Holz. (vE: fo follte 
wie ein Stab ...!) 


31,39.De.25 


35,9.Pr.20,2. Civitatibus fecerunt viros gemere, et 


22,13.Ps.10, Quasi fur. 
11.Es.20,15. 
Bir.23,242. 


25m .14,1%. 


® Inter acervos eorum meridiati sunt, 11 
»qui calcatis torcularibus sitiunt. *De 12 
Gu.4,10. Anima vulneratorum clamavit. Et 
Deus inultum abire non patitur! 


Ipsi fuerunt rebelles lumini, ne- 13 
scierunt vias ejus, nec reversi sunt 


Ps.104,28.. Per semilas ejus. *Mane primo con- 14 


1,8 surgit homicida, interficit egenum et 


pauperem, per noctem vero erit 
* Oculus adulteri obser- 15 
vat caliginem, dicens: Non me vide- 
bit oculus; et operiet vultum suum. 
* Perfodit in tenebris domos, sicut 16 
in die condixerant sibi, et ignora- 
verunt lucem. *Si subito apparueril 17 
aurora, arbilrantur umbram morlis: 
et sic in tenebris quasi in luce am- 
bulant. *Levis est super faciem 18 
aquae: maledicta sit pars ejus in . 
terra, nec ambulet per viam vi- 
nearum. *Ad nimium calorem trans- 19 
est ab aquis nivium, et usque 
ad inferos peccatum illius. *Obli- 20 
viscalur ejus misericordia; dulcedo 
illius vermes; non sit in recorda- 
lione, sed conteratur quasi lignum 
infructuosum. * Pavit enim steri- 21 
lem quae non parit, et viduae 
bene non fecit; * detraxit fortes in 22 
forlitudine sua. Et cum steterit, 
non credet vitae suae. *Dedit 23 
ei Deus locum poenitenliae, et ille 
abulitur eo in superbiam; oculi 
aulem ejus sunt in vis illius. 


Joh.3,20. 


Gn.19,t. 


21,13. 


19,10. 


[Ap-? „1 D 


21.Stet (a. quae). 


21. Der bel. hat d. Unfruchtbare. (B: Aber wer... 
drüdte ....) 

22. auftrat, war f. 2. Keiner gem. dW: er reißt 
Mächtige nieder. (vE: fogar M. wegraffte ... ber be= 
ſteht fort, obgleich er feinem Leben nicht trauete?) B: 
Machte er fih auf, fotr. man dem L. n. dW: erhebt 
er ſich, fiefind n. ficher ihres 2. 

23. ihm einen ... und f. A. fehen ... dW: [Gott 
gibt Ihm ©. daß cr fich ftüßen kann, fein 9. ſwacht 
— nn Wege. vE: Er legt ihm noch Schuß zu, 

arauf... : 


— 
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Bildadi responsie. Jobti majestattis Dei inculcatie. 


EEE Eee EEE E77 FE En TEE SEE 


24 ]IoAlov; yap Exaxucer TO vıyoua avzou' 
dumpardn BE ocmeQ yAon Ev xauuazı, 7 g- 
TEE OTayvg MUTOHATOG ANONEOOr AO KuLl- 
uns ?°Ei 88 un, rl dorw 6 Yausvog ue 
wevdn Adyem, xal Inrası eh; oUdEr za ünna- 
Ta uov; 
XXV. Yrolaßor di Berdad 6 Zuvgiins 
Alyaı° 

2 Ti yags Eorw npoolmor 7 0 Yoßog mag 
aurW; 6 nor Thy Ovunacav &v vwiorg Earl; 
3 My yap zıs vnolaßos orı Eoriv magelxvoıg 
ntıparaig" En tivas de — 
drrdon nag avsou;. * los yap doraı Booros 
Olusog ivarıı xvplov; 7 Tl; av anoxudapiaaı 
dcvrov yayınrög yuvauxog; 5 Zelnınv dE ovv- 
10008 xal oux dnıpavaeı, — 
ta Wrurılov avrou‘ Bin de as arögmmos, 
corpia, al viog avdpanov, oxwink. 
XXVI. Yroroßor 88 Ioß Aeyaı 

2 Tirı noognesaı, n aim uelley Bondei; 
Tloreoov ouy g noAAn 7 ioyus zul 0 Boaylar 
xparasos Esrir; 3 Tivs ovußeßovisvon; ovy 
97 näca oopla; 7 rivi Emanolovdek;; ovy 
pn neyiorn dvranıs; #Tivs aynyyeılag .o7- 
para; nvon de alvog dowiv n EEeAdovom Ex cuv; 


5Mn ylyavızz umwäroorraı vmoxaronder 
vönzog xal yaırovar avsov; BI vuröc 0 adns 
IIONI0Y UvToV, zul 09x Eozıy negıBoluor ij 
anwleıa. T’Exzeivoov Bopeav En’ oVÖLr, xoguy&v 
yav in ovderog. 8 Acauevar vdnp &v vepeluıs av- 
roũ, xal oux Eddayn vEgog VmOxXdzwdEry aurov‘ 


24. DEX* dt. A2B (pro y20o7) aoloxn (X: paia- 
zn). B: &no xal. aurön. anor. EX: avtouaıog. 
25. B: wevd? us ... ade. 


2. B. Ti yao (*Eatıy) woooin. Al* A(A2B}). B: 
ag’ ara. B* doriv (A? uncis incl.). 

3. B* auto» (A? uncis incl.). 

As. B: din. Boor. DX* av. X: anoxadagiceı. B: 
avror (avr. ADEFX). AX+ (p. yuraıxos) Ovod’ 
avdopwros 8 sadapos (X: Ovpavos # xa8.). O Alywr 
9 nA un avartlliır, xai u avarellsı (B*, A? un- 
eis inel.). B: yuvaızos, ei (etiam A2+ ei, Al*) oe- 
Anyn (* de, A? uncis incl.) owyr. ... dnıpavansı, 
aoroa di 3 zadapa (ou nadupa eti. A2) yarr. au- 


18; 
6. B* nas (A®ancis incl.). 
2.B* 7... (pro 6) @ 


3.B (bis) *„etz * eraxoludnasıs. 
5. B} (a. yeır.) zo. 
4 art (in f.) avrü. 
„Al: Bopta (Boptav A2B). B: xgepalur y. ini 
&0. DFX: ini undevos. : . 


8. EX: Eöüave. B: unoxaro aurs. 


u. FJ. iſt 
Herrſchermacht. 4: 


pd dod Ha) DIR nm min 
{ER NDoNR) snbaı mbag um 


ED DRS EN] az m 


rar rs TTo2 19 XXV. 
Döis mr Tay men bonn > 
ar Pr Bon ws oign 3 
SUR PIE HATTiR DIpNd Si 
m mas man mapemen Oypn 
BER EST OR NIIT 
STR ET DIRT BR NN © 
pain 

SONS) DIR Jp9) XXVI. 

vi main na a 
am NDa map Gran 


para mean Yo=nadn Inh 
N noma Main DiRpin 


Pay I Sie Dip semmr 


by ie mob sion md! 
aaa ya nah ns 
OAm 99 IBAN] Yzyp om 





v.24. ma Na 
26,6. rmpa XV 


23. und verfhwinden nm. werben verzehret, wit 
Ale dahingerafft werden, abgefchnitten wieberKon 
der Aehte. B: die Spige an den Achten. dW: Hrö 


MEI MODE SHIT aa en 


fliehen fie: ein Augenblid‘, und fe find nicht mehr; ft 
finten bin; wie Alle, w. fie gefammelt, wie Achım 
abgemäht. vE: fterben wie die Webrigen u. werden 
wie das Haupt der Achren abgefchnitten. 
25. dW: Und wenn denn nicht, w. ftraft mid L.n. 
macht zunichte ...? 
2. 6. u. .. der Fe. m. in ſ. Höhen. ib: 
Macht. B.AW.vE.A: und (fir) 
Schrecken. 


3. dW.vE: Eind zu zaͤhlen (zaͤhlbar) ſ. Schaaren. 
(B: wem wird n. ſ. 2. entgegenſtehen?) 

4. dW: der Weib-Geborne. vE: vom W. Geb. 

5. dW: ſogar ... hell. vE: ſelbſt d. M., aud er. 

6. dW.vE: gefchweige. vE: der Mober ... ber ©: 


Hiob. 
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Keiner gerecht vor Bott. Die unnöthige Yülfe. Hölle u. Verderben offen nor ihm. XKXIV. 





24* Sie find eine Eleine Zeit erhaben, und 
werden zu nichte und unterbrüdt und 
ganz und gar audgetilget werden, und 
wie die erfte Blüthe an ven Aehren, werben 

25 fle abgefchlagen werden. *Iſt es nicht al⸗ 
ſo? Wohlan, wer will mich Kügen ftrafen, 
und bewähren, daß meine Rede nichts fei? 


KXV. Da antwortete Bildad von 
Suah, und fpradh: 

2 Iſt nicht die Herrfchaft und Furcht bei 

ihm, der den Frieden macht unter feinen 

3 Höchften? *Wer will feine Kriegsleute 

zählen? und über welchen geht nicht 

Aauf fen Licht? *? Und wie mag ein 

Menſch gerecht vor Gott fein? und wie 

5 mag rein fein eines Weibes Kind? * Sie⸗ 

be, der Mond fcheint noch nicht, und die 

Sterne find noch nicht rein vor feinen Aus 

6 gen: * wie viel weniger ein Menfch, vie 

Made, und ein Menfchenkind, ver Wurm! 


Ps.37, 


subsistent, et humiliabuntur sicut 
omnia, et auferentur, et sicut summi- 
9,28. 


pu22,7. et fillus hominis, vermis! 


* * Elevali sunt ad modicum, et non 24 


tates spicarum conterenltur. * Quod 25 


zus. Si non est ita, quis me polest arguere 
esse, mentitum et ponere ante Deum 
verba mea? 
8,1.18,1. Respondens autem Baldad XXV. 
Suhites dixit: 
Potestas et terror apud eum est, 2 
26,13. qui facit concordiam in sublimibus 
19,12.00.7, suis. *Numquid est numerus mili- 3 
mess, {um ejus? et super quem non surget 
17.0,2.1,, Jumen illius$ *Numquid justificari 4 
(BCE. test homo comparatus Deo, aut 
apparere mundus natus de muliere? 
15,1% # Ecce, luna eliam non splendet, et 5 
stellae non sunt mundae in conspectu 
419 ejus: *quanto magis homo, putredo, 6 


KXVI. Hiob antwortete und fprag:| ** Respondens autem JoXXVI. 
2 Wem flcheft du bei? dem, der keine dixit: 
Kraft Hat? Hilft du dem, der eine Cujus adjutor es? numquid imbe- 2 
3 Stärke in den Armen bat? * Wem gibft cillis? et sustentas brachium ejus qui 
du Rath? Dem, der keine Weidheit non est fortis? *Cui dedisti consilium? 3 
bat? und zeigeft einem Mächtigen, wie forsitan illi, qui non habet sapien- 
Aer ed audführen fol? * Für wen res tiam? et prudentiam tuam ostendisti 
deft du? und für men gehet der Odem plurimam? *Quem docere voluisti? 4 
i i ſecit spi tum? 

5 a — ängſten fich unter den Wafe | Festo: — Be Fe 5 
6 fern, und die bei ihnen wohnen. * Die me qui habitant cum eis. *Nudus 6 
Hölle ift aufgededt vor ihm, und das | "sus. est infernus coram illo, et nullum 
7 Berverben a nn. Dede. — brei⸗ p. ss,ia. est — perditioni. *Qui 7 
tet aus die Mitternacht, nirgend an, und extendit aquilonem super vacuum 
8 hänget die Erde an nichts. * Gr faffet das 0 et ee terram une nihilum, 

Waſſer zufammen in feine Wolfen, und | Gr.sze + Qui ligat aquas in nubibus suis, 8 


die Wolken zerreißen darunter nicht. 


24. A.A: unterdruckt. 
26,2. U.L: in Armen. 


2. Bat haft du nun geholfen dem Ohnmächtigen? 
‚Wie haft du gerettet den Eraftlofen Urm? B: D wie 
haft du geb. d. der feine Kraft hat! H. du erhalten d. 
A. dert. Stärlehbat? W: der Ohnmacht geh., unter: 
rüpt ber Schwachheit A. vE: dem Schwachen aufgeh. 

. Bas h. In Naths gegeben dem Unweiſen? und 
Anfchlags Die Menge gezeigt? dW: der Unwelsheit 
gerathen, u. Cinſicht in Fülle fund gethan. vE: dem 
Unwiffenden ... Weisheit. 

4. Mit wen... werfen Obem ...? B: Bei wen haft 
bu die Worte angezeigt. dW: Für wen h. du W. vor: 


ut non erumpant pariter deorsum. 


25,3. Al.: fulget. 


26,4. Al.: Aut quem. 


gebra t, u. w. Geift ſprach aus dir? vE: Wem er⸗ 
zählteft du vie W., u. w. Haud) ging aus bir hervor? 
5. dW: [Bor Ihm] erbeben d. Schatten unten, das 


Waſſer u. f. Bewohner. 


6. nackt. dW: Bloß Tieget d. Unterwelt v. ihm, 


u. ohne Hülle der Abgrund. vE: Dedung. 


7. Mitt. Über bie Leere. B: das Wüfte, VE; den 
Nord⸗Himmel. B.vE: an ein Nichts. A: das. dW: 


über das N. 


8. ſein Sewblte. B.vE.A: bindet. dW: band. (A: 


dag nicht alle zugleich herunterſtürzen!) 


P 


542 (26, 9—27,9.) 


Job. 





XXVI. 
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965 xonzaov noogwunor Hoovov, &uneralam En’ 
avzos vepos avıov: AU nposrayua Eyupmcer 
ini no0swr0ov vöaTog ueygs ovvzeleiag PaTog 
uera oxozovug. 11 Zrvloı ovgavov Enszaodn- 
car, xul E&Eoınoay AO Tiig EnITIUNOEnS Av- 
zov. 12’Joyvı uEV xarenavae ıı79 dalacoay, 
enıoınun 08 Eorowoes TO xijros. 13 Kleidon 
za ovouvov dedolxacır aveoy‘ MoOGTayuazı 
de &dayarwoer donxovra anoozaınw. 1%'1dov 
zavıa ulon 0dov avrov, zus Enl ixuada A0- 
yov @xovoousda &r uvın‘ aHEvog O8 Poovins 
auzod Tig olöev OMoTE nomoeı; 


XXVXII. En & 00508; 'Ioß Ta roo01- 
pip einev' 

2 Zi xvorog Ög oVewg us xexpines, xal 6 
NAVTORLRTOE 6 NIXEDIGaG Hov any yuyny‘ dei 
uny Er Tüs Mvong mov &ovang £v Euol, Nrev- 
na de Heiov Erı nepiöv &9 Örclv mov, #ov un 
lalncsı 70 oToua nov adına, ovdl 7 wuyı) 
pov ueleryoesı Avoua. 5 Mn uos ein dixalovg 
vuas anopijva, ws Av anodayn, OV YAp 
onollatw zıv axaxiav uov' 6 dıxaıoven d& 
N00GEYwv 0v um nEOWuRI, 00 Yap ovroLda Eu- 
avıH aronov noutas. 7Ov unv de all einoar 
ol Eydgol uov MynEE N KaTacıpoypn TV aoe- 
Bar, xal 03 Enavıoravouevoi 10 green Ano- 
Asa or naopasouov. BNa uns dis yap Eorıy 
sr EAnis aceßei ori eneyaı; un nenodog Ent 
xvp10r Ei apa awönoernı; 9°H any dinoıw av- 


9. Al: oxinwy (durerad. A°B). 

10. EX: dyruyooev. 

11. Al: dneota8n0as (Inerac. A2B; EX: dı- 
enttacdnoav). 

12.B* adv (A? uncis). B: Eorpuras (Earpwoev 
AIDEFX; A?X: Erooaev). 

13. B (pro re) dä. FX+ (p. de) aus. 

1. B: eine to rpooım. 

2. B: Z7 6 Be0g ... nırpavas. 

3. EX: 7 (8.7) an. B* &v Zuoi...* (alt.) Ere (A? 
uncis Incl.). BDEFXt (p. zegı0r) voı et * (ult.) ze. 
Al: Syuaaiv (diaiv AZDEFX; B: owi). 

4. BFX* 8. B: un Aalnosım (un Aalyosı AFX; 
Al.: un Aalyon). A2B (pro 10 or.) ra yeiln. DX: 
na tay. B: avoya ... adıza (inv. ord.). 

5. B} (p. araiR.) us (ADFX*). \ 

6. Al: zpotyws (nposty.A2B). B: 3 unv...arore, 

7.B:al2a sino....nalosin Eulinanıordusvorücn. 

8. B (pro Nai uiw) Kai. X* yag. B* Er et um 
(A? uncis incl.) ... ini xvg. (* &i) dpa 0u0.; 


Pi ha vhp TED pe Im 
“09 Sir Moon En Rby an 
Yan) DB Da Tyan 
NSn29 os 939 in52 Sims 
BU pas imma samı yrmı 
mann ara Wr FT nenn 
ag. Saar yaınan oT nilp 
plan a Anmag rn 


in red De no MKVO 
SON“ 
San My "on Ta arm 3 
DD Tag :vore 
mais MATmER sp or 
may) mameR Dwda may 
2 Dans Priswor Sb motor 
ERTED ENDEN TIER TERROR | 
ad ARE MEIS AD) MBIT 


a 
932 v2 pa MIpmmn 97 a 


a NEUE a 


v.9. nor n 

v. 12. P ara 

v.14. 5 ya ib. Maya vun nn 
| ib. 'p wma 


% 


9. feftiget feines Thrones Untlig. B: fafel !a 
St. oben fe? dW.vE: verfchloß (verſchließt) tar! 
f. Thrones? vE: fpannt über ihn aus fein Gmil 
dW: breitete um ſich. 

10. gejogen, bis wo ... endigt. dW: eine Grey. 
B: — VE: Eine Wolbung kreiſete er ütt 
dem W. dW: wo Licht in F. endet? vE: zuden ii 
grenzen des L. u. der F. B: zum Ende... nebentd 

11. vE: und fhaudern! 

12. Mitf. Kr. erregt er die See, u. um. ſ. B. bridt 
er ihr Ungeftüm. dW: regt er das M. auf, u. burd! 
Weisheit fchlägt er [beffen] Trug. vE: zerigellt ® 
d. Toben. B: ſchl. er den Stolzen barnieder? 

13. Durch f. Odem fymüdt er den. B.dW.E 
Geift. B: find die H. fhön. dW: es ſchuf f. Amt. 
flüchtige Schl. (vE: durchbohrt f. Haud d. langer 
firedite?) 





Hiob. 
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Das geringe Woͤrtlein. Das Feſthalten des guten Gewiſſens u. der Gerechtigkeit.. XVI. 





9*Er Hält feinen Stuhl, und breitet feine 
10 Wolken davor. *Er hat um das Waffer 
ein Ziel geſetzt, bis das Licht fammt der 
11 Finſterniß vergehe. *Die Säulen des 
Simmelß zittern, und entfegen fich vor feis 
12nem Schelten. *Vor feiner Kraft wird 
bas Meer plöglich ungeſtüm, und vor ſei— 
nem Verſtand erhebt fich vie Höhe des 
13 Meers. *Am Himmel wird es ſchön durch 
feinen Wind, und feine Hand bereitet die 
14 gerade Schlange. * Siehe, aljo gebet fein 
hun; aber davon haben wir ein geringes 
Wörtlein vernommen. Wer will aber den 
Donner feiner Macht verftehen? 


XXVXI. Un Hiob fuhr fort und hob 
an feine Sprüche, und ſprach: 
2 Go wahr Bott lebt, der mir mein Recht 
nicht geben läßt, und der Allnächtige, der 
3 meine Seele betrübt: *fo lange mein 
Odem in mir ift und das Schnauben von 
4 Gott in meiner Nafe ift, * meine Lip⸗ 
pen follen nichts Unrechted reden, und 
meine Zunge fol feinen Betrug fagen. 
5* Das fei ferne von mir, daß ich euch 
Recht gebe: bis daß mein Ende fommt, 
will ich nicht weichen von meiner Fröm⸗ 
6 migfeit; * von meiner Gerechtigkeit, die 
ich Habe, will ich nicht Iaffen; mein Ges 
wiffen beißt mich nicht meines ganzen Le⸗ 
7 bens halber. * Aber mein Feind wird 
erfunden werden ein Gottlofer; und ber 
fidy wider mich auflehnet, ein Ungerechter. 
8* Denn was iſt die Hoffnung des Heuch⸗ 
lers, daß er fo geizig ift, und Gott doch 
9 jeine Seele hinreißet? * Meineft du, daß 


6. U.L: halben. 


14. Pleinftes Thun; und welch ...b. wm. von ihm v. 
B: dieſes find die Außerften Theile feiner Wege! dW: 
Grenzen f. Thaten. vE: nur Endpunkte f. W. B: 
ie ift aber das nur ein Gemurmel des Worts, fo da⸗ 
von iſt gehört worden! dW: u. welch leifer Laut, den 
wirv. {im hören. vE: ein l. 2.de8W... vernehmen; 
aber 9. D. f. Kraft, mw. faffet ihn? dW: f. Allmacht 
D., w. vernimmt ihn? 

1. dW: in feinen Spr. vE: feiner Bilderreve! A: 
feste noch weiter fort ſ. Gleichnißrede. 

2. B:derm. R. weggetban ...hat. dW: Beim Les 
ben Gottes, der mir m. R. entziehet. vE: mir verbits 
tert mein Leben? 

3. dW.vE.A: Gottes Hauch. 


38,10s.Pr. 
2:7—29.P 
104, 9. Jor. 
22; 
2Sm.272 
Neh.1, 


Es.27,1. 


34,5. 


Rth.1 ‚20. 


Mt.16,26.Le. 
12,0. QUUS. 


* Qui tenet vultum sdlii sui, et ex- 9 
pandit super illud nebulam suam. 
5 * Terminum circumdedit aquis, us- 10 

° que dum finiantur lux et tenebrae. 
9 * Columnae coeli contremiscuat, et 11 
pavent ad nutum ejus. *In forti- 12 


s1,i5.jersn, Ludine illius repente maria congre- 


gala sunt, et prudentia ejus percus- 
sit superbum. *Spiritus ejus orna- 18 
vit coelos, et obstetricante manu ejus 
eductus est coluber tortuosus. *Ecce, 14 
haec ex parte dicta sunt viarum ejus; 


4,12.1C0.13,et cum vix parvam stillam sermonis 
9 


ejus audierimus, quis poterit toni- 
truum magnitudinis illius intueri? 
Addidit quoque Job, as-- XXVMII. 
sumens parabolam suam, et dizit: 
Vivit Deus qui abstulit judicium 2 
meum, et Omnipotens qui ad ama- 
ritudinem adduxit animam meam: 


6n.2,7.6..3,” Quia donec superest halitus in me 3 
21Rg17,1”e: spiritus Dei in naribus meis, 


* non loquentur labia mea iniquila- 4 
nec lingua mea meditabitur 
mendacium. * Absit a me, ut justos 5 
vos esse judicem: donec deficiam, 
non recedam ab innocentia mea; 
® justificationem meam, quam coepi 6 
tenere, non deseram; neque enim 


17,9. 


liste, greprehendit me cor meum in omni 


vita mea. *Sit ut impius inimicus 7 
meus, et adversarius meus quasi ini- 
® Quae est enim spes hypo- 8 
critae, si avare rapiat, et non liberet 


Ps Deus animam ejus? *Numquid Deus 9 


5. verfcheibe ... von mir w. Iaffen meine Zr. B: 
erecht fprechen. dW: laß ich m. Unfchuld mir n.raus 
en. vE: verhaudhe ... Unfträflichfeitn. nchmen. B: 

Aufrichtigk. 

6. Meine G. w. Ich fefthalten und ... vE: Anm. 
Unſchuld Halte ih feft. B: Herz fhilt m. n. wegen 
meiner Tage. dW: n. ſchmaͤhet m. H. einen m. T. 

7. w. werbenwie... wie... B: Es müſſe m.%. fein. 
dW: Es gehe, wie dem Frevler, meinem F., u. mels 
nem Öegner ... 

8. B: wenn Gott ... dW: wenn er [Reihthum] 
en . dahinnimmt. vE:w, er endigt ... fors 

ers. 


\ 
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XXVIXII. 


Jobi sententiae suae de se et impiis repelitio. 





voũ axovoy 0 xuorog; ämeAdovons dd avıo 


raus 19 um äyss magonoiav ivarrlor av- 


roũ; 7 Mg Eninalssauirov auTou EisaXovae- 
zaı auzov; 

11'118 d4 avayyelo vu, vi dorw &y yaıpı 
xupioy‘ & dorw napa Ey NMaHTOREETOEL, OV 
gevaouaı. 12’Idov d7 marzes Yuei Sopanaze‘ 
diazi d& xura nevoi; enıßaldscde; 13 dur 
N eis ardgomou aceßovs nap& xuplov, xTi- 
ua ds duvaozav dfelsvasını NapL NarToxQE- 
zooog n avrouy. 1%’Eay molloı yerasını ol 
viol avzod, eiß oyayıv Zaorıaı Eav Öd xaı 
rdomdäcıw, noogusjomow‘ 150d dä megiov- 
12: avrar xano Garden zelevınanaw, nal 
wrong ausae ovdeis &lenoeı. 10’Env ovwr- 
ayayn üsneg yiv agyugiov, ioa de nl yov- 
clov &roımaan, AT zavra narza dinauos neo 
aoınoorsaı, Ta dE yonnara auzov aAmdıwoi 
xadekovaw. 18’Anedn ds 0 oixog avrov 
SEE ontòoe, xl WSZEE Mpayın 0 mAOUTOG 
avıov. 19 ITAovorog xounders ov agogdNjas‘ 
öpdalnovg avzov dinvorser, xal ovx Eoziw. 
20 Kayımderrı ovsarınoorımı Muzp MKFTEQ 
vönp oduas, vurıi AR vpeilaro MuToy yvo- 
gog" WM ivaliweru avzov navamy xal an- 
elevostas, xal Amumoss aurov &% TOD TONOV 
avzov. 22 Kal anogpiye En avıor, xal ov 
galceraı" Ex yerlg avıov guy yevkerau. 
23 Koornosı &7 avzov yeipug avzod, xal ov- 
gut avıoy &4 TOD TOnov avzov. 





9. B: siganscıras 6 Haas; 9 neld. (* — 
10. DX:unkyev. A?Bt(a.zado.)rıva. B:varıı. 
A2B: 7 0. ArX: Inınal. autor. 
11. B* ro. D: weudouas. 
12. B* dn (ADFXt, A?inter uncos). D: zav un. 
B: navr. (* vueis) osdare Or eva nev. errıpallere. 
13. Al: öoyn (pro xzyua A2BD rell.). B: &ievae- 
as (DFX: erel:vo.). 
14. B: Eay dt oA. ... vios auruv. DX* xai. B: 


iv). A2: [ax]. B: telsurnosos, x7g0s dd avı. 

16. B: Eros. xovo. 
„18 B: ontes. A2B* 6 nriör. auıs. AEX (in f.) 
@ ovvernonaw. 

19. A2B: IM. xogungnostaı au ng. Al:op9al- 
nos (-us; A2B). 

20. B: (* Kor $., A? uncis incl.) Erynvrnoav .. 
vd. ai 00. ... vpeikero (F: ag.). 

21. B} (p. avaany.) de. 

22. B: drugßiyen. Alt ir’ (AB). D (pro geio.) 
yyuloeras. 

23. B: dn’ aurus y, acõũvr. EX: avgei. 


Töcagon era Tag RTanp DR 
Eng=b33 TOR ROY YE 


"Oy NER og Dame mir Mi 
o333 oma sTman N) Son 
u aan og Tag ann 
nam eyor 7 RN 
92 33 OR SArpN TWSD —RX 
ori ATI) 
No Va] ap ga Pate 
op Epp NAFITER Smipgm® 
pas] yo, sang pr Taf 
a po pp MOST π 
aaa ug ng ig oh ia 
HNO PIE] MED TI MENT NO) > 
unpıo ana os mime> Dim) 
wpun a Jan DR TR 
Pia vᷣn dinne a TOR pn? 
Pan woeo woby pbior img 
wprn 1 


v.14. NOIR 
v.15. ypmyzbrı 832 ib. Ban Rı 
v.21. Yapı Ka 


9. vE: Angftgefhrei. dW.vE.A: Bebrängniß. 
10. Kann ... ©. aur. zu jeder Zeit? B: Sata 
fi ... erluftigt? hat er ...? | 
11. B: die H. ©. anweifen. dW.vE: beiehrentan 
©. (Thun); wieder A. verjährt... | 

12. habt ed alle gefchen. dW: erfannt. A: kill 
es. B: vereitelt ihr euch denn fo ganz undgar. dW. 
vE: hegt ihr eiteln Wahn. 

13. B.A: bas (ber) Theil. dW.vE: Loos. dW: 
MWütheriche. vE: Unterdrüder. A: Gemaltihätigen. 

14. dW: Mehren fi feine Söhne, [fo find Re] it 
das Schw. vE: Sind feiner ©. v., fürs Schw.ſ. ſu 
es. dW: Sprößlinge. B.A: fatt werben. 

15. dW: Ueberbleibfel w. durch nie Per bear. 'E 
per Ueberreft von ihnen findet ... fein Grab. A: 
begr. im Verderben. dW.vE: ihre W. 

16. B: Silber wird wie Staub zufammengehäuft.- 
angeſchafft Haben. dW: Häufeter... vE:Erhäuft-- 
auf. 





% 


Hiob. 


(27,10—23.) 645 





Des Gottloſen Hoffnung und Lohn. 





Gott fein Schreien hören wird, wenn bie 
10 Angft über ihn kommt? *Wie fann er 
an dem Allmächtigen Luft haben, und |: 
Gott etwa anrufen? 

Ich will euch lehren von der Hand Got: 
tes, und was bei dem Allmächtigen gilt, 
12 will ich nicht verhehlen. * Siehe, ihr 

haltet euch alle für flug: warum gebt ihr 
13 denn ſolche unnübe Dinge vor? * Das 

ift der Lohn eines gottlofen Menſchen bei 

Gott, und dad Erbe der Tyrannen, dad 

fie von dem Allmächtigen nehmen werben. 
14 * Wird er viele Kinder haben, fo werden 

fie de8 Schwertß fein, und feine Nadh= 
fömmlinge werven des Brots nicht fatt 
15 haben; *feine Uebrigen werben im 

Tode begraben werden, und feine Wit- 
46 wen werden nicht weinen. *Wenn er 

Geld zufammen bringet wie Erbe, und 
17 fammelt Kleiver wie Keimen, *fo wird 

er es wohl bereiten, aber der Gerechte 

wird es anziehen, und der Unfchulbige 
18 wird dad Geld austbeilen. * Er bauet 
fein Haus wie eine Spinne, und wie ein 
419 Hüter einen Schauer macht. * Der Rei» 
he, wenn er ſich Iegt, wird er ed nicht 
mitraffen; er wird feine Augen aufthun, 
20 und da wird nichts fein. * Es wird ihn 

Schreden überfallen wie Waffer, des 

Nachts wird ihn das Ungemitter weg⸗ 
Zi nehmen; *der Oftwind wird ihn wegfüh— 

ren, daß er dahin fahrt, und Ungeftüm 
22 wird ihn von feinem Ort treiben. * Er 

wird folches über ihn führen, und wird 
feiner nicht fehonen: es wird ihm alles 
23 aus feinen Händen entfliehen. * Man 
wird über ihn mit den Händen Elappen, 
und über ihn zifchen, da er gewefen ift. 


22. U.L: fein nidt. 


11 


23. A.A: klatſchen. 


17. theilen. dW: er ſchafft, u. d. ©. befleivet fi 
damit. vE: fh. zwar an, aber... 

18. Motte. B.dW.vE: gleich der Hätte. dW.vE: 
die (fi) der Wächter macht. 

19. B: Ein R. wird fih wohl niederlegen, er w. 
aber nicht eingefammelt werden! dW: liegt u. w. n. 
beftattet? vE: Reich legt er fich nieber, u. nichts if 
entwendet. B: Wird man f. A. fcharf aufth., fo w. er 
nicht mehr fein. dW: ein Augenblick, u. er fin. m. 
vE: er fchlägt f. A. auf, u. nichts ift m. da. 

20. hinnehmen. dW: ein Wirbelwind, vE: ber 

Polyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


12. Al.: 


XXVII. 
35,13.(Pr.1 


* Joh. „‚audiet clamorem ejus, cum venerit 
Job.2226. super eum angustia? *aut poterit 10 
in Omnipotente delectari, et invocare 


12%. Deum omni tempore? 
Docebo vos per manum Dei, quae 11 
Omnipotens habeat, nec abscondam. 
pish. *Ecce, vos omnes nostis: et quid 12 
20,9. Sine causa vana loquimini? *Haec 13 


est pars hominis impii apud Deum, 

et haereditas violentorum, quam ab 
21,19.pı.28, Omnipotente suscipient. *Si multi- 14 
#.Bo9,1-nlicati fuerint filii ejus, in gladio 
‚erunt, et nepoles ejus non satura- 
buntur pane; * qui reliqui fuerint 15 
ex eo, sepelientur in interitu, et vi- 


Ps.87,25. 


"as. duae illius non plorabunt. *Si com-16 


Zuch.n. portaverit quasi terram argentum, 


et sicut lutum praeparaverit vesti- 
Pr.28,8.Rocı. Mena, *praeparabit quidem, sed 17 
26. justus vestietur illis, ei argentum 
innocens dividet. * Aedificavit sicut 18 
tinea domum suam, et sicut custos 
fecit umbracumm. *Dives cum dor- 19 
mierit, nihil secum auferet; aperiet 
oculos stıos, et nihil inveniet. * Ap-20 
Hos.s,10, prehendet eum quasi aqua inopia, 
8.34,25 nocte opprimet eum tempestas; 
Eee * lollet eum ventus urens et auferet, 21 
et velut turbo rapiet eum de loco 
suo. *Et mittet super eum, et non 22 
parcet: de manu ejus fugiens fugiet. 


(Es.1,8; 
Po.49, 18. 


ons #Stringet super eum manus suas 23 


IMZpN 5 et sibilabit super illum intuens lo- 
cum ejus. 


ut quid. 
22. Al.: Emiltet. 


Sturmwind. B: ein Sturmwelter wegftehlen. 

21. n. w. ihn nicht hinwegſtürmen... B: aufheben. 
vE: Ihn hebt d. O. auf. dW: rafft empor der Of, 
daß er vergehet. vE: u. er ift weg, fortgeflürmt ... 

22. w.ihn treffen u.f.n. fcbonen, daft er muß iäh⸗ 
lings fliehen vor feiner Band. B: wirds auf ihn wer⸗ 
fen. dW: [Gott] fchießt auf ihn ohne Schonung. vE* 
ſtürzt aufihn ein ſchonunglos. 

23. dW.vE:Elatfcht über ihn In die H. AW: zifchet 
ihn fort aus feiner Stätte? vE: über ihn von f. St. 
aus. B: aus f. Ort pfeifen. 
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XXVIII. — rap serveie roæxog vn dipp⸗ NUN me»b un "2 XXV. 

yiveraı, zonog ds yovalp 00 dindertan ?al-| +»: * = — 

öngos ulr yao &x yac ylveraı, yalxög Ö2 io RN) 2 "Dr7D ma pn ann 2 

Aldo Auroneiraı. * — ödeso axoreı, xal —* Ivnd⸗ Din ı vD mem 22393 

— RS NE EN EEE EL 

xcà axıa Havarov, #dınxorn yeuagdov ano naar ER 8 pin Nr rden 

xovlas" or da Enılardasönero Ödovg dıxaio- "30 DTaB3 na-oym ı br 77 

ovbvn/ 70denoan, &x boorov Eoalsvöndas. : a Br un — zZ 
5m, && aveng Ekelevosraı apTos, Uroxaıw aM VAN 39) ke aba: ea n 
edris dorpagn ei no. 6 — — SON-in> Bm mann) Brro-rzı 
ot (901 avec, za YOU“ yovaios auro. ol- * m ° — _sw T 2 x ee 
Pos, ovx Eyvo aveny merewor, Kal 60V nag£ßl.s- ar u BR 1 IR TED men 6 

yYey avını yunrog° z 0v% enaznoar "9 mDro xD —* IIND Sy 7 

auıyy vior alaloser, ou maonlden in avzng| ” Be 2. — 

‚ Isar. I’Er axgoroum Eidrewey yeioa avzov, Ro ya" WIOYTTn NP SDR 8 
ARTESTOEWEr . dx dılan op‘ 1Wdwas | Mom wmbna mo Bay mn 9 
noraue» Edunker, nüv 88 tluov idev auzov ö | " WE APR 3 
öpdalnds" I nei Baon moraudr üvenaluyen, | aa DM wen Te im 
&deitev ds ausov dvvaıy eis Pos. X AHORN api=baN — Drake 

np onen Ban ni vann 
EN) REM Pan por, — 
ma? BR SP) mn opt 
Sim SENT PIRD NERN NayN 

TOD JR TON ON RIND RD DIOR 

eBBY Na) Pam Dip made 

onap nbon No smmema mon 























12H 0: oopla mode zvoldn; noiog doè 
sonog doriv Enioryuns; 13 Oüx older Poo- 
röe 0809 avıng, ovde ni) eugkdn Ev drdoo- 
moi. 14 ABuooog einer: Oüx Eorır Ev Zuol. 
Kai Oalaooe einer‘ Ovx Eorıy er Euov. 
15 OU dcs ouyxisıouov days aurjg, xai eV 
oradjceras Mpyigıoy arıallayım wüvrig" 
16 uni 00 ovußaozaydnoeraı yovalp ‚Ngelo, 


1. B: yovole. 

3. Al (pro zär B) xaspoir (A2: [xarpiw] mar). 

4. X} (p. dıax.) dd. A2B: ödor. B: 6d. dixaiar. 
AIDFX* loalıv$. (A2B}). 

5. B: ogei Up. 

6. Af (p. vanp.) xai (A? inter uncos). X: ze. 
aurme. 

7. AlX: zerevom. 

8. B: xai öx dndr.acrov. Al: yap 718. (prorap- 
19. A2B). 

9. A2: [32]. Ä 

10. EX} (ab in.) ra xosloiuara rar bdro rac 
oilıyyas. EFX: Bivas. B: dıegönte, navy de orınov 
dt un 6ög®. 

11.B: (* x) Ba9n de nor. D: aurov dur. 

12. X} (p. 00p.) aus. A? (etiam vs. 13): 00899 
(eugtön B2). B4 (a. dnsor.) zoc. 





v.3. PX 
v.6. MMDM N 32 


1. B: einen Ausgang, u. es iſt ein O. für d. ©. 
dW: feinen Fundort, u. f. Sitz d. ©. das m. läutet. 
VE: u. eine Urflätte! | 

2. B: wird genommen aus b. Staub. dW: aust. 
Boden geholt. dW.vE: Steine (gießt) m. zu €. 

3. Man macht je dem J. ein E., ſpürt all das Ken 
Kerfte aus, den Stein der Nacht u. der Schatten. dW: 
bis zur äuß. Grenze erforfcht m. den Fels des Dun⸗ 
feld u. d. Todesnacht. vE: bie in alle Tiefen forſcht 
m. aus das Geſtein der Finfternig u. d. Todesfchatten. 

4. ein B. ans der Tiefe beber, vergeflene Quellen 
vom Grunde; ans ſchöpft fie der Menfch, fie walıs 
dahin. VE: Bricht e. Strom aus von d. Fremplingt: 
orte; vom Bußtrittverlaffen, hängen einige Menſchen 
ſchwebend hinab. B: Bach hervor, daß ſich Niemand 
zn an fann, — Buß non — 
ce un x eiden Tann: jo werden He vom M. erfchöpft u. ver: 
DR — — — (en ADERS). : laufen fi. dW: Man br. Gänge vom Fuße d. Ber: 
14. B: Oüx Wearır (bis) ... + (a. HaA.) 7. ges aus; verlaßen vom Buße, bangen fiehinab; fern 
16. B: Zugio (EX: Zugeig). : von M., ſchweben fie. 
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Das Verborgene aus der Erde, Der Weisheit und ded Verftandes Stätte. XXVIII. 





XXVAIII. Es hat das Silber feine 
Gänge, und das Gold ſeinen Ort, da man 
208 ſchmelzt; * Eifen bringt man aus ber 


Habet argentum vena- KXVIIE. 
rum suarum principia, et auro locus 


est in quo conflatur; *ferrum de 2 


Dr.B,9. 
5 — Se ne terra tollitur, et lapis solutus calore 
rz. w e des Finſtern etwa in aes vertitur. * Tempus posuit 3 
ein Ende, und jemand findet ja zulegt tenebris, et Ines ipse 
4 den Schiefer tief verborgen. *Es briht | ”'' considerat, lapidem quoque caliginis 
ein folcher Bach Hervor, daß, die darum | „.n. et umbram mortis. *Dividit torrens 4 
wohnen, ven Weg dafelbft verlieren, und a populo peregrinante eos, quos ob- 
Dn wieder, und ld dahin von den litus est pes egentis hominis, et in- 
5 Leuten. *Man bringt auch Beuer un= | vios. ® Terra, de qua oriebatur pa- 5 
ten auß der Erde, da doch oben Speife “nis in loco suo, igni subversa est. 
6 auf wäh. * Man findet Sapphir an| '* *Locus sapphiri lapides ejus, et 6 
etlichen Orten, und Erdenklöße, da Gold lebae illius aurum. *Semitam igno- 7 
7 iſt. *Den Steig fein Vogel erfannt : it avi intuit t . 
; ravit avis, nec intuitus est eam ocu- 

8 hat, und fein Geiers⸗Auge geſehen; * es lus vulturis; *non calcaverunt eam 8 
haben vie folgen Kinder nicht darauf ge» | !'* AMilii institorum, nec pertransivit per 
en e — N segan- | eam leaena. u silicem — 9 
gen. uch legt man die Hand an die manum suam, subverlit a radicibus 
10 Zelfen, und gräbt die Berge um; *man montes; *in petris rivos excidit, 10 
reißet Bäche aus den Felſen, und alles, was et omne preliosum vidit oculus ejus; 
11 köſtlich ift, fichet dad Auge; "man wehret It. *profunda quoque fluviorum scru-11 
dem Strom des Waffers, und bringt, dad tatus est, et abscondita in lucem 

verborgen darinnen ifl, an das Licht. produxit. 
12 Wo will man aber Weisheit finden? | Siyzs.. Sapientia vero ubi invenitur? et 12 


und wo ift die Stätte des Verftandes? 

13 "Niemand weiß, mo fie liegt, und wird 
niicht gefunden im Lande der Lebendigen. 
14 * Der Abgrund fpricht: Sie iſt in mir nicht. 
Und dad Meer fpriht: Sie ift nicht bei 

15 mir. *Man kann nicht Gold um fie geben, 
noch Silber darwägen, fie zu bezahlen. 
16* Es gilt ihr nicht gleich ophirifch Gold, 


3. U.L: Es wird ja. 4. U.L: ſcheußt dahin. 
5. A.A: aufwädhlt. 


5. Ein Erbreich ift, aus dem w. oben Sp., u. uns 
ten wird es umgekehrt wie J. B: Aus der E. kommt 
Brot hervor, u. unter ihr verändert fihs.... dW: Die 
E. aus welcher Nahrung fproßt, unter ſich w. |. ums 
gel: wie von F. vE: was unter ihr ift, w. umgewans 

elt. 

6. In feinen Steinen findet ... feine E. geben G. 
B: Ihre St. haben den ©. in fi, u. dabei il Gold» 
—* dW: Sig des ©. iſt ihr Geſtein, u. Goldſtufen 

ndet man. vE: Die Urftätte ... Golderz dafelbſt. 

T. Fein Geier ... Beines Falten A. 8. B: Es gibt 
Steige, die k. Raubvogrl ... dW: Den Pfad, Ihn 
Tennet ... ihn fpähet n. des ©. A. vE: D. Weg dahin 


k. n. der Adler. 

8. betraten ihn n. d. R. des Stolzes. B: feine 
Iungen hochmüthigen Löwen. dW.vE: die wilden 
(Rolzen) Thiere. 

9. an Kiefelgeftein ... aus ber Wurzel um. VE: 


N, 


Ps.27,13pp. Venilur 


Sap.7,9.Pr.3, MECUM. 
18.9,108.1®, > 
16.P2.19,11.2UM PFO ea, nec appendetur argen- 


quis est locus intelligentiae? *Ne- 13 
scit homo pretium ejus, nec in- 
in terra suaviter viven- 
* Abyssus dicit: Non est in 14 
Et mare loquitar: Non est 
* Non dabitur aurum obri- 15 


Bar.3,29s. tium. 
me. 


1972 tum in commutalione ejus. *Non 16 
[22,24 conferetur tinctis Indiae colorihus, 


7. Al.: oculos. 


Er [ver ne) aber legt. B.AW: fehret um. vE: 
wühlet um. dW.vE.A: von (vom) Grund aus. 

10. Ströme. dW: In F. bricht m. Str. durch. vE: 

Durch F. 
11. bindet bie Thränen ber Bäche ... bad Verbor⸗ 
gene. B: Er b. die Klüffe ein, daß nicht ein Tropfen 
berausfommt. dW: Das Tröpfeln der Str. hemmt 
m. vE: Daß fie n. tr., verfchließt er Str. 

12. vE: Aber die W., woher erwirbt m. fie ... Urs 
ftätte. dW: der Sig der Cinficht! 

13. B: Der Menfch weiß ihren Werth nit. vE: 
erkennt. dW: Nicht kennet d. M. ihre Schaͤtzung. A: 
ihren Preis. 

14. dW .vE: Die Tiefe. 

15. fein G. B: das beſte. vE.A.dW:föftliches. B: 
mit ©. ihren Preis abwägen. dW.vE: zum Kaufs 
preis. A: fie umzutaufchen. 

16. dW.yE: Sie wird n. er mit... 

%* 
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XVII. 


Jobi sententiae suae de se et impiis repetitie. 





u Oyyyı zıulp xo4 oangeiop- 17 xal ovx 
isodaera av xgualov x valog, xal To 
Gllayna avens oxeun ygvod. 1° Merdope 
al yaßeis 00 urnodnoeras, xal ElXvOOV 00- 
glay vnte 1a &ouzara. 19 Ovx ioob moeros 
æœurij zonalıov Aldionlag, ygvoio xadupp ov 
ovußaozaydnostaı. 


20H 63 coopia nodes edoddn; 5 zoiog deẽ 
dorıv TOMog ovv£oewg; 21 Aelndar navıa üv- 
GORrEOv, Kl ErIO METEINOY Tod OVOMvoU Exgvßn. 
22‘ anmlea xalo Oavazos einev‘ Axyxon- 
uev avıng To »Alog. 


0 xvoio⸗ © cuvtornoe⸗ æurñe ınv oödos, 
LIT, ‚rag elde⸗ roͤ⸗ zonov — 24 aurög 
jap tijy vun ‚vgavor nüoav &poot, eidoᷣe za 
er <ü rü nara & £nolnoer, 255 enoingey de 
ytucoy araduoy xai vöazov ueroan. 26 "Ore 
dnoinoer ovtog, 1day neldunaev xl 6009 i⸗ 
Tıyayuarı Yavag. 27 Tore idev auımy xal 
&önyjcaro avımy, Erosudoug Eıyolaoev, 28 ei- 
ey Ö8 —RB Tooſᷣ N Beoozpeıa toru 
copin, TO ds uniyeodcaı ano xax0ım Eoriy 
dniornun. 


XXIX. IDlgosdeis 88 ärı zo moooig 
Ioß keya 

2 Tis as na dein KATa UNI zo Eumgooder 
juegay or 6 beo⸗ —8X—— ua; 305 0 orte 
nüyeı Avyvos æuroũ ung xegalng nov, oͤrs & 
eo gurl ævroũo Errogzvouns &v oxoreı, #öre 
nun» enıßgidon 0dois, Orte 0 xuguog Enioxonmy 
dnoriro ou oixov uov, S öre ſunv vAoöns 


17. B* (pr.) xai. (A® uncis incl.). Al: 3,. DX: 
vrallayua. 18. B: yapis. 20. Al: Hz CH ö8 
A2B). A2: 20:97 (eügE87B?). B: n. Se Tomos dori 
75 oweto. 21. Alt (a. &xgußn) sx (B*, A? uncis 
incl.). 22. A2B: eizav. Bt (p. Axyx.) de. 23. A2B: 
O eos. B: aurös dt. 24.D: — FXt (a. à) re. 
255. B* οJ'ũ. ö& (A? uncis incl.). BDFX: (* xai) 
udaros (sed FX p. üö. + re). B: vo. aerga Orte Emoin- 


gu‘ urus Idwy 7 eidunoev, x. 0d. AZFX (pro sr.) 
STos. A? (pro lduw —æ Ai pr.m. )D( pr.ın.)FX: 
yuwrns. 27. Al: day (idev A Gr B: —— EFX* 


xa8. 


1. B: Fri 88 70068.’ Top eine 15 poonig* 2.Alt 
(p- sn), — et 8— unre) ii iusoov (B*, A? uncis 
incl.). B u: 6%. — 3. Bf (a. 
Auyv.) 6... ir (pr.) iv. 4. B: Odus, Orte 6 Heög 
enıox. 
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v. ar. Sepo2 Ns 


17. B.dW: u. Kryſtall. dW.A: Glas. vE:m. 
— n. ein um Goldgeräthe. dW: ihr Eintauſch 
iin. g. Geräth. 

18. Korallen und Bernftein. B: Der K. u. bed 
nen. dW: R.u. Kryſtall kommen n. in Betradt. 

Der KR. u. des K. gar n. zu erwähnen! B: iſt den 
P. vorzuziehen? dW.vE: der Befitz der W. geht über 
(iſt ne ale) P. 

19. dW.vE: Aethiopiens Topas. 

21. vE: wenn fle verb. ifl. dW: tem Blick. dW. 
vE: u. vor ... verhüllet. 

22. B.A: Das Berderben. dW.vE: Der Abgrund. 
dW.A: ihren Ruf. vE: den R. von ihr. 

23. au ihr. dW: fennet ... weiß ihren Wohnfth . 
vE: Urftütte. 

24. ſch. w. u. allen Simmeln iſt. vE: bis zu ben 
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Der Weg zur Weisheit. Die Furcht des Herren. Die vorigen Tage. KXBVIII. 





oder köſtlicher Onych und Sapphir. 
17 * Gold und Demant mag ihr nicht glei= 
chen, noch um fie goldenes Kleinod wech» 


v 6.Exr. 9,18. 
20. 


nec lapidi sardonycho pretiosissimo 
vel sapphiro. *Non adaequabitur ei 17 
aurum vel vitrum, nec commutabun- 


18 fen. *Ramoth und Gabid achtet man | tur pro ea vasa auri. *Excelsa et18 
nicht; die Weisheit ift höher zu mägen | 17®-%’ eminentia non memorabuntur com- 

19 denn Perlen. *Topaflus aus Mohren- paratione ejus; trahitur autem sa- 
land wird ihr nicht gleich gefchäßt, und | 119% pientia de occeullis. *Non adaequa- 49 
das reinfte Gold gilt ihr nicht gleich. | Frzrzu.bitur ei topazius de Aethiopia, nec 


20 Woher kommt denn die Weisheit? und 
21 wo iſt die Stätte des Verflanded? * Sie 
ift verhohlen vor den Augen aller Les 
bendigen, audy verborgen den DBögeln 
22 unter dem Himmel. *Die Verdammniß 
und der Tod fprechen: Wir haben mit 
unfern Ohren ihr Gerücht gehört. 
23 Gott weiß den Weg dazu, und Eennet 
24 ihre Stätte; "denn er fichet die Enden 
der Erde, und ſchauet alles, was unter 
25 dem Himmel if. *Da er dem Winde 
fein Gewicht machte und feßte dem Waf- 
26 jer feine gewiffen Maße, *da er dem 
Regen ein Ziel machte, und dem Blig und | 
27 Donner den Weg: *da fahe er fie und 


Pr.2,6.Sap.7, 
15.Sir 151. 
Bar.3,32. [77 


Pr.3,125.Sir.g 
1 Fr) ‚Bar.3,32, 


tincturae mundissimae componelur. 
Unde ergo sapientia venit? et 20 
quis est locus intelligentiae? * Abs- 21 
condita est ab oculis omnium vi- 
ventium, ‚volucres quoque coeli latet. 
® Perditio et mors dixerunt: Auribus 22 
nostris audivimus famam ejus. 
Deus intelligit viom ejus, et ipse 23 
novit locum illius; *ipse enim fines 24 
mundi intuelur, et omnia quae sub 


26,6. 


1,5. 


Sap.tı,aı. Coelo sunt respicit, * qui fecit ven- 25 


tis pondus, et aquas appendit in 

mensura.. *Quando ponebat pluviis 26 
legem, et viam procellis sonanlibus, 
tunc vidit illam et enarravit et 27 


38,10. 


38,25. 


erzählte fie, bereitete fle und erfand fie, praeparavit et investigavit, *et di- 28 

28* und fprah zum Menfchen: Siehe, |"rrsin.si.ait homini: Ecce timor Domini ipsa 
die Surcht des Herrn, das 5 En — sapientia, et recedere a malo in- 
und meiden dad Böſe, dad erftand. telligentia. 

XXIX. Un Hiob hob abermal an | »*1. Addidit quoque Job, as- KXIX. 
feine Sprüche, und fprad: : sumens — suam, et dixit: 

2 O daß ich wäre wie in ben vorigen Quis mihi tribuat, ut sim juxta 2 
Monaten, In er en * — — nn — — dies 2 ; 

3 behütete; *da feine Leuchte über mei— us Deus custodiebat me, * quando 
nem Haupte En a ih bei nn —e splendebat Rn ejus super ame 

4 Licht in der Finſterniß ging; ” wie meum, et ad lumen ejus ambula- 
ih war zur Zeit meiner Jugend, da bam in tenehris? *sicut fui in 4 
Gottes Geheimnig über meiner Hütte | ». 25,16. diehus adolescentine meae, quando 

5 war; *da der Allmächtige noch mit mir secreto Deus erat in tabernabulo 
——— Gn.21,22. meo? *quando erat Omnipotens me- 5 


17 ben 22. U.L: Das Verdamm⸗ 
niß. 25. U.L: f. gewiffe Maße. 27.U.L: er 
zählte. 28. U.L: ift die Weisheit. 

1. U.L: hub. 3. U.L: in Sinfternig. 


E. dW: bis ans Ende. dW.vE: tem ganzen H. 

25. fein Maak. dW.vE.A: (das) Gew. gab. B. 
dW: die(Gewäfler) mit einem (dem) M.abwog. vE: 
flähte m. der Setzwage. 


26. dW.vE.A: Geſetz(e) gab. B: dem Bligen des 


D. dW: eine Bahn 'd. Wetterfirahl. vE: die. d. 
Donnerftr. 

27. B: dvazumal. dW: u. offenbarte fie, beftellte 
ſ. n. erforfchte fle. vE: that f. Fund, gründete... auch. 
B: Er hat f. bereitet u. 5. ſ. auch durchforſcht. 

28. B: abweichen vond. B. 


1. B: Ferner fuhr H. fort feinen Spruch anzuhe⸗ 
ben. dW: f. f.inf. Sprüden. vE: feiner Bilberrebe! 
A: Öleichnißrede. 

2. dW.vE: M. der Bergangenbeit. 

3. B: er f. Lampe... ließ leuchten, dvaßich.... fonnte 
durch die F. gehen. dW: ich wandelte Durchs Duntel. 
vE: durch die %. hin. 

4. B.dW: in den Tagen meines Herbſtes. vE: 
Vollherbſtes. dW: als Gott der Freund meines Zel⸗ 
tes. vE:vertraulich weilte in m.3. A: heimlich war. 

5. dW.sE.A: bei mir. 
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avsay. 1008 di axovoarreg nepi duod Euc- 
xopı0de ne, nal ylacca aurer Tip Acpuyyı 
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12 Ausomaa yap wrwyor Ex yeıgog dusaozov, 
xal Ogparıı 9 oUy unjeyer Bondos EBordnoa' 
13 yloylu amoAluuevov En’ dus Id0ı, oroua 
8 ynoag mwAoynodv ne. 14 Auauoavenr &) 
&rdeduxsw, nugıacauny dd zoiua ica dımdoidı. 
15 ’Opdaluös juns TupAom, nous db yulor. 
16 Ey uns mare adwaror, Ölunv dE fiv 
ovx ds Sıyvlaoe. 17 Zuseronpa d nulag 
adixoov, in de ulaov Oborzaw avzov Kpmayun 
&tomusa. 19 Einov dd "Hiıxia nov yroaoeı 
Geoneo areleyog Yoivıxog, moAus ÖL ypovor 
Bioõooo. 19H ölle uov diyvorxtes dal vdazog, 
xæ? d00005 aVlıodnjaszaı En! ih Bepiaui uov. 
20H do&a uov xan ner duod, xel zo zokor 
Hov &9 YEIpl avroD nopevaszaı. 


21 IIgsaßvsegor dxovsanris ou mgogeoyor, 
dowancay ds sul an an Bovig‘ im Ob 
79 Emd Una OU npasdEyTo, zul Meptyapeis 


v.13. MER N’ 


5. A?F} (in f.) ze. v.15. mp3 RK” 


6. B: dy. ai ödos us. D: Buruger. B: dydevra yal. 

8. B* iavr. A? (pro zart.) aravres. B: Eoryoar. 

9. B: inıdiyres ... * auzuv. 

10. B* zzeos dus (A? uncis incl.). 

11. DFX: wziov. B: de idwr ue &E. 

12. B: & 3x 7v Bon. 

13. FX: ndl80s. B: ne euloynoe. 

14. F* (pr.) d2 (D: yap). Al: ededoineev (Bvdedüx. 
A2B; F: dvededun.). 

15. A?: rupio ... zolo. 

17. B: adixov du ulas (DFX: dx di udaoy) zur dd. 
avıwv, dor. linpraca (2iornaoca ADEFX). 

18. B: Eina, Al* (pr.) di (A2B}). B: R Hd... 
* (alt.) dd (A2 aucis incl.). 

19. B* (pr) BE ...: du mia Deo. 

20. Al(T)B: xevn (xawn AZFX). Al: a8. adrü 
(t. »»A2B). A2: yaspi ua. B: wogevszan. 

21. B* Iloıeß. (A? uncis incl., DX pen. ante 
no0sley.): Enz an. wpostoy. D: 77 dus. 

22.B*ö2(ADFX}, A2int, unc.)... (*xai) repıy.di, 


5. dW: Knabın? 

6. B: Gänge. dW.YE: Schritte ſich badeten in 
Mil. B.dW: ver Fels bet (ne a mir. 

7. an ber St. B: einen Ste auf dem Platz. dW. 
vE: Ging id} (dann). dW: ins Th. zur Stadt? ıE: 
zu - n . Hr — Selle (id) auf d. 

arkte (großen Platze) meinen 

8. B: Saben mid ... fo... —— ſtanden aufı. 
blieben ſtehen. dW: fo traten d. Jünglinge zarid, 
wenn ... Öreife erhoben fich u. Ranben. 

9. dW.vE: Fürften. B: hielten inne mit Worten. 
En, ein im Reben. dW: hemmten die Rebe. A: da 

nger! 

10. dW.vE: Edlen. B: verftedte ih. EW: Bar 
fi. vE: trat zurüd. s 

11. das pr. vEgladtı ! B.A: gab mir Zeugnik, 

12. Elenden. vE: dem fonft Niemand half. 








\ 
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Die vorige Ehre. Der fürfilide Hut. Dieimmernene Herrlichkeit. XIX. 





war, und meine Kinder um mich ber; 
6*da ich meine Tritte wufch in Butter, 
und die Felfen mir Delbäche goſſen; 
7* da ich audging zum Ihore in ber 
Stadt, und ließ meinen Stuhl auf der 
8 Gaſſe bereiten; *da mich die Jungen 
ſahen und fich verſteckten, und die Alten 
Yvor mir aufflanden; *da die Oberften 
aufhörten zu reden, und legten ihre Hand 
10 auf ihren Mund; *da die Stimme ber 
Fürften fich verkroch, und ihre Zunge an 
41 ihrem Gaumen Elebte! * Denn welches 
- Ohr mich hörte, der pries mich felig; und 
welches Auge mich fah, der rühmte mich. 
12 Denn id} errettete den Urmen, der ba 
forte, und den Waifen, ver feinen Hel⸗ 
13 fer Hatte. * Der Segen deß, der verber- 
ben follte, kam aber mich, und ich er« 
34 freuete das Herz der Witwen. *Gerech⸗ 
tigfeit war mein Kleid, das ich anzog mie 
einen Rod; nnd mein Recht war mein 
15 fürfllicher Hut. * Ich war des Blinden 
16 Auge und des Lahmen Füße. *Ich war 
ein Bater der Armen; und welche Sache 
47 ich nicht wußte, Die erforfchete ih. * Ich 
zerbrach die Badenzähne des Ungerech⸗ 
ten, und riß den Raub aus feinen Zäh- 
18 nen. *Ich gedachte: Ih will in mei« 
nem Neft erfterben, und meiner Tage 
19 viele machen wie Sand. "Meine Saat 
ging auf am Wafler, und der Thau blieb 
20 über meiner Ernte. * Meine Herrlich» 
£eit erneuerte fich immer an mir, und mein 
Bogen befferte ſich in meiner Hann. 
21 Man hörte mir zu, und ſchwiegen, und 
22 warteten auf meinen Rath; *nach mei⸗ 
nen Worten redete niemand mehr, und 


7. U.L: und mir ließ. 
11. U.L: preifete. 15. A.A: Buß. 


13. B: verloren ging? dW.vE: bes Verlafienen. 


A: der ſonſt zu Grunde gegangen wäre. 


14. anzog, und ... Mantel u. 1.9. B: zog ich an 
n. fie kleidete mich. dW.vE: 309 mid) an! dW: wie 
M. u. Kopfbund war m. R. vE: wie Gewand m. 
muck w. mir das R. A: wiemite. M.u. einer 


Kopfſch 
Krone bekleidete ich mi 
15. m. B: Dem 
vE: Augen w. id} dem ...! 
16. des Unbekannten Dabei. vE: Streitfacdhe. 


m. meinem R. 


17. dW: das Gebiß. vE: yerfchlug bie 3. dem U. 


u. feinem Rachen entriß... 


£. w. ich die Augen ... Füße. 


cum, et in circuitu meo pueri mei? 
20,17.Gn.10," quando lavabam pedes meos bu- 6 
ae tyro, et petra fundebat mihi rivos 
s,0.31,2. Olei? * quando procedebam ad por- 7 
tam civitatis, et in plalea Baraban 
cathedram mihi? * Videbant me ju- 8 
L.19,92. venes et abscondebantur, et senes 
assurgentes stabant; * principes ces- 9 
sabant loqui, et digitum superpo- 
nebant ori suo; *vocem suam1® 
P,.187,6.25.COhibebant duces, et lingua eorum 
»°°. gutturi suo adhaerebat. * Auris au- 11 
diens beatiicabat me, et oculus 
videns tesiimonium reddebat mihi, 
earıs.* 0 quod liberassem pauperem vo- 12 
ciferautem, et pupillum, cui non 
Deaa,ıs.ze,esset adjutor. * Benediclio perituri 13 
* super me veniebat, et cor viduae 
consolatus sum. 
Justitia indutus sum, et vestivi me, 14 
sicut vestimento et diademate, judi- 
Nu.msı. eio meo. *Oculus fui caeco et pes 15 
31,18 5r.., audo. * Pater eram pauperum, et i6 
! causam quam nesciebam diligentissi- 
Pr.3,8.35,2. ME investigabam. * Conterebam mo- 17 
las iniqui, et de dentibus illius au- 
-ferebam praedam. *Dicebamque: In 18 
nidulo meo moriar, et sicut palma 
1s,16.(u. multiplicabo dies. *Radix mea aper- 19 
“4.11. ta est secus aquas, et res morabitur 
in messione mea. *Gloria mea sem- 20 
Gn.49,24, Per innovabitur, et arcus meus in 
(18m-%,*. manu mea instaurabitur. 


21,5.39,24. 
Sap.d,12. 


1 Pr. 1 32,9. 


Qui me audiebant, expectabant 21 
p:d,18. sontenliam, et intenti ftacebant ad 
consilium meum; *verbis meis ad- 22 
“dere mihil audebant, et super ilos 


18. dW: Hätte! 

19. Wurzel Rand offen ben W. ... rubete anf meis 
nem Gejweig. B: breitetefihausnahb.W. au. dW: 
fl dem W. aufgethan ... herberget aufm. Aeſten. B. 
vE: übernadhtete. 

20. vE: Ruhm blieb mir frifch ... verfüngte. dW: 
bleibet ... gewinnt neue Kraft. 

21. B: Sie ... warteten, u. fie fhwiegen ... dW. 
vE: harreten, u. fhw. zu meinem R. 

22. B: N. meinem Wort wiederhoiten ſie's nicht. 
dW: ſprachen fie n. wieder. 


552 (29,23_30, 10.) Job. 
XXIX. Jobi pristinae fortunae cum praesentecomparatiocriminumque recusalis. 


ayivorto Ömörte avro EldAovs- 23 geo yi 
Inyoca mpogdeyousen — — nv En 
Euny Aakıcy moogedsyosro. 24 E} EYEAOF TEQ0G AIR" xd DER, pPHMON : Sirene a 
avzous, obx Enistevor, kai og zov agosonov | BOST APIaN abıp“ NS SB Nimm 
Kov ovx anenınıev. 25 Ebehekaum ödov ai-| * = Tr Be 0: 
Toy xl Exadıca &oyav, zul AUTEOKNVOVy ce 77732 7003 TON UN” SUN) 
Paoıleus &r novolavor, 0» T00n0v Ovunade DI" Drdan SONS 
ragaxaloy. SR en 



















Y2B DIPES N) ps ybrım tra 


XXX. Noi & xareyelaoay uov &Layı- 
oro:, vor youderovois ua &v nepe cv eEovög- 
yoVr TOUG MaTepag aurar, olc ovy rnoaum 
abiovs elvaı zuvor zoy Eucy vouadov. 2 Kalys 
days yapav avzcr ivari uor; "Em æu roiꝙ 
anolero avi. 3’Ey &rösie xal Auua 
&yovos, 08 gevyorres arudgov Eydig ovvoyn» 
al raluınagiav‘ &oi mepixuxloürzee Alına 
ini nyourz, or Alma 79 adzav 7& aiza- 
5 arıuoi Te ol negavkousvor, Evdeeiz naszos 
ayadov, od xai ollas Evlos dumoawzo Immo 
Amıov _ueyakov. Erareoryoay no xAdnton, 
6ar of olxoı adror n0av zoöyAaı za se- 
zoo. 7 Ava ucoov eunyav Bojooveas of vnd 
govyası äygıo dimrorzo, 8 ampovos vio! xu) 
arinov, övoua xal xAdos Eoßsou&voy ano 
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v2. 7993 


22. B: ororav. v. 6. Sam Naa 


23. Bf (a. Öer.)zor... * 7005ed8y. (A? uncis incl.). 

24. B: ’Eav yeldow 7p. aurag,& — 

25. A? (pro ovun.) nevöwic (B: zadsıyas, DX: 
nadnvus). D: dnapexalur (EFX: nagexalsr), 

1.A2} (p. adgeı) nuegüv. EFX* rc. B* ivas 
(EX pon. a. d£.). Al; xowir? 

3. E: Aus dyduevoc, . 

A. A2FX: oö zepixlörrec, A2 (bis): @dıua (Arıua 
B?; Al: alıuna). B (pro @v) oitıwec. 

5.B: arın. dd x. Alk rayzos (A2B}). B: Zuao- 
gurto. 

6. B* zor. 

8. AlX: Iniyic (dno y.A2B). 
9. B: dyo ein adrav. B: Youll. 

10. Bt (p. eßd.) dt ei (a. np0GWr.) re. 


22. dW.A: träufelte. 

23. Spatregen. dW: Ihr M. lechzte. 

24. B: verließen f. fih n. darauf. (dW: Lädelf 
id) ihnen, nicht glaubten fie es? vE: Ich durfte fine 
anlädeln, wenn f. noch nicht traulich waren?) B: 
u. verftelleten n. das... dW.vE:bie Heitre m. Blides 
(das H. m. A.) trübten f. n. 

25. Ktiegshaufen, wie ein Teöfter ber Traurigen. 
B.vE: Erwaͤhite ich ihren Meg? dW: Kam id zu 
ihnen, fo nahm id} oben Platz. B: u. ließ mich nieber. 
dW: faß... der Schaar, wie unter Trauernden ein. 
(A: faß ih aud) ... umgeben von einem Heere, fo war 
ich doch ein Tr. der Betrübten.) 

1. beim. &%&. dW.vE: nicht gewürbigt ben Hun⸗ 
den — — gleich zu fegen? A: werth hielt, fe 
zu ... zu ftellen. 

2. B. Mozu hätte auch das V. ihrer Haͤnde mir ſein 
follen, das bet men fhon vergangen war vor Alter? 
dW: MW. mir a. ihrer H. Kraft, denen das X. verloren 
gebt? vE: Auch ... was Eonnte fie mir nugen? Geht 

hnen ja ſelbſt verl. graues A. (A: die fogar d. Lebens 
nicht werth erachtet wurden?) . 
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Der König unter Kriegsknechten. Die Berlahung von Kindern Iofer Leute. XLXIX. 





23 meine Rebe troff auf fle; * fie warteten auf 
mich wie auf den Regen, und fperreten 
ihren Mund auf ald nach dem Abendre⸗ 

2A gen. *Wenn ich file anlachte, wurden fie 
nicht zu kühn darauf, und das Licht meines 


stillabat eloquium meum; * expecta- 23 
bant me sicut pluviam, et os suum 


Deit;taPr aperiebant quasi ad imbrem seroti- 


num. *Si quando ridebam ad eos, 24 
non credebant, et lux vultus mei 


Ps.14,0. 
Angeſichts machte mich nicht geringer. non cadebat in terram. *Si voluis- 25 

25 Wenn ich zuihrem Geſchäft wollte fom- | n...o,1.. sem ire ad eos, sedebam primus; 
men, jo mußte ich obenan fiten; und | . cumque sederem quasi rex circum- 
wohnete wie ein König unter Kriegsknech⸗ slanle exercilu, eram lamen moeren- 
ten, da ich tröflete, die Leide trugen. tium consolator. 

KXX. Nun aber lachen meiner, die jün- Nunc autem derident me XXX. 
ger find denn ich, welcher Väter ich ver- | ''9-*%* juniores tempore, quorum non di- 
achtet Hätte, zu flellen unter meine Schaf« gnabar patres ponere cum canibus 

2 hunde; *welcher Bermögen ich für nicht gregis mei, *quorum virtus ma- 2 
bielt, die nicht zum Alter kommen konn⸗ nuum mihi erat pro nihilo, et vita 
Sten; *die vor Hunger und Kummer ipsa pulabantur indigni: *egestate 3 
einfam flohen in die Eindbe, neulich ver- et fame steriles, qui rodebant in so- 

Adorben und elend geworben; *die da litudine, squallentes calamitate et mi- 
Neffen ausrauften um die Büfche, und seria, *et mandebant herbas et ar- 4 
Wachholderwurzel war ihre. Speife, borum cortices, et radix juniperorum 

5 * und wenn fie die heraus riffen, jauch⸗ erat cibus eorum, *qui de con- 5 

Bd zeten le darüber wie ein Dieb. *An vallibus ista rapientes, cum singula 

den graufamen Bächen wohneten fie, in reperissent, ad ea cum clamore cur- 
den Xöchern der Erde und Steinrigen, rebant. * In desertis habitabant tor- 6 

7* zwiſchen den Büfchen riefen file, und rentium, et in cavernis terrae vel 

8 unter den Difteln ſammelten fie, *vie super glaream, *qui inter hujusce- 7 
Kinder lofer und verachteter Xeute, Die modi laetabantur, et esse sub senti- 
die Geringften im Lande waren. bus delicias computabant, *filii stul- 8 
| torum et ignobilium, et in terra pe- 

nilus non parentes. 

9 Nun bin ich ihr Saitenſpiel geworden, 17,0.r., Nunc in eorum canticum versus 9 

10 und muß ihr Mährlein fein; * fie haben | "za, sum, et factus sum eis in prover- 
einen Gräuel an mir, und machen ſich vb 19.18e. bium; ®abominantur me et longe 10 
ferne von mir, und fchonen nicht, vor Bess fugiunt a me, et faciem meam con- 

22. U.L: troff fie. 24. U.L: mit ihnen lachte. 
25. A.A: Leid trugen. 
4. A. A: Wachholderwurzeln war (waren). 
U.L: Wegholderwurzeln. 
3. bürre Derter, da von eheher Dede u. Einöbe ler? AW: graufen Thälern. vE: ſchauerlichen. B. 
war. B: Sie waren einf. vor Mangel u.9., fie flohen dW.vE: u. Kelfen. 
... AW.vE: Bon (Durch) M. u. H. ab rt, benagen T. Gträuchen brälleten ... fich. B: feufzten? dW. 


eze 
fie Die Steppe (das dürre Land), die Dre t der Mufte 
2. Berwäflung. 

4. B: bei den Sträuden. dW. vE: pflücken (d) 
zn an (unter) d. Gefträud, u. Ginſter⸗W. iſt ihr 

rot. 

5. Aus ber Mitte ber Leute wurden fie getrieben; 
man fchrie Über ihnen, wie über einem D. dW: Aus 
ber [Men nloen] M. find f. verftoßen, m. fchreit gegen 
f. glei Dieben. 

6. In gräulihen Schluchten, B: Klüften ver Thäs 


vE: unter Dorngebüſch (find f. verfammelt). B: Neſ⸗ 
felfträuchen. 

8. aus bem 2. gefchmiffen. B: R. der Narren, auch 
K. von ſolchen, die feinen Namen hatten. dW: das 
gottlofe Geflecht, ohne ehrlihen N., ausgeftoßen... 
vE: Berworfenen u. Khrloſen, fie werden hinaus⸗ 
gerieben, B: gepeitfcht? 

9. AW.vE: (zum) Sputtlied... bin (bei neun 
Schoehde, A: zu ihrem Liebe gew., zum Sprüchwort 
ihnen gemacht. 

10. dW.vE.A: verabſcheuen mid. 
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oux &yelsarro mrotkov. 1 ’Aveliag yap 088 
Pœgérgæv avıoU Pnuxmoer me, nal yalıyoy Cov 
noogenov mov Ekandoreke. 12 Ent deko 
zov Plaorod dnarlarnoer, noda auran ebfrei- 
var, nei edontoimser En &mk zoiBovs amwlalag 
avıöy. 13’EReroißnoar roiBor mov‘ dEddvoav 
yap ua zur orolnv mov. 14 Bilesıw ausov 
xarmnovzısey ne, nfyonrar 4 mos 6 EBovisro. 
"Er Ödvraug aeyvouaı, 15 dmorgdgorsas dE uov 
al odvvaı" gyyero uov 7 dAnig oosrzep nweuum, 
xal Ocwep niypos 7 oorrnola nov ssaenAder. 
16 Kai vüs du’ Eul dnyvönaerau 1) weyn Movu 
Zyoscıw 86 ua nudoue Odurem, 97 yanres de uov 
sa bora 0Wriölacer, zas te vavoa now dinld- 
Aura. 38 IToMAij doyvı dnslaßere mov ng oro- 
Als, ſöcgaso TO MEOMIöNDF 108 YIrövyog uov 
saegıdoyer ne. 19’ Hynzaı 88 ve ou nid ev 
ri xai onodap 7 neols mov. 0 Kingaya de 
1005 08, AR! OUx Eicanovers Nov‘ darmsar zul 
xarevonodv yo. 21 ’EntBnoae de nos avele- 
juoves" ꝙ“ ya xomra pe Eunoslyooas. 
22 "Erakas Od ne dv Oduras, nal aneodtıpas we 
ano owrnolus. 3 OMu yap Or Ousarog us 
Ixtpiper oixia yuo y7 mavel Orneo. 


10.B: arveior. 11.B*50: (A? uncis inel.). A2B: 
#aniorelay (-Aev AIEFX). 125.B* rs. A?EFX: 
stödas. EFX: z. aurs diitewe x.udonoinos...2kedvoe. 
B: dor. dn’ dub‘ zoiß. dnrwi. alrow Kerp. zo. us, 
did. yap un zw arelnv (*ur). 14.X*H. Bus Aulı- 
as. 15.B*öt(A? uncis inel.). A2X: 400 a5 0d. B* 
zagnider. 17. A2: vurtog (B: vurti). B (pro owr- 
&91.) avyaiyvras (EFX: ovyalnauraı). 18. A2B: F⸗ 
rorld. FX:repitoyov. 19. B:"Hynoas... ns 7 megis. 
20. B: #2 duusss. B: Eor. di a. war. ne. A3: Eortnoa, 
x. xarerongds us. 21. Al: Anipncar (EriproavB; 
A2: Entßnoas,FX:’Entßns). A2B: avelenuovws. B* 
os. 22.FX: Eraf. dt uoı. Al: anigıtac. 23. EX: 
&xroißes. B: narıi Ov. y7. 


10. B: halten ven Speichel von m. X. nicht zurüd. 
dW.A: in m. 9. zu fpeien enthalten (fcheuen) f. fi 
nit? vE: enth. f vor m. A. des Speiens n. 

11. demüthigen mich, u. haben den Zaum vor mir 
‚abgeworfen. B: Weil er meine Senne anfgelöfet u. 
mid ———— fo haben fie... dW: Ihren Zügel 
Iöfen Te und ...? vE: Denn feinen 3. löfet man u. 
beuget mich? 

12. Zu meiner R. Reben Buben auf u. haben... 
wider m. e. W. gebahnet. dW: tritt [mie] die Brut, 
fie ſtoßen m. Füße fort u. bahn zu mir heran ihre 
verderblihen Wege. vE: erhebt fi ... werfen gegen 
m. auf W. ihres Derberbene. 

13. meinen Steig zerrütterz Me habden su mesinem 
Schaden gehalfen, die keinen Delfer haben. B: adge: 
brochen ... meinen Sch. befördert, ohne daß fie einen 
H. gehabt hätten. dW.vE: zerflören m. Pfad. dW: 
zum, Balle helfen fie, denen Riemand die Hand reicht. 





aan rem Fanny aph molar 
Mer jmayıay ra En Iahfıa 
Nine vg Bohn arb aa varp 
a ng Hang op 
Pas arm yapp 3105 SD bu 
a en ann RE nme 
ai nam ma Aa nina 
ng 
STEH) O2 Ems Nagy nen N 
aa ar ag a ah 
SATT oa apebr N a 
aan sa Mes Ep ung 
SIÖR : SER) IEyp Swan] Tabs > 
Ep panım) MTaP ar No] OR 
— TEE IE N) TOR TOR 
aan aan TR Mn 
Yan na mn nenn 
rebaı 1a me 





v 11. 'p em 

v. 12. rnB2 x’ 
v.13. P mund 
v.18. 84'399 
v.23. P wæen 


VE: befördern m. Untergang, wider fle If} keine Hülle! 

14. unter der VBerwühnug baden fie Ma herge: 
wälzet. B: herzugebrungen. dW: Gleich weils 
Strome dringen f. ein, u. unter Trümmern flürmn 
f. an. vE: Wie durch einen w. Mauerriß ... zwiſchen 
Tr. wälzen ſ. fidh daher. 


15. B: Eo h. f. bei mir in lauter Schr. verfehttl. 


AW: Ueber mid) wälztef. Schr., ſcheuchte wie Stur® 
wind m. 9., u. wie Gewölf [wand m. Glüd. E 
Schr. werden üb. m. gewälzt, f. verfcheuchten ... In 
fehen. B: es — ... m. fürftliden Stand, 0.2 
Wohlfahrt iſt vorüdergegangen ... 

16. B: fchüttet ... in mir aus. dW: m. Her 
Klagen}. vE: zerfiießt in m. m. H. B: bie Tage de 
Elends haben m. ergr. AW.vE: (m. ergreifen) 3-3 
Jammers. 

17. an mir... nagen. B: burchfticht er m. Geheix 
in mix, daß m. Adern n. ruhen Eönnen? dW: Dit 


f 
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Das Schrecken über den glücklichen Stand. Die elende Seit. Der Berwandelte. XXX. 





11 meinem Ungeficht zu fpeien; "fie ha⸗ 
ben mein Seil auögefpannt, und mid 
zu nichte gemacht, und dad Meine abge- 

12 zaͤumet. * Zur Rechten, da ich grünete, 
haben fie fich wider mich gefegt, und ha= 
ben meinen Fuß ausgeſtoßen und ha- 
ben über mich einen Weg gemacht, mich 

13 zu verderben. * Sie haben meine Stei- 
ge zerbrochen. Es war ihnen fo leicht mich 
zu befchänlgen, daß fle keiner Hülfe da⸗ 

14 zu bedurften. * Sie find gekommen wie 
zur weiten Züde herein, und find ohne 

15 Ordnung daher gefallen. * Schreden 
hat fich gegen mich gefehrt, 'und bat ver- 
folgt wie der Wind meine Herrlichkeit, 
und wie eine laufende Wolke meinen glück⸗ 
feligen Stan. 

16 Nun aber gießet ſich aus meine Seele 
über mid), und mic hat ergriffen die elen- 

17 de Zeit. *Des Nacht wird mein Bebein 
duschbohret allenthalben, und vie mich 

18 jagen, legen ftch nicht ſchlafen. *Dur 
die Menge der Kraft werde ich anders und 
anders gekleidet, und man gürtet mich 
damit wie mit dem Loche meines Rocks. 


Ps.22, 
6.02,9. Thr.2, 
59; Job.34,27. 


spuere non verentur. * Phäretram 11 
enim suam aperuit et afllixit me, et 
frenum posuit in os meum. *Ad 12 
dexteram orientis ealamitates meae 
illico surrexerunt, pedes meos sub- 
verterant, et oppresserunt quasi flu- 
clibus semitis suis. * Dissipaverunt 18 
itinera mea, insidiali sunt mihi et 
praevaluerunt, et non fuit qui ferret 
auxilium. * Quasi rupto muro et14 
aperta janua irruerunt super me, 
et ad meas miserias devoluti sunt. 
*Redactus sum in nihilum; abstulisti 15 
quasi ventus desiderium meum; et 
velut nubes pertransiit salus mea. 


L19,12. 


Nunc autem in memetipso mar- 16 
escit anima mea, et possident me dies 
afflictionis. ®Noete os meum per- 17 
foratur doloribus, et qui me com- 
edunt, non dormiunt. *In multita- 18 
dine eorum consumilur vestimenlum 
meum, et quasi capilio tunicae suc- 
cinzxerunt me. *(Comparatus sum 19 


17,5. 


19 * Man hat mich in Dreck getreten, und 
gleich geachtet dem Staub und Aſche. 
20 * Schreie ich zu dir, fo antworteſt du mir 


8ie.10,9; luto, et assimilatus sum favillae et 
eh, cineri. *Clamo ad le, et non exau- 20 
dis me; sto, et non respicis me. 


nicht; trete ich hervor, fo achteft du nicht 
21 auf mid. *Du bift mir verwanvelt in 
einen Graufamen, und zeigeft beinen 
Gram an mir mit der Stärke deiner Hand. 
22* Du bebeft mich auf, und läffeft mid 
auf dem Winde fahren, und zerfchmelzeft 
23 mich fräftiglich. * Denn ich weiß, du wirft 
mich dem Tode überantworten: da iſt das 
beſtimmte Haus aller Lebendigen. 


13.U.L: durften. 16. U.L: geußt. 19.A.A: 
in (dem) Roth. 21. A.A: mit Stärke. | 


t durchb. m. G. [und löft es ab] von mir, u. mei: 
6 oe fl. n. vE: an mir, u. was an mir naget, 
ruhet n. 

18. mit ber Mündung. B: Durch die BeoBe ze! ⸗ 
keit hat ſich mein Kleid verſtellet. dW: D.d. Gewalt 
verwandelt fi [der Schmerz] in m. Gewand? vE: 
Dit allee G. warb verw. m. Kl., wieder Halsfaum 
m. Lelbrocks ſchnürt er m. ein. dW: wie m. 2. Borde 
umgürteterm. (B: wied. Kragenanm. R.) 

19. Koth...ichbiugl. worden.B.dW:Erhat... ges 
worfen. vE:warfm. nieder ...vaßidhausfehemwie...! 

20. harre ich, fo ſchaueſt du mich an. AW:ichflche 
part bir] u. du achteſt n. aufm. vE:ft. dba, u. du mer⸗ 

eſt ... A: ſiehſt m. nicht an. (B: trete ich dar, daß bu 


Na 
ne 


Ebr.9,27. 


Eod.i 2,5. 


8 

— *Mutatus es mihi in erudelem, et 21 
in duritia manus tuae adversaris 

mihi. *Plevasti me, et quasi super 22 

ventum ponens elisisti me valide. 

*Scio, quia morti trades me, ubi 23 

constituta est domus omni viventi, 


12. 8: ealamitatis (Al.: orientes calamitates). 


15. Al.: abstulis (S: abiit). 


follte Acht auf m. haben.) 

21. (B: So verwandelft du di ...) dW: Zum 
Mütherih ... befeindeft vu mich. vE: verfolgeft. A: 
mit d. Härte. 

22. B: mit einem ®. auf m. I. m. bahtnfahren. 
dW: Hobft m. auf den W. daß ich vahinfuhr. vE: 
raffeſt m. auf, ſchleuderſt m. durch die Lüfte! B: Läffeft 
das wahrhaftige Wefen bei mir zerfchmelgen! dW: 
u. alle Rettung verfhwann? vE: macheſt mic vers 


sagt ſchreckeſt mic? 
3. B: zum T. bringen, — .. dW:. T. willſt 
ungshaus a. k. vE:an 


du m. führen, ins Verfamm 
ben Ort hin, wo alles Lebende zufammenfomnt. A: 
allen Leb. ein H. beftellet if. 
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XXX. Jobipristiinae fortunae oum praesente comparatio criminumquerecusatis, 





4 EL} yap öyelov» dvvaiuny dumvron yapın- 
cast 7 dendijvas drepov, xal omas uoı 
zovro. 2° Eyo de Eeni narsl adwaıp Erlav- 
ou, ai Eortvaka ldmy ara Ev avayıı. 20 Kai 
eneigov 270 Er ayadoi, nal idov avsirenoay 
nor uallor nulomı xaxaı. 27H xolia nov 
eiileoey xal 0V sImanoerai, ngo&pdaoer de 
ne ruspas nıoyeias. 7° Irbvov menopevuas 
Arev Qınov, Eoınaa de Ev Ennimolg xexpayoc. 
29’ AdeAyos yEyova osıpjvmr, Etuigos de OTpuv- 
dor. 30 To de drpua mov usuelarozaı ue- 
yaloıs, T& ÖL 0078 uov and xavumzog Ovv- 
eyovyn. 31’Aneen B eis nevdog 7 xıdapa 
pov, 0 d3 waluös uov Eis xAmvduoy Euoı. 


XXXI. Auadı3anv EdEunv row ophaAuow 
pov, xal 00 0vr700 Eni napdevor. ? Kai ri 


äulpıoev 0 Oeog ayader, xal xAnooroule ixa-: 


yov &E vwiorw; 3 Ovaı x anwoleın zo 
adixp, xaı anallorplocız Tois moiwvow Qyo- 
plas. * Ovyi avrös Owerm O0dov nov, xai 
narsa 10 diaßnuara uov dEagıdunoerar; 


5 Eiys ijuny nenopsvutvog uera yeloınaray, 
ei d& xai donovdager ei; d0lov 6 novg you‘ 
6 isra ua yap Er Luyo dixaip, oldev OR 6 xu- 
g1og ⁊hy axaxiay uov. TEL ESkxlwer o novs 
pov ano zijs 0dov avrov, ai de zul zo öydal- 
u@ uov Enmnolovdnoer 1 xogdle uov, x el 
&v Tai yepciv uov yyauns duomr‘ Bonel- 
go Rp, al &AAoı Yayoıcar, agıbog db ye- 
volunv eni yñ. 


24. EFX: diaysıpuo. B: 7 denHeig ye dr. 25. BEX* 
as (FX: Zar. de). B: &v avayxaıs. 26. B: ’Eyu d2 
intyov (Iniywv eti. A2) ayadois, ida auyyvr. AR: 
[iv]. 27. EX: H xapdia. B* di (A? uncis incl.). 
28. FX: ropevouas. A2F: av. Huus. 29.X+(p.4d.) 
di. 30.FX* (pr.) de (A? uocis incl.). B(pro ex.) 
doxorotas...*aovvege. 31. AIFX*(pr.)ds (A°B}). 
B: a8 7 xıdaga. A2: [duo]. 


1. Al: ini nag9ivum (dni nag9Evov A?B; FX:. 


ini napodiyw). 2. Al: (* ri) errenigıaev (ti Enig. 
A2B; EX: Erı Eulo.). FX: ar- 8. enavudıv. EX: 
anodaswuy. Al: üyiors (üyiorov A2B). 3. A2: 
Ovzi [kai] (B* xai) azuR. 4. Al: Hagıdundnaeras 
one en A?2B; FX: !tagıdunoe). 5.B: Ei 

Inu. FX: donsdaxer. B: 6 zröc uw eis d0A. 6.B: 
Zorauas yap. Al* dt (A2B+; D: yap). 7.B (pro 
ar70) dx... * aurs (A? uncis incl.) et (sq.) as ...: 
zaod. us, si di xal taisy... 8.B: areigasu. Al: 
— (payoıcas A2B). A?B: apgıl. (acıc. AID 


BSR Tas an) Ra 
NR mag NDR SUIS jphre 
ai 2 yiab "ung may oh 
Na RS are) I Na mp 
warp marıoy army) 20m sonkar 
ma Na I re 
me TR SION Omp> mopm 
ig ana ons 
sn saahmam manemep] Saynaı 
aaa Si ae "Rp DIR 
mm a mp MINE. MER. 
por ı mn smbanacay Yan 2 
eva NIS mona Sram mioR 
un Noah TOT 2397 TWCKen 3 
MIETE] DIT EN RNa 
MED! 
3 WM RNSTOp "MaaıTor 7 
PIENNDT apa 23 me © 
Sys mem or sonam N Im ' 
3 a NR. NR) ET 
SR] APNR Soma par Naali 
— INERE SON 


24. nach dem Grabhügel. B: Er wolle nur... an 
den Erdhaufen, wann in Jemands Unglüd ein dFreh⸗ 
Ioden hierüber gewefen. dW: Sa, nichts [vermag] 
Gebet, ſtreckt er aus d. H.; iſt ihnen bei feinem Ber 
hängnig Flehen vergönnt? vE: Doch gegen bieTrum: 
—* Fr ern. mehr ... da in ihrem Tode deßhalb Er: 

öfung iſt! 

—* doch über den, der harte Tage batte. dW: 
Fürwahr, ich weine als ein Hartbeprängter; es trauert 
m. Her; über m. Elend. vE: beweine einen hartın 
Tag, betrubt it m. Seele üb. das E. 

26. B: Wenn ich aufs ©. hoffte, fo Fam ... wartelt 
... Dunkelheit. dW: Denn da id Glüd ... Unglüd. 

27. dW: Mein E. wallet u. ruhet n. vE: Inner 
fles w. unaufhörlich fort. B: e6 find mir entgegengt⸗ 
fommen bie Tage des Glends. AW: mich überfelen 
T. d. Sammers. vE: es überrafhten m. bie ... 


28. brannte, B.vE: nicht von der ©. dW.E. 


Geſchwärzt .. dW: vom Sonnenbrand. 
29. B.A: Drachen? dW: [heulenden] Schafalt 
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Der Gefelle der Straußen. Der Bund mitden Augen. Das Unglück zum Lohn. XXX. 





24 Doch wird er nicht die Hand außftre- 
den in das Beinhaus, und werben nicht 
25 fchreien vor feinem Verderben. *Ich 
weinete fa in der harten Zeit, und mei- 
26ne Seele jammerte der Armen. *Ich 
wartete des Guten, und Eommt das Böfe; 
ich Hoffte aufs Licht, und kommt Finfter- 
27 niß. *Meine Eingemweide fleven, und 
hören nicht auf; mich Hat überfallen die 
28 elende Zeit. *Ich gehe fchwarz einher, 
und brennet mich doch feine Sonne nicht; 
ich ſtehe auf in der Gemeine und fchreie. 
29 * Ich bin ein Bruder ver Schlangen und 
30 ein Befelle ver Straußen. * Deine Haut 
über mir iſt ſchwarz geworden, und 
meine Gebeine find verborret vor Hitze. 
31 * Meine Harfe ift eine Klage geworben, 
und meine Pfeife ein Weinen. 
XXXI. 3% habe einen Bund gemacht 
mit meinen Augen, daß ich nicht achtete 
2 auf eine Jungfrau. * Was gibt mir aber 
Bott zum Lohn von oben? und waß für 
ein Erbe der Allmächtige von der Höhe? 
3 * Sollte nicht billiger der Ungerechte ſol⸗ 
ches Unglüd haben, und ein Uebelthäter 
4fo verftogen werben? *Siehet er nicht 
meine Wege, und zählet alle meine Gänge? 
5 Habe ich gewandelt in Eitelkeit, oder 
6 hat mein Fuß geeilet zum Betrug: *fo 
wäge man mich aufrechter age; fo wird 
7 Bott erfahren meine Frömmigkeit. * Hat 
mein Gang gewichen aus dem Wege, und 
mein Herz meinen Augen nachgefolgt, 
und ift etwas in meinen Händen beflebt: 
8 * fo müffe ich ſäen, und ein anderer frefle 
es, und mein Gefchlecht müffe ausgewur⸗ 
zelt werben. 


28. U.L: und börnet. 
1. U.L: achte. 


vE: und Mitbruber. 
30. dW: wird ſchw. [un Töf fi ab] von mir. 


31. dW: u. m. Schalmei zu Trauertönen. vE: 


Zither. a B: Orgel!) 
— atte.. Das fonteidrann eadhtethaben....? 
gefhloflen .. . wie hätt’ ich —** . geblidt? vE: 


Tolte 1 nad der 3. fhauen? (A: daf id aud feinen 


Gedanken hätte... 
2. B: Denn was würbe bas au von. 
fein ...? dW: Welch Loos dann .. 


3. B: Iſtsn. das U. für den u u. Entfremdung 
für bie Ueb.? vE: Gebührten. U. dem Gottloſen, u. 


...gemweien 


Verumtamen non ad consumptio- 24 
nem eorum emiltis manum tuam; et 

si corruerint, ipse salvabis. *Fle- 25 
= bam quondam super eo, qui afflictus 
erat, et compaliebalur anima mea pau- 

Jer.14,19.E..Perfi._ * Expectabam bona, et vene- 26 
99%. runt mihi mala; praestolabar lucem, 

et eruperunt tenebrae. * Interiora 27 
mea eflerbuerunt absque ulla requie, 
praevenerunt me dies afflictionis. 

»6. * Moerens incedebam, sine furore; 28 
consurgens in turba clamabam. 


e* Frater fui draconum et socius 29 


v.16. 
[Cant.i 


Thrssısto,struthionum. *Cutis mea denigrata 30 
BeriaBh; est super me, el ossa mea aruerunt 


P..20,12.Am.Pfae caumate. * Versa est in luctum 34 
,10.Bar.4, cilhara mea, et organum meum in 
vocem flentium. 

Pepigi foedus cum oculis KXXIHI. 
meis, ut ne cogilarem quidem de 
virgine. *Quam enim partem habe- 2 
ret -in me Deus desuper, et haer& 
ditatem Omnipotens de excelsis$ 
* Numquid non perditio est iniquo, 
et alienatio operantibus injustitiam ? 
a. ®Nonne ipse considerat vias meas, 
et cunctos gressus meos dinumeral? 

Si ambulavi in vanilale, et festi- 
navit in dolo pes meus: *appendat 
me in statera justa, et sciat Deus 
simplicitatem meam. *Si declinavit 
gressus meus de via, et si secutum 
est oculos meos cor meum, et si 
manibus meis adhaesit macula: ®se- 8 
'ram, et alius comedat, et progenies 
mea eradicetur. 


$ir.9,5.M0.5, 
28. 


[M«.19,27. 


v.28, 


Da.5,27. 


N Qu nn WW 


Ps.7,48.Dt. 
13,17. 
Er nie De. 
3,30.3 
Mia, — 


24. 8: consumpt. meam. S: corruerim. 
28. Al.: in tuba (Al.: in tenebris, Al.: in terra). 
7. S: secutus est oculus meus. 


Untergang ...? dW: Wird n. Verberben dem U., u. 


un © 
4. — Würde derfelbe ... fehen ... Tritte zählen?) 
dW.vE.A: Schritte. 
5. dW.vE: Ging id) (je) mit Lüge um. 
6. B: wolle ex m. wägen auf den Wagfchalen der 
Gerechtigkeit. dW: Wage des Rechts. vE.A: (mit) 


in. 
T. — 8. B: ein Fehl. vE: Fleck. dAW.A: 
andfled 
= effe ... meine Sproffen ... B: Nahtonmen? 


vE: was ich gepflanzet, entwurzelt w. 
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XKUXT.FoBt pristinae fortunae oum pracesonte oemperalio oriminumgquerecusalis. 





IE Esolovönoer 9 * xagdie pov yuraızi 
ardgös irdgev, ei ds xœ &ynaderos iysoum 
dal Ovgaı auzis‘ 10 zadoaı Eon nal y yon 
uov allm, za ds mmıe nov vanswmdeln. 
A1.Qunös yap apyns axcibßexroc, rò wäre 
— 12 ug Jap ioru xerouνο 
du narıoy Tor usoov, ou Ö ar Entldy ix 
dılav analecer. 

3 Ei dd nel dpavlıca xoiue baouinoyrog 
pov 9 depanasıng, xei ousrw⸗ auTor 2005 
ud; I TI yao N0100, &ar Eraoky uov 8 
oy oͤ KUQLOG; as dl xal mioxomiv, alvo. & aro- 
xoeoe⸗ —— 15 IIoregov ovy 0 dy@ 
&ysvopıpo u yuazol xel &xsivor yeyovaaın; I’s- 
yovaney Ob &v «jj av xolle. 

16 Jöyusaroı 68 nv mora eixo⸗ xoelar ovx 
anerugor, x ‚xieas z0v öpdakner obx Ernsa. 
17 Ei da xal zo» —WR kov äyayor ‚növos, xal 
ovyi merddoona Oppanı; 19 Or 8x veozıyrög 
kov eötegeyor GG RETIO, KO Ex JOTTOOg uN- 
roog nov —R 

19 Bi O8 ual vrapidoy Yuusor amol.vuevov 
xal ovx nuglaca' adurarcı 5 Dei un e- 
Aöyour pe, ano öl xovoẽc —2 Aov &deg- 
narOncav ol auoı aurür- 2a da ai engm 
—XX xeĩoc, nenades örä —XX por Bon- 
dan — 22 — den ano 28 
aAsıdös ö —X uov, 0 di Beaxior uov a0 
Tov „aynürös ꝓov ovrıgıßeln. 23  Boßog yag 
xuglov suveigiy us, xal @R0 700 Änuuarog 
avıod ovy vrolom. 


9. BFX: El di ätnx. (EX: Ei dt xai &£.). A2: [ar- 
dgös] irases. B* (Aꝰ uncis incl.). 

10. A2: altonı üp. B (pro aAdo) Eripp. 

11. B: axaraoyeros. 

12. A2B (pro pr. &x) özi. AZE (pro zeo.) nuspav 
(FX: aelur). 

13. X (pro nolus) dyua. B: mp0; mi. 

14. B: nosmtas 6 nug. (FX: weıjaetas 8. nonon- 
cas0 xug.). B2: dmiononnv Tıra, arrong. 

15. Bt (p. os) xad. FX* Teyorayıy-fin. 

16. B pon. zesiar post de... (* xai) z700; da Tor... 
elirnka. 

17. BD: dog. uerdd. ATDEFK} (io f.) &Eavrö. 

18. AlX (pro Ori A?B) Kai. DX* (bis) as. 

19. B: Unegeidor (P- Nu9.) auröv. 

20. B: sl loynoar ... auvür us. 

21.B* dt xad (A? uncis incl.). A®X: zeipa us. 
DEX: „05 nolln. B: : egleaeıw. 

22.B: 6 on. ua ano rt. nluıd. AlX: xAdos, B* 
(ult.) vu. EX: avrzgßg, 

23. B: auväoxıy ... * nad, 


rıme=by maar-by 2 mmErOR 9 
—X —5x8X— FR 92° 
Ar Rap spare yyıaı wär 
1 vn ar or pp ai 
— SERenamoan Dani Ya 

OR) "722 DEN Okmer 1 
Da DER an sap BEN 
Na BmR ma Tann a 
Ran aa rg mE 


21 DYDT YELM SOORTon 
725 mp Saky smban unbe 
rom > pam aim Sana 
STITIR OR 02903 AR NR 
a] 5325 "mm TIIR RR ! 
igbrı 91a nb-oR : EN mb} 
MIETE sonmm oaz nen 
TyTN 
mp SANT Dion man onzt 
insip' für TR — T3D"3 ‚ad 
Haan N 


v.11. pn ib. pam v.20.'p mon 


| 
9. dW.vE: binreißen. B: locken von einm®. 
10. einen And. mahlen. B: Andre fih ut! 
krümmen. vE: auf fe ſich hinbeugen! | 
11. B: Dies ift eine Schandthat, u.Senes... IF 
foldyes wäre Frevel, ſolches ein erbredhen, ber @net 
werth. vE: ftrafbares. 
12. dW.vE: bis zur Bernichtung (Bertilgm 
fräge. dW: meinen ganzen Ertrag entwurgelte. ıE 


ganze Ernte ausrotiete. | 
B: verworfen ... in ihrer Streitſache mit a 
AW: Berwarf ih ... wenn fie m. m. fritt E 
Hätte ich verfchmähet.... Rlage führten übermid. & 
zum Gerichte zu gehen mit .. 
dW: fiherhübe...ttrafte. vE: jatteichnae 
— „erhoben? Und w. er geahndet haͤtte · 
16. ihn im Schoofle. B: uns in einerlei GR 
mutter ber. dW.vE: nnd nicht Giner ber. im © 
——— A: der Eine! 
. B: der Geringen B. abgefchlagen. dW: 8 
far ig ich den Wunſch. vE: Hätte ih Be verfagt e. 


17. dw: die Waife. 
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Des Nächſten Weib. Des Knechtes u. der Magd Recht. Der Dürftige u. der Waiſe KIXT. 





9 Hat fi mein Herz lafien reizen zum 
Weibe, und habe ih an meines Nächften 
10 Thür gelauert: * fo müffe mein Weib von 
einem andern geſchändet werben, und an« 
11 dere müffen fie befchlafen. * Denn das 
ift ein Laſter, und eine Miffethat für vie 
12 Richter: * denn dad wäre ein euer, das 
bis ins Verderben verzehrete und alles 
mein Einkommen audmurzelte. 

Gabe ich verachtet das Recht meines 
Knechts oder meiner Magd, wenn fie eine 
14 Sadye wider mich hatten? * Was mollte 

ih thun, wenn Bott fi aufmachte? und 

was würde ich antworten, wenn er heim⸗ 
15 ſuchte? * Hat ihn nicht auch der gemacht, 
der mich im Mutterleibe machte, und hat 
ihn im Leibe eben fo wohl bereitet? 
16 Habe ich den Dürftigen ihre Begierde 
verfagt, und die Augen der Witwen laſ⸗ 
17 fen verfchmachten? "Habe ich meinen 

Biffen allein gegeffen, und nicht der Waife 

18 auch davon gegeſſen? * Denn ich habe 
. mich von Jugend auf gehalten wie ein 

Vater, und von meiner Mutter Keibe 

an habe ich gerne getröftet. 

19 Habe ih Jemand fehen umkommen, 

Daß er kein Kleid Hatte, und ven Ars 
20 men ohne Dede geben laſſen; * haben 

mich nicht gejegnet feine Seiten, da er 

von den Fellen meiner Lämmer ermärmet 
21 ward; * babe ich meine Hand an den 

Waiſen gelegt, meilich mich fahe im Thor 
22 Macht zu helfen haben: *fo falle meine 

Schulter von der Achfel, und mein Arm 
23 Dreche von ver Röhre. * Denn ich fürchte 

Gott wie einen Unfall über mich, und 

Könnte feine Laſt nicht ertragen. 


9. U.L: und habe an. 15. A.A: fowohl. 
17. A.A: und bat nit. 19. A.A: fehen Je: 
mand. 21. U.L: mit meiner Hand über den 
Waiſen gefahren. 


18. B: Ja v. meiner 3. an ifl er bei mir groß wor: 
den wie beieinem ®. ... jene geleitet. dW: Mein... 
wuchs fie mir auf als einem ... Geburt an leitete ich 

ene. 

19. B: einen Verborbenen gef. dW: Konnt’ ih 
Berlaffene fehen ohne Gewand, u. ohne Hülle den 
Dürftigen? 

20. B: enden ... der Schur. dW: Hüften, u. warb 
er v.d. Sch. m. Schafen. warm? 

21. wider d. B. bewegt ... im Tb. des Beiſtaubds 
verfab? dW: Schwang ich ... dW.vE: meinen B. 
fah. B: meine Hülfe. 


13 


[4 


6 


22,1.9.Pr.3, 
edit rihus, et oculos viduae expeclare 


24,7.Ba.58,7. 


Si deceptum est cor meum super 9 
muliere, el si ad oslium amiei mei 
mag, insidialus sum: *scortum alterius 10 
IBeAN2. sit uxor mea, et super illam incur- 
Lv.ao,ıo. ventur alii. * Hoc enim nelas est, 11 
el iniquitas maxima: *ignis est us- 12 
A irque ad perdilionem devorans, et om- 
nia eradicans genimina. 


Si contemsi subire judicium cum 13 
servo meo, et ancilla mea, cum dis- 
ceptarent adversum me? *Quid enim 14 
‚faciam, cum surrexerit ad judicandum 
Deus? et cum quaesierit, quid re- 
spondebo illi? *Numguid non in15 
utero feeit me qui et illum operatus 
est, et formavit me in vulva unus? 

Si negavi, quod volebant, paupe- 16 


Eph.6,9.Col. 
41. 


Mal.2,1 0. 


feci? *si comedi buccellam mean 17 
solus, et non comedit pupillus ex ea? 

* Quia ab infantia mea erevit mecum 18 
miseralio, ei de ulero malris meae 
egressa est mecum. 


29,10p. 


Si despexi pereuntem, eo quod 19 
non habuerit indumentum, et absque 
operimento pauperem; *si non be- 20 


”,13 nedixerunt mihi lalera ejus, et de 

Pr.27,86. velleribus ovium mearum calefactus 
est; *si levavi super pupillum ma- 21 
num meam, eliam cum viderem me 

#7? in porta superiorem: *humerus 22 


meus a junctura sua cadat, et bra- 
(Zeeb.11,1%. chium meum cum suis ossibus con- 

fringatur. *Semper enim quasi tu- 23 
e 14.33,22. Mentes super me fluclus timui Deum, 


— et pondus ejus ferre non potui. 


19. Al.: praetereuntem. 


22. B: müſſe ... aus d. Schulterblatt fallen ... in 
d. R. zerbrochen werden. dW: falle mir die A. aus 
der Sch. vE: Sch. vomNaden. A:aus ihrer Fügung 
... in feinem Gebein. 

23. fürdhtete mich vor dem Verderben von G. u. 


Dan ich f. Majeftät n. möchte ertr. B: ed war ein 


Schrecken bei mir eines Unglüd6 ... id vermochte 
nichts vor f. Hoheit. dW: Schr. w. mir das Verbers 
ben Gottes; vor ſ. M. vermocht' ichn. vVE:Sa, fhreds 
lih wäre ... gewefen, u. v. ſ. Grhabenheit Hätte ich 
. nicht ausgehalten. A: fein Gewicht konnt' ich n. 
ragen. 
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XMXXMXI. Jobt pristinae fortunae cum praesentecomparatiooriminumquerecusalie, 





4 El Erake yovoiov loxv⸗ nov, ei o. xal 
Mög nolvzelei enenoldnoe, 25 gi da xal ev- 
geardny noAlov nAovzov rerouſ⸗ ov Mot, xal 
————— io u xedoci uov 26( 
0v4 000 ner Aoy röy —A vu ixdei- 
novrœ, oeınynw BE pöirovons; 00 Ya in &v- 
70% ioriv). 27 yo a nano —RBR qxce 
Ole nov, ei de xal yeipıı nov ende ent or0- 
var! uov £plnca 25 xei roõũrò or pm 
avoulc Aoyıodein ueyaln, Or Eyavoaunv dvarzı 
xvolov Tov vwpiorov. 

29 EI od zul gniyaons Eyavöıne end nTauazı 
000ĩ nov, Kai ei elzev 7 n xcodio ‚Kov, Evye 
svya' Waxovonı a “gu 20 ovS uov zn» Kazigay 
27 OovAndein ö8 uno Acov Kov KOROVUEVOS. 

31 Ei 88 xal nollaxı, elmov ai deganamal 
pov° Ti av dam nu zo capxay avov 
duninoönvar; Alay uov xonarov Övrog; 32 Ei 
ö8 ovx nuAliero Eeyog, xcèà n Ovon uov narei 
2.909711 uepxro. 

83 Ei dd xai auugzay axovolo ‚Exgvipan any 
auapriav mov; 34 o. Yap Öderpanny nohv- 
oyAlay Auov, Tov u ebayogedons dranzior æuv- 
zoy. EI de xol einoa advvarov EbeAdeiv av 
Oypay uov KON xerü; 


35 Ti; dan axovorı« nov; Xeioo ö xupiov 
el un Ededolxew, „sorreugnv d8 mv elyov xrra 
zwog al dr’ ouoıg regidener 05 06 orega- 
voy 37 oseylvooxor, xal ei un ojtag avıny 
antdoxg, ovdEv Lußooy — 





24. AlB: sic yww (iayvv A2EFX). 

25. DFX: nUpg. D* vos. B: uos yeron., ei de zus 
In. 

26. Al. sine parenthesi. B* xai (A? uncis incl.). 

27. B* (alt.) xas (A? uncis incl.). 

28. B: avou. 7 ueyiorn Aoyıc®. ... varıior. 

29. D: Kai ei dt inmıy. X: :regtzagıK. B: ey. (* ini) 
ATonarı IN gür nu... *(alt.) H. Al: einrov ra nag- 
dia (einer y zapdia A2B). B* (alt.) eye. 

30. A?B: HovAlnd. (Hevind. AIEFX). B} (p. 
ds) apa. Al* (tert.) us (A2B}). 

31. B: ninodnvas (A: 8 X1n08.). 

32. B: (* xas) 7 di Huga...avdanto (D: dınvewxto). 

33. X: ixsclos. 

34. B (pro as) nAnd8s ... &vwrziov. DX* un. B* 
ev. EX} (in f.) es um Ededoxev. 


35. EXf (a. xvg.) as. 
36. B* ei... + (p. ön.) dr ...* oc. 
37.B: 40: ... * as (A? uncis incl.). 


End>) DD any molar 2 

73 TODNR-DR snb2 mnyn 

EN sn RED as Sana 
öh a mar] En "2 TR as 

nd 7 pam) * — AB 

ysd mans Ptr Ay RER 
‚by 

arm sen TD2roiorer 2 
Nor mad * —R 
: wwoꝛ Tora N on 

mn EN AD TOR, —8 ꝛ 

—* 7200) N one 
INMDR ak ur: 

an? YoB 0783 NMOITER 3 

„32 oh Yes “2 —* yaraa 
Kann DAR m — 
nd 

ri Bora Be 2 

NITOR 2777 WIR DNB BD 
15 NIAOD EIN ERR na" 

anpN 13 103 ars IR NIYS NEODT 


.2i. yapı'un n’33 v. 26. Yan a’ 
v. 20. AMaTITm Kn 


24. B: zu d. feinen Gold gef. es fei m. Bertraun. 
dW: Sept! ih auf G. m. V., ſprach ich zumgelitt 
Erz: M. Zuverfidt? Ä 

25. mächtig vielerw. dW: Ueberfl 

26. B: die Sonne ... der ren — > 
Sah ih zum [Himmels ⸗]2. weil es feine .. 
prachtig wallet. vE: prachtvoll wallte. 

W: ward — mein H. hingerifin. \E 
hätte h. fich verführen I 

28. da oben (vgl. B. 11). vE: geheuchelt? dW. 
vE: in ber Höhe. 

29. B: über den Unfall meines Hafferd, u. F 
wader erzeiget, iD a uebles getroffen. dW: Ler 
—— frohlockt' ich .. 

. B: habe meinem Baumen u. verflattet uf 
aw. vE: Nie geftattete ich (meiner Zun nee). B: id 8 
Fl. feine S. begehrt hätte. vE: mit Vermärfär 
au fordern. dW: in Beſchwoͤrung feinen Tod; 

A: dag ich ihm fluchend den T. wuͤnſchte. 

31. Leute ... Wo iſt Einer, dernidt.. 
dW: Waͤre doch nur E. ... geworben? 


„fatt wärk! 
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Das Gold, Das Licht und der Mond. Keine Schadenfrende u. Verbeimlichung. XXI. 


ı 





24 Habe ih dad Bold zu meiner Zuvers 
ficht geftellet, und zu dem Goldklumpen 
25 gefagt: Mein Trofl? * Habe ich mich 
“ gefreuet, daß ich großes Gut Hatte, und 
meine Hand allerlei erworben batte? 
26 * Habe ich dad Kicht angefehen, wenn es 
belle leuchtete, und ven Mond, wenn er 
27 voll ging? "Hat ſich mein Herz heim- 
lich bereden laſſen, daß meine Hand mei- 
28 nen Mund Eüffe? * Welches ift auch eine 
Miffethat für die Nichter; denn damit 

. hätte ich verleugnet Bott von oben. 
29 Habe ich mich gefreuet, wenn edmeinem 

Feinde übel ging, und habe mich erhoben, 
30 daß ihn Unglüd betreten hatte? *Denn 
ih Tieß meinen Mund nicht fündigen, 
daß er wünfchte einen Fluch feiner Seele. 

Haben nicht die Männer in meiner Hüt⸗ 
te müſſen fagen: O wollte Gott, daß wir 
von feinem Fleiſch nicht gefättigt würden! 
32 * Draußen mußte der Gaft nicht bleiben, 
fondern meine Thür that ih dem Wan⸗ 
derer auf. 

Habe ich meine Schalfheit wie ein 
Menfch gedeckt, daß ich heimlich meine 
34 Miffethat verbürge? * Habe ich mir graus 

en laffen vor der großen Menge, und hat 

die Verachtung der Freundſchaften mich 
abgefchredt? Ich blieb flile, und ging 
nicht zur Thür aus. 
35 Wer gibt mir einen VBerbörer, daß 
meine Begierde der Allmächtige erhöre, 
- daß jemand ein Buch fehriebe von mei⸗ 
36 ner Sache? * So wollte ich ed auf mei- 
ne Achfeln nehmen, und mir wie eine 
37 Krone umbinden. * Ich wollte vie Zahl 
meiner Gänge anfagen, und wie ein Fürſt 
wollte ich fle darbringen. 


31 


33 





27. A.A: füßte. 33. U.L: verbärge. 
34. U.L: und die ... abgeichredt hat. 
35. A.A: fchreibe. 36. A.A: Achſel. 


3%. B: Der Fremdling m. n. auf der Gaſſe über: 
nachten. 

33. im Buſen. B: Uebertretungen wie Adam bes 
tedt, m. M. in m. Schooß zu verbergen. dW.A: 
Verhehlt' ich nach Menſchenartm. Vergehen (Sünde). 
vE: verheimlichten. Menſchenweiſe. 

34. dan ich fchwieg ...? dW: weil ich ſcheute die 

r. Berfammlung u. der Stämme V. m. ſchreckte. 
lv: ja fo müßte ih fehreden ... müflfe m. niederſchla⸗ 
gen; dann hätte ich verſtummen mögen.) 


35. Bier it m. Schrift! D. U. antworte mir; es 


Bolsglotten. Bibel. A.T. 3. Bot 1. Abth. 


Ps.52,9.62, 
11. 


Dt.4,1 9. Es. 
8,16. 


v.2.16,19. 


Pr.24,17.Ps. 


«43n.3,7.Hos. 
6,7. 


Si putavi aurum robur meum, et24 
obrizo dixi: Fiducia mea? *Si lae-25 
talus sum super multis divitiis meis, 
et quia plurima reperit manus mea? 
*Si vidi solem cum fulgeret, et 26. 
lunam incedentem clare, *et laeta- 27 
tum est in abscondito cor meum, et 
osculatus sum manum meam ore 
meo? *Quae est iniquilas maxima 28 
el negatio contra Deum allissimum. 


v1. 


Si gavisus sum ad ruinam ejus qui 29 
me oderat, et exultavi, quod invenis- 
set eum malum? *Non enim dedi30 
ad peccandum gultur meum, ut ex- 
peterem maledicens animam ejus. 

Si non dixerunt viri tabernaculi 34 
mei: Quis det de carnibus ejus, ut 


35,13se. 


Mt.5,44. 
m.i2,1%. 
1Pt.3,9. 


v.,17. 


Ga.19,2.7u4. Saturemur? *Foris non mansit per- 32 
123.8 egrinus, ostium meum vialori pa- 
3,2. 


tuit. 


Si abscondi quasi homo peccatum 33 
meum, et celavi in sinu meo iniqui- 
tatem meam? *Si expavi ad multi- 34 


Ex.23,3. 
tudinem nimiam et despectio propin- 
quorum terruit me, et non magis 
tacui nec egressus sum ostium? 

131. Quis mihi tribuat auditorem, ut 35 
desiderium meum audiat Omnipo- 

19,23. 


tens, et librum scribat ipse qui ju- 
dicat? *ut in humero meo portem 36 
illum, et circumdem illum quasi co- 
ronam mihi? *Per singulos gradus 37 
meos pronunciabo illum, et quasi 
principi ofleram eum. 


35. Al.: trib. adjutorem. 


ſchreibe ein B., der mit mir rechtet. dW.vE: O daß 
er mich (doch) hörte! (B: Siehe das ift m. Abfidht, 
daß d. A. mir antworten möchte?) dW: feine Klage 
fehreibe mein Gegner! vE: die Klagſchrift. 

36. Wahrlich, ich wollte. dW: Auf m. Schulter 
w. id} fie tragen, fie umbinden mirgum Hauptſchmuck. 
vE: als Kopfſchmuck. 

37. ihm aufagen ... mich ihm nähern. B: Tritte. 
dW: Jeglichen m. Schritte w. ich ihm befennen. vE: 
vor ihn treten. B: ihn als einen Fürften lafien here 


zunahen? 
36 
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XXXI. 


Eliku contra ‚Fobt puritaten of innooontiam. 





8. eu Enol wre yn soriraber, ei Ö8 
xa 06 avkuneg avzic Exinvooy önodvua- 
dor" 39 el au ioxi⸗ avıng &payov asev Tuung 
uovog, a db al vous xuglov eis 125 inBaloov 
—R — 1 az) nupov EERdy uos xvidn, 
ayıı de xgudns Bazos. 

+) Kai navcare Inf dnpacır. 


XXXI. Hotyasa⸗ & nal ol cos; yAoı 
 avzov eu Oyreıeiv Joß 77 yap Ölxuog war- 
tloy avıoy Top. 2 Lœioon 2 Eltow 0 0 zov 
Bagayın). oͤ zov Bovbi &x züs ovyyereiag "Pay 
zys Avaltıdog —R xat öerloen 19 Ioß 
cypodoa, dorı amegmvev Savıor Ölxasov dvayıı 
xuglov. ® Kal xara zo9 68 — piluv av- 
zod derlshn opödge, diörı our dumm ſnou⸗ 
amoxgeönvas aveldere To Top, var Ederzo 
avıov elvaı aseßi- 4 EAovs 1) Umenewver 
dovvas ‚anöxyıow Mi Ioß- ori ngeoßuregot &i- 
ou avzov 7nepor. 5 Kai idev ’Eitovg or 
ovx dorw u anoxgtors &v orönarı er TqLör ar- 
doo⸗ xci edyumdn 077 avrov. j 
6'Tnolaßor 82 Eluovs 0 zov Bogayını oͤ 
Too Bovßi Asyaı“ Neoregog uev eius 1ö xo0rp, 
vuei; Os dore ‚mgeoßvregoi® dor jovyaoa, 
goßndeis rov Grayyelkaı Unis anv eutv ani- 
orijunv. T Einov 8: Orı ypovos Soriv 6 Aalor, 
&v molhois 08 Ersow oldacıy ooplar. 8 Kai 
oux ovromg, ah) nyevuc iori⸗ ey⸗ Booroig, v0 
& RAITOXERTOROG Eoruı 7 dıdaaxovan pe’ 
dov yap oi noAvygoriol eisıy copol, ovds ol 
yegorzes oidasıy xoiua. 40 Aı6 einoy’ ’Axov- 
cars nov, xal avayyslo Vu & olda‘ Evwrl- 
[2098 a Önuate nov, E00 Yap vuov axovovzo. 


39. B: ei dd xaö T. ioy.. . HOYOS AV. Tip. ... Inlaßur 


Uun. 40. B: avriz. oa EL dor. 
7) Vulgo hic iostium cap. XXXII. 


1. Al: adza, Erı de (A? dd uneis incl.) avreimev "I. 
(avrs Erı ayreızeiw I. A2B). B pon. (alt.) 'Ioß ante 
dix. D* aurav (A2E: avre). 2.B: 0 Betirns. Al: 
“Papa (Pau A B; DFX: Agau). B:(* xai) vey. de 
zo. BEFX: lvavrior. E (proxug.) sgavs. 3. B: rgwiv 
ö8 ..* aus. DFX: Or &x Flwvach cas. X: arr- 
—*RE B*rp. 4.B*ro..: aura sioie. A2B: 
qᷣusoeic (D: 7algac). 5.B: sider. B?: seyn. 6.B: ö 
Balitng eier‘ .. dio Navy. ... Tu Univ wayy. zur 
&uuurs (DX: aurs) — T. B: Eina de On 8y 
(etiam EF X 8y) o zodr. FX*6 örı. EFX}(p. äreoıv) 
ux. EX: oda. 8.B rell.* Kai 87 arwg (A? uncis 
incl.). D: zyon de zaga zvois nawtoxg. FX* Fotaı 
(B: Zorir). B* Br en avıss). 9. ne : 20° 
ei. 10. B: una, A2: [varii.-axsoyres]. B: us za 
Önkara. 
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v.2. Dana 
v.T. es x’ 


38. dW.vE: Ader. dW: Hagen. 

39. dW.vE: feinen Ertrag chne Zahlung. x 
hätt’ ih ... das 2. feiner Befiger verhauchen fe | 
B: vie Seele berer, die es inne haben, nach dem Athen 
ſchnappen lafien! dW: preßt' ich Seufzer aus feine 
Herrn. A: die ©. feiner Aderleute betrübt. 

40. und Schierling. B: flinficht Kraut. dW.E: 
Unkraut. vE: Zu @. find die R. H. dW: Bade bi 
R. H. A: So enden die Worte. 

1. dW: hielt in feinen Augen. vE: inf. 4 gl 
war. B: würe. 

2. jormig: über 9. w. era. B: Es entbrannte aba 











Dinb, 
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Kein Schreien des Landes. Der Born über Hiob und feine Freunde. XLXI. 





38 Wird mein Land wider mic fihreien, 
und mit einander feine Furchen weinen; 
39* Habe Ich feine Früchte unbezahlt gegeſ⸗ 
fen, und das Leben der Uderleute fauer 
40 gemacht: *fo wachfen mir Difteln für 
Weizen, und Dornen für Gerſte. 
Die Worte Hiobs haben ein Ende. 


AXXII. Da böreten die drei Männer 
auf, Hiob zu antworten, weil er ſich für 
2 gerecht hielt. * Aber Elihu, der Sohn 
Baracheeld von Bus des Gefchledhts 
Rams, ward zornig über Hiob, daß er 
feine Seele gerechter hielt denn Gott 
3* Auch warb er zornig über feine drei 
Freunde, daß fie keine Antwort fanden, 
A und doch Hiob verdammten, * Denn Eli⸗ 
Hu Hatte geharret, bis daß fie mit Hiob 
geredet Hatten, weil fie älter waren denn 
5er. * Darum, da er fahe, daß keine Ant⸗ 
wort war im Munde ver dreien Männer, 
ward er zornig. 


6 Und fo antwortete Elihu, der Sohn 
Baracheeld von Buß, und fprach: Ich bin 
jung, ihr aber feid alt: darum habe ich 
mich geſcheuet und gefürchtet, meine Kunft 

7 an euch zu beweifen. * Ich dachte: Laß 
die Sabre reden, und die Menge des Al⸗ 

Sterd laß Weisheit bemeifen. * Aber der 
Geiſt ift in den Zeuten, und ber Odem 
des Allmächtigen macht fie verfländig. 

9*Die Großen find nicht die Weifeften, 
und die Ulten verftehen nicht dad Recht. 

10 *Darum will ih auch reden: höre mir zu! 
ich will meine Kunft auch fehen laſſen. 


3. UL: funden. 
5. A.A: drei Männer. 
6. U.L: gefurcht. 


- 


der Zorn Elihu ... es entbr. f. 3. dW.vE: Da entbr. 

dW: ſich ſelbſt retiertigte vor G. vE: ger. erklärte. 

& : fegte ger. zu fein. B: feine Seele mehr rechtf. denn 
N) 


3. vE: Widerlegung ... für ſchuldig erklärten. 

4. geb. m. 8. zu reden. B: den H. ausgeharret in 
Worten! dW: harrete auf H. im Reden. vE: wartete 
auf H. mitdem R. A: bis daß H. geredet. 

6, en m. R. zu zeigen. B.dW.A: (jünger) an 
Jahren. vE: Tagen. B:Uralte. dW.vE: Öreife. B: 
bin ich ſacht gegangen u. h. mid) gef. m. Erfenntniß 


24,100.Je. el cum ipsa sulci ejus deflent; 
#13 (Feed, Iruelus ejus comedi absque pecunia, 


„11.358. Porro adversum amicos ejus in- 


Si adversum me terra mea clamat, 38 
*sı39 


et animam agricolarum ejus afllixi: 
*nro frumento oriatur mihi tribulus, 40 
et pro hordeo spina. 
Finita sunt verba Job. 


Ömiserunt autem tres XXXII. 
viri respondere Job, eo quod justus 
sibi videretur. *Et iratus indigna- 
Jer.as,ea. tusque est Eliu filius Barachel Bu- 
©n.2%,21. zites de cognalione Ram, iratus est 
„ır.,9, autem adversum Job, eo quod ju- 
stum se esse diceret coram Deo. 


2,11. 


2 


dignatus est, eo quod non inve- 
nissent responsionem ralionabilem, 
sed tantummodo condemnassent Job. 
® Igitur Eliu expectavit Job loquen- 


Si15.38, (om, eo quod seniores essent qui 


loquebantur. * Cum autem vidisset, 
quod tres respondere non potuis- 
sent, iratus est vehementler. 
Respondensque Eliu filius Bara- 
chel Buzites dixit: Junior sum tem- 
pore, vos autem antiquiores: ideirco 
demisso capite veritus sum vobis in- 
dicare meam senlenliam. *Spera- 
.r.ı2,ıa. bam enim, quod aetas prolixior lo- 
(Ar-1,19. queretur, et annorum multitudo do- 
ceret sapientiam. *Sed, ut video, 
Spiritus est in hominibus, et inspi- 


18,10. 


v.10.17. 


20,3. 


Pecue,ralio Omnipotentis dat intelligen- 
26. 


tiam. *Non sunt longaevi sapien- 9 


Ps.119,100. os, nec senes inlelligunt judicium. 


*Ideo dicam: Audite me! ostendam 10 
..s.ı». vobis etiam ego meam sapientliam. 


40. S* Finita sunt verba Job. 


4. Al.: seniores se. Al.: loquerentur. 
10. Al.: scientiam. 


euch anzuzeigen. dW.vE.A:m. Meinung zu eröffnen 
(fagen). 

7. B: Tage. dW.vE: das Alter. 

8. ©. im Menſchen ins. dW.vE: Haud bes 
(Hoͤchſten). B.vE: der fie verft. m. dW: ihn Ting. 

9. B: weifer. dW: Nicht immer ſ. Bejahrte weife? 
vE: Nichtbejahrte können w. fein, Nichtalte k. wiſſen 


was R. if? 
10. — B.6.) B: ſage ih: Höre... dW.vE: 
36* 


«bitte) Ih: 9. mid. 


564 (32, 11—33,5.) 
XXXII. 


Job. 


Eliku contre Jobil pguritatem et innocentiam. 





11 7000 NROvOR zovc Aoyous vuoos, varıoa- 
uns peygt GurEoeog vuor, üygw 09 £ra- 
arte Tovs Aöyows Unor, 12 ua £o0g CH 
ovrmow“ xai (dov oux 77 70 Ioß 08 os, 
ÜNTRMORgLWONLEVOG ennaoı avzov & vuoy. 
13 "ya 68 un sinne’ Evgouer copiar noo- 
Beuevoı xvoip avdononp 0 1% ensrgeiwpare 
Anljacı Toiadza Onuaze. 


15 Entondnoar, ovðx — Er, 
inalcinoar && avıor „Hyows. 16 "Taeueva, 
oð Yap a oͤr⸗ EOTNORr, ovx anexgldr- 
oo. 17"TnoLaßov. d& Eluovs Adyeı® IIolı 
—VR 18 anens Yao eins Enno, OAdxeı 
dE ne 10 rveuno is ‚Taorgös, ya n ya- 
orije uov „Osrreg aoxöc Vlcvuxouę Yen dede- 
— vocaec gvonrne yaixdog xoarebhonvos. 

20 Aakom I 170 Aranavonnaı, avolkas za geld 
nov. 21 drögonor rag ov un aloyur&s, ı —8 
un ovdd Pgozör ov um — 22 oꝛ yap 
Enioranar Havyuncas noösonor‘ ei de un, xal 
dus oijzes ädovran. 


XXXIII. Ov unv d8 alla axovoor, 'Ioß, 
Ta —R ou, xai Ku Anlıar uov &vrozibov. 
2 ]dov yap nvo&a zo oröna nov, xal EhaAmoer 
7 Acc: nov. 3 Kadaga uov 7] xaodia & 67 
nacıy, ousea Ö& ysıldar kov —R& sojaeı. 
* Ilvevuo deioy zo noıjaas ye, von de nar- 
Toxpazogog 7 dıdaoxovon us. ’Ear dumndns, 


11. B* 'Ids x. -Guvio. AGy (AFX+). B* (ult.) 
vuos (A? uncis incl.). 

12. B (pro &05) adygs .. 
avrs bnpara). 

13. B* (pr.) dd (A? uncis incl.). EX: Evgwuer. 
B: xuo. (DX: xugis) 720069. 

16. A2F: lalncar. 

17. A2EX} (ab i in.) örı aroxgı du nayı nipoc. 

18. B: wAlxes rag pe. A2t (in f.) ve. 

19. B: (* xai) 7 d& yaor. ... (pro yen. ) Eur. At (p. 
zalx.) dedeutvos (A? inter uncos). B: &gönyus. 

20. B* us. 

21. EX*Av8g.-aioy. 

22. B: zoogwra. 

1. B: xas (* znv) Aal. dvwr. us. 

2.Xt (in f.) & zo lapuyyi us. 

3. B* iv. 

5. B: day duym. 
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— — — 


v.11. ꝰ59 us 
v.18. ‘X n53 5’ 
v. 20. 93 ‘sr 82 


11. geb. euren Worten. dW.vE: horchte auf eure 
Beweisgründe. dW: bis daß ihr die Sache erferid: 
tet. vE: darauf d. ihr ergränden würdet d. S. B:iht 
Sa —— haͤttet? 

berzeuget. dW: widerlege. vE: Keine 
Me se zurecht wies, K. v. euch, der feine Worte 
widerlegte. 

13. Daß Ihr nicht etwa faget ... ©. wirb ihn ſchla⸗ 
gen, u. Bein Menſch. dW.vE: (Spredet) nur nicht. 
B.vE: gefunden. B: umfloßen, u. . Mann. dW.vE: 
kann ihn befiegen, (nit ver M.) 

14. Er bat Fein Gefpräh wider mich geführt; 
auch w. ich ihn m. mit euren Neben widerlegen. B: 
Und weil er die Worte nit ge gegen m. gerichtet, ſo w. 
ih ihma.n. antworten.. dw. u.mite. Gründen «- 
erwiedern. vE: Worten. 

15, antw. n. mehr, die Sprache hat fie verlaflen. 








Hiob. 
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Die nicht genugtfuendeMede. Der Bauch wieder Moſt. Der reine Verſtand. IXXXII. 





11* Siehe, ich habe geharret, Daß ihr gere= 
det habt; ich Habe aufgemerft auf euren 
Berftand, bis ihr träfet Die rechte Rede, 

12 *und habe Acht gehabt auf euch: aber 
fiehe, da ift keiner unter euch, der Hiob 

13 ftrafe oder feiner Rede antworte. * Ihr 
werbet vieleicht fagen: Wir haben die 
Weisheit getroffen, daß Gott ihn verfto- 

14 Ben bat, und fonft niemand. * Die Res 
de thut mir nicht genug; ich will ihm 
nicht fo nach eurer Rede antworten. 

15 Ach fie find verzagt, können nicht mehr 
antworten, fie können nicht mehr reben! 

16*MWeil ich denn gebarret habe und fie 
fonnten nicht reden (denn fle ftehen ftill 

37 und antworten nicht mehr), * will noch 
ich mein Theil antworten, und will meine 

18 Kunſt bemweifen. * Denn ich bin der Rebe 
fo vol, daß mich der Odem in meinem 

19 Bauch ängftet. * Siehe, mein Bauch iſt 
wie der Moſt, der zugeftopft ift, der vie 

20 neuen Bäffer zerreißt. *Ich muß reden, 
daß ich Odem hole; ich muß meine Lip⸗ 

21 pen aufthun und antworten. *Ich will 
niemandes Perſon anfehen, und will kei⸗ 

22 nen Menfchen rühmen; * denn ich weiß 
nicht, mo ich ed thäte, 06 mich mein Schö⸗ 
pfer über ein Fleines hinnehmen würbe. 

XXXIII. Höre doch, Hiob, meine Re⸗ 
de, und merke auf alle meine Worte. 

2 * Siehe, Ich tue meinen Mund auf, und 
meine Zunge rebet in meinem Munde. 

3* Mein Herz fol recht reden, und meine 
Lippen follen den reinen Verfland fagen. 

4 * Der Geift Gottes hat mich gemacht, und 
der Odem des Allmächtigen bat mir das 

5 Leben gegeben. * Kannſt ou, fo antmor« 


B.A: erſchrocken. AW.vE: verwirrt. B:d. Worte find 
ihnen entgangen. vE:entrüdt. dW: entr. ift ihnen 


die Rede. 

16. B: bleiben fliehen. dW: da fie daſtehen. vE: 
ſtanden. 

17. auch ih ... auch ... (wie V. 6). 

18. B: Worte. dW. vE.A: ven Sprüden. dW: 


e8 drängt mid d. Geiſt im Bufen? vE:in der Bruſt? 
19. wie die n. Schläuche, die reifen wollen. B. 
AW.vE: wie Weind. a geöffnet (wird, iſt). dW: 
zerplagen. vE: zerfpringen. 
20. Luft Priege. dW. vE:will r. u. mir. un 
21. keinem M. ſchmeicheln. dW.vE.A: Keines 


Gn.1,2.p..33,Mea loquentur. 


6. 104,30;Job 
32,3.Act. (me, 


en vificavit me. 


® Expeciavi enim sermones vestros, 11 
audivi prudenliam vestram, donec dis- 
ceptaremini sermonibus; *et donec 12 
putabam vos aliquid dicere, consi- 
derabam: sed, ut video, non est qui 
possit arguere Job, et respondere 
ex vobis sermonibus ejus. *Ne forte 13 
dicatis: Invenimus sapientiam: Deus 
projecit eum, non homo. *Nihil lo- 14 
cutus est mihi, et ego non secundum 
sermones vesiros respondebo illi. 
Extimuerunt, nec responderunt 15 
ultra, abstuleruntque a se eloquia. 
* Quoniam igitur expectavi et non 16 
sunt locuti, steterunt nec ultra re- 


sponderunt: *respondebo et ego17 
.s.10. Partem meam, et ostendam scientiam 
Jer.zog. meam. *Plenus sum enim sermoni- 18 
bus, et coarctat me spiritus uteri 
Mi.s,ız,. mei. *En, venter meus quasi mu- 19 
stum absque spiraculo, quod lagun- 
culas novas disrumpit *Loquar, et20 
respirabo paululum; aperiam labia 
13,8.10.m.. mea et respondebo. *Non accipiam 21 
#,16. nersonam viri, et Deum homini non 
sı2s. aequabo; * nescio enim, quamdiu 22 
subsistam, et si post modicum tollat 
me Factor meus. 
3,22. 


Audi igitur, Job, elo- KXXIIT. 
quia mea, et omnes sermones meos 
ausculta. *Ecce, aperui os meum, 2 
loquatur lingua mea in faucibus 
meis. *Simplici corde meo sermo- 3 
nes mei, et sentenliam puram Jabia 

* Spiritus Dei fecit 4 
et spiraculum Omnipotentis vi- 
*Si potes, responde 5 


2. Al.: loquetur (R: loquitur). 
3. Al.: scientiam. 


(Menſchen) Parthei, nehmen. B: gegen die M. nicht 


mit Titeln umgehen! 
22. dW: wen. a ſchmeicheln, fonft raffte m. bald 
hinweg m. Sch. vE:verflehe ... wie b. Tönnte mid... 

2. Gaum. vE: fhon redet .. 

3. B: Meine Reden AH aus ber nalen 
meines 9. fein. vE: M. H. Rechtlichkeit find = 
Morte. dW: Rechtfchaffenheit m. 9. ſprech' ih. B 
die Grfenntnig rein ausfprehen. dW.vE: bie Reis 
nung! A: Aus meinem — — H. kommen m. 
Reden, u. eine reine M. ſollen. 

4. gibt m. d. E. dW.vE: geſchaffen. .Hauch be⸗ 
lebte (belebet) mid. 


566 (33,6—-21.) 
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XXXIII. 


Zilina contra Jobt purtiiadem et Innosentliam. 





80; uoı aroxgıaıw npög Taura" UmOnEwoy Xu 
oındı ou xar zus Oxal yo xura oe. Ex 
mmlod dmprıcaı 00 os zal dya- dx Tov av- 
roõ Imoriousda nmlov. 7Ovyl 6 goßos mov 
orooßnoeı oe, ovöl 7 yalp uov Bapein Eoraı 
ent ol. 

8 [My einas dr olv uov, gyarıjv dh onua- 
109 0ov axnnon, Pdorı Asyez‘ Kadapos 
eiut, ody qucoroy Tois doyoıs‘ üpsuntog Ö8 
ein, 08 yap nroumoa. 19 Meinpır BE zur Enov 
svoRw za qyntoi me dgrnep unwarzlov‘ 11 &0ero 
db Tor noda mov dv xuxlonarı, za Epvlaker 
pov ndcas Tag Odovc. 

12 Tõc yag Adyaıs" Aixarog eis, xul oUx 
inaxıxosy Nov; MlmNIog Jap Eorıs 0 Enaym 
Beoroõy. 13 Acyag yag* Asaul zug dixawovsng 
nov oux Enaxızoav iv narsı onuazı; 1%’Er 
yap ı5 anas Aakjeaı 6 nuguog, & Ök zo dev- 
ziom 15 isunvıor, og Paoua Er ueldey wuxze- 
ewj, ag Orar Anınlaan pößog dauòos en’ aw- 
Yoonovg, el vvorayuazom int noleng‘ 16 z0r8 
araxalvara vovv rügunns, Er sißecıy Yoßov 
aoovrog Eepoßnoer auzovu, 17 amoczosyas 
ardoonov && adınlas avrou' To di aaua an- 
zov ano nroluarog Edövoaro, 18 xal spelsaro 
TNS Yuyns avzou ano Vavarov, Tod un nreoeiy 
avzov Ev nolsup. | 

19 Joker Ob Aayker auror &v ualania er xol- 
ans, nal nA dog O0Temv avzod ragnyoan‘ Omar 
63 Pomzor alrov ov un dvmmzaı npagddacdaı, 
xaln yuyn auzou Ponow dnidvunosı" 21 Eng &y 


5. B2: anongıow, zpös Tavra Unouswor, 01704 
xl. B* xas (A? uncis iacl.). ; 

6.DFX: xayo. EX: dijornoas. B* (alt.) znAs 
(A? uncis incl.). 

7.B: Oug 6... ae argoß. (FX: ae u dance). 

8. A2: (gwrnr-annxoa). B* ö8. 

9. B: 8x duapreiy — Eoyoss, A? uncis incl.) ... 
” de (A? uncis incl., DFX: yap). EX: au. de zuyv. 

10. B: (* xai) 7ynras dt ae. A2+ (in f.) auro. 

11. B: £8. de &v Evlo (dv Evlw eliam A2, sed pon. 
p. roda us) roy zz. us, tpulate dd ne. DFX: us tor 
1100. ... Tas Od. uunac. — — 12. A2: [ö] inave. 

13. B: Aty. dd. D* Atari. AB: dixns (diusoov- 
vns AIDEFX). B: özaxmnot ve av Sina. 

14. A2: lalnaeı. z 

15. A2B} (p. &vurv.) n, B* 85 gdsua (A? uncis 
incl.). DEFXt (a. eis 07.) 9. B: dev. p0ß. 

16. B: aurus (EFX: aurosc) &Eep0p. 

17.B. ar&o. ano adın. DEFX* (pr.) avıs. At 
(a. zreia.) adırias (B*, A2 uneis incl.). 

18. B: (* xas) Epeio. daris ... (pro Ta) xai. 

19. Al* & (A2DFXt: B: ini). B: oorur. 

20. X* 8. DEX: erı$vusi. 


aa VID a aa aan 
me or TE ne 
aozan N) ER Mam Ss 
EP 7029 NER 
EUREN DDR IRTATRFEITEN TE 
112 RO] ZN Ein SUER-Tan Ya 7 9 
Eli En Zu N En EirE 


(d 





Saat Saga on mi sie Dr 


Baal: 
END AIR RIED Mag 2 
2 a To zer sul tan 
ET DR NOT 
ıojoma mama No ordas bar 
Rare an 
RT IR DS Na nibrumdie 
Em Tony sah DI our 
arm ma am ma mom 
oa Aa er nngn op 


aadn=>7 SiN>93 nam 
in mann me vasy 291 
bp ıman bean pn) bmp# 


v.9. manyı 'n ib. rorasa mbo 
v.19. pa 


5. dW: räfte dich g. m. B: ſtelle d. dar. vB: ge⸗ 
rüſtet fl. d. mir gegenüber. 

6. genommen. dW: von G. vE: vor. dW: Then 
gebildet. vE: vom Th. abgefnippen! 

T. Siehe, bu... B: die Furcht vor mir fol did... 
dW: ann. vE: darf. dW: mein Anfehen dig ı. 
nieberbrüden? vE: meine Laſt n. drückend für did 
ein? 

8. B: ich 9. die St. der Worte gehöret. dW.ıE: den 
Laut d. W. hörte ich. 

9. B: ohne Uebertretung. dW: Der en vE.A: 
Sünde. dW.vE.A: unbefledt. B: u. id . Berfehrb 
heit inmir. A: unapeemnaleit an mir. dW: Schuld 
auf mir. vE: habe f. Sch. 

10. Befadh. dW: Feindſchaft fuchteriibermid.- 
Gegner. vE: Feindſeligkeit fuchte. | 

f1. @änge. dW:rE: (fpannt) in d. Blod. dW: 
bewachet a. m. Pfade. YE: beiauert a. m. Wege. BE 
dat Acht auf... 

1%. darin bift du nicht rechtfertig, nut Ich dir aut⸗ 











Sieb, 


(33,6—21.) 567 





Die Stimme von der Reinheit. Bett in der Wacht ir. Strafe wit Echmerzen. XIII. 





te mir; ſchicke dich gegen mich, une elle 


6 dich. *Siehe, ich bin Gottes eben fo 
wohl als vu, und ans Keimen bin ich 
7 auch gemacht. * Doch du darffl vor mir 
nicht erfchreden, und meine Hand foll bir 
nicht zu ſchwer fein. 
3 Dun Haft gerenet vor meinen Ohren, 
die Stimme deiner Rede mußte ich hören: 
9 *Ich bin rein, ohne Miffethat, unfchuls 
10 dig, und babe feine Sünde. * Siehe, er 
bat eine Sache wider mich gefunden, dar⸗ 
41 um achtet er mich für feinen Feind; *er 
hat meinen Fuß in den Stod gelegt, 
und hat alle meine Wege verwahret. 
12 Siehe, eben daraus ſchließe ich wider 
dich, daß du nicht recht bift; denn Gott 
13 ft mehr weder ein Menſch. * Warum 
willſt du mit ihm zanken, vaß er dir nicht 
Nechenichaft gibt alles feines Thuns? 
14 * Denn wenn Gott einmal etwaß beſchlie⸗ 
Bet, fo bedenket er e8 nicht erſt hernach. 
15 * Im Traum des Gefichts in der Nacht, 
wenn der Schlaf auf die Leute fühlt, wenn 
16 fie Schlafen auf dem Bette, * da Öffnet er 
das Ohr der Leute, und fchredt fie und 
17 züchtiget fie, * daß er den Menfchen von 
feinem Bornehmen wende, und beichirme 
18 ihn vor Hoffahrt, * und verfchonet feiner 
Seele vor dem Verderben, und feines Le⸗ 
bens, daß e8 nicht ind Schwert falle. 
19 Er ftraft ihn mit Schmerzen auf fei- 
nem Bette, und alle feine Gebeine heftig, 
20 * und richtet ihm fein Leben fo zu, daß 
ihm vor der Speife efelt, und feine Seele, 
21 daß fie nicht Xuft zu effen Hat. * Sein 


11.U.L: inStod. 12. A.A:dennein Menſch. 
13.A.A: ſchonet. 20. 4. 4: daß ihn. 


worten. B: Dies iſt es; du b. n. gerecht. AW: darin 
haſt vum. Recht, ich will dich widerlegen. vE: hierin 
h. du Unrecht. A: Das iſts alſo! Darin... dW.vE. 


A: größer als der M. 
13. B: haft du 
... antwortet. v eiteft 


Aberhaupt über f. Thun ich. n. zu verantworten! 


14. G. rebet wohl einmal, unb zum aweiten Mal, 
aber man achtet nicht darauf. B: DObfhon ... fo a 


tet ... 
wenn m. n. darauf merkt? 


15. tiefer Schlaf ... ſchluumeru. B.dW: ober (im) 


tgefiht. vE.A: naͤchtlichen G. dW: die Menichen 
—* vE:überfällt. B: indem Schlummern. dW. 


VE: im Schlummer auf. Lager. 


16. durch Züchtigung. dW: gibt er Offenbarung 


egen ihn geftritten, daß ern. wegen 
a4 * mit ihm. dW: rechteſt 
... denn über ... gibt er nicht Antwort. vE: er ha 


E- 


dW: [aber ver Menſch)] merkt ee nicht! v 


mihi, et adversus facıem meam eon- 

siste. *Ecce, ei me sicut et te fecit 6 
"Deus, et de eodem luto ego quoque 

formatus sum. *Verumtamen mira- 7 
Just culum meum non te terreat, et elo- 

j quentia mea non sit tibi gravis. 

Dixisti ergo in auribus meis, et 8 
vocem verborum tuorum audivi: 
28.1m29.5. Mundus sum ego et absque deli- 9 
cto, immaculatus, et non est iniqui- 
tas in me. *Quia querelas in me 10 
13,24.19,11.Teperit, ideo arbitratus est me ini- 
13,27.p..10,Dicum sibi; * posuit in nervo pedes 11 
#. meos, custodivit omnes semitas meas. 
Hoc est ergo, in quo non es ju- 12 
stificatus; respondebo tibi, quia ma- 
jor sit Deus homine. * Adversus 13 
eum contendis, quod non ad omnia 
[5m 2218. verba responderit tibi? * Semel lo- 14 
Ro.ıı,es. Quitur Deus, et secundo id ipsum 
4,13.. non repetit, * Per somnium in vi- 15 
sione nocturna, quando irruit' sopor 
super homines et dormiunt in le- 
9,10;Es.50, clulo, * tunc aperit aures virorum, 16 
Da.2,1.1,2. et erudiens eos instruit disciplina, 
® ut avertat hominem ab his quae 17 
Si.ic, i2. facit, et liberet eum de superbia, 

”%. * eruens animam ejus a corruplione, 18 
36,12.19,99. el vitam illius, ut non transeat in 
gladium. 

Increpat quoque per dolorem in 19 
lectulo, et omnia ossa ejus marce- 
Pu.107,18, Scere facit. *Abominabilis ei fit 20 

in vita sua panis, et animae illius 
cibus ante desiderabilis.. * Tabescet 22 


7. Al.: et eloquium meum n. 8. t. grave. 
17. Al.: [ecit, 


den Menſchen. dW.vE: prägt ihnen Warnung(en) 
ein. B: verfiegelt ihre 3. 

17. dW: um d. M. —— vom Thun, u. daß 
er den Uebermuth vom Mann entferne. vE: abzu⸗ 
bringen ... v. ſeiner Uebelthat, bamit er von dem Ueb. 
den M. befreie. 

18. verfone ... daft er ... AW: feine ©. wahre 
vor d. Grabe? B: nicht in den Spieß renne! dW: 
vor dem Geſchoß [des Todes]. 

19. Anuch fir. er. B.dW.vE: wird er gezüchtigt. 
B: nebft der Menge feiner ©. die fo ſtark I dW: 
u. mit Kampf in feinem Gebein, fletig? (vE: u. fein 
ganger Körper wird ftarr!) 

. daß feinem 2. vor ... feiner ©. vor niedTicher 
Kon. dW: Es ef. feinen Mund v. Brot, u. f. Gau: 
men v. Lederbiffen. vE: verabfcheuet feine S. das 
Br., u. ſ. Gßluſt den L. 


31,15; 
10,%Ga 2, 


30,17. 


568: (33, 22-83.) Job. 


XXX. Eliku contra Jobi puritatem et Iinnecentiam. 


“. [« o© . . 
canücıw avrov al odexes, kul anodelEn xd vnox⸗ 28 Ay) 387 


T& 00a avrov werd" 2äyylon den wurnlet re... : a 
avıov eis Dasazov, 7 ÖL auzov &r zo INMAT) 10D) nes 7295} AN? 
— onon) 
23’Exy mov ylAıoı ayyeloı Havarıpoooı, eis | TAN yon ENpI> ı yöy Wo 2% 
dE avrov ov un zowon avıos. Eos vojonam| 7“ m ren ıı,. 
xagdir Emiorgapivas Er) zöv xupior, drayyeiay | wald.) ® nu or? 7379 FOR au 
d8 avdgang zyv Eavzov ueuypı xod zyr ara |NANTN Pr MIN III9TD TON 
avzov deltn‘ tavdeksras avzov zov un me-| 00, ven TER — 
ceiv avıov als Havaror, avavanoeı ÖL auTov BL AN 9 — 782 Upon" Bam 
TO 06ua @greg Kloıyyv Eni zolgov, xal tà —J——— TORTEN Amp“ ag 
WR) Au mymmm2 TB Rn 
man DrBnTey ı Si impTen 
2 a ng Tan Ineon 


O0T& aveov Euninoe uvelov, 2 analuei 
d8 RUToV Tag Oupxas Mgrreg 9rriov, xal ano- 
Me nnN@3 2220 "DD au 
| ae wꝛ 

























xorasınass avıov avdpmdern dv avögmmors. 
26 Evferas mög xugior, nal dextk auıh koraı' 
alselevoeraı de noogonp xadagp adr Ebnyooie, 
anodaceı da Kydomng nv Öixamourny autor. 
27 Elta Tore Anonsuweras ardommog auzög 
davın, Adyayı Ola ovverelovum, xal 00x 
afıa jraoey ne or Yuagror. 23 Zaooy zuy 
vuxijy uov zod u) Edel eis dinpdopav,‘ xal 
lo uov G05 Oweras. 

29 Jbov raue mavıa Eoyaras 6 loyvoös 
- Odovg Toei; uera avdpos" 30 xal efdvoazo 
779 wuynv nov &x Oavdrov, van wur mov 
&v gar alvij avzov. 31 IIpöseye, 'Ioß, xal 
dxov0oy Hov' xopevoor, iva Auınaon. 32. EL 
eisiy coı Aöyoı, anoxglönel wor Aaraor, 
ven yap os dinawmdive. 33 Ei d un, ov 
Axovooy yov' xogpevoor, za dıdakw ce 
cogiav. 


“ 


Bayp Suraup margin © 
a Top) Dry Haar u; 
maiseJr u Bu DT MIN2 Rd no 
. 2 Q 
FIDTR NOIR) SAT ara DR 
Sa Tan Pamuran® 
[ENT NFOS TER IR TOR I RR 
TOD TDERN 
TI T JIL.vwror 
22.B: "Hyyıoe di eis Bay. y. adra..."r. 23.B* 
dE.... :drıotp. roös aug.... (* zai) 7y7 dd äv. (DEFX: 
m öi Kronen). EX: deite. 24. B* (pr.) aurs ... 
* auröv (ADFX})... (*xai) za de dora. 25.B: (* 
zai) anox. dl aur. 26.B: Eulauevos dElX: Eükauiva 
&) me... *(sq.) 8} (ADEFX}) ... (pro xadapı AD 
FX) ilapo. EX* (alt.) ot. B: dv&gwnoıg et * zuv et 
avıs., 27.AIX: arorztuyera (anouluy.A2B). B: 
ovverlluv. 28.B* my. Al: &telgeiv (219: A2B; 
X: sicel8eiv). B} (a. lon) 7. 29. D* navıa, 
30. DEFX: @Ad ddövo. B (pro vuzn) kon. AX 
(unus tant. cod.) } (in f.) 'Yrrolaßam d2’Esäg Atyaı 
Asscart us, 00908° driotausvon, bvwrileode 1ö xa- 
1öy, öts sionser Top" "Ida Tauta mayıa doyüras 6 
layvoös Ödus reeis uera andgos, ta dmioretyaı yv- 
xnr auıs dx dıapdopäs, ra yuricas auro dv guri 
Zuvor (A? uncis incl., rell. omnes *). 31. B: ’Eyo- 
rids, Top, x. änut us‘ xp. ai dyu (xa &ym eli. A2 
Pro va) eis lalnou. 32.X* cos. FX: korı 001 Ad- 
1%. B: dnuwdnvaiae 33. B* dt et gopiar. 


v.21. P 1501 ib. w3s2 Rn "on n 
v.28. pen ib. ’s nm 


21. aus dem Gefichte ... n. mehr fiebet. B: Ge⸗ 
beine ftehen heraus, dien. gefehen wurden. dW:f. 
Leib zehrt ih ab, Fiaft] micht mehr ſichtbar; n. kahl 
werden f. Knochen, Ffonft] n. fihtb. vE: Fleiſch ents 
Ihwindet dem Anblid; hayer ... die kaum gefehen 
wurden. (A: das Gebein, fo bedeckt war, wirb ent: 
Blößt.) 

22. Töbtern. B: Mörbern. dW.vE: dem Grabe? 
vE: den Toͤdtlichen! dW: Todesengeln. (A: töbl: 
lichen Uebeln?) 

23. Engel, ein Mittler, Einer a. t., ihm beiftchel 
B: der @., der Fürfprecher ift, der Eine. dW: Bir 
ihm e. E. Vermittler, der Taufende Einer, daß er d. 
M. feine Pflicht fund thut. vE: ... zu Theil als Del⸗ 
meiſcher. 

















Siob. 
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Einer aus taufend. Die gefündne Berföhnung. Der Seele Serumbpslung. XXXIII. 





Fleiſch verfhwindet, daß er nicht wohl 
fehen mag; und feine Beine werben zer⸗ 
ſchlagen, daß man fie nicht gerne anfiehet: 
22 * daß feine Seele nahet zum Verderben, 
und fein Leben zu ven Todten. 
23 So dann ein Engel, einer aus taufend, 
mit ihm redet, zu verfündigen dem Men⸗ 
2A fchen, wie er folle recht thun: * fo wird 
er ihm gnädig fein und fagen: Er fol 
erlöfet werden, daß er nicht hHinunterfahre 
ind Verderben; denn ih habe eine Ver⸗ 
25 fühnung gefunden. * Sein Kleifch grüne 
wieder, wie in der Jugend, und laß ihn 
26 wieder jung werden. *Er wird Gott 
hitten: der wird ihm Gnade erzeigen, und 
wird fein Antlig fehen laffen mit Freu⸗ 
den, und wird dem Menfchen nach feiner 
27 Gerechtigkeit vergelten. * Er wird vor 
den Leuten befennen und fagen: Ich woll⸗ 
. te gefündiget und das Recht verfchret ha⸗ 
ben, aber e8 hätte mir nichts genüßt. 
28 * Er hat meine Seele erlöfet, daß fie nicht 
fahre ind Verderben, fondern mein Leben 
das Licht ſehe. 
29 Siehe, das alles thut Gott zwei oder 
30 drei Mal mit einem jeglichen, * daß er 
feine Seele herum hole aus dem Verder⸗ 
ben, und erleuchte ihn mit dem Licht der 
31 Lebendigen. * Merke auf, Hiob, und höre 
32 mir zu; und ſchweige, daß ich rede! * Haft 
du aber was zu fagen, fo antworte mir, 
fage Her! Biſt du recht, ich will e8 gerne 
33 hören. * Haft du aber nichts, jo höre mir 
zu, und ſchweige! ich will dich die Weisheit 
- lehren. 





23. U.L: & denn. 


24. Grlöfe ihn. B: Laß ihn los. (dW: Erlöfe ihn 
vom Sinken ins Grab, ich habe Süuhnung erhalten? 
. vE: Rette ihn, daß er nicht fleige ... Löfegelb erh.) 
B: ein Söhnopfer gef. 

25. &o wird f. Fl. grünen, mehr beun ... er w. 
wiedertchren zu den Tagen feiner Sünglingfchaft. 
AW: Dann grünet f. Leib wieder auf, m. als in d. 
Kindheit. vE: blüht. dW.vE: In die T. f. Jugend. 

26. zu ©. beten ... bafi er f. U. ſchane m. Jauch⸗ 
zen ... wiebergeben feine G. dW: Unſchuld. (vE: 
wenbet ... Gnade wieder 3n?) | 

27. 3 Hatte... hat, B: die Menfchen anfhanen. 


Gn.48,16.Ex. 
23,208.Mal.3, 


. 


caro ejus, et ossa quae tecta fuerant 
nudabuntur. * Appropinquavit cor- 22 
ruplioni anima ejus, et vita illius 
mortiferis. 


Si fuerit pro eo Angelus loquens, 23 
unus de millibus, ut annunciet ho- 
minis aequitatem: * miserebitur ejus 24 
et dicet: Libera eum, ut non de- 
scendat in corruplionem; inveni, in 


Cant.3,10. 
Jos. 5,1 «Ps. 
10 


v.18.22.30; 
Da.9,24.Ebr. 


EBezuer QUO ei propitier. * Consumpta est 25 
as caro ejus a suppliciis: revertatur 


ad dies adolescentiae suae. *De-26 
precabitur Deum, et placabilis ei 
erit; et videbit faciem ejus in jubilo, 

et reddet homini justitiam suam. 

® Respiciet homines et dicet: Pec- 27 
cavi et vere deliqui, et ut eram di- 
gnus, non recepi. *Liberavit ani- 28 
mam suam, ne pergeret in interitum, . 
sed vivens Jucem videret. 


Ps.50,15.Es. 
54,9. 


Dn.9,24. 


Ecce, haec omnia operatur Deus 29 


„1 tribus vieibus per singulos, *ut30 
ejosg> revocet animas eorum a Corruptione 
et illuminet luce viventium. * Atten- 31 
v1. 


de, Job, et audi me; et tace, dum 
ego loquor! *Si autem habes, quod 32 
loquaris, responde mihi, loquere! vo- 

lo enim le apparere justum. *Quod 33 
si non habes, audi me! tace, et do- 
cebo te sapientiam. 


P1.35,27. 


23. Al.: unum. Al.: de similibus. 


(AW: fingt zu ven M. u. fpridht? vE: unter.) B. 
er hat mirs nicht vergolien. dW.vE: mir ward. n. v. 

28. (Vgl. V. 24.) dW: und m. 2. freut fidh dest. 

29. einem Maun. dW.vE: dem Menfden. 

30. B.A: zurüdbringe. vE: um zurädzuführen. 
dW: zu entreigen. B.dW: daß er erleuchtet werde. 
dW .vE: des Lebens. 

31. B: fo will id reden. dW.vE: u. ih w. A: 
wenn ich rede? 

32. denn Ich wollte g. beine Rechtfertigung. B. 
dW: 5. du (nun) Worte. B: dich rechtfertigen. vE: 
wünfche, du fönntefl d. r. AW: du habeſt Recht. 


570 4,145.) 


Job. 
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FIMS contra Jobi puritatem et Innocentiam. 





ZLXIV. Tnod æso⸗ de "Eitovc Adyaı“ 

2 Anovoord now, sopor‘ dntotameroı, Eve- 
ellıo9e 16 xuror. 3’Orı od domımalı Ao- 
yovs, Anpuyb de yevaraı Bono.‘ * Koicır 
SAmueda Änvroi, yyouer Ayd NE00OV RUTOY Ti 


aaAor. 


5 Or eionxe⸗ Iop- Ainasös ehus oͤ xuglog 
annıAakey uov 70 gina, 277? Eypevcaro eꝙỹ 
xoluazl nov‘ blæœio, zo PeAog nov aveu adı- 
xluc. 7 T% asıe ut] I0ß, alvooy nunTngL- 
nor —X —XRX Oyy anagrar ovde Got 
Pncas, ovös xouoviocs — roö⸗ X 
zur ra ‚rou, zod nogevönra nero aoeßöir. 
9 Mn ya einng or ovx dozıw Emiaxorn rögog, 
xel Enıoxonn avzov Napa xvglov. 


10 Aiò ovrerol xapdte, Gnevouzs now‘ Mn 
not ei Evaytı xvoiov osram, & Erarıı o nar- 
roxoerooo. Tapas 70 dl alla 12g 
anodidnaıy —R xada oe ſuaoro av- 
zor, nal Er reibꝙ avdgös eͤenoe —** 12 Oin 
oꝛ zör xvplor 7a ãrono noaeıy; n 0 nar- 
roxocᷣroc Tagaseı zo Olner, 13 55 enoingev 
vis m; ig de ioru momaug rij⸗ un 
ovomvör x Ta Brörtan narta; 4 Ei rag 
BovAoıro WIR, xal €6 mrevna nag euro 
et 15 Teleuryoe nüoe 0005 önodv- 

nador, Bgorös 68 eis yiv anelevossm oder 
xci —* 


2. A2+ (p. Ar.) örnara. B* ro xalcr (ABEFXH, 
A? inter uncos). 

3. Al: vũc (#5 AB). B: 2oy. dona., ai dag. y. 

4. B: a. &avrors 6 rı xaloy. 

5. A?+ (a. öxug.) xai. 

6. B: (* xai) dyıvo. dero. DX: Pil. auıs. 

8. B: a0: ß7j0a<, 9 88° 8 xoıy. uetanoısytay ra av. 
DFX: do., 86’ ö205 (E: @o., 4 d’ &i05)now. A2t+(a. 
dofür) dvdpur. 

9. B: dx loras ... dr. euro. ATX: napd zugim. 

10. B: zapdias ... (pro Ev. dt) zen Iravrı, 

it. B: alla anodıdos are. 

12. B: Ole „.* za ...: Tag. apiosw. 

13. B (pro zoı70a;) nuwv. DX (pro dsovra) do 
eur). 

14. DEFX: ovoyeir. 

15. B: mas dd Bgores (DEFX: max ydo Po). 


TON RATEN 1997 AXXIV. 
AIR DET nommen yo 2 
Byun yr) ınam ph gie ob a 
np ab DEBm soeD 4 

2a 292 
on Dry mpig Din Tann n 
KÖN DON neun-by IOBWD 6 
Sign Am — 
mar MAN] 3223 bmg 8 
— — IR yb-oy 
09 Anayd naypmn ab Many 9 
LOITON 
moon da 255 ER Er . 
bpb "9 ıbıym dı sah Orb it 
— DON rTaRa3 sboben EITR 
—E — Un DIN 12 
MER Sy TB IDBUD napı 13 
— Dripron ubz Lam np mann 
ınbaı or Ahauzi im iab 
"by-by DIR) Im Saa-ta Im 
28 


v. s. mr res 


2. B.dW.vE.A: Worte. dwW.a: u. ihr Kundi⸗ 
gen. 


3. dW.vE: (fo) wie der Gaumen. B: was zu effen 


taugt. dW: koſtet, um zu effen? vE: den Geſchmack 
prüft Beim &. 

4. Be das Recht. AW: Rechte unterfuchen. vE: 
Wao R. if, I. ung forſchen. 

5. dW.vE: unſchuldig. B: hat m. R. weggeihan. 
dW: entziehet mir. vE: Bringt mid um das N. 

6. dW: troß meinem R. vE: bei m. R. foll il 
Lügner werben. B: Mein Pfeil ift unheilbar. VE: 
toͤdtlich verwundend IR mir ber Pf., ohne Berfhub 
den. dW: Unheilbar ift m. Wunde, ohne Säulb. 

7. Belcher Maum ... fellte Sp. irinken. AW: 
Lifterung. vE: Wie fann ein ... Gottesläf. 

8. in Gefellſchaft gehen. VE: ſich geſellen zu. 
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Das Urtheil was gutfet. Spoͤtterei wie Waſſer. Jeglicher nach feinem Zpun. MAIXIYV. 





MXXIV. Un Eihu antwortete und 


ſprach: 
2 GHGdöret, ihr Weiſen, meine Rebe! und Ihr 
3 Verſtändigen, merket auf mi! * Denn 
das Ohr prüfet die Rede, und der Mund 
Aſchmeckt die Speife. * Laßt und ein Ur⸗ 
theil erwählen, daß wir erkennen unter 
und, was gut ſei. 
5 Denn Hiob Hat gefagt: Ich bin ges 
recht, und Bott weigert mir mein Recht; 
6*ich muß Lügen, ob ich wohl Recht ha⸗ 
‘be, und bin gequält von meinen Pfeis 
Ien, ob ich wohl nichts verſchuldet Habe. 
7* Mer ift ein folcher wie Hiob, der da 
8 Spötterei trinkt wie Waſſer, *und auf 
dem Wege gehet mit den Uebelthätern, 
und wandelt mit den gottlofen Leuten? 
9 * Denn er hat gefagt: Wenn jemand ſchon 
fromm ift, fo gilt er doch nichts bei Bott. 
10 Darum Höret mir zu, ihr weifen Leute! 
Es jei ferne, daß Gott follte ungöttlich 
handeln, und der Allmächtige ungerecht; 
11 *fondern er vergilt dem Menfchen, dar⸗ 
nad) er verbienet hat, und trifft einen 
12 jeglichen nah feinem Thun. * Ohne 
Zweifel, Gott vervammet Niemand mit 
Unrecht, und der Allmächtige beuget das 
13 Recht nicht. * Wer Hat, das auf Erben 
ift, verorpnet? und wer hat den ganzen 
14 Erdboden gefeht? * So er ſichs würde 
unterwinden, fo würde er aller Geifl und 
15 Odem zu fi fanımeln, *alles Fleiſch 
würde mit einander vergehen, und ber 
Menfch würde wieder zu Aſche werden. 


6. A.A: ob id) ſchon 
10. U.L: follte gottlos fein. 
9. Es gilt einem Manne nichts, 
felig it. B: fchafft ... 


frommt ... in Freundſchaft ftehet mit G. 


10. böslih Handeln. B.dW.vE: Männer von Ver⸗ 
Uns 
A:Bosheit. 


fand. A: Herz! B: G. iſt f. von Gottlofigkeit ... 
gerechtigk. dW: F. ſei von G. Frevel... 
VE: iſt ... das Böfe. 

11. läfſets finden ... Wege. 
Merk ift.... Mannes Gang if... 
.. nad) Segliches Wandel. vE: ihm widerfahren. 


12. Ja wabrHb, ©. wird nicht U. thun. dW: 
frevelt n. vE: handelt n. böslih. B: w. n. verdam⸗ 


w. er ſchon gotts 
feinen Nutzen, w. er einen 
Mohlgefallen an Gott hat. dW.vE: Nicht (Nichts) 


B: wie eines M. 
AW: des M. Thun 


Pronuncians itaque Eliu KXXIV. 


etiam haec locutus est: 


— Audite, sapientes, verba mea! et 2 
13,11. eruditi, auscultate me! *Auris enim 3 
verba probat, et guttur escas gustu 
dijadicat. *Judieium eligamus nobis, 4 
et inter nos videamus, quid sit 
melius. 
13,.10.23,10.. (Quia dixit Job: Justus sum, et 5 
—* 27,28, Doug subverlit judicium meum; 
—R * in judicando enim me mendacium 6 
9% est, violenta sagilta mea absque ullo 
v.a.ı5,1c. peccato. *Quis est vir ut est 7 
Job, qui bibit sabsannationem quasi 
aquam, *qui gradilur cum operan-8 
p..1,1. bus iniquitatem et ambulat cum 
9,22.30,.10, vifis impiis? *Dixit enim: Non pla- 9 


1.Malötkcehit vir Deo, eliamsi cucurrerit 


cum eo. 
Ideo, viri cordati, audite me!10 
renegs.Absit a Deo impielas, et ab Omni- 


5551 potente iniquitas! *Opus enim ho- 11 
zn minis Teddet ei, et juxta vias singulo- 


Job.iu,. rum restituet eis. *Vere enim Deus 12 
non condemnabit frustra, nec Omni- 

86,23.(08.16, „otens subvertet judicium. *Quem 18 
constituit alium super terram? aut 

98,+.5.119%, quem posuit super orbem quem fa- 
bricatus est? * Si direxerit ad eum 14 

9,5108 cor suum, spirilum illius et flatum 

6n.3,19.7,91.24 se trahet, ®deficiet omnis caro 15 

— simul, et homo in cinerem rever- 
tetar. 


men? A: verbammet n. umfonft? 

13. befahl ihm die Erde an? dW.vE: Hat .. 
(vertranet). vE: orduete d. g. Erbfreis. dW: ſchuf 
bie Welt, die ganze. (A: Welchen Andern 5. er über 
d. E. gefeßt, oder wen h. er über d. W. beftellt, vie er 
gemadt hat?) 

14. So er fein Der; auf ihn ftellen wollte ... feis 
nen ... B: f. H. fich gegen Ihn feßen würde. dW: 
Gaͤb' Er auf ihn [flreng] Acht: f. G., f. Lebenshauch 
sit er an ſich. (vE:W. er wider ihn ſich benehmen, 
fo dürfte er an fich halten f. Haud) ...) 

15. verfheiben ... Staub. vE: hinfterben ... 
berfehren. dW: es erblaßte ...! 


wies 
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XXXIV. 


Eliku contra Jobi zuritatem et innocentiamı. 





16 67 83 un vovderj, axove zavza, 'Ioß, 
Brwzilov garıv dnuarov. ATEs da ov ovx 
oleı TÖv NIoDDrTaE T& Avoum xal zöv OAlurzw 
ToVg novnpoVs, övza alowıoy elvas dixauov; 
Acsßns 180 Asyov Paaılei‘ Ilapavoneis‘ 
‚AssBloraror, To apyovam' 1965 ovx ai- 
oyurdj nE0SO70y Ayrinov, ovde oldes zıumv 
Hodaı adpuis, Tod Havuaadınyar ra MUOs- 
oza avıay. Keva ds avrois anoßnoera 
zo xenouybraus xal deindaı andpos‘ 20 Eyon- 
Gœrro yap napavoumg, ExxAeiouEvay Aöuvdzor. 
21 Aurös yap Ogmıng Earıy Eoyoy avdgmrom, 
MAnder 63 avıöv ovöir dv npnaoovow‘ 22 oud8 
For TONOG ToV xovßiyas Tovg nolouyTas Ta 

.  Bözrı ovx En ardoa Inoas Er. 'O 
Grona‘ ori ovx dga Ijası Eri 
yap xugiog za navıa Egook, 240 xaralauı- 
Bavoo» asekıyriaoıe, Evdoka a zul EEaloın, or 
ovx dori apıduog“ ’yyoeiloy avımv za 
doya, xal orgkype vun xal Tonermdr0or- 
za. 26 "Eoßeoer 88 aceßei,;, xal öparoi Eyb- 
vorzo Evarılov rov Eydoov‘ 2Tozı dkenlvan 
ix vouov Deov, Ödixuwuare 8 avzov ovx 
ensyvacay, 23100 Enayayeiv En avzoy xpav- 
yny nevmrog, xal xgavynV nToyar ElsaHXoVde- 
za. 29 Kal avrög novyiar nupeks, zul rlg 
xaradıxdaoeraı; xal xpviper E05, x Tilo 
Öweras aUvTON; xal nura EIrovg xal xuza Qr- 
Bonnov öuod 30 Baoılsvoy ArÜgmnor Umo- 
xqeriv 070 Öusxoliag Aaov. 


16. B:’Ide (Ei ö& ADEFX). B* TA (A? uncis 
incl.). | 

17. B:"Ide (Ei dE AEX). Al: 00 (ov A2B rell.). 
B* 3x ots. EFX (pro ao.) oisvra. B* ra... * sivas 
(A?: zai). | 

18. A2B: Acepßlorar: (EFX: Aosßloraros). 

19. B: önuoyws0n (EFX: dnnoxivdn s. Naxuv- 
97). A2: dvriuuv. Al: 5x Kdonen de (ud oide A2B, 
A2} [d2]). Al: aydenv (adpoi; A2B; X: ardgos). 
B*racetra. A2X: 7o nenpay. 

20. FX: &yorjoaro. Al: avouoıs, dxnÄssoutvors a. 
aduvaroıs (Rapavouws, Exslsoutvov [B: dxxAsıwog., 
EX: &yxlsıou.] aduyaruv ATBEFX). 

22. A2DEFX: doriv. A?X4 (p. 107.) ade oxıa Ba- 
vars. 

23. BDX* za. B: zayras (nayıa ADX). 

25. B: 6 yywg. 

26. B: (* xai) og. de (* Eyer.) dvarriov aura (* r. 
2206.). 

27. EFX* di. — 28. B: zeyntuv, 

29. DEFX: zagitıra,, 


me Na mg Ne 
wiat Das matt len ah dipdn 
Yan San 22 PITETOR]S 
ano SET 0 
22 85] De An 
‚0b2 DT MERaD OTpn Sie 
op äyn marg mg Ära) ı 900 
2 ma TOR To mag 
RT TIEF ERTL TI 


ze 


BE IND PIE TRY TÖLTIRN 


ann why mb ©9 yı deha 
2 sopuna Shche Tonb Tiza 
EYE Tape EMS DWER 
ger aiT2y2 09° 729 sonmmm 
ERED EWSTNIR Ha 9% 
91D 13759 TÜR sol Dipea 
pen RD WITT] TOD 
— DEREN OTTRIS NG NET 
yon man ı Dpwe Run) Smndın 
varoyy may vor Dam Nmon 
Aa DR jean Sm ara) 
ıD9 Wöpm 


16. dW: Laut. B: m. Morte. 

17. &. wohl, der d. R. haſſet, herrfchen? und 
wilift du den mächtigen ...?T dW.vE: Kann aus, 
wer ... (regieren)? B: großen G. dW: ven Ger, 
—— VE: den Mächtigen des Unrechts ke: 

uldigen. 

18. B: Du Belial! vE:Nichtswürbiger! (dW.A: 
ber zum K. ſpricht.) dW: Böfewicht! A: Abırin 
niger! der die 5. gottlos nennt. 

19: dW: Partei nimmt für Obere, u. Reide n. 
achtet vor Geringen. vE: Bornehme, u. n. anfichtter 
Reichen ... B: erfennet den Anfehnlichen. 

20. müffen fie ſt.u. zu Mitt. Bölker erfchr....obne 
Sand. B: Im Augenblid ... felbf zu M. Es werten 
die 2. erfchüttert, daß fie dahin müflen. dW: Im Nu 


If.fi, um M. Es wanfen B. u. find dahin. vE: ver 


tilgt wird der Starfe. dW: Menfhenhand. i 

21. dW: fein. blickt auf des Menjden... Edi 
te. B: Tritte. 

22. dW: u. k. Nacht. B.vE: Tobesfchatten. 

23. er braucht nicht lauge anf dem Menſchen zu 
achten, dafi er komme vor ©. Ind Gericht. dW: wenn 
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Alle feiner HYande Werk. Kein Rechten mit Gott. 


XXXXV. 





16 Haft du nun Verſtand, fo höre das, 
und merke auf die Stimme meiner Rebe. 
17 * Sollte einer darum das Recht ziwingen, 
daß er ed Hafiet? Und daß du flolz biſt, 
folteft du darum den Gerechten verdam⸗ 
18 men? *Sollte einer zum Könige fagen: 
Du Iofer Mann! und zu den Fürften: 
19 Ihr Gottloſen? *Der doch nicht an« 
fiehet die Perfon der Fürften, und Eennet 
den Herrlichen nicht mehr denn den Ar⸗ 
men; denn fie find alle feiner Hände 
20 Wert. * Pldglich müffen die Leute fler- 
ben, und zu Mitternacht erfchreden und 
vergeben; die Mächtigen werben Fraft- 
21108 weggenomnmen. *Denn feine Augen 
fehen auf eines jeglichen Wege, und er 
22 ſchauet alle ihre Gänge. #8 ift feine Fin⸗ 
fterniß noch Dunkel, daß fih da möchten 
23 verbergen die Mebelthäter. *Denn es 
wird niemand geftattet, daß er mit Gott 
24 rechte. * Er bringt der Stolzen viele 
um, die nicht zu zählen find, und ſtellet 
25 andere an ihre Statt, * darum, daß er 
£ennet ihre Werke, und kehret fie um 
des Nachts, Daß fie zerfchlagen werden. 
26 * Er wirft die Gottlofen über einen Haus 
27 fen, da man es gerne fiehet, *darum, 
dag fie von ihm weggewichen find, und 
28 verftanden feiner Wege keinen, * daß 
das Schreien der Armen mußte vor ihn 
fommen, und er das Schreien der Elen- 
29 den hörte. *Wenn er Frieden gibt, 
wer will verdammen? und wenn er dad 
Antlig verbirgt, mer will ihn fchauen 
30 unter den Völkern und Leuten? * Und 
läßt über fle regieren einen Heuchler, 
das Volk zu drängen. 





18. U.L: zum (zun?) Zürften. 
21.U.L: Weg. 28. U.L: des Elenden. 


er tritt. vE: ſetzt a erft dem M. eine Frift, um ins 


G. mit ®. zu gehen 


2A. zerſchmettert Gewaltige ohne Zahl. B: daß 
es nicht zu forfhenift. AW: ohne Unterſuchung? vE: 


unverhört? 


25. zermalmet. AW: kehret Nacht [auf fie]? A: 


führt er die N. herein? 


26. w. fie wieder unter d. S. auf offenem Schans 
platz. B: an dem Drt der Zuſchauer. dW: Kür ihre 
ugen ... vE: im ber 
Bosheit willen ... auf öffentlichem Plage. A: Ale 


Frevel züchtigt er fie, vor den 


G. ſchlug er fie, an e. Orte, da mans fah. 
27. B: hinter ihm abgemw. u. alle f. 
d4W.vE: achteten. A: verfiehen wollten. 


‚nicht verſt. 


Si habes ergo intellectum, audi, 16 
quod dicitur, et ausculta vocem elo- 
[v.10.. Quii mei! *Numquid, qui non amat 17 
judicium, sanari potest? Et quomodo 
{u eum, qui justus est, in tantum 
Ex.23,28. Condemnas? *Qui dieit regi: Apo- 18 
stata! qui vocat duces impios; *qui 19 
22,8.8ar.6, MON Accipit personas principum, nec 
20 cognovit tyrannum, cum disceptaret 
contra pauperem: opus enim ma- 
nuum ejus sunt universi. *Subito 20 
27,90. morientur, et in media nocte turba- 
buntur populi et pertransibunt, et 
Pte auferent violentum absque manu. 
1osı.dr.s'= Oculi enim ejus super vias homi- 21 
*1Jer-1617. num, et omnes gressus eorum con- 
p..139,11.. Siderat. * Non sunt tenebrae et non22 
er. est umbra mortis, ut abscondantur 
ibi qui operantur iniquitatem. * Ne- 23 
que enim ultra in hominis potestate 
est, ut veniat ad Deum in judicium. 
®% Conteret multos et innumerabiles, 24 
et stare faciet alios pro eis, *novil 25 
enim opera eorum; et ideirco indu- 
cet noctem, et conterentur. * Quasi26 
impios percussit eos in loco viden- 
tum, *qui quasi de industria re- 27 
P.28,5.Es.5, Cesserunt ab eo, el omnes vias ejüs 
Pas.ıg.as,intelligere noluerunt, * ut pervenire 28 
facerent ad eum clamorem egeni, et 
audiret vocem pauperum. *Ipso 29 
Es.50,9. (n-. ENIM Concedente pacem quis est 
88 qui condemnet? ex quo absconderit 
vultum, quis est qui contempletur 
eum, et super gentes et super om- 
nes homines? *Qui regnare facit 30 
hominem hypocritam propter pec- 
cata populi. 


[23,6. 


Le.1,52. 


v.20.27,20. 


23. B: daß er über ihn bringe ... benn er höret ... 
aW: über fie bringt d. A. Klage ... erhört er. vE: ſo 
läßt er vor ſich kommen das Klaggeſchrei. A: fo bag 
fie 2 thm f. machten. 

9. fei es Über ein Bolk, oder Über deu Einzelnen. 
B: fillet. dW: Pe er Rube, w. flöret? (vE: 
Doch verhielt er ſich ruhig, w. darf ihn verbammen??) 
dW: und fo mit Völkern u. Menſchen zumal. (vE: 
Wenn er über V. n.über Einzelne zugleich ...D. 30.) 

30. daß ein heuchelnder Menſch nicht mehr 
herrſche, noch werde ein Yalftri® des B. - 
Heudels. ... wegen ber Bebrüdungen d. V. dW: 
k dag die Ruchloſen ... n. mehr d. V. Verberben 

nd. (vE: Boͤſewichte h. u. Völker umſtricken läßt.) 
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XXXIV. Ziiky pre justisstma Dei yotentissimi prowidentia et ira. 





31 "Or noöoe row loyupee 0 Azyow" Eilnge, 
oðx Bveyvorso I2avev Euavron Oypopas, av 
didakov ne: El adıxiay yoyaaauny, ov um 
00690. 83 Mn nopa oov anorloaı avıny, 
Or ano; Orı ou dxAskn, xal oUx 8y0; zul 
ei Eyes Aalasor. 3% Aid awwsrol xupdlg Epov- 
cw reira, demo de YoOrıNog axrxodr uov To 
ezua" 85’Imß, obx Ev avrlce EAdinoas, Ta 
ds (nuaea oov our & Enommun. 25 Ov ur 
d& allz uads, ’Ioß, un dds der armoxgıcı 
coßneo ol aygons 37 va un nooshöner dp 
Auaprieis nur, avonle 05 dp npiv Aoys- 
odjoezaı, nolla Acalovow druara Eraeı 


xvolov. 
XXXV. Inolaßper 8 Eliow Adya 


2 Ti zovro nyjaom &v nolası; Zu ale el ori 
sinas‘ Alxauog eins iyayıı xvplov; 37 Epeig‘ 
Ti zoom auaprus; %’Eyo 00 duow ano- 
xqiou nal zo zpicle ao piloyz. 5 Avaßle- 
woy eis Tor Ovoavor xal ide‘ xurduade Ta 
yegn xal ide, og vypyia ano cov. 9 EI Nuao- 
„wg, ei nodkes; el BE al nvounoas nolld, 
el dvvaccı noimoa; 7Kal ei dixauwg el, ei 
wos avıo, N el &x yspog cov Anweras; 
8 Aydos to Önolp oov n aseßeın o0v, xal vio 
ardpmrmov N dixuoovsm oovV. 


31. Al: dveyupaon (iveyvoaon A2B). 

32. B:$yowas” au deibon wor,ci ad.eipyaoauny,... 
nE0sdn00. f 

33. B: Mn ano oa. DX: anorıic 8. -risss (EX: 
azotins, F: anorion). B: tr cU anuan (... anucu 
AFX). Al: du2ito (dxikim A2B) ... *&x (A2B}). 

34. B: xagdias (D*) ... ar. dd aogöc. 

35. Bt (p. IA) de. A2B rell.: &dainaes. B* di. 
A?2B rell.: nu. aurs. 

36. B: avtaroxgıow. | 

37. Al: toras (pro Aoyıo$.A2B; FX: Aoyıosein). 
B: wolla Auluvruv 6. lvantiov ru nug. 

1. EX} (p. &) I. 

3. B* tot. vs. (ADEFXt}). FX (pro 7) dr. A} 
(a. Ti) Ti ovußalsitai o01. 

4. DEFX} (p. Ey) dè. B: 9:4. os (DEFX* os). 

5.A2B} (p. xaraa.) dd (AIEFX*), B* za .. 
® (alt.) x. ide (A2 uncis incl.). 

6. B: rolla ron. 

7. BEFX: ’Erei dd (EFX* 8, X: ’Ereudn) ov din.ed, 


ND RD) Sa Tag 5 
won mes ehe voran Haare 
Warn tmroR N) OD Dyyonn 
Sa ER MON a 
232 ER 2027 MYTOTIon Sana 
air 29h ya Dr d hn 
rat — ——— 
MangE=ag ν Din jez in 
inearoy ON Sage 
VIER 0) PIEDN my Suh 
. - N} 
sone Far Jo XXXV. 
HEN Den) mau nm? 
1a 129m Tarp SD Te? 
FTER N SNRBTD SR m 
Sad Da sr Tan DR 
TON aD aa OT RR 

TER En OTDETTE Den 
TER TO ARTEN en 
aaa? Ip pre Rh 
TORTE ER II V 

v.32. 0103 —— 

v. 1. Xx ED 


31. Sa, zu ©. gebuhret ſichs zw ſprechen: 30 
habe erduldet, ich wills n. mehr verderben. AN: 
büßte, will n. m. übel thun. (vE: wer barf jn®. 
fagen: ... was ihn. verfihuldet Habe? B: Demtail 
wider ©., ver da ſpricht: Ich leide ... verdorben 

32. Was ich n. einfehe, dei belehre um. AM; 
Anders, als ich fehe, Ichre mich! 

33. Solls von dir kommen, wie er vergelten hi: 
[daf er fprehe:] Verſchmäheſt bu das, ei fe wäh 
bu flatt meiner? B: Soll er es nach dem, wien 
dir ift, verg., weil du verwirffi? ja m. bu ermälll 
und nicht id. dW: nad beinem Sinn ...: „ 
bu verw., bu wähleft, n. ich.“ (vE: Kann ed ven 
verbefiert werben, wenn bu ſchmäheſt? Dod bu [ch 
prüfen ...!) dW: Was bu [bagegen] w., zeit! 

34. VBerfiäubige 8, werben mie beifimmın - 
Gehör geben. B: für mid) fpredjen ... mid anheco 
(dW: zu mir fagen, w. Männer, die m. him: - 
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Das Reden für Bott. Die Eehr zu unrechten Lenten. Fur den Menſchen bog. KKXIV. 





31 Ich muß für Bott reden, und kann 
3208 nicht Lafien. 
troffen, fo lehre du michs beſſer; habe 
ich unrecht gehandelt, ich will es nicht 
33 mehr thun. *Man wartet ver Antwort 
von bir, denn bu verwirfft alles; und du 
haft angefangen, und nicht ih. Weißt 
34 du nun waß, fo fage an! *Weiſe Leute 
laſſe ich mir fagen, und ein weifer Mann 
35 gehorcht mir. "Aber Hiob redet wit 
Unverfland, und feine Worte find nicht 
36 Hug. * Mein Vater, laß Hiob verſucht 
werden bis and Ende, darum, daß er 
37 fich zu unrechten Leuten kehret! *Er hat 
über feine Sünde dazu noch geläftert: 
darum laß ihn zmifchen und gefchlagen 
werden, und darnach viel wider Gott 
plaudern. 
RXXXV. Und Elihu antwortete und 
ſprach: 
2 Achteſt du das für recht, daß du ſprichſt: 
3 Ich bin gerechter denn Gott? * Denn 
du ſprichſt: Wer gilt bei bir etwas? was 
Hilft e8, 06 ich mich ohne Sünde mache? 
ASK will dir antworten ein Wort, und 
5 deinen Sreunden mit dir. * Schaue gen 
Himmel und fiche, und fchaue an die 
6 Wolfen, daß fle dir zu Hoch find. *Sün«- 
Digeft vu, was kannſt du mit ihm machen? 
und 05 deiner Miffethat viel ift, was 
7 kannſt du ihm thun? * Und ob du ge= 
zecht feieft, mas kannſt vu ihm geben? 
oder was wird er von Deinen Händen 
Snehmen? * Einem Menfchen, wie du 
bift, mag wohl etwas thun deine Bos⸗ 
beit, und einem Menſchenkinde deine 
Gerechtigkeit. 


33. U.L: du haſt's. - 


V. 35,) A: follen mit m. reden? 
35. bak$.r.... B:nicht mit Erkenntniß 
a. m. Berfland. dW: ohne Einſicht, u. f. 


* Gabe ich ed nicht ges 


bei... 
eden find 


Quia ergo ego loculus sum ad 31 


Deum, te quoque non probibebo. 


* Si erravi, tu doce me; si iniquita- 32 


s0,3, tem locutus sum, ultra non addam. 


*Numquid a te Deus expetit eam, 33 


quia displicuit übi? Tu enim coepisti 
loqui, et non ego. Quod si quid 
nosti melius, loquere! 
ligentes loquantur mibi, et vir sa- 
0.2. 
locuwus est, et verba illius non so- 
nant disciplinam. 
betur Job usque ad finem! ne desi- 
nas ab homine iniquitalis! 
addit super peccata sua blasphemiam, 
inter nos interim constringatur: et 
Ket.s,,. tunc ad judicium provocet sermoni- 
bus suis Deum. 


[v.7. 


[27,23.Nm. 
24,10. 


* Viri intel- 34 
piens audiat me! *Job autem stulte 35 
® Pater mi, pro-36 


® Quia 37 


Igitur Eliu haec rursum XXV. 


locutus est: 


222245. Numquid aequa tihi videtur tua 2 
cogitatio, ut diceres: Justior sum 
Deo? *Dixisti enim: Nen tibi pla- 3 
„u. cet, quod rectum est; vel quid tibi 
proderit, si ego peccavero? *Itaque 4 
ego respondebo sermonibus tuis, et 
238. amicis Luis tecum. *Suspice coelum 5 
et intuere, et contemplare aethera, 
re quod altior te sit! * Si peccaveris, 6 
quid ei nocebis? et si multiplicatae 
fuerint iniquitales tuae, quid facies 
ru hm.Contra eum? *Porro si juste egeris, 7 
ıcheoia. Quid donabis ei? aut quid de manu 
tua accipiel? *Homini, qui similis 8 


tui est, nocebit impietas tua, et fi- 
lium hominis adjuvabit justilia tua. 


37. S: Qui. Al.: et tunc multiplicet sermanes suos 


ad Deum. 


das ſchon für Rechtsentſcheidung. 
als v. meiner Bünde? B: bin ichs 


3. was fie dir fromme? W. habe ich mehr davon, 
m. gebefiert. dW: 


ohne Klugheit. vE: nit mit ... Verſt. 

36. UM dal 2. no. würde ... Antworten gibt wie 
Die ungerehten &. dW: Mein Wunſch it, H. werde 
geprüfet immerfort ab feiner A. nad) Art ber ling. 
VE: wegen bee A. n. d. Uebeltgäter Weiſe. 

37. Deun su feiner ©. füget er Miffethet, klatſcht 
in die Bände sw. und n. macht feiner Worte viel ges 
sen 9. AW: häufet Reden. vE: ıhut groß mit f. 
Neven? 

2. Weine Serechtigkelt ift größer denn Gotted. 
dW: Regtfertigung ... Ich Habe Reit vor G. vE: 


ewinn’ ich m., ale hätt’ ich gefündigt. vE: als wenn 
ch fünbigte. 

4. entgeguen. B: Geſellen ſammt bir! 

5. B: befchaue d. oberfien ®., wie... dW: hoch 
find f. über dir! vE: höher ... ale du! ‚ 

6. dn ihm m. B: wirft du gegen ihn vornehmen. 
dW: thuf du ihm ... ſchadeſt du ihm? A: ſchadeſt ... 
th. du wider ihn? 

7. dW.A: empfängt er aus deiner Hand. 

8. ev Dem M. vie bu [fällt anheim] dein 
revel. | 


- 
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Job. 





XXXV. 


Eliku pro Justissima Det getentissimt providentia et ira, 





9 Ano nindous ovxoparzovusvor Xexpu&or- 
zaı, Bonooszaı ano Boaylovog molar" WW xut 
ovx einev‘ Ilov dorıw ôOtògç 0 Noımoag us, 0 
xarardocny gpvlaxag 
dor us ano Terpanodws yns, zul ano merewoy 
ovoavov; A12’Exei xexpakorıns, zul 0v un 
elsaxovog ano vBoeus norngis. 13 Aroma 
yag ideir ov Bovlerar 6 xUptog* adzös yap 0 
navtorguzop öpazns dry Aka avsrslovr- 
1009 Ta &voua, O5 omoe us. Koiönrı db evar- 
zloy avrov, el duyaocı avrör alveoaı wc dorıy. 
15 Kal vun orı 0Ux dor Enioxentousvog Oeynv 
avzoV, xal 0Ux Eyvo Napinzoua Tı Opoden' 
16 ya: ’Ioß uaraiog avoiyes To oToua auTov, 
&r ayroolg Oruare Bapvreı. 


XXXVXI. Iloosdeis 85 'Elioug Erı Asyar- 


2 Minpovy us uziwos Er, iva Öidakon oa ri 


yao nor Eveorıs Aekıs. 3 Avalaßov znr Enı- 
orrunv uov uaxpav, Epyoıs ds uov Öixasn E00 
4 in’ almdelag, xal ovx adıza bnuara adlxg 
owiei. 


5 Tirmoxe de Ori O xvolog 0v un anonosn- 
onras Tor üxaxoy- Övrarog loyvı xagdias 
6 a0edoy ov un Toonoımoeı, xul xolua neo- 
or dwosı. 7 Ovx ayelsi ano dixalov Opdal- 
uoV avzov, xal era Baoıleoy Eis Öooror 
xadıEl avroug, xal Eis vinog vpwüroeraL. 


11. B: (* xai) ano dd zer. A2+ (in f.) vogißes ne 
(X: 009. nuas). 

12. Al: xtxgatov (-atovras A?B). B} (p. eisax.) 
al. 

13. B: 3 A382. ideiv. 

145. A2B (pro ös)xai. B?: 05 Korı nai rür. "Or... 

15. EFX: rapamıwuarı 09. 


.3.B: &u’E. 

2. B: Meivoy ne nung. ... ya &v duoi tori ABE. 

5. Al: Iıyaoru da dyo (Tivwane di A2B). 

6. AB: @oeß7. B: Cworomjon. EX: xginare (F: 
— 

7.B: 099aluss ... eis Bo. al xadısl aurac eig vix. 
A?: [xai] el; six. A2BEX} (a. 5900.) xal. A2B: 
—BRXC (Vwod q̃gerou ALEX). 


separaten 9 
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Bm ND TON DR Sam 
“a na a Sainm PB) ya 
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9. Ueber Gew. fehr. die Unterdrückten. B: wezu 


der Menge? AW: Ob der M. der Unterbrüdun; 
freit man, Flagt ob d. Gewalt... vE: Wegen mar 


cherlei Beprüdungen ... über d. Gewaltthat. 


10. Aber keiner ſpricht. dW: Jubel verleibt.- 


[des Unglüds]? vE.A: Lobgefänge. 

11. B.A: lehret mehr. dW: belehrte vor dem ®. 
d. Feldes ... uns Weisheit gab. vE: uns Derfan 
gab v. d. Thieren der Erde. 

12. Da mögen fie nun ... nicht antworten. 

13. dW: Sa, eitles [Flehen] höret ©. ... Biden 
darauf. (vE: Freilich umfonft! ©. hörtn.) 

14. Obwohl du fpr.... dennoch int... B: Bie nik 
mehr da ... dW: gefchweige. vE: Auch wenz ... (& 
richte Dich nur vor ihm?) B: darum fo mußt bu al 
ihn warten. 

15. Doc weil... dW: Aber nun, da f.3.n.fraf 
u. n. merkt auf [ver Sünden] große Menge. vE: In 


wenn fogleidy ... foll er darum n. merken aufm 


Frevel gar fehr? 


16. fperzt ... auf... Dinge. dW: thut H. zu Kich 


tigem d. M. auf, ohne Verſtand häufet er Wort. 
vE: Sa, 9. öffnet eitel ... ohne Ginfiht föne ta 
der W. viel. A: macht v. W. B: hat ber B. feht!" 





Hiob. | (35,9— 36,7.) 577 
Der Arm der Großen. Dad Gericht vor Gott. Hiobs Thpeidinge. Gottes Wege. XXXV. 








9  Diefelbigen mögen fehreien, wenn ih⸗ Propter multitudinem calumniato- 9 
nen viel Gewalt gefchieht, und rufen | *%"'* rum elamabunt, et ejulabunt propter 
10 über ven Arm der Großen, *die nicht dar⸗ vim brachii tyrannorum; *et non 10 
nach fragen: Wo ift Gott, mein Schöpfer, dixit: Ubi est Deus, qui fecil me, 


per das Gefänge macht im der Nacht, | ?*'’” qui dedit carmina in nocte, *qui 11 
11 *der und gelehrter macht denn das Vieh | 1s,2.2Pı.2, docel nos super jumenta terrae, et 
auf Erden, und weifer denn die Vögel ı% super volucres coeli erudit nos? 
12 unter vem Himmel? *Aber fie werben da | aro.pr.ı, *Ibi clamabunt, et non exaudiet, 12 
au reien über ven Hochmuth der Bö- | ”’rr- propter superbiam malorum. *Non 13 
13 in er wird fie Era *Denn | Teens 4 — audiet Deus, et — 
Gott wird das Eitle nicht erhören, und der | eb⸗ ai. potens causas singulorum intuebitur. 
14 Allmächtige wird ed nicht anfehen. *Da- | *°* *Etiam cum dixeris: Non considerat: 14 
zu ſprichſt du, du werdeſt ihn nicht ſehen. Amitıo. Judicare coram illo et expecta eum. 
Aber es ift ein Gericht vor ihm: Harre feis | ganz.  Nunc enim non infert furorem 15 


15 nernur, *ob fein Zorn fo bald nicht heim⸗ suum, nec ulciscitur scelus valde. 
ſucht, und ſichs nicht annimmt, daß fo * Ergo Job frustra aperit os suum, 16 
16 viele Laſter da find. * Darum bat Hiob et absque scientia verba multipli- 
feinen Mund umfonft aufgefperrt, und cat. 
gibt ſtolze Theidinge vor mit Unverſtand. 
XXXVXI. Elihu redete weiter, und Addens quoque Elu XXXVI. 
ſprach: haec locutus est: 
2 Garre mir noch ein wenig, Id} will Sustine me paululum, et indicabo 2 
dirs zeigen; denn ich habe noch von tibi; adhuc enim haheo, quod pro 
3 Gottes Wegen was zu fagen. *Ich will Deo loquar. *Repetam scieniam 3 


meinen Verſtand weit holen, und meis | pusı,s. meam a principio, et operatorem 


nen Schöpfer beweifen, daß er recht fei. | (sco..,,,. meum probabo justum. * Vere enim 4 
4* Meine Reden follen ohne Zmeifel nicht absque mendacio sermones mei, et 
falfh fein, mein Verſtand fol ohne perfecta scienlia probabitur Ubi. 
Wandel vor dir fein. 
5 Siehe, Gott verwirft die Mächtigen Deus potentes non abjicit, cum et 5 
nicht; denn er ift auch mächtig von ——— sit potens; *sed non salvat 6 


6 Kraft des Herzend. * Den Gottlofen 83. jmpios, et judieium pauperibus tri- 
erhält ex nicht, fondern hilft dem Elen⸗ p. a3, i8. as, buit. *Non auferet a justo ocu- 7 

7 den zum Rechten. *Gr wendet feine | hs. los suos, et reges in solio collo- 
Augen nit von dem Gerechten, und cat in perpetuum, et illi eriguntur, 
die Könige läßt er figen auf dem | —— 


5. Al.: potens. 
Thron immerdar, daß fle hoch bleiben. 6. Al.: tribuet. 
15. U.L: und fich nicht. 16. A.A: folge | 7. Sr illie. 
Dinge. A.A: ohne Verſtand häufet er Worte. 
2. A.A: Gottes wegen. 3. U.L: meinem 
Schöpfer. 6. A.A: den Elenden. 


on no gemacht. bat, ſpricht ... 
br fort. b. if mächtig, doch verſchmähet er Keinen. B: 
* find n. mehr Worte für G. da. dW: noch ſehr groß, er verwirft aber K. dW: doch verſchm. er 
Hab) ich W. vE: daß mehrf. - au jagen iſt. nichts, Ei an Kr. des Verflandes? vE: Stärfed. 
3, Gerechtigkeit geben. rfenntniß von Beiftes? 
fern vn en ...die®. AW:Bonf. her 6. Recht. dW: beglüdet n. Frevler. vE: läßtn. 
hol’ id m einung «. . Recht Ichaffen. vE: Ich Hole ae den Böfen. 
weit aus mit meinem Grweife. den ©. m. mit den Königen feget er fie ... B: 
4. gewißli. dW: wahrlich n. Züge. vE: ohne un ichet. dW.vE.A: zichet n. ab. (B: tft mit d. K. 
zum ung. A: Trug. B: Du haft den, der vollkom⸗ auf d. Thr., u. läffet fie da fipen ... erhabenfind? vE: 
en iſt in aller Erkenntniß, bei bir! dW: ein Bolls Auch die Könige .. . Erfest f. auf immer ein, u. ers 
— an. Iredet] mit dir. vE:bervollf. Kennt⸗ hebt fie?) 
Bolgglotten- Bibel. A. T. 3. Boe 1. Abth. 37 
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XXxXxvI. 


Elikhu pro Justissima Dei potentissimi proridentia et ira. 





8Kal ol neneönuevor & xergonedıs voysdr- 

covzas &v oxoiviois neviag‘ ꝰ xo avayyekei av- 
roꝝ ca doya avzr xal Ta NOGENTONUTE av- 
zor, Orar loyvanaım. 10 Alıa zod dixalov Eic- 
axovostar' xul einer, 6 Or Eniorgupmaorzau d 
adıziag. 1 'Eay axovonaıy ‚xal dovAevomanr, 
aurzal.scovoın 10% NREQOS avror &r ayadoi, 
zul ca En avıoy i⸗ sungeneiawg. 12 Aoeßeũ 
d ov —RCR naga zo un Bovlscdaı auzoug 
eldevau zor xvpiov, xal duorı sovdezovuevor 
Ay7R00L ous. 13 Kai Uroxgırai xcodig Td- 
Eovaıs Övuor‘ ov Bonoosraı, or &önoev 8 
zovg. 14 Anoddım roivvv & veoızzı 7 „yon 
avıoy, n ds Coon — ——V—— ein uno 
ary&kor, 15 ar‘ os dknyar ade; xal 
adusarov' xoiue ÖL nogior ânonjoei. 

16 Kai mgogenmnarnats ve dx oroucroc 
booõ, aBvaoos xarayvan VNOXATO avzig, 
xai arm zoumela cov Mnans AUOTTTOS. 
17 Kai ouy voregjaei ano dıxaiov xolue, 
18 Iunös d8 im aaeßei nteı, dia aozßeıar 
dospoor 0» sösyorzo en adızias. Mn os &x- 
aAoy 0 yoös Exody deroeog, advrazoor &r 
Grayan' Örzoos, xai RaYTaS vous xonTMIOUrTaG 
ioxvᷣ⸗ 20 un Eelxvons Inv yüxza, Tod vu- 
Bivas Anous are avıar. 21 Na —XRX 
un nass & avoum‘ En Tovzoy Jap Keilm ao 
NTOYEIRS. 


22’]dov 0 ioxvble xœrcucboes & isyvi a- 
zov’ als —* ori⸗ xcr avzoy ‚Quraazng; 
233 Tis ds tor 0 Eralmr avzov va dpya; nn 


8. Al: x.einmen. EFX: dv ayoıwvim. 

9. B: Sr ioyvosor. 

11. E: iv surgayelaıs (X: dv sünpayiass). 

14. B: Ano8avos ... * ein. 

16. A2:x. zgoseuı nat. EFX*oe. Aꝰ: (aßvoo.... 
auris). 

17. B: Obxꝝ voreg. di ano ... 

18. AB: in’ ao. Koraı. B: di ao. (FX: de aoe- 
Reias). Al: dr’ adızelas (En adıniars A2B). B: dx- 
zlıyaro. 

19. B: ixov öväcd. iv avayın ovr. adım. (Alt [p. 
ort.] alla gulakaı an eains avoua? cf. v. 21). 
A?: ioyvı. 

20. EFX (pro Aass) @llzc. 

21. (Al? Alia-avona? cf. vs. 19). B (pro av.) 
Grona. AlX: iniraror (inirurav B; A2: dnicaro, 
EFX: ano turew). EFX: dteile. 

22. At (p. »gar.) oe (A? uncis incl., B*). 


aaa piapY Drpta DYYROR 8 
2 DPyED Dagn De a ap 
TONs| omab DIN Dany main 
739 ABER IIRD Papıı 
EI BL DEN SEE- sehe) 
DTanay — — — 8— 1 
EIN mario Sb-em 1n97 bagn 
"93 ron ONON "3 ar Nö 
37 ybm sorama ahım) oepn 
sone prob Dan han 
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Nr —* nm manm pxyw 
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nd zn : Jon SB 
PRUmTOR ı na gonn b57 52 N 
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8. fie gefangen I. in Feffeln ... des Elends. B: rm 
f» gebunden find mit Ketten. dw: Werden fie abır.... 

9. wie fie Hebermuth getrieben haben. B: Ueber 
tretungen, daß f. überhand genommen haben? di: 
Bu ih Mol betrugen. vE: übermüthig fie war. 

offenbaret ihnen Warnung, u. fpriät,}. 

fie ablemen v. Böfen. 
1. ihre Tage vollenden im Guten, n. ihre Salt 
in Lieblichteit. dW.vE:u. unterwerfen fich ... GL! 

.. Wonne. 

12. B: in den Spicß rennen, u. ben Geifl * 
in ber Unwiſſenheit. dW: ſtürzen ſ. ins Geſchoß,! 
fommen um durch Unverftand. A: in Thorheit. 

13. Die 9. aber häufen den 3. u. ſchr. n., wens® 
fle bindet. dW.vE: fleben ... feflelt. 

14. in der Jugend. dW: "Schandbuben. (vE: ge 
töptet war. 

15. inf.e@. dW: nachdem er fie gewarnt ind. de 
brängniß. vE: durch Me Drangfal dat ergeäf- 

16. Auch Dich w. er rüdten ans B.R. ..- 
ohne Drangfal dir dafür werbe; u. deines T. er 
w. fein voll Fettigkeit. AW: führen aus d. mer. | 





Siob. 
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Die Verkündigung zur Zucht und in Trübfal. Kein Lehrer wie Gott. KAIXVE 





8 *lind wo Gefangene liegen in Stöden, und 
9 gebunden mit Stricken elenviglih: *fo 
verfündigt er ihnen, was fle gethan ha⸗ 
ben, und ihre Untugend, daß fie mit Ge⸗ 
10 malt gefahren haben; * und öffnet ihnen 
das Ohr zur Zucht, und fagt ihnen, daß 
fie fi von dem Unrecht befehren follen. 
11 * Gehorchen fie und dienen ihm, fo wer- 
den fie bei guten Tagen alt werden und 
12 mit Luft leben. *Gehorchen fie nicht, 
fo werden fie in pad Schwert fallen, 
und vergeben, ehe fie e8 gewahr werben. 
13 * Die Heuchler, wenn fle der Zorn trifft, 
ſchreien fle nicht, wenn fle gefangen lies 
14gen: *fo wird ihre Seele mit Qual 
fterben, und ihr Leben unter den Hurern. 
15 * Aber ven Elenven wirb er aus feinem 
Elende erretten, und dem Armen das 
Ohr Öffnen in Trübfal. 
16 Er wird dich reißen aus dem weiten 
Rachen ver Angſt, die Eeinen Boden hat; 
“und dein Tifh wird Ruhe haben, voll 
17 alles Guten. *Du aber machſt die Sache 
der Gottlofen gut, daß ihre Sache und 
18 Recht erhalten wird. * Siehe zu, daß |’ 
dich nicht vielleicht Zorn bewegt habe, 
jemand zu plagen, oder großes Gefchent 
19 dich nicht gebeugt habe. *Meineft du, 
daß er deine Gewalt achte, oder Gold, 
oder irgend eine Stärke oder Vermögen? 
20*Du darfſt ver Nacht nicht begehren, die 
21 Leute an ihrem Ort zu überfallen. * Hüte 
dich und kehre dich nicht zum Unrecht, 
wie du denn vor Elend angefangen haft. 
22 Siehe, Bott ift zu Hoch in feiner Kraft; 
23 wo iſt ein Lehrer, wie er ift? *Wer will 
über ihn heimfuchen feinen Weg? und wer 


10. U.L: Unrechten. 15. U.L: im Trübfal. 


ins Weite, wo feine Beengung, u. bie Befeßung b. 
T. füllen mit Fett. vE: auf weiten R. wo k. Noth 
ift. B: was auf deinen T. fommt. 

17. Erfüller du aber das Necht des ©. , fo wird 
9. u. Bericht dich ergreifen. (B: Aber bu haft ... er= 
füllet ... fefthalten.) dW: Doch bift du vollvon Frev⸗ 
lers Schul, fo w. Sch. u. Strafe fi folgen. vE: 
Macheſt du aber v. die Sache des Böfen, fo werben 
©. u. Strafgeriht auf einander f. 

18. nicht der 3. heraussiche mit Sänbellatfchen, 
* gr. Löſegeld d. n. entwiuden möge. dW: Denn 

er Grimm, daß er d. n. verftoße züchtigend! Gr. 
Zöfung wird did dann n. entw. (VE: Ja ... unter 
SZüdhtigung, u. die Größe des Löfeg. d. n. verleite!) 


v.15.33,16. Violenti fuerunt; 
1 


Ps.107,100 #or si fuerint in catenis et vinciantur 8 


funibus paupertatis. *Indicabit eis 9 
opera eorum et scelera eorum, quia 
revelabit quoque 10 
*- aurem eorum ut Corripiat. et loque- 
tur ut revertantur ab iniquitate. *Si11 
audierint et observaverint, comple- 
bunt dies suos in bono et annos 
suos in gloria. *Si autem non au- 12 
” dierint, transibunt per gladium et 
[ob.420. consumentur in stultitia. * Simula- 18 
Am.2,s. tores et callidi provocant iram Dei, 
neque clamabunt, cum vincti fuerint: 


Es.1,19. 


33,18. Ps. 
13; 


21,21.23,16.® morjetur in tempestate anima eo-1& 


rum, et vita eorum inter effeminatos. 
*o2.12. Eripiet de angustia sua pauperem, 15 
v.1öpp. et revelabit in tribulatione aurem 
ejus. 


Igitur salvabit te de ore angusto 16 
Ps.18,20. Jatissime; et non habente fundamen- 
Ps.23,5. {UM subter se; requies autem mensae 
tuae erit plena pinguedine. * Causa 17 
tua quasi impii judicata est, causam 
judiciumque recipies. * Non te ergo 18 
34,39,, Superet ira, ut aliquem opprimas; 
#24. nec multitudo donorum inclinet te. 
* Depone magnitudinem tuam absque 19 
tribulatione, et omnes robustos for- 
titudine. *Ne protrahas noctem, ut 20 
ascendant populi pro eis. *Cave, 21 
ne declines ad iniquitatem; hanc 
enim Coepisti sequi post miseriam. 


v.12.. 


Pa.17,5. Pece, Deus excelsus in fortitudine 22 


Pa.259.9, sa, et nullus ei similis in legislatori- 
bus. *Quis poterit scrulari vias ejus? 23 


B: Denn es ift ein Gr., daß er d. n. eiwa durch einen 
Schlag wegnehme, da bie ... entziehen wird. 

19. deinen Reichthum achte? Nicht ©. noch ... 
dW: alle Kräfte des Berm. vE: ſaͤmmtliche Schäke. 

20. Schne dich n. nach d. N. welche Bölker von 
ihrer Stelle rückt. dW: wo V. fi hinwegheben. 

21. foldyes dem Leiden vorgesogen haft. B: daß 
bu dich n. umfeheft nach d. Eitelkeit! Denn um deß 
willen 5. bu fie erwählet vor d. Elend. AW: folches 
wähleft bu lieber denn E. 

22. it bob. dW.vE: erhaben in f. Macht; wer 
ift...? dW: gleich ihm weife? - 

23. B: hat ihm ſ. W. anbefohlen? dW.vE: ſchreibt 
ihm vor (ſ. Wege). — 


— 
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eis 6 einaw* "Enpabev adına; 24 Menodnzı ovr, 
IoB, Or ueyala avzod dorıw 7a doya or Nokar 
ardoss. 23 IIis &rdownug ider dv Eavzo, 0001 
zırgeaoxousroi eisıv Agorol. 2% ’Idov 6 loyvpos 
nolvs, xal 0% yrocolsda" agı@uos drar av- 
zov xl ansoavrıos. 21 Apıdunai db ar 
verod orayoves, xal Eriyvönoorsns verh &ls 
vepeiny- 33 guroorraı malnıwunze, Eoxincer 
d& vegn int auvdeor Booswr. Spar EYero 
xnveow, xal oldnoıw noirng vakıy. 'Eni zov- 
so rüow ovn &loraro cov A dıasom, ovöd 
dialldooerai cov 7 napdia ano vov omuaTog; 
29 Kai &av ovsis Enixzacıy vepeing, looznıa 
oxnvis avrov, Widov Enrevei iR avıny TO 
zo&or, nal ötlmua ers Halacons ExaAvıper. 
dl’Ey yap avsois xowei Aaovs‘ dos Tbognv 
15 loyvorn. 32’Eni yaocr Exaluyer gog, 
xai £verellato nepl avıng Ev anavıarzı. 
33 Ayayyelet mepl avzov YlLoY avrov xUpio;, 
xnosıs xl nepi adıxiuc. 


XXXVAII. Ka vaio tavınz drapaydn 
7 xogöia uov, xal aneboun &x Tov Tonov au- 
eis. 2 Axovs, ’Ioß, axon» & 0py1 Yvuov 
xvolov, xol neAeen dx Orouazos avzov ebalev- 
osraı. 9 Traoxaım narrog Tov ovoavov 7 
aoyn avzoV, xal TO gas avzov Emi nee 
evyav yis. Onloo avıov Bonaszeı par, 
Pooszyoss Ev yon vBpewug avzov‘ xal ovx 
arrallufeı avzong, OT AXovosı gay M- 
zov. 5 Boovsnos 6 ioyvpog &r ya avıov 
Davuasın Snolmsss Yap Weyala & oüx 
jdeınev, 6ovrraccew ywvı“ ’Eni yüg ylvov, 


24. B* 37 ’Ioß (A? uncis incl.) ...: Zoriv aurä, 

25. B: eidev. — 26. X (pro drür) ödür. 

27. B: oray. vers. 

28. EX: övoortas. A2B: ini auusnto Booro (ini 
auuvdntus Boorav AIEFX; F: Boovzur?). FX* 
“Noav £9.-fin. B: (* xai) oidac. de roir.... fiotarai 
.. 0720 (* TE) uuaros. (puncto). 

29. A2B: ovvj. X: anixtacıw (B: anixtaoız, 
EFX: änexrdaeıc). 

30. AZEFX: exreives. B: En’ aurov (dr acıyv AE 
FX). A2B (pro 76 z0:.)ndo(n6?). AZB: dılunara. 

33. AEX: gilo (X: 9iAov). FX* augios (B}; A: 
xvois [A? inter uncos}). B: xr7josc. 

1. X* vreg (B: ano). 

2. B* Ioß (A? uncis incl.). 

3. AIX* 'Yzom-aoyn aurs (A2B rell. +). X* 7. 
Bi (a. y75) 7%. 

4. A2: Bono. guy (B. porn B2). AlX: anson 
(axsosı A2B). 

„9. DEFX (parum inter se diversi) } (p. Yava.) 
Spar E$ero-ano aunaros ex 36,28. DX (pro yap) di, 
6. B: Iivu dni yos. DFX: ’Enirasy.y. 


Yoyp mialomn "br say mhypa 
I EROD SENSOR I198 Tor 
Rat ORT Spin Dia GÜR jan 
2 SSRER] VIE NED IT Na 
HR) OR ph DINDERI sam 
DR ı az by DENE Torrinn 
MIR Dr opn PITaR mE 1279 
Ey Fir pp Bey singe! 
“DW PT) DAT"D Sop omi! 
MiRp> DYBIOD E33) ah 
I Yzy Ta rn ray Im 
uraiyhy HR mind 


„5 mm nab-aN XKXXVH 
ae Sta as mipen nm: 
“op nam IREı von m Top: 
mieypy TR] Arnagı open 

By Opa PR Syn 
yadıız napst Nor Ting oh 

As ip Foip OR Day hr 
Sant ı 385 9 tn ab nn 


24. erhöheft, davon ... B: mußt groß made, 
welches d. L. befchauen? dW.vE: Menichen preile. 

25. Der Sterblicge ſchauets v. f. AW: Raunmd 
an... aus d. Ferne. vE: Jeder fchauts ...? 

26. u. iſt uns unbe. B: fo gr. daß wird niäte: 
fennen mögen. dW: wir fennen ihn n. vE: und 
begreiflidh. 

2T. Wenn er Waffertropfen anfjeucht, fo sieht 
fle aus den Regen feines Nebels. B: allgemod je 
fammenzeudt. dW: träufeln f. R. aus feinem R. 
VE: ergießen ... deren N. 

28. Gewölte ... auf viel M. B: wovon die obtt: 
fien W. fl. dW: davon rinnen ... tropfen auf di 
Menge der M. vE: träufeln auf die Menfchenidau. 

29. Ja, mag Jemand verftehen die Husfpauuım 
der Wolken? das Getöfe f. Gezeltes? dW.vE: Cr 
krachen. 

30. er br. um ſich fein Licht, u. entblößet th 
Burzeln d. M. B: fo erf. 2. über daffelbe ausbr. v 
bie Gründe d. M. bedecket? AW: um ſich her... da 
Grund d. M. verhüflt er? 
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Gott groß und unbelaunt. Seine Wolken und Blig und Donner, XXXVI. 





wi zu ihm fagen: Du thuſt Unrecht? 
24 * Gevenke, dag du fein Werk nicht wiffeft, 
25 wie die Leute fingen. * Denn alle Men» 
schen fehen das, die Leute fchauen es von 
26 ferne. * Siehe, Gott ift groß und un⸗ 
befannt, feiner Sabre Zahl kann niemand 
27 forſchen. * Er macht dad Wafler zu klei⸗ 
nen Tropfen, und treibt feine Wolfen 
28 zufammen zum Regen, *daß die Wol- 
Een fließen, und triefen fehr auf die Men⸗ 
29 chen. *MWenn er vornimmt, die Wol- 
fen auszubreiten wie fein hoch Gezelt, 
30*flehe, fo breitet er aus feinen Blitz 
über viefelbe, und bedeckt alle Enven des 


10,5.Ps.90,2 
92,9; 
Job.5,10.38, 
238. 


Ps.18,12.1 
2.Pr.3 a 


#10. aut quis potest ei dicere: Ope- 


ratus es iniquitatem? * Memento, 24 
quod ignores opus ejus, de quo ce- 
einerunt viri. *Omnes homines vi- 25 
dent eum, unusquisque intuetur pro- 
cul. *Ecce, Deus magnus, vincens 26 
scienliam nostram; numerus anno- 
"rum ejus inaestimabilis. * Qui au- 27 
fert sullas pluviae, et effundit imbres 
ad instar gurgitum, *qui de nubibus 28 
fluunt, quae praetexunt cuncta de- 
super. *Si voluerit extendere nubes 29 
#et fulgu- 30 
rare Jumine suo desuper, cardines 


RAm.1,19s. 


Ps.145,3. 
1Tm.6,16. 


»“ quasi tentorium suum, 
. 37,2 
Ps.18,16, 


31 Meerd. *Denn damit fchredet er die quoque maris operiet. *Per haec 31 
Leute, und gibt doch Speife die Fülle. P«-18,13. enim judicat populos, et dat escas 
32* Er dedet den DBlig wie mit Händen, | ».104,2. multis mortalibus. *In manibus abs- 32 

33 und Heißet ed doch wiederfommen. *Da- eondit lucem, et praecipit ei, ut 
von zeuget fein Gefelle, nehmlich des Don⸗ 1P-10%4- rursus adveniat. *Annunciat de ea 33 
ners Zorn in Wolken. amico suo, quod possessio ejus sit, 

et ad eam possit ascendere. 
XXXVXI. Dep entfegt fich mein Herz Super hoc expavit cor XXXVII. 
2 und bebet. *Xieber, Höre noch, wie fein meum et emotum est de loco suo. 
Donner zürnet und was für Gefprädh | a8.1.n..29,. * Audite auditionem in terrore vocis 2 
3 von feinem Munde ausgehet. *Er fiehet ejus, et sonum de ore illius proce- 
unter allen Simmeln, und fein Blitz ſchei⸗ dentem! *Subter omnes coelos ipse 8 
Anet auf die Enden der Erde. * Dem nad | me«au,.,. considerat, et lumen illius super ter- 
brüllet der Donner, und er donnert mit minos terrae. *Post eum rugiet 4 
feinem großen Schall; und wenn fein sonitus, tonabit voce magnitudinis 
Donner gehört wird, kann man ed nicht | 6’ suae; et non investigabitur, cum 
5 aufhalten. * Gott donnert mit feinem | „,.20,3..,audita fuerit vox ejus. *Tonabit 5 
Donner gräulid und thut große Dinge, %. Deus in voce sua mirabiliter, qui 
6 und wird doch nicht erfannt. *Er fpricht | 91% Sacit magna et inscrutabilia: *qui 6 


zum Schnee, fo ift er bald auf Erden; 


26. U.L: feine Jahrzahl. 
29. A.A: wieein. A.A: fein hohes. 
30. A.A: diefelben. 


31. richtet er Völker, u. g. auch ... dW: Nahrung 
in Ueberfluß. " 

32. hüllet feine &. in Licht, u. gebeut überfolchem 
durch Vertreter. dW: ſ. H. bedeckt er mit Feuer, u. 
entbietet e8 gegen den Empörer? vE: m. Blitz, u. 
— ihn, wen er treffen ſoll? B: um deß willen, 
der da bittet? 

33. erkläret ihnen fein Befallen, über dem Vieh, 
ja über dem Gewächs. B: Er zeiget damit feine Gunſt 
an. dW:thutihm kund ſ. Stimme, den Heerben und... 
(E: Es verfündet mit ihm fein Gekrach: Bereitet fet 
d. Zorn über die Ungerechten!!) 

1. nnd fpringt aus feiner Stelle. W: 3a, vorbies 
fem erzittert ... bebet empor von f. St. vE: fpr. auf. 

2. Söret, höre. dW: das Toben f. Donners, u. 


Ps.147,16. nraecipit nivi, ut descendat in ter- 


27. Al.: stellas. 
28. Al.: pluunt. 
33. 8: ut (pro et). 


d. ®emurmel, das aus |. M. kommt. vE:Gefrad ... 
Geraſſel ... geht. 

3. läffets hinfahren unter dem ganzen S., u. ſ. 
Leuchten auf... AW: leitet er es bin, u. |. Licht nach 
db. Säumend. €. 

4. hohen Schall ... verhält ers nicht. dW.vE.A: 
Sinter ihm ber. dW: m. feiner erhabenen Stimme. 
B.vE: majeftätifchen (Hall). A: St. feiner Hoheit. 
B: foll gehört werben. vE:nidhte haͤlts auf, ifl er> 
ſchollen f. Krachen. 

5. feiner Stimme wunberbarlich ... die wir nicht 
erfenuen. AW:&roßes, das w. n. begreifen. vE:uns 
uubegreiflih. A: u. Unbegreifliches. 

b. Spricht er ... Balle ... B.vE: Sei auf Erben. 
dW: 8. zur C. 
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ee In a, 


x yaıuayı, Ma 1) derog, xml yaııodo vera dvvo- 
oreinıs avzov. 7 Er yeıpi navıös wdonrnov xu- 
zaogoayitei, iva yvp as avdgmnog 79 Eav- 
zov aodersuny. BEinldov de Inpla vᷣnò axe- 
ns, xal novyaaev Enl xolıns. 9 'Ex tauelov 
Eoyorzaı odvsaı, ano d8 axpwenolo» Yuyog. 
10 Ks ano mwoijg ioyvgov Öwosı nayog' ole- 
xiteı d8 vöwp os Eur Bovimeaı, Axal Exle- 
x70v xaraninoceı vepeln' Öinoxopmice yepog 
yüs avzov. 12 Kal avrög xuxlaunge dım- 
oroeya Er Deeßovladnd ei; Eoya avımm. 
Ilayta 000 9 &sıelly avrois, Tadra ovrıdra- 
x ap avıov ini züs yrs, day ze eis 


’ ⸗ 2 \ = ’ - ’ 2 
nadeiar, ERy TE Eis tijy yñ avtov, av Ta eis 


älsoc avzov. 


‘ 


14 Eyozikov, ravza' ormdı, vovderov 


Top, 
dvvauıy zuplov. 15 0Oldas, as ädero 0 Vaög 


Eoya @vzov, nomoas os &x oxorovg; 16’Enl. 
oraoaı O8 dianpıow veyov, Eniaun de mro- 
nara mono; 17 Eov dan oroAn Yepun, 
novyalsıaı de mi Tis yñe. 


OpuoI: Enıyvaeog. 
E00UUE AUIY; x navomueda NoAlk Ad- 

es. 20 Mn PiBAog 7 yorunarevg nos map- 
yorzes. 20Mn BißAog 7 yemunazevg nos rag 
EOTNAEY, WE AYFOWNOy EoTWs KRTROWRLOMS 


6.DEFX*xzai yauavı-Verös (A2: ai yesuav Vera, 
B: xai yeınay berög). A2B: duvaoreias. | 

8. A2B: EicnA&ev. B: Uno rıw ouinns (DFX: 670 
oxianv), yalyacav Öl inin. AIX: Erri xoirasc. 

9. B: Ex rauısior (DX: ragiov) &rzioy. A? (proöd.) 
ai divas. ANE: axpor. 

10. Al: oixsia? (E: oixike). B} (a. 00.) ro. 

11. B:xaraniaoası (A? :saraniyası)... diaczog- 
zii. D* ve. dıaox. 

12. Al: rois zarwuraro Heis (pro Herßsla9n& eis 
A?BEFX parum inter se divers.). B: &vreilytas. 

13. FX* (pr.) ze. B* (alt. et tert.) re. B* (alt.) 
arts (A? uncis incl.). A2B} (in f.) eorjoe aurov 
(EFX: voran avr.). 

14. B: tauta, 'Iuß. A2+ (a.v88.)xai. B:vu$ers- 
uvos (v39era ADEFX). 

15. B: Oidanev örı 6 Heös (DEFX: Orı augrog) 89. 
... P0S 78087005 Ex Oxötas. (puncto). EFX: za &oy. 

16. B: 'Erioraras ... rovngow. (puncto). 

175. A2DEFX{ (in f.) aro vors (DX: yis’ ame 
yors ortq.). 

18. Al: Zrepew9eic (-soceıs A2B; F: -euaeı, DX: 
129 Aꝛ X: ioyupa, AUT)FX: öpacsız (öpacıs 


19. DEFX: ravoonıda, 
20. B: dornaus. 


18 Srepsaaeıg 
HET avrod &is nalamuaze, ioyvpal wg 
19 Auazi Sidakov us, ri 


ip DE) En can yak'aıı 
3 1979 BR DR che 7 
“a3 men Nam Saniagn Woar 
IE y2 PH Pia a 9 
"NAD mE Dam mpro ion ' 
‚pEm3 Dana) man IR 
IYIR 2 PDT Dy ann Yaaıpea 
anna Tenma ı niaon nam 
Pan pay nlarngg b5 Dbye 
"OR IEIRTOR DIESTOR Ing 
men Ten 
aan) PEI DIR NNT TR fi 
iorrone: sınm :D8 nikon 


san a iR pe oma 


yon nikhpn ayebentz 
YS open wem Tongonaeı 
Drpt Eromn ag yon sotımı 
jo MOND By Tin Ipymm ap 
mean een Tür 
aD EN VONroe Same 9 


v.6. Hpo aD n’ıa ib. yopı mn 
v.8. Nam NR 

v.10. Xd 82 

v. 12. P yambuanra 

v.14. MBN N’ 

v.15. Sepm na 

v. 17. onpora KR’ 


6. u. 3. Negenguß, u. 3. Plagregen feiner ®. 
B: fanften Regen ... f. mädjtigen Pl. vE: Sei Re 
gerguß! und der Regen wird zu Regenftrömen dur 


7. So verflegelt er dann die S. aller M., baht 
I. müffen alle 2. feines Werts. B: erfennen ... Et⸗ 
mädhts. dW: lähmet ... [ihn] erk. a. M. feinn 
Schöpfung. vE: damit a. M. erk. f. Werf? 

8. B: Da gehet d. Wild ... in f. Löchern. dW:inf. 
Lager, u. ruhet inf. Höhlen. vE: Höhle... auff.!. 

9. B: Aus der innerflen Rammer f. ein Sturm 
wind, u. v. ben zerftreuenden Winden K. dW: Sim 
... Stürme, u. aus d. Norden K. vE: Aus d. Sid 
fammer k. der Sturm ... die K. 

10. B: gibts Fr. daß die breiten W. zufammen 
frieren. dW: entfieht @is, u. d. Breite der ®. wirt 
eng. VE: breiteften Gewaͤſſer werben fefigeftellt. 
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Froſt u. große Waſſer. Das Licht duch Wolken. Wie ein gegofiner Spiegel. KIXVIL 





und zum Platregen, fo ift der Platzre⸗ 
7 gen da mit Macht. * Alle Menſchen hat 
er in der Hand als verfchloffen, daß vie 
8 Zeute lernen, was er thun fann. * Das 
wilde Thier gehet in vie Höhle, und bleibt 
9 an feinem Ort. *Vom Mittag ber fommt 
Wetter, und von Mitternacht Kälte. 
10 * Dom Odem Botted kommt rofl, und 
große Waffer, wenn er aufthauen läßt. 
11 * Die dicken Wolken fcheiden fich, daß es 
belle werde, und durch den Nebel bricht 
12 fein Licht. * Er Eehret die Wolfen, wo 
er bin will, daß fie fihaffen alles, was 
er ihnen gebietet, auf dem Erdboden, 
13 #08 fei über ein Gefchledht oder über 
ein Land, fo man ihn barmherzig fin⸗ 
det. 
14 Da merke. auf, Hiob! flehe, und ver- 
15 nimm die Wunder Gottes! *Weißt vu, 
wenn Gott folches über fie bringt? und 
wenn er dad Licht feiner Wolfen läßt 
16 heroorbrechen? * Weißt du, wie fich die 
Wolken audftreuen? Welche Wunder die 
17 Bolllommenen wiffen. *Daß deine Klei« 
der warm find, wenn das Land ftille ift 
18 10m Mittagdwinde? *Ia, du wirft mit 
ihm die Wolfen auöbreiten, vie feft ftehen 
19 wie ein gegofiener Spiegel. *Zeige ung, 
was wir ihm jagen follen; denn wir wer⸗ 
den nicht dahin reihen vor Finfternig. 
20 *MWer wird ihm erzählen, daß ich rede? 
So jemand redet, der wird verfchlungen. 


11. U.L: daß helle. 
15. A.A: wann. 


12. U.L: gebeut. 


11. Auch fh. 1. d. W. wieder. dW: in R 
ftürzt a bie Belle: es zerfireuet das Gewoͤl ir. 
Blitz. zur Waͤſſerung. B: befchweret er das Gew. 
mit — da er feine lichten Wolfen zerftreuet. 

12. wendet die Bechſel der Diuge mit Flugem 
Nath. dW: es w. fid rin geum nach jene Leitung, 

u thun, w. er ihm geb. ü über den Erdkreis. vE: läßt W 
ip fi) wenden . . Lenfung, damit f. Alles leiften .. 
an auf dem €. B: in ven Umfreifen w. er ſich hin 

se mit f. Ratbfchlägen, um fie auszuführen, in 


es ob ers zur Ruthe, ober für fein Land, u 
aus Barmherzigkeit kommen laſſe. B: es fei z. R. 
entw. wegen f: Landes, ober es f. z. Wohlthat, fo 
wird ers ihn finden laffen. dW: 3 Geige. „. Wohls 
thun, das er zu Theil werben läßt. vE: bald... bald 
o.. braucht er fie. 

14. B: bleibe fliehen u. betrachte. dW: ſteh' u. 
net auf G. W. vE: fl. ſtill. 


'R6-19,8. ram, et hyemis pluviis et imbri for- 


titudinis suae; *qui in manu om- 
nium hominum signat, ut noverint 
singuli opera sua. *Ingredietur be- 
stia latibulum, et in antro suo mo- 
rabitur. * Ab interioribus egredie- 
tur tempestas, et ab Arcturo frigus. 
*Flante Deo concrescit gelu, et 10 
rursum latissimae funduntur aquae. 

* Frumentum desiderat nubes, et 11 
nubes spargunt lumen suum, *quae 12 
‚ Justrant per circuilum, quocumque 
eas voluntas gubernantis duxerit, ad 
omne quod praeceperit illis super 
faciem orbis terrarum, *sive in una 13 
tribu, sive in terra sua, sive in quo- 
cumque loco misericordiae suae eas 
jusserit inveniri. 

Ausculta haec, Job! sta, et consi- 14 
dera mirabilia Dei! *Numquid scis, 15 
quando praeceperit Deus pluviis, ut 
ostenderent lucem nubium ejus? 

*Numquid nosti semitasg nubium ma- 16 
‚gnas et perfectas scientias? * Nonne 17 
vestimenta tua calida sunt, cum per- 

„9.  flata fuerit terra austro? *Tu for- 18 
—RR& sitan cum eo fabricatus es coelos, 
qui solidissimi quasi aere fusi sunt? 
®Ostende nobis, quid dicamus illi; 19 
nos quippe involvimur tenebris. *Quis 20 
narrabit ei, quae loquor? Etiam- 
si locutus fuerit homo, devorabitur. 


7 
8 


[34,19; 
Ps.108,82. 
38,40. 
Es.21,1. 


9 


Ps.147,17s. 


Ps.148,8. 


[21,9; 
Ps.65,1l08. 


35, — 30,37; 
‚{ice. 
be.5 


Ex. 38,8, 


9. S} austri (p. interior.). 


15. hervorſcheinen. B: warn fih G. an biefe 

e macht. dW: fie im Sinn hat, w. er leuchtet 

mid aus ſ. Gewolk. vE: fie befehligt u. leuchten 
den B 

16. ze, dad Gewäge der W., bie W. bes vollk. 

— dW: Schweben ... V. an Weisheit. vE: 


en. 

17. Wie ... werben, dW: Ye w. w. bie Erbe 
ſchwül wirb v. Süden. vE: d. 2. ſchw. v. Süd» 
winde. 

18. Wirft dn ... den Dimmel fpaunen, ba er f. 
lebe. dW: Kannft du wie er den Hether fp. vE: H. 
ausbreiten. 

19. B: nichts Fönnen vorftellen. dW: vorbringen. 
VE: braͤchten n. hervor. 

20. Birds ihm erzählt werben ... oder wirb Je⸗ 
mand ihm fagen, er ſei v. (dW: Spräcdeder Wenſch, 
fo würd' er vernichtet. vE: fürwahr er w. v. werben! 
A: Wollte auch ein M. reden, er wurde verſchl.) 


.r 
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XXXVII. 


21 NGou yap o Opmrov pas, rnkuvyis dorıy &v 
Tol; MaLMMHNOW, Ogrrep TO Map ayrov Ent ve- 
par Ende. 72 Ano Boßpa vegn yovaavyovr- 
10° dni soveog usyaln n dose xal uun 23 zov 
nortoxgatopog, xal ovy avolsxoues QlLor 
040409 aurp xal ıy joy avzov. O za di- 
xcuce xolvor, via, OT 0vx elsaxova auToG; 
24 No Yoßndrjoorras avıoy ardgpwno, Yoßn- 
Uroorraı dd avrov nal od opel rij xapdle. 


XXXVIII. Mia 8 «0 navoaodaı 
Faioöv vg Adkeng almer 0 xupios co Imß dıa 
Anilanos xai vepovg‘ 

2 Ti; odrog 6 gina us BovAye, ovveyar 
db Önnara Er xapdin, dus de oleras xpunTer; 
3 Zuoaı Wsrep Ayo Ejv dopur cov" donı)cm 
dd 08, ov di nos anoxglönı. 

% IIov ijoba, öra EdeusAlaon ıny vñr; Avay- 
yaloy uoı, ei enioraoas ovveow. 5 Ti &dero 
Ta uEron avsng, al oldass N zig O Enayayoy 
onagriov en avıns; 6’Eni zlvog da ol ozvloı 
avıns nennyacıw; rl ds dorw 0 Palo 


: MBov yanıniov En’ avi; 7 "Ore Eyernon 


AoTon, jveoar us iv yarıı peyaly navres Ay- 


:yeloi nov nal vurnaav. 


8 "Eyoaka 88 Halasoar nulaıs, Orte duniovzo 
xel &x xodliag pmtoos avsijg &lamopsvero‘ 
9 49:unv da avıj vegog auplacıy, only de 
avıny donupyarmon' 10 Eddunv BE avın ogın, 
nendeig nAsidgn zul nulag‘ 11 einov d avıy' 
Meygı zovrov Elevoq, xal ovy vrepßnon, @Al 
dv osavrj; ovvrgißnostai 00V Ta KUuara. 


21. B: Ilao. dt 8y 00. 10 gas... EMI. 

23. B* rö (DEFX: zaga) ... * aurw xai (A? uncis 
incl.). BDEFX: xgivor, öx olıı (DX: oin) inaxsew 
(DEFX: eisaxsııy) auzde. 

24.B} oi (a.av8g.) ....* 19. 

1. B: vegov (FX: vegpdins). 

2. F* ve. 

3.D (alt. man.) + (ab in.) AA2a vor. 

4. B: Ilö ng & to Heuer ine y.; andyy. .. Ini- 
om... DX: dn uns. 

5. DX* ra ... önayuv. 

6. B* (pr.) d& (A? uncis iucl.). A®B (pro orü2.) 
zoixor. A2: ſen']. DX: dr’ aurıv. 

T.B: &yernönoav ...* Ev... X. var. (A3 uneis in- 


8. B: öre dnaluaooev (* xai) da xosd. ... Inrropevo- 


eben. 
11. B: Eina. Al: dx um. FX: ourrgußrjoortas, 
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N MID TÜR ARSUNS 1 mama 
oem, may m oremda 
Tim NIT ION DI INN DT Yozn 
BR rIo Na VORAN "Ton 
ran joa Sam) No moTFann 
paar nat No DER 


JRR mm XXXVII. 
smanın yo 30 

33 Pan Pomınym 3 

TEREN] WEHT] aan RITORR IT 3 
anperim 

ER A PRO DT 

Sn 2 Tan Don aa nm 

TR a a Na ag © 

a ED OR N TR Bon 7 
war ar a m 


—X 
one as on ano gan © 


sa SE ap rin nm 

Er] or may San sinan 

kin my Sarı sono mal 
oa Ti BT Rp ana 





v. 1. a NR 130 K’32 Ip 70 
v.11. sanaa ib. ron N’ 
ib. 'nmıpna RK 


21. das doch am Himmel ... hindurchſtreichet 
dW: Nun, fie fhauen ja n. ins Sonnenliät, I 
ftrahlet im Aether, wenn d. Wind darüber führt ı. 
ihn reinigt. vE: —— ... es ſchimmert durd ir 
Wolken; e8 zieht ein W. vorüber u. Flärt fie auf. 

22. vE: Aus Norden kommt er golden her; um. 
ift ſchauervolle Pracht. B: Da wird v. M. ein golde 
ner Glanz fommen, von G., ber erfchrediid iſt ver 
Majeftät. (dW: und am Himmel Golöglanz herver⸗ 
gebt. Bei G. welche ——— Majeftaͤt!) 

23. mögen wie. dW: Der A., wir dringen n. | 
ihm; gr. iſt er an Macht, u. an R. u. Gerechtigkei 
er unterbrüdt n. vE: erfaffen ihn nit: gr. an ® 
u. ©. u. vieler Güte; er verantwortet ſich ĩ. (B: de 
fo gr. iftv. Kr., daß er das R. u. große Ger. n. win 
unterbrüden laffen.) 
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Gottes Rictfinden. Der Erde Gründung u. die Morgenfierne. Dad Meer. KIXVIE 





21 * Itzt fichet man das Licht nicht, das 
in den Wolfen belle Teuchtet, wenn aber 
22 der Wind wehet, jo wir e8 Mar. *Von 
Mitternacht kommt Gold, zu Lob vor 
23 dem fchredlichen Gott. * Den Allmäch⸗ 
tigen aber mögen fie nicht finden, der 
fo groß ift von Kraft; denn er wird 
von feinem Recht und guter Sache nicht 
24 Rechenſchaft geben. * Darum müſſen ihn 
fürchten vie Leute; und er fürchtet fih 
vor feinem, wie weife fie find. 
XXXVIII. Und ver Herr antwor« 
tete Htob aus einem Wetter und fpradh: 
2 Wer iſt der, der fo fehlet in ver 
Weisheit und redet jo mit Unverfland? 
3* Gürte beine Lenden wie ein Mann. 
Ih will dich fragen, lehre mich. 
4 Wo warefl du, da ich die Erde grün⸗ 
dete? fage mirs, bift du fo Flug. 
5 *Weißt vu, wer ihr dad Maaß geſetzt 
bat? oder wer über fie eine Richtfchnur 
6 gezogen hat? * Ober worauf ſtehen ihre 
Füße verfenkt? oder wer hat ihr einen 
7 Edftein gelegt, * da mih die Mor 
genfterne mit einander lobten und jauch« 
zeten alle Kinder Gottes? 
8 Der bat dad Meer mit feinen Thüren 
verfchloflen, da es herausbrach wie aus 
9 Wutterleibe? * da ich ed mit Wolfen 
fleivete, und in Dunkel einwidelte wie 
10 in Windeln? *da ih ihm ven Lauf 
brach mit meinem Damm und fegte ihm 
411 Riegel und Thür, *und fprady: Bis 
hieher foüft du fommen und nicht weis 
ter, bier follen fi Iegen deine flolgen 
Wellen? 


23. U.L: mögen fle nicht begreifen. 


24. ihrer Keiner wird ihn ſehen. dW.vE: fürchtet 
ihn, ihr Menfhen! dW: Ihn ſchauet ut der 
Meifeften. vE: Alle Weifen fehen nichts! B: Er 
fiehet feine W. von Herzen an. 

1. aus dem W. 

2. der den Rath verbunktelt. dW.vE.A: [meinen] 
Nathſchluß. B.dW: verfinftert. B: mit Worten ohne 
Erkenntniß. dW: Reden ohne Derſtand. vE: durch 
W. ohne Kenntniß. 

3. dW.vE: belehre (du) m. 

4. B: — du von Berſtand weißt. dW.vE.A: 
al 

sE:®. beftimmte ihre Maaße ... bie Meß⸗ 


—* 
Pi dw: warb ihr Grund eingefentt? ... legte ihren 


9,4.12,13.16. DON possumus: 
36,22. Ps.145, di 
8;[Job.13,8. set judicio et justlilia, et enarrari non 


p. as,6. Potest. * Ideo timebunt eum viri et 24 


N Neh.4,6. 
Esr.3,10; 


’eb:2610. Jo erumpebat quasi de vulva proce- 
Pu1v46. dens, 


*At nunc von vident lucem: subito 21 
aör cogetur in nubes, et ventus 
transiens fugabit eas. *Ab aquilone 22 
aurum venit, et ad Deum formido- 
losa laudatio. *Digne eum invenire 23 
magnus fortitudine 


vl. 


non audebunt contemplari omnes qui 
sibi videntur esse sapientes. 


Respondens autem XXXVIII. 


pre Dominus Job de turbine dizit: 


Liss. ne En. 
Job. x ;. 36 


Quis est iste involvens sentenlias 2 


ah, ’sermonibus imperitis? * Accinge sic- 8 


18146; 


ER ut vir lumbos tuos! Interrogabo te, 


et responde mihi. 
Ubi eras, quando ponebam funda- 4 


eg menta terrae? indica mihi, si habes 
Pr. 204 Es. intelligentiam. 
‚12. 


* Quis posuit men- 5 
suras ejus, si nosli? vel quis tetendit 
super eam lineam? *Super quo 6 
bases illius solidatae sunt, aut quis 
demisit lapidem angularem ejus, 
®*cum me laudarent simul astra ma- 7 
1.0.3, tulina, et jubilarent omnes filii Dei? 
Quis conclusit ostiis mare, quan- 8 


26,7. 


® cum ponerem nubem vesti- 9 
mentum ejus, et caligine illud quasi 
pannis infanliae obvolverem? *Cir- 10 


gs’paasz. cumdedi illud terminis meis, et posui 


106,9.Jer. * vectem et ostia, 


#»et dixi: Usque 11 
huc venies, et non procedes amplius, 

et hie confringes tumentes fluctus 
tuos! 


. vE: ihre Grundfeften. 
. B: frohlodten. dW.vE: beim Subeln,aller M. 

5. mit Th. B: verzäunet. dW: umfchloß m. Thos 
ren ... hervorbr. aus dem Mutterfchooß. vE: ben M. 
duschbrechend hervorfam. 

9. B:die W. zu feinem Kleid machte, u. bie Duns 
kelheit zu ſ. W. dW: ihm Gewölf gab zum Gewand, 
: er ie zu W. vE: Wolfendunfel zu feiner 


10. B: über ihm mein befimmies Maaß abbrach, 
u. ftellte ... dW: ihm fe Mi ne Grenzen beſtimmte. vE: 
ae: zuma meine Örenze. 

1. B: foll fihe I. mit ehebung — dW: 
pi ein Ziel Ar bei d. Wogen Trotz. vE: fol 
sehen ... A; beine angefchwolluen W. — 
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12" En! 000 ovrsiraya geyyos n0mı0N; 
doospooog BL Enidev unv davzov rakın, 13 imı- 
Anßlodaı areguyov yos nal Entwasgas aoeßei; 
& avıns; A1’H ov Aaßar yjv nnAör Enko- 
cas Loos, al Amimeor auıo Edov Eni yis; 
15 Ayeilm di ano aoeBav To ya, zul Pow- 
1lova vreonyavoy ovsergupas; 


16 "Hi9es ds ini nnyiv Balacans, &r ÖL 
iyvsoıw aßvaoov nepienarmoag; 
dÜ avi POßp nulaı Havazov, mulopoi dd adov 
lBorzes oe inınkar; 18 Nevovdermonı ds To 
&Voog zig Dr ovgavor; Avayysılor de nor, 
200n Nris doriv. 


19 ’Ey nole d2 yij avlileraı ps; axorovg 
dh noios dorıw ronos; WEI apa ayayoız us 
eiß Opa avıör; ei ds xal Enioracaı zeißovg 
vor; WM 0ONe apa, Or Tore yayıyınaaı, 
agıduög db Ermy cov molvg. 


22 "Ges ds En Inoavpovg yıovos, Onoav- 
povs Ö8 yeratns sapaxas; 233 Anoxswras 08 
c0 Eis Dpar EyIgar, eis nulgas moAduov zul 
BaynS- 

24 ][odev 88 dunopeveraı nayyn, dixoxe- 
dayruzas vorog eis any un ovgavos; 25 T% 
ö8 nroinaoer vera Außem ducı, 0807 Ö& av- 
dosuav, 26700 verioas Enl yi7s 00 00x ap, 
donuov 00 ovy Unapyaı asöpmnog dv avıj, 
27 zoU yopracaı aßazov xal Koixyzoy, nal Tov 


ixPl.aornonı &&0dov yAons; 


12. A2: oidev (B: eider, X: dpidev). 13. B* al. 
14. EFX: KasovA. DFX: yrs anlör (E: ano yas A. ). 
B: Aal. arrov. 15. B: Agsilzs ... gas, Agay. de un. 
16. AIDEFX: ynvy (nuymv A?B; X: yas s.*.). 
18. B: Avadyy. ön nos moon (X: nus 9) tis tori. 
19. B* Ev ... } (a. gs) ro... (pro Eor.)ö. 20. B* apa. 
21. A2EX: Odas ... rolus; Al: eig raro (Tote 
A?B). 23.B: andasura. A2: [oo]. B: zolduwr. 
Al. interrog.: aayns; 25. A?FX: xudosuo. 26. A2B: 
di yay (EX: dns nv y.). Al: sn um. 


- ‚12. B.vE: in beinen Tagen ... angewieſen. vE: 
dem Frühroth feine Urflätte! dW: Gebotſt du je in 
deinem Leben ... wiefeft ... Stätte. 

13. fie ... faffeten,, un. d. lebelthäter ... dW: es 
umfafie die Säume ... Frevler von ihr verſcheucht 
werden. vE: fafle ... vertrieben w. d. Böfen v. ihr. 

14. daß fie fib wandle wie Siegelthon u. fie das 
fteben ... AW: wenn f. f. wandelt... —* hervor⸗ 
tritt w. e. Gewand. vE: daß es ... ſich darſtelle .. 
A: wiedergeformt werde u. daſtehe ... 

15. den Uebelthätern ... werde ... H. zerbr. dW: 
wenn den Srevlern ... entrüdt wird u. ber hochgehes 


Ans Amp pa mE Toon" 
Ta Ya PDS Tine Hhoipn 
op wahıp Term anov ꝰerzou 
En aan re Ta an 
pam na win oe 
Ein NE ar DRIN N 
Pa 72 a Smpammm 
mann mm Maas "aıl 
Ida ROTOR TI PRO 


gan apa yon 
jorazor Brpm "3 3 MDipn man: 
3 non Ha non Pan ya 
E27 FON BORN Ta In 
PasiR] 395 mighon mag 2 
Ns ng mp NER san 1739 
manamı ap Di 
DR yaz iR par pn nen 
maym nBu> Bern yyrign 
2 Ton map nd TIN® 
Hin DIN) STE ER IR 
morning N ya 
IRGT RÜD 
ren y 
v. 19. IR N 22 
v.22. MINEN N 22 


v.24. MPRN 
v. 27. PRO Na ib. NEO RA 


bene X. gelähmet. vE: daß entzogen w. d. Bölm- 
gebrochen d. gehobene A. B: . e A. zerbr. 

16. B: bis zu den Ausflüffen ... bie Erforfhung 
bes Abgrundes durchgewandelt. dW: ... bes R. 
Duellen ... das Innre d. T. durchwandelt. vE: Tie 
fen ... bift du auf dem innerften Grund gewandell. 

17., B: entvedet, daß bu ... bes Topesfchattend ge. 
haft. dW: Enthällten ſich dir d. Pforten... der Todes⸗ 


nacht aefchaut. 
— B: es betrac⸗ 


18. Aberſchauet bie Breiten ber ©. 
tet bisar.... A: erfchauet. 
19. dW: zur Wohnung des L., u. bie F. we hatt 
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Die Thore der Finfterniß. Der Weg des Lichts. Schnee, Hagel u. Platzregen XXXVIII. 





12 Haſt du bei deiner Zeit dem Morgen 
geboten, und der Morgenröthe ihren Ort 
13 gezeigt, "daß die Eden der Erbe ges 
faſſet und die Gottlofen heraus gefchüt- 
14telt würden? "Das Siegel wird fich 
wandeln wie Leimen, und fie ſtehen wie 
15 ein Kleid; * und den Gottlofen wird ihr 
Licht genommen werben, und der Arm 
der Hoffärtigen wird zerbrocdhen werben. 
16 Biſt du in den Grund des Meers ge 
kommen, und haft in ven Bußtapfen ver 
17 Tiefe gewandelt? * Haben fich dir des 
Todes Thore je aufgetban, oder haſt 
du gefehen die Thore der Finfterniß? 
18 * Haft du vernommen, wie breit die Erbe 
fei? Sage an, weißt du ſolches Alles? 
19 Welches iſt der Weg, da das Licht 
mwohnet, und welches fei der Finſterniß 
20 Stätte, *—daß du mögeft abnehmen feine 
Grenze, und merken den Pfad zu fei- 
21 nem Haufe? *Wußteſt du, daß du zu 
der Zeit folteft geboren werben, und 
wie viele deiner Tage fein würden? 
22 Biſt du geweſen, da der Schnee her⸗ 
fommt, oder haft du gefehen, wo ber 
23 Hagel Herfommt, * die ich habe verhal- 
ten bi8 auf die Zeit der Trübfal und 
auf den Tag des Streitd und Kriegs? 
Durh welchen Weg theilt fi das 
Licht, und auffährt der Oſtwind auf 
25 Erven? *Wer bat dem Plaßregen fei- 
nen Lauf audgetheilt, und den Weg dem 
26 Blig und Donner, *daß ed regnet auf 
das Land, da niemand iſt, in der Wüſte, 
27 da kein Menſch ift, *daß er füllet die 
Einöden und Wildniß, und macht, daß 
Grad wädft? 


24 


ihren Sig. vE: Wo geht ... iſt ihre Urflätte. 

20. B: e6 bringen koͤnnteſt zu feiner Grenze ... 
die Pfade feines H. (dW: Denn bu führteft fie wohl 
bis zu ihrer ©. u. Tenneft ... zu ihrem Haus! vE: 
Dod du brachteſt ... ja du E. wohl ...!) 

21. Weift du es, weil du damals geb. warf? m. 
die Zahl d. T. ſo gron iſt? (dW: Du w. ee, denn dam. 
w. bu fhon geb., ... iſt fo groß! vE: ju gr.) 

22. das Rüſthaus des H. gef. B: gefommen zu den 
Schapfammern des Schn. vE: Vorrathsfammern. 
dW: zur Borrathsfammer. A: in die Schäße ... ges 


gangen. 

. B: ala ... Angſt. dW: den ich fpare für 
Seiten d. Bebrängniß, für zu .. VE: auffpare f. 
die 9. ... des Kampfes u. der Schlacht. (A: zuberels 


Ps.77,20.Jer. 


26,6.10,21. 
9 


36,30.37,3. 


P«.107,85, MOralur, 


Numquid post ortum tuum prae- 12 
cepisti diluculo, et ostendisti auro- 
rae locum suum? *et tenuisti con- 13 


Gn.1,5. 


Nen.S 1s.p..CUliens extrema terrae, et excussisti 
104,33.Me. . — 2 
13,41..24,31.1IMpios ex ea? * Restituetur ut luium 14 


Pa. 102,97.8,.5ignaculum ; 
300.18,%.18,. mentum. 


inet, ua, et brachium excelsum confrin- 


et stabit sicut vesti- 
® Auferetur ab impiis lux 15 


getur. 

Numquid ingressus es profunda 16 
maris, et in novissimis abyssi deam- 
bulasti? *Numquid apertae sunt tibi 17 
portae morlis, et ostia tenebrosa vi- 
disti? *Numquid considerasti latitu- 18 
dinem terrae? 

Indica mihi, si nosti, omnia, *in 19 
qua via lux habitet, et tenebrarum 
quis locus sit, *ut ducas unumquod- 20 
que ad terminos suos, et intelligas 


Ps.9,14. 


Ap \ 20,9. 


15,7.(pr.135,semitas domus ejus. * Sciebas tunc, 21 
155 


quod nascilurus esses? et numerum 
dierum tuorum noveras? 


Numquid ingressus es thesauros 22 


J0r.50,35. nivis, aut ihesauros grandinis aspe- _ 
Dinlesıe Kisil, * quae praeparavi in tempus 23 


ap.11,18.16, hOSLIS, in diem pugnae et belli? 


Per quam viam spargitur lux, di- 24 
viditur aestus super terram? *Quis 25 


28,26.Jer.ı0, dedit vehementissimo imbri cursum, 
eher set vjam sonantis tonitrui, * ut plue- 26. 


ret super terranı absque homine in 
deserto, ubi nullus mortallum com- 

* ut impleret inviam et27 
desolatam, et produceret herbas vi- 
renles? 


13. Al.: exclusisti. 18. Al.: latitudines. 


tet auf Feindes Zeiten?) 

24. fähret aus. B: Welches ift der W. ba ... ba 
6 x verfireuet. dW: vertheilt .:. zerfir. über das 

and. 

25. d. Bafferguf die Rinne geöffnet, n. d. dons 
sernden BI. db. W. B: dem Blitzen des D. dW: 
teilt dem Regenguſſe Kanäle ab ... Wetterftrahl. 
vE: theilte d. Regeufirom die K., u. die Bahn d. 

' Donnerftrabl. 

25. dW: ohne Menfhen, auf Steppen ... vE: 
Heide, wo f. M. weilet. 

27. an fättigen Eiusde, ... wachen au machen bie 
Sproffen des Grafes. B: einen graflchten Ort grüs 
nend zu a dW: ber Graswuchs fprofiet. vE: 
treiben zu laſſen das fproffende Grün. 
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28 Ti dos vsrov aærijoi rc d dor 0 bar Tin N OR "05 —X 28 


reroxo⸗ ouroxᷣs xl BoAous ögöcov; 29 ’E% 
aaTgös ds zivos Enmogsustas sguvorahkos; 
mayııv Ö3 & oveusd ul; Teroxes; 307 xœrœæ- 
Paivaı 05 —X 6sov; Ilpogonor de aoeßous 
als Banker, auᷓuæcç; 

31 Aconòvr ds Ilkzıdog Eyvoos; 7 PoRYuos 
Ngioovog nvoißas; 32 "7 dusolses Matovoond 
& —X mvrod; Le ’Eonegor En xoung av- 
vob, Kai abe avza; 33 Ealoraoaı de TgomaS 
OVoRFod, 9 T& Um ovoavoy Ouodvuador yıro- 
uva; 


% Kaltoeı d& vEpog yarfj, xal deoup von- 
zog Aaßoov Umaxovgerai cov; 35 Anootelei; 
ds xegavroVG, xl nogevoovrau; &govaı de 
co Ti dor; 36 Ti; Edoonev yurassi vpd- 
cuarog oogiæ⸗ xal nomiranv iniorjum: 
87 Tk 8 6 agıduäv vegn cople, ovgarör ö3 
ei yir Erlwey; 88 Kiyvraı rap — yĩ 
yareig, xenollnnev ÖE avıoy Wczeg xUBor 
Ador. 


39 Omesvoe ds Asovow Bopar, yoyas 68 
docxorto ZumAnoag; #0 Aedolxacıy yap &r 


KOITOIG AUTOV, xcibnyt de ev vAaıg Eveögavor- 
aa. #1 Ti de 7; yroinasey xopuxı Bopav; Neoo- 
ool ds avzod 005 XUpIOV KExpayacır, MARH- 
yevos za oiza Imrovvaeg. 


28. B* avvoy. xai (A® uncis inel.). EFX: Bolsc. 

29. B} (2. zgvor.) ö. 

30s.B:wsrreo dB... *ö8. AF: aßvaos (proaoep.). 
AR: Kzntev (Erntev AUEFX; B: Ernenk.). B: Ertn- 
Ev; ovvnnas de deou. Illesados (* Eyy.), as 9p. ... 

32. AEX: xwuns. B rell.* (alt.) «ai (A2 uncis 
incl.). EFX: a£. aurov. 

34. B: rooum. 

36.B} (p. Tis) dd. A2B: yurasliv. B: 4 mom. 
A: (p. zroıx.) sopias (A? inter uncos, B*). ü 

38. B (pro yag) de. Al: yas (yy A2B). A? (pro 
xov.) zuveis. B: xex0linea .. Aldo xußor. 

41. B (pro alt. dE) yag. Al: zoös xUg0y aura 
(avrane.xvg.B; A?: aura ze. sup. [avza)). 


‚(B:b. Flache des Abgrunds ſich ae 


AD ma Re m Jon 1bm20 
ANar DD JaN3 in "Donos > 
rabm Sinn vpn 
= me nn pn 31 
wenn ımmeom uno niauin 32 
;omn —* Wr mva mim 
—B bad nie — 
0 — 
Biomypa) air 295 rap 3 
aan Drp2 nbenn oam nd 
—** nn am 70 yonıy 36 
an ats na Is man 37 
dehis Nbaaı mp BYpm SEO 
pad. my nP%2 12908 38 
: 727 ray 
EPB> DM AD NS CH Pan 3 
Aa niniena — —8 2 
X var 2 s2y8rind 1303 N 
on yw —X Are 9 irz 
—S—— 


v.32. um N’ 
v.41. P yuaba 


28. die Küglein. B.dW.vE: Hat der R. einen 
Bater? 


29. R. des Himmels geboren. B: San: dW: 
San. vE: Mutterſchooß. A: Froſt vom 
aW: Wie Stein, verfehwindet d. W., u. bie 


glädıe ber Fluthen hält zufammen. vE: Wie in St. 
verſteckt fi) ... d. Fluth bindet fi. A: wird I) 


ie ) 
31. des Siebengeſtirns ... die Zeffeln .. 
an, dW: Knüpfef du... VE: — 
e 
32. die Plaueten. dW: Führeſt du bes Thierkrei⸗ 
ſes Bilder hervor. vE: die Sternbilder zu ihrer 3. 


dW: leiteft d. Bären mit feinen K. B: d. B. ueben |. 
K. 1. du die? B: kannſt du fie, ven ® ... 
33. die Ordnung bes 2. ... ihm feine Borfcheilt 


ftellen. B: Ordnungen der H. dW: Sagungen. vE: 


Hiob. 
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Die fteben Sterne rc. Die Waflerfhläudge am Simmel, Der Raben Speife. RXXRXVIII. 





28 Wer iſt des Regens Vater? Wer Hat 
29 vie Tropfen des Thaues gezeuget? *Aus 
weß Leibe ift das Eis gegangen, und wer 
hat den Reif unter dem Himmel gezeuget, 
30 * daß dad Waſſer verborgen wird wie uns 
ter Steinen, und die Tiefe oben geſtehet? 
Kannft vu die Bande der fieben Sterne 
zufammen binden? oder dad Band des 
32 Orion aufldfen? * Kannft vu den Mor- 
genftern hervorbringen zu feiner Zeit? 
oder den Wagen am Himmel über jeine 
33 Kinder führen? *Weißt du, wie ver 
Himmel zu regieren ift? ober Tannfl du 
ihn meiftern auf Erden? 
34 Kannfl du deinen Donner in der Wolfe 
hoch Herführen? oder wird dich die Dien- 
35 ge des Waſſers verdecken? * Kannſt du 
die Blitze auslaſſen, daß fie hinfahren 
36 und fprehen: Hier find wir? *Wer 
gibt die Weisheit in dad Derborgene? 
37er gibt verfländige Gedanken? * Wer 
ift fo weiſe, der die Wolfen erzählen 
könnte? Wer kann die Waſſerſchläuche 
38am Himmel verſtopfen, *wenn der 
Staub begoſſen wird, daß er zu Haufe 
lauft und die Klöße an einander Fleben? 
39 Kannft du der Löwin ihren Raub zu 
jagen geben, und die jungen Löwen fät- 
A40 tigen, *daß fie fich legen in ihre Stätte, 
und ruhen in der Höhle, da fie lauern? 
A1 * Wer bereitet dem Raben die Speife, 
wenn feine Jungen zu Gott rufen, und 
fliegen irre, wenn fie nicht zu effen haben? 


31 


30. A.A: oben ftehet. 
37. A.A: zählen. 
38. A.A: zu Haufen. U.L: zuhauf. 


Grundgefeße. B: feine Herrſchaft auf der G. beftellen. 
dW .vE: beflimmeft f. H. über die &. A: ſetzeſt tu ihm 


Regel. 
34. B: beine Stimme zu den Wolfen erheben, baß 
d. eine M. W. bedecke. dW: Erhebeft vu zum Gewölf 
... Waſſerfülle d. dede. 
35. au dir fpr. dW.A: Sendeſt ... gehen. vE: 
Shideft ... aus. 
36. legte ... oder w. g. dem Geb. Verſtaub? B: 
in die innerften Theile. vE: Nieren. dW: [bir] ind. 


Nieren? (vE: dem Herzen DB. dW: gab fveinen] 
Se. Einfiht? A: dem Hahne!) 
37. ſchüttet d. W. des 8. aus. B: kann von dem 


Lufthimmel mit Weisheit erg. dW.VE: zähletd. W. 
(ab) ... B: kann ... nieberlegen. dW: d. 9. Krüge, 


21. 


37,9.Ps.10,9. plebis, 
104,22: 


Ps.147,9. 


Sms Quis est pluviae pater? vel quis 28 
Ae.1617. genuit süllas roris? *De cujus 29 


Ps.147,16. utero egressa est glacies, et gelu de 


coelo quis genuit? * In similitudi- 30 
nem lapidis aquae duranlur, et su- 
perficies abyssi consiringitur. 

Numquid conjungere valebis mi- 31 
cantes siellas Plejadas? aut gyrum 
Arcturi poleris dissipare? *Num- 32 
quid producis Luciferum in tempore 
suo? et vesperum super filios terrae 
consurgere facis? *Numgquid nosti 33 


9,9pp- 


Prigsic;E,.Ordinem coeli? et pones ralionem 


1,13. ejus in terra? 


Numquid elevabis in nebula vocem 34 
tuam? et impelus aquarum operiet 
te? *Numquid mittes fulgura, et 35 
ibunt? et revertentia dicent tibi: Ad- 


11,6.32,8.p8. sumus? *Quis posuit in visceribus 36 
> 


18 hominis sapientiam? vel quis dedit 
gallo intelligentiam? *Quis enarra- 37 
bit coelorum rationem? et concentum 
coeli quis dormire faciet? * Quando 38 
fundebatur pulvis in terra, et glebae 
compingebantur? 


87,16. 


Numquid capies leaenae prae- 39 }) 
dam, et animam calulorum ejus im- 
* quando cubant in antris, 40 
et in specubus insidiantur? *Quis 41 
praeparat corvo escam suam, quando 
pulli ejus clamant ad Deum, vagantes, 
eo quod non habeant cibos? 


34. Al.: ad nebulam. 


41. S: clam. ad eum, vagientes. 
+) Secundum Al. eum boc vs. incipit cap. XXXIX. 


w. gießt ſ. aus. E: Schläude. 

38. B: fe den St. begießen, b. er fefte wird, nu. d. 
Erpflöße fi ... hängen. dAW: ber St. fich ergießt 
na u. d. —3* ... VE: fo daß... vers 

en. 

39. die Gier ber j. 2. B- dem alten Löwen einen 
N. j. dW: Sagft du der 2. Beute... Hunger. vE: 
Erjageft du wohl ... die B., u. ftilleft ... 

40. Waun f. f. büden in ihren Wohnungen ... 
zul. B:nieberlegen in d. Gruben, u. fipen. dW: in 
ine Höhle, f. im Dickicht auf der Lauer. vE: lagern 


m ... . 

41. B: da fie herumſchweifen, daß ... dW: ſchaffet 
d. R. feinen Raub ... fchreien, irren ohne Nahrung. 
vE: aufchreien, umherirren. A: unftät find. 


590 (39,1—15.) 
XXXIX. 


Job. 


Dei adversus Jobum sermo. 


HEERES TRETEN ERSENE DE DET ee 


XXXIX. "H iyros KUIQ0Y TOXeTOU TER- 
yel.apon TOO; epvlafas 08 mölvag —XR 
2 Holſonnousę —AXX Toxsroi, 
adivas de — Uvoag; 8 Etboœvuc de av- 
209 za nudin avev yoßov, adivas ö8 avıay 
Sanooteli; 4 Anogönkovaw 70 TEXvE AU- 
zar, aAndurdnoovtas av reꝛviucri ebslev- 
Govtœti, xcè Od un Avaxauyovoıw AdToic. 


5 Ti; 88 dorw 0 ‚ayelg 6 0909 aygıoy &lsvde- 
009; deouoðᷣcç dE KvroV Ki; vosv 6 Edzun 
ö8 adrov any Ölaızay Eonuor, xal T& Oxnv0- 
BaT& avrov aAuvgido. ? Kazayelöıy moAv- 
oykiag —X neun ö8 yogoAöyov ovx 
AXOVo, 8 xaraoxewerau 6 0on vounv avrov, xal 
onloo naszos YLwpod Inznaeı. 


9 Bovlnoeras ds c0L arpanelog nuovöoneooc 
doudeũoci, 7 xoumdnvaı Ent garıns cov; 
10 Anasız d8 aurod & iudow Luyon, 7 n Axvoer 
00 avlaxas 8 nedlg; 11 Linoiſus ds en 
avız, ori olln 7 loyus avrov; zul inæꝙijoei 
güto 70 dora cov; 12 Ilıorevauıg ds vd, 
or anodwosı 004 Toy 0nöpor, xal eisolası coD 
av Alma; 


13 Ilzegqv& tegnousvor varlace, & day avAlapı 
aclda xal verson 14 orı Agıası eig yir 70 06 
avıns xai Eni xoũ⸗ Halypaı, 15 gi enehadero 
õri MOV axopmisi,xal Onoſu aygov sazanarıyaeı. 


1. (Al ponit”H Eyyos - nireas post avev Yoßs vs. 
3.) B: Eikyv. FX: rgayelage. 

2.B: unjv. auriw (X* aurw). EX: nAnons. Bt 
(p. rox.) auzuv, 

3. B: Fo vöß». (Cf. vs. 1.) 

4. EFX: avaxauywoıw. AtX: —— (avross 
A?B). 

6. B: zıv diast. aut. 

8. B: öntei, 

9. B* argar. (A? uncis a 

10. B: dv iaacı Luy. auta ... 08 avi. 
11. EX: In. x: (F: Il. ze dt). X: layug avıp. 
B: (* zai) inap. di aura. 
12. B* (pr.) auıs .. 
(tiv AEF) &4. 

13. B: yellacca ... veosa (X: vlsocar). Atlin f.) 
Udincav (A? inter uncos, B*). 

14. Al: ra (oa A2B). 

15. A? (bis) } (p. oxopz. et p. xarar.) aurd. 


. (* xa) eisolası dd as zöv 
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v.1. Maon Ka 

v.2. aBon N’32 ib. Haba na 
v7 mwmienNs2 ib. un ne) 
v‚12. BD 3W" 


1. die S. Breifen. B: wahrgenommen das Brhin 
Br Sindin. dW: Zeit der Geburt der G., fanıttı 

d. Hindinnen Wehen beachten. VE: —5 — 
—33 — h. du das Kalben d. Hirſchkihe be 
obachtet 

2. gezählet ... ihrer Geburt. B: bie fie erfüllen 
müflen. dW: va f. tragen? 

3. krümmen fich, Iaffen hindurchreifen ihre 3.1 
werfen ihre Wehen aus. B: gebären mit Reifen... 
Iaffen ... fahren. dW: werfen ihre J. u. entladen fd 
ihrer Schmerzen. vE: entledigen. 

4. Kinder ... und groß. B: vom Getr. dW:Ü 
a u wachfen im $reien? vE: gebeihen .- 
w. auf. 

5. den Waldeſel — oo. wilden Ei 
löſet? vE: die Zügel. 

6. die Einöde ... Salzwüſte. B: das flache Feld 
Heide. dW. vE: Salzfteppe. A: das falzige Land. 

7. @e verl. B: Gerauſch des Tr. dW: Gefäe: 
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Der Gemfen und Hirfche Zeit. Das Wild. Das Einhorn. Der Storh. KIXIX. 





ZAXXIX. Weißt du die Zeit, wenn bie 
Gemjen auf den Felfen gebären? oder 
haft du gemerkt, wenn die Hirfche ſchwan⸗ 

2 ger geben? * Haft du erzählet ihre Mo- 
nate, wenn fle voll werben? oder weißt 
3 du die Zeit, wenn fie gebären? *Gie 
beugen fich, wenn fie gebären, und tei- 
Ben fih und laſſen aus ihre Jungen. 
4 * Ihre Jungen werben feift, und mehren 
fich im Getreide; und gehen aus, und 
fommen nicht wieder zu ihnen. 
5 Wer bat das Wild fo frei laffen ge- 
ben? Wer hat die Bande des Wildes auf- 
6 gelöfet, * dem ich dad Feld zum Haufe 
gegeben habe, und die Wüfte zur Woh- 
7 nung? *&8 verladht das Getümmel der 
Stadt, dad Pochen des Treibers höret ed 
8 nicht. * Es ſchauet nach den Bergen, da 
ſeine Weide iſt, und ſucht, wo es grün iſt. 
9 Meineſt du, das Einhorn werde dir die⸗ 
nen, und werde bleiben an deiner Krippe? 

10* Kannſt du ihm dein Joch anknüpfen, 
die Furchen zu machen, daß es hinter dir 

11 brache in Gründen? *Magft du di 
darauf verlafien, daß es fo ſtark ift? und 

12 wirft e8 dir Iafien arbeiten? * Magft du 
ihm trauen, daß es deinen Samen bir wie= 
derbringe und in deine Scheune fammle? 

13° Die Federn des Pfauen find fchöner 
denn die Flügel und Federn des Storchs. 

14* Der feine Eier auf der Erde läßt und 

15 läßt fie die heiße Erbe ausbrüten. * Er 
vergiflet, daß fle möchten zertreten wer⸗ 
den, umd ein wildes Thier fle zerbreche. 


1. A.A: wann. 
2. A.A: gezählet. U.L: Monden: 
11. UL: AM es verlafien. 


vE: Rufen. A: die Stimme. 

8. uach allerlei Grün. B: Das Nachſpüren der 
B. iſt W. dW:d. auf den B. Ausgefpähete... allem 
Grünen ſpüret er nad. vE: Was er ... findet, iſt ſ. 
Butter. 

9. übernachten. B: Wird d. E. einwilligen bir zu 
d. dW: Willigt der Büffel. vE: Wird dir d. B. guts 
Ei bes Nachts ... bleiben? (A: Nass 

orn? 

10. ein 93. ankn. um 3. ... wird es ... brachen nr 
B: das E. an die F. mit feinem Strick binden. dW: 
Spanneft du den B. an d. Furche des Seiles. vE: 
Kannft ... binden am Geil bei der 3. B.vE: bie 
Thäler eggen. dW: egget er d. Felder ... 

11. B: Feine Rraft groß if... Ihm beine Arbeit über: 


13m.24,3. 
Ps.29,9. 


Jer.2,24. 


sis pa. EJus in terra salsuginis. * Contemnit 


"a multitudinem civitalis, clamorem ex- 


Nm .23,22. 


Numquid nosti tempus XXXIX. 
partus ibicum in petris? vel parturien- 
tes cervas observasti? * Dinumerasti 2 
menses Conceplus earum, et scisli 
tempus partus earum? *Incurvan- 3 
tur ad foetum, et pariunt, el rugilus 
emittunt. *Separanlur fili earum, 4 
et pergunt ad pastum; egrediuntur, 
et non revertuntur ad eas. 


Quis dimisit onagrum liberum, et 
vincula ejus quis solvit? * Cui dedi 
in solitudine domum, et tabernacula 


oO NN Go 


actoris non audit. * Circumspicit 
montes pascuae suae, et virenlia 
quaeque perquiril. 
Numquid volet rhinoceros servire 9 
tibi, aut morabitur ad praesepe tuum ? 
* Numquid alligabis rhinocerota ad 10 
arandum loro tuo, aut confringet 
glebas vallium post te? *Numquid 14 
fiduciam habebis in magna fortitudine 
ejus, et derelinques ei labores tuos? 
*Numquid credes illi, quod sementem 12 
reddat tibi et aream tuam congreget? 
Penna struthionis similis est pen- 13 
nis herodi et accipitris. *Quan-14 
do derelinquit ova sua in terra, 
tu forsitan in pulvere calefacies 
ea? *Obliviscitur, quod pes con-15 
culcet ea, aut bestia agri conterat. 


laſſen? dW: überläffeft du ... vE: deinen Feldbau. 

12. dW:er deine Saat heimführe, u. einfammle d. 
Tenne. vE: bein Getreide. 

13. Yröhlich flattert der Fittig des Straufles; ja 
er hat die ... (dW: ... ſchwinget fich fröhl., ift aber 
auch fein ZI. liebreih u. feine Fever?) vE: Des 
Str. ſtarker $., iſt er wie des Stores Fl. u. Feder? 
(B: Die Flügel der Gefangvögel find ganz munter! 
Sollten es wohl Federn eines St. oder Str. fein?) 

14. Doch l.erf.E. der E., n. brütet fie im Staub. 
dW: Denn er überläßt ... läßt ... fie erwarmen. (A: 
Menn er ... erwärmeft du fle etwa ...?) 

15. möchte ein Zu zertr. B: zerbrüden ... zer⸗ 
treten. dW: der F. fie zertritt, u. das Wild bes Fel⸗ 
bes f. zermalmet. vE: zerquctfchet. 
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Jon. 





XXXIX. 


Dei adversus Jobum sermo. 





16 Amsoxinguvev z& Tdara adrig, Oste wi 
daveiv" eis nevöv Exoniaoer, üveu Yoßov. 
17 Or xœreotoúonnoty au 6 Öeög coplar, 
xal ovx duspiev eve 0 Geog &r Ti ovveoeı. 
18 Kara xaıpoy dv ver dywos, xazayeAaoe- 
zu Innov xal ToD Enıßurov avıov. 


19" ou nepieönnag Inzap dvrauw, xal 
ävedvang toayjAm avzov poßos; 20 Ilegıedr- 
x0; ds avım nusvonilav, ai dobn orndkon 
avzov zoAunv; T1’Aroovooor Ev nedlp yav- 
ciq, Exropeveras d8 eis mediov Er loyvı‘ ovrav- 
sor Bileı 2? xazayeld, xal 0v un ANoCTEAp 


olöngor. ’En ara yavgık zokor zu obv- 


aderns naymıga, * xal ögyü apanısı any ynv° 
xul 00 un miorevon Eos av onuan oalnıyE. 
25 Soeınıyyog dd anuaıvovong &pei‘ Evye. I1og- 
dodev di daypaiveras nolduov, xal avr aluarı 
xal xpavyij) Exkogeverat. 


26Eu 83 ans ons gmiornuns Eoınxer lepoS, 
Avansıaoag Tas ntepvyas axlıntog, xadog0» 
z& noos voros; 21’H Eni u oW.nE0STayua- 
zı Uyovzaı aerog, up de Emi 9000109 avrov 
23 yaGeodeis avAlleraı, En Eboyf nergas nal 
anoxovgps 29’Exeice u Inzei ra alte, nog- 
duder db ol öydaluol avzoü oxomevovaı. 
30 Neoosol ÖL avzov Yvoureaı Ev alnazı- 0ov 
dE day 01m TEÜHEOTES, NAPAYETUR EUELOKOFTAL. 


16. B: rexya davrng. A2: un &aurm. 

17. B: özeutgıoev. B* (alt.) 6 9:05 (A?uneis incl.). 

18. Al: xara xaıpoy 5. narayasouv? (xara xau- 
eov A?2B). EX} (a. xaray.) xas. 

19. B- (* xal) dvid. öde. 

20. B: (* xas) dofa» di or. aurs toAun. 

21. EFX (pro red.) nodi. B:Bacıleii (PR AFX). 

22. B: x. à av. A2: oıönge (B: ano aıönge). 

23. FX} (a. yave.) yag. B* 0tvc®. 

24.B2: ooyy. FX* (alt.) as. A2B: morevoe 
(-on AIEFY). Al: onnavısi (-uarn A2B). 

25. B (pro dgei) Alyeı ... * xai (A? uncis incl.). 
A?X (pro aly.) alalayparı. B* ixrrog. (A? uncis 
incl.). 

26. AR: Iinınaev (pro der.). 

27.B: (*’H) Eniötoone. 

28. X} (ab in.) zörgav. 

29. B* de (A2 uncis iacl.). 


e 
30.B:8d’ ar aow. 
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aan mo man Tea 
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Hiazıgr 2365 prıom Ron 


Sao mpg Dim ann " 
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pn Sl No) m No) TR 
Mary a FIRE FT VIER SSR 
No YaRanı ah) ynr yirna 
Br 2 
arg a Pirtyar rag TEN 
— Dräd oyn 
ap BI yaıza) an 
Sg m TRTZTOR — 
ar on ir 259 Sip Diy® 
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v.26. P 82 


v.28. yıormı N’ 
v. 30. P IWMEN 





16. Er in. B: if ohne Furcht, daß feine Arbeit 
möge vergeblich fein. dW: 5. thut er mitf. Jun 
gen, wien. feinen; ſ. Müh' ift verloren, ex fürdiet 


nit. vE: H. behanvelt ... ohne abgefhredi u 
werben? 

17. B: ihn der W. vergeffen laffen ... nidtövon®. 

18. auffähet, verl. er ... Reiter. B: ſich init 
Höhe erhebt ... feinen R. dW: Bald peitichi mid 
in d.H. A: Iſts aber Zeit, u. richtet er emporfist 
Bittige, fo lacht er des ... 

19. Kräfte. B.A: Stärfe. dW.vE: Gall. 

Muth. B: mit Wiehern bekleiden. dW: Heibtek | 
5. m. Schauer? vE: Erhabenheit? 
20. büpfen machen. (B: [heudhen?) dWw.vE:teht 
teft (Laßt) du esfpringen. B: Sein praͤchtiges SYpna® 
ben ift was Schredliges! dW: prachtvoll ſ. en. 
fhredlih! vE: Wie majeſtaͤtiſch⸗furchthat ... k 
Die Pracht feines Schn. wie ſchrecklich! 

21. B.dW: ſcharret. B: in dem Thal? dW: in 
B.u.freut fich der Kr. E: Im B. ſcharrendu. muthig 
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Das Roß den Geharniften entgegen. Der Habicht und der Adler. KIXIX. 





A6* Er wird fo Hart gegen feine Jungen, 
als wären fie nicht fein; achtet es nicht, 
17 daß er umfonft arbeitet. * Denn Gott hat 


17,.. more cogente. 

ihm die Weisheit genommen, und hat Deus sapientia, nec dedit illi intelli- 
18 ihm feinen Verſtand mitgetheilt. * Zur gentiam. * Cum tempus fuerit, in 18 

nn on m A a —— er altum alas erigit, deridet equum et 

und verlacht beide Roß un ann. ascensorem ejus. 
19 Kannſt du dem Roß Kraft geben, oder sera. Numquid praebebis equo fortitu- 19 
feinen Hals zieren mit feinem Gefchrei? dinem, aut eifcumdabis collo ejus 

20* Kannft du e8 fchreden wie die Heu⸗ hinnitum? *Numquid suscitabis eum 20 

ſchrecken? Das ift Preis feiner Nafe, was | ?«19*%. quasi locustas? Gloria narium ejus 
21 fchredlich in * 8 flampfet auf ven terror! * Terram ungula fodit, exul- 21 

Boden und iſt freudig mit Kraft, und tat audacter, in occursum pergit ar- 

ziebet aus den Geharniſchten entgegen. matis; *contemnit pavorem, nec 22 
22 Er en 2 . = — BED ae ipsum — 23 

nicht, und fliehet vor dem wert nicht, pharetra, vibrabit hasta et clypeus. 
23 * wenn gleich wider daſſelbe klingt ver *Pervens et fremens sorbet terram, 24 

Köcher, und glänzet beided Spieß und nec reputat tubae sonare clangorem. 
24 Lanze. *E8 zittert und tobet und fchar= | mars. * Ubi audierit buccinam, dieit: Vah!25 
> En in = a im nn — — nn odoratur deal exhortalio- 

rompeten Hall. enn bie Zrompete nem ducum et ululatum exercilus. 

ſtark Elingt, ſpricht e8: Hui! und riecht ’ 

den Streit von ferne, dad Schreien der 

Fürften und Jauchzen. 

26 Bliegt ver Habicht durch deinen Ver- Numquid per sapientiam tuam 26 
ſtand, und breitet‘ feine Flügel gegen plumescit accipiter, expandens alas 
27 Mittag? *Fliegt ver Adler aus dei— suas ad auſstrum? * Numquid ad27 

m File Be — I Im ya. Pracceptum tuum — ul, 
er e ma m %eljen wohn „> et ın arduis ponet nidum suum 
er, und bleibt auf ven Klippen am Fel- *In petris manet, et in praeruptis 28 
29 fen und in feften Orten. *DBon dannen silicibus commoratur atque inaccessis 
auet er nach der Speife, und feine rupibus. *Inde contemplatur escam, 29 
30 — ſehen — “ein an ade longe oculi * prospiciunt. 
fen Blut; und wo ein Aas iſt, da iſt er. * Pulli ejus lambent sanguinem; et 30 
— 7 Bebte.Mt. ubhicumque cadaverfuerit, statim adest. 
21. U.L: zeucht. 22. U.L: fleucht. 23. V. L 
wider es. — Drommeten. 25. U.L: 


Drommete faft Elingt ... reucht. 26. 27. U.L: 
Fleuget. 28. U.L: In Selfen ... an Zelfen. 


vor Kr. rennt e8 vorwärts den Waffen zu. dW: zieht 
entgegen der Rüftung. B: dem —2 

22. B.dW.vE: lachet. B.dW: kehret n. um ... 
VE: fprengt ... n. zurüd. 

23. B; raflelt. vE: Wenn KR. klirren über ihm, ... 
bligen. B: das blinfenve Eifen des... (AW: Auf ihm 
klirret der K., der bligende Speer u. Wurffpieg?) 

24. B: mit Wüthen u. Toben macht es d. &. Hohl. 
dW: Im Lärm u. T. fchlürft e8 ven Boden. (vE: 
Mit der bewegteften Unruhe ...) A: Wüthend u. 
tobend verſchlingt es das Feld. dW: fteht nicht, wenn 
die Tr. fhallt? vE: nicht mehr! B: w. d. Bofaune 
ſch. wirds n. bleiben ? 

25. vE: die Schlacht. dW: der Führer Lärmen u. 
Kriegsgeſchrei. 

Volyvglotten⸗Bibel. AT. 3. Bot 1.Abth. 


Thr-65. ®Duratur ad filios suos, quasi non 16 


sint sui; frustra laboravit, nullo ti- 
* Privavit enim eum 17 


26. vE: mittelft deines ®B. ... wenn er ausbreitet 
feinen Fittig nah Süben. A: Fiedert fi ... deine 
Weisheit. 

27. Schwingt fih. B.dW.A: Grhebt. dW.vE.A: 
auf dein Geheiß ... u. bauet ... 

28. raftet auf den Baden ber 3. u. Bergveften 
B: w. u. übernachtet er, auf der Spike eines F. u. 
veſten Orts. dW: herbergt er, auf RI. d. F. u. Berg⸗ 
fpigen. vE: u. übern. auf dem Jahn des F. A: weilet 
auf jähen Spigen u. auf unzugänglichen Kl. 

29. fpähet er n. Sp. ... ſchauen f. B: erfundigt er 
ie in die Ferne hin. dW: fp. er Nahrung. vE: 
erfp. erden Fraß. (A: aus d. Ferne.) 

30. B.dW.vE: wo Erſchlagene (find). dW.YE.A: 
fhlürfen. A: iſt er bald aud). 
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XL. 


Jobt ad Dei interrogationem reoponsie. 


Dei continustus serme. 





KL. Koi amemgldn xUgios 0 Oeög TG 
Ioß xal einer‘ 2 Mn xola nera Ixavov ‚er 
Ann; 'Eieyyor Beöv anoxgdrseruu avıny. 


8 Taolaßo d2 Ioß einer co xvelp 4Tı 
Erı € ‚xolvouan, vovdo croiuerosę xce derxous- 
v05 Uno ‚xuvplov, —R zomvia, umddr or 
dyo; —8R di ılva do 005 taura; Xeige 
—R int orönarl nov. Anas Aion, 
: dni dè To Öevrigp 0v R0SdN0m. 


6 "Erı ö vunolußor 0 
dıa rov vegous' 

’Mn ‚ ala Ldacı ge arno zny öogur 
cov’ Epwornowm dE 08, sv dE uoı a 
8 Mn @nonoL0d Hov TO xolna. Ok: dE ne 
—* 001 REXENHOTIKEVL, —* iva dinasog 
arayaris; 9 EL Bonyior ooi dot xœrq xv- 
eıov, 9 ya Boovens Kar avzo» Boorıas; 
10 Avahape de Uwos xal dvrauır, dosay xai 
zıums —R 11 Anoozeılov de ayyelovg 
&r oerä, cov, narıa Ok vBoLoriy Tanelıwoor, 
12 unepnparov db oßeoov. Zijiyor de aoeßei 
apaygiu, 13 xguyor 2 airob ei; yiv Em 
oKodvuador, 1a db —R& — arınlas 
Zurinoos. 18 Opokoyyow aga Or dvvaras 
cov 7 detıa awcaı. 


xvorog einer ro Imß 


15 Alk idov napa 0ol Onole, ia Bov- 
oiv yogzov Eodleı. 19 ’Idov dn 7 ioyug auzou 


2. A2: dunlıves (duxlive B2; FX: xoives, EX: 
xgivns). B: 'Eityyuv de Heör .„.. FX: anoxgdn- 
oma adıın. A. B:xai dltyywr xugiov, ax. Toaura 
30ir uv; iya di riva anong.da. A2: Tamüra; under 
av dyo, an. 5. B: Aelalyxa. 6. B (pro dıa) ix. 
7.B: anoxgıvu. 8. A2: My anono (EFX:”H 
drono). Al: Myöt ols (Ola dd A2B). EX} (a. 
all.) un. B: xexo.,7 iva avap. din.; 9. B:”H Boay. 
... 2070 TE xugia, 7 . (* Boovräs, A? uncis incl.) 
xarT aurs (xarT aurov AEFX) Bo.; Al: Boorıg loa 
(Beovras A?B). 10. A?B (pro d& AIEFX) dr. Al: 
is up. (up. as A2B). B} (p. dot.) de (X: re). 
11. B* vet ou (as A? uncis incl.). 12s.EX: aoe- 
Reis dd magayo. xouyor, aynyor di... 13. B* auras 
et iio(Eiw} A[A? inter uncos] EFX, sed non eodem 
loco). 14. FX}(abin.) Kaiye dyo. Braga (AEFX}) 
.1dek. ou. A2+ (in f.)or. 15.B: Alla dn dba Hnp- 
Napa Col, zoprov ia Buc.tohiucw. 16. B* aura. 


sad) DjRTTR Tim 190 XL 


wor main "ie "nd-oy An 


Emmy 
gm so Ten DIN yon 
“ind ai ST a"öR mo ron 
done MIR 9— AaT DER : 0 
Lu 


mp 39 an men 6 
ar) 
FRONT h 
SeEsn "Em ARM SMpTims 
—28 pyrxm ab a 
99, H0yın Arlaz Libar nr be 
öabn rm Tu maa) ira N) 
mNg-bg me Tas miggp par 
rap Rand RT op 
NBr2 IND FORM DIS TE! 
Non) Synna Bin Dip mu 
ar 72 AB Zyri 
a9 EINEN MIO RT ? 
ja NIT : d2260 Span mans 





v.6. 'p 70 
v.7. o32 an Na 
v.11.12. may 'SINS 


2. Der ... wird er Ihn unterweifen? ... tab 
folcyes beantworten? dW: Will ... der Zadlaııi 
ten? Der Anfläger Gottes antworte darauf! TE: 
Der ©. meiftern wollte, er antw. nun d. B:Eclk 
das Habern ... nicht beftraft werden? un... 
wirb es verantworten müflen! 

4. bir entgeauen? Ich lege ... B.dW. vE: bin? 
A: Da ich leichtf. geredet, w. Fann ...! 

„and will ... und 3. and. n. wills... dW: 6 
mal ſprach ih, u. antworte n.; zweimal... (A: 
ichs doch n. gefagt! vE: aber Hätte ig min. 
antwortet! ... nein, ich verfuche es n. wieder!) 

6. and dem W. 
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Die zu leiätfertige Rede. Gottes und des Menfhen Arm. Der Behemoth. 


XL. 





XLT). Und ver Herr antwortete Hiob 
2 und ſprach: * Wer mit dem Allmächtigen 
hadern will, fol e8 ihm der nicht bei⸗ 
bringen? Und wer Bott tadelt, fol «# 
der nicht verantworten? 


Et adjecit Dominus et rn) 
gs.1sp, Cutus est ad Job: *Numquid qui 
contendit cum Deo, tam facile con- 
quiescit? Utique qui arguit Deum, 
debet respondere ei. 


3 Giob aber antwortete dem Hern und Respondens autem Job Domino, 3 
Aſprach: * Siehe, ich bin zu leichtfertig ge⸗ dixit: * Qui leviter locutus sum, re- 4 
weien, was ſoll ich antworten? Ich will | 21,,.00,0.2..spondere quid possum? Manum meam 

meine Hand auf meinen Mund Iegen. —B super os meum. *Unum lo- 5 

5*% habe einmal gerevet, darum will ich ’*- Sin. cutus sum, quod utinam non dixis- 
nicht mehr antworten; zum andernmal sem! et alterum, quibus ultra non 
will ich es nicht mehr thun. addam. 

6 Und ver Herr antwortete Hiob auß 38,1. Respondens autem Dominus Job 6 
einem Wetter, und fpradh: de turbine dixit: | 

7 Gürte wie ein Mann deine Kenden; | ’zertb Accinge sicut vir lumbos tuos; 7 

Sich will dich fragen, lehre mich. * Soll- | °°°-*** interrogabo te, etindicamihi. *Num- 8 
teft du mein Urtheil zu nichte machen |" Fr=-quid irritum facies judicum meum 
und mid verbammen, daß du gerecht et condemnabis me, ut tu justifice- 

Hfeieft? * Haft du einen Arm wie Bott, | 2.15. ris? Et si habes brachium sicut 9 


und kannſt mit gleicher Stimme bonnern, 
10 als er thut? *Schmüde dich mit Pracht 
und erhebe dich, ziehe dich löblich und 
11 herrlich an! *Streue aus den Zorn dei- 
nes Grimms; ſchaue an die Hochmüthi⸗ 
12 gen, wo fie find, und demüthige fie! *Ia, 
fhaue die Hochmüthigen, wo fie find, und 
beuge fle, und mache die Gottlofen dünne, 
13 wo fie find! *Verſcharre fie mit einan⸗ 
der in der Erbe, und verfenfe ihre Pracht 
14 in das Verborgene! *So willid) dir auch 
befennen, daß dir beine rechte Hand hel⸗ 
fen kann. 
15 Siehe, der Behemoth, ven ich neben 
dir gemacht habe, fript Heu, wie ein 
16 Ochfe. * Siehe, feine Kraft ift in feinen 


4. U.L: geweft. 5. U.L: hernach will i 
10. U.L: zeucdh dich. — 


8. auch mein. B: Gericht. dWW.aA: Recht. vE: 
Du willſt alſo meine Gerechtigkeit brechen, mich für 
ungerecht erklaͤren, um dich ger. zu machen? 

9. B.dW.vE: mit der St. d. 

10. $r. und Hoheit. B: Erhebung u. 9. ... mit 
Majeftät n. Herrlichkeit. vE: 9. u. Maf., u. Glanz 
n. Pracht ziehe an. 

11. Gr. d. Zornes ... alle Sochm. und... dW. 
VE: Geuß aus die Bluthen ... blick Hin auf a. Stolzen 
u. (beuge) fie. 

12. ſch. aualle®, 
8 \ 


B: gertrüämmere d. G. aufihrem 


Job.37,8. Deus, et si voce simili tonas? * Cir- 10 


nase, cumda tibi decorem et in sublime 


erigere, et esto gloriosus et speciosis 
induere vestibus! *Disperge super- 11 
bos in furore tuo, et respiciens 
omnem arrogantem humilia! * Re-12 
spice cunctos superbos et confande 
eos, et contere impios in loco suo! 
® Absconde eos in pulvere simul, ‘et 13 
facies eorum demerge in foveam! 
* Et ego confitebor, quod salvare te 14 
pu.9e,1. Possit dextera tua. 
Ecce, Behemoth, quem feci te- 15 
cum, foenum quasi bos comedet. 
*Fortitudo ejus in lumbis ejus, 16 


Es.11,7. 


+) 40,1-32. vulgo 39,31-35. 40,1-27. 


Plat. dW: tritt d. Frevler nieder an ihrer Stelle. 
vE: wirf n. d. Böfen auf der St. 

13. in den Staub ... Geftalt. dW: Berfenke... ihr 
Angefiht verfchließ in Dunfel. vE: Birg ... Binfters 
niß. B.A: Berbirg. B: verbinde ihre Ang. 

14. AW: did) preifen ... Rechte Hilft. vE: rühmen 
.. den Sieg erwarb. MR. . 

15. Siehe da. B: S. doch den.. vE:dasNilpferb. 
dW.vE: geſchaffen (erſch.) wie dich. A:mit dir. dW. 
vE.A: Gras, wie ein Rind, fr. er (es). 

16. WE: ©. doch! welche Kr. in... 

R 38 4 
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XL. 


Dei continuatus sormo. 





ant 0 Oogvog avzod, 7 ö Övvanız avrod in OAPE- 
Aov- yaoıgöz wuzov. 17 Eoznoer ovgar aurou 
MGTEO KUNEEICOON, Ta Ö8 veron avrov vcneꝙ 
oyaıia ovumenkexzan. is Al mlsvgai avrov 
5 nergmn — n o⸗ örixis auto 5 oidy- 
eos yuros. 49 Tovro eorıy voyn mAdouaTog 


volov, nemomuivor eis zo Bi | 


Uno 09 AyyeAmy avzov. 20 Enel do d8 £ 
0005 @ngOTONOr enoinaev yapnovnv —— 
&v 70 Tagrapp. 21 To nastodane deꝛdes 
—XR — —X xal nanvgor xc Pov- 
Touor' 22 oxıaLovzau de av devdon ueyahe 
aus gadauvurs xai xAöves &yvov. 23 ’Eos 
yerras lnuuvge, ov un aiodyzaı, nenoıder 
or agoſßxoouoes oͤ Tooduvn eis TO orouo av- 
zov. Er co opdalug avzou dekeras Kvror, 
&soxoktevonerog zojaeı dira avıov. 

25 "Aug &% Ogaxoyra & Ayxiorgp, R 
atıs 68 Fogßear megi eva avrod; 26 xoi ei- 
Anoeıg xAoıov Er To nuxtigi avzod, wellp ds 
revanoeig 0 yerRog avzov; 27 Aulnca dE 
001 denaeız xal ineinglug nalaxag; 28 Oi- 
oeraı de uerà od diadmanv; Anyy 2 avroy 
dovlor aiasııy; 2 xal gumutes avıo 0c- 
neo 00km; Öijasıs ds aurovy W;re0 orgovdlov 
naudig; 30 'Evomovvın Öb avıov Eden, zul 
uspırevovsaeı avroy Dowixov yirn; 31 1Tar 
08 nAorov owveldoy 0v u) Eveyan ulay Bup- 


16. B: dr’ ocgvVs et * (alt.) aura. 

17.B: sgav ws zum. ... * wor. ayoıw. (A? uncis 
incl.). 

18. B: ai ri. aura rrievgais yalnsıas ... 
os. A2: ac roxoc (?) audngeog. 

19. B: Tat’ Eor. EX: nenromutvos. B* eis to. 

20. A? (pro ragt.) aygw. 

21. B: zan.n.xal. 

22. B: dd dv auıo. EFX: ögodayvoss (Al: dapa- 
uvors?). B: ayps (ayrs AEFX). 

23. B: aio9n9%. A?: Orte zoposzo. 

24. A2: ivaxul. B* (alt.) aurs (A? uncis incl.). 

25. A2B: gopßaiar (Yopßeay AUDFX). 

26. A2: [xai] ei eil. B: 7 Önaeıs upixor dv Ton. 
A?B: yellim. 

27. B: denas, inerngia (FX: denrosı ixermgiac. 
EX: ... ixernois). 

29. B: (* xai) zaitn dt aura wer.ögr.; 7 dijdo. aũr. 
, 30. A2B: dv auto 997. B: (* xai) nepır. dd aurov 
%.Kövn; 

31. B: Iyeyawoı Pugo. piar. 


*(eti.alt.) 


ybrm 03 oada iR] 992 17 
: ID 73 TAR-inD 3297 
banna Iiong moi "PER NED 18 
jr —R ne Nr] ‚53 19 
—R Bra Saamıa aa BEN > 
“Pan op‘ — —* 21 
—2 mp mp3 2a! — 
— bb DroRy InaOn 22 
\nb2t Tier som ‚pen 2: Um 
Barpı may 3 ABER IT ma2 24 
— DrEpiD3 


say mem mn son m 


jpx3 Yo ren ih ypUnz 
or may sr abm mihayar 
ımian ToR SENER Dam 

1ayb BAR ar nm — 
woeztj vjpxo 2 “Penn —XR 


» 2 Je oo 2 


mars Oman 19 99: —— 
mis nis ©= bonn 03933 a3 


v. 17. 'S rm 
v.18. morD 832 
Y.24. EWDOI N 


16. dW.vE: Musfeln feines B. 

.17. feiner Hüften. B: Wenn er will, fo ift f. Sär, 
wie... dW: Er beuget feinen Schw., [Rarr] wie... 
vE: die ey. f. Schenfel find verflochten. wi 
— chamtheile (Hoden) |. veiſchlungen? 

B.dW.vE.A: (wie) Röhren von Erz. dW.vE: 
Stäte von Gifen. 

19. B: das Vornehmſte? A:der Erſtling. dW.rE: 
das Erfte d. Werke. dW: fein Schöpfer reichte [ihn] 
— fein Schw. vE: ihm das Schw. A: legt ihm |. 

w. an. 

20. dW.vE: Futter tragen ... dW: woſelbſt alles 
Wild d. Feldes fp. A: Gras bri ingen. 

21. dW.vE: Unter 2otoss Bäumen an) 
ruhet? B: unter dem Schirm bes R. u. Schl. d 
des R. Hüll’ im Sumpfe. vE: im — d. Si 
rohrs u. im ©. 

22. umgeben ihn. VE: des Baches Weiden. 

23. B: wenn ihm der Str. Gewalt anthut, fo ers 
ſchrickt een. dW: d. Str. ſchwillt an, er fliehet n.vE 
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Der Behemoth. Ber Keviathan. 


XL. 





- Zenden, und fein Bermögen in dem Nabel 
17 jeined Bauchs. * Sein Schwanz ſtrecket 
fi wie eine Geber, die Adern feiner 
18 Scham flarren wie ein Aſt. * Seine 
Knochen find wie feited Erz, feine Ge⸗ 
19 beine find wie eiferne Stäbe. * Er ift 
der Anfang ver Wege Gotted; der ihn 
gemacht Hat, der greift ihn an mit feis 
20 nem Schwert. *Die Berge tragen ihm 
Kräuter, und alle wilde Thiere fpielen 
21 daſelbſt. * Er liegt gerne im Schatten, 
im Rohr und im Schlamm verborgen; 
22 * das Gebüſch bevedt ihn mit feinem 
Schatten, und die Bachweiden beveden 
23ihn. *Siche, er fehludt in ſich den 
Strom, und achtet ed nicht groß; läßt 
fi$ vünfen, er wolle ven Jordan mit 
24 feinem Munde ausfhöpfen. *»Noch 
fingt man ihn mit feinen eigenen Au⸗ 
gen, und durch Fallſtricke durchbohret 
man ihm ſeine Naſe. 


25 Kannſt du den Leviathan ziehen mit 
dem Kamen, und feine Zunge mit einem 
26 Strid faflen? * Kannſt du ihm eine An⸗ 
gel in die Nafe legen, und mit einem 
Stachel ihm die Bader durchbohren? 
27 * Meineft du, er werde dir viel Flehens 
28 machen over dir heucheln? * Meineft 
bu, daß er einen Bund mit dir machen 
werde, daß du ihn immer zum Knechte 
29 habeſt? *Kannſt vu mit ihm fpielen wie 
mit einem Vogel, oder ihn deinen Dirnen | 
30 binden? *Meineft du, die Geſellſchaf⸗ 
ten werben ihn zerſchneiden, daß er unter 
31 die Kaufleute zertheilet wird? * Kannft 
du dad Netz füllen mit feiner Haut, 


24. UL: fähet. 
26. U.L: einer Stachel. 


ſchw. d. Str., es ift unerfhroden, bleibt ruhig, wenn 
- ein 3. ihm bis zum Maule losbraͤche. dW: ges 
troft, ob e. 3. losbr. uber f. Haupt. B: wenn ihm der 
3. ins M. einbricht. (A: bünfer fi, daß e. J. inf. 
Mund fließen könne.) 

2%. B.dW.vE.A: vorf. A. vE: in Fallſtr. B: mit 
Stricken? dW: in Feſſeln. 

25. vE: Krokodil. B: m. ber Angel herauszichen, 
u. m. e. Str. den du inf. 3. Haft verfenken können ? 
dW.vE- u. drückeſt m. d. Str. ſ. 3. nieder. 

26. m. einem Haken. B: einen Binfen ... ſtecken? 
AW: Leaf du ein Seil. A: Ring? vE: durchziehen 
ein Binſenſeil durch |. N. dW.vE: mit einem Ring? 


Jat.9,10.pr. ID 08 ejus. 


8,8. Es.27,1 . 


et virtus illius in umbilico ventris 
ejus. *Siringit caudam suam .quasi 17 
cedrum, nervi testiculorum ejus per- 
plexi sunt. * Ossa ejus velut fistulae 18 
acris, cartilago illius quasi laminae 
ferreac. * Ipse est principium viarum 19 
Dei; qui fecit eum, applicabit gladium 
ejus. *Huic montes herbas ferunt; 20 
omnes bestiae agri ludent ibi. *Sub 21 
umbra dormit in secreto calami et 
in locis humentibus; * protegunt 22 
umbrae umbram ejus, ceircumdabunt 
eum salices torrenlis. *Ecce, absor- 23 
bebit fluvium, et non mirabitur; et 
habet fiduciam, quod influat Jordanis 
* In oculis ejus quasi 24 
hamo capiet eum, et in sudibus per- 
forabit nares ejus. 

An extrahere poteris Leviathan 25 
hamo, et fune ligabis linguam ejus? 


Pr.8,72. 


Ps.68,31. 


1,17. 


v,21. 


v.19.2Rg.19,* Numquid pones circulum in nari- 26 
«8. 


bus ejus, aut armilla perforabis ma- 
xillam ejus? * Numquid multiplicabit 27 
ad te preces, aut loquetur tibi mol- 


s,23.4o..2, 1a? *Numquid feriet tecum pa-28 
au:;Ez.21,6. 


Jos.d,11. clum, et accipies eum servum sem- 
piternum? *Numquid illudes ei29 
quasi avi, aut ligabis eum ancillis 
wis? *Concident eum amici, di- 30 
vident illum negotiatores?_ *Num- 31 
quid implebis sagenas pelle ejus, 


27. oder d. fanfte Worte geben. B: gelind zu d. 
reden. dW: viel um Gnade zu dirflehen, wird... vE: 
mit vielen Bitten dich fl., Schmeichelworte zu d. fpres 
hen. A: vielbitten. 

28. B.dW.A: 3. ewigen Kn. 

29. B: für deine D. anbinden. vE: anfnüpfen für 
d. Mädchen! A: Mägplein. 

30. über inmfchmanfen. AW: Gefellen! B: feinets 
wegen eine Mahlzeit halten. vE: Schm. fein. die 
Handelsgenoffen? DVertheilen ... Handelsleute? B: 
Krämer. 

31. mit Stacheln feine S. 1. B: ſpitzigen Eifen. 
dW: Bedeckeſt du m. Geſchoß. 


Aopv Toy yırouıvov dv aan. 
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XL. 
cay ovpüs avıov, al Ev mAoloı alıaw xepa- 
Av aurov. 32 Enmidnoe di in’ auch yeipo, 
urnodeis nolguou zov yıyroulvov ds a 0W- 
parı avzov, xal unxers Jwdcdo. 

XLIT). Ovy Soieaxas avzov; ovd8 ni rom 
Asyopsvors reduvuaxas; 2 0Ov dddoıxag av- 
or, ori yrolunosal 001; Ti; yap dorıv 6 duol 
ardıssausvos; 37 zig dorew O5 arzıorosıni 
Kos xl Vmouevei; ouxt nẽoc N Um oVoaror 
dun oris; 


4 O0 omrmoonaı di auzos, xal Aoyog dv- 
vauses &leması 10» 100» avrov. 5 Tic & ara- 
xaAmper poor Erdvasıs auzow; ic Oh 
nıvia Hopaxog avzov Tis ar alcdl.d0ı; 6 Ilv- 
las 63 nposornov avzod zig avolkıı; Kuxip 
odorzos avzov Yoßos. 7 "Eyxara dd auzou 
‚ Gonides yalxal, xal avrdeouoı avrov Msreg 
ouvolsns Ados‘ Bals dx Tov Eros xollarzen, 
nveuua db ov un IUilöN avzor Iarıo zo 
adelygp avzou nposxollnduoszai, Gureyarzas 
xel oð un anoonacdncw. “0 ’Er mrapum 
auzod Enupmoxercı Yeyyog, ol da OpYaluoi 
avzov eldog Emspöpov. Al’Ex ozöuazos av- 
ToU Eunopevorzas Aauunades xuiöperai, xl 
dragınzovrscn sayagas rugüg. 12 Ex nvxrij- 
0009 auzoU Exropsveraı xarınög xaulvov xat0- 
perns gAoyl avdganor. i80 H wuyn avzov 
ardguxes, mAo& d8 Ex Orouazog avzov Exno- 
oeveras. 14 Ev Sb Toayjip avrov auillera 
duvauıs" Sungooder autos nmoorgeyes umwkeın. 

32. Al(pr. man.): 'Erides. B* in ...: un. nole- 
, 2. B* auroy (A? uncis incl.). A2B: 77. zo. B: 
avtıaras. 

3s. B* dor. 8: (A? ancis incl.). A2: [7228] ... dur 
atıy. (puncto). B: ei acc ... &un dorıy, 3 own. 

4. B: Aöoyov (EX: Adyw, FX: Aöyoıs). A2: dura- 
av. B: ioov auro, 

5. B: Tic (* de, A? uncis incl.) azoxaduyaı. 

6. B* da (A? uncis incl.). 

T.B: Ta Iysara (* dt, AR uneis incl.) adra den. 
zainsas. A2: ai gundesuac (B: auvdsouös dt). Al: 
opigıros (auvgiens A2B; FX: oupirns), & 

8. B* ix. 


9. EFX: 05 ayng. FX: rgogzollndnoorton B: 
avvigovras (EFX: avrigyortas). 

10.B: imıgavox. D* di. 

11. B: tun. as laın. ... dinger. ds day. 

12. EX: üc GNv. A2B: zugidrßg. 

13. EX: &c ar8o., dx @2. 

14. B: rolyaı. 


Dei oontinuatus sermo. 
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nimas Jam 2 Bame) 4 
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Tan naT anian m HOT dena 6 
Ra N a ID TI 7 
TAN 302 opim SS om "pIEN 8 
DD NOyRD mh NDR TrRD 

Na) Bon! SPaT MUERSunR 9 
PPay TR Om Prag sem > 
a D'TEb VEN Sm erpr> 11 
NZ Pa Hobom oN ira 
Sara ROB2, mE] PBg TITp Ip 1a 
TANIZ2 IN2) VEDO Im5Y Dam 
mar PETE Te 


wi. ınbra na ib. WON’ 
r.2. PmIm va pn 


31. a. m. Fifcherpfeilen ſeinen K. B: Fifchhalen. 
dW: Fiſcherhaken. 

32. Lege... bu wirſt forten. mehr ded Str. geben: 
en. B: u. gebenfe an einen Streit: bu w. aber n. 
fortfahren! dW: den!’ anden Kampf: du thuftesn. 
wieder! A:d. aber des R.fo th. du... 

33. ſtürzet er bahin. dW: fein Bertrauen iſt betro⸗ 
gen" finkt er nicht ſchon bei f. Anblic zu Boden? vE: 

rwartung iſt getäufcht! If... hingeſtreckt? 

2. —** aufzureizen. B:ihnerwedenfoflte. dW: 
fi Mir widerfeget. vE: mir ins Angeſicht ich w. B: 
fih vor mein A. ſtellen follte. 

in B.vE: womit zuvorgefommen. dW: id} verg. 
müffe. 

4. will ich nicht verfchweigen feine GBliedmafien m. 
was von f. Kraft zu fagen it, noch bie Zierde feiner 
Geſtalt. B: lieber, u. die Sache ber großen Stärfe 
u. Wohlbefchaffenheit ſ. Jurichtung. dW: N. ſchwei⸗ 
gen ... von ſ. Gl., der Beſchaffenh. ber Kräfte n. b. 
Schöne f. Rüfung. vE: (dw. Fann ... der Stärke... 

5. B: hat ihm das Oberſte f. Kleives aufgebedit. 
dW.A: mag (wird) auf. die Oberfläche f. Gewandes. 


Hiob. 





Der Leviatban. 


AL. 





und die Fiſchreuſen mit feinem Kopf? 
32 * Wenn du deine Hand an ihn legſt, fo 
gedenke, daß ein Streit fei, den vu nicht 
ausführen wirft. 
MXILI T). Siehe, feine Hoffnung wird 
ihm fehlen; und wenn er feiner anflchtig 
2 wird, ſchwinget er fich dahin. * Nie 
mand ift fo fühn, der ihn reizen barf: 
wer ift denn, der vor mir ſtehen könne? 
3* Mer hat mir was zuvor gethan, daß 
ich es ihm vergelte? Es ift mein, was 
unter allen Himmeln ift. 
A Dazu muß Ich nun fagen, wie groß, 
wie mächtig und wohl geſchaffen er ift. 
5*Mer kann ihm fein Kleid aufdeden? 
und wer darf ed wagen, ihm zwifchen 
6 die Zähne zu greifen? *Wer kann die 
Kinnbaden feined Antliged aufthun? 
Schrecklich ſtehen feine Zähne umher. 
7* Seine folgen Schuppen find wie fefte 
Schilde, fell und enge in einander: 
8 * eine rühret an die andere, daß nichtein 
9 Lüftlein dazwiſchen gehet; *e8 hängt 
eine an der andern, und halten ſich zu⸗ 
fammen, daß fie fih nicht von einander 
10 trennen. * Sein Niejen glänzet wie ein 
Licht; feine Augen find wie die Augen 
11 liver der Morgenröthe. * Aus feinem 
Munde fahren Badeln, und feurige 
12 Funken fchießen heraus. * Aus feiner 
Nafe gehet Rauch, wie von heipen Töp⸗ 
13 fen und Keſſeln. * Sein Odem ift wie 
lichte Lohe, und aus feinem Munde gehen 
14 %lammen. *Er bat einen flarfen Halß, 
und ift feine Luft, wo er etwas verberbet. 


7. A.A: Schilder. 9. U.L: bag fie nicht. 


vE: Geſtalt! (B: w. barf mit feinem doppelten Zaum 
antommen?) vE: tann fommen an f. doppeltes Ge⸗ 
big. dW: in f. Doppelgeb. dringen. A: eingehen 
mitten in f. Rund? 

6. B: Thireen ſ. Angefihts. vE: Flügelthüren f. 
Rachens. AW.A: Pforte(n) ſ. A. B: Erſchreclichkeit 
iſt rings um ſ. 3. {BE dW: die Reihen feiner 3., 
wie ſchrecklich! vE. ſchauerlich! 

7. ſtarke Sch., geſchloffen wie mit feſtem Giegel. 
B: DieSchalen ver Sch. f. praͤchtig, es ſchließt ſich an 
w. ein enger Stegelring. dW: [Sein] Stol; h v. ars 
ten Sch., geſchl. mit engem Siegel. vE: Majeflätifch 
f. feine ... dem engften Anſchluß. 

8. B: zwifchen fie kommt. dW: eins ans and. fügen 
ſich, u. feine Luft dringet zw. ſie. A: auch k. Luͤft⸗ 

N. 


35,7.0m.11,vultui meo? *Quis ante dedit mihi, 
Ex.ıss.m.ut reddam ei? Omnia, quae sub 


1012, c..C0elo sunt, mea sunt. 
10,26.28. 


et gurgusiium piscium capite illius? 
®Pone super eum manum tuam, me- 32 
mento belli, nec ultra addas loqui. 


Ecce, spes ejus frustrabftur XäLVIIT). 
eum, et videntibus cunctis praecipi- 
tabitur. *Non quasi crudelis susci- 
tabo eum: quis enim resistere potest 


Non parcam ei et verbis potenti- 
bus et ad deprecandum compositis. 
* Quis revelabit faciem indumenti 
ejus? et in medium oris ejus quis 
intrabit?_ * Portas vultus ejus quis 
aperiet? Per gyrum denlium ejus 
formido! * Corpus illius quasi scuta 
fusilia, compactum squamis se pre- 
menlibus: *una uni conjungitur, 
et ne spiraculum quidem incedit per 
eas; * una alteri adhaerebit, et te- 
nentes se nequaquam separapuntur. 
* Sternutatio ejus splendor ignis, et 10 
oculi ejus ut palpebrae diluculi. 
*De ore ejus lampades procedunt, 11 
sicut taedae ignis accensae.. *De 12 
narıbus ejus procedit fumus, sic- 
ut ollae succensae atque fervenlis. 

* Halitus ejus prunas ardere facit, 13 
et flamına de ore ejus egredilur. 
*]n collo ejus morabitur fortitudo, 14 
et faciem ejus praecedit egestas. 


15,20. 


4 
5 
6 
7 
8 
9 


Ps.19,9. 


+) 41,1-26. vulgo 40, 28.41,1-25 (ef. notam + ad 
cap. 40). 


9, fie Hängen an einander ... u. tr. f. nicht. dW: 
eins am and. leben f. feft. vE: eins Elebet ... 

10. B: macht daß es fcheinet ... dW: ftrahlet 2. 
vE: läßt Blitz leuchten ... glei den Wimpern. dW: 
gleichen des Krühroths W. 

11. dW: Rachen gehen F., Feuerfunken ſprühen 
hervor. vE: R. [hießen Flammen. 

12. f. Nablöchern. dW: Nieftern. B: von einem 
fiedenden Topfu. 8. dW.vE.A: aus erhigtem. 

13. zündet Kohlen an. B: follte glühende K. in 
bringen! dW.A: Hauch entzündet K. xE: 3. 
wie K. 


14. In feinem H. herberat bie Stärke, a. vor ihm 
ber hüpfet der Sarm. B: übernadtet St. ... ſprin⸗ 
get Schreden. dW: Auf f. 9. wohnet ...tanzet Angfl- 
VE. Raden ... die 9. 
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XLI. 


15 Zognes, 68 ooiucros avrov nexoAlnvrar“ 
xoraydeı ER avıöy, oV olewönceran. 364 
xagdie aurov nennyev osrzeo Aldog, Eorıxev 
88 — —RX Aynkarog. 17 Zrpagerzos 
avzov Moßos Ongioıs zergamoos ‚akloudvow 
int yis- 18 'Eay vvarınamam avzo Aoyyal, 
ovötr 0v kn 0170001 aueh dopv xal —X8Rð 

197 nynra usr ag olöngor Ögreg ayvon, yalxor 
03 Os71EQ EvAov cadgor. 2 O0 un Tgmoy 
avror ‚20509 xalnzoy“ Zymeas Yap rergoßoAoy 
Sg yögrov, los xalaum oylodn —R 
— —— ö8 geıcuov AVoYpopov. 22 H 
orgaumn avrov oßeAicxos Ober, äg Ö8 ‚Xevaog 
Halaoons Un avzoy —X anAös auvänTog. 
3 Avalei nv @Bvaoov ogrzep yalxsior* nn 
zoı ds Kil Valaooay —X eSahsımıgor, 24 709 
—2 Tagragov zns aßvooov Wsrzep alyuakaror‘ 

&loyloaro aßvocor eis nsglnazor. *5 Ovx dorıs 
ovdsy Eni yüs ‚Onoioy avıg, nenroımuevov EYAQ- 
zanallecdaı uno zo arydior nov. 26 ]Iav 
vynkos 008, avzos O8 Paoılevs Tarzov Toy 
dv To vöccı. 





XLITI.» "YraoraBos ds ’Inß Adyaı ap xv- 
eiꝙ 

2 Ole Or dvvaccı nayıa, aduvarei d8 
co ovöl. 3Tl yap iorw 0 KOUTON e 
Bovlivʒ ꝙeidouero —A xc: a8 
oleTaı xcunteiv Aynyyean | dd wor & obæ 
7de, ueyala nal Havuaota & oUx NnIozaum. 


16. B: 05 2:8. 
17. Bt (p. Zreap.) d8 ... 
18. B: 3dev un noınowor, döpv x. Hupaxa. EFX: 

sronowaı. A2DEFX} (p. dopv) Ennputvor. 

19. B* aszeg. 
. 20. FX pon. Ov un-yalx. post zogrov. Al*rof. 
za. (APBEFX}; EFX:yaAxcıov). Bijy. AV zer. 
(* &5) xoer. (EFX: 7y. zero. uir z.). 

21. Al: zalduny et apugar? B: Eloyiodncas et 


ini yns all. 


*auro. EFX: opvoa:. 
22. EFX: 7° auto». 
23. AUF: dlakızzeoov. 
24. DX: os zregin. 
25. B: di is yırs. 

2. B: zayta duvacaı. 


3. B: zig dt avayyersı n0ı & :.. Imiordunv; 


Dei continuatus sermo. Jobi errorum conjessio. 


n 


ba 19 prz3 ap27 Ib2 "Sp © 
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NEa0ND] om 29° MT 2 
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v.2. P ıryn 
v.3. ap xD X 


15. Wampen. dW: fchließen an: feſt gegofien if 
es über ihn, es wanfet n. vE: fleifhigen W. fleben 
ne an wie gegoffen um ihn, unbeweglich. vE: Mue⸗ 

— n. fo hart, w. ber nut. M. B: fo feſt.. ja ſo 
feſt. dW: f. gegoſſen. 

17. ſtehen fie betäubt. dW: Bor feinem Erheben 
zittern Helden, vor Schreden kommen ſie außer ſich. 
vE: Erhebt ... beben ... find... (A: fo entf. fi die 
Engel, u. erfe redt entfünbigen fie fih!) B: vie Stars 
fen, vor Aengften entf. f. fi? 

18. beftcht es nicht, uoch Sp. B: Wer ihn angreift 
...da8 wird n. beftehen; mit einem Spießpfeil oder 
5. dW: Teifft man ... e6 haftet nicht, noch Speer 

Pieiln. P. vE: Wollte ihn Jemand .. . treffen. 
rifft ihn das Schw., fo kann es n. haften. 

= vE: für Str. das €. ., für morſches. 

20. B:durch ihn Hin Auen dW: Ihn jaget n. in 
die Flucht des Bogens Sohn, in St. wandeln fd ihm 
Schl. vE: ... ihm w. f. in Spreu bie Steine der 
Schleuderer. 











Hiob. 
Der Leviathan. Bekenntniß unweislicher Rebe, 
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(41,15—42, 3.) 








15* Die Gliedmaßen feines Fleiſches han⸗ 
gen an einander, und halten hart an 
18 ihm, daß er nicht zerfallen kann. * Sein 
Herz ift jo hart wie ein Stein, und 
fo fett wie ein Stud vom unterften 
17 Müplftein. ı *Wenn er fid) erhebt, fo 
entfegen fich die Starken; und wenn er 
daher bricht, fo ift feine Gnade da. 
18*MWenn man zu ihm will mit dem 
Schwert, fo reget er ſich nicht, oder mit 
19 Spieß, Gefhoß und Panzer. * Er achtet 
Eifen wie Stroh, und Erz wie faules 
20 Holz. *Kein Pfeil wird ihn verjagen; 
die Schleuderfteine find ihm wie Stop⸗ 
21 yeln. * Den Hammer achtet er wie Stop- 
peln; ex fpottet der bebenden Lanze. 
22 * Unter ihm liegen fcharfe Steine, und 
fährt über die fcharfen Felſen wie über 
23 Roth. * Er macht, daB das tiefe Meer 
flevet wie ein Topf, und rührt ed in 


- 


(Mr. 6,4. 


2Ch.26,14s. 
Jer.23,29. 


* Membra carnium ejus cohaerentia 15 
sibi: mitlet contra eum fulmjna, etad 
locum alium non ferentur. *Cor ejus 16 
indurabitur tamquam lapis, et strin- 
gelur quasi malleatoris incus. *Cum 17 
.sublatus fuerit, timebunt angeli, et 
terrili purgabuntur. *Cum appre- 18 
henderit eum gladius, subsistere non 
poterit neque hasta neque 1horax; 
* reputabit enim quasi paleas ferrum, 19 
et quasi lignum putridum aes. *Non 20 
fugabit eum vir sagittarius; in stipu- 
lam versi sunt ei lapides fundae. 
* Quasi stipulam aestimabit malleum, 21 
et deridebit vibrantem hastam. *Sub 22 
ipso erunt radii solis, et sternet sibi 
aurum quasi lutum.** Fervescere fa- 23 
ciet quasi ollam profundum mare, et 
ponel, quasi cum unguenta bulliunt. 
*Post eum lucebit semita; aestimabit 24 


einander, wie man eine Salbe menget. abyssum quasi senescentem. *Non 25 
24* Nach ihm leuchtet ver Weg; er madıt | ® est super lerram potestas, quae 
25 die Tiefe ganz grau. * Auf Erven iftihm comparetur ei; qui factus est, ut 

niemand zu gleichen; er iſt gemacht, ohne | yeo,u. nullum timeret. * Omne sublime vi- 26 
26 Furcht zu fein. * Erveradhter alles, was det; ipse est rex super universos 

hoch ift; er ift ein König über alle Stolgen. | °°"  filios superbiae. 

KLEE. Und Hiob antwortete vdem| °°** Respondens autem Job Do- KLEIN. 

Herrn und fprad): — „mino dixit: 


2 Ic erkenne, daß du Alles vermagſt, 
3 und fein Gedanke ift dir verborgen. * Es 
ift ein unbefonnener Mann, der feinen 
Rath meinet zu verbergen. Darum beken⸗ 
ne ih, daß ich habe unmeißlich geredet, 
das mir zu hoch iſt, und nicht verſtehe. 


18. U.L: mit dem Spieße. 22. A.A: und er 
führt. 23. U.L: ein Töpfen., 


21. B: Die Mauerbrecdher find geachtet auch 
lachet er des Geräufches der Langen. dW: Für St. 


gilt die Keule ... Schwunges d. 2. vE: Wie Spreu ſ 


wird geadhtet.... Wurfes. A: gefchwungenen Spießes. 

22. Scherben; er legt Ztacheln nieder w. X. VE: 
fpißige Sch. (A: Sonnenftrahlen:) Be legt fibh auf 
das was fpik iftals auf K. AW.vE: (einen) Dreſch⸗ 
ſchlitien breitet er auf rem Schlamme aus? 

23. B.vE: die Tiefe (auf)fieven. dW: bringt in 
Wallung. A:m. aufwallen w. einen Keffel die t. See, 
n. m. fie, wie wenn m. Salben kocht. B: richtet das 
Meer zu wie eine S. dW: macht ... einen Salben: 
keſſel. vE: wandelt wie zur S. d. M. 

24. dW: Hinter fih ziehet er glängenb die Bahn; 
man hielte die Fluth für graues Hagr! vE: 9. f. her 
macht er glänzen ... hält... B:m. achtet den Abgrund 
ganz g°. I 


185,58.Jer. 
32,17;Ps.139, 
253',Job.30, 


Ds 'modum 'excederent scienliam meam. 


2 
3 


Scio, quia omnia potes et nulla 
te latet cogitatio. *Quis est iste, qui 
celat consilium absque scientia? Ideo 
insipienter locutus sum, el quae ultra 


15. S: flumina. Al.: feruntur (Al.: fertur). 


25. B: Auf dem Stand ift feines Gl. n., der ... 
Schrecken zu fein. dW.vE: geſchaffen ohne F. (zu 
e 


in). 
26. B: fiehet auf... ver K. dW.vE: Auf alles Hohe 
blickt er herab (nieder). dW:allewilden Thiere? VE: 
die ftolzen Th. alle? A: Kinder des Stolzes. 

2. B: zu ſchwer. dW: weiß ... Adern sa iſt dir k. 
Beginnen. E: k. Unternehmen d. v. iſt. 

3. 3a, wer iſt der, der den R. verhüllet mit Unver⸗ 
fand? D. babe ich angefagt, was ich nicht einfab; 
Dinge zu b. für mid), die ih. n. erfannte. dW: W. 
bin ich, d. [deinen] Rathſchluß verbunfelte ohne Vers 
fland. B: zeige ich es an, daß ie n. verftanden habe. 
&8 find D. die m. zu wunderbar find, daß ichs n. erf. 
habe? dW: Ja ich that fund, was ich n. verfland; 
Unbegreiflies für mid) ... einfah. vE: Fürwahr i 
va .. zu h. f. m. war es, das ich. n. faßte. 


602 (42,4—11.) 


Job. 





XL. 


4 Anovoor ö7 uov, ‚wvois, wa xaya Aulnca 
&guenow de a8, „cv de ue —2 8 Eos 
ir @TOS Mxong 7xovov cov 70 ng072009, yoi 
de 6 opbakuos nov dopandr os. 640 ipæi- 
—X duavror x0s draxny“ 1ynua dB Euavzor 
yijv xas 020009. 


7 Erivero 2 nero, 10 —R roͤ⸗ xvoio⸗ 
ciytæ Ta juaræ rœũtæ TS Top, einev 0 ⸗ xv- 
g105 Elugal zo Oaınarlın "Huopres cv xal 
ol övo plLoı av ov rap DLalmoare branıör 
nov amd EG ouden, Sgrmeg oͤ deganov kov Ioß. 
8 Kal vor Aaßere & Ente nooyovs: KO ERTO KQLOVG, 
xal mogeüdnre 005 Tor nude Aov Ioß- Kal 
romgeıs KEN regl Yucr. „Toß ö ö v⸗- 
garıoo» nov süßer —XRX — or ‚& pn 7005- 
097209 —8 — nal ei un & —8 
— ——— Unäs. Ov 700g &LaAnoare KuTa 
zov Veguimovtös nov Top. our ayador. 
9 Enogevönoav 03 "Elıyal ö Onınarieng xal 
Baldad oͤ Zayylıns xal Zopag ö Miwvaiog 
xai moinou⸗ Eavroi a0 Guveraser auroiy 
6 xvong. Kal Ülvosr zjV auapriar auzor 
dıa Top. 


100 2 xioroc nußnoer zör Ioß eväaue- 
sov d8 —X zegi ray plAor aurov aginer 
avzoig im —RR Ilgossönxer ds 6 xv- 
0105 To Inß 1a Öınla cv elyer Eungoodes ek 
dımhaoızouov. 11 "Hrovaay d8 acivrec od adsl- 
90 avıov xal al ade yel avrov nürte zu 
ovußeßnröra avıo, xal —R 005 avsor, 


xœi mare; ö3 0004 jdeioa⸗ nvzor nng0 zovrov'' 


gayörzes ds xal —R rap avıh nagexake- 
ca avzoy, x ‚Havuasay ent mac 0% enn- 
yayıı avzaı Ö xugIog xal Edooxay —X Enaotog 


ausada ulay xai TerEAÖEAYuON YEvCODr Konnor. 


4. B:Ax. dd us. 5.B:Axons uiv arös ya. u (A2: 
Anon pir ars [axojs] 7x.08). 7. Al*ravra(A2B}). 
8.B: Növ di ap. A2+ (p. Ad.) davrois. B (pro 
rarda) Hepamorrei.. ‚re TEı vigauou⸗ unioi UUSV .. 
Awonas Fr en yap di aut... 3 yap dal. —* 
zara tu 9. mu I. (* adiv dy.). A2} (p. dal.) zrpös 
ne. 9.B: Enogeidn dt. EFX: 6 Mnyaios. B* tav- 
roẽc (A? uncis incl.) ... duaer. auroic. 10. Bt (a. 
megi)xah. A3B —æ dauer. B:6 aup. (*ra, 
A? pro eo ravıa) dızla doa Ar Karo. Top sis del. 
Aꝛ: 1 Junlacasnor]. 11. B* (alt.) da (A? uncis 
incl.). A2B (pro re rurs) dx zeWrs. Alt n 
(arBt). A?X} (p- näsır) naneic. B: inny. in — 

<a 6 xvg.' Elan: #8 aute... verp. yovos mas Aoynu 
(xevoöy aonuor ADEFX). 


Amicorum castigatie. Jobl restitutio. 
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4 


v. 11. 


4. höre bu (vgL. 40,2). 


5. B: hatte dich nach dem Gerücht der D. gehazel, 


aber nun ... dW: Mit dem Ohre nur hört? ich [fonf 
von dir... . fhauet .. . VE: Hat mein horchend O. Mi 
ehört, fo h. jegt ... gefehen. A: Mit des D. Hören 
örte ih». dir, do 


6. R: will ichs verwerfen u. es bereuen. dW: ver 


Hiob. 


(42,4—11.) 603 


Die Buße. Der Zorn über die drei Freunde. Hiobs Yürbitte. Die Doppelerftattung. LIIE. 





4*So erböre nun, laß mich reden; Ich 

5 will dich fragen, lehre mich. *JIch Habe 
dih mit den Ohren gehöret, und mein 

6 Auge flehet vih auch nun. * Darum 
fhubige ih mid, und thue Buße im 
Staube und Aſche. 

7 Da nun ver Herr biefe Worte mit 
Hiob geredet hatte, ſprach er zu Gliphas 
von Iheman: Mein Zorn ift ergrimmet 
über dich und über beine zween Freun⸗ 
de; denn ihr habt nicht recht von mir 

8 geredet, wie mein Knecht Hiob. * Co 
nehmet nun fieben Barren und fieben’ 

Widder, und gehet hin zu meinem Knechte 
Hiob, und opfert Brandopfer für euch, 
und laßt. meinen Knecht Hiob für euch 
bitten. Denn ihn will ih anfeben, 
daß ich euch nicht fehen Iaffe, wie ihr 
Thorheit begangen habt; denn ihr habt 
nicht recht von mir geredet, wie mein 

9 Knecht Hiob. * Da gingen bin Eliphad 
von Iheman, Bildad von Suah, und 
Zophar von Naema, und thaten, wie 
der Herr ihnen gejagt Hatte. Und der 
Herr ſahe an Hiob. 

10 Und ver Herr wandte dad Gefäng- 
niß Hiob8, da er bat für feine Freunde. 
Und der Herr gab Hiob zmweifältig fo viel 

11 als er gehabt hatte. * Und es famen zu 
ihm ale feine Brüber und alle feine 
Schweitern und alle die ihn vorbin 
tannten, und aßen mit ihm in feinem 
Haufe; und kehrten fich zu ihm und trö- 
fteten ihn über allem Uebel, das der Herr 
über ihn Hatte kommen laſſen; und ein 
Seglicher gab ihm einen ſchönen Gro⸗ 
fhen und ein goldenes Stirnband. 


4+A.A: Sohöre. 5. A.A: dich nun aud). 
6.A.A: in Staub. 
10. A.A: die Bebrängniß! 


abſcheu' ich u. bereue auf St. vE: verwerf ih mid). 
A: ftrafe ich m. ſelbſt. 
7. B.dW.vE: entbramt. B: was reiht iſt. vE: 

ng fo richtig! vE.A: vor mir. s 

. ench a. the nach eurer Th. dW.vE.A: Stiere. 
B: Jaß mein An. 9. f. euch bitte. dW: und ... möge 
f. euch beten. vE: bete. A: 9. aber... foll f.e. bitten. 
B: ich w. fein Angefiht anf., daß ih n. mit eud nad 
ber TH. verfahre. dW. vE. A: aufthn w. ih Rüdficht 
ne a an en as, A: dieBerf, 

. B: jahe das Angefiht Hiobs an. A: die Berfon. 
AW.vE: nahm Rädfiht auf Hiob! 


m... 1.0. Feprehendo, 


42,9 ’ t ® 


riss orabit pro vobis. 
16362. 8, 4. 


e-Job, duplicia. 


Le.14,1. 


33.002.13,” Audi, et ego loquar; interrogabo 4 
28. 


te, et responde mihi. *Audite 5 
auris audivi te, nunc autem oculus 
meus videt te. *Idcirco ipse me 6 
et ago poenitentiam 

in favilla et cinere. . 

Postquam autem locutus est Bo- 7 
minus verba haec ad Job, dixit ad 
Eliphaz Themanitem: Iratus est furor 
meus in te et in duos amicos tuos, 
queniam non estis locuti coram me 
reclum, sicut servus meus Job. 


19,26. 


11 


si. 


Nm.23,1. * Sumite ergo vobis septem tauros 8 


et septem arietes, et ile ad servum 
meum Job, et oflerte holocaustum 
pro vobis; Job autem servus meus 
Faciem ejus sus- 
cipiam, ut non vobis imputetur stul- 
titia; neque enim loculi estis ad 
me recta, sicut servus meus Job. 
* Abierunt ergo Eliphaz Themanites 9 
et Baldad Suhites et Sophar Naama- 
thites, et fecerunt, sicut locutus 
fuerat Dominus ad eos. Et suscepit 
Dominus faciem Job. 


2,11. 


„.ı2.0.203. Dominus quoque conversus est 10 


ad poenitentiam Job, cum oraret 

ille pro amicis suis. Et addidit Do- 
1,2. minus omnia, quaecumque fuerant 
® Venerunt autem ad 11 
eum omnes fralres sui el univer- 
sae sorores suae el cuncli qui no- 
verant eum prius, et comederunt 
cum eo panem in domo ejus; et 
moverunt super eum caput et con- 
solati sunt eum super omni malo, 
quod intulerat Dominus super eum; 


[On.32,19; et dederunt ei unusquisque ovem 
Gn.26,22. nam et inaurem auream unam. 


8. Al.: rectum. 


10. dW: erflattete H. feinen Verluſt? vE: erfehte 
H.den®. (A: wandte fi) zur Buße Hiobs!) B.dW. 
vE: (nachdem) er gebetet en vE: feinen $reund? 
B: vermehrte alles was 9. ... doppelt fo viel. dW. 
VE: hatte, um das Doppelte. 

11. mit ihm dad Brot... Plagten n. tröfteten ... eine 
Refita, u. einen goldenen Reif. dW: feine Bekannten 
von ehedem. vE:frühernB. B: Hagtenihm das Leid? 
vE: bezeigten ihm ihr Beileid. A: bewegten das Haupt 
über ihn? dW.A: Ungläd ... gebradht. B: einen Ges 
denfpfennig. A: ein Schaf. dW.vE: gold. Ring. 
A: Obrenting. 
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Job. 





XL 


12°0 ds xUQLOG nuAoynoer zor 'Ioß, za doya- 
7. nalloy ı 7 70 Eurgoodey" nv de rà xtijvn 
avzov npoßare nugıa Tergaxısyike, xciun- 
ro Eaxısyilıaı, Leuyn Boos xidic, õvo: — 
— „vyoutdeg yDıwı. 13 T’evvorıaı de ara 
viol Ina sol Övyaziges zoeis. 14 Kal euals- 
.GE9 779 u gaeny Husgav, any Ö8 devzigar 
Kaoolar, zijv da zolımv Auakdeias —RX 
15 Kal ovy svgE O0» xara 10: I Hyya- 
TEQus —2 Tovs viovs avzov PeAriovg avıav 
uno zur un —RW Edœone⸗ 2 108 Tai 
Ouyasgaoı avzov xAmpovoniay iv Toi; adel- 


poig. 


16 "Eingev de Toß nero tůe Aauanyn dm 
—R —— za 2 — en 
dıaxocıe eoogoqixorie öxro. Kal idev Top 
ToVg viov; avzod xal zoVg viovs Toy vios 
auzov, Teragıny yayaay. 17 Kai Erelevr70EH 
Toß nosoßurepos al alnons 7 7UEE@. 

a) IT !ypanzai 8 nal Gvasıyaeodau auzor, 
ua!’ or cylornou ö xugiog. [B] Ovzog doumveus- 
zo Ex Tng Zvpiaxnig Pißlov, & Er udr yü xazoıxöiv 
7 Avciudı, Eri 20% Opioıg eng Joyuiag 
xal ‚Agußias‘ noounzgyer ö æurꝙᷓ Ovone 
Toßap. (e] Außer de rvvglua Agaßıccay revꝛẽ 
vior a0 ovou@ "Eyvov. ’Hv 88 æürös —8 
ud⸗ Zagid;, zo vioor Hoad viog, unrgög ö8 
Bocsögas‘ 
Aßgaap. [d] Kar ovzoL of Paoı). es oi Baoı- 
Aevoarıss iv Edon, ns xl aUuTog nesev 10- 
gus° 070g Balax 0 tod Beoo, xal õroucœ 
hd nola avzov dewaßa“ nera 0% Balax 
: Inpaß, ö „alovuevog Top‘ ner@ d5 zovzos 
Accou , 0 Unaoyov nyeuov &x zis Ouınani- 
dos yuoay" uera 63 zovıov Adad, vios Ba- 


12. B: euldy. ta Kay. Ioß 7 ra Kuno. A: ra’ Iuß 
ra foy. 14. B: Kaciar .. Aualdaiag (Al: Mal- 
Bast D: Anal$iac). 15.B: Svyar."Ioß (* xas as 
viss aurs, A2 uncis incl.) Beir. auzun dv 79 un s00- 
vor. A2B: £0. de aurais; 6 mare wÄng. Alt (in f.) 
auts (A?: auıum, B*). 16. A2F (pro Ed.) reocapa- 
sovra. F* za di zayra-oxzu. DEX: Einoe Ern (B: 
Kın Eros, X: Eın Enot, AR: a I&h Ein). B* oxtW 
(ADEFX}). B: Kai sider. 


TE elvas auzos asuato ano 


Tobit restitutio. 


SR NMORTmR Sa immız 
pox by Frans AB dm 
mx abs —** —X —*8 NZ 
mau bon erging — p3213 
— E ap na — 2 — —* 
Do) MINSR nydn au) nom. 
NE DR Ip marsan 
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war mom omas Di mm 


Ra AN—ITR Ar mm 16 


“na Vans Kam mW DIY2IRN 
Sur man ıniyı FERNE FREE, 
av) San jet 


v. 16. pruom 


gad, „0 axxowoc Medıau ev zo nedin Muaß, 
xal Oroua TU nöhtı ‚avıov T 0 Bali. [e) OL 
ds Eldovzes agös, avıor plAoı, "Elıyag vios 
Zupar zov viov ‚Hood, Oaıuaror Baoıkevs, 
Ba1.8a8 viös Auvar zov Xoßap 0 Zaryauiar 
zugusvog, Zupag 6 Miralor Paoıkevg. [N Oor- 
pay vios ’Elupal, yenoor zns ITôovuælus, obros 
dgumveveras ix ng Zvpraxng BıßAov, &r uer 
m KATOIAOY Ti] Avatudı, emi zo ogiar zov 
Eöggarov' ã— — de 10 öroum auvzod 
"Ioßaß. Hu 88 6 naınp avrov Zapid, £E ara- 
zulov nklov. 


fJ—IN*F. [el Al* (pr. IR: — avror 
nal. avaor. .. 6 xUR. ariornow. b] EX: Tupal. 
[c] B: Zagi @: Zapa) dx av en VII TOR 
Booogöas. [d] Al: Zerpog (B:wseA?2B). X: Ber- 
vapd. : Accin .. . T —8 [le] B* vioc Zur. (A? 
uncis incl. ): tor ‘Hoaü var ... " viog Auv. Tu Xo- 
Bag (A? uncisincl.). Al: ru Adyire zupasrva (pro 6 
Zavy.rugavyvos A?B). [f] *B. 

Subscr.' AD: ’Iuß. 


Siob. (42, 12—17.) 605 





Des Herrn Segen. Die fieben Söhne und die drei Züchter. XL. 

12* Und der Herr fegnete hernach Hiob | "zer. "*Dominus autem benedixit novissimis 12 
mehr denn vorhin, daß er kriegte vier Job magis quam principio ejus: etfacta 
zehn taufend Schafe, und ſechs taufend sunt ei quatuordecim millia ovium 
Kameele, und taufend Joch Rinder, und et sex millia camelorum et mille 

13 taufend Efel. * Lind Eriegte fleben Söhne juga boum et mille asinae. *Et13 

44 und drei Töchter. *Und hieß die erfte %%  fuerunt ei septem filii et tres filiae. 
Jemima, die andere Kezia, und die dritte * Et vocavit nomen unius Diem, et 14 

15 Kerenhapuch. * Und wurden nicht fo| p..us,s. nomen secundae Cassiam, et nomen 
Schöne Weiber gefunden in allen Lan tertiae Cornu stibii. *Non sunt au- 15 
den, als die Töchter Hiobs. Und ihr| - tem inventae mulieres speciosae sicut 
Bater gab ihnen Erbtheil unter ihren filiae Job in universa terra. Deditque 
Brüdern. eis pater suus haereditatem inter 

fratres earunı. 

16 Und Hiob lebte nach diefem Hundert Vixit autem Job post haec centum 16 
und vierzig Jahre, daß er fahe Kinder quadraginta annis, et vidit filios 
und Kindeskinder biß in das vierte Glied. | zanını. suos et filios filiorum suorum 

17 *Und Hiob flarb alt und Lebens fatt. usque ad quartam generationem. 
— 6n.25,8.35, * Et mortuus est senex et plenus 17 

12. A.A: daß er befam. ICHS. um, 


13. A.A: Und ihm wurben geboren. 
17. A.A: lebengfatt. 


12. Efelinuen. B: Hiobs Letzteres m.d. fein Erſte⸗ befitzthum. dW: Befißung. 
res. dW: das Spätere ... Frühere. VE: den fpäteren 16. B: feine K. u. feiner K. K., vier Geſchlechte. 
Zuſtand. A: zulept m. ale im Anfange. dW:u. fah Söhnen. Sohnes⸗S. vE: feine S. n. K. 
14. B.dW.vE.A: nannte den Namen ber erflen. feiner S. A: bie ©. feiner S. bis ins v. Geſchlecht. 
15. B.dW.vE.A: in dem ganzen Lande. vE: Erb⸗ 17. B: fatt von Tagen. A: hochbetagt? 
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Canticum Canticorum. 





Lu 


x 


Mutus sponsae ei sgonst desiderta, 


AIZMA AIEMATON. DD’ Tr 


I. Alouæ doudzor, 0 202w 75 Zalmuiwr. 


2 Dincao ne and pinuazow orönarog 
aurov“ 027 ayadol pactol cov 02 olvor, 
Ixal ooun uugns cov Une narto Ta —8 
uœroœ. Mõoo⸗ ännermdtr ovou& om. Au 
roũro vearıdez jyanıcav 08, *eilxvooy oe. 
Onioo oov 8% öounv —XR cov Ögauoüuer. 
Eisyvernev ne 0 Pmouavs eib 70 Tauıeiov 
avzou. Ayaikıasopede xal eupgardnner & 
o0i, ayanıoouer kaoroug cov vale olsor‘ 
SVÜUTTG nyannaey a8. 


5 Mälawa si “0 xaln, Ouyarages Teoov- 
oolnu, 06 axımrauaze Kndap,, O6 deddews 
Zahnueor. © Mn PAdymrd na On &ro eis 
nsuslavouevn, ori nageßAsplv us 0 Ilios 
Tio untoög nov duaytcavzo &v Euol, &derto 
ne Quvlaxıscar & auneldow" aunelöyn Enov 
oux &yulaka. 7 Anayyalor nor, 09 nyany- 
or⸗ qvuxij nor, aoũ —V nov xortaleıg 
& ‚ neonußgie, njnore yroucu 00g aeg faillo- 
nern an ayd.aus it al cov. 8’Ear un 
Yras oeavıny, 9 xan Ev yuraıklv, Gelde av 
Ev nılovaıs Toy NOUviOr xl Noluamwe Tas 
doipovs cov ini OXIMUACI Tor MosuEvov. 


Inser. Al: Arcuara aonaroy (Arona don. A2D; 
B: Avaya et * Gouarur). 

1. B* ro. 

2. Alt (ab in.)‘H —* 

3.D* ra. AIX: öv. cos (ör. os A?B). Alt (a. 
dia) O vuagios. A?in fine plene interpgt. 

4. A?F: Eilxvoay ue® on. B: tausior. DEX: 
Ayanıawaev. 

5. Al} (abin.) H vuaon. Bf (p. eiuı) dyo. ALD 
FX: dtßöıs. 

6. FX* (pr.) ze. Al:tgvlatar (-Aafa A2B rell.). 

7. B: rospaiveic. A2: xorracsıc. D: Erdoov. 

8. 42: Meaoi os. Alt 0 f.) ou (B*, A? uncis 
incl.). 
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v.i.739'0 
v.4. 037 0b2 N 


1. B.dW.vE: Lieb ber Lieder, (welches) von Ga: 
lomo (if). 

2. beffer. B: wolle m. Füflen. dW: O füßt’ erm. 
B.vE: mit (den) Küffen. dW: einem der Küſſe. B: 
a un dW:Liebfofungen. dW.vE: 
töftliher. (A: Brüfte.) 

3. Der Gernch deiner Salben iſt lieblich ... Jungs 
frauen. vE: köſtlich. dW: we Duft find deine ©. 
liebli, ausgegoffen Del d. NR. vE: Balfam. A 
Mägplein. dW: Maͤdchen! (B: Um des Ber. willen 
d. guten ©. fo wirft du in deinem R. als eine S. aus: 
geg. werben?) 

4, deiner E. mehr db. bes Weins, B.A: 3. m., fo 
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Das Hobelied Salomons. 
Die Liebe lichliher denn Wein, Schwarz aber lieblid. Die Hüterin der Weinberge, 





Das Sohelied Salomons, 


1 .4,22. Ps. 

—— 19. 

Es.54,5.Joh. 
3,49. 


I. Das Hohelied Salomond. 


2 Er küſſe mich mit dem Kuß ſeines 
Mundes (venn deine Liebe iſt lieblicher 
3 denn Wein), * daß man beine gute Salbe 
rieche. Dein Name ift eine audgefchüttete 
Salbe: darum lieben dich die Mägpe. 
4* Zieh mich dir nach, fo laufen wir. Der 
König führet mich in feine Kammer. 


Canticum CanticorumSalomonist).E. 


Osculetur me.osculo oris sui: quia 2 
[2,.1,107, meliora sunt ubera tua vino, *fra- $ 
pese. granlia unguentis optimis. Oleum 
effusum nomen tuum: ideo adole- 
Jer.sih.0n.scentulae dilexerunt te. *Trahe me! 
4119, post te curremus in odorem unguen- 


Pa.19,6.5, (OTuUM tuorum. Introduxit me rex 
16. 


Mir freuen und und find fröhlich über dir, 
wir gedenken an deine Liebe mehr denn 
an den Wein; die Frommen lieben dich. 
5 Sc bin ſchwarz, aber gar lieblih, ihr 
Töchter Jeruſalems, wie die Hütten Ke⸗ 
darö, wie die Teppiche Salomond. 
6 * Sehet mich nicht an, daß ich fo ſchwarz 
bin, denn die Sonne hat mich fo ver: 
brannt. Meiner Mutter Kinder zürnen 
mit mir. Man bat mid zur Hüterin 
der Weinberge gefeßt; aber meinen Wein- 
berg, den ich hatte, habe ich nicht behü⸗ 
7 tet. * Sage mir an, du, den meine 
Seele liebt, mo du weideft, wo du ruheft 
im Mittage, daß ich nicht hin und Her 
gehen müſſe bei den Heerden deiner Ges 
8 fellen. * Kenneft du dich nicht, du Schön⸗ 
ſte unter ven Weibern, fo gehe hinaus 
auf die Fußtapfen der Schafe, und weide 
deine Böde bei den Hirtenhäufern. 


1. A.A: Salomonis, Salomos. 
2. U.L: deine Brüfte find liebl. 
4. U.L: Zeuch ... deine Bräfte mehr. ) 


wollen w. d. nadlaufen. dW: 3. m. [zu dir], bir 
nad w. mw. eilen. vE: Direil.w. nad. dW.vkE: M. 
führte ... Gemadj. B: hat m. in f. geheime Kammern 
hineingebracht. dW: W. wollen frohloden u. une 
deiner fr., wollen d. 2. preifen. vE.A: Wir frohl. B: 
deiner Liebesbezeugungen einen fein. A: die Ge⸗ 
— B: Aufrichtigen. (dW.vE: aufrichtig I. ſie 
b 


) 

. vE: Schwargbräunlid. B.dW: (aber) doch liebl. 
vE.A: aber fhen. dW: Zelte. vE: Gezelte ... Bor: 
hänge. (B: ®ie.... alfo find ...?) 

6. Batı Die ©. ... hat... zürneten ... Sie haben ... 
eigenen 8. B: befhienen! vE: Beichauet ... bräun: 


Ps.45,14s. 


306.30,28. 
Ap:7,16. 


in cellaria sua. Exultabimus et lae- 

tabimur in te, memores uberum tuo- 

rum super vinum; recti diligunt te. 
Nigra sum, sed formosa, filiae 5 


p..120,5; Jerusalem, sicut tabernacula Cedar, 
— 
26, . 


sicut pelles Salomonis. *Nolite me 6 
considerare, quod fusca sim, quia 
decoloravit me sol! Filii matris meae 
pugnaverunt contra me, posuerunt 
me custodem in vineis; vineam meam 


12. 

Er non custodivi. *Indica mihi, quem 7 
diligit anıma mea, ubi pascas, ubi 
cubes in meridie, ne vagari incipiam 
post greges sodalium tuorum. *Si 8 

5,9.6,1. 


ignoras te, o pulcherrima inter mu- 
lieres, egredere et abi post vestigia 
gregum, et pasce hoedos tuos juxia 
tabernacula pastorum. 


+) Vs. 1. vulgo est libri iascriptio, hinc vss.2—17. 


2. Al.: me ab osculis. 
4. Al.* in od. ung. tuor. 
8. 8: greg. tuorum. 


U ... gebräunt! dW.vE: Die Söhne m. M. vE: 
ftellten m. an ale des Weinberges H. 

T. ſtehen müffe wie eine Trauernde. vE:mein Ge⸗ 
liebter! (B: fieruhenläffen? vE:läffeftlagern?) dW: 
lagerft ... wie eine Berhüllte, zu ... Genoſſen komme. 
B: Denn warum follte ich fein w. e. die ſich verhüffen 
muß bei ...? (A: dag ich n. herumirren m. hinter 
vE: Was follte ich mich zu d. Mithirten H. verirren ?) 

8. Weit du folcdhes ... Vicklein b. d. Hirtenwoh⸗ 
nungen. B: Beislein. dW: ... Brauen, fo g.nur den 
Spuren d. Heerde nach. vE: Mädchen, fo wallen. fort 
auf der Spur biefer H. ... Boͤckchen nur hin am Gezelt 
jener Hirten! 
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IT. 


Mutuse sponsi et sponsae collaudaliones. 





975: innp Aov &r Kpuasır Dapao olo- 
oo ae, 7 nAnalov yov. TI agaadrsar 
Gınyöveg cov og Tquyörsg, Tg«yNAöG cov as 
Öonioxog. 11° Onowuaza yovoloo nomoousr 
c01 UETE OTIYuaTwy TOV apyvplov. 


12°’Eng 00 0 Baoıdevs & avaxkiaeı œuroũ, 
vagdos nov —RX öouns avıov. 13 Ano- 
Dsouog r̃e oraxzijs adeAgsdos kov Euol, va 
8009 709 UMOToP uoU avlusdnaeran. 14 Bo- 
aovg 175 xunpov adeAyıdog nov Euoi, & ap- 
nelmoıw Eryaddl. 

15’Jdov el xain, 9 ninolov uov, idov el 
xaAn‘ opdaluol aov repiozepal. 


16'780v el xalög, ö del gıdos nov, xalye 
galos 2006 An Huoy ‚SUORIOG, 17 doxot 
0x0 NU0y xEdpOL, PETIWURTE Nur KUTG- 
010001. 


II. ’Eya ardog Tov nediov, xolvov av 
xoılador. 


2; »olvov Er uiap axardav, oviog 7 
ıınoloy uov ara E009 Toy Övyuripo. 


„Rs unlov 89 Tois SvAoıs zov dpvuov, 
—R de. gıdos ov avi uLCOy Toy vico. 
Ey «5 oxi æuoũ eneduuno« xal Ex&dLog, 
xl xaXPrROG auzov yAunug &v Auguryl hov. 
4 Eisayayere us eis 0olxov Tod oivov, tage 
an £us ara. 8 Zrngloare ne & pugoig, 
oroßaonze ne & uinjlox ori ‚Tergouern ayd- 
ns &yo. 6 Evorunos Quroũ vRO nv nepalıy 
uov, xal n dekın aurov negilmwerai ne. 


9. Al: in Spy. (dv apı. A2B). 

10. B: reuyovos. A2B: Öpuiaxos. 

j11s. X: zoınowuev. B? interpgt. apyvpis, Eos. 
auts. Nagd. 

12. D: avanınası. Alt (a. vaod.)‘O yıupiog. 

14. EX: aurzeloy,. BI: ’Eyyaddi. 

15. DX (bis) 7 (pro e). Al: o98aAuog (-Auos 
A?2B). \ 

16. Alt (ab init.)'Hvuagn. B*ö. B2 post dgaios 
non interpgt. DEX* IIgos (FX: Ileos xAiynr). 

17. EX* oixow. 


5. A2 (pro ag.) dudgass. AlX*(alt.) ne (A2B}). 


Pat np aan2 Inseb 9 
as orina — SER SE 

07 eniopy : am ain sormmmanı 
99317 np] 

m u jaena Parsm 12 

ST a Dr Sri a ar Ar Si 

aaa 5 rin nad bau * u 
BT2 

Ta RN an my Ten © 
son" 

SD Ti oe Dame 

ray Sa ninp say Alp 
: sormian an 

nasis ihn nbzarı SR n. 
oNoyN 

np ohinn pa moin > 
una a 

72 ri ja pi na mb 3 
Ip Mao mar Ybx3 227 

in pad Ran ar or 5 

Miovgna 'nba9 sam Joy san n 
MOIN —8B* —* ur 

a nnd nm Sonn 1 6 
NEN 
v. 14. SER. 


v. 17. 'P Bam ı rmpa On nn 
v.4. pa yop 


9. dem Lose an dem W. B.dW.vE.A: vers 

— : Pferd⸗Geſp. dW: Roſſe? vE: meint 
olde! 

10. B: Kinnbacken find... Säumen... Zügeln. WF. 
A: Schön find. dW.vE.A: Wangen. dW: [Berless 
Schnüren ... [Rorallenz] Reihen? gefhmudt d 
bie Rettchen .. . Schnüre der Perlen. 

11. B:3äume... Budeln. dW: Schnüre... Vinlt⸗ 
en von Silber. vE.fchaffen d. a Bei beſpten⸗ 
get mit S. A: Halskettlein, m 8 bunt 


12. meine ®. ihren ©, B: So langed. 8 —X 
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Dad reifige Zeug. Der Büſchel Myrchen. Die Blume zu Saron. Der Apfelbaum. 


I. 





9 Ich gleiche dich, meine Freundin, mei- 
nem reiſigen Zeuge an den Wagen Pha⸗ 
10 rao. *Deine Baden ſtehen lieblich in 
den Spangen, und dein Hals in den Ket⸗ 
Alten. *Wir wollen dir goldene Span⸗ 
gen machen, mit filbernen Pöcklein. 
12 Da der König fi herwandte, gab 


13 meine Narde feinen Geruh. *Mein | M-!t%- nardus mea dedit odorem suum. 
Breund ift mir ein Büfchel Müyrrhen, | * Fasciculus myrrhae dilectus meus 13 
das zwijchen meinen Brüften hängt. mihi, inter ubera mea commorabitur. 

1A*Mein Breund ift mir eine Traube] *'* *Botrus cypri dilectus meus mihi in 14 
Eopher in den Weingärten zu Engebbi. | 19=-*%!- vineis Engaddi. 

15 Siehe, meine Freundin, du bift fchön, Ecce tu pulchra es, amica mea, 45 
ſchön biſt du; deine Augen find wie | *'+%7-'- ecce tu pulchra es; oculi tui colum- 
Zaubenaugen. barum. | 

16 Siebe, mein Freund, du bift fchön und Ecce tu pulcher es, dilecte mi, 16° 

17 lieblich; unjer Bette grünet, * unferer et decorus; lectulus noster floridus, 
Häufer Balken find Cedern, unfere * (igna domorum nostrarum cedrina, 17 
Latten find Cypreſſen. 5,9.1Rg.6,9.Jaquearia nosira cypressina. 

Wu. Ich bin eine Blume zu Saron und | "iz? Ego flos campi’et lilium con- II. 

eine Rofe im Thal. vallium. 

2 Die eine Roſe unter den Dornen, fo Sicut lilium inter spinas, sic amica 2 
ift nieine Freundin unter den Töchtern. mea inter filias. 

3 Die ein Apfelbaum unter den wilden Sicut malus inter ligna silvarum, 3 
Bäumen, fo ift mein Freund unter den sic dilectus meus inter filios. Sub 
Söhnen. Ich fige unter dem Schatten, umbra illius, quem desideraveram, 
deß ich begehre, und feine Frucht ift mei⸗ sedi, et fructus ejus dulcis gutturi 

Aner Kehle fü. *Er führet mich in den 12. meo. *Introduxit me in cellam vi- 4 
Weinkeller, und die Liebe ift fein Panier nariam, ordinavit in me charitatem. 

5 über mir. * Er erquidet mich mit Blu— *Fulcite me floribus, stipate me 5 
men und labet mich mit Nepfeln; denn| 8333 malis; quia amore langueo. *Laeva 6 


6ich bin krank vor Kiebe. * Seine Linke 
liegt unter meinem Haupt, und feine 
Rechte Herzet mich. 


ner Tafel war. vE: Indeß bei der T. d. K. ſich legt. 
dW: Während d. KR. an f. Tafelrunde. A: Wenn d. 
K. auff. Lager ift. vE: haucht. dW.vE: Duft. 

13. weitet. B.vE.A: (Du bift) m. Geliebter. B: 
übernadtet! vE: Myrrhenftrauß, der an meinem Bus 
fen fanft ruhet. dW: an ...r. er. 

14. vE: Traubchen vom Eyperbaum. dW.vE: aus 
(Engeddi's Weinberg). A: von. B: Tr. der Ber: 


sebuung” 
15. dW: 9. find Tauben! vE: dein Blid wie ber 
Taubenblick! 

16. dW: unſer Lager iſt grün. vE: fo fanft wie 
das L. im Grünen uns ift! 

17. unfere @etäfel. vE: Uns find die Gebälke des 
H.die Cedern, u. Hallen die Cypr. (B: unfre Spazier⸗ 
gänge von Tannen?) 

1. B: Rofe in ©., eine Lilie in ven Thälern. dW: 
Narrifie Sarons. vE: die BI. aus S. die L. ver Thäs 

Bolyglottene Bibel. A. T. 3. Bps 1. Abth. 


1Rg.10,29s. 


[Es.16, 11s. 


Equitatui meo in curribus Pha- 9 
raonıs assimilavi te, amica mea! 
* Pulchrae sunt genae tuae sicut 10 
turturis, collum tuum sicut monilia. 

* Murenulas aureas faciemus tibi, 11 
vermiculatas argento. 

Dum esset rex in accubitu suo, 12 


ejus sub capite meo, et dextera 


illius amplexabitur me. 


4. Al.} (p. me) rex. 


lergefilde. A: BI. des Feldes? 

2. B.dW.A: Lilie. vE: Was unter d. D. die L., 
ift u. d. Jungfrauen m. Holde! 

3. feinem Sch. ... meinem Gaumen. vE: Was u. 
db. B. des Wales der A., ift u. d. Junglingen m. 
Befter! A: wonach ich verlangt habe. B: In f. Sch. 
habe ich begehret daß ich fiten möchte. dW: begehr’ 
ich zu figen. vE: Sch fehne mich nad} ... da weile ich. 

4. B: hat m. eingeführt in das Weinhaus. dW: 
‚führte m. ins Haus des W. vE: O möchte er m. fühs 
ren ins wennige H. B.dW.vE: (Denn) ... ift Ziebe. 

5. Erquicket mic. EUnterNüne, m. m. Slafchen 
Meins? dW: Rofinentuhen. vE: O daß ihr m. 
— m. Kuchen von Trauben ..wie b. ich v. L. fo 

rank! 

6. dW.A: umfaßt. B: mit feiner R. umarmet er 
m. (vE: O läge f. L. mir unter dem H., umarmte 


m. doch ſ. R.) 39 
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AI. 


7 Noxıca Ü vuas, Ouyaztoss Iegovoalın, &v 
Tui Öusdneoı x Ev Toic loyvascır roũ aygod, 
dar eyelonre za) éteyeionte anv ayanııy dos 
0v Heinoy. 


8 Porn adelgıdoü mov‘ idov ‚odrog 1x8 
dar ini 1a ‚oem dtaldonevos ini zous fov- 
vous I ouorog darw —RR Aov t dog- 
ad N —X slagev int <a 0on Baus). 
Idov oüro iorixey onloo roũ volyov 7 ur, 
nagaxunzow dız zo Ovpldaw, Exxumor dia 
ey duszuooy, 10 Anoxpiveras adelgıdös nov 
xal Aeyaı nor‘ Araoıa, &.08, ” ninalov pov, 
xaAn kov, egioregn uov. 11 Ore idov 6 yau- 
av nagnıder, oͤ verög onn.der, Enogevon 
davıp' 17a ad spe ® 1 Mm» x01Q0g 
TS Toung Ipdaxey, Yon zov zevyösos Nx0V- 
on eg ucõv 137 ovun öönveynev 
ölurdous auzıs, ai Kumelos xurolLovo, E0W- 
x sous. Arası, DE, 7 ninolov nov, 
xaAn uov, acoioreoci kov, x 2104. 14 3% 
wegioTega nov &v oxdnn rĩę mirgag, Syouera 
zov mgoreiglonarog, dei5oy uot mv Oyır con, 
xc AXOVZICON ne ımy ya? cov* Or n par 
cov ndein, zul 7 Op 00V Mpaie. 


15 Ilıaoare nuiv oamexac Auxgovg —2 
vldovtæg auneloras, xal al &umeloı ua 
xunollovom. 16 Adelgıdos nov £uoi xayo 
av „6 roalvor & zo xolvor, 17 Eos 
oo dtanvevoy 7 nudga xl uno od 
oxıcl. „Aröorgeypor, ouOLWITTL 0, —ã 
pov, <a dopxams 7 veßog iz ent 0on 
—REE 


T. B* (bis) rais. 

9. B* eornaıv (ADEFX}). A2: dia av destuw- 
— 
10. Alt (a. Avyacıa) O vungiog. 

12. A3B: rqᷓc royy. 

135. F: xurrgilovaas. A2B? interpg. zregiorega uw. 
Kas AH, ov eo. ... deitov ... 
A?X: 108 001, megior. 

15. B: xuzroißuoas, 

17. At 7 (A2B}) ... + (a. Ardore.) H vuner. 
DX: iniza op. EX: xunlondtuv. 


7rEOTEIXIOHaTOS* 


Bponsus apud sponsum tn vinca. 


Böganı mia sn: man 7 
ON ran ng in Mik2g3 
MamıTng pm ı 909m 
JJ 
2 Ibm na na Sin op 
main niyaamby yEpn ara ı 
737 N} SD5b IR 27 ST 
n in wönz AmR Toiy a 
my toranmn Yıxm —R 
— — II a OR 5 TOR) —* 
——— bon mamma bahn 
VRR Bazan 135 on nbne 
au) Yin Sir yan va 19 
iR ziehe aan OFEN 
* — m) 1700 DES 
Sara hau —J——— np ya 
"MR —*8* Mama Anda vdhn 
bipens Toipnr Spa RD 
ER) RD 39 
DIOR Drbyu röy — w 
1709 9993 —* —2** 
— * J OR 3 ir 
Sb prbbg7 — * dig pew il 
—X a iR ne ar 
ma ag 
v. 11. p iron 
v.13. yapıx’ıa ib. P 
v. 14. m 
v. 15. mp3 na 
7. des Zelbes ... bie Geliebte. dW: Bafellen ohrr 
b. d. Hindinnen des F. vE: G., den Rehen u 
dW: wedet n., w. n. auf. A: bie b. fie felbft will 
vE: daß ihr f. n. flöret, n. w., bie ſelbſt f. erwacht! 
8. dW: hüpfend über bie 8. vE: fpringt...vahtt. 
9. blicket .„.. fchimmert. dW: einer Safell, oder 
einem Kalbe ber Sindinnm. vE:an 1. ®. df: 
Mauer, haut ... blidet. vE: lauſchet? 
10. dW:hebtan. vE: ns ‚Schaft 


11. B: vorbeigegangen. A: ſchon vorä 
R. iſt vorüber, — dahin iſt d. n. : 











Das Hohelied Salomons. 


(2,7—-17.) 611 





Des Freundes Stimme. Der Lenz in den Weinbergen, Die Pleinen Füchſe. 


EL. 





7 Ich beichwöre euch, ihr Töchter Jeru⸗ 
ſalems, bei ven Rehen oder bei ven Hin⸗ 
den auf dem Selbe, Daß ihr meine Freun⸗ 
bin nicht aufmedet, noch reget, bis daß 
es ihr felbft gefällt. 

Das ift Die Stimme meines Freundes! 
Siehe, er fommt, und hüpfet auf ven 
Bergen, und fpringet auf den Hügeln; 

9 * mein Freund ift gleich einem Reh oder 

jungen Hirſch. Siehe, er flieht Hinter 

unjerer Wand und flieht durch das Fen⸗ 

10 fer und kuckt durch das Gitter. * Mein 
Vreund antmortet, und fpricht zu mir: 
Steh auf, meine Freundin, meine Schöne, 

11 und komm her! *Denn fiche, der Winter 
ift vergangen, ver Regen ift weg und da- 

12 hin; * die Blumen find hervor gefom- 
men im 2ande,. der Lenz ift herbei ges. 
fommen, und die Xurteltaube lapt ſich 

13 hören in unferm Lande; * der Feigen- 
baum hat Knoten gewonnen, die Wein- 
flöcde Haben Augen gewonnen und ges 
ben ihren Geruch. Stehe auf, meine 
Sreundin, und Tomm! meine Schöne, 

14 komm her! * Meine Taube in den 
Felslöchern, in den Steinrigen, zeige mir 
deine Geftalt, laß mid) hören deine Stim- 

me! denn deine Stimme ift füß, und 

- deine Beftalt Tieblich. 

15 Panget und die FZüchfe, die Fleinen 
Füchſe, die die Weinberge ververben ; denn 
unjere Weinberge haben Augen gewon⸗ 

16 nen. *Mein Freund ift mein, und ich 
kin fein, der unter den Roſen weidet, 

37 *bi8 ver Tag kühl werde und der Schat= 
ten weiche. Kehre um! werbe wie ein Reh, 
mein Freund, oder wie ein junger Hirfch 
auf den Scheidebergen! 


7. U.L: bis daß ihr. 8. U.L: Da ift. 
9. A.A: gudt, gucket. 
15. U.L: Sahet. 


die Regenzeit, gaͤnzlich v. B: es hat fih mit dem R. 
veraͤndert, er ift weggegangen. 

12. find erſchienen. B: laffen fi fehen. dW: er: 
f&heinen aufter Flur. vE: Schon find auf Gefilden d. 
BI. zu feben. B: die Singezeit? dW.vE: Zeil des 
Geſanges? A: Beſchneidens? vE: das Girren. 

13. ſchwellet ſeine An. ... blüben. B: macht ſ. 
jungen Beigen füß. dW.vE: würzet f. Früchte. dW: 
die Reben, in der Blüthe, duften. vE: Wohlgerud) 
duftet der blühende W. 

14. B: ind. Ritzen ber Felſen, im Berborgenen des 


8 


Es.13,4.Thr. 
5,18; 


4,6.Gn.3,9. 


3,5.8,8. 


Adjuro vos, filiae Jerusalem, per, 7 
Pr.5,19. 


capreas cervosque camporum, ne 
suscilelis neque evigilare faciatis di- 
lectam, quoad usque ipsa velit. 


99 Vox dilecti mei! Ecce iste venit 8 
“7.  saliens in montibus, transiliens colles; 
„4. * similis est dilectus meus capreae 9 


hinnuloque cervorum. En, ipse stat 
post parietem nostrum, respiciens 
per fenestras, prospiciens per can- 
cellos. *En, dilectus meus loquitur 10 
mihi: Surge, propera, amica mea, 
columba mea, formosa mea, et veni! 
* Jam enim hiems transiüt, imber 11 
abiit et recessit; *flores apparuerunt 12 
in terra nostra, tempus putationis 
advenit, vox turturis audita est in 


Pr.7,6. 


Jer.8,?7. 


Le.21,20. m. terra nostra; *ficus protulit grossos 13 


4,32. guos, vineae florentes dederunt odo- 


ren suum. Surge, amica mea, spe- 
*.Es.7,Ciosa mea, et veni! *Columba mea 14 
»28. in foraminibus petrae, in caverna 
maceriae, ostende mihi faciem tuam, 
sonet vox tua in auribus meis! vox 
enim tua dulcis, et facies tua de- 
cora. 


8,13. 


Capite nobis vulpes parvulas, quae 15 
‚°. demoliuntur vineas; nam vinea nosira 
61» ſloruit. *Dilectus meus mihi, et ego 16 
illi, qui pascitur inter lilia, *donec 17 
aspiret dies et inclinentur umbrae. 
Revertere! similis esto, dilecte mi, 
capreae hinnuloque cervorum super 
#,6.8,14. montes Beiher! 


Cant.! 


v.. 


10. Al.: Etdil. Al.* columba mea. 


12. Al.* nostra. : 
13. Al.*suum. S} (p. surge) propera. 
17.8: Bethel. 


Gipfels. dW: auf den Felſenhöhen, in der Klippen 
Bergung. vE: Mein Tauschen in felfigen Klüften, in 
d. Berborgenheit ſchroffer RI. 

15. Reben in ber Blüthe. dW: die Weinberge: 
Verderber! vE: Berheerer! 

16. B.vE.A: Geliebter. B.dW.vE.A: Lilien. 

17. Bis der ... Die Sb. weichen, kehre um n. fei 
gleich... dW: Wenn der T. fi fühlet. B.dW.vE: 
fliehen. B: wende did. dW: fehre wieder. vE: dann 
k. du beim? (og V. 9). dW: über die B. der Tren⸗ 
nung. vE: auf ee. 

* 


- 
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III. 


Bponsa sponsum quaerens. 


Balomenis eptihalamium. 





III. Eni xoizv nov dr yukis Anınoa 6 07 
nrannger 7 vprꝛxi uov Ejtmoo auzor, xal 
ovy evgos vor" Ernleon AvTOV, Xu 00% 
Unnxovaes pov. 2 Arasınoonaı n xud au- 
x. 9 Tij nmoleı, &v Tais ‚Arogais xal & 
za; nlareiaıs, xal Smnoo 0, nyaanoer 7 
yuyn pov. Einmoa, auzor, x0i ovr 80009 
aUTON‘ EXAASCE RUTON, KU OU YNRKOVOEN 
pov. 3 Evgoca» us ol ıngoürzes, ol xuxAourteg 
& in nole“ Mn ör nyannoev ‚vorn, nov 
(ders; 4% puxgov Ore —ãR an — 
8005 ov avoor ö⸗ — — 7 yo ov, 
Engaınoa aveor" x0i ovx A700 ævros, Es 
od eiſchjyæyoy ir)òr Eis 01x09 untoos nov xal 
eis Tanıelov ens_ svAlaßovan; ne. 

EB Noxıca vuag, Ouyaziges Iegovoalnp, & 
reis durauecıs xui er Taic ioxvoeoi⸗ 70V 
aygod, dar eyelonre xas &eyeipnre Tv ayarıny 
Eos av Helroy. 


6 Ti adımy araßalvovoa ano uns &onkov, 
os oreldyn xunvod tedupuanin ouvorav xal 
— —— xorogroy KUgepod; 
7Jdov n xAien Toü Zalouor' &rnovse Öv- 
varoi xurig ‚vang ano —— Ioganı, 
8 nayıes nateyorzeg boupelav, _dedidaynevoi 
nöleuor, arno dougyaia avzov Emil 17009 
avzov ano Baußous Ev sus. 9 Dogeior 
inolnsev davın 0 Bunıl.evs Zaronor ar 
Sulow toi Aıßavov. 10 Zrvious avzov enoi- 
os “eyugior, xas Avanlırov auzov xgvasov' 
iniBaoıg avzov noggvod, evzös avzov Ar9o- 
0700709, ayanınv ano Ovyareoov Iegovoalnn. 
I’EEEAOaTE x idere, Övyaziges Zur, & 
19 Bucıkei —R &v zo oreparp ® aore- 
—D avıov 7 puneng aurod & NuEoR vvu- 
pevoeoe Quroũ Kal &9 NULOR EUREOCVINS KUQ- 
dig avıov. 


2. Al* (pr.) xas (A?B}). B* dxalsca-fin. (ADE 
X}; E: inenaleca [eti. vs. 1]). 

4.B: agpnxa. DX} (a. unto.) tys. B: Tanısov. 

6. Alt (ab init.) 'O vuugios. EX: avapß. dx r. £o. 

8. DEX: arng Soupaiav (av. boupaia A2B?; 
nonne dougaia?). 

10. EX: yevoiov. AIFX: Impact. FX: nog- 
gvpa». 

11.B pon. Oryar. Zuw ab initio. 
dere, 


EFX: ’Etel- 


PR maha mir Iaaamıy HIT. 
REN] TB EP) TIRG 
BIEYSS 93 master —X —*8* 
op) MaNRS DR TORaR nam 
hen —B Pan 
MAIN DR r2 012287 on 
Dim —* 0993 !om'R" "OR 
op) MANN Ms RZ 19 
nad BEIN N NER 
—8* SIERT] VOR man 
Bann ni92 DSDR InyIon 
og son min ig mit 
NINRTDR ITIPMTERY 1 A909 
:yanmd 
mia Aayan-n Hop msi w 
MEIN Can aiadı I — ne 
XX — ingn man vba 
bb>: —88 330 mb SN20 aaa 
GN abe ra aan ms 
ıniorba TmB2 a yaın 
ih ba “5 Aiop yiimen 
932 my Yrmay aan xXxp 
“sim mas 25 Änren 
MINE: om auri=Ea bis} rollt 
To 122 2 n2 Pam 
ran aiıy Tas Par —X 
Hat nnnb aim 


v.4. D X XDM V. I1. yapı X’ 


1. anf m. Zager. B.A: in den Nächten. vE: ter 
Snnigpelichlen. 
.dW: willdod. vE: Wohlen, laß mid) ... 
aw. FH u. Märkten! 
4. Gebärerin K. dW: Kaum w. ich v. ihnen vor: 


[#7 


er 


7 


oO 


— 


oa 


2 


3 


übergegangen. vE: an ihnen vorüber. dW: hielt 
ihn feſt? vE: Nun halte... A: Schlaflammer. dW: 
Gemach. 


6. übera. P. des Ap. dW: herauffommt.. Rauch⸗ 
ſäulen, umduftet von ... von a. Gewürzſtaub d. Kraoͤ⸗ 
mers. B: Rauchpalmen, ie beraͤuchert mit... (TE: 
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Das vergeblie Suchen. Die Wädter. Die Heraufgehende ꝛc. Salomons Gänfte, III. 





WII. IH ſuchte des Nachts in meinem 

Bette, ven meine Seele Tiebt; ich fuchte, 

2 aber ih fand ihn nicht. *Ich will auf- 
ſtehen und in der Stadt umher gehen auf 
den Gaſſen und Straßen, und fuchen, 
den meine Seele Tiebt. Ich fuchte, aber 

3ih fand ihn nit. * Es fanden mich 
die Wächter, die in der Stadt umher 
gehen: Habt ihr nicht gejehen, den meine 

4 Seele liebt? *Da ich ein wenig vor 
ihnen über kam, da fand ich, den meine 
Seele liebt. Ich Halte ihn, und will ihn 
nicht laffen, bis ich ihn bringe in meiner 
Mutter Haus, in meiner Mutter Kammer. 

5 Ich befchwöre euch, ihr Töchter zu 
Serufalem, bei den Rehen oder Hinden 
auf dem Felde, daß ihr meine Freundin 
nicht aufwecket noch reget, bis daß «8 
ihr felbft gefällt. 

6 Wear if die, die herauf gehet aus der 
Wüſte wie ein gerader Rauch, wie ein 
Geräuch von Myrrhen, Weihrauch und 

7 allerlei Bulver eined Apothekers? * Siehe, 
um dad Bette Salomon her ſtehen ſech⸗ 
zig Starke, aus den Starken in Iſrael; 

8*fle Halten alle Schwerter, und find ge= 
ſchickt zu ſtreiten; ein jeglicher hat fein 

- Schwert an feiner Hüfte, um der Furcht 

9 willen in ver Nacht. * Der König Sa⸗ 
lomo ließ ihm eine Sänfte machen von 

30 Holz aus Libanon. * Derfelben Säu- 
Yen waren filbern, die Dede golden, der 
Sig purpurn, der Boden mitten inne 
war lieblich gepflaftert, um der Töchter 

44 willen zu Jeruſalem. *Gehet heraus 
und fchauet an, ihr Töchter Zion, den 
König Salomo in der Krone, damit ihn 
feine Mutter gefrönet hat am Tage ſei⸗ 
ner Hochzeit und am Tage der Freude 
feines Herzens. 


2. U.L: umgehen. 4. U.L: vorüber fam. 
5. Die Ray. 2,7. 9. A. A: ließ fich. 


Mas fleigt ... empor ... aus buftenber ... allen Ge: 
würzen ber Kr. A: des Salbenhändlers.) 

7. dW: S. das Lager ©. ...ringsumber... Iſraels. 
B: Helven. vE: ©. Sänfte mit 60 umgebenden Hel- 
den, ven Tapferften Ifr. A: von d. Staͤrkſten. 

8. B: find alizumal mit einem Schw. begürtet, fie 
ſ. zum Krieg gelehret. dW: alle das Schw. haltend, 
des Kr. kundig. vE:faffend ... die geübteflen Krieger. 
B: von wegen des Schredens in den Nächten. dW: 
gegen das Schr. ber Nächte. vE: vor naͤchtlichem 


IRg.1,17as. 


In lectulo meo per noctes III. 


47. quaesivi, quem diligit anima mea; 
56.  quaesivi illum, et non inveni. *Sur- 2 
gam et circuibo civilatem, per vicos 
et plateas quaegam, quem diligit 
aniıma mea. (uaesivi illum, et non 
6 inveni. *Invenerunt me vigiles qui 3 
custodiunt civitatem: Num quem di- 
ligit anima mea, vidistis? *Paulu- 4 
lum cum pertransissem eos, inveni, 
quem diligit anıma mea. Tenui eum, 
es. Dec dimittam, donec introducam illum 
in domum matris meae et in cubicu- 
lum genitricis meae. 
27.58. Adjuro vos, filiae Jerusalem, per 5 
a4. capreas Cervosque camporum, ne 
suscilelis neque evigilare faciatis di- 
‚lectam, donec ipsa velit. 
= Quae est ista, quae ascendit per 6 
ap.5,. desertum, sicut virgula fumi ex aro- 
matibus myrrhae et thuris et uni- 
202. 16,14. Versi pulveris pigmentari? *En, 7 
p..103,2u. lectulum Salomonis sexaginta fortes 
Zeeh.d,7. ambiunt ex forlissimis Israel, *omnes 8 
tenentes gladios et ad bella doctis- 
pe.s,a; Simi, uniuscujusque ensis super fe- 
5. mur suum propter limores nocturnos. 
* Ferculuin fecit sibi rex Salomon de 9 


lignis Libani. * Columnas ejus fecit 10 
argenteas, reclinatorium aureum, ad- 
scensum purpureum; media charilale 
constravit propter filias Jerusalem. 

* Egredimini et videle, filiae Sion, 11 
regem Salomonem in diademate, quo 
coronavit illum maler sua in die de- 
sponsalionis illius et in die laeliliae 
cordis ejus. 


3. Al.: dilesit. 


11. Al.: desponsionis. 


Grauen. A: um ber nädtl. Schredniffe w. 

9. Hat ihm laſſen. B: Brautwagen. vE: bies 
Prachtbett? 

10. die Lehne golden ... liebl. ausgelegt von Töch⸗ 
tern 3er. B: Boden g. vE: das Geftell ... die Mitte 
war niedlich gepolfiert ver T. 3. wegen? A: das In: 
nere belegte ex mit ver Liebe um ... willen. B: Sein 
Inwendiges war gepflaftert mit Liebe! 

11. B: ß Verloͤbniß, nehmlich ... vE: feinem Ver⸗ 
mählungsfefte, u. am wonnigen T. |. 9. 
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Canticum Canticorum. 





IV. 


Alierna sponri el sponsae. 





IV. Toob el air, f% nAnolov mov, idov el 
xaln. Ogdaluol cov nepiorepai Extos Tg 
Gıarnoeos cov. Toiywua cov as ayeiAuı zo 
aiyar, ai — ano vov T alaad. 
2’Odorrss cov wg — —A —— 7; 
ardßnoar a0 ‚zov Aovroov, ei RL didv- 
Hevovocı, XL ArexvoVon our ſoru & avzak. 
IN; onapriov xoxxıos yelln vov, zul n Au- 
lud cov Spule. ker ‚Aertvgor Ts boũs unAov 
009 ExTos ns — —— ao. / zvpyog 
Aavid ‚ToaynAos oov, © Yrodounuevos eis 
Ocigınd- yilıoı Övgeol xofuayraı En’ avzoN, 
nüous BoAldes rüv duvaror. 5 Avo uaozol 
coV og, dvo veßgot didvuoi dogxados ol veuö- 
uevor & xolvor. $8’Eos dunvevoy ? n NuUsoR 
al xumdügı al oxıal, mopevaouaı —X 
og zo ‚005 zns suvgrns xai æede 109 
Bovsoy roũ Aıßarov. 79 Oly xoAn el, n nin- 
olo uov, xcèà uMuos ovx Eorıw & 00i. 


8 Aeögo ano Aıßerov, wugn), devgo Aro 
Aubarov‘ ‚Avon xal disl.svon] an KEyiis 
loreug, ano xepaläic ‚Zareig xl Aeoucö, 
ano uardoov Aeovam, a0 008009 nagdakeum. 
9 Exagdiwoas uãs, adelgn uov vuupn, ‚Erag- 
ölmoas nuas Erı ano Opdalunr Gov, iv wid 
vdetnarı sgaynAov oov. 40 Ti snallınd naar 
uaoroi covV, —RX nov wuugn: ri EnaAıo- 
97004 naaroi cv ano oivov, x 60un iua- 
tlo⸗ cov valo ner Tu agsönara. 11 Kn- 
eio⸗ anooralovaı xeian cov, sony" pekı 
x yalı vRo mv yAmcoay dov, xal doum 





1. FX* <* (alt.) os. 2. Al: auto — A2B). 


3. A?B} (a. x0xx.) to (AIFX”). pr.) zns. 
4. FX (pro eis) @v. B: OaAnınd. 5s. * Bund. 
xeirors, €us ... axıai. Ilopeve. 6. Bt (p u). 


"m EX* rov. 7.EX* ei. — 

ano ao. .Zavip (EX: Zarısio) x. ’Epuuwv. 9. a 
ad. Hua v. At (pro iriB) ev (vtA2: dv ivi). X(pro 
nıg) Evi. ATB: oayyduw (-7As AIFX; EX: cga- 
znio). 10. B* ra. 


1. Ziegenheerde, bie emporklimmt (vgl. 1,15). 
dW: Binterbeinem Schleier. vE: aus Iodfendem Haar? 
üW.vE: Heerde (von) 3., die (fich) lagern am. 

2. eine H. befchorener Schafe ... keins. B: aleich: 
gel orener ... Wäfche heraufgeftiegen find. dw: aus 
. hervorfteigen. vE: aus dem Bade fleigen. 

dw: alle Zwillings⸗Mütter, feines kinderlos darun⸗ 
ter. vE: die a. Zwillingsgeburten haben. A: alle mit 
Zw.⸗Jungen. 

3. ein Schnitt vom Gr. B: Scharlach-Schnur. 
dW.A: Burpur-Schn. (dein Mund l.). VE: Dem Fa⸗ 


a Inga a IV. 
1193 18 agb an am 
Tao ımba Am wdew bien 
—* by —2 1773 
O2 IR ns Mon —* 
MARI gar PDinpi Ss Dana 
— 5** 1720 ny hen pop: 
rigen 32 ang 97 Loy h 
phrz bh 15p nd Fans mDR 
DE NE TE aan 
19 10 BÖB2 Dry Pr minn s 
‘5 Tor air en Dit MED 
mia —— “a Are 
72 JR Da Hy Fin £;> 
| piaabın ar 3 Imabn "mn 
ÖND OR UND ı ram nen 
rmmanias masen om a 


LI] 


[9" | 


a — 


— —* Tm83 Tr SR 
An-rn b3 DAR Ta pn 
Inmoaban Et Tann a ycn 
©27 nb2 minpis mpom nei 
Pnabib mn pieb nam Abm 


v.1. nme Dora x’ 
v2. non x’ 
v.8. mb Sm x 
v9 Drra 


ben von P. gleich ... dazu d. Sprache voll Anmuth! 
B: Schläfe .. . gefvaltener Gr. dW: wie eines &r. 
Hälfte d. Wange. VE: ein Stüd ®r. (vgl. 2.1). 

4. B: mit vielen 3innen? dW: erbanet für Waffen. 
vE: zur Waffenburg, behängt mit t. Schilven, m. 
fümmtliher Rüſtung d. Helden. B: Tauf. Bafınb, 
an —— fo alles Sch. d. H. find. dW: Tart 
ſchen.al le &d. A: die ganze Aufl. d. St. 

5. dw: Swilings-@afellen, vE: Es gleicht beiner 
a Paar zwei j. Swillingen einer ©. 

6. (Bel. 2,17.) willid ... vE:wandem! 
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Der Freundin Schöne. 


Der Myrrben- Berg. Die Kommende vom Libanon. 


IV. 





JIV. Siehe, meine Freundin, du biſt 
fchön, fiehe, Thön bift vu. Deine Au⸗ 
gen find wie Taubenaugen, zmifchen dei⸗ 


Deine Brüfte find lieblicher denn Wein, 
und der Geruch deiner Salben übertrifft 
11 alle Würze. * Deine Lippen, meine Braut, 
find wie triefender Honigfeim; Honig und 
Milch ift unter deiner Zunge, und deiner 


2. A.A: Heerden. 
4. U.L: Thurn. A.A: Schilde. 


7. ellerdinge. B.dW.A: ganz ſchön. VE: Die 
Nomen .! B. vE: öchler. dW: Fehl. A: Ma- 


, 8 8. mit mie ... mit mie v. 2. Zritt her ... B: 
Schaue ber. dW: Mit mir ... ſollſt du kommen, 
herabbliden. dW.vE.A: vom Gipfel. B: Höhlen d. 
2. A: Lagern. vE: Löwens u. PBanthergebirge? 
B.dW: 3. der Barber. 

9. Schw. und Br. B: mich beherzt gemacht? vE: 
Betroffen Haft vu mir d. H. m. bräutlihe Schw. dW: 


1,18. 


Quam pulchra es, amica mea, IV. 


2,10.5,12, quam pulchra es! Oculi tui colum- 


barum, absque eo quod intrinsecus 


6,7. 
nen Zöpfen. Dein Haar ift wie die Zie- 5. Jatet. Capilli tui sicut greges ca- 
genheerven, die beichoren find, auf dem prarum, quae ascenderunt de monte 

2 Berge Gilead. * Deine Zähne find wie so. Galaad. *Dentes ui sicut greges 2 
die Heerde mit befchnittener Wolle, bie tonsarum, quae ascenderunt de lava- 
aus der Schwemme kommen, die allzus cro, omnes gemellis foetibus, et sie- 
mal Zwillinge tragen, und ift feine unter | °*?"°®* rilis non est inter eas. *Sicut vita 8 

Zihnen unfruchtbar. * Deine Lippen find 214. coccinea labia tua, et eloquium tuum 
wie eine rofinfarbne Schnur, und deine dulce. Sicut fragmen mali punici, 

Rede Tieblih. Deine Wangen find wie 67 ita genae luae, absque eo quod in- 
der Rig am Granatapfel, zwifchen deis | 20.5, trinsecus latet. *Sicut turris David A 

Anen Böpfen. *Dein Hals ift wie der | °”* collum tuum, quae aedificata est cuın 
Thurm Davids mit Bruftwehr gebauet, | propugnaculis: mille clypei pendent 

. daran taufend Schilder bangen, und aller= ex ea, omnis armalura forlium. 

5lei Waffen ver Starken. * Deine zwo ”% *Duo ubera tua sicut duo hinnuli 5 
Brüfte find wie zmei junge Reh-Zwillin- 216. Capreae gemelli, qui pascuntur in 

6 ge, die unter den Rofen weiden, *bis 21. liliis. *Donec aspiret dies et incli- 6 
der Tag Eühl werde und der Schatten nentur umbrae, vadam ad montem 
weiche. Ich will zum Myrrhen-Berge „...r..,..myrrhae et ad collem thuris. * Tota 7 

7 geben und zum Weihrauch Hügel. *Du | zpus,gr. Pulchra es, amica mea, et macula 
bift allerdings ſchön, meine Freundin, non est in le. 
und ift fein Fleden an dir. 

8 Komm, meine Braut, vom Libanon, Veni de Libano, sponsa mea! 8 
fomm vom Libanon! gehe herein, tritt veni de Libano, veni! coronaberis 
ber von der Höhe Amana, von der Höhe | "ra, de capite Amana, de verlice Sanir 

Senir und Hermon, von den Wohnungen et Hermon, de cubilibus leonum, de 
der Löwen, von den Bergen der Leopar⸗ montibus pardorum. *Vulnerasti 9 

pen. *Du haft mir das Herz genom⸗ cor meum, soror mea sponsa, vul- 
men, meine Schwefter, liebe Braut, mit nerasli cor meum in uno oculorum. 
deiner Augen einem und mit deiner Hals— tuorum et in uno crine colli tui, 

10 ketten einer. *Wie ſchön find beine *Quam pulchrae sunt mammae tuae, 10 
Brüfte, meine Schwefter, liebe Braut! 1%. soror mea sponsa! Pulchriora sunt 


ubera tua vino, et odor unguentorum 
tuorum super omnia aromata. *Fa- 11 
vus distillans labia tua, sponsa; mel 


Gn.27,97. et lac sub lingua tua, et odor vesli- 





10. Al.* (alt.) eunt, 


raubſt mir. A: haft mein H. verwundet. dW: pur 
Einen Blick deiner A., d. Ein — an deinem 
Halſe! vE: nur d. einen einzigen ...! (A: mit einem 
Haare deines Halfes.) 

10. Hold iſt b. Liebe .. 
Liebesbezeugungen. dw: oo 
f. d. Lledfofungen ... Duft d. S 

A: über alle Wohlgerüche. 

en fie triefen von 8. dW: H. träufeln . ... A: 
traͤufelt von deinen L. 


. L. iſt beffer. B: Er ſ. d. 
wie viel koͤſtlicher 
. ale aller Balfam. 


616 12-5, 66 Canticum Canticorum. 


IV. Alterna sponsi et sponsäae. Sponsus ad portam. 


duaziov” gov os ooun Aıßarov. 12 Kinos 
xaxAmausvog deln Nov vougn, ANTOG xe- 
xAssousvog, any doppayıausın. 13’ Anoorolal 
cov nagadewos door Her& xupmod &.x00- 
dgva», xUrgos merk vopdoor, 14 vapdos zul 
00x05, xahanoy xal zimyauoor nero nay- 
zov Sulov Tod Aıßavov, ouvora dAoO 
HETa mayıooy noWTov uugow- 15 ann xijacov, 
Yodap vdarog Lüryzog zul 6oılovyzo, ano zou 
AıBavov. 


16 Efeyegdnzı, Bogde, zul Eoyov, vore, did- 
NVEVOOY K7TOP NOV, xal BEVOKTmoR» apmuard 
* 2 * 2 —2 
kov. 7) arogijto adeAqgıdog uouvu Eis xñto⸗ 
œuoroũ xe PayEro xuprzör —XXX 





























33 STH Day ı 7a sin map 
Or PB son peo bayyıkan 
"27 Drpp DOM ap op ori 
Magpy Map möyay 709 sorpnn 
a2 Miönn Na piah SyyCha 07 
WR} DR pm tomainy Srychzn 
harya org or om 
Br ya in DZ mp u 
Pa 1a TI NDS Ina He 
EST SIR 
MS Aha ang mb Ana W. 
ay apa mbar Yoltaay into 
Ypp8 Yaoray m nn Han 
DNTIT IT Ans ar 
EUER Bu Ne 
at ya oh Sonne pbin 
mie Soon Whg hen 
a OT 
a SMmong Smobe 5 
MODE "SITE MET zb 
Sara Sn nd ir soon 4 
EBD SIR Sm ray man Yon 
ig SOFERN ia Toy vi 
ADD Hoapyan nie» by "576 


V. Eim00v ei x7n09 uov, ade. uov 
—Q auvpvas uov HETR ApMmud- 
. 709 uov, Epayor Xg7ov uov uerd Helırög uov, 
dmiov olvov mov uerk yalaxzog uov. Däyers, 
of ninoloy, xal nieze xal nedvodnte, aösl- 


[4 


g01. 

2'Ey& xadevdn, zo) 7 xagdle uov dyov- 
nei. Down adelgıdov uov, xpove En any 
Bvoas‘ Avoıkov no, adelpı uov, 7 rAnaior 
Hov, zregıorega mov, zelela uov' drin xepaan 
kov Eninodn doocov xal oi Poozgvyol yov 
werado» vuxzos. 

3 ESedvoauns Tor yızavd uov, NO &vöv- 
oouar avıoy; "Erıyaunv zodg modce uov, 
nos nolvvo auzoUg; 4 Adelyıdög uov an- 
Eoreılev Yen avrov amd tig Onng, el y 
xoAle uov Edoondn En’ auzor. 5 Aysarny 
&yo oroikaı zo adelgudg Kov" ci xeſoſ, Mov 
gorakay ouvgvar, daxzuloi HOV ouvwas nin- 
en Eni yeigas Tod xAeidgov. 6’Hyarka dyo 


" 13. EX: zagddaoı. AiX* 6owv(A?BEX}; FX: 
dor). 
‚ 1% F:@208 (X: &207, EX: alun?). 

15. B: any xinu xoi 90. 


v.16. MEAN’ ib. xX 
v. 2. v2 an 


— 12. B: verriegelter ... verſ. Sprinabrunn. 
16. Alf (ab init.) ‘H vuugn. Bt (a. danr.) xai. 13. B: Deine Schöflinge . eb * edelſten Fr. 
E: agou. ou. Al (pro pr. aura A2B rell.) as. dW: Sprößlinge find ein Lufthain ... m. koͤſtlicher 


1 22 e N 2 » * ⸗ 

— iabinit.) O vunpioc. A (proägror) dygör. 14. B.dW.vE.A: Zimmet. dW.vE: Weihrauch⸗ 
B (pro oi 24n0.) nincio (EX: os zAnoios, X: os ſtauden. 
Ainaioy now). FX: νοο, adelgsdor. 15. B: Springbr. der Gärten. dW: Duell im 

2. B pon. adelgp7 au post 7 rAno. uw. en vE: der Bu des — ungeſtüm v. 
1 se try, s Be fl. dW: unde. Bach, der v. 2. riefelt. 

z ei (ab init.) "A sungn. B: irdiconan, 16. dW: Grhebe did. vE: Auf, R., u. erh. d. S 

EX (pro 20) da. B.dW vE.A: durchwehe m. &. B.vE.A: Gemüne. 

5. B* ai. F: guvgung rings. B.dW.A: fließen. vE: träufen. B: evelften. dW: 
feine Föftliche Frucht. E: herrlichſte. 

1. B: bin gefommen. vE- Ich breche. dW: pfläde 
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Der verſchloſſene Barten. Der Freund in den Garten. Das wache Herz. Der Anklopfende. IV. 





Kleider Geruch ift wie der Geruch Liba⸗ 
12nond. *Meine Schwefter, liebe Braut! 
du bift ein verfchloffener Garten, eine ver- 
fhloffene Quelle, ein verflegelter Born. 
13 * Dein Gewächs ift wie ein Luſtgarten 
von Granatäpfeln, mit edlen Früchten, 
14 Cypern mit Narden, *Narven mit Sa⸗ 
fran, Calmus und Ginnamen, mit allerlei 
Bäumen ded Weihrauch, Myrrhen und 
15 Aloes, mit allen beften Würzen; 
ein GarteneBrunnen, wie ein Born leben= 
diger Waffer, die vom Libanon fließen. 

16 Steheauf, Nordwind, und komm, Süd⸗ 
wind, und wehe durch meinen Garten, 
daß feine Würze triefen! Mein Freund 
fomme in feinen Garten, und eſſe feiner 
edlen Früchte. 

W. Ich komme, meine Schwefter, Tiebe 
Braut, in meinen Garten: ich habe 
meine Myrrhen ſammt meinen Würzen 
abgebrochen; ich babe meines Seims 
fammt meinem Honig gegeflen, ich habe 
meined Weind famnt meiner Milch ge= 
trunfen. Effet, meine Lieben, und trinket, 
meine Freunde, und werbet trunfen. 

2 Sch fchlafe, aber mein Herz wacht. 
Da ift die Stimme meined Freunde, der 
anflopft: Thue mir auf, liebe Freundin, 
meine Schwefter, meine Taube, meine 
Bromme! denn mein Haupt ift voll Thau⸗ 
es, und meine Locken voll Nachttropfen. 

3 Ih Habe meinen Rod audgezogen, 
wie fol ih ihn wieder anziehen? Ich 
babe meine Füße gewafchen, wie fol ich 

A fie wieder beſudeln? * Uber mein Freund 
ſteckte ſeine Hand durchs Loch, und mein 

5 Leib erzitterte davor. *Da fland ich auf, 
daß ich meinem Freunde aufthäte; meine 
Hände troffen mit Myrrben, und Myr—⸗ 
rhen Tiefen über meine Finger an dem 

6 Riegel am Schloß. *Und da ich mei⸗ 


14. A.A: Cynnamen. 
brunn. 16. U.L: und webe. 


. meinem Balfam. vE: und Balfamgewächfe. dW: 
<fe meinen 9. f. m. Traubenfaft. dW.A: beraufchet Bir — nen befleiben? .. 


euh? vE: ja trinfet jatt. 


15. U.L: Garten: 


[Hos.1s,7. Mentorum luorum sicut odor thuris. 
® Hortus conclusus soror mea spon- 12 
sa, hortus conclusus, fons signalus, 
* Emissiones tuae paradisus malorum 13 
punicorum cum pomorum fructibus, 
cypri cum nardo, *nardus et cro- 14 
cus, fistula et cinnamomum cun uni- 
versis lignis Libani, myrrha et aloe 
cum omnibus primis unguentis; *fons 15 


Es.58,11. 


1,14. 12. 


Ps.45,9. 


* wie 6. 26, 1.53.. orlorum, puteus aquarum viventium, 


— quae fluunt impetu de Libano. \ 


Surge, Aquilo, et veni, Auster, 16 
:perfla hortum meum, et fluant aro- 
mata illius. +) Veniat dilectus meus 

- in hortum suum, et comedat fructym 
pomorum suorum. 

Veni in :hortum meum, sororW. 
mea, sponsa! Messui myrrham meam 

. cum aromalibus meis; comedi favum 
cum melle meo, bibt vinum meum 

Eu.s5,2.63, Cum lacte meo. Comedite, amici, et 

13;Ps.36,9. Jihile et inebriamini, charissimi! 


7, 14. 


Ego dormio, et cor meum vi- 2 
ap'sro. gilat. Vox dilecti mei pulsanlis: 
Aperi mihi, soror mea, amica mea, 
columba mea, immaculata mea! quia 
capıt meum plenum est rore, et 
eincinni met gullis noctium. 

Exspoliavi me tunica mea, quo- 3 
modo induar illa® Lavi pedes meos, 
quomodo inquinabo illos? *Dile- 4 
clus meus misit manum suam per 
foramen, et venler meus intremuit 
ad lactum ejus. *Surrexi, ut ape- 5 
rirem dilecto meo; manus meae 
stillaverunt myrrham, et digili mei 
pleni myrrha probalissima. *Pessu- 6 


6,9. 


2,9. 


v.i3. 


) · Vulgo hic init. cap. V. 


3. vE: bin ſchon entfleivet von m. Gewand, wie? 
. befhmugen? 


Da fiedte... dW: Fenfter. vE. we :Deffnung. 


2. m. Schw., m. Ir. VE: un B.dW: B: — meine Eingemweibe über ihm braufeten. dW: 


fanief (zwar) ... wadıte. B: m. 


beſcholtene! dW.A: 
Tropfen der Nacht. A: nächtlicher Tr. 


olffommene! dW: m. Herz wallete für ihn. vE: ihm entgegen. 
eine. A: Uinbefledte. vE: mein Täubchen, m. Un: 
Koyf! B: Haarleden. dW: 


5. auf bie 8. B: u. m. F. von fließender Myrr 6, 
an In Den Danbpa er des Schi. vE:föftlichfter. dW.vE: 
‚am Handgriffe d. Riegels. 


618 5,7--16.) 


Caunticum Canticorum. 





V. 


Apomemn sponsum quaerens. 





zo —RB nov’ adelgudos uov nagjkder. op) 29 pan TiT 7 SR 


Hu vuvxi uov EinAder € ey A0yP KusoD. Eljzyoa 
auzor, xal obr — ——— aueor, 
Xu ovx anmxovotv pov. 7 Evgood» us ol 
gulaxsg ai xuxAoüvteg € oh, inazabar 
HE, drgauuazıoarv ne‘ 7009 zo degiorgor uov 
ar £u0V piaaxes 109 Teıycom. 8" Noxıca 
vuos, Övyazeges Tegovoalny, a⸗ Tai Övsane- 
ow xai ⸗ Tag isyuoeoı zov aygov' ecey 
evonre zov adelgyıdor uov, ri anay ellnze 
avıs; "Or Tergmuern ayanıns elpl Erw. 


ST! Beh gıdös cov and adel.pıdov, 7 xaAn 
i⸗ ruvaitfiv; Ti „@degıdos oov ano adelgı- 
dvd, OTI OVTOg MEXICaG Nnds; 

10 Adelgıbos Aov äevxòg x —R in- 
AsAoyronevos ano —BPB 11 Kegakn æv- 
roũ xevoio⸗ xaupel. Böorgvyoi avzod E.arat, 
—R cᷣe xoeet. 12 Ogdekuol wvrov 5 
megiotegai ent nAmgaueza vdaroy, Aslovud- 
yo iv yakaxıı, Kader en) nAngWnarze 
vdazow. 13 Zuayöves avrod oög yırlar zov 
KOWURTOG YPvovanı Avgeipixd. Xen avzov 
xolva, oraLorza ouvorav nnon. 1% Xeioes 
avzov Topevral xgvaai, neninomuevos Oap- 
osic. Kouia avrov nuvklor ölegavzıvor end 
Aldov oangeioov. 15 Kyzuaı avrov ozvloı 
naguagıroi, tedeuelmpevos ent Bacsız xev- 
oa. Eidos avzov —* Aißavos, Enkenzös oc 
xE0p0L. 16 cagvrs æuroũ vxoouot xai —X 
enıdvula. Ovrog adeAgıdös uov xal ovVzos 
ninoloy mov, Ovyazeges Tepovoalnn. 


6.B*H... 
7. Al: drgaunartiacav? F* us. 


âx vnrnnsah. 
8. EX: (* zi) Anayyellare auto, Or... B: &yo 
Eike 
40. EX: O adele. 
11. B: xegaß (E: xegalz). 
12. B:leAuoutvau. A2F:erzi ainoonarı. B* (alt.) 
vdarov (AEX, A? inter uncos). 
13. Al: gualss (paluıB; A2: gurakıai, cf. 6,2). 
14. B: Oagoig. Al: garzgige. 
16. Al: dapvf. EX: yAuxaguos. 


sb) Amiga dasma AIRy> 
IP N) IORIp ArHRgn 


my2 DIT DYMET INFO T 
SPTITR AR) SED "en 
myaUn ınlamm "als "öyms 


INZOM-DR our mia? Dome 
rain I —* TR 
FTIR MOTIR 
rn DNI2 DH Ti atrma ) 
Ra mas Tim ri 
—E Say Big ms Ti 
oönen Prize ip on» ion 
"by ar : 22182 mia 
niag 'söna Hizmh om "P'ER 
aan rann23 Hm ınbn-bgn 
ie rim Ep ibn 
a hr jm : 20 in mieoji 
5 may rn —R —8 
Su ey pi to Vν—ν nobyn® 
inbp Amen a NE ET 
jo} orpmnn har sEMTaR? —* 
na a am none Darm 
az 


6. um feines W. willen. B: fo hatte fid m. Ge⸗ 
liebter umgedrehet u. war davon gegangen. dW: 
that... aber m. Fr. w. fortgegangen, eñtwichen. - 
fort w. m. Liebling, neben. er. B: M. S. wat 
herausgegangen, da er redete. vE: entzüdt, * 
ſprach. dW: Ich war nicht bei Sinnen, da er mit mit 
for. A: M. ©. zerſchmolz. 

7. den Mauern. B.dW.vE.A: Waͤchter ... ſhl. 
m.u.verwundetenm. dW.vE.A: die W. der Mauern. 
dW.A: Mantel? vE: riffen ven Schl. mir ab. 

8. Er. bin vor 2. dW: was follt ihr (gm ſagen! 
(B: wie ihr ihm anzeigen ſollt.) vE: ich Franke. 

9. dW: hatd. Fr. voraus vor einem and. Freunde. 
vE: Geliebter v. and. Lieben voraus. dW.xE: (fe) 
rauen. vE.A: fo (fehr) befchwöreft. 











Das Sohelied Salomons. 65,716.) 619 
Der Geſuchte. Die Hüter aufder Mauer. Bed Freundes Schönheit. V. 








nem Freunde aufgetban Hatte, war er weg lum ostii mei aperui dilecio meo; 
und hingegangen. Da ging meine Seele at ille declinaverat atque transierat. 
Heraus nach feinem Wort. Ich fuchte Anima mea liquefacta est, ut locu- 
ihn, aber ich fand ihn nicht; ich rief, aber Sie tus est. Quaesivi, et non inveni il- 
7er antwortete mir nicht. *E8 fanden lum; vocavi, et non respondit mihi. 
mich die Hüter, vie In der Stadt umher % * Invenerunt me custodes qui eir- 7 
gehen, die ſchlugen mich wund; die Hü⸗ cumeunt civitalem, percusserunt me 
ter auf der Mauer nahmen mir meinen | su.a., et vulneraverunt me; tulerunt pal- 

8 Schleier. * Ich beſchwoͤre euch, ihr Töch- lium meum mihi cusiodes murorum. 
ter Jeruſalems! Aintetihr meinen Freund, | 79° * Adjuro vos, Äiliae Jerusalem! si 8 
fo faget ihm, dag ich vor Liebe krank invenerilis dilectum meum, ut nun- 
liege. »% cietis ei, quia amore langueo. 

9 Was ift dein Freund vor andern Freun⸗ Qualis est dilecius tuus ex dilecto, 9 
den, o du Schönfte unter den Weibern? 18. o pulcherrima mulierum? qualis est 
was ift dein Freund vor andern Freun⸗ dilectus tuus ex dilecto, quia sic ad- 
den, daß du uns fo beichworen haft? jurasti nos? 

10 Mein Freund ift weiß und roth, auser⸗ Dilectus meus candidus et rubi- 10 
11 foren unter vielen Tauſenden. * Sein cundus, electus ex millibus. * Caput 14 
Haupt ift daß feinfte Gold. Seine Loden | "530 ejus aurum oplimum. Comae ejus 

12 find kraus, ſchwarz wie ein Rabe. *Geine sicut elatae palmarum, nigrae quasi 
Augen find wie Taubenaugen an den | „1.41. corvus. *Oculi ejus sicut columbae 12 
Wafferbächen, mit Milch gewafchen, und super rivulos aquarum, quae lacte 

13 ſtehen in der Fülle. * Seine Baden find sunt lotae et resident juxta fluenta 
wie die wachſenden Würzgärtlein ver plenissima. *Genae illius sicut areo- 18 
‚Apotheker. Seine Kippen find wie Ro lae aromatum consitsee a pigmen- 
fen, die mit fließenden Myrrhen triefen. | ces tariis. Labia ejus lilia distillantia 

14 * Seine Hände find wie goldene Ringe, myrrham primam. *Manus illius 14 
vol Türkfiffen. Sein Leib ift wie reined | „..2s,20. tornatiles aureae, plenae hyacinthis. 
Elfenbein mit Sapphiren geſchmückt. Venter ejus eburneus, distinctus sap- 

15 * Seine Beine find wie Marmorfäulen, (ap.io,i. phiris. *Crura illius columnae mar- 15 
gegründet auf goldenen Füßen. Seine moreae, quae fundatse sunt super 

Geſtalt iſt wie Libanon, auderwählt wie bases aureas. Species ejus ut Li- 

16 Cedern. * Seine Kehle ift füß und ganz | puus,a. bani, electus ut cedri. *Guttur 16 
Liebig. Ein folder ift mein Freund, illius suavissimum, et -totus desi- 
mein Freund ift ein folcher, ihr Töch⸗ derabilis. Talis est dilectus meus, 
ter Serufalemd. et ipse est amicus meus, filiae Je- 
ae aeg rusalem! 


14.15. U.L:güld. 14. A.A: Türfifie. AA: | — — 
Ringe von Türkifien! 15. U.L: Marmelfäulen. 6. Al.} (p. ut) dilectus. 


10..dW: hHeronrglängend vor T. vE: Rothbraun 14. dW: befegt mit Chryfolith. vE: Es find wie 
und ... erforcn vor T. (B: mit einem Panier ver- vom Golde —— ſ. Arme, m. Hyacinthen beſ. 
ſehen?) dW: ein Kunſtwerk von E., bedeckt...? vE:wie gläns 
11. B: allerfeinſte. vE: köſtlichſte. A: beſte. B: zendes E. (B: Seine Eingeweide!) 
Haarlocken. A:Haare. vE: lodendes Haar. dW.vE: 15. B.dW vE: Schenfel. vE: auf g. Fußgeftellen 
(wie) fhwanfende Balmen(zweige)...ver®. A: Pal- ruhend. dW: Geftellen von Gold. B: Sein Anfehen 
menfronen, rabenſchwarz. ift w. des 2., auserlefen ... vE: Dem 2. gleichet 
12. der Tauben au ... dW.vE: in M. gebabet. f. A., ven Geb. f. Wuchs. dW: ein Jängling wie 
B: die fih m. M. wafchen. dW: in F. wohnenn? vE: Cedern? — 
an der F. figend? 16. Sein Mund iſt Suͤßigkeit, u. er iſt ganz Lichs 
13. Wangen ... Würzbeete, wo Balbengeräche Tichkeit ... it m. Seliebter. B: Baumen ift lauter ©. 
wadfen. B: ein Gewürzland, wie Gartenbeete der u. if g. anmutbig. dW: fein ganzes Weſen Liebs 
Ap. dW: Balfamfpaliere, wie Würzgeländer. vE: lichk. vE: ja Alles iſt Liebreiz an ihm! So iſt . 
balſamiſche Beete, die hohe Gewürzſtauden treiben. dW: Das if. | 


x 


Canticum Canticorum. 





WI. #Sponsa sponsum quaerens. 


wur) Nov anjAder ö —R cov, 
an &v yuvaıclo; ou ameßl.eyer ö adel- 
gyıdoz oov; Kai Erenoonev aveor era cod. 

2 Adelgudog nov xareßn eiq xijn0y avzod 
eis Qialas Tov 'R@pmurTog, momaivey 89 xj- 
nor xal avAltyew xolva. 3 Eya zo adelgı- 
d9 nov xal 6 adelgıdos uov Enoi, 0 Oludi- 
vor Ev roig xolvorc. 

4. Kal eĩ, aAnolor nov, as evdoxle, 
ogale, oö Tegovoakyı" daußos og Terayusvan. 
5 Anoorgewor öpdaluovs cov anevarzlov 
Eu0v > OTI avrol Aventignodv pe. Tolyon 
ov og aydıar os — ai arepasnoav ano 
’zov Taraad. 6'Odovres ‚cov 006 areAoı Tor 
xexaguEvony or aveßnoav mo od Aovzgov, ai 
nãdas dtdvuevovanı, xal ArEnyovoa ovr dor 
&v —X % onagılor xoxxwov yellı cov, 
xal n Aalız cov weala. 7 Aemvgov ans 
boäg ujA0V Gov Exzög zig oImanaeaig v. 





8 Eirxovro eioiv Basiltaamı, xad oydon- 
xovıa nallaxal, xol vedvideg 0v 00% Eoriv 
agıduos‘ Pia torl⸗ regiorega nov, telel« 
pov, pie. Early r̃ unzol avens, Enkexen Eorw 
1) zexovon avımg. Eidocav avıny Hvyazeges 
xal naxagıovaı avenv Basilısccı xai nal- 
kaxai, xal alvecovaw airi 


10 Ti; adın 7 ExnUmTovo@ gel 008005, 
aan 006 on, exkexın wg 0 nos, Haußos 
1) zerayuvar; 

11 E% xnnor xagvas wordßıe (deio & yerj- 
uazı-tov yeına.ddov, ideiv ei jrönoer 5 äpne- 
Aos, el 7r0noar ai doci' nel 60000 Toy; na- 
ozoV5 nov Goi. 12 Ovx Evo 7 wog nov‘ 
ädero ne agnara Auwodaß. 


2. Al (pro auıs A2B rell.) ae. 
guralsas, cf. 5,13. 
3. B* (pr.) o. 
: Alt (ab init.) ‘O vuugios. EX* «0. 
5. B: anıyayr. us. EFX (pro avep.) arißnoav. 
6. Al (pro avrais A2B rell.) Bu A?Bt (a. 
x0nx.) TO. 

9. X*(tert.)darıv. A?B: Tex. auıny. EX:"Idooav 
ee B: Pao. xaiyı nall. FX* (ult.) xai. 
10. Al+ (ab in.) 'H»uugr. Allpr. manu) X (pro 

dununit.) avapaivuca,. 
.. 11. A2B: yaırnnaaw Ss. yyyıjnacıy (-uatı ALEX). 
B: (* ei) &£nvön0av ai 6. EX: boras. 


A? (pro gıaA.) 


Sponsae collaudatio. Alterna sponsi et sponsae., 
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v1. DIN 
v. 2. nm 
v.6. BA xxN 





2. Würzbeeten, daß er w. in... dW: Valſan⸗ 
fpalieren. vE: balfamifchen Beeten. B: Lilien ſaunlt 
” zu fammeln. dW.A: pflüden. 

. B: 3 bin meinem Geliebten, u.m. G. if mei 
E: gehöre... . gehört mir. 
4, Seerfchaaren. dW: aber furdtbar. E: wi 
— B: die Kriegsheere mit Banieren. | 
5. emporflimmen auf G. (vgl. 4,1). B: hans 
ſo 6.7. Sleep. dW.vE: beftürmen mid. 
ie Kap. 4,2. 3. 


Das Sohelied Salomons. 
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Schön wie Thirza. Die Eine unter den Königinnen ze. Die Hervorbrechende wie M. VI. 





WIt) Wo iftdenn dein Freund Hingegan- 
gen, o du Schönfte unter ven Weibern? 
wo bat fich dein Freund hingewendet? 
So wollen wir mit dir ihn fuchen. 

2 Mein Breund ift binabgegangen in 
feinen Garten, zu den Würzgärtlein, daß 
er fich weide unter ven Gärten und Rofen 

3 drehe. *Mein Freund ift mein, und ich 
bin fein, der unter ven Roſen fich weidet. 


4 Du bift Schön, meine Freundin, mie 

Thirza, lieblich wie Serufalem; ſchrecklich 

5 wie Heeredfpigen. * Wende deine Aus 
gen vonmir, denn fle machen mich brünftig. 

Deine Haare find wie eine Heerve Zie- 

gen, die auf dem Berge Gilead gefcho- 

6 ren find. * Deine Zähne find wie eine 

Heerde Schafe, die aus der Schwemme 

Tommen, die allzumal Zwillinge tragen, 

und ift feines unfruchtbar unter ihnen. 

7* Deine Wangen find wie ein Ritz am 

Granatapfel, zwifchen einen Zöpfen. 

8 Sechzig ift der Königinnen, und acht⸗ 
zig ber Keböwelber, und der Jungfrauen 
Yift Feine Zahl: *aber Eine ift meine 

Taube, meine Fromme, Eine ift ihrer 

Mutter die liebſte, und die Auserwählte 

ihrer Mutter. Da fie die Töchter fahen, 

priefen fie viefelbige felig; die Königin- 
nen und Keböweiber lobten fie. 
10 De ift, die hervorbricht wie die 
Morgenröthe, fchön wie der Mond, aus⸗ 
erwählet wie die Sonne, fchredlich wie 
die Heeresfpigen? 

Ih bin Hinab in den Nußgarten ge= 
gangen, zu ſchauen die Sträudhlein am 
Bach, zu fhauen, ob der Weinftod blühe- 
12 te, ob die Granatäpfel grüneten. * Mei- 

ne Seele wußte es nicht, daß er mich 

zum Wagen Amminadib gefegt hatte. 


11 


2. U.L: zu dem Würzg. 
9. U.L: yreifeten. 
12. A.A: Amminadibs, Amminadabs! 


(pr.) et. 


8. dW: und Mübchen ohne Zahl! A: junge Maͤgd⸗ 
Jein. vE: der Zofen unzählige? 
Y. Auserw. ihrer Gebärerin (vgl. 5,2). B: fie if 


die einzige von ihrer M., fie ift d. Reine von der, die 


fie geboren hat. dW: die Einz. it f. ihrer M. 
10. rein wied.&. (B.3). B: hervorfchauet. dW: 
hervorleucdhtet. VE: hervorgeht. 


11. das Grün am ... Blumen hätten. B: zu bes 


2,16.7,11. 


1Rg.14,17; 
Ps 48,3. 


4, 


3,7.1Bg.11,3. 


5,6, 


Quo abiit dilectus tuus, oWH}). 
pulcherrima mulierum? quo decli- 
navit dilectus tuus? Et quaeremus 
eum tecum. z 

Dilectus meus descendit in hor- 
tum suum ad areolam aromatum, 
ut pascatur in horlis et lilia colligat. 
* Ego dilecto meo, et dilectus meus 
mihi, qui pascilur inter lilia. 

Pulchra es, amica mea, suavis 
et decora sicut Jerusalem; terribilis 
ut castrorum acies ordinata. *Averte 
oculos tuos a me, quia ipsi me 
sr  avolare fecerunt. Capilli tui sicut 
grex caprarum, quae apparuerunt 
de Galaad. *Denies tui sicut grex 
ovium, quae ascenderunt de lavacro, 
omnes gemellis foetibus, et sterilis 
non est in eis. *Sicut cortex mali 
138647, nunici, sic genae tuae absque occul- 

tis tuis. 


5,9. 


417. 


Jon. 33 ‚24. 


Sexaginta sunt reginae, et octo- 8 
Pa45,15; ginta concubinae, et adolescentu- 
ak, larum non est numerus: *una est 9 
p..1,3. Columba mea, perfecta mea, una est 
malris suae, electa genilrici suae. 
Viderunt eam filiae, et beatissimam 
praedicaverunt; reginae et concu- 
binae, et laudaverunt eam. 
Quae est ista, quae progreditur 10 
quasi aurora consurgens, pulchra ut 
„ı. luna, electa ut sol, terribilis ut ca- 


strorum acies ordinata? 

Descendi ın hortum nucum, ut 11 
viderem poma convallium, et inspi- 
cerem, si floruisset vinea et germi- 
nassent mala punica. *Nescivi; anima 12 
mea conturbavit me propter qua- 
drigas Aminadab. 


4,13. 





1) 6, 1-12. vulgo 5,17. 6,1-11. 
2. Al.: aromalis. 
11. Al.: meum (pro nucum). Al.: 


convallis. Al.* 


fehen die —— Früchte des Thals. vE: fehen bie 

Blüthen im Th. dW: die Grüne bes Th. ... die Rebe 

39 ob d. Granaten blühen. vE: ob foroffe der 
B: die Öranatbäume ausgefchlagen. 

— Jh ... meine S. m. ſetzte auf die W. A. B: fo 
hatte ... geſetzt zu W. meines frelwill en Volks. 
dW: weiß nicht, m. Luft machte ... edeln Volke? — 
wußte von nichts, da verfeßte m. m. S. aufbdie.. 
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VII. 


Alterna sponsi et sponsae. 





WII +. ’Eriorpege iniorosge, 7 Zovie- 
uitię dniorpeps äniorpege, xal Oypoueda &r 
001. 

Ti 682098 & t Zovlauindı; H doyousrn 
05 yopoi zoy napeußolmr. 


2 TI wonıwdnsen diaßnuae oow dv vno- 
Onuacır, Ovyareo Auwadaß. “Pußpol ungow 
cov Ouoıoı Opuloxos, EoYP YEEOr Tayyirov. 
3’Oupalog 00V xpaTND TOREVEOG, UN VOTEXOV- 
ussog xoauaros. Koslle cov Onumsia aizov, 
nepoayuerın &v xolroıs. * Avo uaarol oov ws 
dvo veßpol didvmoı dogxados. FToaynkos cov 
og nvpryos Elegyarımvog. "Oydaluol vov wg 
Alusaı iv Eosßow, ir nulaıs Ovyarpog nol- 
Mar. Muxrijo oov ws nVpyos od Aıßavov, 
oxonevow noogeno»r Aaunoxov. 8 Keyalı 
cov ent ob ws Kapumkog, xal rAoxıo® xEpe- 
As cov 05 noppvor, Bacılevg dedsusvog & 
nopadpouais. 7Ti wpawdng, zul ud ndur- 
ns, ayann, &v tevpai; cov. 8Tovro ulyedog 
cov WMOLWdN TE golnıxı, xal 0 Maczoi covV 
105 Borgvaw. 9Eina: Avaßnoouaı & To 
goisıxı, KORTIOO Tv YLeoy avTod‘ xal E009- 
za dn uoorol oov ws Porewes z75 aundlov, 
xcl 0oun dWwog cov og url, 1 xui 0 AupuyE 
00V WG 0Wos ayadog, MopEvOu8r0s To adel- 
Pidꝙᷓ nov ag evövenze, Inavovuerog Ev yelle- 
ow nov xal odovowm. Al’Eyn za adelyıda 
pov, xal &n us Eniorpogn avzov. 


12 ERBE, adergıdi wov" eb Hauer eis ayoor, 
aviıdüusv Er ana. 13'Opspisouer ai; au- 
nelövag, does ei Nvünces 7 @umelog, vör- 





1. B: Zwyanitıs ... Zuvapırıdı. 

2.B* Ti. A2B} (p. vrod.) os (AIFX*) ... (pro 
Au.) Nadaß (E: Naßad). B* (alt.) 08 ... Epyov 
(* zeıgwr) teyvirs (F: Ioywv zeig. r.). e 

3. B: voreo. xgapa. Al: Hıuovia. 

5. B: O tea. ... OiöpB. 

75. B2 interpgt. ayarın; Ev covpais ou Turo 
ul. \ 

8. B: Tũro uiy. ce’ wnowWdrns Tag. 

9. B:Avap. ini he. 

10. FX* (pr.) 6. A?B} (a. @ya9.) 6 (AIFX*). 
EX: eis au8Urntag. B* dv (AFXt, A? inter un- 
cos). 


a meer and a WI 
ea | 
para» mabasa Amm=m 
oymen 
anna Drbpga pp pm 
noyn oem Map yıaı, pen 
or on er Tas gen 
Erb mag, Manz ang EM 
op TE again m 
27907 TINTE IMIE VORN DIET 
year Pasnız niana J an 
Mpix sd Drop yes alaTrı 
onen 39 TERN ıpmuı m; 
MER Tem amp TEN Ten 
mazımaı Mupeema soon 
paip 'nNt soympma ma 
nis) ya) Yans mm 
— TIER Van FTaa ImTir 
eh ap TR 
Siam pp Jar FOTMERD TER! 
np art aaa ri Sohn 
; M yq Ta na so! 
A nam aa Sriromn > 
map Days Frarbgy som" 
Ra TOT FB JERT NIE TR 





v.2. 8372 OR Yap gun Ra 


1. B: Sulamithin! dW.vE.A: Kehre um. ib 
Reihen der Schaaren. B: Sie ift wie ein R. zer 
Heerlager. (dW: Warum wollt ihr ©. ſchauen glih 
dem R. zu M.) 

2. Die Gelenke deiner Hüften find wie ey. Bi. 
vE.A: find deine Tritte. vE: fürſiliche T. B: freie! 
lige! dW: Wölbungen d. H. wie Halsgeſchment 

erf von Künftlershänden! vE: Wölbung ... tind- 
verfertiget v. K. Hand. (B: Gewerbe... Haldhistr.) 

3. dW: eine runde Scale... Würzwein ... 17 
zäunt m. Lilien. vE: umgeben. N 

6. (dW: wie Burpur — ein König gefeiield « 
Flechten!) vE: in Schleifen geb. 

7. AW: Wie ſchoͤn, w. holpfelig ... in ben Reif 


Das Sohelied Solomons. 
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&ulamith. Der Fürftentohter Schöne. Der Palmbaum. 


Aufden Dörfern. VIE 





VIIT). Kehre wieder, Eehrewieber, o Su- 
lamith! kehre wieder, kehre wieder, daß 
wir dich ſchauen! 

Was ſehet ihr an Sulamith? Den Rei⸗ 
gen zu Mahanaim. 

2 Wie ſchön iſt dein Gang in den Schu⸗ 
hen, du Fürftentochter! Deine Lenden 
ſtehen gleich an einander wie zwo Span⸗ 
gen, die des Meiſters Hand gemacht hat. 

3* Dein Nabel iſt wie ein runder Becher, 
dem nimmer Getränk mangelt. Dein 
Bauch ift wie ein Weizenhaufen, umſteckt 

Amit Rofen. * Deine zwo Brüfte find 

5 wie zwei junge Neh- Zwillinge. * Dein 
Hals ift wie ein elfenbeinerner Thurm. 
Deine Augen find wie Die Teiche zu Hes⸗ 
bon, am Thor Bathrabbim. Deine Na⸗ 
fe ift wie der Thurm auf Libanon, ver 

6 gegen Damafcus fiehet. * Dein Haupt 
ftehet auf dir wie Garmel. Das Haar 
auf deinem Haupt ift wie der Purpur 

7 des Königs in Kalten gebunden. * Wie 
ſchön und lieblih bift vu, du Liebe in 

8 MWollüften. * Deine Länge ift gleich einem 
Balmbaum, und deine. Brüfte ven Wein- 

9 trauben. *Ich ſprach: Ich muß aufden 
Palmbaum ſteigen und feine Zweige er- 
greifen. Laß deine Brüfte fein wie Trau⸗ 
den am Weinftod, und deiner Naſe Geruch 

410 wie Aepfel, *und deine Kehle wie guter 
Mein, der meinem Freunde glatt eingebe, 

11 und rede von fernigem. * Mein Freund 
ift mein, und er hält fi auch zu mir. 

42 Komm, mein Freund, laß und auf das 
Feld hinaus gehen und auf den Dörfern 

43 bleiben, * daß wir früh aufftehen zu ven 
Weinbergen, daß wir fehen, ob der Wein- 
flo blühe und Augen ‘gewonnen habe, 


5. UL: Thurn. 


7.U.L: und wie lieblid). 
13. U.L: blühet. 


= u. — reizend ... Inder Wonne. A: Luſt. 

: Dieſe d. Keibesgröße. dW: Diefer dein 
Duöe e gleicht der Balme ... Datteltrauben. 

Ich denfe. vE: dadıte. B.dW: ih will... 
ve: O koͤnnt' ich erklimmen den P., umfaſſen ſ. Im. 
dW: Und wären doch ... Tr. der Mebe. vE: möchten 
doch fein ... der Hauch deines Athens. 

10. deinen Baum ... berebt mache bie Lippen ber 
Schäfer. B:fo fanft eingehet ... redend macht. dW; 
Mund ... fanft Hinuntergleitet, ſchieicht überd. L. d. 
Schlummernden! vE: grade hingeht zu m. Gel., 


Revertere, reverlere, Sula- IIT). 
mitis! revertere, revertere, ut in- 
tueamur te! | 

Quid videbis in Sulamite, nisi choros 
castrorum? 

Quam pulchri sunt gressus tui in 
calceamentis, filia principis! Juncturae 
femorum tuorum sicut monilia, quae 
fabricata sunt manu arlificis. * Um- 
bilicus Yuus crater tornatilis, num- 
quam indigens poculis. Venter tuus 
sicut acervus trilici, vallatus liliis. 
*Duo ubera tua sicut duo hinnuli 
gemelli capreae. *Collum tuum 
sicut turris eburnea. Oculi tui sic- 
ut piscinae in Hesebon, quae sunt 
in porta fillae multitudinis. Nasus 
tuus sicut lurris Libani, quae respi- 
cit contra Damascum. * Gaput tuum 
ut Carmelus, et comae capitis tui 
sicut purpura regis vincta canalibus. 
*Quam pulchra es et quam decora, 
charissima, in deliciss! * Statura 
tua assimilata est palmae, et ubera 
{ua botris. *Dixi: Ascendam in 
palmam et apprehendam fructus 
ejus: et erunt ubera tua sicut botri 
vineae, et odor oris tui sicut malo- 
rum, *gultur tuum sicut vinum 10 
optimum, dignum dilecto meo ad 
potandum, labiisque et dentibus illius 
ad ruminandum. ” Ego dilecto meo, 11 
et ad me conversio ejus. 

Veni, dilecte mi! egrediamur in 12 
agrum, commoremur in villis. *Mane 13 
surgamus ad vineas, videamus, si llo- 
ruit vinea, si flores fructus par- 


[Gn.32,2. 


Es. 16, 10. 


4,8. 


4,4. 


Ea.35,2. 


1,135. 


Ps.92,13. 


Pr.23,31. 


2,16.6,3. 


Hos.2,16. 


6,11. 


»7; 1-14. vulgo 6,12. 7,1-13; initium vero capi- 
tis a verbis: Quid videbis (in Gr. Ti öoyeo®e). 


1.8: Sunamitis ... Sunamite. 
9. Al.: sicut odor malorum. 


6. Al.: juncta. 


fanft ... Schlafenben fliegt! 
1. Meines Freundes bin ih, u. fein Verlangen 
ſtehet nach mir. 

12. übernachten. dW: auf die Flur. vE: das Land. 
dW .vE.A: weilen. 

13. ansgefylagen und feine Dolben geöffnet .. 
B: ob d. W. bl. ob ſich die jungen Trauben hervorge: 
than. dW: Dann wollen Wirte. nah d. W. gehen .. 
die Rebe Tprofiet, — a vE: Des Mors 
ga w. w. in bie ... fi öffne die Weinblüthe (vgl. 
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VII. 


Alterna sponsi et sponsae. Amoris collaudatio. 





ce ö xvnoiouos, —— ai bocl êxet down 
——A uov oo. 1408 uarögayogaı 
—XR —X8 xat ént Hvvaıs nu0v ara 
—R vin noog nalaıe, adelgıds Mo, 
erjonoa 001. 


VIII. Ts dam 08, adehquds nov, Onla- 
lovza uaorovs un7gos ‚Hov; Evoovoa oe E50 
gılmco ce, xalys ovn Ebovdernoovals ne. 
? lage yonal 08, eisa&on a8 &is 0lx0y UNTEOS 
pov xai Ei ‚Tanıciov züs ovAAußovans ne‘ 
NOTIO 08 cenò oivou ToV nugeyixod, ano sa. 
hazos 6om» nov. 3 Evoruuog avTod VO 


zmv xepalı9 mov, xui debın avzov regilmpe- 
‚Tai us. 


2 Nenxıca i vuos, Öuyaziges Teoovoakyu, &r 
Tal; Övrauscıy xui & Tal oxvoeoi⸗ ‚Tod 
aygod- ui eyelonre x ci &beyalonte 779 ayl- 
nv Eos av Gelnoys 


‚5Ti euım ᷣ avaßalavaa Aekevxardane- 
yn, Eriorneiboulrn Eni z09 adeAgıdory aveng; 


‘Ino unkov ESijyeige. ve: £xei ndisnoer —* 
n unmo cov, exei ndlımasn 08 n TEX0V0« O8. 
6 Ok ve x spgayide eni znv agdiav cov, 
—8* ogyayidı erzi roͤ⸗ Beayiova cov. Or xoR- 
za 06 duvazos ayarı, oxanoòᷣse 006 göns 
CmAos“ neginegn avang eginTege avgös 
gpAoyes drug‘ Työop mol ov durnoerau 
oßeoaı zu ‚ayanıp, xai noranol oo ovyxAv- 
oovou aveıv. ’Eav dö arno zo» navıo Biov 
avzov & 17 ayanıy, Bkovdernaeı &£ovöernoov- 
0 avzor. ’ 


14. Al: uavögayogss? ... vuwy? FX: zart 7a 
axp. A? interpgt. axgodpva via" zrpös rad. ati, 
(Al.: axgodeva via zgos naluıa" adely.). 

. 3.F: oe adeAgor us, 874. BEFX: disderwosoh, 
A2B: d£ud. nor (2iud. ae ALEFX). 

2. B: raueiov. EX+ (p. avAR. ve) didafeıs ne. 

3. Al* us (A2B}). B: xain deE. 

4. B* iv taig div. zal...: ayos, day Eysig. x. day 
dteyzig. ... Yelnaoy. (puncto). | 

5. A? (pro2muorno.)enıornYıloutvn. Alt (a.Yro 
a.) O vuugios. 

6. FX+ (a. ayarn) 7. Al: oxAnoos (onAngosA?B 
rell.). EX} (a. Ploy.) av9oaxes zzupoc. 

7. Al: owalioscıw (ovyrleioscw? ita X). Bi 
ayıe nat rov Bior ... EinderWouo. 


170 TR JAN 05 Dia 
mean man) ORT 14 
"TiT DNSNOB —* — 
> mIDE 
7 pain Ss ra om m Van. 
* 03 NRÜR yına INFOR "OR 
EN ASS ME A ma 2 
np m RÜN yrabn VER 
En nm SbNntp san 0020 3 
apa RO” 
apuın na oome myaun 4 
HIRTEN — 
: YERMGS=I 
— FAT — a) 
—— 
mu hiy Frinn ran 
Kinn) az RS TON ine 
-Ly bins — ori nis 6 
up ans nyy⸗ — ar 
we "Bun bon map dings 
PER xD on om "range ’ 
Nb nam ——— niasb 
—— N ron MEDBN 
3 732° 12 a3 Ama 


4 


v.13. xX2 
v.s. nrea MN 
6: RD da m ran 8” 


13. Blumen gewonnen... Liebe geben. B: m. die 
besbezeigungen. dW.vE: Liebe fhenfen. 

14. Die Dudaim geben ©. dW: Liebesäpfel. vE. 
A: Altaunen. B: ſowohl neue als alte: bie habe... 
aufbehalten. dW: n. und alte: m. Fr., ich bewahrte 
fie bir. 

1. dich zum Br. hätte, der m. M. Br. gefogen! 
Dafk, wenn Ih dich ... ih d. k. dürfte und... B: du 
wie mein Br. fein möchteſt. dW.vE: wärefl du (dei) 
m. Br. dW: Fände ... fo dürfte... man würde mein 
nit fpotten. vE: fo Füßte ... wo id) dich dr. nur f., 








414 ben. 


VIII. 


Gzeugt hat. 


Das Hohelied Salomons. 
Heuriged u. Ferniges. Der Bruder. Die Berauffahrende. Die Liebe ſtark wie der Tod. WIE. 


ob die Granatäpfelbäume ausgeſchlagen 

find: da will ich dir meine Brüſte ge⸗ 

"Die Lilien geben ven Geruch, 

und vor unferer Thür find allerlei edle | 

Trüchte: mein Freund, ich Habe dir 

beides heurige und fernige behalten. 

D daß ich dich, mein Bruder, der 
du meiner Mutter Brüfte faugeft, drau- 
ßen fände und dich füffen müßte, daß 

2 mich niemand Höhnete! *Ich wollte dich 
führen und in meiner Mutter Haus brin= 
gen, da du mich lehren follteft: pa woll- 
te ich dich tränfen mit gemachten Wein 
und mit dem Moft meiner Granatäpfe. 

*3* Seine Linke liegt unter meinem Haupt, 
und feine Rechte herzet mich. 

A Ich beſchwöre euch, Töchter Serufa= 
lems, daß ihr meine Liebe nicht auf- 
wedet noch reget, bis daß es ihr felbfi 
gefüllt. 


5 Der ift Die, die herauf fährt von 


der. Wüſte und lehnet ſich auf ihren 
Freund? 

Unter dem Apfelbaum weckte ich dich, 
da deine Mutter dich geboren hatte, 
da mit dir gelegen iſt, die dich ge— 

*Setze mich wie ein Sie— 
gel auf dein Herz, und wie ein Siegel 


auf deinen Arm. Denn Liebe iſt ſtark 


wie der Tod, und Eifer ift feft wie bie 
Hölle; ihre Gluth ift feurig und eine 
7 Blamme de8 Herrn, *daß auch viele 


Ga.30,1.. Ibi dabo tibi ubera mea. 


(7,14—8,7.) 625 








turiunt, si floruerunt mala punica: 
* Man- 14 
dragorae dederunt odorem, in porlis 


Mus *3 Ly.Rostris omnia poma: nova et vetera, 
26,1 


. dilecte mi, servavi tibi. 


Quis mihi det te fratrem VIEL. 
meum sugentem ubera matris meae, 
ut inveniam le foris et deosculer te, 
et jam me nemo despiciat? *Ap- 2 
3«. prehendam te et ducam in domum 
matris meac: ibi me docebis, et 
dabo tibi poculum ex vino condito, 
et mustum malorum granatorum 
20. meorum. *Laeva ejus sub capite meo, 3 
et dextera illius amplexabitur me. 
Adjuro vos, filiae Jerusalem, ne 4 
suscilelis neque evigilare facialis di- 
lectam, donec ipsa velit. 


2,7.3,5. 


56.610.  QJuae est ista, quae ascendit de 5 


deserlo, deliciis affluens, innixa su- 
per dilectum suum? 


2 Sub arbore malo suscilavi te: ibi 
corrupta est mater tua, ibi violata est 
genitrix (ua. *Pone meutsignaculum 6 

Eı.28,29 


Jer.22,24. Super cor luum, ut signaculum su- 


per brachium tuum. Quia forlis- est 
ut mors dilectio, dura sicut infernus 
aemulatio, lampades ejus lampades . 
ignis alque flammarum; *aquae 7 
multae non poluerunt exlinguere 


Es.43,2. 


Dann bürfte Keiner m. höhnen. 


“ ein?) 


charitatem, nec flumina obruent il- 
lam. Si dederit homo omnem sub- 
stantiam domus suae pro dilectione, 
quasi nihil despiciet eam. 


Waſſer nicht mögen die Liebe auslöfchen, 
noch die Ströme fie erfäufen. Wenn 
einer alled Gut in feinem Haufe um bie 
Liebe geben wollte, fo gälte es alles 
nichts. 


U.L: beide. 
4. Wie Kap.2,7. 7. U.L: gülte. 


1C0.13, 2a». 


« 


1. Al.: etiam men. 
2. Al.} (p. meae) et in cubiculum genetricis meae. 
7. Al.: poterunt. Al.: despicient. Al.: eum. 


bie Liebesgluth! dW: ihre Gluthen Beuergluthen, 
Oottesflamme. (B: glühende Kohlen!) 

T. ©. feines Saufes. B: große W. werben d. 2. 
nicht koͤnnen ausl., u. Flüſſe iv. f. n. üͤberſchwem⸗ 
men. dW: Str. fluthen f. n. hinweg. vE: gr. Waſ⸗ 
ferfluthen. B: alle Güter. dW: Gaͤb' auch ein Mann 
allen Reihthum. vE: Böte Jemand aud) a. feine 
Habe. A: für nichts würde mans achten. vE: m. w. 
ihn höhnend verachten. dW: verfpotten w. m. Ihn. 
B: fo w. m. Ihn allerdings N 


2. gewürstem Bein. dW: Ich führe dich, bringe 
pi. vE: je würde m. I. did zu fr. dW: mit M. 
meines Granatbaums. 

5. da dich geboren beine Erzeugerin. vE: gelehnt. 
AW: geftübt ...? (Unter d. A. flößt' ich dir Liebe 


6. B: wie ben Siegelring. dW: Halte mid) ... 
d. Herzen? B: Eiferfucht if Hart ...? dW: feſt es 
d. Unterwelt ihr Eifer. vE: mädjtig wie das Grab 

Polyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bo 1. Abth. 
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van. 
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Do ⸗ —R ev — 9E seiyög — 
oix obouipoone ex avım ancldurz ‚agyv 
xa et Bvoa Eorls, duenpaypoper in avıny 
carida nedolenv. 





30" 'Eyoo retyog, xal naozoi Aov vᷣe nvoyo 
ipo ijunv &v Opdaluoi avzov EVpIoxovon &- 


er ri Aunelcr eye On zo Zalauom &y Beel- 
ano. Fdoxe⸗ 207 ‚Aunelöiva avzoV TOR 
Tgodcır" ano oloeı & xognd avzov gıAlous 
agyveiov. 12 Aunelor nov Euös Evanıoy uov" 
oi ‚gAıoı Zeiauwr, was ob diax0cl0L To T7- 
govaıy Tor xaprıoy aurov. 


13°0 xæbiueros & zung, &Taipoı N005- 
ayoyzeg ⁊ĩ yarj cov RXOVTICOP HE. 


14 Deyye, adelgıdd uov, zal —RB Ki 
dooxcidi n 19 veßon zo Slayer α 0_7 
—XXC 


ro — — 
. 13.EX: 


B*ra. 
A3B rn ) —8 
Subser. A: Ascya denaror. 


Be ipsam oustedions Iinnocentie. 


ma yR DITSN mIop IS Tine 8 
ar ci Hhinsd Aoyım 

[mb ma mh mairmar im 9 
2) nm nbToR) HS 22 nyo 
F mb may 

IR none ray bin Rn 
ide ARZINI 1992 Os 
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EPIEMN 
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sony Ya by oröean Dr 


IR 


8. Wir haben eine Echw., die... dW: &. Sim. 
|f wir, noch F., ohne Br. ... um fie wirbt? VE: ım 

geworben wirt. A: man f. "anfpricht. 

9. B: einen filbernen Balaft. dW.vE: ein Sälet 
von Silber. dW: Pforte, fo verwahren w. fie mit 
einer Thür v. Cedern. VE: bauen w. einen Thürflü⸗ 
gel. A: verw. w. ſ. m. Cederbrettern. 
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Die Fleine Echweiter. Salomons Weinberg. Derfliehende Freund. 


VIII. 





8 Unfere Schweſter iſt klein, und Hat 
keine Brüſte. Was ſollen wir unſerer 
Schweſter thun, wenn man fie nun ſoll 

9 anreden? »Iſt fie eine Dauer, fo wollen 
wir filberne® Bollwerk darauf bauen; 
ift fie eine Thür, fo wollen wir fie be⸗ 
fefligen mit cedernen Bohlen. 

10 Ich bin eine Mauer, und meine Brü«- 

ſte find wie Thürme: da bin ich ge⸗ 

worden vor feinen Augen als die Frie⸗ 
den findet. 

Salomo dat einen Weinberg zu Baal 
Hamon. Er gab den Weinberg den Hü- 
tern, daß ein jeglicher für feine Früchte 
12 brächte taufend Silberlinge. * Mein 

Meinberg ift vor mir; dir, Salome, 

gebühren taufend, aber ven Hütern zwei 

hundert, fammt feinen Früchten. 

13 Die du mwohneft in den Gärten, laß 
mich deine Stimme hören; bie Geſell⸗ 
ſchaften merken darauf. 

14 liche, mein Breund, und fel gleich eis 
nem Reh oder jungen Hirſche auf ven 
Würzhergen. 


11 


10. U.L: Thürne. 
14. U.L: Hitfchen. 


1,17. 


Soror nostra parva, et ubera 8 
non habet. Quid faciemus sorori 
nostrae in die, quando alloquenda 
est? *Si murus est, aedificemus 9 
super eum propugnacula argentea; 
si ostium est, compingamus illud 
tabulis cedrinis. 

Ego murus, et ubera mea sicut 10 
turris, ex quo factla sum coram eo 
quasi pacem reperiens. 


Vinea fuit pacifico in ea, quae 11 
habet populos. Tradidit eam custo- 


N..21,33. 
dibus: vir affert pro fructu ejus 
21e, mille argenteos. *Vinea mea co- 12 
ram me est; mille tui pacifici, et 
ducenti bis qui custodiunt fructus 
ejus. 
pa.ası, Quae habitas in hortis, amici 13 
Ceachid. auscultant: fac me audire vocem 
tuam. 
Fuge, dilecte mi, et assimilare 14 
%17”.  capreae hinnuloque cervorum super 
montes aromatum. 
12. Al.: pacifice. 


40. vE: wie eine die Gunſt gefunden. dW: darum Tauſend feien dein. 
13. die Sefellen horchen deiner ©t., I. m. fie h. 
. hatte. dW: übergab ... Waͤchtern, jeglicher = — AW: Bewohnerin der G., Sreunbe .. 


mes ich in f. A. Gunft finden? 


folli . Sedel bringen. 


4. (Bgl.2,17.) dW: über bieBalfamberge. vE: 


12. aber 200 d. 2. feiner Srüchte. dW: Die auf würzigen Bergen. 


40 * 


630 (1,9—19.) 


Ruth. 





1. 
9 dan xidios Unis xl svonre Avanı- 
cw, Exaoın & oixꝙ —RXRX avzig. Kai 
xarepilnger avzas. Kal enigarv iv yarır 
avror xal Exlavsar, xml sinar avıy‘ 
Meta oov eniorgeiponer ak zo Andy sov. 
11 Kos eines Noouuei Enorgagmee ön, Ov- 
yaregss hov, rogeuärte, xl bvarı nogevscds 
ner uoũ Mn Eri po viol & 1 xorAig uov, 
ai doorsa var a arögas; ; 12 ’Emiorga- |* 
Ppyre ön, Ouyariges nov, dıorı Jrrigaxa rov 
un elvaı arögi. "Ors ana, Or Eorıy nor 
Unooracıs rod raörel ne ads xal zEo- 
na viovg, Bun æuroię aeocditeoo EG 
ov adgurdncı; n ausolg KoraeysörcendE 
zov um yeriodaı asdol; My &%, Ouyazeges 
nov, oͤr⸗ Inıxgaron por spodge 12,27 vuäg, 
Or iiber ix inol ya Kuglov. 14 Kai 
enzoav any gay ayıoy nas äxkcvony ‚Er. 
Kai ‚areplinger 'Opga. zus nerdspar aueijs 
za ensorgeyer &; zov Amos ausiis‘ Povd Ö8 
NxoAovdnger auzy). 

15 Kai einer ‚Noouueiv moög Poio Iov 
aneazgeyer n svvruugös cov 005 nor av- 
Ins nal 005 Tovg Veovg — —X 
dn au ov onloo zig ourYugpov cov. 16 EI- 
nev Ö8 ’Povs: ‚Mn anarımoaı &uol Toü KaTa- 
Aneiy os 7 Anoorpiypau Onıcökr sov' Or, 
Onov Euv nogevdis, NOPEVOOUR, Kal 00 2ar 
—R —BXBXR — Oo Aaog cov Laos 
nov, xal 0 eos cov VBeog nov* 17 ya ov 
day anodanıs, anodavouuat, Kaxel TapN70O- 
pa. Tads nomoaı xVpLOG HOL xat zads 005- 
deln, ou Iavarog durorelei au uEcoy &uov | * 
xal cov. 18 Iöovoa d% N oounedv O2 xg0- 
Taovraı even zov nogeveodau ner ‚aus, 
EROTTAGEV_ TOV Aalıjaas 1005 „avans BTL. 
19 Enogevdncav de uuporepa Eug zov na- 

9. Al: do (dem A2B). Xt (p. Uxiv) Kleor. ERX: 
svgoste. 

10. AEX: Ovxi, uera 08... B: dnıoroigoner. 

11. B* rropeudnte (A? uncis incl. ). EFX* (sq.) 
xas. EX* uos. 

12. FX* dr. A2} (a. dior:) dia, tuto (EX: dıa r3- 
toörı). X: Kai orı sina Ss. Kai eına. 

13. X: ee 5. (çocditnoſe.. 
EX: as (pro 5). EFX* dr. B* ogoden. 

— B* 7. EFXt(a.Aaov)röv. AIFEX: tmosga- 


avdorrd. 


6. B: Andrryoai nor. EX: an0 ömo&:ıv. Bt(p. 
özı) av. EX (pro 3) ons, 
T.B: ao xugsos. — 18. EX* Nooau. 


Butlk sosrum secutu venti Bethlehemum. 


MER nam nz osb Fi jet 9 
—2* ‚7 pöm mE mE 
pn aaa empıpaen JoIp > 
709) ARM 27099 A) mal 
-Ti9 a9 md med "Ha 2 
oranb 055 a7] 903 Dia "5 
nam "mIpr °2 39° ine MI 
Da pn —8 IMYoR "2 
m om ib Aal nm 
ar 9 mn ı abe FE 
J nad mäasm —*— — 
ps Fk —R 132 OR wogd 
Bin an mamma REIT 
Anton } — Sum 79 —* 
aaa m 
In aaa na Fan Tonh) >» 
ETERODN SATR Na rar 23 
alra rap x hm Yanmıs 
Sr MENTER "5 TITRD rad 
ag Say vis —X —2* Tür 
Mor Smmbm Nana Tor om m 
> % mim may 5 ES 0%] 
pm a2 DS man °9 m 
ms n3bb wm NEBEND-> Rats 
Bien ob sb Sa brmenn 


y.14. x son 


J 


9. vE: eine Ruheftaͤtte. 

10. B: wollen allerdings ... wieberfehren. dW.ıE: 
Nein, mit dir... . (gurüd)fehren. 

11. Zöhne. B.A: Habe id} (denn) no... vE: 
Werde ih.wohl ... Mutterleibe. dW: Siund mir ... 
Schooße. dW. vE: dag fie (M. für euch) ierber 
fönnten. 

12. ich hätte Seffuung, und ... näbme, u. uud ... 
dW: &8 ift mir $., ja hätte ... genommen, ja h. ig 
Söhne geboren. 

13. B.dW.vE: wolltet ihr deshalb warten. B: r. 
ihr euch d. zurädhalten, d. ihr keinen Mann wollie 
haben. dW.vE: einfchließen n.8. M. nehmen. B.es 





| 


| 


Huth. 


(1,9-19.) 631 





Naemi und ihre beiden Schwiegertöchter. 





9*der Herr gebe euch, daß ihr Ruhe fin- 
bet, eine jegliche in ihres Mannes Haufe. 
Und füffete fie. Da hoben fie ihre Stimme 
10 auf und weineten, *und ſprachen zu 
ihr: Wir wollen mit dir zu deinem Volt 
11 gehen. * Aber Naemi ſprach: Kehret 
um, meine Töchter! warum wollt ihr mit 
mir geben? Wie kann ich fürder Kinder 
in meinem Leibe haben, die eure Män« 
12 ner fein möchten! *Kehret um, meine 
Töchter, und gebet Hin! denn ich bin nun 
zu alt, daß ich einen Mann nähme. Und 
wenn ich fpräche: Es ift zu Hoffen, daß 
ich diefe Nacht einen Mann nehme und 
13 Kinder gebäre: *wie könnet ihr doch 
Barren, bis fle groß würven? mie mot 
ihr verziehen, daß ihr nicht Männer foll» 
tet nehmen? Nicht, meine Töchter! denn 
mich jammert euer fehr, denn ded Herrn 
14.Hand ift über mich audgegangen. * Da 
hoben fie ihre Stimme auf und weine= 
ten noch mehr. Und Arpa Eüffete ihre 
Schwieger; Ruth aber blieb bei ihr. 
Sie aber ſprach: Siehe, deine Schwä⸗ 
gerin iſt umgemwandt zu ihrem Volk und 
zu ihrem Gott; kehre du auch um deiner 
16 Schwägerin nach. * Ruth antwortete: 
Rede mir nicht darein, dag ich dich ver- 
laſſen follte und von dir umfehren. Wo 
du hingeheſt, da will ich auch hingehen; 
wo du bleibft, da bleibe ih au. Dein 
Bolt ift mein Volk, und dein Gott ift 
47 mein Gott. * Wo du flirbft, da fterbe ich 
auch, da will ich auch begraben werben. 
Der Herr thue mir dieß und daß, der Tod 
18 muß mich und dich fcheiden! *Als fie 
nun ſahe, daß fie feft im Sinne war mit 


15 


ihr zu geben, ließ fie ab, mit ihr das 


19 von zu reden. *Alſo gingen die beiden 
11. U.L: fürber (A.A: forthin). 


#det vobis invenire requiem in domi- 9 
bus virorum, quos sortiturae estis. Et 
Gs· tl, gculata est eas. Quae elevata 'voce 
flere coeperunt, *et dicere: Tecum 10 
pergemus ad populum tuum. * Qui-11 
bus illa respondit: Revertimini, filiae 
meae! cur venitig mecum? Num ul- 
tra habeo filios in utero meo, ut 
viros ex me sperare possitis? *Re- 12 
verlimini, fillae meae, et abite! jam 
enim senectute confecta sum, nec 
apta vinculo conjugali. Eliam si 
possem hac nocte concipere et pa- 
rere filios: *siseos expectare ve- 18 
Jitis, donec crescant et annos puber- 
tatis impleant, ante eritis vetulae, 
quam nubatis. Nolite, quaeso, filiae 
meae! quia vesira angustia magis 
Job.19,21. Me Premit, et egressa est manus 
Domini contra me. *Elevata igitur 14 
voce rursum flere coeperunt,. Orpha 
osculata est socrum ac reversa est; 
Ruth adhaesit socrui suae. 

Cui dixit Noemi: En, reversa est 15 
cognala iua ad populum suum et 
ad deos suos; vade cum ea! *Quae 16 
respondit: Ne adverseris mihi, ut 
relinguam te et abeam. Quocumque 
28m.15,21s. enim perrexeris, pergam; et ubi 

morata fueris, et ego pariler mora- 
bor. Populus tuus populus meus, 
(Zueb.5,21:8. 0 Deus tuus Deus meus. *Quae 17 
te terra morientem susceperit, in ea 
moriar ibique locum accipiam sepul- 
munzyturae. Haec mihi faciat Dominus et 

19,13. haec addat, si non sola mors me et 
te separaverit. *Videns ergo Noemi, 18 
quod obstinato animo Ruth decre- 
visset secum pergere, adversari no- 
luit nec ad sugs ultra reditum per- 
suadere. * Profectaeque sunt simul, 19 


31. 


D8.35, 58. 


v.9pp. 


41. S: fliae mi. 8: habebo. 
13. 8: filiae mi. 17. 8: Deus. 


iſt mir ſehr bitter, mehr denn euch. dW: mir iſt es mid. A: Sei mirn. entgegen. B: wirft hingehen ... 
viel bitterer ergangen als euch. vE: ich bin v.betrüb» Hbernadhten! dW: übernadhteft! 


ter als ihr. B.dW.vE.A: wider mi 


17. vE: diefes oder jenes. B: fo und fo fernerhin. 


14. dW: w. immerfort. B.vE: J— dW: So ſoll mir Jeh. thun, u. fo ferner. dW.vE: 


Sy: [und ging]. vE: hing an ih 


r. 
5. B: umgefehrt. dW.vE.A: zurüdgel. vE.A: 


"ihren Göttern. 


fol! (nur) trennen zwifchen mir u. (zw.) dir. B: eine 
ee 
18. dW: feft beharrte. vE: darauf beh. B: fi 


16. B: Halten. bei miran. dW.vE: Dringen. in fteif ergeigie. B.dW.vE: ihr zuzureben. 


632 (1,20—2,7.) Ruth. 
A. | Ruth spioas colligit in agro Hoast. 


gaymwscdenı avras eis BnOlesu. Kal: &yerıro 
iv co &ldeiv avrag ei; Bnölsen, xal nynoev 
naoa n mol em avıais xal elmos- dümm 
si &otıw Noouusbv; Kal einer EOS Aura‘ 
Mn xuleird use Noonueb, xaAsoard us nı- 
xolar, Or Enıxgavön Ev duoi 6 inavög opo- 
dec. 21 Eyo ningns Emopevöne, nal xeriw 
anioroswev ue 6 xvpiog" al Ivarl xaleird 
ne Noouuelv, xal xugios Eranslvnotv ne xal 
O Inasog Enanwaey ue; 

















may amd mia asian 
Prag, Moon om ons na 
PTR VON) mad np mann 3 
Rn Sa Rap app »5 mannpmbn 
N Sa Huhn N) ERB Spa 
a, a aa Do na 
2 ma9 im Sayı SB mmen 
TON 
nalen nah og) zum = 
IR FTRT Ant Vaio madın hp 
op Sp narna an na 


22 Kal Entoroswer Noouusiv xal ‘Poye N 
Moaßirig 7 vougn avıns use avec, dm- 
orgspovoan EE ayood MacB" adzaı ds N0p- 
syarndnoas eis Bnbletu En doyij Begiouov 
xoıdor. 

IN. Kal 75 Noouueiv Arne YWpınos zo 
andol avzis' 0,Ö& arıjo duvarog Ev ioyvi, &x 
75, ovyyereiog Alınöley, zei övoua avı 
Boös. 2Koi einev Po ı MoaBßizis noög 
Noouuelv IIogevöo On 8ig aypov zul gundko 
& Tol; orayvow, xarönıoder 00 dv evgm xciou⸗ 
iv opdaluois avrov. Eimer Ö} avn' Ilo- 
eevVov, Övyarno. 3 Kal Enogevdn, Xu Ei- 
dovou ovreleey Ev ad Ayom dnıodev mv 
Vegilörzov" xal meoieneoey MEOIRTOUTI TU 
pzgidi Tov aygov Boög ton &x zic Ovyyevalaz 
Akudey. A Kat idov Boos 1.0 &x Bn9- 
Aetu xol eimev zoig Beoltovaw' Kvosos us’ 
vuor. Kai einer auıo- Evioynoaı 08 xv- 
es. Kai slnev Boos zo nadapim avrou 
zB &peorarı Em Toug Veollovrag- Tivos n 
ven avın; 6Kal amexplon zo naudagıoy 
70 Epeorös Eni zovg Vepllorras xul einer 
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H En 7 an — 7 — 9 3x7 “rm 99 un 6 
era Noouue 3 . a — Ka eg — 

u ouueiv & ayoov Mwaß, Txai einer N Marin 792 [an — 
19. A: Baı94. (B784.B et A supra). AlX* voi T 


TaNA ORT ron mayyrap man 


v.20. MEN n’22 ib. 'n pipoaR 
v. 21. MEAN’ 
v1. Ppyma 

19. B: wurbe erreget. dW.vE: gerieth (ihreiwe 
gen) in Bewegung. vE: man fpradh. A: die Beibr 
fpradhen. 

20. B: mirs fehr bitter gemacht. 

21. mir Leid gegeben hat. dW: Reich zog id. TE: 
In Bülle ging ich. B: wider mic) gegeuget ... Uchtls 
gethan hat. vE: ... Leid angerhan. dW: gegen m. 
zeuget ... übel geth. 


&ybv.-Bn94.(A2B}). At: aut (dr aurais A2B). 
A: Abri ti (A? ri uncis incl.) dor. I. ; (B: Ei avım 
dot. N.;) 

20. X: zzpös auräc. B+ (p. Mr) ön. A2B: gar 
(EX: 7 zıxga). X: önixgave uoı 5. ne, 

21. Al* zus din. dx. ue; (A2Bf). 

22. B: (* ker auras) emiorpigsca:. 
""1.B* vw... Eltulley (semper) ... Bodt (semper). 

2. X: Eine öl‘ P. ... oviltio. AB: duyarıg. 
3. Xt (p. drog.) 'Ps6. X* 29500. B: sarcaı- 
odıv. 


AB: ehzor. 
5. air avTH (A?2B}). EX: Tis 7... 








Nutb. 


(1,20—2,7.) 683 





Der Naemi Nüdkehr ald Mara. Ber weidliche Mann. Die Hehrenleferin. 


I. 





mit einander, bi8 fie gen Bethlehem ka⸗ 
men. Und da fie zu Bethlehem ein= 
kamen, regte ſich die ganze Stadt über 
ihnen und ſprach: Iſt das die Naemi? 

20 *Sie aber ſprach zu ihnen: Heißet mid 
nit Naemi, fondern Mara; denn der 
Allmächtige hat mich ſehr betrübt. 

21 *Voll z0g ich auß, aber leer hat mich 
der Herr wieder heimgebracht. Warum 
beißt ihr mich denn Naemi, fo mich doch 
der Herr gedemüthigt und der Allmäch⸗ 
tige betrübt Hat? 

22 Es war aber um die Zeit, da die Ger- 
ftenernte anging, da Naemi und ihre 
Schnur Ruth, die Moabitin, wiederfas 
men vom Monbiter-Lande gen Beth- 
chem. 


Er. Es war au ein Mann, der Naemi 
Mannes Freund, von dem Gefchlecht Eli- 
melech, mit Namen Boad, der war ein 

2 weiplicher Mann. * Und Ruth, die Moa- 
bitin, fprach zu Naemi: Laß mich aufs 
Teld gehen und Aehren auflefen, dem 
nad, vor dem ich Gnade finde. Sie aber 

‚ fprach zu ihr: Gehe Hin, meine Tochter. 

3*Sie ging hin, fam und lad auf, den 
Schnittern nah, auf dem Felde. Und 
es begab fich eben, daß vaffelbe Feld war 
des Boad, der von den Geſchlecht Eli- 

4 melech war. * Und fiche, Boas Fam eben 
von Bethlehem, und ſprach zu ven Schnit⸗ 
tern: Der Herr mit euch! Sie antworte 

Hten: Der Herr fegne dig! * Und Bond 
fprah zu feinem Knaben, der über die 
Schnitter geftellt war: Weg ift die Dirne? 

6* Der Knabe, der über die Schnitter ge- 
ftellt war, antwortete und ſprach: Es ift 
die Dirne, die Moabitin, die mit Nae= 
mi wiedergefommen iſt von der Moabi- 

7 ter Lande, *denn fie ſprach: Lieber, 


22. B: Alfo kam N. wieder, und... 
der M. Feld wiederfehrte; fie kamen aber g. B. im 
Anfang der G. dW: beim fi. 

1. B: Es hatte aber R. einen Berwanbten von 
Ihrem Manne Her, fo ein M. von gewaltigem Vermoͤ⸗ 
gen war, von... u. feinN. ward. dW: flarf von®. 
VE: Anverwandten ihres M., einen reichen M. 

2. dW: Ih will doch. B: von den Achren aufl. 
dW: Iefen. vE: daß ich leſe. B.dW.vE: hinter dem 


— 19,9. — 


mit ihr, die aus | 


et venerunt in, Bethlehem. Quibus 
urbem ingressis velox apud cunctos 
fama percrebruit, dicebantque mu- 
lieres: Haec est illa Noemi! *Qui-20 
bus ait: Ne vocetis me Noemi (id 

Ex.1s,23, est pulchram), sed vocale me Mara 
(id est amaram); quia amaritu- 
dine valde replevit me Oninipotens. 

‘0. &Egressa sum plena, et vacuam re- 21 
duxit me Dominus. Cur ergo vo- 
catis me Noemi, quam Dominus hu- 
miliavit et afflıxit Oimnipotens? 

Venit ergo Noemi cum Ruth Moa- 22 
bitide nuru sua de terra peregrina- 
lionis suae, ac reversa est in Beth- 

23m.21,9. lehem, quando primum hordea me- 

tebantur. 


Erat autem viro Elimelech con- II. 
sanguineus, homo potens ac magna- 
rum opum, nomine Booz. *Dixit- 
que Ruth Moabitis ad socrum suam: 
Si jubes, vadam in agrum et colli- 
"gam spicas, quae fugerint manus 
melentium, ubicumque clementis in 
me palrisfamilias reperero gratiam. 
Cui illa respondit: Vade, filia mea! 
* Abit itaque et colligebat 'spicas 
post .terga metenlium. Accidit au- 
tem, ut ager ille haberet dominum 
nomine Booz, qui erat de cognalione 
Elimelech. *Et ecce, ipse veniebat 
de Bethlehem dixitque messoribus: 
9ad.,5%LeDominus vobiscum! Qui responderunt 
?i2%8. ei: Benedicat tibi Dominus! *Di- 
xitque Booz juveni qui messori- 
bus praeerat: Cujus est haec puel- 
la? *Cui respondit: Haec est Moa- 
bitis, quae venit cum Noemi de 
regione Moabilide, *et rogavit .ut 


(62.32, 


1,2;3,2. 


19m.9,1. 


2 


29.Dt.2 


1,19. 


2. S: filia mi. 


(her), in deſſen Augen ich ©. (finden werbe). 

3. B: es fam ihr ohngefähr vor ein Stud Feldes, 
ſo dem B. war. dW: traf fi durd) Zufall, das St. 
Feld gehörte ... vE: tr. f. aber gerade, dag d. ©t. 
Land ... 

5. diefe D. dW: Knappen! vE: Knechte. A: dem 
Sünglinge. dW: beftellt. vE: aufgeft. B.dW.vE: 
Wem gehört ... (zu)? vE: Mädchen. A: Mägplein. 

6. B.dW: die (eine) moabitifhe D. 


634 (2,8—14.) Ruth. 





ZI. Butk sploas colligit in agre Beast. 





Zulleie &n xai ovvase div To%; dgayuasır 
onı0der 0 degıLörroon" xai —8 xcæù torn 
—AA 
dv 75 Ayo Mixpor. 


8 Kai eines Boog noös 'PowO‘ Ovx 7xov- 
cas, Huyazıg; r Mn nogevöjs ovAlstaı &r “rg9 
—* x oò] 0v nogevon ‚grrevder' ade 
xolAndnt era or xopnoior pov. 90 
opdaluol cov eis Tor aygör ov dv deol- 
Loocıy, x@l nooeboy xaronıcder — idov 
Evereilaunv ‚To aadagio roũ un ayaodai 
cov. Kal 6 öre Önprasıs, xui : nogevdnon eis za 
oxevn x. nlegaı, öder ν vögevorzas To 
—8 10 Kai € Eneoey Em Mg0G0TOV avens 
xat aocexinno es. emi rij⸗ yñy, xal einer 005 
avzor" TI Oz evpor xagır ev —ã cov 
zoü Enıyraval ne, xal &0 et Sim; 1 Kai 
anexoldn Boos xai elnev avım' Anayyellg 
annyydn nor nayıa 00. menoinxas uera ung 
nevücpas 0ov nera 10 anodaseiy Toy @r- 
dee cuv, xal 05 xazelımeg zov NaTEga. cov 
xl nv untege cov »ai zu» yar revéætos 
cov, xod ‚Emogevdns noög Auos 0» ovx nöeic 
&ydes xab agirng. 12 Amorioau ‚xUgiog ımy 
deyaclay cov, xal ylroızo 0 —X cov „alı- 
ons napa xugiov deov Toganı, 2005 ö⸗ nAdes 
nenodeyaı Uno Tag nrepuyag avcov. 13°H 
ds elnev‘ Evoouni yagır Ev opFalnoz cov, 
xvoıd uov, OTı nugenalecag pe xal ori &lg- 
Anoas ent xapdiar es dovAns oov, xul ddov 
&y0 80ouas WG pin Toy NAIÖLOCKY VOV. 


14 Kal eine av Boos" Non gm roũ 
yayeıı, ngogelde dB xce payeocı Toy KT», 
x Bayaz 109 yanor cov &9 To ober. Kai 
&xadıcevr 'Povd 8x nlaylor rar Hepıbor- 


8. X* Oix. B: dv ga ‚ayg® ovÄlEß. dr. 

9. EFX: Kaiosoed. Al: örı (Or A2B, X: öro- 
ze). B: 08.9 dar vögeVavtas. 

10.Xt (p. Exea.) Pid. Al: muopogex. Eni p0<- 
'wnov End TnW yiv, nal 7RROGEXUNNGEN aUTor na &- 
zsev" Tixti. (ut supra A7B). 

11.B* zürra. Al: nareleımes. EX? u. c9 un- 
<ipa 08. . GE dydic. 

12. B*xal, 

13. B* us. 

14. FX: T7 gg T& 9... tor apros. EX}(p.aer.) 
pB. 
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ib. pre nboa bay 3 


7. vE: einfammeln. dW.vE: bei d. G. B: unge 
blieben v. dem M. her, u. bis nun zu. dW:lmı. 
blieb vom M. bis jebo. B: jegt iſt ihres Bleibens zu 
Haufe w. dW: was fie bisher zu 9. geblieben, RM 
vE: Sie figt w. zu H. 

8. vE: ein — Feld. B.dW: elnem and. delde. 
dW.vE: v. hier fort (weg). vE.A: Maͤgden. 
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Boas Anfprade en Ruth. Einladung zum Efien. 


' 


AN. 





. Tag mi auflefen und fammeln unter 
den Sarben, den Schnittern nach; und 
ift alfo gefommen, und da geſtanden von 
Morgen an bis her, und bleibt wenig da⸗ 
heim. 


spicas colligeret remanenles, s6- 
quens messorum vestigia; et de 
mane usque nune stat in agro, et 
ne ad momentum quidem domum 
reversa est. 


8 Da ſprach Boas zu Ruth: Hörft du eß, Et ait Booz ad Ruth: Audi, Nlia! 8 
meine Tochter? Du ſollſt nicht gehen auf ne vadas in alterum agrum ad colli- 
einen andern Acker aufzulefen, und gehe gendum, nec recedas ab hoc loco, 
auch nicht von binnen, fondern halte dich sed jungere puellis meis, *et ubi 9 


9 zu meinen Dirnen, *und flehe, mo fie 
ſchneiden im Felde, da gebe ihnen nadı. 


messuerint, sequere. Mandavi enim 
pueris meis, ut nemo molestus sit 


Ih Habe meinen Knaben geboten, daß 
dich niemand antafte. Und fo dich dür⸗ sarcinulas et bibe aquas, de quibus 
ftet, fo gehe Hin zu dem Gefäß, und trinfe, | 1sm.25,23. et pueri bibunt. *Quae cadens in 40 
10 da meine Knaben fehöpfen. * Da fiel fie | °=°%" faciem suam et adorans super terram 
auf ihr Angeficht und betete an zur Erbe, dixzit ad eum: Unde mihi hoc, ut 
und ſprach zu ihm: Womit babe ich die invenirem graiiam ante oculos tuos, 
Gnade gefunden vor deinen Augen, daß | "yet nosse me dignareris peregrinam 
bu mich erfenneft, vie ich noch fremd bin? mulierem? *Cui ille respondit: Nun- 11 
11 *DBoad antwortete und ſprach zu ihr: ciata sunt mihi omnia quae feceris 
Es ift mir angefagt alles, was du ge= socrui tuae- post morlem viri Wi, 
than Haft an deiner Schwieger nach dei⸗ et quod reliqueris parentes luos et 
ned Mannes Tode; dag du verlaflen Haft terram in qua nala es, el veneris 
deinen Baier und deine Mutter und bein ad populum quem antea nesciebas. 
Vaterland, und bift zu einem Volk ge- | -'9?%. *Meddat tibi Dominus pro opere 12 
12 z0gen, das du zuvor nicht kannteſt. * Der | ="! ıuo, et plenam mercedem recipias 
Herr vergelte dir deine That, und müſſe a Domino Deo Israel, ad quem ve- 
dein Lohn vollfommen fein bei dem Herrn, nisti et sub cujus confugisti alas. 
dem Gott Iſraels, zu welddem du gefom= | c..30,27.33, * Quae ait: Inveni graliam apud ocu- 48 
men bift, daß du unter feinen Flügeln | '%'3”-"1%-Jos tuos, domine mi, qui consolatus 
13 Auverficht hättet. *Sie ſprach: Laß | 53" es me et locutus es ad cor ancillae 
mich Gnade vor deinen Augen finden, mein tuae, quae non sum similis unius 
Herr; denn du Haft mich getröftet und puellarum tuarum. 
deine Magd freundlich angefprochen, fo 
Ich doch nicht bin als deiner Mägde eine. 
14 Boas fprad zu ihr: Wenn es Eſſens 
Zeit if, fo mache dich hier herzu und iß 
des Brotd, und tunfe deinen Bifjen in 
den Eſſig. Und fie jegte fich zur Seite der 


_— m — — — 


tibi. Sed eliam, si sitieris, vade ad 


1,8.16s.Gn, 
12,18. 


Ps.17,8.36,8. 
67,2.91,8. 


Dixitque ad eam Booz: Quando 14 
hora vescendi fueril, veni huc et 
comede panem, et intinge buccellam 
tuam in aceto. Sedit itaque ad mes- 

13. Al.: Inveniam. 


7. U.L: laßt mid. 9. U.L: meinem Knaben. 
14. U.L: fagte. 


hurtsland. B: das Land deiner Geburt. dW: Hei⸗ 
auf dem F. fein, wo f. fhn. werden. dW: Sieh math. A: darin du geboren. vE: früher. dW: feit 
aufs %. VE: D. 2. feien ... gerichtet... meinen Knech⸗ geflern u. ren 
ten geb. dW: ben Zeuten. B.dW.vE.A: den Gefaͤ- 12. von dem ... Suflucht nähmeſt. dW.vE: bein 
gen. B: wovon - fh.werden. dW.vE: von dem un: . Schuß au naen. 
was d. Leute (Knechte) ſch. B.dW: a fr. zugerebet. vE: mehr 
10. B.A: büdte fid) (nieder). dW.vE: u d. ai. eredet. efprochen audem H. d. M 
—* dW.xE: zur 3. des &.: Tritt her (Komm bies 


9. fhaue ... das m. An. ich. B: Laß deine ln 
in 


B.dW.vE: Barum. vE: mid anſiehſt. dW: : fpr. er r um bie Eſſens⸗Zeit: Made b. 
ae annimmft. B.dW.ıE: eine Frembe. 
. dW: Berichtet iſt mir Alles worden. vB: Be: 


636 (2,15 —22.) 
II. 





zo, xat £Bovncer avi Boos algırov" xalä &pa- 
yey xai Eveninodn xai narilınev, 15 xal ave- 
orn Tov auAheyem. Koi averellaro Boög 270% 
naudaglos avzov, Adyor' Kaiys ar0 utoo⸗ 
709 Ögayuazow avAleyiıo, x um KOFCIOYU- 
snzE avınv. 16 Kaı Baoralorze; Paotaoare 
aus, xciye nagaßallovres nagaßakeite avın 
Ex av Beßovscusvor vol apere, zu aullsker 
zul ovx enıtiujoere avzi. 

17 Kal auvelsdey iv 10 are. E05 domigas' 
xal zoaBdıoer & auvöleker, xc — os 
olpi xgıdor. 18 Kai nor xal eisnAder eis 
anv mol xal dev m nevdege, avzig ü 
ovrels: ev. Kai Eerlynaoa Povs Edornev avım 
& ‚wartlımey, E or verAnodn. 19 Kai einer 
av 7 nevdegn avıns‘ Ilov ouveledas on- 
ueco⸗ zul OU Enoloag; Ein 0 Enıyvovs ce 
euloynudvos. Kai Greyyaıkav Pov$ 17 ne- 
020% — nov inodyoer, xcl elner To 
ovone zov ardoog, ued 0V Eroimoa ‚snpegoy, 
Boos. 20 Kai eine Noouueiv tp vöugn au- 
ıng° Evkoynzös dozıy 9 volp, OT oux 
Erarelıney TO El8og aVzoV era zo — 
xæ era ror —— Kal einev ve 
Noouuelv‘ Eyrices 9 nuiv 6 ano, Ex Tor ay- 
xıorevorzaw Mãc tar. 21 Kal einev Povd 
005 any nerdegav avrig" Kaıiys or eine 
00 us’ Mara tor „raıdagioov Toy Euov 
moosxollnönt, Eng 09 Teltoncı 0A0ov zov 
Kumzov oͤ⸗ vragyeı not. 22 Kai einev Noou- 
nelv ‚009 Pov$ any vugm aurng Ayador, 
Ovyarmp, or Emogsudng Hera zo» xoogoiu⸗ 
uroũ, Kal ou anarınoovzalcor & — ETEoM. 


15. A: Boöt (ut B, alias Boos). 

46. AlX: Baoralare avıny (Paotacare aury 
A2B; FX* Kai Baar. Baor. au): B (pro agere) 
gyaysraı (FX: agere aurnv, EX: agere auınv, xai 
yayıraı). 

17. X} (p. quvi4.) PuoO. B: &gdaßdıcı. 

18. A2B: eidev. Al: xarlleırzer. 

19. X} (p. alt. 5) 10 Egyoy raro et (p.euloy.) Orı 
— vuxn;v xtyijv, nadac drroinge nel! 8 eroin- 
ot. B: avnyy. 

20.B: Eine & N. At: — B: ayxıor. 
nu tori. 

21. B (pro zaıdap.) zogasiwv. 

. 22. A2B: $uyarzo. B (pro drop.) &Ei29xc. 


Ruth. 


Auik spicas celligit in agro Boast. 
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v. 14. ma Na 


14. B: reichte ihr gedörrete Aehren bar. vE: gerö 
flete Körner. dW.A: (man r.) ihr @eröfletes. B:be 
hielt übrig. 

15. B: aufftand. dW.xE: fie fl. auf (um) zul... 
Auch zw. d. ©. foll (mag) fiel. u. ihr folft f. n. (ie 
ſchimpfen). 

16. ziehet für fie v. d. Bündlein herand u. laffetöl. 


B: So ihr auch jezuweilen was f. ſ. laſſen abſal⸗ 


len v. d. Handvollen. vE: Ja ſelbſt aus b. Baia 
herausziehen! 
17. dw. vE: — aus. vE: etwa ein E. 
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Die Sangen. Das Epha Gerfte. Der Erbe, In. 





Schnitter; er aber legte ihr Sangen vor. | 1,.2,14.25, sorum latus et congessit polentam 
Und fie ap und ward fatt, und ließ | zsiunzsansibi; comeditque el saturala est et 


15 übrig. *Und da fie ſich aufmachte zu tulit reliquiass, *atque inde sur- 15 
lefen, gebot Boas feinen Knaben und rexit, ut spicas ex more colligeret. 
a ie n es vs en autem — pueris suis, 

arben leſen, und beſchamet le nicht. icens: Etiamsi vobiscum metere vo- 

16 * Auch sl den Haufen Iaffet überbleis | luerit, ne prohibealis eam. *Et de 16 
ben, und laſſet liegen, daß fie es auflefe; | vestris quoque manipulis projicite 
und niemand fchelte fie darum. de industria, et remanere permittite, 

ee J— ut absque rubore colligat; et colli- 

o las fie auf dem Felde bis zu gentem nemo corripiat. 
Abend, und ſchlug es aus, was ſie auf- Collegit ergo in agro usque ad 17 
gelefen Hatte; und es war bei einem Epha | vesperam; et quae collegerat, virga 

18 Gerſte. * Und fie bob es auf, und Fam | "#1! caedens et excutiens, .invenit hordei 
in bie Stadt; und ihre Schwieger fahe quasi ephi mensuram, id est tres 

. e8, was fie gelefen hatte. Da zog fie her⸗ modios. *Quos porlans reversa est 18 
vor und gab ihr, was ihr übrig geblie- in civilatem, et ostendit socrui suae; 
ben war, davon fie fatt war geworben. insuper protulit et dedit ei de re- 

a \ a — Wo vn Kane eibi sui, quo aus — 

haſt du Heute geleſen und wo Haft du ge= ixitque ei socrus sua: Ubi hodie 
arbeitet? Gefegnet fei,der dich erfannt hat! collegisti et ubi ſecisti opus? Sit 
Sie aber fagte es ihrer Schwieger, bei “10. benediclus qui miserlus est tui! In- 
wem fle gearbeitet hätte, und fprach: Der dicavitque ei, apud quem fuisset ope- 
Mann, bei den ich heute gearbeitet habe, rala; et nomen dixit viri, quod Booz 

20 Heißt Boad. *Naemi aber ſprach zu vocaretur. *Cui respondit Noemi:20 _ 
ihrer Schnur: Geſegnet fei er dem Herren, | sizsme.s. Benedictus sit a Domino, quoniam 
denn er hat feine Barmberzigfeit nicht eandem graliam, quam praebuerat 
gelaſſen, beides an den Lebendigen und "9 vivis, servavit et mortuis. Rursum- 


an den Todten. Und Naemi fprach zu | v..zsrs'pe.que ait: Propinquus noster est homo. 


ihr: Der Mann gehöret und zu, undift| *”°* *Et Ruth: Hoc quoque, inquit, 21 
21 unfer Erbe. *Ruth, die Moabitin, | „es. praecepit mihi, ut tamdiu messori- 


ſprach: Er fpra auch das zu mir: Du bus ejus jungerer, donec omnes 
joujt dich zu meinen Knaben halten, bis segeles melerentur. * Cui dixit so- 22 
22 fie mir alleö eingeerntet haben. *Naemi crus: Melius est, filia mea, ut cum 
ſprach zu Ruth, ihrer Schnur: Es iſt puellis ejus exeas ad metendum, ne 
beſſer, meine Tochter, daß du mit feinen in alieno agro quispiam resistat tibi. 


Dirnen audgeheft, auf daß nicht jemand | ———— 2 _ 
dir darein rede auf einem andern Uder. | 22. 8: ſilia mi. 
14. U.L: ließ über. 
18. U.L: hub's ... überblieben war ... da fie 
fatt war von worden. A.A: geworben war. 


18. von ihrer Sättigung. B.AW.vE.A: nahm e8 B:gehet uns nahe an, er ift von denen, die ung löfen. 
(weg). vE:holte hervor. B:langte heraus. dW.vE. dW: Verwandt ift uns d. M., der Naͤchſte nad) unfes 
A: w. fie übr. gelaffen. B: behalten. A: von der rem Löfer ift er? vE: einer unferer 2. 

Speife, davon fie fatt geworben. vE: nachdem fie fich 21. B: Darum lit es auch, daß er zum. gefprochen 


f. gegefien hatte. hat ... bis daß f. die ganze Ernte vollendet h. die ich 
19. B.dW: gefhafft! dW: ſich deiner angenoms habe. dW: meine g. &. beendigt. vE: mit meiner g. 
men. A: erbarmt. vE: dich angefehen. €. fertig find. 


20. unferer Erben einer. B: Qutthätigkelt n. 22. B.dW: gut? vE: Das ift gut? B: daß fie n. 
nachgelaſſen. dW: Liebe n. entzogen den Lebenden auf dich anfallen? dW: man bir n. zu nahe trete. 
noch d.T. vVE:Barmh.n.aufgegeben hat gegendie... vE:didn. antaſte. A: dir wehre. 
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EI. Boas de propinquitetls Jure monilus Butkae preomittit matrimenium. 


23 Kai moosexellndn Povs tois xooxoive⸗ Boos 
zov avikeyeır, &00g ov y owserelsaer zov egiouör 
rcõ⸗ xodh c⸗ nos zör dsgiopöv rcõ⸗ AFVEOV. 
+) Kei exadıcer wera züg nevdepüg avınc. 


III. Einev 02 Noonueir zi suugpn auris' 
Ovyazyo, od un Evow 001 avanavaı, iva sv 
yernral 001; ? Kai vor oyyi Boos rvoemos 
nᷣuoõs, od ns uerà or xoocoito⸗ œuroũ; idov 
avrüg Auf Töv ala zo xemc zavım 
a7 yoru. 320 ö8 Aovay xal aAeiypy xal 
megöno zoy inatiouoy cov en) Gecuri, xcò 
Waßnen, ent 109 Alm“ pi pragıodüs zo 
andgl, Eng OD auvrelioa: avıov gayeıy “ad 
rev. 4Kalı ſorat, &v ⁊ꝙ sounönven avzor 
x0i prooon Toy Tonov 00 ROLLÄTOL exei, zei 
&levon x aronahuypeis za 00 nodov av- 
zov xai K0UNdNoN" al aurog arayyehei 0 cos 
0 noujoais. Elney de Povs 005 avznv' 
Ilavıo 000 &ay einns 000. 


6 Kai xareBn ei 209 al, wol dmwolnoer 
KuTE — 008 WETeilAaTo AU N REvdEon 
avzis. 7 Kai Epuyev Boos xei Enıev xal 
nradunon n xepdle aurod, xc — xorm- 
Oyva Ev ueplde rijcç orosßns’ n ds — 
xevßt wei —* Ta Acò nodar av- 
zov, xas Exadauden. 5° Eytvero de Er To uE- 
gorunzigg, xl ‚ardom 6 0 ame za &tagaydn, 
zo iBov Yu KoıuÜTus. 005 nodos avrov. 
9 Einev Ö4° Ti el ou; 'H d6 elnev· Tyo eins 
Pov6 n dovin cov, zul —ãR 26 aregv- 
yıov cov Eri tij⸗ dovle vov, OT argıoreus 
el ou. 10Kai sine Boos’ Evloynpevn cv 
xvoim, Hoyarep, ori Hyadvras cou To EAsos zo 
Eoyato» UNEQ TO WOMTON, TO un nopewänvel 08 
onlon rearıoy, EiTos MTWYÖg eiTos TRLOVOLNOG. 


23. Bt (a. B.) ra. Al* 5 (A2B}). B: avAR. eos 
15 ouvreitaas ... * (alt.) T0v Begsanor. 
+) Vulgo hic initium cap. III. 


1. B: Eins di auım Noepiv 7 ‚nevdega auıns‘ 
Ovyarso (Ovyareg ei. A2), 3 a7 Iniow co av. 
2.FX: yvap. nuiv. X (pro Aug) awridnon 3.X7 
(p. aleiy. ) xai zeion mugor. B: — (-Inon 
A?EX; Al: 978) ... ini ab_. Eng Tu... aucoy Ta 
gayıiv. A.B: zorov One. 5, B: Sco dr. A2BXt} 
(p. ein.) duos (Ss. a0). 6. X (p- xar.) Ps. 7.x* 
x. Emee. EFRt(a.x0u78.)es. X (pro 7 de n40. ) as 
748. Ps&. FX: xgvon (B: &v noupn). B* mai dxad. 
(AFXt; EX: x. !xosu767 S. x. &x. dust). 8. nn En 
iorn. EFX: ixornaro. 10.B: zo xupin Geo... 

Eleos ou. Al: Elasov. B* (tert.) co (ABEFK: 5 
EX (bis): eöre (FX: #00), 
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23. B: Und fie blich bei ihrer Schw. dW.Il: 


mohnbe 
. B: follte ih nicht R. für dich ſuchen „.? ıE: 
bien. eine Ruheftätte. dW: mug ich dir n. Kuh, 

ne es ift doch B. unfer Berwandter. dW.ıE: iß 


3, beine Mleider ... baß dich aber ber Mens nid 
wahrnehme, Did er... AW.vE: waſche. dW.A: Dit 





Huth. 
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Das Worfeln aufder Kenne, Das Weib zu Bons Füßen. 


IL 





23 * Alſo hielt fie fi zu den Dirnen 
. Boas, daß fie las, bis daß die Ger- 
flenernte und Weizenernte aus war; und 
kam wieder zu ihrer Schwieger. 
WII. Und Naemi, ihre Schwieger, ſprach 
zu ihr: Meine Tochter, ich will dir Ruhe 
23 ſchaffen, daß dird wohl gehe. * Nun ber 
Boa, unfer Freund, bei deß Dirnen bu 
gewefen bift, worfelt diefe Nacht Gerfte 
Zanf feiner Tenne. * So babe dich und 
falbe dich und lege dein Kleid an, und 
gehe hinab auf die Tenne, daß dich nie= 
mand fenne, bis man ganz gegefien und 
Agetrunfen bat. *Wenn er fi dann le⸗ 
get, fo merke den Ort, da er ſich hinle⸗ 
get, und fomm und decke auf zu feinen 
Füßen, und lege dich: fo wird er dir 
5 wohl fagen, was du thun folfl. * Sie 
fprach zu ihr: Alles, was bu mir fagefl, 
will ich thun. 


® Juneta est itaque puellis Booz, et 28 
tamdiu cum eis messuit, donec hor- 
dea et trilicum in horreis conde- 
rentur. 


Postquam autem reversa est ad 
socrum suam, *audivit ab ea: IEE. 
Filia mea, quaeram tibi requiem, et 
providebo ut bene sit tibi. * Booz 
iste, cujus puellis in agro juncla es, 
propinquus noster est, et hac nocte 
25m.12,20. aream hordei ventilat. *Lavare igi- 
1 eunp et ungere et induere cultioribus 

vestimentis, et descende in areanı; 
non te videat homo, donec esum 
potumque finierit. *Quando aulem 
ierit ad dormiendum, nota locum, 
in quo dormiat, veniesque et dis- 
cooperies pallium, quo operitur a 
parte pedum, et projicies te et ibi 
jacebis: ipse autem Jicet tibi, quid 
agere debeas. *Quae respondit: 


1,9. 


2 


2,8. 
2,1 20. 


ot 


Fri Tob-Quidquid praeceperis, faciam. 


6 GSie ging hinab zur Tenne und that 
alles, wie ihre Schwieger geboten hatte. 
7* Und da Bond gegeflen und getrunfen 
hatte, ward fein Herz guter Dinge, und 
kam und legte fich Hinter eine Mandel; 
und fie kam leife und deckte auf zu ſei⸗ 
8 nen Füßen, und legte fih. *Da ed nun 
Mitternacht ward, erfchraf der Mann 
und erfchütterte; und fiehe, ein Weib lag 
9 zu feinen Süßen. *Und er fprad: Wer 
biſt du? Sie antwortete: Ich bin Ruth, 
deine Magd; breite deinen Flügel über | 
deine Magd, denn bu bift der Erbe. 
10* Er aber ſprach: Gefegnet feift du dem 
Herrn, meine Tochter! du haft eine beffere 
‚Barmberzigkeit hernach gethan denn vor» 
bin, daß du nicht biſt Den Sünglingen 
nachgegangen, weder rei, noch arm. 


7. U.L: eiuen Mantel. 
40. A.A: reichen nod) armen. 


(fhönes) Gewand. vE: beften Kleider. B.vE: Gib 
Dich (aber) dem M. nit zu erkennen. dW.A: Laß d. 
nn. bemerfen (fehen) von ben M. dW: * Eſſen u. 
Trinken beendi — VE: fertig iſt mit E. u. Tr. 

4. vE: fich afen leget ... Blap. dW.vE: und 
gehe hin(zu). B.vE: lege dich nieder. dW.A: Hin. 
bir anzeigen. 

6. B.A: nad) Allem (das). dW: ganz fo. vE: 
machte Alles fo. 

7. dW: und f. 9. fröhlich war. vE: Und B. aß u. 


2.19m.15,13, 


—2 


Descenditque in aream et fecit 
omnia, quae eibi imperaverat socrus. 
*Cumque comelisset Booz et bibis- 
set et ſactus esset hilarior, issetqye 
ad dormiendum juxta acervum ma- 
nipulorum, venit abscondite, et dis- 
cooperto pallio a pedibus ejus se 
projeeit. *Et ecce, nocte jam media 
expavit homo et conturbatus est, vi- 
ditque mulierem jacentem ad ‚pedes 
suos, *et ait illi: Quae es? Illaque 
respondit: Ege sum Ruth ancilla 
+ tua; expande pallium tuum super 
„ArOoe: famulam tuam, quia propinquus es. 
ismısıs* Et ille: Benedicta, inquit, es a Do- 10 
“ mino filia, et priorem misericordiam 

posteriore superasti; quia non es 

secula juvenes, pauperes sive diviles. 


| 


Jud.16,25. 
25.903,28 


* 


09 


Do) 


2,11. 


1. 8: Filia mi. 


7.8: se ejus. 


trank, n. f. H. war fr. B: an das Aeußerſte von einem 
Kornhaufen. dW.vE: (am) Ende eines Getreide⸗ 
Baufens. A: bei einem Haufen Garben. 

-8. B: fahr gufammen. dW.vE: beugte ſich bin? 

9. dW.A: br. deine Dede aus. B.dW.vE: (ein) 
Löfer. A: mein Berwandter. 

10. B:e6& mit deiner letztern Gutthat beſſer gemacht 
als m. der erften. dW: deine Liebe b. bewiefen zuletzt 
ale früher. dW.vE.A: nachgingeſt (nadhliefeft), wes 
der den armen noch ben reichen. 


640 ° 8,1—41) Ruth. 


IEIII. Boas de propinquitatis jure monitus Rutkae promittit maltrimontum. 





41 Kal vor, Ovyazıp, un poßov* zavıa oa | 
day eins noınoon coı. Oldes yap ndoa yvAn 
Laod uov, orı zum Öwansog el ou, 12xal 
or aANdÜg ayyıorevg &y@ ein. Kalya Eoriv 
aygorevs Eyylov vnto Eue. 13 Avilsdnrı eıv 
yurra, zul doraı TO pol, &&y Ayylorevon 08, 
ayador, ayyıorevero dw BE un Bovinmzas 
ayyıozsvoal oe, ayyıozevom oe Ey), Li xUgLog' 
x0umdntı E05 oo. 
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14 Kal &xoıumdn no0s nodor avrov Ewg 
oo" 7 db @veoıı no Tov Emiyyoraı Avdon 
zov nlyolov avzov. Kai eines Boos‘ Mn 
YracdnTo, Orı ndE zum Eis töov aim. 
15 Kai einev avı“ Dige To nepilmun zo 
enaso oov. Kai Enguznoev auro. Kal Eud- 
zonoer EE xoıdov mul Enidnxev En’ au, 
xol ende Ei m now. 16 Kal ‘Povy 
sinAden rpog av nevdega» avec. H 8 
eines‘ Ti; ei, Huyarno; Kgi eines avın marco 
000 Enoino au; 6 arıg, 1Txal eine 
avrj Ta &£ raw xgı9ov ravra Edwxev uos, 
örı eimev pog ne' Mn eiseRdng zer; moög 
any mevdegav cov. 18°H 88 einev‘ Kasor, 
Övyareg, Eng Tov Emıyraval 08 ROg oD ne- 
oeiras Örjua" ov Jap um novydosı 6 asp Eng 
&y ze)Eon TO Öjum onuepon 
IV. Kai Boos aveßn em nv aVRn® zul dnc- 
Oidey Exei, al IdoV O KyyIorevrng RpENOpEVE- 
zo öv einer Boos. Kai elmev mpög auzöv Boög" 
Exxhlvag xa8ı00ov &de sovpij. Kai Ekenlwer 
v.12. Sp nbıSmrs ib. HER Na 

v.18. man 5 ib. pn 
v.14. 'p yarıbamn * * 
v. 15. bo para 8”) 
. v.17. ara abı sp "br 


11. FX: 00a ar. 12.B: Kai vir 6 dl. ayy. 
(A?: Kai viv örı al. ayy.). 13. B: tus To zrewi. 
14. X (p. exoın.) 'Ps8. EX} (p. aviorn) zwi (s. 
rò zzgwi). EFX: EiyAvde. 15.EFX} (p.2rave 08) 
xga1n00v auto (A?: xal xpar. auto). EFX (pro alt. 
Kai) Höi. 16.B:“H d8 einev aury" Ouyarıp (Bv- 
yareg eliam A?EFX). EX: eine‘ Ti dotı, Sy. F: 
zer‘ Tiov, Yuy. Kaiannyyedler auın. FX: ava- 
zavta. 17. FX*aurs. 18. EX: Kadıcov. X: zus 
Bora To (yma rare. B: novyaam ... teieod7 (EX: 
auyreleod7 S. auvreiton). 


- 31. B.dW: das ganze Thorm. B. A: alles Belt, 
das inner ven Thoren meiner St. wohnet. vE:tugen: 
haftes. dW: waderes. 

12. B: Und nun es {ft freilich w. dW: wahrliä, 
ein Löfer bin th. vE: ja wirflich, ja wahrl. B: ee if 
aber aud) ein näherer &. dW.vE: doch ifl ... (da). 

13. B: dieſe N. über. vE: die N. bier. dW: Um 
am Morgen ... zum Weibe n. will, gut, fo mag tr 
ldich] nehmen. vE: dich Töfen ... B: fo es gef@icht 


1.B: Boo£ (ut semper) ... dyyıoreüs (X: dyyı- 
orevov) ... 0v alnaeB..... ngigie. 








Huth. 


(3, 1—4, 1.) 641 








Das tugendfame Weib. Dernähere Erbe. Die Verhandlung im Thor. HEN. 


11* Nun, meine Tochter, fürchte dich nicht! 
Alles, was du fagft, will ich dir thun; 
denn die ganze Stadt meines Volks weiß, 

12 daß du ein tugendfam Weib bifl. "Nun 
es ift wahr, daß ich der Erbe bin; aber 

13.8 ift einer näher denn ich. * Bleibe 
über Nacht! Morgen, fo er dich’ nimmt, 
wohl! gelüftet e8 ihn aber nicht, dich zu 
nehmen, jo will ich dich nehmen, fo wahr 
der Herr lebt. Schlaf bis morgen.. 


14 Und fie fchlief bis morgen zu feinen 
Füßen; und fle fland auf, ehe denn 
einer den andern kennen mochte. Und er 
gedachte, daß nur niemand inne werbe, 
dag ein Weib in die Tenne gefommen 

15 jei, * und fpradh: Zange ber den Mans 
tel, den du anhaſt, und Halte ihn zu. 
Und fie Hielt ihn zu. Und er maß ſechs 
Maaß Gerfte und legte e8 auf fie; und 

10er fam in die Stadt. *Sie aber Fam 
zu ihrer Schwieger, die fprach: Wie ſte— 
het es mit dir, meine Tochter? Und fie 
fagte ihr alles, wa8 ihr der Dann ge= 

17than Hatte, *und Sprach: Diefe fechd 
Maaß Gerfte gab er mir, denn er ſprach: 
Du ſollſt nicht leer zu deiner Schwieger 

18 kommen. * Sie aber fpradh: Sei ftille, 
meine Tochter, bis du erfährft, wo es 
hinaus will; denn der Dann wird nicht 
ruhen, er bringe ed denn heute zu 
Ende. 


IV. Boas ging hinauf ins Thor, und 
ſetzte ſich daſelbſt. Und fiehe, da der 
Erbe vorüber ging, redete Boas mit 
ihm und ſprach: Komm und ſetze dich 
va bie oder da her! Und er kam und 


13.14. A.A: bis Morgen. 
14. U.L: ftund. 18. A.A: erfahreft. 


am M. daß er d. wird l. A: dich behalten nad) dem 
Rechte der Verwandtſchaft, fo ift die Sache wohlge⸗ 
than. dW.vE: wenn er aber feine niot) Luſt hat. 
B: Liege bis an den M. dW: Lege dich b. zum M. 
vE: Bleibe liegen. i 
1%. dW: Da machte fie fih auf. vE: ehe noch ... 
erk. konnte. dW.A: erfannte. B.dW.vE: (Und) er 
ſprach. B.dW: @& müfle (foll) nicht fund werben. 
vE: Man foll n. wiffen. dW: das Weib? 
15. halt ihn. B: Schleier, den du über bir haft? 
dW: Gib h. d. M... fafle ihn. dW.vE: maß ihr ... 
l. fie ihr auf. B.dW: u. ging Ind. St. 
Polyglotten⸗Bibel. A.T, 3. Bdo 1. Abth. 


Jdth.8,7. 


*Noli ergo meluere, sed quidquid 11 
dixeris mihi, faciam tibi; scit enim 
omnis populus, qui habitat intra 


pr.ai,ıo. POrlas urbis meae, mulieren te esse 


virtuis. *Nec abnuo me propin- 12 
quum; sed est alius me propinquior. 
* Quiesce hac nocte, et facto mane, 13 
si te voluerit propinquitatis jure re- 
tinere, bene res acla est;_ sin autem 
ille noluerit, ego te absque ulla du- 


1sn.14,1. bitalione suscipiam, vivit Dominus! 


Dormi usque mane! 

Dormivit itaque ad pedes ejus 14 
usque ad noclis abscessum. Sur- 
rexit itaque, antequam homines se 
cognoscerent muluo, et dixit Booz: 


sr Cave, ne quis noverit, quod huc ve- 


neris. *Et rursum: Expande, in- 15 
quit, pallium tuum, quo operiris, et 
tene ulraque manu. (ua extendente 

et tenenle mensus est sex modios 
hordei et posuit super eam. Quae 
portans ingressa est civilatem, *et16 
venit ad socrum suam. Quae dixit 
ei: Quid egisti, filia? Narravitque 
ei omnia, quae sibi fecisset homo, 
*oet ait: Ecce, sex modios hordei 17 
dedit mihi et ait: Nolo vacuam te 
reverli ad socrum tuam. *Dixitque 18 
Noemi: Expecta, filla, donec vi- 
deamus, quem res exitum habeat; 
neque enim cessabit homo, nisi 
compleverit quod locutus est. 


Gn.31,20. Ascendit ergo Booz ad portam, IV. 


et sedit ibi. Cumque vidisset pro- 


41%. pinquum praeterire, de quo prius 


sermo habilus est, dixit ad eum: 
Declina paulisper et sede hic! vo- 
cans eum nomine suo. Qui divertit 


16. B: iſts m. dir. vE: Was iſts. 
18. zum Ende. vE: du weißt. B: wie bie Sache 


fallen wird. dW.vE: ausfällt. A: ausgeht. dW: er 
beendige denn die Sache h. vE: bis er d. ©. h. abs 


emacht hat. A: er habe denn beendigt was er ges 


proden. 


1. von dem er gefagt hatte, fpr.B.: Obre du, k. u. 


f. dich da ber. B.dW.vE: der Löfer g. vorüber. B: 
Kehre ein ... hieher, guter Freund! vE: Tritt doch 
her m. f. d. mein Lieber! dW: K. ber u. f. d. hier, 
derjenige! (A: rief er ihn bei feinem Namen u. ſpr. 
zu (hm). 


41 


642 (4,2-10.) 


Ruth. 





iv. 


Ruth ee Beast uwor zarli Obedum. 





sei Brckdıcer. 3 Kal Dußer Boös dtxa ür- 
doas dno Tom ngeoßvzegur als noleng xaı 
einev‘ Kadloare de. Kai inadıcar. 3 Kal 
eines Boos zo ayyıozevij' Ti⸗ negldu roũ 
—RX nr doriv vov üdelyov u6r Tov 
Akınöley, ä ötdoras Noouueiv 77 dmiarge- 
yoday & argo® Mooß. % Kaya eina' Ano- 
alu 10 ou: oov, Adyan' Kracar Evay- 
zlor 169 nadnulvor zul &arclor zo ngeoßv- 
Teotey voö Anod pov' ei Ayyıorevas, ayyl- 
orave‘ ei de un, Gyyioreven, arayyeı.or not, 
xal yrooconaı‘ ori our Eorw faglE coũ Tov 
ayyıotevon, xciyo ein nera of. O da einer" 
Era eins, ayyorevon. 5 Kal eine Boos‘ 
Er indon zov xtijoaoſoa 08 Toy Ayoov €x 
yeıgög Nooupeiv xal map Pov® vis Moapi- 
ridoßç yuraıxög ToV „teÜrnKoTos, xal —8 
ꝓtioao ou oe dei, ste drasınoacdai os To 
örona toũ teOryxoros Eni eis nÄngovonias 
aveod. Kal einer 6 aygıwreig‘ Ov durn- 
coum aygorsvonı furvrd), umore Hegdelgn 
m nAnporouias uov. Amorevoo⸗ oravrꝙß ri⸗ 
ayyıszelas ov, öôri 00 uyijoonmcu ayyıorev- 
ca. 

2 Kal Todro zo dtnaiopor Sumgooder er 19 
Joganı. in) m ayyıoteias nal en) TO arzal- 
Aayna vo orn ou muren Tor Aoyor, xal UR- 
vo 6 arg ro — avrod xl ididov 
19 aanolo⸗ avroü en ayyıorelar avrov" xl 
zorto iv —WKV % Toocenà. 8 Kal einer 
0 ayyıosevs t Boöds‘ Kınoas ocævr ꝙᷓ any 
arzgıorelar pov. Kai önelvoaro rò dröönne| 
avsov xul Edoner abrGᷓ. 9 Kal einer Boos 
Tois ngeoßvregog xai ‚nasıl 19 law" ‚Mogrv- 
085 vu; onnegor, or xenmuan nayce: Ta 
tod Alıuedey xal narte 00% drapye To 
Xelewy xul 25 Meal.oor dx xergög. Noouuelv‘ 
10 yxuye Pov& zyv Moußiti Tv yuraina 


3. Al® 10 äyyıor. (A2FX}; B: to ayyıorei, X: 
z.ayxıorevortı). B: 7 dorı ... ’Elıu.(semper). EFX: 
(X* 7, E: 8, F: dv) anidoro (EF:) 9 dnıorglyaca 
(X: 7 imsrglpsca). 

5. B: öste avaoıjaaı (* ae) To ör. 

6. EFX: oravıra our. 

— AlF Ws zo(A?B})...*"navra(A2Bt; BXrov). 

„. + (p. A. aus) ro dyyıorsvorn, 

a air Boos (A?Bt BooL). A: Xuuliwr (Re 

supra; Bsemper: Ada). 
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J 1. 50 
v. 4. pa PDp i pro 
I? .p NP 
n ya! 
3. B.dW: Das ... verkauft N. vE: wilſ verfaufen. 
4. B: Da 9 iq̃ td) wolle es deinen O. mi; 
decken. vE: will... offenbaren. dW: Ich will dit 
offenb. u. ſprechen. B: Kaufe es vord. Einmwohnert.- 
willſt du es Löfen, fo Töfe es. AW: Bewohnem -- 
Wenn du I. w. folöfe! VE: in Gepenwert berer die 
bier ſitzen und in ... A: W. du es beſthen nad Im 
Rechte ter Berwanbtfchaft. dW: es iſt Niemand di 
außer die zum Loͤfen, u. id} komme n. bir. E: R 
n .. fondern ich felge ... 
B. dW: fo faufh du es auch von... JW:um Ms 


Hutb. 


— 


(4,2-10) 6483 





Die Beerbung. Die Gewohnheit von Alters her. Die Zengen. 


EV. 





2 ſetzte fih. *Und er nahm zehn Dänner 
von den Aelteften der Stadt, und ſprach: 
Seßet euch Ber! Und fie fegten fidh. 

3* Da fprach er zu dem Erben: Naemi, 
die vom Lande der Moabiter wiederges 
fonımen if, bietet fell das Stud Feld, 
das unferd Bruders war, Elimelechs. 

4* Darum gedachte ich es vor beine Oh⸗ 

ren zu'bringen und zu ſagen: Willſt du 
es beerben, jo kaufe ed vor ven Bürgern 


et sedit. * Tollens autem Booz' de- 

ing.21,,,. cem viros de senioribus civitatis di- 
xit ad eos: Sedete hic! *Quibus 
sedentibus locutus est ad propin- 
quum: Parlem agri fratris nostri 
Elimelech vendet Noemi, quae re- 

versa est de regione Moabilide: 
*quod audire le volui et tibi dicere 
coram cunctis sedentibus et majori- 

bus natu de populo meo. Si vis 


und vor den Welteften meines Volks; ""7,""possidere jure propinquitalis, eme 

willſt du e8 aber nicht beerben, fo fage et posside; sm amtem displicet tibi, 

mirs, daß ichs wifle; denn es iſt Fein hoc ipsum indica mihi, ut sciam 

Erbe, ohne du, und ich nach dir. Erſprach: quid facere debeam. Nullus enim 
‚12. 


5 Ich will ed beerben. * Boa ſprach: Wel- 
ches Tages du das Feld Faufft von der 
Hand Naemi, fo mußt du au Ruth, 
die Moabitin, des Verſtorbenen Weib, 
nehmen, daß du dem Berflorbenen einen 

6 Namen erwedeft auf fein Erbtheil. * Da 
iprach er: Ich mag es nicht beerben, daß 
ich nicht vieleicht mein Erbtheil werberbe. 
Beerbe du, was ich beerben fol, denn 
ich mag es nicht beerben. 


7 Es war aber von Alters Her eine foldhe 
Gewohnheit in Ifrael: Wenn einer ein 
But nicht beerben noch erfaufen wollte, | 
anf daß allerlei Sache beſtände, fo 308 
er feinen Schuh aus und gab ihn dem 
andern; das war das Zeugniß In Ifrael. 

8 * Und ver Erbe ſprach zu Bons: Kaufe 
du ed! und z0g feinen Schub aus. 

9* Und Boas fprah zu den Aelteſten 
und zu allem Volk: Ihr ſeid heute Zeu⸗ 
gen, daß ich alles gekauft habe, was Eli⸗ 
melechs geweſen iſt, und alles, was Chil⸗ 
jons und Mahlons, von der Hand Nae⸗ 

10 mi; "dazu auch Ruth, die Moabitin, 


3. U.L: beut ... Etud Felde. 
4. U.L: und fagen. 


N. des V. zu erw. auf feiner Befigung. vE: Erbei⸗ 
genthume. 

6. B: Ich werde es für mich. n. loͤſen können. dW. 
vE: fann (e8) nicht... vE: zu Grunde geben laſſe. B: 
Loͤſe du es für dich, w. ich I. müßte. vE: zu I. habe. 
AW: meine Löfung. 

T. die Bew. ... bei Ginlöfung und bei Hebertrag, 


est propinquus excepto te, qui prior 
es, et me, qui secundus sum. 
ille respondit: Ego agrum emam. 
* Cui dixit Booz: Quando emeris 
agrum de manu mulieris, Ruth quo- 
que Moabilidem, quae uxor defuncti 
or.2s,s—r. ſuit, debes accipere, ut suscites no- 
men propinqui lui in haereditate 
sus. *Qui respondit: Cedo jauri 
propinquitatis; neque enim posteri- 
tatem familiae meae delere deheo. 
Tu meo utere privilegio, quo me 
libenter carere profiteor. 

Hic autem erat mos anliquitus 
in Israel inter propinquos, ut Si 
quando alter alteri suo juri cedebat, 
ut esset firma concessio, solvebat 
homo calceamentum suum et dabat 
proxino suo. Hoc erat teslimo- 
nium cessionis in Israel. *Dixit 
. ergo propinquo suo Booz: Tolle 
calceamentum tuum! Quod statim 
solvit de pede suo. ®*At ille ma- 
joribus natu et universo populo: 
Testes vos, inquit, estis hodie, quod 
possederim omnia quae fuerunt Eli- 
melech et Eheljon et Mahalon, tra- 
dente Noemi; 


Gn.33,9. 


Dt 25,9. 


1,2.5. 


3. Al.: vendit. 


7. Al.: dab. propinguo. 


At. 


2 
3 


%* et Ruth Moabitidem, 10 


zur Bertätigung all. Handels, daß der Mann ſ. Sch. 
aussog. B.dW: Das aber geſcha vorhin (vor Jei⸗ 


ten). B: dei der Cinl. oder bei d. 
nanze Sache zu 
um fealichen &. zu Se es zogeiner.. 
B.dW: vie Sitte m 
9. vE: Alles a A: Be 
% 


erwechfelung, tie 
betät. dW: Löfung u. beimTaufche, 
. vE:der Gine. 


644 (4,11—20.) 


Ruth. 





IV. 


Maal.ov NEXT duauip Ei yuraiııa zovV 
UYKTTNOL TO ‚Hrona zov ‚tadrnxoros di zig 
»Angoronlas avzov, xal obx eGohedgevdngera: 
zo öroue Tov TE0ynxoTog &x TV —R 
avrov xal ax ns gvAig Tod Anov avıou. 
Magrvgss Uneh onmuæoo. 11 Kaı eins nüs 
6 ko ie Mi avin' Magzvoss. Kai ol 
aeeoßireoo: ainoou⸗ Agn xvoo/ zu yu- 
valnı. cov rij⸗ elsnogevonusrnr 3% röy 01x09 
aov og Payıı xos os Aslar, al Yxodaungas 
aupozega zov olxor Togayı xob Romoaı 
Ovrauv & Eypada, xal Earas övoun ev 
Bnöiseu. 12 Kal yiroıro 0 olxog 00V og © 
olxos Vagks, or Erenay Oaynap Ki lovda, &x 
Tod OmEgKaTog ov dass KUpIög 008 Ex TuS 
nasdlaxng Taveng. 


18 Kal Zlußer Boös zuv Poud, xai Eydvero 
avıp als yuraiıe, vu ekjhder 005 — 
xal Eöooxev xUgIOg xun0w avıj, xal eyivrmos⸗ 
vior. 14 Kai einar ai ruvalne; roög Noou- 
nein“ EvAoynrög xvoI0g Ög 0v xureAvaer 004 
annegor roͤ⸗ ‚ayorda, xl —R zo —X 
oov & Toganı 15 yoi Eoraı 001 eig Eniorge- 
gorra yuınv xai roũ duRdgeyas ans rolıar 
sov. Or 7 suugn covN dyanıjoasa 08 Erexay 
auıor, 7 dors ayadı 001 unto ânrò viovg. 
16 Kal B.aßer Noouuelo zo naıdiov xal &0m- 
xe⸗ œvrò Eis rtöor xoAmor avec, xal &yern dm 
avıh eis udnpor. 17 Kal exalssar avzov 
al yelzorag Örona, Atyovoaı' ‚Ereydn vis 7 
Noouuels‘ xas Enalecay zo övonu auzov 
Mund. Ovdrog narijo Teoool naroos Aavid. 


18 Kai avzas al yarkosız Dages" Dapts 
dyerımoev Tor 'Eogov' 19 ’Espoy dyevınoev 
zovr Agua" Agan dh iivmoer roͤ⸗ Auı- |P 
sodaß: 29 zul Auradaß iyirnos⸗ zör 
Naacoov: xul Naacoov dyerınoev «or 


IE B: d£olo8&g. EFX (pro las) roru (B: las sine 
<a 
nasö A.xaleınar. FX bis: einov. EX alt. loco: - 
nor). Al: ywaixar. X (pro ots.) noArror. Al:‘Paxny 
(‚Paxzk A2B). B2: Atay. Al: oixodöuncas. B: r. 
oixov za Jogani nai inoinoay duv. X (pro — 
— 12. B* (bis) ú. EFX: ortpuaros au —8 

t (in f.) tiava. 13. B: dyendn cn ie Köuxey —* 
xvq. xungıy, x. Frenev viov. FX: x. Erener auro vioy. 
14.X: narlivals os. FX:rov ayzıotevorta. 15.B* 


11.B(pro ezar) einocay (EX: are idn70av- 


Butkh propinquitatis Jure Beast uxeor partli OBedumm. 


nomas oa) mür) — 
Dyn PATE masmabı inorm-bp 
Oi DAN 079 jimipm Nyaaı ya 
pm VVÖLIER oyıyb3 — *8* u 
mean naher Sim je Dom 
292 TOR MRSar ı OmyD ERSTER 
— ufaips MITR DynG 
5: om aa DRIN FmIERan 
Jan — — yıR map m 
mim m NER Sahro am 
En Tagan 5 m 
mars mm TWwann N 
ae mb mim mm wor Nr 
IN Draan maygan 2 Jepmn | 
mau 8b TOR sim Sana on 
Hormon ad xxꝑn Bien 2 P 
ng babsbı ap) Anand HD mm 
RänRER re 3 no 
I2un 7 nid ROTER —28 
nam ehr 09 nom soyalı 
IRB —* m apa 
vayıb —*8R Sand bus nigochn SD 
NSaR Ra 7919 Tod MRyEm 
TITNDE 
Pain Ye yo nina © 
oder bir ng] STETTEN 
pm sammen moin om: 
pbin Yan Yiarıms Pb 





v.15. mau n’ıa ib. yopı aa 


v. 18. pn ya 


B* auto. 17.FX: dxal. — avro. X+(p. zer.) 
— 18. AIB: 'Eopuu (’Eo 2; 5. I9B: 
Eogan, Al: Bag). 19. Ext (abi in.)zai, Al (bis) 


os. EX: vior (pro auıor). 16. EFX: rò aasdagıov. Addar RER? B).. 











Ruth. 
Das Weib in Bond Haus. Naemi's Erbe. Das Geſchlecht Perez. 





(4,11—2%.) 645 
IV, 





Mahlons Weib, nehme ich zum Weibe, 
daß ich dem Verſtorbenen einen Namen 
erwecke auf fein Erbtheil, und fein Na= 
me nicht audgerottet werbe unter fei- 
nen Brüdern und aus dem Thor feis 
ned Ortd. Zeugen fein ihr deß Heute. 

11 *lind alles Volk, das im Thor war, 
fammt den Xelteften, ſprachen: Wir find 
Zeugen. Der Herr made das Weib, 
das in dein Haus kommt, wie Rahel 
und Lea, die beide dad Haus Iſrael ge⸗ 
bauet Haben; und wachfe fehr in Eph⸗ 
Tata, und werde gepriefen zu Bethlehem. 

12 * Und dein Haus werbe wie dad Haus 
Perez, den Ihamar Juda gebar, von 
dem Samen, den dir der Herr geben wird 
von diefer Dirne. 

13 Ufo nahm Boa die Ruth, daß fie 
fein Weib ward. Und da er bei ihr lag, 
gab ihr der Herr, daß fle ſchwanger ward, 

44 und gebar einen Sohn. *Da fpracdhen 
die Weiber zu Naemi: Gelobet fei ber 
Herr, der dir nicht Hat laſſen abgehen 
einen Erben zu biefer Zeit, daß fein Na⸗ 

15 me in Sfrael bliebe! *der wird Dich 
erquiden und dein Alter verforgen. 
Denn deine Schnur, die dich geliebt hat, 
bat ihn geboren, welche dir befier ift 

16 denn fieben Söhne. * Und Naemi nahm 
das Kind und legte es aufihren Schooß, 

17 und warb feine Wärterin. *Und ihre 
Nachbarinnen gaben ihm einen Namen, 
und fprachen: Naemi ift ein Kind ge- 
boren; und hießen ihn Obed, ver iſt der 
Bater Ifai, welcher ift Davids Vater. 


18 Die ift das Geſchlecht Perez: Perez 
19 zeugete Hezron; * Hezron zeugete Ram; 
20 Ram zeugete Amminadab; * Ammina- 

dab zeugete Naheſſon; Naheffon zeugete 


11. U.L: gepreifet. 14. A.A: bleibe. 


10. B.vE: (er⸗)kaufe ic} mir. dW: habe .. 
ur (val: 9.5). dW.VE: aus f. Br. 


dW: Ja, Zeugen. dW.A: erbauet. dW: ers 
si Reihthum .. er dir einen Namen. vE: mös 
.e.N.befommen. B: halte di 


W. B: er ging 
\ verlieh. ihr 


gef du reich werben... 

—— .maded. berühmt. 
B.dW.vE.A: und f. ward f. 

zu hr ein. dW.vE: wohnte ihr bei .. 


(Schwangerſchaft). A: das f. empfing. 


uxorem Mahalon, in conjugium sum- 
pserim, ut suscitem nomen defuncti 
in haereditate sua, ne vocabulum 
ejus de familia sua ac fratribus et 
populo deleatur. Vos, inquam, hu- 
jus rei testes estis. * Respondit 11 
omnis populus, qui erat in porta, 
et majores natu: Nos tesles sumus. 
Faciat Dominus hanc mulierem quae 
ingreditur domum tuam, sicut Ra- 
Ye.sszs.. chel et Liam quae aedificaverunt do- 
Ee1,31.C8.mum Israel, ut sit exemplum virtu- 
—8 tis in Ephrata, et habeat celebre no- 
men in Bethlehem! *Fiatque domus 12 
Zoncawg tua sicut domus Phares, quem Tha- 
mar peperit Judae, de semine, quod 
tibi dederit Dominus ex hac puella. 
Tulit itaque Booz Ruth et accepit 13 
uxorem, ingressusque est ad eam; 
en essrret dedit illi Dominus, ut conciperet 
—— et pareret fillum. * Dixeruntque mu- 14 
Lo.1,g. lieres ad Noemi: Benedictus Domi- 
nus, qui non est passus, ut deficeret 
successor familiae tuae, et vocare- 
tur nomen ejus in Israel, *et ha-15 
beas, qui consoletur animam tuam 
et enutriat senectutem! De nuru 
enim tua natus est, quae te diligit, 
et multo tibi melior est, quam si 
septem haberes filios. * Susceptum- 16 
que Noemi puerum posuit in sinu suo, 
et nutricis ac gerulae fungebatur of- 
fiio. * Vicinae autem mulieres con- 17 
gratulantes ei et dicentes: Natus est 
ſilius Noemi! vocaverunt nomen ejus 
Obed. Hic est pater Isai, patris David. 
Hae sunt generationes Phares: 18 
tes Phares genuit Esron; *Esron ge-19 
sich nuit Aram; Aram genuit Aminadab; 
* Aminadab genuit Nahasson; Nahas- 20 


Ä v3 


. Ps.33,23. 


15m.1,8. 


Lv.1,58. 


Mt. 1,5. 


Gn.46,12. 


15. S: quitedil. 19. Al. (bis): Ram. 


14. def ... genannt werde. B.dW:: (ben) Löfer. 
dW: fehlen laffen. vE:dir es h. n. an einem 2. f. ließ. 
dW: und ſ. N. werde gerühmet. 

15. B: er müffe deine Seele erqu. vE: wirb bir ... 
dW: werden Erquider deiner ©. u. Berferger .. 
dW.vE.A: dich liebet. 

16. vE: den Knaben. dW: an ihren Bufen! 

17. B.dW .vE.A: die Nachb. 

18. BvE.A: die Befälehter. 
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Hierosolgmae ealamtias peccatis commerila. 





Zaluoy: Wlxo Zalıo dyevınayv ro» Boos‘ 

xut Boög eydryncav so» Mind‘ ??xal Bd 
dytrumser zov 'Isconl’ wei Ieosas Eyevıncav 
zov david zov Baouse. 


PHNOIL 


Kal ay@vero ueza 70 elyual.orısdgyat roͤ⸗ 
Ioganı ui Icoovoalqu — —R 
Jegspiag xAnimy xuı ilonımoss 09 Öonvor 
zovsov dal "Ispwvering, xul eiaw‘ 


W. Jlös inadıcer nor 7 nölıs y nenly- 
Oyuneon 1009; Eye On 7 om wenin- 
vvuuivn & &u1e017, Gpyovoa &v yageas eye- 
mon es gogor. * K).ulovea Edangvoev &v 
vvxii, nos <a Barxgva. avris eni Toy cıayoyoor 
avın, #08 77 undgyei ö napanaoy auıny 
ano namen vo ‚Ayaneirıow avenr" avres 
od —— avıny nObsmoar Ev even, Eye- 
yorzo ven] a dy0goWs. ® Mergxioon 1) N) Tov- 
dain ano ræaeuwveboesc adris xol ano nin- 
dovs SovAsins aveng‘ Enadıoer ev &0venn, 
ovy svger avanavam® wüstes od noradicᷣxov- 
Tes ade xardLafor aUTyV Ava 1E0Or TO 
 Bußorren avıjv. 4080 Zur merdovsw 
— «6 un elraı ‚doyousvovg iv sort, nücaı 
al miles aveng NYarOHEVAL, oi Togeig, avzis 
avaorevabovam, ai na0dEror Kvris ayoueval, 


22. B* rov Baaıl. 
Subser. AB: Tilo rᷓ ‘Pa. 


Inser. BC: Ogiver Tegenin. 

Praefationem A? uncis iacl. 

1. C* os. EX (alt. loco): zen. gvouivn. 

2. B: Islavosy (pro daxg.). EFX: unigzyer. CX: 
Noir. auıyv. 

3.B* 7. AIC: dudios. C: xas &y eig. B* (alt.) 
avıyv. 

4.C: nevönosow. X: ei; Eopıv. Ft (a. ayoa.) 
alyuakuros, 


ns Tan jinber inne 
aim) saiseng Tin pin in 
ENTDR Tai Ton arme nein 


MIIN 


By na Bo a nam I 
mai Dig ’m29 —* 8* 


san 532 t0hb mem nina ! 
Bar mind z* Inyan bb 
3733 ba mank-bon emm 
arm nba vorab * on 
—R ma x ar Sm Hm 
—R ———— min rn N) 
nö iz a an „7 
ion Ipäpu-ba ahin na 3 
Nm miy3 mnbına Er — 


v.22. pn 
v.1. goarrB v4 NTWINn 


1. fo einfam. B.dW.A: fißet (fie fo) einf. t 
einf. figet fie, die fonft ſo volkreich w.. A: die fo vell: 
reihe. dW: [fonfi]. B: fo — Furftin unte 
d. Landſchaften. dW: die Gro iſt dienſtbat ge⸗ 
werben. B: zinsbar. vE.A: ie — iſt gew. da 
Voͤlker K. — u der L. (Herrfgerin). 

2. Bangen. dW: Jammernd .. Kahn auf ihtet 
Wange. vE: w. te A: ohne Aufhoͤren. B: Ei 
hat feinen von ... Liebhabern. dW.rE.A: Krim 








Autb. 
Der ſchwere Dientt. Die oͤden Thore. 


Die wuͤſte Stadt. 


21 Salma; * Salmon zeugete Boas; Boas 
22 zeugete Oben; *Obed zeugete Iſai; Iſai 
zeugete David. 


18m.16,11. 
183.17,12. 
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son genuit Salmon; *Salmon ge- 21 
nuit Booz; Booz genuit Obed; *Obed 22 
genuit Isai; Isai genuit David. 








Die Klaglieder Jeremiä. 


Wie liegt die Stadt fo wüſte, vie voll 
Volks war! Sie iſt wie eine Witwe; die 
eine Fürſtin unter den Heiden und eine 
Königin in den Ländern war, muß nun 

2 dienen. *Sie weine des Nachts, daß 
ihr die Thränen über die Baden laufen; 
es ift niemand unter allen ihren Freun⸗ 
den, der ſie tröſte; alle ihre Nächften. 
verachten fle und find ihre Feinde ge⸗ 

3 worden. *Juda iſt gefangen im Elend 
und ſchweren Dienſt; fie wohnet unter 
den Heiden und findet keine Ruhe; alle 

4 ihre Verfolger halten fie übel. * Die 
Straßen gen Zion liegen wüſte, weil 
niemand auf kein Feſt kommt; alle ihre 
Thore ſtehen dde, ihre Prieſter ſeuf⸗ 
zen, ihre Jungfrauen ſehen jämmerlich, 


Jer.51,5. 


Jer.1s,19. et ſacti sunt ei inimici. 


Et factum est, postquam in ca- 
ptivitatem redactus est Israel et Je- 
rusalem deserta est, sedit Jeremias 
propheta flens et planzit lamenta- 
tione hac in Jerusalem, et amaro 
animo suspirans et ejulans dixit®): 

(uomodo sedet sola civitas plena I. 
populo! Facta est quasi vidua do- 
mina gentium; princeps provinciarum 


116.30h.16,facta est sub tributo. * Plorans plo- 2 
—28* .18, 17. 


ravit in nocte, et laerymae ejus in 


.9.17.Ps. ‚sn, maxillis ejus; non est qui conso- 


letur eam ex omnibus eharis ejus; 
omnes amici ejus spreverunt eam, 
*Migravit 3 
Judas propter affliciionem et multi- 
tudinem servitutis; habitavit inter 
gentes, nec invenit requiem; omnes 
perseculores ejus apprehenderunt 
eam inter angustias. *Viae Sion 4 


Exa3,17. lugent, eo quod non sint qui ve- 
Jer.14,2.5,. Diant ad solemnitatem; omnes por- 


»2*. tae ejus destructae, sacerdotes ejus 
210°. gementes, virgines ejus squalidae, 


*) Praefatio constituit in ed. Sixt. versum ulimuna 


: cap. ult. Jeremiae, — 3. 


teöftet ... Buhlen In eis B: Freunde haben treu: 
los an ihr gehandelt. dW.vE: find ihr (gegen fie) tr. 
3. ausgewandert vor S. u. v. ſchwerer Knecht⸗ 
ſchaft ... haben J in der Enge ergriffen. d W. E: 
wandert (fort). A: ziehet fort. B: in in d. — 

gegen en. dW: großer Rn. vE: wegen d. Bed 
roͤße feiner Dienkbarkeit. dW.A: weilet u. * 


S: Juda. 


eclen vE: fremden V. B: erreicht zwiſchen ven 
on dW: erreichen es in der Bebrängniß. vE: 
halten es unter Drangfal feſt. 

4. I. traurig ... aufs 9. ... find betrübt. B.dW. 
vE.A: (Wege nach 3.) trauern. dW.vE: find öde. 
B: verwüflet. A: zerftört. B: befümmert. dW.vE: 
jammern. 
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Threni. 





I. 


Mierosoliygmae oalamitas peccoatis commeriita,. 





x avın nixgawouem u av. $’Eydvoyro 
oi ‚Nußortes aveny eis xeꝑpœdijs xai od —XR 
æurñ uönvoücar, ör⸗ xüdios Eranelvacer av- 
mv al zo aAjdos zar — —8R Ta 
vinia œurß ERogsVdrDar Er alyualmoln xaTa 
gOsOr0r HAißorzos. 0 Kai Eder &x Ov- 
Yazpog Zuv na0a y. sungenea — —A 
royro ol apyovreg avıng as »grol um evol- 
OXOyTES vouıy, Xu dnopsvorzo &v 0vx loyvı 
dranmıov dLdxorrog. 

7 Eumodn Tepovoalnn 7 yuegöv Tanevo- 
GE00g aveis as anoaucr avzig, nayıa a 
dmdyunuare avıng 000 nv & hueco —8 
xCiow, &r ⁊ꝙᷓ neceiy zör laoy avıns eis yeigns 
Olıßorrog, od oUx 0 Bonday avıy“ ddor- 
zes of —8 — ey:A.acay eni ueromecias 
aueng. 5 Anagrias Y NnapTer ‚Trgovoakınu. Aıa 
zovro eis cakoy eydvero. Ilasıes od do&uLorres 
auzis ranılacar avıns, idor yap ınv aayı- 
noovrms avens' xauye avın orssalovon xul 
— eis za Onlow. 9 Axadagsia av- 
zus node nodor avıns, Ovx dumodn doyaro 
avec xal xareßißuoer unegoyxa" oUx eorıy 
ö nagaxaLay avenv. 
swols uov, Oz äueyalvvön ö &10005. 10 Keiga 
avzov egeneraaer dor ini nasse 1a Enı- 
Oynnnara aveng' idev „TOR ern eiselBörra 
sis ö arlaoya auriic, & &verello un eiseldeir 
ic inxlnolu cov. 11 TIas, 0 Aaog avris xQ- 
zaozevalorızs, Umtourses agzor‘ EÖOxaH TU 
enıdyunnare avans & ‚Bones roũ dniorgewar 
yoynr. "Ids, xvoıs, xai EnlBlswor, ori Eyer- 
Onr vᷣxiuoxdyn. 


4. B: nıxg. &9 davın. 

5.CFX: evönvacw (E: eis eudVvscav). C (pro 
xara TEROGWNE.) dvarrzıov. 

6. B (pro 728. ACFX) öt7e67 ... (pro 47) 8x ... 
(pro dvor.) xara zpögorzov. C} (p. vounv) Eduxar 
ca inıdvunuata avıwy Ev Bgwosı Tu avanaugasıyv- 


zie. - 

1. EFX: ini tᷓ neromeaig aut. (B: ini narosxeain 
adt.). 

8.X (pro dran. ) Ttinacav. Al: idovres (ldov FX; 
A?2B: «idor). B* sic ra. 

9. B: æçò nodas (ngöcn. ACX; E: ro0c muAcw) 
.. Toyara. X (proxarsß. vr.) nentwxev Havuasıux. 
AACK* (ult.) 8 (A2B}). 

10. EFX} (a. 82:9.) 6. Al: !dos (idev A2; B: &- 

dv). Bt (p. eigel®.) aura, 

11. AllC*apros? C: eis Bowoır. Al*xvg.(A?B}). 

B: dyernOn. 


Ide, xüdi⸗, any tanel- |.. 


MIR NND mag Sin smdenn 
— min min nö 
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5 Ari ya NETT2 29 Una 


imnagn-öp ern Dr mM 
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ARD ST mzsn-ba mn 
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—— Haar 8 —* "a FREU 
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4. u.fie felber ift voll Rummers. B: in Bitterkeit. 
vE: u. fie, bitter ift es ihr! 

5. Bat f. betrübet . nn B.vE: ( Feindt 
find zum Haupt geworden. A : ihr H. dW: Gegnet 
find oben auf, ihre F. wohlgemuth. B: rubig. WE: 
ol laffen fie ihre Gegner fein ... tief gebeugt. 

. Sirfhe ... Berfolger. dW: RBradit. vE: ı 
ne . ganze Herrlichkeit. dW: Oberfien. B 
dW.vE.A: Eraftloe. dW.xE: fliehen. vE:v.b. Jäger 

T. 3. ihres Eleuds u. Leids, wie... Rubetage. B: 
denkt in ven Tagen ihres Leidens u. ihrer Trübfelig: 
feiten an alle ihre Lieblichkeiten, die fie ... dW: De: 
folgung a. ihrer Annehmlichk. ind. Vorzeit. vE: Un: 
terbrü ns denft 3. — an a. ihre Herrlichkeit, d. 
f. ind. V. hatte. B: unter die Gewalt des Wire: 
— gefallen, u. fie feinen Helfer hat. dW: burd 

eindes Hand fällt. vE: Als ihre Mannfcaft fielin 
F. H. u. N. ihr zu Hülfe Tam, da fah auf ſie der Feind 
u. iii über ihren Untergang! dW: die ö. ſehen 


Die Hlaglieder Jeremiä. 
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Die große Eünde. Das Gute von Alters her. Bas unreine Weib. Die Heiden im O. J. 





5 und fie ift betrübt. * Ihre Widerfacher 
ſchweben empor, ihren Feinden gehet e8 
wohl; denn der Herr hat fie voll Sammer 
gemacht um ihrer großen Sünden willen; 
und find ihre Kinder gefangen vor dem 

6 Feinde Hingezogen. *E8 ift von ber 
Tochter Zion aller Schmud dahin; ihre 
Fürſten find wie die Widder, die feine 
Weide finden und matt vor dem Treiber 


hergeben. 


7  Serufalem denkt in diefer Zeit, wie 
elend und verlaffen fie ift, und mie viel 
Gutes fie von Alters her gehabt hat, 
weil alles ihr Volt darnieder liegt un» 
ter dem Feinde und ihr niemand hilft; 
ihre Feinde fehen ihre Luſt an ihr und 

8 fpotten ihrer Sabbathe. *Ierufalem hat 
fih verfündigt.. Darum muß fie fein 
wie ein unreined Weib. Alle, vie fie 
ebrten, verſchmahen fie itt, weil fie ihre 
Scham fehen; fie aber feufzet und ift 

9 zurück gekehrt. *Ihr Unflath klebt an 
ihrem Saum. Sie hätte nicht gemeinet, 
daß es ihr zuletzt fo gehen würde; fie if 
ja zu greulich herunter geflogen, und 
bat dazu niemand, ver fle tröflet. Ach 
Herr, fiehe an mein Elend, denn der 

10 Feind pranget ſehr. *Der Beind hat 
feine Hand an alle ihre Kleinobien ge= 
legt; denn fie mußte zufehen, daß die 
Heiden in ihr Heiligthum gingen, davon 
du geboten Haft, fle follten nicht in dei» 

11ne Gemeine fommen. "Alles ihr Volk 
feufzet und gehet nach Brot: fie geben 
ihre Kleinovien um Spetfe, daß fie vie 
Seele Iaben. Ach Herr, ſiehe doch und 
fhaue, wie ſchnöde ich geworben bin! 


5. U.L: voll Jammers. 7.U.L: Sabbathen. 
A.A: ihren Sabbathen! 9. U.L: daß ihr au: 
legt. 10. U.L: Kleinode. A.A: follen nicht. 


fie, lachen ... Bertilgung. 

8. ſchwer verf. ... Blöfle ... kehret ſich rückwärto. 
B: ift fie zu einer Unteinen geworben. dW.vE: warb 
f. zum Abfcheu. vE: verehrten. dW: Verehrer. A: 
hoch ehrten. dW.vE.A :: verachten. B: achten f. ge: 
ring. vE: k. fi) um. dW: wenbet f. ab. 

9. B: Unreinigfeit it an ihren Säumen. vE.A: 
lebte? B: hatın. an ihr Lepteres gedacht, u. iſt wuns 
derbar heruntergefommen! dW: bedachte n. ihr 
Ende, drum flelf. ſonderlich. vE:aberf. dachte n. an.. 


Jer.30,14. 


.. w.2pp. 


Ps.79, 1ss.Ez. 
44,7 ® 





et ipsa oppressa amaritudine. *Fa- 5 
cti sunt hostes ejus in capile, ini- 
mici ejus locupletati sunt; quia Do- 
minus locutus est super eam pro- 
‘150 pter multitudinem iniquitalum ejus; 
parvuli ejus ducti sunt in captivita- 
lem ante faciem tribulantis. - *Et 
sm. egressus est a filia Sion omnis decor 
ejus; facti sunt principes ejus velut 


2,158. 


v.12. 


Der 115-P* arietes non invenientes pascua, et 


abierunt absque fortitudine ante fa- 
ciem subsequentis. 
Recordata est Jerusalem dierum 
‚ -aflictionis suae, et praevaricationis 
omnium desiderabilium suorum, quae 
habuerat a diebus antiquis, cum ca- 
deret populus ejus in manu hostili 
et non esset auxiliator; viderunt eam 


Lv.20,36s4. hostes et deriserunt sabbata ejus. 
Jer.13,28. % Pgccatum peccavit Jerusalem. Pro- 


Sees ız.pterea instabilis facta est. 


Omnes 
qui glorificabant eam, spreverunt il- 
lam, quia viderunt ignominiam ejus; 
ipsa autem gemens conversa est re- 
trorsum. *Sordes ejus in pedibus 
ejus, nec recordata est finis sui; de- 
posita est vehementer, non habens 
consolatorem. Vide, Domine, af- 

ficionem meam, quoniam erectus 


Jer,5217.. est inimicus. *Manum suam misit 10 


hostis ad omnia desiderabilia ejus; 

quia vidit gentes ingressas sanctua- 

pı.23,3. Tium suum, de quibus praeceperas, 
ne intrarent in ecclesiam tuam. 
*Omnis populus ejus gemens etii 


195637, guaerens panem: dederunt pretiosa 


quaeque pro cibo ad refocillandam 
animam. Vide, Domine, et considera, 
quoniam facta sum vilis. 


fanf f. fo erflaunenswürbig tief. B: hat ſich groß ge: 
macht. A: erhoben. vE: thut gr. dW: triumphirt. 

10. B: über a. ihre Koftbarfeiten ausgebreitet. 
dW: S. H. recket d. F. nad ... vE: hat ausgefiredt. 
dW: fieht es, wie d. Völker ... bringen. 

11. B.dW.vE.A: (und) ſuchet —8 Br. B: ihr 
Köftlihes. A: Koftbares. vE: fein Liebſtes gäbe es hin 
für Sp., um f. Leben nur zu friften. B.dW.A: (die 
Seele) fi) zu erqniden. B.A: unwertb. vE: entwürs 
digt. vE: veradhtet. ; 


. 


Threni. 
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I. 


Hileresselgmae — — pecoatis commerita. 





12 0i noös vuäg mayees naQamogewöuevoL 
ödor, inospkyars nal ders, ei dorım @lyog 
xorto zo alyog mov 6 eye) O7 pöerSauevos 
&v &nol Eraneivacdy 8 xvetos dr usos 6 oeyüs 
dyuov avrov. 13 Et üyows ausov amesreiher 
nv, 8 To Oordos uov xcœriræye⸗ avıo' 
dıezeradey Olxrvor 20: noct ov, meorgs- 
ver ne ek za Onlon onen pa wügtog 79a- 
sıcuammy, Ole m ynEoar ödugoausvnv. 
14 Fyemoevon ind <a aoeßnnuza ov, ev 
yegcıy uov owren\äunger, — ant roͤ⸗ 

romynAov uov odermoe 7 ioxv⸗ nov, oͤr⸗ 
—X& xveros ꝛy yapalv uov oduras, ev dury- 
conas orjvat. 15 "Enger nayeas Tovs loyv- 
coig no» 6 veroe —A 
en &ud »01g0r zov — EHÄEXTOUG nov' 
Amor dndenoer xugtos nagdevp Ovyazgi lov- 
da. 46° Eni rovroi⸗ę —* Aue, 6 —B 
nov xærijyæyev dο, ori duaxewrdn ar euov 
ö naganalöy ne, ö errorgdge j⸗ — 
iyivovto ol viol uov nparıousvor, OTI Exgn- 
zamon 0 Boos. 


17 Aıenitaoey Zur 20% yeigas aveng,, oðx 
ĩoriy 0 magaxakur avınm. Evsteilaro xvglog 
79 ITaxoiß url ol HAlBorzog avzor, &ye- 
vin en Tegovoainp eis anoxadnnerny & ara 42009 
avzon. 18 Alacuoc E0zw xvoriog öri TO orouæa 
avzou nagenixgava. Axovoars du, nova 
oi Aaol, xal iders 10 aAyos kov' nagdtvor 
nov xal venvloxoı yov noqei bnou⸗ & — 
—D Egaorag uov, avzoi 
I nupsloyloarzo us. Oi iepei; yov xal oi 
nosoßvragol nov &r ij nola Ühımor" or 





12. C(tertia manu) X: Oi wgos nass (Al.*). X: 
inıpibyarı u. Td.... (pro dyer.) inegullsche nos. CX: 
Suusdeyne. 

13. B2: öntoroept. B* zupsos. C: ödeuvondvnv (B: 
advyon.). 

14. X: Eyonyöenoer ... 
pi, !Bagurey rov Luyöv avza ... 
UNOOETIa 

158. Ct (a. zug.) vu. Valgo interpgt.: "Isda, ini 
1. !yoı nlawm. 'O 099. 

17.BX* zac. B: zeiga. A?Bf (p. xuxd.) avıs. 
X: 8: anoxagnusrn &v ulow avıuv. 

18. B* (pr.) ro. CX: nagenixpavar .„." 08 ..: 06 
napf. au u, 0: Year. 

19. EX} (p. Exad.) yap. 


iv zegoiv avıu ausinlıtiv 
Oduvas, as & dw. 


von Ag ps Bra an 
NÜR —E WON AR 
mar Dina mm air Seine " —X 
—* — — Bien SER 
Yan zyo na an arm 
: m Bin rl 3m Sin 
re Yan Ta Yon 253 Tpiy 
AR sam ib Yegan Aue > 
—E no 1-7 —8R man 
Jaub 1yin Dr Rap Mapa HR 
"n3 nbanab EN na, m 
ya nbgede mm 
AD My — Da —* 
= rang 32 m "Ep 2rdn 
—X An 
5 Dan JR mp3 Jr A m 
oe pie Er im mg 
NT Prz 0722 —* ie 
b5 —R —* ia zer arm 
[nm —X NEN —8 Day 
mar Samen! MRIp a2 * 
30 PR ap ab min 


v. 12. 09015 v.13. Imbor’ı 
v.16. MS3 X)2 v.18. P pmsn 


12. Nüsrets ench nicht, Wüle ...? ... wid bem 
bet. B.dW: Gehet e8 eu n. an (N en. 
Weges (ziehet)? (VE: Nie komme 4 überaus) 
dW: mir angethanworben. vB: zugefügtw., went... 
geneng = Formel luth. 

3. mich wüſte — u. krauk den gauzen 14 
x ſchleuderte von oben herab. dW.vE.A: Gebein(t 
B: drüber herrfchen I. AW: es herrſcht darin. B:au 
— u. m. 3. laſſen kehren. vE: zog m. zurid 
W: lief m. zu Schanden werben? B: u. fränflid. 
AW: elend, alltäglich Franf. 

14. Meiner ©. Joch Hat f. Haud geknüpft, fie fe} 
zufammengeflechten ... d. m. Mr. erlieget... in Hͤrke 
gegeben , wider die... dW: Das J. m. Miſethater 
iſt gefn. in feiner 9. ũ: ——— iſt Re 





| den durch f. 9. vE: Geflochten if ein J 


zufammengefn. find fie in ſ. H.: fle — — 
meinen H. u. drüden nieder m. Ar. dW: bau — 
der ... die H. derer, denen ich n. widerſtehen k. 
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Der Schmerz über allen Schmerz. 
12 Euch fage ich allen, die ihr vorüber ge⸗ 
bet: Schauet doch und fehet, ob irgend 
ein Schmerz fei, wie mein Schmerz, ber 
mid) getroffen Hat! denn der Kerr bat 
mich voll Sanımer gemacht am Tage ſei⸗ 
13 nes grimmigen Zorns. *Er hat ein 

Teuer aus der Höhe In meine Beine ges 

fandt, und dafjelbige laffen walten; er 

bat meinen Füßen ein Reg geftellt, und 

mi zurück geprellt; er Hat mid zur 

Wüſte gemacht, daß ich täglich trauern 
14 muß. * Meine ſchweren Sünden find 

durch feine Strafe erwacht und mit |. 

Haufen mir auf den Hals gefommen, 

dag mir alle meine Kraft vergehet. Der 

Herr hat mich alfo zugerichtet, daß ich 
15 nicht auffommen kann. * Der Herr hat 

zertreten alle meine Starken, To ich 

hatte; er bat über mich ein Feft ausru⸗ 
- fen laſſen, meine junge Mannfchaft zu 
verderben; ber Herr hat der Jungfrau 

Tochter Juda eine Kelter treten lafien. 


Die erwachten Sünden. Die Kelter ohne Zröfter. I 


O vos omnes, qui transilis per 12 
'viam, allendile et videle, si est dolor 
sicut doler meus! quonianı vinde- 
miavit me, ut loculus est, Dominus 
in die irae furoris sui. * De excelso 13 
misit ignem in Ossibus meis, et eru- 
Hos.7,12,€,.divit me; expandit rete pedibus 

13. meis, converlit me retrorsum; po- 
suit me desolatam, tota die moerore 
confectam. *Vigilavit jugum iniqui- 14 
tılum mearum: in manu ejus con- 
volutae sunt et impositae collo meo; 
inürmala est virtus mea. Dedit me 
Dominus in manu, de qua nou 
petero surgere. *Abstulit omnes 15 
magnificos ıneos Dominus de medio 
»22.Zehl,mei; yocavit adversum me tempus 
ut contereret electos meos; torcu- 
lar calcavit Domiuus virgini filiae 
9er 71-16 Juda. * Ideirco ego plorans, el ocu- 16 
lus meus deducens aquas, quia 
longe factus est a me consolator, 


Dn. : er Da: 


v.3. 


Ps.102,k 


Jer.%7,2. 
Ps.35,5. 


B2.63,3. 


Vi 

16 * Darum weine ich fo, und meine beiden * convertens animam meam; facli sunt 
Augen fließen mit Waffer, daß ver Trö- filii mei perdiii, quoniam invaluit 
flex, der meine Seele Sollte erquidlen, ferne inimicus. 
von mir iſt; meine Kinder find dahin, 
denn der Feind hat die Oberhand gekriegt. 

17 Zion ftredt ihre Hände aus, und iſt Expandit Sion manus suas, non 17 
doch niemand, der fle tröfte: denn der Herr est qui consalelur eam: mandavit 
hat rings um Jakob her feinen Feinden Dominus adversum Jacob in circuitu 
geboten, daß Jeruſalem muß zwiſchen ejus hostes ejus, facia est Jerusalem 
ihnen fein wie ein unreines Weib. —* quasi polluia menstruis inter eos. 


18* Der Herr iſt gerecht; denn ich bin ſei⸗ 
nem Munde ungehorfam gemefen. Höret, 
alle Völker, und ſchauet meinen Schmerz! 
meine Fungfrauen und Sünglinge find 

19in dad Gefängnig gegangen. *Ich rief 
meine Freunde an, aber fie haben mid 
betrogen. Meine Priefter und Aelteſten 
in der Stadt find verfhmachtet; denn 


12.WieB.5. 15. U.L: Jungfrauen. 
16. U.L: Ueberhand. 18. U.L: geweſt. 


th. n. k. aufſtehen. vE: Ba H. überliefert, unter 
denen ich mich n. aufrichten k. 

15. 8. getreten. dW.rE: A.m. Helben (Tapfern) 
verwarf d. H. in meiner Mitte. vE: rief wider m. 
einen Feiltag aus. B.dW: (eine) Zufammenfunft. 
— m. Sänglinge zu zerſchmettern. vE: (#6 kelterte 

16. ke ... obgeflegt. B: mein Auge, m. &. 
— von W. dW: rinnet. vE: in Thraͤnen badet 
* . erqu. könnte. dW: f. find v. mir, Die mich 


εα Justus est Dominus; quia os ejus 18 
ad iracundiam provocavi. Audite, 
obsecro, universi populi, et videte 
dolorem meum! virgines meae et 
juvenes mei abierunt in captivitalem. 

else, & Vocavi amicos meos, et ipsi dece- 19 

perunt me. Sacerdotes mei et senes 

mei in urbe consumpli suul; quia 


2, 10. 


tröften, die m. erqu. vE: Seen zu runde ges 
gangen, denn —— war mein F. 

17. dW: breitet ... gegen 3. feine F. nn. 
ringsum. vE: aufaeheien A: befehligt. B: J. if 
unter ihnen zum Unflath gewerben. vE: Asien. 
dW: Scheufal. 

18. —— feinem Worte. vE: war widerſpenſtig 
gegen 

1. B: di Ile Bußten gerufen. E: getäufcht 

„Greifer B: haben den Geiſt aufgegeben? 
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einınoav PBoncıw avıol, iva dnıoroewacır 
Yvyag auror, xal ovyeuoor. 20°/ds, xupıe, Or 
OArBouas, xal 7 xoia uov erapaydn, xc 
7 xagöla uov dorpayn dr Euol’ Orı napamı- 
xgeivovoa rnapenıxparöny. "Ekoodes nrexvooer 
uæe uayaıpa wgreo Bavazog dr oinp. 21 ’Axov- 
care dn Or oreralo &yo, oUx dotıs 6 napn- 
xaloy ne‘ moyzes ol EyÖpoi uov jxovoar Ta 
xaxd uov, al &ydonoar, Or ov Enolmoas. 
Ernyayes nuspav, dxalscag xaupov, zul äys- 
voyzo Onoıcı Zuol. 22 EiselBoı näoc ij xuxla 
avTOr XaTa NOÖSOROF aoV, x dmipvllcor 
avzoi; 09 nponov Enolmoar inıyvlälda ep 
NUFLOY TON AHAPTNUATON MOV“ Or moAlol oi 
orevayuoi uov, xal 7 xapdla uov Auneizau. 
II. Ss Eyvogmaer & Opyij aurou xupLos 
nv Ouyarega Zi. Karegöuper dE oVonrov 
eis ymv Öofuoue 'Iopaml, xai oux durnohn 
vunonodlov noday aurov &v yusog oeyig Ov- 
nov avrov. 2 Karerovzıes xuplos, 0V Qer- 
GAumog" NOTE Tu Womit Iaxoß xadeilev 
& vum avzov, T@ Oyvomunza Tjg Övyazgög 
Iovda EnoAlnoev eis zw yo, EBeßnkomer ak 
zyv ynv Baoılde avrig zul dpyorea avzig. 
3 Zuserkacen iv Opyj Ouuod auzod nür xEpag 
Topanı, ameoronpes eis ca onlon defıny av- 
Tod ano ngosonov &ydgov, xul ariiwer dv 
Iaxoß os rip Ylöya xal sarepayer ndrza 
za »uxAgp. % Everewver okor aurou og Eydg0s 
vnevarzlos, soreplooes defıny avzov oc Un- 
evarrlos, zul anexzewes narıa 1a dmiövun- 
para zoy Opdalusiv ou Er axırjj Ovyazooy 
Sıov, eEiyaer 5 nUE 70V Huuory auzov. 


19. X: Bo. Zavroic. 

20. B* (pr.) xai. C* (alt.) xad. CEFX: zapan. 
TapErtinpava, 

21. BEFX* (ult.) xas. AIFX: dyivero (dyivorco 
A2BCEX, EX} a0). AlEX: oluuoı olunos (pro 
ösoıos duoi A2BF). 

22. Al: dmpavlıcov (drmipvllıcor A3B rell.). 
CX: inıp. auras. FX (pro dnoino. rip.) dnegullı- 
cay os. 


15. Al* «ug. (A2B}). B: zodav auza. Er Aulga 
deyns (* Huns) ara narın. al. 

2. EX: dnoAl7dn. Xt.(p. &xdA4.) aura. B* (alt.) 
—8 3 yr. E: Baosleiav, A?B: äyyorras (Apzror- 
1a AIEFX). 

3. B* eis a. AIFX* (alt.) & (A2B4). X: mie 
pltyor. 
4. Al: Evöreilev (Erkrewev A2B). EFX* (pr.) 
unwavr. CX* za et zw. Alt iv (A3Bt). FX: dv 
—xXX 


Destructio urbis et templi. 





Open aa 105 SR Sun 
ao yanı Sy Sarana mim men: 
ma Ta °P app 929 Tem 
ma maa aymeas yım 
N Bram ya Salt mal Yp Abapn 
Fe po Inn Aa NR 
RS a) DRORTET MR nr 
10) Spio In) onpısy Nine 
mr dy 0 Meat Nun 
Tao Da mia 
TIER HERD DR II 
PAREN yık Daun padın jis 
Dia ayToha Tara] ORIEN 
“ap MR Da ade RR 5 Hi 
en Inyapa DT apa mim 
a dr Yard Da ARTE 
on ap DD ARD IR BT 
NO DR DPD Kar Nie Dion 
ID MDR Mae RP SPIN 
1gp Hoaı 239 Dip Sm in ı 
na Sa Yoona 5 ion 
mar WR> yo iz 
v21. OS NR’33 ib. win N’ 


v.1. BIN’ 
v.2. P x 


19. dW: ſuchen fi Speiſe u. moͤchten ſich «: 
quicken. E: obſchon fie Sp. ſuchten, ihr Leben ned 
zn friſten? 

20. meine Eingeweibde wallen ... wendet id ua. 
weil ih gar ungehorfam war ... Schw. verwaiſet. 
id. Tod. vE: meine Bebrängniß. dW: Ging. bee: 
nen? vE: toben. B: hat f. in m. Innerflen umgefd: 
ret. dW: im Bufen. vE: fo wiberfpenftig. B: meist 
Kinder beraubt ... ifl’8 als d. Tod. vE: kinderles ge⸗ 
macht, wie bie Peſt von Innen. dW: Bon außen vrr⸗ 
getd. Schw., inwendig die P. 

21. dW: denn bu haft es gethan. vE: verhängt. 
B.A: daß du es geth. (Haft). B: Wirft du aber d. Tas 
herzubringen, d. du ausgerufen haft, fo werdenflefein 
wie Fi W: Braͤchteſt bu ... verfündigt, bapf.r- 
wie ih! vE: doch bu führeft einen ... ſchon verfün! 
haft, herbei, wo ... bin. 
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Die Witwe durh Shwertu. Tod. Der Feinde Bosſsheit. Des Herrn Zorn über Bion. 1. 


fie gehen nach Brot, damit fle ihre Seele 
20 laben. *Ach Herr, fiche doch, mie 
bange iſt mir, daß mir ed im Xeibe da⸗ 
von wehe thut! Mein Herz wallet mir 
in meinem Leibe, denn ich bin hoch be= 
trübt. Draußen bat mich dad Schwert, 
und im Haufe bat mich der Tod zur 
21 Witwe gemadt. * Man höret es wohl, 
daß ich feufze, und babe doch feinen 
Tröfter; alle meine Feinde hören mein 
Unglüd, und freuen fich. Das machſt du. 
So Taf doch den Tag kommen, ben du 
audrufeft, daß es ihnen gehen foll wie 
22 mir. *Raß alle ihre Bosheit vor dich 
fommen, und richte fie zu, wie bu mich 
um aller meiner Miffethat willen zuges 
richtet Haft! Denn meines Seufzen® ift 
viel, und mein Herz ift betrübt. 
a1 Die bat der Herr die Tochter Zion 
mit feinem Zorn überfchüttet! Er hat 
die Herrlichkeit Siraeld vom Himmel auf 
die Erde geworfen, er hat nicht ges 
dacht an feinen Fußfchemel am Tage 
2 feines Zorns. *Der Herr bat alle 
Wohnungen Jakobs ohne Barmherzig- 
feit vertilgt, er bat die Feſten der Toch⸗ 
ter Juda abgebrochen in feinem Grimm 
und gefchleift, er bat entmweihet beides 
Zihr Königreich und ihre Fürſten. * Er 
hat alle Hörner Iſraels in feinem grim⸗ 
migen Zorn zerbrochen, er hat jeine rech⸗ 
te Hand Hinter fich gezogen, da der Feind 
fam, und bat in Jakob ein Beuer anges 
Aftedt, dad umher verzehret. * Er Hat 
feinen Bogen geipannt wie ein Yeind, 
feine rechte Hand bat er geführet wie 
ein Widerwärtiger, und hat erwürget 
alles, was lieblich anzufehen war, und 
feinen Grimm wie ein euer ausgeſchüt⸗ 
tet in der Hütte der Tochter Zion. 


21. U.L: daß ihnen. 


22. ſehr matt. dW.vE: &8 komme all ihr Unrecht 
(Böfes) ...! B.dW: thue ihnen. vE: verfahre mit 
ihnen. dW: zahllos if ... erkranket. 

1. ummöltet. B: als mit einer biden Wolfe bes 
dedet. B.vE: Zierde. dW: Pracht. 

2. B: verfchlungen u. nicht gefhonet. dW: vers 
derbte ohne Schonung. vE: zerflörte fhonungelos. 
B: niedergerifien u. zur Erde geworfen. dW.vE.A: 
— —— ... machte ſ. der G. gleich. 

: entheiligt. vE.A: Reich. 


Ps.89,105. % Praecipitavit Dominus (nec peperecit) 


3,12.Ps.7,13. 8YTO« 


vi quaesierunt cibum sibi, ut refocilla- 


rent animam suam. * Vide, Domine, 20 
quoniam Aribulor, conturbatus est 


Erisiı. venter meus, subversum est cor 
Jer.13,36. 


meum in memelipsa; quoniam ama- 


Dese,es. Titudine plena sum. Foris interficit 


Pet gladius, et domi mors similis est. 


* Audierunt, quia ingemisco ego, et21 
non est qui consoletur me; omnes 
inimici mei audierunt malum meum, 
laetati sunt, quoniam tu fecisti. Ad- 


v.1 pP 


Jer.sn,15.p,. duxisti diem consolationis, et fient 


> similes mei. *Ingrediatur omne ma- 22 


lum eorum coram te, et vindemia 
eos, sicut vindemiasli me propter 
omnes iniquitates meas! Multi enim 
gemilus mei, et cor meum moe- 
rens. 
Quomodo obtexit caligine in fu- IT. 

rore suo Dominus fillam Sion! Pro- 
jecit de coelo in terram inclytam 


Ez.7,8. 


(Oob.a. 


P.99,5.8. Israel, non est recordatus scabelli 
43,7.1Ch.28, 


2» 'pedum suorum in die furoris sui. 
omnia speciosa Jacob, destruxit in 
furore suo munitiones virginis Juda 
et dejecit in terram, polluit regnum 
et principes ejus. *Confregit in 
Jer.48,05; ITA furoris sui omne cornu Israel, 
P-7611. avertit retrorsum dexteram suam a 

facie inimici, et succendit in Jacob 
Jer.17,%7. quasi ignem flammae devorantis in 
* Tetendit arcum suum quasi 
inimicus, firmavit dexteram suam 
quasi hostis, et occidit omne quod 
pulchrum erat visu in tabernaculo 
fillae Sion, effudit quasi ignem in- 
dignationen suam. 


v.Ss. 


20. Al.: interfecit. 


3. alles Born ... brennenden ... Helobert in J. als 
eine Veuerflamme, die... B: abgehauen. dW: hieb 
ab. vE: flug ab. B.dW.vE.A: f. Rechte (zurüd) 
‚vor dem Feinde. vE: brannte wider 3. B.dW: (ein) 
flammenb Kener, d. ringsum (frißt). 

4. B; mit feiner ... geftanden w. e. Widerfadher. 
dW: ſtellte fi ... Gegner. (vE: f. Rechte war auss 
geftredit w. bie des — 2) dW: alle Luſt der Aus 
” vE: Yugenluft. dW.vE: über (auf) das Selt ... 
8 er ... 


654 (2,5—12.) 





Is. 


Destruetto urbis et templi. 





5 Era on xvᷣocos 6 — KaTenörrioer 
Toganı, KETEMOFFIGEN naoas. 205 Pageıs æurũ̃c, 
—8 Ta oxvovuara uns, xui end Iv- 
ver m Övyargi Jovda Tanusounerov xal TETR- 
TTELHOOMEITV- 6 Kai dieneracen ws Guınel.os 
zo oxijvonæ —X degpdager ioorn⸗ auroũ · 
eneladero „ugs ô dnolnoer &v Zur Eogens 
x saßßarev, aol magoibuner sußorkinarı 
opyjs auzod Packen xoi legen not agyorta. 
7 Anooare roicorioio⸗ MUEOU HURLOG, Aft- 
ezlvager aylasua avrov, omnezgmper & yaıgi 
219800 eaiyos Pagsaw auans“ garnr Edoxax 
ev olaꝙ avolov os & nuige dogrig. ° Kai 
enorgewer üoros zov dungdeiga zeigog Ou- 
yarEös Zu‘ ikceiver æi oc uEroov, ovx 
ansarenper zeige œvtoũ AO KOTABATNUNTOS" 
xcl enwvöngen 70 mgorelyıoua, xas Teiyog —8 
Hunador 7odEvnoos. 9 Erenaynaas eis anv 
yñ⸗ ai aulaı — —RB xal auvezgnper 
noyAovg — bœoiaẽæ — wol agyorras 
avzng Tois Edveow' our dor vouos, xciys 
—R aurig oUx eldov © ögacıy 00% xvglov. 
10’ Exadıcay sig zıy rñ, —XX aooßi 
TEgoL Öuyargog Zıow, aveBldacar yovv Eni 
ziv ‚nepaAnv avzor, „negielwonrro GOAXKOVG, 
xarnyayoy Eis Tv yñr agynyovs nagdtsaus 
&v "Iepovoalnyu. 

11 Eelınor dv daxguoır ol ögdaknol nov, 
zragaydy N xogdia kov, eeyudn ss yı9 9 
do&« uov Emil zö surzgue ans u argos 
zov Amov pov, &v zw Exkelnew vizıor xal 

InkaLorra &v nlareluıg molsoy. 12 Teis un- 
zonoıw avımy elmav' IIoũ oirog xal olrog; 





5.X* oc. B* zacas. C(tert.man.)EFX: Bao. 
aus. B: öyvg. auız. A?} (a. 17 9.) iv. B: ranıı- 
vaniunv (E: razeıyayeırya). X: reranurnptrny x. 
rate 

: a &roino. FX* x. aozorra. 

\ : pon. xvgrog post-droso. ALFX: Einer (ldm- 
xay A2B). EX} (p. £6.) roitun. 

8. AlC (pro dndore.) antaroeyer? (EFX: Boyi- 
caro). B* (bis) xugsos et ra. X: inivöncav dura- 
nis. B: Tedtrnee. 

9. X (pro ’Esen.) Karıßußiadnoar. B* Toy et 
ai ...2 a0X0vTa. 

10. B* (ult.)zyr. X:apy. nagdirs Huyargos‘Ieg. 

11. X (pro xagd.) xoslia. B} (a. yır) rw... "rs. 
X: dv zo &uAveodas ıyzma. AIC: rlarlaıg (eti. vs. 
12). 

12. EX: zinzor. 


Oraisı sea Iniesıı ya mm m 
Pagan DIEB mhiogaete Fa 
HPaR) mRm Mpmenaa Sy 
ma Hay rag bin jo com: 
ya —* 1912 jazz ı ni 
sus mi men on ieway:! 
Sri Sao Sörpn Sa ram 
aa ma Dip —* poin 
nm Sr pin Di mim: 
„p no rma "rein Amen 
um-bas span iT on 
yara "yoh or Sm moin! 
eb). MD 287 TaR mc 
—REE him gr Brian oe! 
DENT as nimD Yin REINE 
by AI Er aan sap en 
ya am Digi man Die 
bg era ON 
32 — app miyona 5 N 
vayına Nad"ay 7127 — “ER 
map niama pair Dai ner 
nur mr Shan Brian‘! 


v. 9. Ray = 
v.10. X 











5. verfchlungen ... Harmes n. Leibe, BF 
ift geworben. vE: Brachtgebäute. dw: häuit- 
Sammer über. 

6. fein Sezeit ... Stiftbort ... u. Vr. verfämdt 
B: mit f. Hütte wie mit e. G. gewaltſam veriüt. 
dW: verwüftete ... Umgäunung. vE: tif -- 
nierer! B: Zufammen unftsort. dW: Vaſen 
lungsort. vE:Berf.-Blag. B: fhmählid vermerit 
dW .vE: verwarf. 

1. 8. verabfchenet ... ihre Stimme geben lidt 
dW: verfchmähte .... verwarf. vE: Inwidet war? 
H. fein Altar... St. erfihalten. dW: ihre Sf 
fchallet. 

8. er hat Ball und Mauern — gemeatt 
beide iänmer!. dW.A: beichlos .. gern 1 
hatte befchlofien. dW.vE: (legte) bie mefäne(: 
A: fpannte feine Schnur. —— — 
Verwüften. vE: Zerftären. A: Berberben. d R 
Graben u. M. B: die Dormaner fammtber® 





Die Klaglieder Jeremiä. 


2,512) 655 





Der Herr wie ein Feind. Die Augen audgeweint über den Sammer. 


5 Der Herr ift gleichwie ein Feind: er 
bat vertilget Ifrael, er hat vertilget alle 
ihre Paläfte und Hat feine Feſten ver- 
derbt; er Hat der Tochter Juda viel 
6 Klagen und Leiden gemacht. * Er bat 
feine Gezelte zerwühlet wie einen Gars 
ten, und feine Wohnung verderbt; ber 
Herr hat zu Zion beides Feiertag und 
Sabbath lafſen vergeffen, und in feinem 
grimmigen Zorn beide König und Prie- 
7 fter ſchänden laffen. * Der Herr hat feinen 
Altar verworfen und fein Helligthum 
verbannt; er hat die Mauern ihrer Pa⸗ 
läfte in des Feindes Hände gegeben, daß 
fie im Haufe des Herrn gefihrieen haben 
8 wie an einem Feiertag. * Der Herr hat ge» 
dacht zu verderben die Mauern der Toch⸗ 
tee Zion: er bat die Richtſchnur dar⸗ 
über gezogen, und feine Sand nicht ab⸗ 
gewendet, bis er fle vertilget; die Zwin⸗ 
ger ſtehen kläglich, und die Mauer liegt 
9 jämmerlih. *Ihre Thore Liegen tief 
in der Erve; er hat ihre Riegel zerbro= 
hen und zu nichte gemacht. Ihre Köni⸗ 
ge und Fürſten find unter den Heiden, 
da fie das Geſetz nicht üben Eönnen, und 
ihre Propheten kein Geficht vom Herrn 
10 haben. * Die Aelteflen der Tochter Zion 
liegen auf der Erde und find fille, fie 
werfen Staub aufihre Häupter und haben 
Säcke angezogen; die Jungfrauen von 
Serufalem hängen ihre Häupter zur Erve. 

Ich Habe fchler meine Augen audge- 
weint, daß mir mein Keib davon wehe 
thut; meine Leber ift auf die Erbe ausge⸗ 
ſchüttet über ven Sammer der Tochter mei⸗ 
nes Volks, da die Säuglinge und Unmün- 
digen auf den Gaſſen in ver Stabt ver- 
12 ſchmachteten, * da fie zu ihren Müt⸗ 

tern Sprachen: Wo ift Brot und Wein? 


5. U.L: Klagen® und Leides. 
6. U.L: beide Feiert. Ä 


— das Vorwerk u. die M. u. zuſammen⸗ 
anken. 

j 9. find in bie ©, verfunten ... Ihe König... erlans 
gen k. G. vE: zur E. gefunten. dW: 3u Boden fan- 
ten. B: ohne Unterweiſung? dW.A:fein®.ift mehr. 
vE: dahin iſt bie Gefepverrafun ! 

10. ſchweigen. B: haben —3— auf die E. geiet- 
VE: Da figen auf ver E. verfiummt. dW: Am Boden 
ſitzen ſchweigend. vE: reife? dW: fprengen St. 
vE: ihr H. beſtreut mit Aſche, in Trauerfleider eins 


11 





Ps.18,13s. 


Jer.7,14s. 


ARg.21,13. 


El. 
Faetus est Dominus velut inimi- 5 
eus: praecipitavit Israel, praecipitavit 
omnia moenia ejus, dissipavit muni- 
tiones ejus, et replevit in filia Juda 
humiliatuın et humiliatam. *Et dis- 
sipavit quasi hortum tentorium suum, 
demolitus est tabernaculum suum; 
oblivioni tradidit Dominus in Sion 
festivitatem et sabbatum, et in op- 
probrium et in indignalionem furo- 
ris sui regem et sacerdotem. *Re- 
pulit Dominus altare suum, maledixit 
sancuificationi suae, tradidit in manu 
inimici muros turrium ejus: vocem 
dederunt in domo Domini sicut in 
die solemni. *Cogitavit Dominus 
dissipare murum filiae Sion: tetendit 
funiculum suum, et non averlit ma- 
num suam a perditione; luxitque 
antemurale, et murus pariter dissi- 
palus est, *Defixae sunt in terra 
portae ejus; perdidit et contrivit 
vectes ejus, regem ejus et principes 
ejus in gentibus; non est lex, et 
ra’. prophetae ejus non invenerunt vi- 
sionem a Domino. *Sederunt in 10 
terra, eonlicuerunt senes filiae Sion, 


v.?. 


Pr.74,%. 


v. 22. 


1 . 


1,19; 


Jane. consperserunt cinere capila sua, ac- 


eincti sunt ciliciis; abjecerunt in ter- 


4. ram capila sua virgines Jerusalem. 


Defecerunt prae lacrymis oculi 11 
mei, conturbata sunt viscera mea, 


1 1 6.20. 


Pr.7,28. Jod. efusum est in terra jecur meum 


16,13. super contritione filiae populi mei, 


140228 cum deficeret parvulus et lactens in 


plateis oppidi. *Matribus suis di- 12 
xerunt: Ubi est triticum et vinum? 


447. 


ehäftt. dW: gürten ih mit Sacktinch, zu Boten jen- 
en ihr 9. ... vE: gebeugt zur &. Haben ... 

11. meine Eingeweide wallen (vgl. 1,20). B: M. 
9. find verzehret von den Thränen. dW: In Thr. 
a F A. — — ir — —* 
gehen vor Thr. AvE: (er: t ur) E. 
B: Schaden. dW: Verderben. * Berbeerung. B: 
Kinder u. ©. aufd. Stadtplaͤtzen verſchmachtet lie⸗ 
gen. dW.vE.A: Kind u. Säugling. 

12. vE: Sie ſchreien ihren M. zu. 


656 (2,13—19.) 


EI. 


Threni. 


Destructie urbis et templi. 








&v 170 inlvaodaı avrovc Mg tonvuarlas &v 
alareinıg noleois, &9 TO enyeiodas Yuyas av- 
2a — x0Anov unregos avror. 

ST Acorvonoo co 7 u onuoicioo cos, 
— Tegovoaknu; tis 0008 08 xul N0Q0- 
xaleset 08, nagdEvos Ovyarap Zur; "Oz 
£usyalvyOn ROTNDI0V surrqußns cov' zig idas- 
tal os; 14 Ilpogijrai cov idor uaraın xai 
—B x 00x anendkuyar ent av adı- 
xiay_ C0v Tov aniorotpe aiqualmaiar cov, 
x 8000» 008 Anunara Aarau Kal EEdouara. 
15 Exgörnoas ent 08 xeigas warte; ol napa- 
ropevöuevoL ödor, Eovpioay aa Eximaay mv 
xegalny ausar dmi 179 Ourarspu Tegovoalnu‘ 
H —X 7 nöls, &govaıy" Ztiyavos dokns 
eupgoaurng maoıs eis is; 16 Amvoıkar Eni 
ce 0Toua avrov marzes ol &ydool cov, davpı- 
car al EBoviar odorrag, ‚xal einay' Karenio- 
uer avıny' ins ‚avay 7 nudon 77 mpogedo- 
KOUEY" EVOOUEF AUTNY, un 


17’ Enolıasv xUgLoG 0 dvedvundN, auveri- 
Aecer ‚ennara avzov, & &vereilaro ES nue- 
eur — 2*x —— 177) oux &pelcazo, 
xl Nvpgaver enl 08 40007, Uyoocer xe- 
gakas Ollßorzos oa. 18 Eßonoes xapdia av- 
zör aeoòe xvotov. Teiyn Zar xazayaykracıy 
006 1sıuaddovg dangva yusgus xal yurzog‘ 
un das Jay Geavzy, u OlmmnoRıTo, OV- 
yarıp, Ö öp&ulunds oov. 19 Avasza, Gyal- 
Aaooı dy vr ai — gulaxiis cov‘ Enyeor 
5 dio xapdıay cov —RXX —xXX 


12. EX: ras vwux. 
13. X (pro öxowow) zoyow. AlC: Suyarnp'ls- 
ar — I. A2B). B* (pr.) o«. 
B (bis): eldooov. AB} (p.idor) cos. X” Eni. 
rn 13 anoorotyas. EX: Anıp. as naraa diwan. 
X: x. diuodv oe. 


15. BH ( EFX: Ei) et 7» (AX}) et do&ns (ACE 


en e Fr cz” ( er) xal. 

bnjum. WwedVundn (ä dvereilaro 

A2B; Ex: * — A?B (pro xep. AIX) xtpas. 
EX: —R 

18.CFX+(p. Teiyn) Ivrargös. A?B: xarayayıre 

— sarayaylıw ‚Al.: xarayaye). B: u7 own. 

are 09Halunv os (EFX: unde swrnodte, 


Al: m wien) x»oon (EX:) opdaluuv (FX: 
opdalus) os (6 N oadnöc osAC). 
19. EFX: Avaorndı, adoltoynagas (Al.: adoit- 


oxn00V). C* iv. X: gvlaxwy ou. 
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v.13. P TISN v.16. p mad 
v.17. yop 1519 ib. Maoa m 
v.19. p 


12. in den Schook ihrer I. vE: ſchwet Ir. 
dW: umfintend, Berw. glei. dW.vE.A: (ihre 
len) aushauchend. B: da fi ihre S. ausſchütien 

13. Womit f. ich d. bezeugen, wem... Zersieln' | 
... ähnlich neunen ... T. ae B: ae (ihn 
vE: zu bir fagen. dw: „bir zureden. BER. | 
VE. A: das M. dW: beine Munde. 

14. nicht aufgededt. B: Eitlesu. Ungereimtel 
fehen. dW: offenbarten Unwahrheit u. Teug. 'E 
weiffagten bir Tr.u. Falfches. A: erichauten — 
u. Thorheit. B: deine Gefangene wieber 
dW: um d. Gefangenfchaft zu wenden. vB: alt 
wenden. B: bir eille Aus ſprüche u. Berkopu 

efehen. dW: offenbarten Weifjagungen ber dabe 
Delta. Derführung? vE: Nur Ausfpr. besTrugett 
d. V. verkündigten ſ. bir? 








Die Klaglieder Jeremiä. 


(2,1319) 657 


Die Predigt zum Lande hinaus. Vie allerfchönfte Stadt. Die Berftörung ohne Barmh. IN. 





da fie auf ven Gaflen in der Stadt 
verfchmachteten wie die tödtlich Verwun⸗ 
deten, und in den Armen ihrer Mütter 
den Geiſt aufgaben. 

23 Ach du Tochter Serufalem, mem fol 
ich dich vergleichen? und wofür fol ich 
dich rechnen, du Jungfrau Tochter Zion? 
wem fol ich dich vergleichen, damit ich 
dich tröften möchte? Denn dein Schade 
ift groß wie ein Meer: wer kann did 

4 Aheilen? *Deine Propheten haben dir 
lofe und thörichte Gefichte geprevigt, und 
dir deine Mifjethat nicht geoffenbaret, da⸗ 
mit fie dein Gefängniß gewehret hätten; 
fondern Haben dir gepredigt Iofe Predigt, 
damit fie Dich zum Lande hinaus predig⸗ 

15 ten. *Alle, vie vorüber geben, Elappen 

‚ mit Händen, pfeifen Dich an, und fchütteln 
den Kopf über der Tochter Serufalem: Iſt 
das die Stadt, von der man jagt, fie fei 
vie allerichönfte, ver fich dad ganze Land 

16 freuet? *Alle deine Feinde fperren ihr 
Maul auf wider dich, pfeifen dich an, 
bleden die Zähne, und jprechen: Se, 
wir haben fie vertilget! das iſt der Tag, 
dep wir haben begehrt! wir Haben es 
erlangt, wir haben e8 erlebt! 

37 Der Herr hat gethan, was er vorhatte; 
ex bat fein Wort erfüllet, das er längſt 
zuvor geboten bat: er hat ohne Barm⸗ 
herzigkeit zerflöret; er bat den Feind 
über dich erfreuet, und deiner Widerſa⸗ 

18 her Horn erhöhet. *Ihr Herz jchrie zum 
Herrn. D du Mauer der Tochter Zion, 
laß Tag und Nacht Thränen herab flie= 
gen wie ein Bach! höre auch nicht auf, 

19 und dein Augapfellafie nicht ab! *Stehe 
des Nachts auf und fchreie! fehütte dein 


cum deficerent quasi vulnerali in 
viL2l. plateis civitatis, cum exhalarent ani- 
mas suas in sinu malrum suarum. 


Cui comparabo te, vel assimilabo 13 
te, filia Jerusalem? chi exaequabo te, 
et consolabor te, virgo filia Sion? 
istskua,Magna est enim velut mare contritio 
Jer.2.#5,51.1Ua: quis medebitur tui? *Prophetae 1A 
2 reıstui viderunt tihi falsa et stulta, nec 
2.H0s.9,8. aneriebant iniquitatem tuam, ut te 
ad poenitentiam provocarent; vi- 
derunt autem tibi assumptiones fal- 
sas et ejectiones. *Plauserunt su- 15 
per te manibus omnes transeuntes 
per viam, sibilaverunt et moverunt 
caput suum super fillam Jerusalem: 
Haeccine est urbs, dicentes, perfecti 
decoris, gaudium universae terrae? 
* Aperuerunt super te os suum om- 16 
nes iniwici tui, sibilaverunt et fre- 
zb 469-2e. muerunt dentibus, et dixerunt: De- 
».25,3. vorabimus! en ista est dies, quam 
espectabamus! invenimus, vidimus! 


Nah.3,19. 
?5.48,3. 


3,46. 


Lv.26,241.Di, 
28,15; 
Hab.2,3 


Fecit Dominus quae cogitavit, com- 17 
plevit sermonem suum quem prae- 
ceperat a diebus anliquis, destruxit 
et non pepercit, et laetificavit super 


v.3.P2.899,18. te inimicum et exaltavit cornu ho- 


stium tuorum. *Clamavit cor eorum 18 
ad Dominum super muros_ filiae 
3,48s.Jer.14,510nN. Deduc quasi torrentem lacry- 
7. mas per diem et noctem! non des 
requiem tibi, neque taceat pupilla 

oculi tui. *Consurge, lauda in nocte, 19 


Herz aus in der erften Wache gegen ven | „ui7'%,.in principio vigiliarum! effunde sicut 
_— »24.30,16. aquam cor tuum ante conspectum 
: - ar be: die Tochter. — 
‚AA: bieten. 12. Al.: in sinum. 
17. U.L: über dir. 16. Al.: Devoravimus. 


15. 81. Über dich ... pf. u. fh. ... des g. Laudes 
Zur? B: ſchlagen mit beiden H. über dich zufammen. 
VE: die Haͤnde. dW: ſchl. in die H. B: ziſchen aus. dW. 
vE.A: z. (ſpottend). B: von voſlkommner Schönheit, 

eine Wonne ... dW: die man bie vollfommen ſchoͤne 
nannte, bie £. der g. Erde. vE:der Schönheit Vollens 
dung. A: Ausbund! 

16. dW: Weber d. reißen ihr M. auf... fletfchen....! 
B.vE.A: knirſchen mit ven3. B: auf den wirgewartet, 
ja gefunden u. gefehen haben. vE:denmw.erfehnt, gef. 

Polyglotten ⸗Bibel. A. T. 3. Boe 1. Abth. 


17. B: vorgenommen hatte. dW.vE.A: (ausge⸗ 
führt) w. er beichloffen. B: von alten Tagen her. dW. 
A: vor (von) Alters (her) entboten. 

18. dW.vE: (Nun) fohreiet. A: rufet. dW: dem 
DB. gleich rinnen dein Auge von Thr. vE:ergießeThr. 

I. einem Strome. B: geflatte dir keine Unterlafſung. 
W.vE.A: gönne (ſchenke) d. E. Ruhe. 

19. mit jeder W. vor des H. Uugefiht. dW: St. 
anf, klage d. N. zu Anfang ber Wachen. B.vE.A: 
beim A. d. ( Nachtwachen). 
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Dhreni, 


Vir serumnarum divinae gratise memer. 


ni en — —— — 


xveiov · aco⸗ ägov noòs auror yeigüs aov nregi vuprby mb vOR Rip IN DD 


yoyüs vıralor cov co» Exkvoulror Aug Em 
aoyjs nacar 8&0dor. 


20 183, xupie, xl ‚EniBkeipor, ini ensgvAl- 
005 oũꝛo⸗. Ei gayovıas yuvaine; xagnor 
xoAlag Uran; enıgvllide inoinoer ucye 
006, yorevdjoovsas mia Onkalorın ua- 
odovs; AmORTEeveig ey — xvoior [EDEL 
—éäV 21 "Exroyumönoar eis any EE0- 
do⸗ —ã xl mgeoßvrng, ragdEvos pov 
xul YERYiOKOt uov gnogeudngur ev aiyuolw- 
ein’ v doupaig zu & App AMENTEWaG, & 
nusor ogyis cov Euoyeipevoos, ovuvx Epeico. 
22 Eraleoer nuigay dogs nagoxlag wov 
xuxA0dEr, x 00% &ydvero &v nuloe vers 
xvglov avacmLöneros xc norahelsuuerog, 
05 dnexgainon nal enindurm Eydgovs uov 
navzag. 


III. Tyo avıg © ld aroxeicy, 8 
daßöy Hypod auzon Em due. 2 IIogtlaßer 
pe xal anıyaykr ne &is 0x0Tog xai ov ya. 
3 Mar Ev zuol dnzorgewer yeipa avzod Olnw |: 
zo nurgen. 

4 Enakainoer Tag Oapxas uov zul Örgum 
uov, öorã uov ovrirguyer. s Angxodounaer 
xar Euov, nal Exunlocer negalır pov wei 
duoydnoer. 6 'Ey axorevon Exadıodr ne ws 
yexpov; alivog. 

7 Argnodounaer xar Eu0D oUx 
Eelevoonaı, Eogurev xalxor uov. ®Kai- 
ye xengabopes xuiye Ponca ‚ aneppaber 
mooseuynv mov. 9 Aronodounger odous 
pov, drigonker Tolßovs pov, draguser 


19. B* (semel) « agov. EFX: yuyür ... dr agzis. 

20. Al: inıygarlıcas (inegiilıoas A2B). B: na- 
orss. EFX} (a. aroxz.) ei (Al.: es | anoxteväch). 

21. FX: eig ya dkod. X: zic aiynaluciar. X* iv 
boup. X’ x. Ev Lup. 

22. EFX: Eralsoas. EX: wc ei nu. &opr. (FX: 
wsEi 8. wc yulpav kogr.). B: Eytvorro. 


1. EX (pro dv) cn. X* rn dat. 

2. FX* (alt.) ae. 

3. X} (p. ixiore.) nalafen, 

4. ATB: ’Enal. oagxa us (FX: En. oaguas us). 
B: oor£a. 

5. X+ (p. dxund.) ne. FX: Inoydnoa. 

6. Al: dv anorewvois (pro os vexgus ATB). 

7.X (pro zaAx.) ro⸗ r Luyor 13 zgaygdu. 

8. EFXt+ (a. zexg. ) Or. B: zas Buyow. 

9. Xf (p. 00. vu) dv kagnagm. 


xœt 
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ads 9 man Saar Ur IH 
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my plan migg Sarı m 


19. dw: obd. K. Tod. vE: für das Leben? 

20. zugerichtet... die R.fo man auf Sänben trägt! 
Soll denn Br. u. Brophet... B: Mit wen bift dw 
umgegangen? dW.vE: wem haft bu (folddes)gesb:z- 
dW: Dürfen W. ... Kinder auf ihren Armen. vE: 
auf dem Arme. 

21. dW.A: Am Boden ... liegt Knabe u. Etti:. 
vE: Kind. B: geſchl. u. nicht geſchonet. vE: niit. 
dW: ohne Schonung. 

22. meine Schrecken umb. berufen ... auf Hit 
getragen und ... B:zufammenber. dW: Armen. ıE 
im Arme. B: gtofgezogen. 

1. der M. der Elend erfahren dat unter ber ... B 
gefehen. vE: fah. 

2. Mid harter. dW.A: getrieben u. gef. 

3, Wider mich nur wendet er immer au neu 
9. alltäglich. VE: w. er erneuert tägl. 

4. dW: machte altern ... zerfähmetterte. 

. 5. B: wider m. gebaut n.e8.... dW:baute m. et... 





Die Klaglieder Jeremiä. 


(2, 20—3, 9.) 659 


Die Erwürgung am Enge des Zorns. Der elende Mann. Des Herrn Grimm, IN. 


Herın wie Wafler! hebe deine Hände 
gegen ihn auf, um der Seelen willen 
deiner jungen Kinder, die vor Hunger 
verſchmachten vorne an allen Gaſſen. 
Herr, fihaue und fiehe doch, wen bu 
doch fo verberbt haſt! Sollen denn die 
Weiber ihres Leibes Frucht efien, vie 
jüngften Kindlein einer Spanne lang? 
follen denn Propheten und Prieſter in 
dem Heiligthum des Herrn fo erwürget 
21 werden? *Es lagen in den Gaſſen auf 
der Erde Knaben und Alte, meine 
Jungfrauen und Jünglinge find durchs 
Schwert gefallen; du haſt gewürget am 
Tage veined Zorn, du haft ohne Barm- 
22 berzigkeit geſchlachtet. * Du Haft meine 
Feinde umher gerufen wie auf einen Feier⸗ 
tag, daß niemand am Tage des Zorns des 
Herrn entronnen und übergeblieben ift. 


20 


3,43. 
v.7.1,15. 


Domini! leva ad eum manus tuas 
pro anima parvulorum tuorum, qui 
defecerunt in fame in capite ommium 
compitorum! 

Vide, Domme, et considera, quem 20 
vindemiaveris ita! Ergone comedent 


riog.mulieres fructum suum, parvulos ad 


mensuram palmae? sı occiditur in 


—28* sanctuario Domini sacerdos et pro- 


pheta? *Jacuerunt in terra foris 21 
puer et senex, virgines meae et ju- 
venes mei ceciderunt in gladio; in- 
terfecisti in die furoris tui, percus- 
sisti, nec misertus es. * Vocasti 22 
quasi ad diem solemnem qui ter- 
rerent me de circuitu, et non fuit 
in die furoris Domini qui effugeret 
et relinqueretur. Quos educavi et 
enutrivi, inimicus meus Consumpsit 


Die ich ernähret und erzogen habe, die 
bat der Feind umgebradt. 
III. NY Bin ein elender Mann, der die 
2 Ruthe feines Grimme fehen muß. *Er 
hat mich geführt und laſſen gehen in bie 
3 Finfterniß, und nicht in das Licht. * Er 
hat feine Hand gewendet wider mich, und 
handelt gar anders mit mir für und für. 
4 Er Hat mein Fleiſch und Haut alt 
gemacht, und mein Gebein zerfchlagen. 
5*@&r bat mich verbauet, und mich mit 
6 Galle und Mühe umgeben. *Er Hat 
mich in die Kinfternig gelegt, wie die 
Todten in der Welt. 
7 Gr bat mich vermauert, daß ich nicht 
heraus Tann, und mich in harte Fefleln 
8 gelegt. * Und wenn ich gleich fchreie 
„ und rufe, fo flopft er die Ohren zu vor 
9 meinem Gebet. * Er bat meinen Weg 
vermauert mit Werfftüden, und meinen 
Steig umgekehrt. 


21. U.L: in der Gaſſen. 

22. U.L: meinen Feinden ... aufelnem. 
1. U.L: ins Finfterntg. 
6. U.L: in Binfterniß. 


Bitterkelt u. Mühſal. vE: baut um m. herum u. ums 
ringt m. m. Gift u. M. 

6. die vorlange todt find. AW: In Dunkelheit ver: 
feßt’ er m. gleich den T. der Borzeit. vE: An düſterm 


Drte läßt er m. wohnen, gl. längft Verſtorbenen. B: 
hat gemacht daß ich an finftern Orten wohne. A: wie 
die aufewig Toten? 


T. meine %. ſchwer gemacht. B: eingemauert ... 


v.9.J06.19,8. 


e08. 


Ego vir videns paupertatem III. 


Job.21,9.Es- 


7,106:  meam in virga indignalionis ejus. 
Jer.13,16; 


Jod.18.19.0, Me minavit et adduzit in tenebras, 


26. 


et non in lucem. *Tantum in me 


Veb.iqꝭjꝛl.:i.vertit et conrertit manum suam tota 


die. 
Vetustam fecit pellem meam et 
Ps.62.5.51, earnem meam, conifiril ossa mea. 


er * Aedificavit in gyro meo et cir- 


eumdedit me felle et labore. *In 
P867.188,tenebrosis collocavit me quasi mor- 
tuos sempiternos. 
Circumaedificavit adversum me, 
ut non egrediar; aggravavit com- 
pedem meum. *Sed et cum cla- 


v.44.Jop.ı9, Mavero et Togavero, exclusit ora- 


73395 lionem meam. *Conclusit vias meas 


Hos-%,3. Japidibus quadris, semitas meas 
subrvertit. 


20. Al.: oceidetur. 


eherne Feſſel. dW: mauerte m. ein ... belafiete m. 
mit Ketten. vE: feinen Ausgang finde, beſchweret m. 


m. Gr). A: damit ih nicht entfäme. 


8. B: Auch w. ich gefchrieen ... hat er fi ... ver: 


Kaonen: dW: wehrt er meinem ®. den Zugang. vE: 
ie fehr ... m. Flehen verfchließt er d. 3. 


9. meine Steige verkehret. B: gehauenen Steinen, 


aW: Quadern. vE.A: Quadrrfteinen. 
42 * 
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III. 


Vir aerumnarum divinae gratiae memor. 





10% gXoS &reöpevovon, avrös nos Aoy Er xov- 
gyaiız, Wxaredinker apsoıyxora xal xur- 
inavary us, 010 ne nparıoudımv. 

12 Everewey 10&0v avrov aa EOTNAMOEN pe 
OS 0Xonov eis: Bios. 13 Eisyyayev Toi; v8- 

Pool; nov iows _Yagergas avzov. 14 EyevjOnv 
relog narıi tw Aa@ ‚nov, waluos avıar — 
rij⸗ nuẽous. 15 ’Eyopraotv ua mınpiag, Eue- 
— ne xoaqnᷓę. 

is "ESrBales ypnyp Tovg ödorrag OD, Eyo- 
pioer we onodov, 1Txal anwoaro && eign- 
uns wur nov. Ensladouns ayadı, 18 xui 
anelero vixog uov, au nn Einlg uov ano 
xvolov. 

19’ Eurnodns ano rıoyslag nov xal &x diw- 
YAOd nov' rıxgia rag xal yohn nov 2 umn- 
odnoeraL, xal naradolsoynos den’ &us 7 wuyii 
uov. 2 Tavım zaso ei ans nagdiar nov, 
din ToVro vrouero. 

22 Ta Een xvolov, Ort oux Eehınev ue, 
õri oð awvereldsdnoav od oinzıguol avzod. 
Mnvas eig as LICH &ldnoor, xupie, OT 0V 
auserel£oönuer, or or auvereliadnoay ol 
ofxziguol avıov. 23 Kawa eis Tas noolas, 
ao 7 nlorıs 00V. 24 Megis uov RUQLOG, 
eine 7 yon nov‘ dia roũro vnouereõ aueh. 
25 Ayubos xUg10g 20% VROUEVOVOW avzor' 

wu? Inzyoeı æuro⸗ 26 ayador, xal uno- 
nevet ni Navyaosı Ei; TO Omeigior xvglov. 

27 "Ayad0v ardgl 6 öræ⸗ Ken, Lurow &v veoznrı 
avzov. 29 Kadnasını Kara u0vaS xal ımrnoe- 


10. X+ (ab init.) u. EFX+ (a. Atwv) wc. 

11. Xt(p.xared.) ve... (pro xarer.) dıearapater. 
a „Br: ) us (A?B 

3. A2B} (a. 10%) &y (ALF*). 

1% B* ro. FX* u 

16. A2B+ (ab in. > Kai (AIFX*). B* rac. 

18. EFX: xai siza' Anoil. 

19. B* (alt.)us et yag. EFX: zıxgias au (Al.* us) 
nos yolns us (EX* us). 

u. FX: arzadraoue: (EX: nveig u9708700uaı). 

21. X: Tuũto trafaunv iv m napdia nu, d. T 
din in adrö. 

22-24." AIX (A?B}). 22.X1 (p. xugis) roAla. 
F: Ta Ü.T8 xup. UT 8x rel ncay, Or ax Bildı- 
70V ai dlenuoauvas auzs. X* Movas-fin. 

23. X: Ayaxaivıcov auras ug op 8009 zzgoiınor (8. 
mgur0r), aAy&uvdein (8. Inin6wvdn) N riotıs 08 
is tag zrgulas. IIoAlol eiaıw 0: arevaynol us, nal 
xapdia un eiliner. 

24. FX: monu. ‚auroy. 

25. X} (in f.) Inoeran. 

26. X: Aya8or vrouivew xas dini — eis ar. 

21. X: Luyöv Bagüw Ex veoryros auzä. 

28. x: ciwurnae. 


oramona ar 5 Ra 2037 
‚Bois DD map "aid ayıiı 
—* xIprd ae GR gan 
mr —R 2 Ambsa | 27. 
wi-de —* — Pr 
: ab am DrSin22 yabn: 
INDR2 Sean se yanmaoam ı 
main m) "ol Diosn mm 
mim norim Ar TaR Ak 


SONY] my San Mayr 1 
IND) by non Siam air 
—8* pꝛrby zb-bg DER po 


Na 92 Bahn 92 moon © 
2" — —X san 93 
on) MDR Fin pn Eanames 
3b Dammin 19-7 

Kaum wind Hp mim an 
im nnd Dom Yarıı Jen 
1932 bp — —* sie? 
a» 899 In 3 





ob 





v. 10. P vx 
v.16. oa 
v. 20. P mon 
v.22. Pia y=p ib. pam 


4 


10. lauert. dW.A: Ein lauernder 8. if (rt 
er mir, ein Leu im Hinterhalt. vE: flellt „= 
nad ... Verſteckten. 

11. B: hat meine Wege rüdgängig grma | 
Stüde zerriffen.... wüfte gem. dW: Rn 
zerriß mich. vE: verfehrt m. W. u. gerfleiſchet a. 

13. feines K. Kinder... geſchoſſen. B: die ße. 
die Söhne]. K. il 


14. B.dW: (um) Gelächter. vE: Hohngelädt“ 
dW.vE: Spottlied. B: Saitenfpiel. 

15. B:trunfen gemacht. vE.A: beraufätm. 4 
tränfte m. reichlich. 

16. läffet m. 8. ſich auf Kies zerbeiten. B.E 
m. 3. zermalmet mit Kiefelfteinen. dW: zertnin:! 





bineingebradt. dW: fandte.. 
führt. 





Die Slaglieder Seremid. 


(3,10—28.) 661 


Der Spott alem Bolke. Die Boffnung auf die Güte des Herrn. Das Föftlihe Ding. II. 


10 Er Hat auf mich gelauert wie ein Bär, 
41 mie ein Löwe im Verborgenen. *Er 
läßt mich des Weges fehlen, er hat mich 
zerftüdet und zu nichte gemacht. 
12 Er Hat feinen Bogen gefpannt, und 
13 mich dem Pfeil zum Ziel geftedt. * Er 
hat aus dem Köcher in meine Nieren 
14 ſchießen laſſen. *Ich bin ein Spott 
allem meinem Volk, und täglich ihr Lied⸗ 
15 lein. * Er Hat mich mit Bitterkeit ge 
fättigt, und mit Wermuth geträntt. 
16 Cr Hat meine Zähne zu Fleinen 
Stücken zerfchlagen, er wälzet mich in 
17 der Aſche. "Meine Seele ift aus dem 
Srieden vertrieben; ich muß des Guten 
18 vergeflen. *Ich fprach: Mein Vermögen 
ift dahin, und meine Hoffnung am Herrn. 
19 Gedenke doch, wie ich fo elend und 
verlaffen, mit Wermuth und Galle ges 
20 tränkt bin. *Du wirft ja daran gedenken, 
21 denn meine Seele fagt mird. * Das 
nehme ich zu Herzen, darum hoffe ich noch. 
22 Die Güte des Heren if, daß mir 
nicht gar aus find; feine Barmherzigkeit 
23 hat noch fein Ende, *fonvern fie ift 
ale Morgen neu, und deine Treue ift 
24 groß. "Der Herr ift mein Theil, ſpricht 
meine Seele; darum will ich auf ihn 
25 hoffen. * Denn der Herr ift freundlich 
dem, der auf ihn barret, und ver Seele, 
26 die nach ihm fraget. *Es ift ein köſt⸗ 
liches Ding, geduldig jein und auf die 
Hülfe des Herrn hoffen. 
27 Es iſt ein köſtliches Dingeinem Manne, 
daß er das Joch in ſeiner Jugend trage; 
28* daß ein Verlaſſener geduldig ſei, wenn 


22. A. A: iſt es (ie), 
26. 27. U.L: töftlich Ding. 


m: se mir die 3., überhänfte m. mit A. vE: be⸗ 
decket. 

17. B: Ja du haft ... verſtoßen, daß ich ... dW: 
verftießeft vom Glücke. 

18. dW.vE: Vertrauen. m. 9. 

19. dW: meines Elends u. m. Verfolgung, der G. 
u. des W. vE: u. m. Noth, des W. u. des Gifts! 

20. B: dag m. ©. in mir niebergebrüdt ifl. dW: 
Wohl denket fbefien] gebeugt in m. mein Herz. vE: 
m. ©. u. iſt tief geb. in mir. 

21. dW: führ ih mir zu Bemüthe,d. willich hoffen. 
nt rufe ich dieſes in m. Herz zurück, d. h. ich 

eder. 


73.Job. 10,16. 


Thr.3,19.Job.% 


10. Al.: in abscondito. 


hie ÜUrsus insidians factus est mihi, 10 


leo in absconditis. *Semitas meas 11 
subvertit et confregit me, posuit 
me desolatam. 
yovitle,; Tetendit arcum suum et posuit 12 
Es.516. me quasi signum ad sagitlam. *Misit 13 
iscku4s, in renibus meis filias pharetrae suae. 

* Factus sum in derisum omni po- 14 
v3.205.20, ny]o meo, canticum eorum tota die. 
Replevit me amaritudinibus, inebria- 15 
vit me absinthio. 

Et fregit ad numerum dentes meos, 16 
5:.37,80. cihavit me cinere. *Et repulsa est 17 

a pace anima mea, oblitus sum bo- 

norum. *Et dixi: Periit finis meus, 18 

et spes mea a Domino. 


9,18.Jer.Y, 
13. 


Pr.20,17. 


Recordare paupertalis et trans- 19 
v.1S.P..69, ressionis meae, absinthii et fellis. 
22.M6.27,39.4 Momoria memor ero, et tabescet 20 

in me anima mea. *Haec recolens 21 
in corde meo ideo sperabo. 
Neh gt.r Misericordiae Domini, quia non 22 
sumus consumpti, quia non defe- 
cerunt miserationes ejus. *Novi di- 23 
luculo: multa est fides tua. * Pars 24 
Ps.16,5.73, mea Dominus, dixit anima mea; 
propterea expectabo eum. * Bonus 25 
Pa.319. ost Dominus sperantibus in eum, 
animae quaerentli illum. *Bonum 26 
ns“ est praestolari cum silenlio salutare 
Dei. 
Ps11971.  Bonum est viro, cum porta-27 
verit jugum ab adolescentia sua. 
E93. #Sedebit solitarius et tacebit, quia 28 


17. Al.*a pace. 
21. Al.: in Deo (pro ideo). 
23. Al.: Novae. 


22. B: ae G. dW.vE: Gnade. A: Barmher⸗ 
zigkeit. vE: völlig aufgerieben. dW.A: vernichtet. 
B: daß f. Erbarmungen nit find all worden? vE: 
ja, fein Grbarmen nimmt n. ab. 

25. B.dW: gütig. A: gut. vE: huldreich. dW: 
gegen die, fo ihm vertrauen. dW.vE.A:die ihn ſucht. 

26. B: gut, dag man harret u. ſtill iſt nach dem Heil 
des H. dW: G. iſt es d. m. hoffe u. harre auf... (vE: 
Wohl dem, der ſtille harret ...!) 

27. B.dW.vE.A: bem M. gut. vE: wenn... trägt. 
A: getragen von f. I. an. | 

238. er einfam fige u. ſtille. AW: u. ſchweige, ba... 
B.vE: weil... 
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III. 


Vir aerumneruım divinae gratise memor. 





za, on now £&p dag. (29) 30 Aması 
ap nalore avıoy oaypra, yoptaodnoeras 
—XR 

31 OrI oux als 209 miOIE anmasTaL KUglog‘ 
3208 6 Tamron; Olstupjos xurı TO 
nijdos row &Adovg avrov. 3 Ovx anenolön 
ano xapdlas avrov xal drameismoer viovg 
ardoos. 3% Tov ranewnoaı und Tovg nodaz 
avzov nassas deowiovg zus, 3° zov Exxlivas 
xçiou arögog xarkyarıı mRosonov vıplaror, 
36 aradızagm Ardomnov Er zn xolveadaı 
auzos, xupiog ovx einer. 37 Tl; ovrog el- 
rev, al dyarıön; Kuss oux drereilaro‘ 
38 94 orouarog vypiorov ovx Ebelsvoeroı Tu 
xuxa xal To ayador. 

3OTI yoyyvassı Ardgenos Lür, are megi 
zis apagrlus avrov; O’EEngevrnOn 7 0dos 
num» xal Nracdn, xal Emiozoeymuer Eos Tov 
xuolov. 41 Aralaßoner vupding zuh» mpog, 
vymlös ini yugay Er ovemg. #2 Huagrın- 
oauer, noeBioauer' ai ovy Maodn. 3’ En- 
soxinaong W HBuub xal amedlofas 1uäg, 
anixzevag xal ovx Eyslow. #4 Ensoxinaoag 
vegfäAny osavıy eivexıy noogevyns, *° zan- 
nvoas pa xal annediwau. "Edyxas znüs &v 
niop zär Ana‘ 46 dinvokar Ey Nuüs orona 
avsay naszes ol Eydooi zuar. #7 Boßos xau 
Buuög &yerıdn nur, Enagawy xai avrrgıßn. 

28. X: dp Javröov Cuyoy Bagvr. 

29. *AB. x: Auge iv zuparı Orona aura, ei apcı 
loriv Anis vrouovis (Al. » vzon.). F: Onos iv 
xovioꝙtõ TO aropa aurs, einote N Anic. 

32. B* xl. 

33. X: or x drantiruger BE ölng zrs nagdiag au- 
rã 8dt ARUCaTo vias ardpunum. 

37. Al (pro Tis A?2B) Köguoc. 

38. X: ra ayada. — — 39. X: E 

40. B: drnsorglwonen dus mug. (AU* ei A?B}; 
X: emiorgtyuuey g05 en 

41. AZBEX: ins ze. 
AIFX). EFX} (p. zeig. Ana 
R a (p. qᷣdeß. ) zus nagermpavauıy. Al: 3x 

ey A 
43. Er Anrtoxtnacas. B* (alt.) xai. 
re — (p- 129.) loregeanirn?. B: ivexev, 
anınchivu (area. A2B rell.) .. 
— — — 46.B} (a. oröna) To. 


AT. EFX (pro Hva.) Haußas 5. toouos. X (pro 
Inapo.) Ixoranız. 





pm or bar ab hoya en mn 
mp yaiot Ib Anand m ; 


Raid nn ; 
39 x» * Hon Son en Er 
KONNTE be 
EPRITER 55 93 PM a 
dp SYD m Nai-Degn — 
uam ab sur ihrnn bye nayba 
mg al ag Na) ar mm 3 
ala mis nen N5 — — 
vwrrde 13 om jairmemon 
andy mapray hrsyı mem © 
Ban aaa Re mim 
Bra Hays Bar samanda Iniee 
Immo —X 
N mann bye ARD 3 Amy a 
iayh ra Ana mbar 
2793 ariom Din md ben 
— 
mankrop dy May up 6 
ar mr a m nme) ImEN 
v.32. 'p yon, 1.35. p'r2 = 


v. 38. ax ib. ’> 
v. a41. Payzp v.4. —— 





28. die Laſt überf. dW: Er es ihm auftthez. 
B.vE: (aufgelegt Hat). 

29. dW: 8 [dentend]: Vielleicht iſt noch 9. 
30. Schm. genug. B: den DB. darbiete dem, 
ihn ſch ale lägt, u. fatt werde von a dw: 
——— „reiche, gefättigt... vE:bieBery. 
en B.dW: wenn er betr. (hat), en er 


niß ſchickt, erb. er f. auch wieder ——— 
. ůüv. (ag. vᷣv. ini x. —— Menge ſ. Erbarmungen. 


. B:plı n. aus — wenn er d. Raldr: 
Habe betr. vE: aus Wohl efallen quält ern. m. 
A: nicht mit Luft demũthigt u. verwirft er. 

34. B: daß er. . gertreten. (dW:: Tritt man .- 
vE: Wenn man ... tritt.) 

35. B:daß er... beugen laffe. (dW: beugeimit.- 
vE: Denn man bas R. des Menfchen ...) 

36. B: und d. — follte es n. fehen. (dW: a 
drückt man den in feinem Haudel, fell’ n 
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Kein Plagen von Herzen. Das wahre Murten. Des Ungehorfams Strafe. 


29 ihn etwas überfält, *und jenen Mund 
in den Staub ſtecke und ver Hoffnung 
30 erwarte, *und Laffe fih auf vie Baden 
ſchlagen und ihm viel Schmadh anlegen. 
31 Denn der Herr verflößt nicht ewiglich; 
32 * fondern er betrübt wohl, und erbar- 
met fich wieder nach feiner großen Güte. 
33 * Denn er nicht von Herzen die Men: 
34 chen plagt und betrübt, *al8 wollte er 
alle die Gefangenen auf Erben gar unter 
35 feinen Füßen zestreten, *und eined Mans 
nes Recht vor dem Allerhöchften beugen 
36 laſſen, *und eined Menſchen Sache 
verfehren laſſen, gleich als fehe es ver 
37 Herr nit. * Wer darf denn fagen, daß 
ſolches gefchehe ohne des Herrn Befehl, 
38 * und daß weber Böfed noch Gutes kom⸗ 
me aus dem Munde des Allerböchften? 
39 Die murren denn die Leute im Le⸗ 
ben alfo? Ein jeglicher murre wider fei- 
AO ne Sünde. *Und laßt uns forfchen und 
fuchen unfer Wefen, und und zum Herrn 
Al belehren. * Laßt und unfer Herz fammt 
den Händen aufheben zu Gott im Him- 
Armed. * Wir, wir haben gefündigt und 
find ungehorfam gemwefen. Darum haft 
43 du billig nicht verfhonet, * fondern 
du Haft und mit Zorn überfchüttet und 
verfolget, und ohne Barmberzigkeit er⸗ 
AA würget. *Du haft dich mit einer Wolke 
verdeckt, dag fein Gebet hindurch Fonnte. 
45*Du Haft uns zu Koth und Unflath 
46 gemacht unter den Völkern. *Alle un⸗ 
jere Beinde fperren ihr Maul auf wider 
AT uns. *Wir werden gevrüdt und geplagt 
mit Schreden und Angſt. 


36.A.A: als fähe. 42. UL: geweſt. 
vE: wenn m. verdreht die Rechtöfache des M., follte 


das ...? 

37. daß Etwas. B: ao fei, w. der H. habe 
es nicht befohlen? dW: Wer ſpricht, u. es gefchieht, 
wenn d. H. n. gebietet? vE: W. ifls, der fprechen 
fönnte: Es gefchehe! ... es n. geboten hat? 

38. B: Sollte niht das B. u.da8 ®. ... heraus: 
fommen? dW: Kommt ... Böfes fowohl ale G. vE: 
das Unglüd n. d. Glück? 

39. B: Was beflagt fi denn der Menich ...? Es 
beflage f. ein Mann wegen f. Sünden. dW: flaget 
beif. &. der M.? Jeglicher [lage] ob ...! (E: klagt 
der Lebende, der M. über ſ. Sünden Strafe? A: War: 
um murret alſo d. M. im L., ver Mann beif. Sünde?) 

40. unterſuchen unfere Wege. dW: unſern Wan: 
bel prüfen u. erforfchen. B.vE: wiederfehren. A: zu: 


= 


1Rg.8,47.p..C0l0S. 
106. n.9,5 


14.8ir.35,17 


III. 


Job.16,15.p,.levavit super se. * Ponet in pulvere 29 


119,25. 
Job.16,10. 
Mich.4,1. 

Nt.5,39. 


Ps.77,88.83, 
6.10, 


os suum, si forte sit spes. * Dabit 30 
percutienti se maxillam, saturabilur 
opprobriis. 

Quia non repellet in sempiternum 31 
Dominus; *quia, si abjecit, et mi- 32 
serebitur secundum multitudinem mi- 
sericordiarum suarum. *Non enim 33 
humıliavit ex corde suo et abjecit 
fillos hominum, *ut contereret sub 34 
pedibus suis omnes vinclos terrae, 

* ut declinaret judicium viri in con- 35 
spectu vultus Altissimi, *ut perver- 36 
teret hominem in judicio suo: Do- 
minus ignoravit. * Quis est iste qui 87 
dixit, ut fieret Domino non jubente? 
*Ex ore Altissimi non egredientur 38 
nec mala nec bona? 

Quid mumuravit homo vivens, vir 39 
Jer.3,23,0e. Pro peccatis suis? * Scrutemur vias 40 
.nostras et quaeramus, el revertlamur 
ad Dominum. *Levemus corda no- 41 

stira cum manibus ad Dominum in 
* Nos inique egimus et ad 42 
°iracundiam provocavimus: ideirco tu 
inexorabilis es. *Operuisti in fu- 43 

291. rore et percussisli nos, occidisti nec 
v.8.305.22, Pepercisti. *Opposuisti nubem libi, 44 
ne Lranseat oralio. * Eradicationem 45 

et abjeciionem posuisti me in medio 


Ps.30,6.Es. 
54,8, 
Jer.32,41. 
Jael.2,13. 
Job.34,12. 
2Rg.19,25. 
m.3,6, 
Zeph.1,1?. 


Jer.30,13. 


Pa. 28,æ. 


Jer.24,9. 
1C0.4,13. 


2,16.P.22,8. POpulorum. * Aperuerunt super nos 46 


Jer Anis, os suum onınes inimic. * Formido 47 
et laqueus facta est nobis valicinatio, 
et contritio. 


28. S: lev. se sup. se. 


32. S* et. 


rüdfehren. 

41. dW.vE.A: unfere Herzen. 

42. B: fo biſt du n. gnädig gewefen. dW: bu ver: 
heben nit? vE: uns empöret, du konnteſt n. ver: 

onen. 

43. B: di m. 3. bedecket. dW: bargſt dich im 3. 
vE: büllteft in 3. dich ein. 

44. dW: bargft d. im Gewölf, d. nicht durchdrang 
das &. vE: hülliteſt d. in eine W., wodurch k. Flehen 
dringen Eonnte. 7 

45. B: zum Ausfehrig u. Vermwerfung. vE: zur 
Verachtung. dW: K. u. Ekel. 

47. Schr. u. Grube Ik und geworben, Serftörung 
u, Schaden. B: zu Theil worden. dW: Beſtürzung 
i Sun ift über und gefommen, Verwüſtung u, Ders 

erben. 


664 (3,48—66.) 


Threni. 





III. 


Vir gerumnarum divinae gratide memor. 





48 Akon dar xaraker 6 opIaluög 


nov Eni zo ovvıgiume zig Övyarpös tou Auov | 


nov. 490 opdaluös uov zazenodrn, xal 00 
Cwornooums zov un elvaı Exymyw, SO Euc ob 
uæxvun xal iön xoquoß EE ovpasov. I1°0 
ogduluos wov Erupvllusi dni nv yuynv mov 
X 


52 Ongevortes Edngevoav us gs oroovdlor 
oi 49008 nov dupear, 93 sdasarmoav dr 
Aaxıp Los nov, xal inconnæv Aldor dm 
guoi. 5% Trrepeyuon vönp Eni nv negaliv 
pov. Eina' "Anwauuı. | 

55 Enexulsodunv TO övoua oov, xvore, Eu 
Aaxnov xarwrarov, Sdgwrnr uov Txovoag‘ 
un xQUyIS Ta ra aov eis 79 Önolv nov. 
97 Ei any Bondeav uov Ayyıoag, Ev nulon 


Lg 


n inexaleoaunv oe, einas nos Mn Yoßov. 


58 Edixaoog, xugie, tag Ölxug zig vuxñç 
kov, Elvroocn tν Lan» mov. 609 Tdec, zuge, 
Ta; Tagayds nov, Exgwas Tijv xploıw mov. 
des maoav any Enölanow avzür, xal 
norzas Öiloyionodg auzor &v Euoi. 61"Hxov- 
cas Tov Oredıouor avrar, MavTaS ToUc dıe- 
Aoyionov; aus xar duov, 62yelln Einan- 
I0TavouEroy NoL xal uelltag avımy xar' duov 
OAny zuv zuloar, 63 xu0ddon» avıov xui 
ayasıaoıy aurav. 'EniBleyor mi Tous öpdak- 
novs avıor. 4’Anoduosıs autos dvrano- 
doua, xUpie, ara Ta Eoya Tor Ycıomy aurar. 
65 Anodwosıg auroi; vnepaoriouor, xapding 
noydor. 66 ZU auzoug xuradınfag &v Opyf, 
as Eiuvaloasız auTOV; VROXKTW TOD 0V0RV0D, 
xvgis. 


48. EX: vd. xar’ 09 daAuss us. 

49. X: xarenov787. B (pro own.) aıynoouaı. 

52. Bf (p. are.) navrec. 

53. Xt (ab in.) xai. 

54. AEX: Enegezußn (sic! ‘Yregey. A2B). 

55-57. * Al (AB rell. +). 

56. EFX: garas. X: a7 Peafnz. 

58. Al: adınias (dixas A2B'rell.; EX: racas 
dixas). 

60. B: Eid; ... (pro xas AEFX) eis. FX: dr’ 2poi. 

62. B: inavıorautvor. 

63. X: Kasidg. ... atzar Enißlewor dya dyero- 
unv adolsozia auıiw (* ini r. 098. adr.). B* zus. 

64. EFX: Artanoduaeıs (5.An0dos). X} (p. xvᷣq.) 
nayida ty xapdia aurur. 

‚658.Bf(p. xapd.)us. Xtl(in f.)aurois. A?:xagd. 
A0x80v 08 avross. Karadınkaıc .. Al: Zu auras 
en (ZU auras zaradınkcıg B). B: HPnoxci ru- 

ev. 


na ar I Tm Driaip ss 
Ä ‚93 
aa Nana 
od mim mai) mpgnTz 3 
ni Sb na ai at 
‚pam var Sibzp rg Tr > 
a ara Sn San Amor 
FM MER NENTby DDIDR 5 
Name Nam asp 7 
Te FIR DAPMTOR My Noip 56 
Var SRaR Dt Ha np sr 


INSITOR 
a a ya * 


REED MOB An Ffm nee 


pn anäimg"sp ompp3ba Ara © 
Ener TmEngITEInB st 
“op Yoy Eiham Soap Snpip snbye2 
N Mean Enpıp) DASS smiemes 
DHn2'5J0 


mayn> mim Dına Do San 64 

jmpam ayonma Dip jan samızy re 

Ham aan Faz am sombss 
‚fm og 


v.52. MBSI N v.53. Pr2 yop 


48. B: Schaden. dW.A: Ververben. vE: ob bes 
Unterganges. 

49. und iſt ... B: M. Nuge zerfließet u. RRebetr. 
fill. dW: fließet u. ruhet n. ohne Aufh. vE: fromt 
u. hört n, auf. 

51. befümmert meine Scele um alle Töchter. dW: 
ſchmerzet mid. vE: thut mir weh. 

52. Es jagen mid ... die mir 0. U. feind find. 
dW: mid) befeinven. (vE: Stets jagten ohne Grund 
mir m. F. nad ...? 

53. B.dW.vE: in der Or. VE: wollten vertilgen? 
dW.vE.A: legen (legten) einen Stein? 

54. W. überfhütteten m. S. daR ich ... dW: Gs 
frömet das W. mir über das H. Ich denfe: ich bin 
verloren! vE: Schon fhlug... meinem H. zufammen; 
ih dachte: es ift aus mit mir. | 
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Das Dareinfehen vom Himmel. Die Anrufung aus der Grube. Die Hülfe zum Net. III. 


48 Meine Augen rinnen mit Waffer |. 


bächen über den Sammer der Tochter 
49 meined Volks. *Meine Augen fließen 
und können nicht ablaffen,. denn es ift 
50 Fein Aufbören da, * bis der Herr vom 
Himmel herab fihaue und ſehe darein. |. 
51 "Mein Auge fript mir das Leben weg 
um die Tochter meiner Stadt. 
52 Meine Feinde haben mich gehetzt wie 
53 einen Vogel, ohne Urfach; *fle haben 
mein Xeben in einer Grube umgebracht, 
54 und Steine auf mich geworfen; "fie haben 
auch mein Haupt mit Wafler überfchüttet. 
Da ſprach ih: Nun bin ich gar dahin. 
55 Ich rief aber deinen Namen an, Herr, 
5öuuten aus der Grube, * und du er- 
Hörteft meine Stimme. Verbirg beine 
Ohren nicht ver meinem Seufzen und 
57 Schreien. *Nabe dich zu mir, wenn ich 
dich anrufe, und ſprich: Fürchte dich nicht! 
58 Führe du, Herr, die Sache meiner 
59 Seele, und erlöfe mein Leben. * Herr, 
ſchaue, wie mir fo unrecht gefchieht, und 
60 Hilf mir zu meinem Recht. *Du flcheft 
alle ihre Rache, und alle ihre Gedanken 
61wider mich. *Herr, du höreſt ihre 
Schmach und alle ihre Gedanken über 
62 mid, "die Lippen meiner Widerwär⸗ 
tigen, und ihr Dichten wider mich täg- 
63lih. *Schaue doch! fie gehen nieber 
oder ſtehen auf, fo fingen fie von mir 
64 ein Xieblein. * DBergilt ihnen, Herr, wie 
65 fie vervienet Haben! *Laß ihnen das 
Herz erfchreden, und deinen Fluch fühlen! 
66 * Verfolge fie mit Grimm, und vertilge 
fie unter dem Himmel des Herrn! 


61. A.A: wider mid). 
63. U.L: von mir Lieblein. 


55. dW: rufe. B: aus d. unterfien &r. dW.A: 
tiefften. vE: des Abgrundes Tiefe. 

56. dW: zu meiner Rettung vor m. Schreien? 

57. dW: Sei nahe. vE: Du naheteft dich am Tage, 
als ich dv. um Hülfe fiehte. B: haft Dich herzugenahet 
des Tages. 

58. B: haft d. Streitſache m. S. ausgeführet. vE: 
führteft ... rettetefl ... 

59. B: Du haft —— wie man mich ganz nie⸗ 
dergedrũcket? dW: ſieheſt, wie ich Unr. leide. vE: 
ſaheſt das an mir verübte U. dW: richte meine 
Sade. vE: ſchlichte m. Rechtöftreit. B: führe m. 
Recht aus. 


1,16.2,18. 
r.9,1.18,.Ps. 
113,130. 


Divisiones aquarum deduxit ocu- 48 
lus meus, in contritione filiae po- 
puli mei. *Oculus meus afllictus 49 
est nec tacuit, eo quod non esset 
requies, * donec respiceret et vi- 50 
deret Dominus de coelis. * Oculus 51 
meus depraedatus est animam meaın 

in cunctis fliabus urbis meae. 

18.20.18, Venatione ceperunt me quasi avem 52 
Jer.38,6,37, inimiei mei gratis. *Lapsa est in53 
is. lacum vita mea, et posuerunt lapi- 
P..69,2,. dem super me. *Inundaverunt aquae 54 . 
super caput meum. BDixi: Perii. 


Ps.80,18,8ir. 
35,17. 


1,16. 


Invocavi nomen tuum, Domine, 55 
Br de lacu novissimo, *vocem meam 56 
audisti: ne avertas aurem fluam a 
singultu meo et clamoribus. *Ap-57 
propinquasti in die, quando invocavi 
te; dixisti: Ne timeas! 
Judicasti, Domine, causam animae 58 
meae, redemptor vitae meae. *Vidisti, 59 
Domine, iniquitatem illorum adversum 
me: judica judicium meum. * Vidistı 60 
omnem furorem, universas cogila- 
tiones eorum adversum me. *Au-61 
P«.74,18.23 disti opprobrium eorum, Domine, 
omnes cogitationes eorum adversum 
me, *labia insurgentium mihi, et 62 
meditationes eorum adversum me 
tota die. *Sessionem eorum et re- 63 
surrectionem eorum vide; ego sum 

prisre, Ppsalmus eorum. * Reddes eis vicem, 64 
Domine, juxla Opera manuum sua- 

Jer.io,as. rum. *Dabis eis scutum cordis la- 65 

p..79,0. borem tuum. *Persequeris in fu-66 
rore et conteres eos sub coelis, 
Domine. 


Ps. 17,2. 


69. dW: Rachgier ... Anfchläge. VE: Plane. 
61. Ihe Schmähen. vE: Höhnung ... ihr Sins 


nen. 

62. AW.A: Reden m. (Gegner). vE: Läfterzuns 
gen! B: Nadyfinnen. dW.A: Sinnen. 

63. B.dW: Sch. (an) ihr Sigen u. ihr Aufftchen 
(vgl. 3.14). vE: Siehe! wo fie faßen, wo f. landen, 
war ich Ihr Gefpötte. 

64. ihre Hände v. 5. B: Gib ihnen wieder eine 
Vergeltung nad dem Werk ihrer H. dW: Zahl’ihnen 
Bergelt. ... Thun. 

65. B: Gib ihnen ein verftodtes H., nehmlich d. 
ZI. über fie. AW: Verſtocktheit des H., d. FI. fomme 
auf fie. (vE: Bedecke ihr H. mit düſterer Nacht?) 


. 


666 (41-10) 


Threni. 





IV. 


Urbis expugnatae miseria ingens et spes. 





YV. IHöos Guavgnönseras zo xovalor, aL- 
Loiwäncerau © Ggyvaror 10 —XR Fexi- 
Onoav Aldor Gyıoı en — aaooy oda. 
2 Tios Zum oi eins, ol annouiros &v yovolp, 
nos &loylsdncas eis cyyeiæ ÖGToRKINE, doya 
xer nERMUEOG ; 3 Kadye Ögaxovres ctidu- 
car UCTOUS, — oxiuvo. avıay Ov- 
yaregus La0V uov als aviazoy, © ozgovdtor 
& sonum. 4 Eroln0n N yAacoa Önlalorzos 
1005 roͤ⸗ Yapuyya avrod 6 dtp’ une 
Tenoav aproy, xal 0 xde⸗ ovn ſriuy avror. 
Oi dodiones vas Tougas nyarishncav &r 
za; &bodors, ol TLÖNFOUULEMOL änt KOXKOP MEQI- 
eßa).Loyro xonpiag. 


6 Kai &usyolvrdn 7 aroyla Ouyargos Aaov 
nov Uneg avoulag Zodöne zig xoteorocu- 
uivnc vcaso orovön, xal obx Enovesay & 
ade yeigas. 7 Exadagınönoav Nafıgaioı ad- 
dig vᷣno — Elauıyar Unzg yaha, Ervoo- 
Oncav, UREQ Aldovs sarpeigov zo amöona- 
ouæ ai r. 8° Eoxotaoev vrEQ — ro 
eldog — ovx eneyrnodnoay & Tab &- 
odorg‘ Enayn dione avror Eni za 00T& av- 
zo, Eingaröncar, &yern öncav —XRX gulor. 


®» Kalol noar oi zomparias bouguluc ot 


roauuarias —8RR Enogevdnoar EXKEXEITN- 
—8 ano yerıınarooy aygar. 10 Kaigeg yv- 
yarıdy oiKTıguovo Tynoas za naudla avec, 


eye dcav EI bocõou⸗ avrais Ev To ovrzoin- 
pazı z7g Ovyarpog zov Aaov nov. 


1. X: 7uavgaey .. 7A. B* 0. FX: an’ 


Er B+ (ab in.) Oi. AUFX* (alt.) od (A?B}). X: 
Unep ypvaior. 
— EFX: onuuvus. AIFX: Huyartges (Huyarlgas 

B). 

4. X: Aaguyya. BEX* xai (AX}). A?2B: diaxilow 
(EX: diuxar). X: avroig 3x ar. 

5. B: Kodovres. Al: rgogas ... Erri noAnov mregı- 
elaßov (tpvp. ... drzi nonxuv [X: im xoxxwvo] zegı- 
eBallorro A? B). 

6. B* 7. X (pro Gen. osdr7) xaraargogn aluvig. 
FX: — 

7. B: £ruguöncar (drvgwd. AIEXFX) unig Aids, 
aanpeigs xtA. (B2: invgdßnoav, undg Aide gungel- 
ou xtà. A2: inugtuönans uneo Aids, Carpegas 
xti.). X (pro dnoon.) eh &00G. 

8. X+ (p. 2£0d.) auzum. B: Oorla. 

9.xX (pro Errog. ati.) Auzuuos Eni Toig zesevenul- 
yors ara yernuatav fvlu ta devus. 


En3m N" ahr op» Fo IV. 
UN? EN Hysändn —RX 
arapın je m? nen 
bb Jam FIIR ID2 —R 
Tam-o3 sau 7 —* on 
mn ma Pa To an 
ish par ınara2 299° ar 
OR —R NOX2 jor-oR pi 
—* om IR inb oni 
DIOR nigan2 Yan} erhob 
ınimpiön apa suin ir 
or nern Yayına 12 Im 
* —2 aaa mem 
Sonn AR in } rg 33T ‚om 
om SED orupn D33 3 Han 
943) x OR Aingo gan 
w37 ——— Bnis Bx migm 
aahbdn Sin piaio ıyya ı mp 
om jap ons 27% br 
nisgm Drar T Ti miaumm 
23 3 —R 5 ler oda 
—X 


—2 


[23 


pi | 


en 


=.g 





v.1. b1s303 ’pn x’ 
v.3. 'pemn ib. 'p D%ym 
7.9. Boy 3 


1. B: und ... veränbert w. dW: veränd. ba! 
Gefchmeibe! Singemorfen I I. d. heiligen St. anı. 
Straßeneden. vE: Dal. geſtreut ; 

2. dW.vE: 3. Söhne. B.dW: thenern. vB: fen: 
gebiegenem ©. gl. geichäßt. dW: aufgewogen mil. 
itd. Krügen ... dem Gemächt von Töpfers. Hant- !E 
wie ird. efhirt .. . ein Werk v. des T. — 

3. Und ... dW: Schafale. vE: Sogar d. nihr 
Thiere. dW.A: graufam. vE: hartherzig geweritt 

4. vE: ſchreien nad) Br. 

5. in Scharfe. dW.vE.A: fon m ni 
biffen (gegefien). dW: in Sm B.vE: auf 
(Burpur) getragen wurden. B: haben den — 
fen umfaffet. dW.A: kamen: „vE: :umafäln 

6. B: wie im Augenblick. (dw: Gr. iſtd 
m. B. als d. Strafe... imNu? vE: Günbenfof fa 
Schulbbeftrafung?) B: daß £. Hände fi) daran 
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Das verduntelte@old u. die irdenen Töpfe. Unbarmherzig wie ein@tr. Das Kochen der R.EV. 


EV. Wie if das Bold fo gar verbun- 181023% Quomodo obscuratum est au- IV. 


telt und das feine Gold jo häßlich ge= 
worben, und liegen die Steine des Hei⸗ 
ligthums vorne auf allen Gaffen zer» 
2 fireuet! * Die edlen Kinder Zions, dem 
Golde gleich geachtet, wie find fie nun 
den irdenen Töpfen verglichen, die ein 
3 Töpfer macht! *Die Drachen reichen 
die Brüfte ihren Jungen und fäugen fie; 
aber die Tochter meines Volks muß un- 
barmberzig fein, wie ein Strauß in der 
4 Wüfte. * Dem Säugling Flebt feine Zunge 
an feinem Gaumen vor Durfl; die {ungen 
Kinder beifchen Brot, und iſt niemanp, 
5 der ed ihnen breche. *Die vorhin das 
Niedlichſte aßen, verſchmachten ist auf 
den Gaſſen; die vorhin in Seide erzo⸗ 
gen find, die müffen igt im Koth liegen. 
6 Die Miffethat der Tochter meines 
Volks ift größer denn die Sünde So— 
doms, die plöglih umgefehret warb und 
7 am keine Hand dazu. *Ihre Nazaräi 
waren reiner denn der Schnee, und Elä« 
vr denn Milch; ihre Geftalt war 
röthlicher denn Korallen, ihr Anſehen 
8 war wie Sapphir. *Nun aber iſt ihre 
Geſtalt ſo dunkel vor Schwärze, daß man 
fie auf den Gafſen nicht kennet; ihre 
Haut hängt an den Beinen, und find 
9 ſo dürre als ein Scheit. * Den Erwürg⸗ 
ten durchs Schwert geſchah beffer we⸗ 
der denen, fo da Hungers farben, die 
verfehmachteten und erſtochen wurden 
vom Mangel der Fruͤchte des Ackers. 
10* Es haben die barmberzigften Weiber 
ihre Kinder felbft müflen kochen, daß fie 
zu efien hätten in dem Sammer ver Toch⸗ 
ter meines Volks. 


2. U,L: geacht, wie ... erbenen Töpfen vers 
gleidt. 9. U.L: geſchah bag ... fluchen ... er: 
ftochen worben. A.A: alo denen. 


mühet Haben. vE: ohne daß H. dabei müde wurben. 
— ſich daran machten. dW: Menſchenhaͤnde darüber 
amen. 

7. Raftee. dW.vE: Fürften. dW: glaͤnzender ale 
Schn. B.dW.vE: weißer als M. B: f. waren röthli« 
a "a als die Rubinen. dW: röther war ihr 

eib als K. 


8. dW.vE: Dunkler als Schw. iſt jetzt thr Ant⸗ 


litz). B: klebt. vE: feſt haͤngt. B.A: fle iſt verdor⸗ 
ret — u. wie (das) Holz geworden. dW.vE: d. 
wie H. 


3,48.E2.16, 
44. On. 19,1. 


Job.34,M. 


ge. diores Nazaraei ejus nive, nilidiores 


30b.30,30.19,5apphiro pulchriores. *Denigrata est 


rum, mutatus est color .optimus, 
Jispersi sunt lapides sanctuarii in 
capite omnium plalearum! *Filü 2 
Sion inclyiü et amici auro primo, 


Jer.in,a.s. quomodo reputali sunt in vasa te- 
1919°2% stea, opus manuum figuli! 


*Sed 3 
et lamiae nudaverunt mammam, la- 
claverunt catulos suds: filia populi 


Jod.3%,13.18. Mei crudelis, quasi siruthio in de- 
pu.22,10. SEerlo. 


® Adhaesit lingua lactentis 4 
ad palatum ejus in siti; parvuli pe- 
tierunt panem, et non erat qui fran- 
geret eis. * Qui vescebantur volu- 5 


2,113. 


(Le15,16. niuose, interierunt in viis; qui nu- 


triebantur in croceis, amplexati sunt 
stercora. 


Et major effecta est iniquitas fi- 6 
liae populi mei peccato Sodomorum, 
quae subversa est in momento, et 
non ceperunt in ea manus. *Candi- 7 


21ıs. 


„U. lacte, rubicundiores ebore anliquo, 


ei. super carbones facies eorum, et non 
sunt cogniti in plateis; adhaesit cu- 
tis eorum ossibus, aruit et facta est 
quasi lignum. *Melius fuit occisis 9 
gladio quam interfectis fame; quon- 
iam isli extabuerunt consumpli a 


2,20.0R2.6, Sterilitate terrae. * Manus mulierum 10 


”>*  misericordium coxerunt filios suos: 


facti sunt cibus earum in contritione 
fillae popuii mei. 


3,18. 


9. der 8. erwürgte ... durchbohret w. B: Die Er⸗ 
fhlagenen vom Schw. habens b. gehabt als vie E. 
vom 9. dW.vE: Glüdlicher find... A: Befler gings 
den ... vE: binfcheiden von des Feldes Frucht durch⸗ 
bohret!® 

10. mit eigenen Händen gekocht. B: eigenhändig. 
dW: Zärtlider Frauen Hände kochen ihre K. vE: 
Die H. 3. Mütter müflen ... (A: zartfühlenpe!) B: 
fie find ihnen zu Speifen geworben. dW: zur Sp. 
ann f. ihnen dienen. vE: find f. ihnen. A: find ihre 

p. 
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IV. Urbis expugnatae miseria ingens et spes. 
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11. glühenden. dW: vollendet f. Rache. vE: rn 
Vollendung gebracht. 
12. Bewohner ber 8. B: Einw. d. Grhbeket, 
dw: Nicht glaubten. vE: Nie gl. es. B: ein Bır- 
ſacher u. F. vE: in 3. Thore eindringen Fonnte en 


Gegner u. ein F. dW: eindränge ber. u. Belager: 
14. dap man ihre Ri.n.a. Fonnte. dW: (Kmrifte 













IT Erı OrTov Huov ekrlımov ol — 
1uov, eis ı79 Border mᷣuy naraım drro- 
axonevovzmy nuoy. AB’Ansoxonevoauer ars 
&0v05 0U 00L0y, EINPEEVGRUEN Wınoods Muor, 
Tov un nopanopevecdnı & Tai nÄmzeiaıg 
nuov. "Hyyızev 6 xaıpög nuor, EnAnpoönGen 
ai nudgms nuov, nageotw 6 xapog Nur. 
19 Koügos Eysvorro ol dimnorzeg juäg vrreo 
deroᷣs oVomsov‘ Emi za 6praw Enpöncer, 
&r Eonum Evnögevoar yuag. 20 Ilverum rpog- 
MOV Nur Ypozög xugiog ovreÄAnpdn &r Tai; 
diepdogais avrav, ol einaues" "Ev ıH axıa 
avzov Lmoöusda Er Toig Edreoı. 


11. Al conjuogit owvertleaev-aurjs cum ante- 
cedd. B: ey. Huu0r opyns. — 12. X} (a. zart.) xai. 

13. Al: 7009. aurwv (ng. aurzs A2B). X} (a. 
adın.) xai. F: adızia. 

14. X (pro ZoaR:v 6. »tl.) Eioyav veavioxos au- 
Tis. Al(pro pr. dvA2B) mi. ALEX: Zwaro (Hyarıo 
A2B). X (pro 7y. xti.) Boodncav aiw rois vdv- 
nacıv aut. 

15. B* aro. X (pro xalto. xtl.) axadaprus dxa- 
Atcay nuas' Andarnte ano aradagtuv, AnoaTzte, 
un Eyyionre aurois, Or rapwiuyav, zalavıpön- 
car... EX: örı s un zeose..... 

16. B (pro zgeof. AFX) noogpnras. 

17. Al: EEileınov. 

18. X: d&$7gevoas (F: &dngevcavro). B: un no- 
geveadas. X} (p. Riot. Yu.) xai ta iyun naiv dganız 
eytvero. X (pro zageorıv) mapiorn. EFX (pro ö 
xa1005) TO zEpas. 

19. B: &inınoar (Eine. AEFX). Al (pro &v 
£pnum A2B) dri av Spion, 

20. X} (a. zgosurs) zpo. E: aurelsipdn ... dia- 
gopass. EFX (pro avrwv) zuwv. B: 8 ein. 


befledten fi ... A: ireten herunt. 

15. Weichet! Unrein! rufet man vor ihnen; v. 
w. r. nicht an! Sie müflen wie mit Flügeln umbr: 
fahren ... faget: &.follen n. länger da weilen. dW 
Weichet aus! B: es iſt ein Unreiner da! (vE: Kehrn 
zuräd, Unreine! rief m. ihnen zu?) B: wenn eh: 
vonflogen u. bin u. ber gingen; man fagte ... we: 
ben fi n. weiter da aufhalten. dW: Da fie 
ſchweifen f. au; man ſpricht u. d. Völkern: Kid! 
l. dürfen ſ. w. vE: felbfl u. d. fremden V. fagt mar: 
S. d. fich n. I. [bei uns] aufh. 

16. Das Autlitz d. ©. hat ... der Pr. ward m. fi 


wie Blinde auf d. Straßen. vE: ftreiften ... here. | 
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Das Feuer um der Sünde willen. Richtige Hülfe. Das Ende. Der gefangene Sefalbte. UV. 


411 Der Herr Hat feinen Grimm voll« 

bracht, er bat feinen grimmigen Zorn 

audgefchüttet; er Hat zu Zion ein Feuer 
angeftedt, das auch ihre Brundfefte ver» 

12 zehret Bat. * Es hätten es die Könige 
auf Erven nicht geglaubt, noch alle Leu⸗ 
te in der Welt, daß der Wiperwärtige 
und Feind follte zum Thor Serufalems 

13 einziehen. * Es ift aber gefchehen um 
der Sünde willen ihrer Propheten, und 
um der Miſſethat willen ihrer Priefter, 
die darinnen der Gerechten Blut vergoflen. 

14 * Sie gingen hin und ber auf den Gaſſen 

” wie die Blinden, und waren mit Blut 
beſudelt, und konnten auch jener Klei- 

15 der nicht anrühren, *jondern riefen flean: 
Weichet, ihr Uinreinen! meichet, weichet, 
rühret nichts an! Denn fie fiheueten 
fich vor ihnen und flohen fie, daß man 
auch unter den Heiden fagte: Sie wer⸗ 

16den nicht lange va bleiben. * Darum 
bat fie des Herrn Zorn zerftreuet und 
will fie nicht mehr anfehen, weil fie vie 
Priefter nicht ehreten und mit den Xel« 
teften keine Barmherzigkeit übten. 

17 Noch gafften unfere Augen auf die nich⸗ 
tige Sülfe, bis fie gleich müde wurden, 
da wir warteten auf ein Volk, das und 

18 doch nicht Helfen Eonnte. * Man jagte 
und, daß wir auf unfern Gaffen nicht 
geben durften. Da Fam auch unfer 
Ende. Unfere Tage find aus, unfer Enve 

19 if gefommen. * Unfere Verfolger wa 
ren fchneller denn die Adler unter dem 
Himmel; auf den Bergen haben fie und 
verfolgt, und in der Wüſte auf und ge⸗ 

20 lauert. *Der Gefalbte des Herrn, der 
unfer Troft war, iſt gefangen worden, 
da fie und verftörten; deß wir und trö⸗ 
fteten, wir wollten unter feinem Schat⸗ 
ten leben unter den Heiden. 


adıtet ... geübt. dW: Zornblid. vE: Blid. B: hat 
ſ. vertheilet. dW: zerth. B: Siehabenter Pr. Perſon 
n. angefehen ... Gnade erzeigt. dW: Auf Br. nah: 
men f. feine Rüdfiht, der Greiſe erbarmten f. ſich n. 
17. a. müde nach unferer n. S., wir w. mit Setz⸗ 
nen ... B: Als uns u. A. noch verſchmachteten n. u. 
eitelnS., da fahen w.uns um auf unferer Warte nach 
nn das.n. erlöfen . dW: No immer ſchmach⸗ 
.0.9., der ae: auf unferen Warten w. 
a auf das D.d. n pi vE: doch vergeblich! .. 
ſtarren w. nach ... helfen kann. 


Jer. : 9— Hos. 


14. St} (p. possent) intrare. 


Complevit Dominus furorem suum, 11 
“effudit iram indignationis suae et suc- 
cendit ignem in Sion, et devoravit 
fundamenta ejus. *Non crediderunt 12. 
reges terrae et universi habitatores 
orbis, quoniam ingrederetur hostis 
et inimicus per portas Jerusalem: 
2,14.Jer.2,°.% npopter peccata prophetarum ejus 13 
Jer.2,34.. et iniquitates sacerdotum ejus, qui 

23,2%. effuderunt in medio ejus sanguinem 

Rr.50,10. Justorum. *Erraverunt cacci in pla- 14 
teis, polluli sunt-in sanguine; cum- 
que non possent, tenuerunt lacinias 
suas. *Recedite, pollati! clamaverunt 15 
eis; recedite, abite, nolite tangere! 
Jurgati quippe sunt, et commoti di- 
xerunt inter gentes: Non addet ultra 
ut habitet in eis. * Facies Domini 416 
divisit eos, non addet ut respiciat 
1,10.2,20., eos: facies sacerdotum non eru- 

1% buerunt neque senum miserli sunt. 


Thr * — 
17, 


Lv.13,1 6. 


Cum adhuc subsisteremus, defe- 17 
‚Jer.gr, Cerunt oculi nostri ad auxilium no- 
15" strum vanum, cum respiceremus at- 
tenli ad gentem, quae salvare non 
poterat. *Lubricaverunt vestigia no- 18 
stra in itinere platearum nostrarum. 
* Appropinquanvit finis noster. Completi 
sunt dies nostri, quia venit finis no- 
ster. * Velociores fuerunt persecu- 19 
tores nostri aquilis coeli; super 
montes perseculi sunt nos, in de- 
serto insidiati sunt nobis. * Spiritus 20 
Ess >oris nostri, Christus Dominus captus 
est in peccalis nostris, cui diximus: 
In umbra tua vivemus in gentibus. 


1,19 
7,9. 
7 


Jer.t,13. 


5,9. 


Da.14,9. 


47. Al.: nos non. 


18. machte Jagd auf unfere Schritte... Unfer E. hat 
fich genahet ... voll, ja... B: Sie haben unfern Gaͤn⸗ 
gen nachgeipüret. dW: Schun en a unfern 
Schr. vE: Sielegen... dW: may ſt u. E. voll u. Zeit. 

19. und getzetzet. B: 5 nadgeiagt. dW: jagen 
f. une. vE: Adler in den m: A: ni er Berge jag- 
ten f. uns nad. 

20. unfer Leben ... in ihren Oruben. B: der Odem 
war unferer Nafe! vE: Anch unfer Lebenshaud. A: 
tee unſeres Mundes. B: von dem wir ſprachen. 

dW: gedachten. 
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IV. 


Pessime voxaterum preces pro restilutiene. 
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21. dW.vE.A: an bi. B: zu bir übergehen. il 
Bedher ... dich entblößet zeigen. 

22. dw: G8 ift aba. du... 
ben. vE: Getilgt ift ... firafen. 

1. B:was uns gefchehenift. A: wiverfahren. dP: 
über uns ergangen. 

2. B: zugewandt worden. dW: Beſigzthum Hit. 
zugefallen. vE: Erbland. 

3. dW.vE.A: ohne Bater. 

4. Unfer @. ... kommt und um Schinng, dW:ii! 
Geld ... koſtet uns 3. 

5. B: Wir werben über unfern H. verfolget. dw: 
Auf unfern Hälfen [das Joch], werben w. ge] ; il 
ermatten, u. 8. R. wird uns. vE: Mit einer fafmi 
a ale: ...find w. auch ganz ermatset, fo m. ums doq 


.w. er abr⸗ 
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Der Kelch über Edom. Die Mißbandluug durch die Sieger. 


IV. 





21 Sa, freue dich und ſei fröhlich, du Toch⸗ 
ter Edom, die du wohneft im Lande Uz; 
denn der Kelch wirb auch über dich kom⸗ 
men, du mußt auch trunfen und geblö- 
22 Bet werden. * Über deine Mifjethat Hat 
ein Ende, du Tochter Zion, er wird Dich 
nicht mehr lafien wegführen; aber beine 
Miſſethat, du Tochter Edom, wird er 
beimfuchen und deine Sünden aufpeden. 


V. edenke, Herr, wie es uns gehet; 
ſchaue und fiehe an unſere Schmach. 
2 *Unſer Erbe iſt den Fremden zu Theil 
geworben, und unfere Käufer ven Aus⸗ 
3 ländern. *Wir find Waifen, und haben 
feinen Bater; unfere Mütter find wie 
4 Witwen. * Unfer eigened Waſſer müflen 
wir um Geld trinken, unfer Holz muß 
5 man bezahlt bringen laflen. *Man 
treibt und über Hald; und wenn wir 
ſchon mübe find, läßt man uns body kei⸗ 
Gne Ruhe. *Wir Haben und müſſen 
Egypten und Aſſur ergeben, auf daß 
wir doch Brot fatt zu effen haben. 

7 * Unfere Bäter haben gefünbigt, und 
find nicht mehr vorhanden; und wir 
8 müffen ihre Miffethat entgelten. *Knech⸗ 
te herrſchen über uns, und ift niemand, 

9 der und von ihrer Hand errette. * Wir 
müſſen unfer Brot mit Gefahr unſers 
Lebens holen, vor dem Schwert in ber 
10 Wüſte. *linfere Haut ift verbrannt 
wie in einem Ofen, vor dem greulichen 
11 Hunger. *Sie haben die Weiber zu 
Zion gefhwächt, und die Sungfrauen in 
12 den Städten Juda. * Die Fürften find 
von ihnen gebenfet, und die Perſon der 
13 Alten bat man nicht geehret. * Die 
Jünglinge Haben Mühlſteine müſſen 
tragen, und die Knaben über dem Holz⸗ 
1Atragen flraucheln. * E8 figen die Alten 
nicht mehr unter dem Ihor, und die 


9. U.L: mit Fahr. 


6. wir fatt Brots würden. B: haben &. die Hand 
pr eben u. A. AW: den Egyptern reichen wir ... um 


‚Br. zu haben. vE: reiten. 
T. Miffethaten tragen. 
8. aus ihrer ©. reiße. vE: Sklaven. 


Gaude et laetare, filia Edom, quae 21 
Rs habilas in terra Hus: ad te quoque 
Jer-#9,12% nerveniet calix, inebriaberis atque 

nudaberis. *Completa est iniquitas 22 
taa, filla Sion, non addet ultra ut 
transmigret te; visitavit iniquitatem 
tuam, filia Edom, discooperuit pec- 

cata tua. 
Oratio Jeremiae Pröphetae. 

Recordare, Domine, quid acci-W. 
derit nobis; intuere et respice op- 

probrium nostrum. *Haereditas no- 2 
stra versa est ad alienos, domus 

nostrae ad exiraneos. * Pupilli facti 3 
sumus absque patre, matres nostrae 

quasi viduae. *Aquam nostram pe- 4 
cunia bibimus, ligna nostra pretio 

Ex.1,11,s, Comparavimus. *Cervicibus nostris 5 
?.Ea.14,4s.minabamur, lassis non dabatur re- 

quies. *Aegypto dedimus manum 6 

7 

8 

9 


E1.40,2. 


Jer.6,1 Is. 


Es.6,16. 


et Assyriis, ut saluraremur pane. 
suısenıs," Patres nosiri peccaverunt, et non 
” sunt; et nos iniquitates eorum porta- 
1,1.Du.2,48. vimus. *Servi dominati sunt nostri; 
non fuit qui redimeret de manu eo- 
rum. *In animabus nostris affere- 
bamus panem nobis a facie gladii 
«s.P.102,«.in deserto. *Pellis nostra quasi 10 
clibanus exusta est a facie tempesta- 
De.28,20.H0,.1um famis. *Mulieres in Sion hu-11 
913 513, miliaverunt, et virgines in civitatibus 
Juda. * Principes manu .suspensi 12 
sunt, facies senum non erubuerunt. 
* Adolescentibus impudice abusi sunt, 13 
et pueri in ligno corruerunt. *Se-14 
nes defecerunt de portis, juvenes de 


4,16; 
Dr.28,50.Es. 
47,6. 


Ps.107,32. 
127,5. 


5. Al.* nostris. 


ben Öluthen des H. vE: ... brennt ... vor der Gluth. 
12. B.dW: durch ihre Hand. dW: ber Aelteſten 
Anichen wird n.g. vE: hängt man an ihren Händen 
auf(?); das Angefiht d. Greiſe w. n. mehr g. 
13. B: hat man zum Mahlen weggenommen ... find 


9. dW.A: Lebensgefahr. vE: Nur m. &. des &. mit dem Holz dahingeſtrauchelt. dW: Kn. unterm. 


verſchaffen w. uns Br. 


10. glähenden. B: ſchwarz geworben wie ein D. 


fir. A: falten fan, 
14. B: Die Aelt. haben aufgehöret. vE: Am Tb. 


v. d. gräulihflürmenden H. AW: verbr.w.e.O.von find.n. mehr d. Alten. A: fiten. 


672 (5,15—22.) 


hreni. 





V. 


Pessime voxuterum preoes pro restituliene. 





Ex woaluov avıoy xurenavoav. 19 Karelv- 
cr yapı xupdias yuor, zorgagm eis nevdos 
Ö yopos zucv, 16 änesen 6 ariparog zus xe- 
galıis zuor. Oval ds yuiv, ozı juagrouer. 
17 ITegi zoUrov E&yarndn Odvrnea 7 xapdla 
nur, mepl Tovrov Eoxoraoanv oil OPIRAuo} 
juov. I8’En 0005 Zw, Or nparlodı, 
ahomexes dinados Ev avın. 

19 Zu d£, xupie, eis Tor ala Kmroinaeg, 
0 O00v0g vov eig yavanv zul yarecr. 20° Ivarl 
eis vixog Erılion 7uov; naralslperg nuöc eis 
naxpormza Nueoos; ZI’ Enioroeyov Nuüs, 
xUpLE, TOOG O8, xal Eniorgagnoöusde xul 
avaxalvınov yuloas nu ads Eumpooder. 
22 Or anwduvusvog anaco jpäs, werlodng 
£p nuẽgçg Ems opodoe. 

15. X: Karelvßr. 

16. B: Yuav rys nen. X* di. 

17. B} (a. öduyrea) odurn (AFX*). 

18. X: v auro. 

22. FX: Tianuß.... opödea; 

Subser. A: Opsyvos'lepenis. 


em n29 wion Ha sony 
MSN MY Hbp3 : warm % ax T 
mn Ateby —R “2 mb KIN IT 
Kay Asa mi —RX Er ar 

ob —2 dauw ſiex5 ip 


% 
% 
j 


Ið aum obio) Aimonme © 


Yan eb mab ımin Dr 
mim aha som TR pPeipJg 
“2 10703 29 Br Son grün 
> andy MEXP MORD —8 
z w 


ib. ’Braon 


f 





v.21. BANN’ 


14. B: von ihrem ©. vE: lafien ab vom ©. A:r. 
me: beim Sängerdore. 

15. B: in Trauern. dW.vE.A: Trauer. se: 
Reigentanz. 

16. dW.A: Unferem H. ift entfallen der Kran;. 

17. 8. trank. B: matt worden. dW: erfranfa, 
um —8— willen erdunkeln u. A. vE:fotraurig, bi: 
um ſo trübe. 


— — ——— — — 








Die Slaglieder Jeremiä. 
Die Betrübniß uber die Bunde. Die Wiederbringung zum Herrn. 


Jünglinge treiben kein Saitenfpiel mehr. 
15 * Unſers Herzens Freude Hat ein Ende, 
unfer Reigen tft in Wehllagen verkeh⸗ 
16 ret, * die Krone unſers Haupts if 
abgefallen. O wehe, daß wir fo geſün⸗ 
17 digt Haben! * Darum iſt auch unſer 
Herz betrübt, und unſere Augen find 
18 finfter geworden, *um des Berges 
Zions willen, daß er fo wüſte liegt, daß 
die Füchſe darüber Iaufen. 
19 Aber du, Herr, der du ewiglich blei- 
20 beft, und dein Thron für und für, * war⸗ 
um willft du unfer fo gar vergeffen 
und und die Länge fo gar verlafien? 
21 *Bringe und, Herr, wieber zu bir, daß 
wir wieder beim kommen; verneuere 
22 unjere Tage wie vor Alters. * Denn 
du haft und verworfen, und bift allzu= 
jehr über und erzürnet. 


21. U.L: verneue. 


2 dW: daß er verödet, d. F. ur | ihm ftreifen. 
. 8. bi. ew. dW.vE: throneft ewig . 
(ae) auf Geſchlecht und (von ®. zu) ©. 
0. B: auf immerdar . 


* gar .. . fo lange Seit. 


.. bleibt 
‚ind. 2. der Tage. dW: 


(5,15—22.) 673 
V. 


Am.8.3.10. Choro psallentium. * Defecit gau- 15 
Gerst13. dium cordis nostri, versus est in 
Job.19,9%.3e,. Juctum chorus noster, *cecidit co- 16 
13,18. rona capitis nostri. Vae nobis, quia 
peccavimus! *Propterea moestum 17 
factum est cor nostrum, ideo con- 
tenebrati sunt oculi nostri, *pro- 18 
pter montem Sion, quia disperiit, 
Er.154. vulpes ambulaverunt in eo. 
Jer.t0,10.17, Tu autem, Domine, in aeternum 19 
1%.P,9,8.10, nermanebis, solium tuum in genera- 
tionem et generalionem. *Quare in 20 
perpetuum oblivisceris nostri, dere- 
linqgues nos in longitudine dierum? 
Jer.31,1°. 4à Converte nos, Domine, ad te, et 21 
Merz. convertemur! innova dies nostros 
sicut a principio! *Sed projiciens 22 
repulisti nos, iratus es contra nos 
vehementer. 


Pe.13,2. 


19. S: in generatione. 


Dee AW: Nimm uns w. auf ... zurückkehren. 
ühre uns zuräd .. . wieberfehren. 

2. Über ... weit v. u. bift gar fehr ... B: — 
wollteſt du ung fo gänzli verwerfen u. did .. 
dW: folteft du uns ganz v., gegen ung zürnen . 


. BA: Belehre und H. zu bir, fo werben wir uns zu ſehr? 


Bolyglotten- Bibel. A. T. 3. Bde 1. Abth. 
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674 (d,1—11.) 


Ecelesiastes. 





I. 





EKKAHSIAZTH2. 


I. Piuaro ixxlnoiæoros viov Aavid Ba- 
oiAdos 'Iopanı & Tegovoaknp. 

2 Metuorng MATT, elney ö enxln- 
oiætis, nutaioeng naraıor tor, za navıa 
nazaotng. Ti⸗ neolooeıe To ardganp i⸗ 
rar nord aurov  noydei uno 107 7Aıov; 
8 Tevea mogsvera nal yevan doyerar, xal N 
1 zöv aldva fornrev. 5 Kal avarelleı 
6 los xcet Övver 6 Aug, xal ei 709 zonov 
auroo Dre‘ Oyareklov adrog En 6 70- 
gevercı 1005 vorov xal xuxl.of nr Bogear. 
Kvxloi xvxdc̃⸗ nogeveras zo aveõuo, xai ei 
xüxdovę avrod Emiorgeper to nveüue. 7 Ildy- 
res 0i geiuabðoo⸗ nopevortas als anr Valoo- 
car, xai n dalacon ovx daraı öpnunkanivn" 
ei zonor od ol xelnagpoı opevortat, EXEl 
aveol Emiorgigovar roũ nogevdijvan. 8 Ilar- 
zes ol A0yos ETROROL oð durmoesau ‚iQ zov 
Ankein, xai our Sunlnodncera opdaluös 
roũ ögar, x ou nimgwürjoerns oUg ano 
—XRXC 


IT zo yerovös; Avso 1 reynoouevos. 
Koi ri rò manomuEron; Avro zo —B 
uevor xcl ovux dorıy müs mgösparov uno Tor 
nAvor. 10°05 —QR xc &pei" Ide Tovro 
xawvor ioru, jon yeyovav iv Tols alocıy Tois 
yavoulvors ano Zumpooder nuar. 1 Ovx 


5. DX*Kai. B: autos avarilium. 6.EX: (*exer) 
um — Al: ne Rogge (ze. Bogöav A2B). 
AZB: lorıy (loras A DX). B: &urmund. .. .trov 
on.). EX: imorotysaı. 8.B:x. a ninodicı- 
ca. 10. A1l* dv (A2B}). X*ano. 


1. A: Das find d. Worte. B: Die W. dW: Worte. 
vE: Reben. 

2. B.dW.A: Gitelfeit der @itelfeiten! — 
vE: Eit. über Citelkeit! A: und Alles iſt E 

3. B: Was für ein überbleibendes But. . Arbeit. 
dW .vE: Weldyen Gewinn ... bei... womit er "fi (ab-) 


mä ae 
dw: bl. ewig ftehen. vE: tritt ab Fr. auf .. 
Reh ew. A: g. ab... k. an. 


Berum mundanarım vantlas. 


— — —— — —— —⏑ 


nsnp 


ob anni I 
bay nahp or Dban Ba > 
om anna ‚bar am oben 3 
ung Arm —* — 

obiyb yıanm na in oh ac 
one N23 Sn mm 799 
I Na mir A Hoipo-ban 
Noz-be 33i0 pre bin s 
Ip mad bin >56 125% 

—S ma 28 —8* 
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N BR DT urbn Ds 


Dr DW ——*8 Done viho-be 
Dry "mans unsbb DIS 3 
I saon-nb a WR yanıab 
yon jr "Sarah nikab 
in nam RT men 9 
oma ya) mayıg nn ons 
eg a Inn nn ° 
mm Asp Nam Bm men 
PR —8R* —* Aug mbbahi 


v9. ma on’n 


5. und ellet. B: u. an ... da fie fich Hin fehnet, das 
repe gehe f. anf. dW: zu ihrer —— eilet Re. 

none . wenbet fi .. wid ſtets u. 

ie der ind; u. wohin 4) geiwendet Bat, da 
—* er wieder Bin, d. W. dW: Es g. nah Süden... 

wendend und wendend g. d. W., u. in feinen Wenbun: 

gen fehrt d. W. zurüd. vE: Es ſtreicht. wendet ſich 
—2 ſtreichende W., u. in ſ. Wendefreifen Re 

7. Bache. VE: Flaͤſe. vE: Ströme. B.dW: * 


Der Brediger Salomo. 
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Alles eitel und voll Mühe, Nichts Neues unter ber Sonne. 


Der Prediger Salomp, 


J. Die find die Reden des Predigers, 
des Sohnes Davids, des Königs zu Je⸗ 
rufalem. 

2 68 ift alles ganz eitel, ſprach ber 

3 Prediger, ed ift alles ganz eitel. * Was 
bat der Menfh mehr von aller feiner 
Mühe, die er bat unter der Sonne? 

4* Ein Geſchlecht vergeht, das andere 
kommt; die Erde aber bleibt ewiglich. 

5*Die Sonne geht auf und geht unter, 
und läuft an ihren Ort, daß fle da⸗ 

6 ſelbſt wieder aufgehe. * Der Wind geht 
gegen Mittag, und kommt herum zur 
Mitternacht, und wieder herum an den 

7 Ort, da er anfing. * Alle Waffer Iaufen 
ins Meer, noch wird das Meer nicht 
voller; an den Ort, da fie herfließen, 

8 fließen fie wieder Hin. * Es ift alles 
Thun fo vol Mühe, dag niemand aus 
reden kann. Das Auge flieht fi nim⸗ 
mer fatt, und dad Ohr Hört fi nim⸗ 
mer fatt. 

I ° Was ift es, das gefchehen if? Eben 
da8 hernach gefchehen wird. Was ift 
ed, das man gethan Hat? Eben dad man 
hernach wieder thun wird; und gefchiehet 

10 nichts Neued unter der Sonne. * es 
fhieht auch etwas, davon man fagen 
möchte: Siehe, daß ift neu? Denn «8 
ift zuvor auch gefchehen in vorigen 

11 Zeiten, die vor und gemwefen find. * Man 


3. U.L: all feiner. 4. U.L: bleibt aber. 

5. U.L: wieder daſelbſt. 6. U.L: gen Mittag. 

7.A.A: doch wird. 8.A.A: daß es Niemand. 

10. A.A: iſt vor euch gefhehen. (U.L: vor 
auch.) 

B: da die. hingehen. dW: wohin d. B. fließen. 


8. B: find ale 
Worte ermüden, kein 


A: A. Dinge f. 
ausſpr.) 
sen. vE: vom Schen ... gefüllt. 


v.12.Pr.1,1. 


inge fo mühſam. (dW: Alle die D 
enfch vermag fie auszureden? 
E: A. W. find zu matt, NR. verm. es auszuſprechen? 

Peiner bergufagen, der M. kann f. n. 
W: wird. n. f. zu fhauen ... vollvom Hös 


gis Jerusalem. 


12,8.Ra.d, Vanitas vanitatum, dixit Ecclesia- 

stes, vanitas vanilatum, et Omnia vani- 
10.222. a3! *Quid habet amplius homo de 
universo labore suo, quo laborat sub 
sole? *Generalio praelerit et ge- 
neralio advenit, terra autem in aeter- 
num sit. *Oritur sol et occidit, 
et ad locum suum revertitur; ibique 
renascens *gyrat per meridiem et 
flectitur ad aquilonem. Lustrans uni- 
versain circuitu pergit spirilus, et in 
Sir.0,11. eirculos suos reverlitur. * Omnia flu- 

mina intrant in mare, et Mare non 

redundat; ad locum, unde exeunt flu- 

mina, revertuntur, ut iterum fluant. 
Ps.99,10. & Cunctae res difficiles; non potest 

eas homo explicare sermone. Non sa- 


P2.90,3, 
Ps. 104,85. 
Ps.19,6s. 


9,8.Pr.27,%0 (uratur oculus visu, nec auris auditu 


impletur. 

Quid est quod fuit? Ipsum quod 
futurum est. Quid est quod factum 
est? Ipsum quod faciendum est. 


8, 15.17. 


I. 


Verba Ecclesiastae, filii David, re-I. 


Sa a = u» 


Nihil sub sole novum, *nec valet 10 


Ar.91,5. Quisquam dicere: Ecce hoc recens 
est; jam enim praecessit in saeculis, 
quae fuerunt ante nos. 


*Non est 11 


9. gar nihte MR. B: geweſen iſt .. fein w. dW: 


a8 was war, d. w. fein; d. w. geſchah, d. w. 
fhehen. vE: W. h 
gibt... dW:überalln. N. 


ge: 
in if ... wieder fein ... ja es 


10. Es if weiland a. gefch. in Seitläuften. dW: 


längft war es ind. Seiten ... waren. vE: Bäb’ es ... © 


fo iſt es doch ſchon im der Vorzeit re ... war, 
%« 


e 


— 
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Eozıy uviun 20% —R 
revxouſvoie ovx dori⸗ vr urnun era Toy 
yeynd'noousvooy al; ın9 Eayazıv. 


12 Era EnnÄngiworns Eyevouns Baaıkev; 
er logonı & legovoalıu, 13 yri Ede 
Tv xapdioy uov zob Eulyrzonı xal toũ xa- 
Taoxtyaodnı & 7y ‚sopig regt narzoy 07 
rerouſoy uno 209 —R oͤr⸗ TELLER aouò⸗ 
ao»noo⸗ Eöooner 0 eos 20% viloi; zov a. 
Goœonovu Tov megionäcde Ev avın. 


14", Ido⸗ Syanayıa Ta Aoujucro <a REROL- 
nulva uno 709 nAov, xos idov Ta nara ua- 
Taıommg mai mgoalgesig AVEUHATOS. 15 Aı- 
sorguupevor ov Övryoera roõ xooundivan, 
x voregnna ov Övrnastaı zov aadunInTaL. 
16°. Elalnoa E70 &9 1m xapdlg" nov zo Afyany' 
"Eyo {dov usyaluvdnp, xcel ngosednxe c0- 
Yluy âni 00 0L &ysvorro Eungoadr nov & 
Tegovoalu, xal xagdle kov (dev noAld, 00- 
play ao yrcır. 17 Kai Edoona xupdluy mov 
roũ — sopias xl „yrooıw, ragaßokus 
xal emianum. "Eysow orı xalye roũrò coru 
rooalgeois nyevuarog. 18°0rı iy almdeı 00- 
Ylas nindog yradeng, zei 0 Koogrudels 
yrücıw mposdHosı alynun. 


II. Einov &y00 & xogölg nov‘ devgo ön 
æeiocov os & eupgoavng, Koch ide &v rad. 
Kal ıdov xalys Tovro uxtatorn. 2 TS ye- 
korı ein" Tlegigogar, xal € euggoavsn" Ti 
TovTo role; 8 Kai xaTeoxewpaun? &n x0g- 
din nov &Anvaeı 5 0lvov 779 Gupx« mov, xol 


11. A2X: day. yernoontvorg. A?BEX (pro alt. 
Yorıw AIDFX) Eoraı. A®DEFX: avrois uv. B: u. 
tũvꝰ yernaoulvwr. 


12. DX* ini. 

13. B: yıronivam. X (pro 3g.) 7Aıov. B: viois tüv 
avdgunzun. 

14.B: Eidov. A?2: civ navıa za non. EFX* 
(tert.) za. 


15. B: Inınooundijvas et * (bis) TB. 

16. B* 1m. FX: zu Atyeır (Al.:ev ro Aty.). B:'1ds 
iyo dusy.... pon. post“legso. verba v8.17. xai Edoxa 
-VOOT ... &ö8. 
ie 17. A? (pro zagap.) zegıgogar. B} (p."Eyvor) 


18. Al: — — (Zpostıdeis 
yracıy A2B). 


R 3. A: xarzox. dv napdia hau LAxuaeım eig olvor. 


Ecclesiastes. 


Deliciarum et labeorum vanttas. 
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v.17. mbar 8’33 
v.1. WII2 RI 


11. nicht des Früheren. B: hat der vorigen Dinge 
fein Gedenkmal mehr: fo w. m. aud der leptern T. 
die noch fein werben ... haben ... zuletzt ſ. w. dW: 
8. Gedaͤchtniß d. Fr., u.a. des Nachherigen. .. SE: 
In Bergefienheit fommt das Ver gangene, u.a. das 
Rünftige, was gefchehen wird, wii . V. geratben. 

13. B: nach der Meisheit von Allem? dW: richtete 
m. 9. barauf, mit W. zu unterfuchen u. zu erforfchen. 
vE: weisl. zu erf.u. zu ergründen. B: Das ift eineuble 
Bemühung, die.. une —— ſollten. dW: 
ein übles heſchäͤft, we ae fi& damit 
zu plagen! vE: unfel. üben aufgegeben, 
um f. d. abzumühen. 

14. B: Ich habe alle bie Werte gefehen ... geihan 


Der Prediger Salomo. 
Des Predigerd Erfahrungen. Der Weisheit und des Wohllebens Eitelkeit. 
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T. 








gedenket nicht, wie es zuvor geratben ift; 
aljo auch dep, das hernach fommt, wird 
man nicht gedenken bei denen, die her= 
nad) fein werben. 


12 Ich Prediger war König über Sfrael 
13 zu Ierufalem, *und begab mein Herz 
zu fuchen und zu forfchen weislich alles, 
wad man unter dem Himmel thut. 
Sole unfelige Mühe hat Gott den 
Menfchenkindern gegeben, daß fie fi 
darinnen müffen quälen. 
14 Id fahe an alles Thun, das unter 
der Sonne gefchieht, und fiehe, e8 war 
15 alles eitel und Sammer. * Krumm ann 
nicht fehlecht werben, noch der Fehl ges 
16 zählet werben. * Ich fprach in meinem 
Herzen: Siehe, ich bin herrlich gewor= 
den und habe mehr Weisheit, denn alle 
die vor mir geweſen find zu Serufalem, 
und mein Herz bat viel gelernet und er- 
17 fahren. *Und gab au mein Herz 
darauf, daß ich Iernete Weisheit, und 
Thorheit und Klugheit. Ih warb 
aber gewahr, daß folches auch Mühe 
18 iſt. * Denn wo viel Weisheit ift, da 
ift viel Grämens; und wer viel Ichren 
muß, der muß viel leiden. 


WI. Ich fprach in meinem Herzen: Wohl- 
an, ich will wohlleben und gute Tage 

‘ Haben. Aber ſiehe, das war aud eitel. 
2*Ich ſprach zum Lachen: Du bift toll; 
und zur Freude: Was machſt du? 
3* Da dachte ich in meinem Kerzen, mei- 
nen Leib vom Wein zu ziehen, und 


15. A.A: gerade werben. 
18. A.A: viele Weisheit. 


werden. vE: alles Treiben. dW.vE: Haſchen nad 
(dem) Wind? B: eine Verzehrung des Geiftes. A: 
Geiſtesplage. 

15. gerade. B: Was gekrümmet iſt, k. n. ſtrack w., 
u. der Mangel... dW: Mängel fönnen...! vE: Das 
Kr. vermag Niemand gr. zu machen, u. die M. Keiner 


u}. 
; 16. ich habe mehr u. größere W. erlangt. B: Mas 
mich betrifft, |. ich h. groß gemacht u. vermehrt m. 
W. über Alles was ... dW: fpr. zum. 9. vE:rebete 
mit ... 5. mich erhoben, u. übertroffen A. an W. B: 
hat v. W. u. Erfenntnig ar dW: Kenntniß ge: 
ſchaut. vE: erfah fi} ... Klugheit. 

17. B: zu erkennen ®., u. zu erk. Tollheit u. Thorh. 
dW: Th. u. Narrh. vE: Waͤhrend ich m. 9. d. hin⸗ 
richtete, um kennen zu lernen ®. u. Klugh., Unfinn 


* v.8.2,1 1 4,6. 


priorum memoria; sed nec eorum 
quidem, quae postea futura sunt, 
erit recordato apud eos, qui futuri 
sunt in novissimo. 


er Ego Ecclesiastes fui rex Israel in 12 
as. Jerusalem, *et-proposui in animo 13 
meo quaerere et investigare sapienter 
* de omnibus quae fiunt sub sole. 


2% Hanc occupationem pessimam dedit 
Deus filiis hominum, ut occuparentur 
in ea. 

Vidi cuncta quae fiunt sub sole, 14 
et ecce universa vanitas et afflictio 
spiritus. * Perversi difficile corrigun- 15 
tur, et stultorum infinitus est nume- 
rus. *Locutus sum in corde meo, 16 
»12. dicens: Ecce, magnus eflectus sum, 
et praecessi omnes .sapientia qui 
fuerunt ante me in Jerusalem, et 
mens mea contemplata est multa sa- 
pienter et didic. *Dedique cor17 
meum ut scirem prudentiam atque 
doctrinam, erroresque et stultitiam. 
Et agnovi, quod in his quoque esset 
labor et afflictio spiritus: *eo quod 18 
33.8,97. ın multa sapientia multa sit indigha- 
Vo; et qui addit scientiam, addit et 
laborem. 

Dixi ego in corde meo: Vadam et IN. 
aflluam deliciis et fruar bonis. Et 
vidi, quod hoc quoque esset vanitas. 
* Risum reputavi errorem, et gaudio 

vis. dixi: Quid fustra deciperis? * Cogi- 
Ire.31,6,. tavi in corde meo abstrahere a vino 
carnem meam, ut anımum meum 


7,13. 


2,1. 
IRg: 


2,12.7,25. 


1Rg.19,4.Dn.: 
7, 


1,16.3,18. 


7,3. 


18. Al.: add. et dolorem. 


1. S: Dixi ergo. 


u. Th., fo erfuhr ih (vgl. B. 14). 

18. lernen will. B: Verdruſſes. dW.vE: Gram. 
B: vermehrt man die Erfenntniß, fo verm. m. den 
Schmerz. dW: wer Kenntniß mehret, m. Echm. vE: 
Klugheit ... Kummer. 

1. du folift Wohlleben koſten. B: Komm doch, ich 
will es mit dir verfuchen mit ber Freude, daß du Das 
Gute genießeft. AW: Auf denn! ih w. esv. m. Br. 
u. genießen des Guten. vE: did) v. laſſen m. der Fr., 
ja, genieße das Frohe! 

2. B: Bom 2....esift toll! ... machet dieſe? dW: 

fpr. ih: Toll! ... thut fie? : 
3. mein Fleiſch mit W. binzuhalten, Daft :.. B: 
an den W. zu gewöhnen? dW: durch W. m. Köryer 
zu flärfen? vE:fhwärmte mit m. 9. umher, um bins 
zuneigen auf W. m. Leib? 


678 &,4—1L,) 
HI. 


Ecclesiastes. 


Delictarum et laberum pyantias. 





xupdia uov vᷣdiynoa⸗ er sopi xcꝭ gov * 
Tjons in —B dag ov üön aoĩov rò 
— ‚zo; vioig coũ außgainov ö oujoor- 
cw uno Tor kon —8 queoſovr Long 
—E monud kov’ @xod0- 
unod nos oikovs, dyvrevoa 10 —R 
ö inolyoa os xnnovg al napudsisous, xai 
dgvrwmon 39 array EVlov nv ‚xapnon‘ 
6 Inolnoa nos xolvußndoas vöazov — 
‚tlou an avcor dgvuor Blaorarre Eule. 
T"Eytmoaugy dovlovs zul maıdiaxag, xal 
oixayansig EyEvorzo ar, Kalys say Pov- 
zoAlev ums raumiov wolln dysraro nos Uno 
NOVEaS EOUG Yarousvaug äumpoodir uov &r 
Tepovoalyu. 8 Zumiyayös nor nalye apyvoov 
xalye xevalor, xal MEQIOVOIRGUOUG Bacıkcon 
xul Toy zugar" dnolyoa uoı @borzag xal 
4dovoag, al Erzgupinara vioy roũ ardgm- 
nav, oivofoaug xal oivoyoas. 9 Kal zusya- 
Austnv aa NROGEONKE TaRR Navtas Toug 
yevontravg dungnader mov &r Jegovoalın. 
Kabyı Gaga pav 30zadı you. 10 Kai mar 6 
demsar o oytalum av ou vgsilor an 
aurar ovx —XEXX uov and 
Na —RX oöͤri xagdlı pov voonivoy 
dv navıl ‚Hoya HovV' xl TOoVTo EyEraro Epic 
Hov ano mavıog _Aöydov nov. 1M1Kal en- 
eBleyo iyob Er a0 To —ã uov 0% 
enoincay al yeigks nov, xai Ev ρ uον 
$ Zuoydnoe Tod noriv xal (dad 1a navıa 
HATRIOTNE Kal REDMIPERIG AYEVHRTOG, Kal 00% 
dorw nsploosıa UNO TOr YAlay. 


3. EFX} (p. aöry.) ae. B: En’ eupgoouvnv (A: 
in’ appocUrN) ... viois rar avdgpuruv. EX: 5 zrois- 
ow. 

8. X* (alt.) -ye. B: vuiõy ar&ounor. A?B: oivo- 
x0orV. 

9. FX* Kai. EX} (p. rousdd.) gogiar. B} (a. 
Kung.) ano. 

10.B: as ageiloy (EX: 8x anıiyor)... + (p. tu- 
gFg00U 75) au. X* (ult.) azo. 

11. B* rois.... * (tert.) vs (A® uncis iacl.). 


' m mbaon kb) mama am 
—2* * ib mir RR SR 
2 "Eon Das nn My" "OR 
ng m22 Bon mbar ‚onen 
> —XR 12993 Sb mp) Dıha 
> yy ana myay) Brornen nis 
nipunb —* niana mviop zB 
ꝛ aↄ⸗ —*8* D3Y iz IN" om 
Fap na »b mn neaga rien 
a) Han 35 09 F27 JS DR 
*— ð AmD33 benz u) 
marnimam yasbm nbyon am 
OTRT 33 nis nina —8 S 
Lan mpdim nö nm Se 
"aa DIR ebary2 ob nd 
sb ry — Ani Bay ı7b mmop 
asdnR min Bra mer 
Isa mai ande Ammi-ıen 
bnyhan po mm ans 
pn eyu Hoyn-bs3 SR mp3 
Una — * riped duyw Buzz 
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v. 3. nıwa ns ib. Drop XV 
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Ca 
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—— 





3. m. Herz W. triebe, und auch noch zu bleib 
an der Th. AW: und während m. H.an der W. hiugt, 
die Th. zu ergreifen. (vE: dann wollte m. H. rest 
weiſe einlenken; und, um die Th. erfaſſen zu können..) 
B: bis daß ich feben möchte, wo das Gute wäre fürtit 
M. vE: was d. Befle fei ... von dem w. fie treiben. 
bei ihrer kurzen Lebenszeit. B: die wenigen Tag 
ihres &. dW: d. Feine Zahl ihrer Lebenstage. 

4. bauete mir. B: machte meine Werke groß. (HE 
richtete ich, was ich unternahm, aufsgroßartigkeein. ) 
A: untern. gr. Werke. vE: Baläfe! 

5. dW: Luſthaine. vE: legte m. G. u. Sufwäle 
an. dW: 8. von all. Frucht. 

6. B.dW.vE.A: Waſſerteiche. B: einen DB. ia 

















Der Brediger Salomo. 
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Des Predigers große Dinge und ihre Eitelkeit. 


mein Herz zur Weisheit zu ziehen, daß 
ich ergriffe, was Thorheit ift, bis ich ler= 
nete, was den Menjchen gut wäre, daß fie 
thun follten, fo lange fie unter vem Him⸗ 
Amel Ichen. *Ich that große Dinge: Ich 
5 bauete Häufer, pflanzte Weinberge; "id 
machte mir Gärten und Luflgärten, und 
pflanzte allerlei fruchtbare Bäume dar⸗ 
6ein; * ich machte mir Teiche, daraus zu 
wären den Wald der grünenven Bäu⸗ 
7me »2Ich Hatte Knechte und Mägde, 
und Gefinve; ich Hatte eine größere Ha⸗ 
be an Rindern und Schafen, denn alle 
die vor mir zu Ierufalem geweſen wa⸗ 
Sren. »Ich fammelte mir auch Silber 
und Gold, und von den Königen und 
Ländern einen Schab; id) ſchaffte mir 
Sänger und Sängerinnen, und Wolluft 
9 der Menfchen, allerlei Saitenfpiel. * Und 
nahm zu über alle, die vor mir zu Jeru⸗ 
falem geweſen waren. Auch blieb Weis- 
20 heit bei mir. * Und alles, was meine 
Augen wünfchten, das lieg ich ihnen; 
und wehrete meinem Herzen feine Freu⸗ 
be, daß es fröhlich war von aller mei« 
ner Arbeit: und dad hielt ich für mein 
41 Theil von aller meiner Arbeit. * Da 
ih aber anſah alle meine Werke, vie 
meine Hand gethan hatte, und Mühe, die 
ich gehabt Hatte: fiche, va war es alles 
eitel und Sammer, und nicht3 mehr un⸗ 
ter der Sonne. 





3. U.L: zur Weisheit ziehen. 
9. U.L: geweft. 


Cant.R, 11; 


IRg.10,12. 
2Ch.33,33. 


iRg-. 10,3. 


G2.1,31. 


II. 


transferrem ad sapienliam devitarem- 
que stultitiam, donec viderem, quid 
esset utile filiis hominum, quo facto 
opus est sub sole numero dierum vitae 
suae. *Magnificavi opera mea: aedi- 4 
ficavi mihi domos et plantavi vineas; 
*feci hortos el pomaria, et consevi 5 
ea cuncli generis arboribus; *etex- 6 
struxi mihi piscinas aquarum, ut irri- 
garem silvam lignorum germinantium. 
®* Possedi servos et ancillas, multam- 7 


1Rg.7,1; 
4,1355. 


615417, que familiam habui, armenta quoque 


et magnos ovium greges, ullra omnes 
qui fuerunt ante me in Jerusalem. 


Re25.10® Coacervavi mihi argentum et aurum, 8 


et substantias regum ac provinciarum; 
feci mihi cantores et cantatrices, et 
delicias filiorum hominum, scyphos 
et urceos in ministerio al vina fun- 
denda. *Et supergressus sum opi- 9 
bus omnes qui ante me fuerunt in 
Jerusalem. Sapientia quoque perse- 
veravit mecum. *Et omnia quae 10 
desideraverunt oculi mei, non negavi 
eis; nec prohibui cor meum, quin 
omni voluptate frueretur et oble- 
etarel se in his quae praeparaveram; 

et hanc ratus sum parlem meam, si 
uterer labore meo. *Cumque meii 
converlissem ad universa Opera quae 
fecerant manus meae, et ad labores 

in quibus frustra sudaveram, vidi in 
omnibus vanitatem et afllictionem ani- 
mi, et nihil permanere sub sole. 


1,18. 


3. Al.: quod facto. 


von Bäumen grünete. dW: den W. der aufwuchs in 
B. vE: d. aufwachſenden B. 

T. kaufte ... hatte hausgeborenes ©. B: beſaß ... 
Hausgefind. dW: Hausgeborene. vE: Sflaven u. 
Sklavinnen u. bef. Hausföhne. 

8. B: Föniglide Schäße u. Landſchaften? dW: 
Sch. von KR. u. Landſch. vE: Koftbarkeiten ver K. u. 
Länder. B: allerl. Sranenzimmer. vE: Weib u. 
Meiber. dW: Gattin u. Battinnen. 

9. warb großm.n. au... meine. vE: Kurz, ich war 
größer u. reider denn ... doch m. W. fland mir zur 
Seite. 

10. dW.vE: entzog Ih ihnen n. A: verſagte. B: 


habe ich ihnen n. vorenthalten. dW.YE: verfagte m. 
9. ... denn m. H. (ergößte fi). B: fondern m. 9. 
freuete ih in... dW: durch allem. Mühe. vE: an 
Allem was ih unternommen. B.dW: das war m. TE. 
vE:w. es, was ich von m. ganzen Unternehmen hatte! 

11. Hände. B.A: mid) aber wandte zu ... dW: 
Als ich aber überblidte. vE: Blickte ih nun aufa.m. 
Einrichtungen. B: Arbeit, bie ihim Thun erarbeitet 
hatte. dW: M., womit ich mich gemühet u. geſchafft. 
vE: mein Treiben, worin ich m. umhergetrieben habe, 
um es auszuführen! (vgl.1,14). B:u. war fein übers 
bleibendes But ... dW: u. k. Gewinn. vE: es gab 
feinen ©, 


680 (2, 12---19.) 
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12 Kal emeßleya €70 zov (daily ‚soplar, xei 
—R xui —B Or tig „Avögoonnog 
enelevoerai orloo tus Bovns 2a 000 inoli- 
car — 13 Kai ıdor era Or eoriv me- 
elooeın ij sopirx undg any —R og n8- 
elaosıa roũ Prog Undo zo oxoroc· 14 0ũ 
oogos of —B ævroũ i⸗ x8paly auzod, 
xal ö aggme ev oxore ogæuerou. Kai syvoov 
xaiye &y0 oͤr⸗ —XX OVVRPTNOETKL TOR; 
nẽdir avzois. 


15 Koi eima 0 &v xogdig pov' SR ovr- 
Arınum Tov gpgovog »alys auo ovvayınoeal 
po, xei Isar doopıoaums Eyod; Tore rEQIO- 
00» —XR &9 xaodiı ‚nov (dorı ago Ex 
MEQIOGEUNATOS Aakei), ou xaiye roũro ud- 
Tmıorng. 16'074 obx dotıy uomun zov copov 
nera ToV AP00905 eis alüre, zadorı non 
Taig —X Tab; Emegyouesas id navıa en- 
eAncdn' xai 706 anodaveicaı oͤ ‚copas uera 
zov apgovos; 17 Kai Spionoa. ovs any Coon», 
47 rnorngör E27 £uE zo role zo MerROImuE- 
v09 Uno 209 NW" Or Ta navıe HaTauoıng 
al aqociotou AYEUUATOG. 18 Kal duionoe 
&ro Svunarra nöydov hov or &yo Hoydo 
Uno 709 yAuor, Or ‚aploo avzor zo —X 
zo remoouirꝙ ner euer 19 xa: riꝙ older 7; 
00P05 dom 7 ayomr; zul ei eSovaraLeras 
er rar uoydo yov © duoydnoa xai gi 
Esopioaun» uno 70» nlor; Kaiya zovro 
—X 


12. B: nagagopar (zegıp. AEFX). A2BFX} (a. 
ärelevg.) ög. EX: navta öoa (FX: our ra doa). 
BX: fmoinger. X: aurij. 

13. B: eidor. 

14. X* (pr ‚) auzs. 

15. EFX: eizov. EFX* (p. ouvarr.) voi. A: 2oo- 
yıcayuny; Eyo (ut supra B). B* Tore. EFX} (a. 
zreg100.) 70. BF (a. apg.) 6 et pon. dor 6 Ape.- 
dal: in fine. 

16. Bt (a. unun) 7 et (a. atarı) or. BEX: 767 
ai nuloms (EX} ai) doyoneras (FX: zais Nu. Tabg 
doyoutraus). 

17. EX* ouv. B* ra. 

18. A! (ut solet): auvzavıa (ovunavıaB; A2: 
ou⸗ ravra). B (pro 40x80) xonıw ... rw ywondvg. 

: ner dus. 

19. A?: (xai tig old. 
009. A2: xca It E80. .. 
cıcıras. EX? (alt.) 4. 


... aPp09;) B: tig side & 


"For: (colo). A2FX: Zie- 


Ecclesiastes. 


Deliciarum et laborum ranltas. 
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v. 12. NaNo x’ 


v. 135. — X3 
v. 16. pP’ yor 


12. Tollh. u. Th. Denn was wird der MM. than, 
ber ... kommt? Was fie welland auch gethan haben! 
(Bl. 1,17.) dW: Das w. ſ. laͤngſt geth. 

13. B: daß ein überbleibendes Qut bei der ®. in, 
mehr als bei... wie das üb. G. tes Lichte if vor der 
8. dW: Ich fah zwar, dag ein Borzug der ®. vor d. 
Th. jei, wie der ®. ... vE: fahein, daß zwar ®. fe 
viel befier ſei als TH. wie... 

14. und der Rarr in. gehet. Aber ich m. d. auch. 
dW: der W. Hat f. A. im Kopfe! vE: im F. tappe' 
B: ihnen allen einerlei Zufall begegne. dW: Schid⸗ 
ſal. vE: Beide Ein Sc. trifft. 
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Weisheit und Thorheit. Der Weife wie der Narr. Der Menſch nad uns. 


IT. 





12 Da wandte ich mich zu fehen vie 
Weisheit, und Klugheit und Thorheit. 
Denn wer weiß, was ber für ein Menſch 
werben wird nach dem Könige, ven fie 

13 ſchon bereit gemacht Haben? * Da fahe 
ih, daß die Weisheit die Thorbeit über- 

14 traf, wie das Licht die Finſterniß; * daß 
dem Weifen feine Augen im Haupt fte= 
ben, aber die Narren in Finfterniß ge- 
hen. Und merkte doch, daß es einem 
geht wie dem andern. 


15 Da dachte ich in meinem Herzen: Weil 
ed denn dem Narren gebt wie mir, wars 
um habe ich denn nach Weisheit ge= 
flanden? Da dachte ich in meinem Her⸗ 

16 zen, daß foldhed auch eitel ſei. * Denn 
man gedenket des Weiſen nicht immer- 
dar, eben fo wenig ald des Narren, und 
die Fünftigen Tage vergeffen alles: und 
wie der Weife ftirbt, alfo auch der Narr. 

17 * Darum verbroß mich zu leben; denn 
e8 gefiel mir übel, was unter der Son⸗ 
ne gefchieht, daß es fo gar eitel und 

18 Mühe if. *Und mich verbroß alle 
meine Arbeit, die ich unter der Sonne 
hatte, daß ich diefelbe einem Menjchen 
laffen müßte, der nach mir fein folte. 

19 * Denn wer weiß, ob er weife oder toll 
fein wird? Und fol doch herrſchen in 
aller meiner Arbeit, die ich weislich ges 
than Habe unter der Sonne. Das ift 
auch eitel. 


12. A.A: was für ein Menſch. 
14. A.A: in der Finſterniß. U.L: daß einem 


geht. 


15. mir eben auch wie d. 9. gehet ... vorhin fo 
gar...? dW: Gleich dem Schickſal des Thoren wird a. 
m. begegnen: w.warichd. weifemehr [denn Andere]? 
vE: Soll wie das Sch. des Th. a. mein Sc. fein: 
ei ... weiſer? hätte ich deßhalb einen Vorzug? B: 
Wozu habe ich d. dazumal fo befonvers weislich ges 
handelt? 

16. dieweil in künft. Tagen längft a. v. iſt; und 
wie mu boch d. W. ſammt dem NR. fterben! B: es iſt 
ja Kein Gebenfmal für den W. nebſt dem Thoren in 
Ewigkeit! dW: E. Gedaͤchtniß bleibt dem W. wie... 
vE: in Bergefienheit wirb gerathen ... aufewig; mit 
der Vorzeit wird in d. Folgezeit a. v. werden, dW. 


1,17. Transivi ad contemplandam sa- 12 


pienliam, erroresque et stulliliam. 
v.18.[1,8. Quid est, inquam, homo, ut sequi 
possit regem factorem suum? *Et13 
vidi, quod tantum praecederet sapien- 
tia stultitiam, quantum differt lux a 
8,1.pe.17, tenebris; *sapientis oculi in capite 14 
?%. ejus, stultus in tenebris ambulat. Et 
v.16.3,19. didici, quod unus utriusque esset in- 
teritus. 


Et dixi in corde meo: Si unus et15 
stulti et meus occasus eril, quid mihi 
prodest, quod majorem sapienliae 
dedi operam? Locutusque cum mente 
mea animadverli, quod hoc quoque 
essel vaniltas. *Non enim erit me-16 
moria sapientis similiter ut stulli in 
perpetuum, et futura tempora obli- 

Hisapa.; vione cuncta pariter operient: mori- 
Ps-49,11. (ur doctus similiter ut indoctus. *Et 17 
idcirco taeduit me vitae meae, viden- 
tem mala universa esse sub sole, ct 
cuncta vanitatem et afflictionem spi- 
ritus. *Rursus detestatus sum om- 18 
nem industriam meam, qua sub sole 
v.21.6,2.p,. Studiosissime laboravi, habiturus hae- 
3%”. redem post me, *quem ignoro, 19 
utrum sapiens an slultus futurus sit, 
et dominabitur in laboribus meis, 
quibus desudavi et sollicitus ſui — 
et est quidquam tam vanum? 


Si r.47, 2685. 


16. S: et indoct. 


vE: adj es ftirbt ...! 

17. B: Da haßte ich Has Leben. dW.vE: (Nun) 
wurde mir d. 2. verhaßt. A: verbr. mich mein. B: 
es war m. das Werk fo beſchwerlich, daß ... gethun 
wird. AW: übel ſchien m. alles. vE:ja, zuwider war 
für mich das Treiben (vgl. 1,14). 

18. B:haßte... erarbeitet hatte. dW: wurde verh. 
a.m. Mühe, womit ich mich mühete. vE: Auch efelte 
mich aller m. Werfe ... abmühete. AW: überlaffen. 
B.dW: dem M. vE: binterlaffen einem M. d. mir 
nachfolgen wirb. 

19. dW: ein Weifer od. e. Thor ... doch wirb cr 
Herr fein. vE: Dep ohngeadhtet w. er falten. 


682 (2,20--3, 5.) 


Ecelesiastes. 


II. Delictarum et laborum vÄnitas. Providentise divinge rerum gubernatie. 





20 Kal‘ indorenpa dyo Tau anorasaodaı 
⁊ xadi, uov enl nami ꝙ;ᷓ nord @ &uo- 
13700 vno zor MAıor. 21’Or iori avÖgtroS 
624 —R avzoü er co na 2 yraacaı xa: 
&r anögeig" xa arögunos oUx duoydnser e⸗ 
ve, das aurꝙ ueoldœ ausov. Kalys roũro 
— xc aorneia ueyaly. 22” Or ivs 
Ta To —RX & wart! —XRRX avzou xoi 
& aooaioſoe. xaodlac æooũ, airo⸗ uoxoer 
uno Tor Nom“ Bor mac ai qᷣnioe⸗ æuvroũ 
akynuaro xal Yuod —QR æiroðõ, 
xaye 89 vvxri ov xomcẽror 7 xagdla avzov. 
Kaıys rovro uasaıoıng doriy. 


A Ovx Eorıy ayador rd, ö payeraı 
xc wistas x ö ‚Heldeı 7 yuyü avrov ara- 
dor i⸗ —R avzov‘ xalys — io» &yo 
ori ano xeipög tod Heov zorlr. 35'0 1% 
yayeraı xal Ti; mieras nageh æiroũ; 26 Ori 
zo arIg0np zo rad 700 acosoov avzov 
idoxe⸗ copiar xc yrocıw xal supgoaurge" 
xal To auagraroyzı Edooxen negIonaopoV zov 
monsdeira xai Tov ‚gvvayayeiv, zov dovvas 
ud) rad g0 aoos cᷣov zov Beov. "Or xalye 
TOUTO HRTMIOTNG KL TRROMIPEOIS TEYEUURTOG. 


III. Toi nüow ö x00v0g, xal xRp0G To 
narzi nocyuezı uno zor ovgarov‘ 2 xaıgös 
Tov Texeiv, xuı xuıgög- zov anodayaiy' xapög 
roũ —— xal naupög roũ enrilas zo n8- 
pureuusvor' 3 xaıpog zoü amoxzeivat, xcel K0- 
206 Tod lacaodaı" xuıRog Tov xadeleis, xoi 
Kapog Tov oisodounont' —XR zov xAad- 
cas, xal xcuoòöc zov yeldonı' xaıpog ToU x0- 
yaodcı, ul xu1pös Toü öexisasdar‘ —X 
005 zov Baleiv Aidous, xal XapOS ToV 0ur- 
ayayeiv Aldovs‘ xa1p0G Tov ‚weghaßei, xaL 
xapdg 70V uaxgurdnjvas ano nepilmuparog' 


20. EX: avaratachar. B: rar xagdiav us (A? hoc 
ps uncis incl.) dv zavıi Au 9) noydw us du. 

21. A? (pro alt. or.) 8. B?2DX: ardpig. A2X+(p. 
alt. av8g.) ös (B: %). EX* iv aüıo. AIDX: duo. 
aurör (d. avrg A2B). 

22. A? Or tiyiv.. 
EX: I aurös. 

23. EX: zegion. aür 

24. DEX: ro ardoe. DEFX} (a. pr. 0) ee un. Al 
(pro pr, o A2BD rell.) ös. B: x. 6 zieras. EX* (alt.) 

. B: eidor. 

25. A2 (pro zietas) geioerar. 


„74409; B} (a. tw arg.) dv. 


1.D* xai. EX: uno r. 7dıov. 
2. AiD: inteihns. — — 3.B: ————— 
5. B: ànò zegsAmwenc. 





52 ame u ar mia > 
wodn nm \nboyg Gays 
— ara no oa uva 21 
Bam \rrday nbup Eindı ago 
2) man pm Sam nros jpon2 
—8R gta biab mir 
= ıansn nnn ap Karl dad 2 
“Da np dyaı päksn Torte 
—E mas ib Sarah mbnba 
nn) —X BR? SiOR 2 
"oa joa Din VBPrTE MEN 
ROT OSITORN TED > a MR A 
sam yarz War von —* * “an 
Maar m vie ai Dab >72 
39 ma koindn mnmaaoy mon 
ph Siah And püsbı nöd 
um may ba nırea —*8R 
pm yarrbsb np] yor bb n. 
ny rad nn mb ny main 2 
X —Xt ia ny no: 
nad np yines np ib np 
np) Tino nz pinieb np hiazdny ı 
diyd NN DIR yborm) n9 sign 
para ps np piänb n9 DIOR 
v. 20. Ban 


v.22. NO ON’ 
v. 26. RIO2 ’RII IR IoRb 822 


.B: a in Me: z Hoffnung — liege 
Be nn ließ m. 5. den Math verlieren. 
vE: Nun kam es bahn, d. * m. H. ber Verzweiflum 
überließ über... 

21. fie einem Und. B: Da iſt ein M. beflen ... ge: 
ſchehen ift, u. muß fie einem Menſchen ... zu feines 
Theil übergeben. AW: es gibt Menfchen, deren Mike 
mit W., Kenntniß u. Gelingen [» verbunden war], u. 
doch mäffen . .als f. Erbtheil u len vE: mas; 
Her M. arbeitet ... Klugheit, n. m. .überl. 
ſeine Habe. B.dW.A: gr. Uebel. : gar arger 
Mißſtand! 

22. dW:hat. vE: Was hat denn nun. B: Verzeh⸗ 
rung ſ. H. dW.vE: Streben ſ. (Geiles)? A: 


Der Prediger Salomo. 
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Der Kebtage Schmerzen. Eſſen und Trinken. Alles bat feine Zeit. 


20 Darum wandte id mid, dag mein 
Herz abließe von aller Arbeit, vie ich 
21 that unter der Sonne. *Denn es muß 
ein Menfch, ver feine Arbeit mit Weis⸗ 
beit, Vernunft und Geſchicklichkeit gethan 
bat, einem andern zum Erbtheil lafſen, 
der nicht Daran gearbeitet Hat. Das ift 
auch eitel und ein großes Unglüd. 
22 * Denn was Triegt ber Menſch von aller 
feiner Arbeit und Mühe feined Herzens, 

23 die er bat unter der Sonne, "denn alle 
feine Lebtage Schmerzen mit Grämen 
und Leid, daß auch fein Herz des Nachts 
nicht ruhet? Das ift auch eitel. 

24 Iſt es nun nicht befier dem Menſchen, 
effen und trinken und feiner Seele gu⸗ 
ter Dinge fein in feiner Arbeit? Aber 
folches fahe ich auch, dag ed von Got⸗ 

25te8 Hand fommt. * Denn wer bat fröh- 
licher gegeſſen und fich ergötzt, denn ich? 

26 * Denn dem Menfchen, der ihm gefällt, 
gibt er Weisheit, Vernunft und Freude; 
aber dem Sünder gibt er Unglüd, daß 
er fammle und Haufe, und do dem ge= 
geben werbe, der Bott gefällt. Darum 
ift das auch eitel Sammer. 

WI. in Jegliches Hat feine Zeit, und 
alle8 Vornehmen unter vem Simmel bat 

2 feine Stunde: *Geborenwerben hat feine 
Zeit, Sterben Hat feine Zeit; Pflan- 
zen bat feine Zeit, Ausrotten das ge⸗ 

3 pflanzt ift, Hat feine Zeit; * Würgen 
bat feine geit, Heilen hat feine Zeit; 
Brechen hat feine Zeit, Bauen hat ſei⸗ 

Ane Zeit; *Weinen Hat feine Zeit, La⸗ 
hen bat feine Zeit; Klagen hat feine 

5 Zelt, Tanzen Hat feine Zeit; * Steine 
zerftreuen bat feine Zeit, Steine ſam⸗ 
meln bat feine Zeit; Herzen bat feine 
Zeit, Kernen vom Herzen hat feine Zeit; 


23. A.A: fein Lebtage. 24. U.L: daß von. 
tümmerniß des ©. 


23. B: alle f. Tage find Schm. dW: ſchmerzvoll. 
vE: Kummer. B: u. |. Bemähung iſt Verdruß? dW 


Kummer if f. Theil. vE: Dual f. Geſchaͤfi. 


[v.12. 


8,16. 


11 9 


Unde cessavi, renunciavilque cor 20 
meum ultra laborare sub sole. * Nam 21 
cum alius laboret in sapientia et do- 
etrına et sollicitudine, homini otioso 
quaesita dimittit. Et hoc ergo vani- 
tas et maguum malum. *Quid enim 22 
proderit homini de universo labore 
suo et affliclione spirilus,. qua sub 
sole cruciatus est? *Cuncü dies 23 
ejus doloribus et aerumnis pleni sunt, 
nec per noctem mente requiescit. Et 
hoc nonne vanilas est? 


12.02.51. Nonne melius est comedere et bi- 24 
(6,32.Act8, here et ostendere animae suae bona 


de laboribus suis? Et hoc de ma- 
nu Dei est. *Quis ita devorabit et 25 


Sept ler. deliciis affluet, ut ego? *Homini 26 
11,6.J200.3% hono in conspectu suo dedit Deus 


sapientiam et scienliam et laetitiam; 
peccatori autem dedit afflictionem et 


Jod.27,17.p,. CUram superfluam, ut addat et con- 


13,22.28 
Ps.39, 


8,685.(1 Co. 
6,12. 


Jer.31 4. 


21 


7° greget et tradat ei, qui placuit Deo. 
Sed et hoc vanitas est et cassa sol- 
licitudo menlis. 


Omnia tempus habent, et suis III. 
spatiis transeunt universa sub coelo: 
* tempus nascendi, et tempus morien- 
di; termpus plantandi, et tempus evel- 
lendi quod plantatum est; *tempus 
oceidendi, ettempus sanandi; tem- 
pus destruendi, et tempus aedificandi; 
®tempus flendi, et tempus ridendi; 
tempus plangendi, et tempus saltandi; 
*tempus spargendi lapides, et tempus 
colligendi; tempus amplexandi, et 
tempus longe fieri ab amplexibus; 


2 
3 


. Al.: quoque (pro ergo). 


26. gibt er Mühe ... eitel und 3. AW: das Ge: 


fHäft zu fammeln (1,14). 
1. B: 


Stunde ... Zeit. dW: jegliches Ding? vE: 


Geſchaͤft 


24. VE: Nichts wäre b. für den M. ale vaßerefie... 
feiner Seele wohl f. laffe. (B: Es ftehet das Gute gar 
nit bei dem M., daß ... lafle feine S. das Gutege: reißen. vE: Nicherr. dW.vE.A: Aufbauen. 
nießen von f. A. Ja diefes habe ich eben gefehen, d. 


es v. der H. G. if. 


2. vE.A: (Es iſt) eine Zeit...gum... B: Gebaͤren? 
3. vE.A: Tödten. B: Abbrechen. dW.A: Eins 


4. vE: Trauern. B: Hüpfen! 
5. vom S. dW.A: Auseinanderwerfen. vE: Wegs 


25. dW: bat geg. u. genoffen mehr d. ih? vE: werfen. B.dW: Umarmen ... ferne fein vom U. (von 
Umatmung). vE: fi der U. zu entziehen! 


tonnte fo effen, fo fi erg. außer mir? 


— 


684 (3,6—17.) 
III. 


Ecclesiastes. 
Providentiae divinae rerum qgubernalto. 








6 xœiooöq zov Cmiom, xcl xa00g zov ano- 
Moni” xalD0g Tov guAasaı, xl xaupös Tov 
enßaheiv' 7 xaıpög zov ensan, xai xa1g0g zov 
vawas“ xMpOS TOV car, xul Ra1Qös zov 
Auheiy Bxmpög Tod yilaat, xai ʒouoöe Tov 
niojoat" xaıpog noAsuov, xal xap0g elonyng. 

9 Tıc aegigoeis roũ moIoürros dr ol; avzog 
noydei; 107/809 ovr Tor negionacnör 07 
Eöuxer 6 Deoc roꝝ viois Tov arüganov, roũ 
negionaodaı Er avıy. 1 Zuunava & & Enoln- 
oe ala Ev xaueꝙ̃ auzov‘ xadye „eur roͤ⸗ 
alooyor Hoss 89 »agdle Ave, Omoos wi 
von ö avdgwnos zo noinue 6 inoinoe⸗ ö 
deös ar „aexis xc zögge rdovs. 12” Eyvon 
or our Eorw — &v quro, ei un Tov 
zuggardijvas xai Tov rorsiy ayador 6, Coop 
avzov. 13 K aiye nüg arOgmnos 6 püyeraı 
xal nieroı xal ‘On ayador 9 nayıl uöygp 
avzod, Toüzo doua deov Lori. 14 Eyvov 
or nayıa 000 Enoinoer ö Ö20s auıa EoTaL 
eis 709 aioyo en TO ovx ſori⸗ 77005- 
Yeivaı, xal An avear ovx darıy — 
Kai ö deös enolnoer, 190, ‚yopırd acı ano 
ngosarov avzov. 15 To qeronerov non soris 
zul 000% Tod YiIvsodas ndn yeyores" al 6 
deüs Innos ToV dımxousvor. 


16 Kai ärı 60» Uno 709 Ass Tonoy rij 


xolosong, Exei ‚9 —XT al ZONO9 Tor S- | 


»alor, ixeĩ 6 evoeßjs. 17’ Ensi einor &70 
& xcodig hov' Zu zöv —8R xal our vor 
asepn xowei 0 Beog, on KaugOg To nur 
noayuarı xal Ent mar nomuarı. 


10. B: Eidor ... + (p. our) navıa. Al: Reıgaanov 
(zegıonaouoy A2B). B: viois ro⸗ ardgunuwr. 

11.B} (ab init.) Ta. A?: Ziv zarra laͤ], in. 
B Be ovy) auunarta. Al(pro alzuv A2B) aurs. 

* (alt.) xas. 

13. ihr (p. zäs) 6. B* rõro (AEX, A? inter 
uncos). 

14. A2B: En’ auto... an’ aurs (din avray .. an 
auray AIDEFX). EX: agmgeiv. 

15. Al: ‚heran wor (yevonsvor A?B). 

16. B: — A2B: ron. tu dıxais. A?EF (pro 
vo.) aceß 

175. FX* et (AlDt, A? uncis incl.; B: K«s). 
B: sina. A2B: navi 75 > nme. B?: zoınnarı dxsi: 
Eina (noıjuarı. Extĩ eina ADEX). 


Pa Naay np Tas Pape nz + 
ny Mana Hape nm ainz ; 
ny ankb nv ıahnn ni s 
our manbn ny is 
bay na mb jamern 5 
DIOR IM TOR IITTR IR 
bang 2 ray —8 
m bösen Da in72 ns —X 
DIR RzOTND NER San 5582 
oT — — —— 
DD TR '3 my mom, —X 12 
aid mioybn mibib-ox 2 8 
inch bauen) bremba on —8** 3 
—* nnn bay"b33 2i9 89 
nioy Jön-ba 3 OMPP SR 
PR —F oBiyh a mi Drmonn 
—8 sin PR mn rc 
Farm —*E Nyag mir 
m 923 nid TR" ah 233 
ETITR ds NN 
pipn unun nn ma) Tin ur 
—* Diem sohn ned beWnn 
ni 1302 SIR "MON aa mag ır 
DORT our Hanna) Poren 
Do niogamrba up yphbab ny3 


v.8. xXwa 'NIN3S v.16. INmO Na 

6. vE: Erwerben ... Verlorengehen. A: Gerin: 

In ar u. (Auf: Bewahren. 
W: Nähen. vE: Anfnüpfen. 

3. dW.vE.A: Krieg. 

10. Bas hat einer nun mehr von feinem Ihm, 
damit er fih quälet? B: W. für ein überbleibentes 
Gut h. der, fo etwas thut, v. demſelben was er arbei: 
tet? dW: Gewinn h. der Schaffende davon, wemit 


er ſ. muͤhet. 

N dW: die Geſchaͤfte. vE: Mühfeligkeit (vgl. 
1, 4— 
11. darum bafı d. M. nicht kann. dW: A. machie 
er fhön ... vE: bat Er wohl gemacht für feine 3. 
dW: aber die Welt legte erin ihr H., fo daß d. M. x. 


—* 1 
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Gottes Thun. Der gute Muth. Die Stätten des Gerichts ꝛc. 


6 * Suchen Hat feine Zeit, Berlieren hat 
feine Zeit; Behalten hat feine Zeit, Weg⸗ 
7 werfen hat feine Zeit; * Zerreißen bat 
feine Zeit, Zunähen bat feine Zeit; 
Schweigen Hat feine Zeit, Reden bat 
8 feine Zeit; *Lieben bat feine Zeit, 
Haſſen hat feine Zeit; Streit hat feine 
Zeit, Friede hat feine Zeit. 
9 Man arbeite, wie man will, fo kann 
10 man nicht mehr ausrichten. * Daher 
ſahe ich die Mühe, die Gott ven Men- 
fchen gegeben bat, daß fle darinnen ge= 
41 plagt werden. *Er aber thut alles 
fein zu feiner Zeit, und läßt ibr Herz 
ſich ängften, wie es gehen fol in ver 
Welt; venn der Menſch kann doch nicht 
treffen das Werk, das Gott thut, weder 
12 Anfang nody Ende. * Darum merkte ich, 
daß nichts Beſſeres darinnen iſt, denn 
fröhlich jein und ihm gütlich thun in fei- 
13 sem Reben. * Denn ein jeglicher Menſch, 
der da iffet und trinfet, und bat guten 
Muth in aller feiner Arbeit, daß iſt eine 
14 Gabe Gottes. *Ich merkte, daß alles, was 
Gott thut, das beftehet immer: man kann 
nichts dazu thun, noch abthun. Und fol- 
ches thut Bott, daß man fich vor ihm 
15 fürchten fol. * Was Gott thut, das ſtehet 
da, und was er thun will, dad muß wer⸗ 
den; denn er trachtet und jaget ihm nad). 
16 Weiter fahe ich unter ver Sonne Stät- 
ten des Gerichts, da war em gottlofes Wer | 
fen; und Stätten ver Gerechtigkeit, da | 
17 waren Gottlofe. * Da dachte ich in meis 
nem Herzen: Gott muß richten den Ge- | 
rechten und Gottloſen; denn es hat alles 
Bornehmen feine Zeit, und alle Werke. 


12. A.A: fi) gütlich thun. 
16. U.L: Stätte (A.A: die Stätte). 





die Werke verfieht, die &. thut, von. bis zu E. vE: 
auh d. W. hat er ihnen ans H. gelegt, doch fo, daß d. 
M. fin. wird zu finden wiflen in das... A:u. übers 
gibt die W. ihrem Nachforſchen, ohne daß doch d. M. 
entdedte... (B: So hat er auch vie Binigfeit in ihr 
9. gelegt, daß daher d. M. gar n. finden kann ...?) 
12. dW: es für fien. B. gibt. (B: daß das Gute 
ar nicht in am Dingen beftehe, fondern dag man 
id freue u. Gutes thue in f. Leben?) 

13. Yerneraber, ein... B.dW: (So) aud), wenn... 
Gutes (da6 Bute) genießt. vE: Uebrigens iſt, was 
jeder .. dW.vE: ein Geſchenk ©. 

14. B.dW: erkannte. vE: überzeugte mid. A: 


III. 
* tempus acquirendi, et tempus per- 6 
dendi; tempus custodiendi, et tem- 
pus abjiciendi; *tempus scindendi, 
et tempus consuendi; tempus tacendi, 
et tempus loquendi; *tempus dile- 
ctionis, el tempus odii; tempus belli, 
et tempus pacis. 


on = 


922.67. Quid habet amplius homo de labore 9 


1,12.2,26. suo? * Vidi afllictionem, quam de- 10 
dit Deus filiis hominum, ut distendan- 

Sir.ge, a, tur in ea. *Cuncta fecit bona in 11 
tempore suo, et mundum tradidit dis- 


8,17.8ir.9,16. Putationi eorum, ut non inveniat ho- 


mo opus, quod operatus est Deus 
ab initio usque ad finem. *Et co-12 
gnovi, quod non esset melius nisi 
laetari et facere bene in vita sua. 
*Omnis enim homo, qui’comedit et 13 
bibit, et videt bonum de labore suo, 
hoc donum Dei est. *Didici, quod 14 
omnia opera, quae fecit Deus, perse- 
verent in perpetuum: non possumus 
eis quidquam addere nec .auferre, 
quae fecit Deus uttimeatur. * Quod 15 
factum est, ipsum permanet; quae fu- 
tura sunt, jam fuerunt; et Deus in- 
staurat, quod abiit. 


v.22.8,15. 


2,24. 


Dn.14,32. 


P.6626 Vidi sub sole in: loco judicii 16 


impietatem, et in loco justitiae 
iniquitatem. *Et dixi in corde17 
meo: Justum et impium judicabit 
Deus, et tempus omnis rei tunc 
erit. 


2,3.15. 
12,18. 
8,58. 


lernte. dW: wirft ... ewig. vE: thun will, d. wirb 
auf immer geichehen. 

15. Was gefchiehet, das ift längft gefcheben; u. 
w. zukünftig it, d. iſt auch I. geſchehen; und Bott 
fucht dad Bergangene wieder hervor. dW .vE: f. das 
Entflohene w. (auf). A: erneuert d. Vergangene. 

16. Stätten ... Gerechtigkeit, da war Gottlofig: 
keit. B: einen Ort? dW: Frevel. vE: Gerichts: Sipe, 
wo das Unrecht ... die Bosheit herrichte. 

17. uud über a. 8. wirds bort ſich handeln. B. 
dW.vE.A: wird richten. dW: die 3. [fommt] für 
jegliches Ding, u. über alles Thun: alstann 17 
gerichtet]! B; der über alles Werk iſt, iſt daſelbſt? 
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BctlesiasteR. 


HE. Prorvidentiias divinue rorum gübernatld. Bern Item dfunarııı exemple. 





Eueĩ 18 sin yo &v xapdle nov megl ia- 
Mãg viy Tod —V— or didxoivel KUToVUg 
o Deo, wol zov deisun 6 127 auzor xtijyn eiciv. 
19 Kalye œuvroꝙ ovrasemua vior Tod ardgainov 
Ku Gur&yenua roũ vous owarmma er av- 
Tois‘ a) dasa.soy rovrov, ovro 0 davaros 
zovrov, x aredua Ev TOig mac. Koi ti 
eneglocevoev ö —⁊ Acoq 0 KTV0S; 
Ovder, Or Ta navcı arawtng. 20 Ta mürte 
nogevsrau eis Ton0y Eva 10 navıe Eyevero 
ao roũ 1006, xal Ta navıe ‚enorgäpei eis 
roͤ⸗ godr. 21 Kai tig older zo ‚rev vis 
zov ardgmnev ei — avzo 85 Oro; 
xal AVEDun roũ xınvoug al xaraßalveı auzo 
xciroo 85 nV ie; 22 Kai ĩdor Orı ovx iori⸗ 
— ei en ö eupgardserau ardgunog er 
Romano auso®, öri avıo pepis avzod. 
ti zT avsoy Tod ideiv iv. av yarııaı ner 
avron; 


IV. Kal ansorpsypa E70 xul idor avu- 
000g Gvxogpasting Tas ywondras Uno roͤ⸗ 
nlıov“ xal iBov deixovo⸗ 009 ovxopærtouui. 
vom, nos oux dor murok nagaxelin‘ nei 
0m0 zeigög: GUXopaysouyeny Mvzodg loyvs, Kai 
ovux foriv avcois 0 naguxaLör. 

2Kal Enyveoa ey Us Tovg zsörnoTag 
zous 7m anodasoyras oͤnde To; Lörzag, 
0004 vroi koow & Eoog roũ sur 777 Gyadog 
Unig goUg Övo ‚Tovroug öcri⸗ oðno⸗ £yevero, 
ös oum oldes ou zo noimue zo normeor To 
menomudvov uno Toy ĩliov. 

4 Kat ido» &yo SUuRareı. zov nöydor xl 
ſiuncuou-⸗ aydgelav zov nomuatos, oT avzo 
CnAog ardgos ano rov draipov avrov. Kalye 
TOVTO HATRIOTNG KL MEOKINECIE NYEUURTOS. 


18. De ’Exsi einav. v8. 17. Al:raro d.(räd. A2B). 

19. EX} (a. pr. ousavr.) os. Bt (p. Erwg) zul 
(ADFX*). B* ra. 

20. B* zogeveras (ADFX}). EX: ix ray. B: enı- 


orptws. 

1. B: zig eide (* 70) nyeüna „.®(pr.) eis. 
(a. alt. veupa) .. ‚tm. 

22. B: sidor. Ant ( (a. av80.) 0. B: dar ylımr. 

1. B: eidor. A2: u nacas. FX: yıvoutvas. EF 
Xt (a. pr. rugancl.) ö. DX* x. «70 zeıg.-fin. B: 
autor OK... 0. 

2.B (pro our) aUunartas. 

3. Bt (p. oiv) zar. 

4.B: eidor. A2: our zavra. Al: surnacav (oem 


B; A?: oiv nacar). AlB2: avöpiav. AEX: öripe 
(draigs AB) 


Or | 


wy Napd omarıny a mau 


.tro | 


29 pnaarss »a5a Or ma 1 
amd nit —* Da oe 
nen © Yond mar Hom21 
ms 2 Sans ar or 
as na ge hıntop ol 
YN momamn os Anton 

Dipmon Tat bar 1ban ba = 
au Sa arm m — * TER 
oe 2a rn Yin EI 
slnag Fam Bbyab ai marn 
man ıynb man Nahe} nn 
BIN Mair Turn Sin IR "3 
— 28* a‘ por —8R — 
—** mo ba mir 
INN —*8* ÖR mau) I. 
una nam Dry TOR — 
—** —2*8 —2* nyatmem 
:0M39 299 JR} MS — 


+8 


5979 Dar an SER — 
N an PR onen a1 3 


Inbgmrre Iayab Sr mn 


on Arm 9) TOR Sir 
ua mRN  Bhy-bstne ar SRH 
Sn Rn 2 nommen Yinuip 

ea may San ro 90 


Bin 


v.19. rrea 09 v.22. buo2 on 


18. ob d. 33. d. Menfchentinder, dag S. fie rer 
nige, u. fie fehen follen,, dat fie an ſich feibit Find ... 


B: von d. Zuftand ... muß —— dW: Weges der 
M., fo will fie G. prü en ... wie Thiere find. (xE: 
wie die M. zu reden p egen: ®. mu befimmt 


Fra u. fi darüber belufligen, daß f. dem B. gleich 
in 

19. eben wie. dW: das Schidjal der Menſcher 
föhne u. d. Sch. bes nee, es if einerlei Sch. (B. 
Zufall!) vE: Looe. B: einerl. Geift ... feinen Ber: 
ju8 vor d.B. dW: Ein Lebenshaud if in Allen, 1 
ein V. des M. vE: Einen, hat Jedes. Nichts bat... 

















Der Brebiger Salomo. (3,18—4,4) 687 

Die Menſchen wie dad Bitch. Ber Odem aufwärtö? Unrecht und Reid, LII. 

18 Ic ſprach in meinem Herzen von dem 21: Dixi in corde meo de filiis homi- 18 
Weſen ver Denfchen, varinnen Gott num, ut probaret eos Deus et osten- 

anzeiget und läßt e8 anfehen, ala wä⸗ ?«'%*1- deret similes esse bestiis. *Idcirco 19 
ren fie unter fich feldft wie das Dich. unus interitus est hominis et jumen- 
19 * Denn es geht dem Menſchen wie dem torum, et aequa utriusque conditio: 
Vieh: wie dieß flirbt, fo flirbt er auch, sicut moritur homo, sic et illa mo- 
und haben alle einerlei Odem, und ver riuntur. Similiter spirant omnia, et 
Menſch hat nichts mehr denn das Vieh; nihil habet homo jumento amplius. 

20 denn es iſt alles eitel. *Es fährt alles Cuncta subjacent vanitati, *et omnia 20 
an Einen Drt; es ift alles von Staub . — pergunt ad unum locum: de terra 

12,7.Gn.3, 


gemacht und wird wieder zu Staub. 

21" Wer weiß, 05 ber Odem ver Men⸗ 
fhen aufwärtd fahre, und ber Odem des 
Viehes unterwärt8 unter die Erve fahre? 

22* Darum fabe ich, daB nichts Beſſeres 
ift, denn daß ein Menfch fröhlich fei 
in feiner Arbeit; denn das iſt ſein 
heil. Denn wer will ihn dahin brin- 
gen, daß er ſehe, was nach ihm ge- 
ſchehen wird? 


EV. Ic wandte mid und fahe an alle, 
die Unrecht leiden unter ver Sonne: 
und fiehe, da waren Thränen derer, fo 
Unrecht litten und hatten keinen Trö- 
fter; und die ihnen Unrecht thaten, waren 
zu mädtig, daß fle keinen Tröfter haben 
Tonnten. 

2 Da Iobte ich die Todten, die fchon 
geftorben waren, mehr denn die Leben⸗ 

3 digen, die noch das Leben hatten; * und 
der noch nicht iſt, iſt beſſer denn alle 
beive, und des Böſen nicht inne wird, 
das ımter der Sonne gefthieht. 

4 Ich ſahe an Urbeit und Geſchicklich⸗ 
keit in allen Sachen: da neidet einer den 
andern. Das iſt je auch eitel und Mühe. 


19. U.L: ſtirbt das auch. 22.U.L: fage ich. 
voraus. 
20. B.A: gehet (hin). dW.vE: wandert (Ginem 


D. zu). B: aus d. St.geworben. dW.vE:entfland... 
fehret zum (in) St. (zurück). A: Erbe! 


21..dW: vielleicht fährt d. ee b. Men: 
f io in bie Höhe... hinab unter bie Erde? vE: 
ob die 


eele en unten ber@. zu. (B: 
Mer erkennt ben ©. d. Menfchenfinder, ver auf. 
hinauffährt, n. den ...?) 

22. vE: bei feinem Treiben! dW: ſich freue feines 
Thuns. vE: das iſt es ja, was er bavon hat. Denn 
w. kann ... B.dW.vE.A: fein wird. 

1. B.dW: alle die Unterbrädungen, bie... gefche- 
ben ...der Unterbrüdten. vE: allerlei Unterdrückte, 


Ps.103, 


Job.3,11ss. 
10,188. 


'%-facta sunt et in lerram pariter rever- 
tuntur. *Quis novit, si spiritus filio- 21 
rum Adam ascendat sursum, et si 
spiritus jumentorum descendat deor- 


12,7. 


8,17.6,12.,, sum? *Et deprehendi nihil esse me- 22 
% 


lius quam laetari hominem in opere 
suo, et hanc esse partem illius. Quis 
enim eum adducet, ut post se ſutura 
cognoscat? 


2,20. Verti me ad alia ,„ et vidi ca- IV. 


6. Iumnias quae sub sole geruntur, et 
lacrymas innocentium et neminem 
consolatorem, nec posse resistere 
eorum violentiae, cunctorum auxilio 
destitutos. 


Et laudavi magis mortuos quam 2 
viventes, *et feliciorem utroque 3 
judicavi, qui necdum natus est nec 
vidit mala, quae sub sole fiunt. 


6,3. 


Rursum contemplatus sum omnes 4 
labores hominum: et industrias ani- 
madverti patere invidiae proximi. Et 
in hoc ergo vanitas et cura superflua 
est. 


1,18. 


die 88 ... gibt. A: Bebrüdungen. B: hatten Gewalt 
in der Hand, bie fo fie unterbrädten. dW: u. von d. 
H. ihrer Unterdrücker Sewaltthätigfeit. vE: ja v. 
Seiten ... Gewalt. 

2. B: pries ... bis hieher. dW.vE: pr.ih.... längft 
get., glüdlicher als ... 

3. der des ... geworben. B: n. gefehen hat bas 
böfe Werk. vE: Treiben. dW: bie Mebelthaten. 

4. ſahe auch aualle A. u. alle ©. in Werken, dal... 
B:diefes einem den Reid von ſ. Naͤchſten zuwege bringt. 
dW: alle Mühe u. alles Gelingen bes Thuns, daß 
erfährt Einer von d. A. vE: das ganze Treiben, u. 
überhaupt die — Geſchaͤftigkeit, daß vieſes 
N. des E. gegen den A. war (1,14). * 


688 (4,5—16.) 


Ecclesiastes. 





IV. 


5'O agyewr sregiilaßer Ta; yeivas avzod xui 
Epayev taz oapxas auıov. 6 Ayadov ninpmua 
dpaxos avanavasıns vrnep ninpmuare Övo dpu- 
x uögdov x MOOCIPETEWG TIYEULRTOG. 


7 Kal in oreeveæ „Era vol idov naTaıorıra 
uno Toy YAor. 8"’Eozw eis vol our Eorıy 
Öevregos, xciye viog xalys adeagòs ovx oz 
avzo‘ nal ovx dor negaonös To nayti uO- 
199 avzod, xaiye — æuroũ ovx Euni- 
nlaraı ahovzov. Kai tiri &ro noydo xal 
OTEL0X0 my wuyiv uov ano aryadwovens; 
Kulye zovro naTalozng xl megLonaonög n0- 
ungös got, > Ayador ol dvo undo 109 Eva, 
0% goTiy — Auo döe — & nöydo 
auror. 10 Ori Eur niowou, 6 8is ‚erelgei zov 
uſtoxo» —X xal ouær æurꝙ̃ ‚oo erl, Orar 
nton xai ‚un 1] devzepog roũ Eyeigaa avzoV. 
11 Kulya E0u xoıumdocw ol dvo, xal Odoum 
wvrou" x 0 ek nos Geouavd7; 12 Kai 
ur ‚eningaramdf ö eh, oi övo orijcorræ 
Kurevarıı —R xœè? TO omaprioy TO &r- 

zoıToy 00 Tayews anogdarnaezaı. 


13’ Aya90s nei mern xai copog Uno 
Broken nngeoßvregor xai —R oͤe oux 
£yvo Tov mgoseyew er. 140 & 0ixov zov 
Öesumv Ebehevoerui Pusıevoar' ori alye & 
Baoılela avzov tyerinꝰn mens. 15'730» ouu- 
nayras Tovg Lorzas roðögo —B uno 
zör nAıor ‚nera zov veavioxov zov deuregov, 
ög Ayaaınaeas are avzov. 16 Oux dor 
negaapnög 19 nam —X Tols nos 0001 
Ey:vorzo Eungooder avıor, nalye oi Eoyazoi 
oux —— &v auıd. Ori xulye rovro 
pazaoınz xai npoalpeow nvevuaroc. 


5. AIFX*O (A2Bt}). B: zegilßade. 

7. B: &idov. 

8. AlX: neıgaouos (eg. A?B). B: duniuni. Al: 
ugaanös (region. A2B 

10. EX: mian, 6 eig ö Fregos öy. A2B: dyepei(lyei- 
gti AlEX). B* 13. 

11. B* oi, 

12. EX} (a. 0 dvo) xai. 

13. FX} (ab init.) Kai. 

14. A2B: deouiwv (devuwv AIEX) ... + (a. Au- 
ol.) re. 

15.B: Eidor. A2: gir nartas. A2B: armoeras 
(avaoıno. AIFX). 


16. B: zacıw ol ty. ... zuge. in’ alru. 


BHerum ilem vanarum exempia. 


1 


Pa bakı vers pah So 
San pa pa ab ib simon 
im my buy DYPn 
nam Sam RR) OR mau 7 
2 03 5 2 SR ur sung 8 
03 pda $yp par Sa-Pe ran 
IR ı vabı or san) 1% 
Di nbion AupI-PR "em? diae 
DraiD IRam 99 1997 uam ms 
omb-un TER ——* —X 
— ———* no ınbaya Sin ai» 
TR —* Mars DYp TIRH 
OR 23 ap Ss IR SH 
TR Ley) End arm NS nam" 
EST AR HppnoR) somn 
x> bonn Binm Im) TOR 
ppy mama 
jer Tonn oa jaen Ta 2io 
79 Anm spend TER Ess 
D3 °3 — NZ» Den Man 1 
Bach RT cn Th imabor: = 


+4) 


—* — "ER duwn a 

gs d55 —— —88 

rain: xD Diana 03 Dir) 
9 IT uam rap ia 


v.8 'P 9 
v.10. ib EWR’ 


5. Der ... Hände... dW:faltet ſeine H. n. vergch 
ret fi feibft. vE: zehrt f. eigen Fl. (A: legt ſ. h. 
——— — Fl. Feae DB.6.) 

eit. 
— 7 — ich I, 

8. B: war... hatte. vE: Daift... zwar .— 
Andern, auch ohne... . B: laffe meine ©. an dem Gr: 
ten Mangel leiben. dw: Für wen mühe ich mich dech 
u. verfage m. S. das Gute. vE: entziehe. Wr gän 
lich zu tbun. 

9. . haben einen guten Lohn von ihiet 
(Mühe). vE: bei ihren Mühen befiern Gewinn. 





Der Brediger Salomo. 


(4,5—16.) 689 





Der Einzelne u, die Zwei. Der gewordne n.der geborne König. Das aufkommende Kind. IV. 


5 Denn ein Narr fehlägt die Finger in | "4'091 


6 einander, und frißt fein Fleiſch. * Es ift 
befier eine Hand vol mit Ruhe, denn 
beide Fäuſte vol mit Mühe und Jam⸗ 
mer. 

7 Ich wandte mich, und fahe die Eitels 

8 keit unter der Sonne... * Es iſt ein ein- 
zelner und nicht felbander, und bat we⸗ 
der Kind noch Brüder; noch iſt feines 
Arbeitend kein Ende, und feine Augen 
werden Reichthums nicht fat. Wem 
arbeite ich doch, und breche meiner Seele 
ab? Das iſt je auch eitel und eine 

9 Höfe Mühe. *So iſt e8 je befler zwei 
denn eind; denn fie genießen doch ihrer 

10 Arbeit wohl. *Fällt ihrer einer, fo 
Hilft ihm fein Gefelle auf. Wehe dem, 
der allein ift! wenn er fallt, fo ift Fein 

44 anderer da, der ihm aufhelfe. *Aud 
wenn zmei bei einander liegen, wärmen 

fie fih: wie kann ein einzelner warm 

12 werben? * Einer mag überwältigt wer⸗ 
den, aber zween mögen widerſtehen; denn 
eine vreifältige Schnur reißt nicht leicht 
entzwel. 

13 Ein armes Kind, das weife ift, iſt 
beffer, denn ein alter König, der ein 
Narr iſt und weiß ſich nicht zu hüten. 

14* Es kommt einer aus dem Gefängniß 
zum Königreich; und einer, der In feinem 

15 Königreich geboren if, verarmt. * Und 
ich ſahe, daß alle Lebendige unter der 
Sonne wandeln bei einem andern Kinde, 
das an jened Statt fol auflommen. 

16 * Und des Volks, das vor ihm ging, 
war fein Ende, und def, das ihm nach⸗ 
ging, und wurden fein doch nicht froß. 
Das iſt je auch eitel und ein Sammer. 


8. A.A: Da iſt.. 
ja beſſer (A.A: iſt es 5 
15. U.L: der an jenes. 


en einandrer! 9.A.A: 
. 10. U.L: ihr einer. 
1. U.L: ja aud). 


10. dW: fallen fie, fo Li der Eine feinem Ge⸗ 
noffen au vE: der @. dem Andern. 

11. vB.A: ſchlafen. dW: werben fie warm. B: 
wird Ihnen w. werben. 

12. und ... zerreißtm.I. B:fo einer ihnfollteüber: 
—— ſo mögen die Zween wider denſelbigen ſte⸗ 
hen? dW: wenn Jemand Binen überw., fo werden 
ihm —* Zwei widerſt. (vE: Wäre Einer auch ihm 
überlegen, fo w. Zwei ihm w.; umfowenigerwirb... .) 

3. läft f. m. mehr warnen. dW: Jüngling ... 
m. weiß ih w. zu laffen. vE: glüdlicher ... zu — 
Dolyglotten» Bibel, A.T.ↄ. Dbs 1. Abt}. 


Gn.t1,14, 


Stultus complicat manus suas et 5 
comedit carnes suas, diceens: *Me- 6 
lior est pugillus cum requie, quam 
plena utraque manus cum labore et 
afflictione animi. 

Considerans reperi et aliam vani- 
tatem sub sole. *Unus est, et se- | 
cundum non habet, non filium, non 
fratrem, et tamen laborare non cessat 
nec saliantur oculi ejus divitiis, nec 
recogitat, dicens: Cui laboro et fraudo 
animam meam bonis? In hoc quoque 
vanitas est et afllictio pessima. * Me- 
lius est ergo duos esse simul quam 
unum; habent enim emolumentum 
societalis suae. *Si unus ceciderit, 10 
ab altero fulcietur. Vae soli! quia 
cum ceciderit, non habet sublevantem 
se. *Et si dormierint duo, fove- 11 
buntur mutuo: unus quomodo cale- 
fiet? *Et si quispiam praevaluerit 12 
contra unum, duo resistunt ei: funi- 
culus triplex difficile rumpitur. 


Pr.5,16. 


1,18. 
v.1.2,1% 


1,8. 


2,21. 


Pr.28,8 Melior est puer pauper et sapiens 13 


rege sene et stullo, qui nescit prae- 
videre in posterum. *Quod de car- 14 
cere calenisque interdum quis egre- 
diatur ad regnum; et alius, natus in 
regno, inopia consumatur. *Vidi15 
cunctos viventes, qui ambulant sub 
sole, cum adolescente secundo, qui 
consurget pro eo. *Infinitus nu- 16 
merus est populi omnium, qui fuerunt 
ante eum; et qui postea futuri sunt, 
non laetabuntur in eo. Sed et hoc 
vanitas et afflictio spiritus. 


1,18. 





12. Al.: resistent. 


räldt iſt ſich * belehren zul. 

4. dW: Denn aus d. Haufe der Gefangenen fommt 
ie folder 3. Koͤnigthum; au wer in... (vE: aus 
d. Kerker kam er * — ber ſelbſt in ... ale Aerm⸗ 
fer geboren war?) 

15. wandeln mit... B: ſahe alle vie 2. fo ... wan⸗ 
beiten, die bieltene mit dem ... dW: daß... e6 hielten 
mit d. and. Jünglinge, ber an 3. Stelle trat. 

16. vor ihnen ... die hintennach Fommen, wers 
den ... pe vor dem er herzog? doch die Spätern 
freuten ſich fein nicht.) ” 

k 


6 (4,17-5,8)) 
IV. 
17 Dirtakor ıdr mode ov # & ar no- 
erin eis rv olxov roũ Heod, el dyybg Tov 


axovew. VTndo döua row aggbras Fvala vov, 
ri 00x elaiv sidoreg ToU Roıjaas K0X0P. 


W. Mn onrüde dul oronarl dev, Hal xag- 
din oov rn Taybreto tos teipm Loyov 
ngö mgog@mou zov dead om 6 Heös & 19 
odgard, xal od in! rs yig. Eni zovıp ſoro- 
var. oi Asyor cov öklyoa. 2’Ors magayiveros 
winvor dv wilden nemkopov, od. ya 
aggavos & nindeı — 5 Kaas üs eotn 
ei o 95, un xborisjg Tod Arodovres 
* ori ovx dorıw Bllmua Ev Aggoaw. Zv 
our 00a ar avky an0dog. 
eifaadal ce, 1) 10 niacdei as Kal pm amo- 
dovvau. 5 Mh dcs 16 oröpe 105 Eapopreir 
any — cov, xl un ein im go ngögeömov 
zoo daov ori — doriv wa un öe7 ı08g 0 
Deög ini got cov zul dagdeign za n0M- 
nase yapcr oov. 9’0Or ir minder drunvior 
xol naraenter nal Abyor molar or ooᷣ⸗ 
0» Deöv goßov. 


Taͤ⸗ ounopanzlur atontos xæl aenæy⸗ 
xeſuutoe xœ dixcioouivn [dus Er 1Oggı Mi; 
davpdone in To ngaypanı' ot — 
Inavo vıpnkod qukasceı, xml upnkol en 
avıoc. ® Kal nepiodete His im rel Eorır, 


Broılevg Tod aygov eioyaonesov. 
17. B (pro &r) div ... * (alt.) zör. EX: zoo. 


xalor. 


1. B: tayvraro. BEXf (p- —— EX} (p- 
y7s) xciro. B: yrs. Aua rũro Kor. 

2. A? (pro nung. .) regonacnä. 

3. B* (pr. ) äv. EX* 60a. B (pro ür) dav (FX*). 

4. EX: 7 eulanevor un arod. 

5.B: Eanapryoat. 

6. B (pro av») av. 

7.B: gulatas (EX: quädterm, FX: grrdte). 
A1D: dr’ auris (dF autos AZB). 

8. D} (a. Aauasl.) xai. 


Ar Yan oe Bm To 


4dyador zo un 





Beöleniastes. 


ort cults Dei enempia üiviilarunigne vanitiis eb runs 


17 


nmn sau Siapı Bihöns mı2 
Dy Brn nt non 
‚> —RX | 
rar 1297 — — 
Dorn ph a7 win, 
vakeröa —* Brida mbar 
Ra 3 son ST —** 
* un sm 19 92 oerm 
—*8* 33vn Eon 5m! 
yon pe = ob Irmem-in 
io sobı) STR PR ——— 
br ab me mb Sor 
ae N Nr —RX eigen 5 
DIS "3 rben 5 Ri 
Maipıp Birronkı ep mob am 
9 37 MOORE am ı 
2 Han BP —2 "Biodn 
uRst —S 
Dre) oesa Fr 4 Das 
yon munm-be nIrrO3 Rn 
oa a a 09 *8 F 
ni bba ya yanrı omg 
man re “0 


117. Swen 
vs. pn ib. Suoppra a’ 


4 





17. romm Tieber... deu da du Bringen der K. d. 
dW: nahe dich l. zu hören, als wie bie Thoren O. 7 
bringen. vE: denn fi zu nahen um zu h. iſ b. 
wenn Th. D. br. BD: das Herzunaßen zu $. ... il 
Opfergeden d. Th. vE: achten n. daranf, Bu. 
thun. 

1. B: zu ſchnell. dW.vE: (zu) vorſchnell ... Yes 
H.übereile ſich n. B: ein Wort hervorzubringen. dN 
auszuſprechen. vE: wenn bu vebefl. | 

2. B: da iſt die Stimme des Thoren. dW: Tr.ks 
wen bei vieler ©., fo hört ... bei v. Worten. 











Der Prediger Salomo. 





(4,17—-5,8) 691 


Der Fuß zum Harfe Gottes, Geläbdeund Erdume. Der Höhe über den Hohen, IV. 





Bewahre deinen Fuß, wenn du zum 
Haufe Gottes geheft, und fomme, daß 
du Hörefl.e. Das ift befler denn ver 
Narren Opfer; denn fie wiſſen nicht, 
was fie Böſes thun. 


W. Sei nicht ſchnell mit deinem Munde, 
und laß dein Herz nicht eilen, etwas zu 
reden vor Gott; denn Bott iſt im Him⸗ 
mel, und du auf Erden. Darum laß dei⸗ 

2 ner Worte wenig fein. * Denn mo viel 
Sorge ift, da fommen Träume; und wo 
viele Worte find, da Hört man den Nar⸗ 

Zren. *Wenn du Gott ein Gelübde 
thuſt, fo verziehe es nicht zu halten; 
denn er hat keinen Befallen an den Nar⸗ 

Are. Was du gelobeft, das halte. * Es 
ift beffer, du gelobefl nichts, denn daß 

5 du nicht Haltft, was du gelobeft. * Ver⸗ 
hänge deinem Munde nicht, daß er dein 
Fleiſch verführe; und ſptich vor dem 


17 


Engel nicht: Ich bin unſchuldig! Gott | 


möchte erzürnen über deiner Stinme, 
und vervammen alle Werke deiner Hänz 

6 de. *Wo viele Träume find, da ift Ei⸗ 
telkeit und viele Worte: aber fürchte du 
Gott 


7 Siceheſt du dem Armen Unrecht thun, 
und Recht und Gerechtigkeit im Lande 
wegreigen, wundere dich des Vorneh⸗ 
mens nicht; denn es iſt noch ein hoher 
Hüter über den Hohen, und find noch 

8 Höhere über die beine. * Ueber das iſt 
der König im ganzen Lande, dad Feld 
zu bauen. 


2. A.A: Sorgen. AA: viele Sorgen find. 
3. UL: verzeuch's. 5. A.A: deine Stimme. 
7. A.A: fo wundere ... höherer Hüter. 


3. vE.A: fäume. dW.vE.A: erfüllen. 
5. Vergünne ... fündig made ... 
thum ... 


Es war ein Irr⸗ 
verderben das Wert d. 2. B.AW.vE: Ge⸗ 


(A733 Custodi pedem tuum ingrediens 17 
26,8. domum Dei, et appropingua at audias. 
18m 15,27, 


Hus.c'e. Mullo enim melior est obedrentia 
Pr.21,27.E,, quam stultorum viclimae, qui nesciant 
1112063. quid faciant mali. 

—— 
cor tuum st velox ad proferendum 
sermonem ceram Deo; Deus enim in 
coelo, et tu super terräm. Ideireo 
sint pauci sermones ui. * Multas 

10,14. dr. 1, Curas sequuntuf somnid, et in multis 

”  sermonibus invenietar staltitia. *Si 
vr, Bm quid vovisti Deo, ne moreris reddere; 
displicet enim ei infldelis et stulta 
promissio. Sed quodeumque voveris, 

Pr.20,25. redde! * Maltoque melius est non 
vovere, quam post volum promissa 
non reddere. * Ne dederis os tuum 
ut peccäre facias carnem uam, neque 
las, dicas coram angelo: Non est provi- 

“43  dentia! ne forte iratus Deus contra 

sermones tuos dissipel cuncta opera 

v.1.8i0.39,1,.Danuum tuarum. * Uhi multa sunt 
somnia, plurimae sunt vanitales et 
sermones innumeri: tu vero Deum 
time. 


2C0.7,1. 


31661. Si videris calumnias egenorum et 


violenta judicia, et subverti justitiam 
in provincia, non mireris super hoc 
negotio; quia excelso excelsior est 
alius, el super hos quoque emi- 
nenliores sunt alii, *et insuper 
universae lerrae rex imperat ser- 
vienli. 


Sap. —— 
Eph.6, 


[Pr.12,11. 


2. Al.: invenitur. 


des Rechts.. 


Ne temere quid loquaris, negque V. 


über die Sache. vE: die interbrädung «.. 
Entziebung. dW: über vie H. wacht ein Höherer, u. 
ein Hoͤchſter über fle alle. WE: der Hoͤchſte über viefe. 


flatte. A: Erlaube. B: fündigen made. dW: in Sünde 
bringe. vE:hinzugebenzur&. dW: Boten [Gottes]. 
vB: Prieſter: Eo m. eine Uebereilung! B.dW: Wars 
um foll(te) Gott ...? vE: daß ©. nicht ... Gin: 
rede. 

z B: und bei ben vielen W. dW: [fo audi] bei 
v. W. 

T, über ihnen. dW: den Druck des A. u. den Raub 


(vE: der, fo höher if al& der Hohe, nimmt es in 
Act?) 

8. und der Erde Gewinn iſt allerwärts; wer fein 
3. bauet, it ein . (dW: Aber ein Bortheild. Lats 
bes iſt für Alle ein K., der vom Lande verehret wird? 
vE: Olüd ... vor Allem diefes ...? B: Das Vortreff⸗ 
lichfte aber eines 2. beſtehet überall darin, wenn e. 
K. fih vom Feld bedienen läßt?) 

44* 


0923 6,9—19.) 
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V. 


ERoclesiastes. 


Vert oultius Qei exempla divitierumgue vanitas et usus. 








9 Ayanav gyugior 0v nlnodmoera Ggyv- 
olov’ xal riꝙ nyannoev u ninds aurov yer- 
rmua; Kaiys roũto uatœtorne. 10 F⸗ ade 
yadwavens enindurönoar of ioßovrec aveny" 
xal zl avöpein 9 — avris; "Or [7% zov 
eẽ⸗ — avzov. MM TRvnus Unvog roũ 
dovlov, el OlMyov xoı & nolv yayeraz, xad 
19 Euninodire Tov a.ovrjcas ovn dorıy 
pin vor roũ nvcᷓco. 12 Foru adoo- 
oria nv idov uno roͤ⸗ — nLovsor yuAao- 
söuavor 15 rag avrov ei; xaxlar avsod, 
13 ga anoheieas ö Loves Eneivog Er megı- 
oncouꝙ̃ „ausov RES“ xal dyerımaes vior, 
xal. on Easy dr yapi avzov ovdßr. 14 Kad- 
0: EEndder ano yaozpös unmtoös æuroũ „wu 
uvöe, ancoroſe. cov nogwdnrus &g Nxa, 
x ovder Anyperas & —RX avrod, iva n0- 
gevdg dr yagl auzov. 15 Kaiys roũro wornga 
again" —X Ya nagsy&vero, our xai 
anehavorras, so ek negiocaıe aurod y 
noydei eis avEuov; 16 Kaiya näocos al nuspaı 
avıov ir onoza nal u ned x Ovun 


nolig al adbwarie xal xoAm. 


17’Iov 6 idov Ya ayador' dorıv xalö⸗ 
Tov yayeiv xal zou mer x roũ ldeiv aya- 
daavsny & nayıi noydo avrod D dar wo- 
nen Uno roͤ⸗ ṽuo⸗ agıduor v—ueqo⸗ Gens 
avrod or SMcoxey avıa Ö des" 27 —8 
negis avrov. 18 Kalye nãs arögnos ® 
ddoonsy avıd 0 Öeös nRAOUToVy Kal UnagyoreR, 
xl ESovoiaoey avzoy zov gayeir an avzoV 
xal Außeiv 20 —RD aurod xal zo eugpgar- 
dnras &r nord avrov, Tovzo döuo Haov 
dor. 190 00 noAld urmodngeras Tag yue- 
us zus Loos avzod, on 6 ‚eos REQLON‘ 
avzov &9 eippocurn xapdlus wvrov. 


9. AR: ninde, auıo y.(B: v minder avıwy y.). 
EX: yer juata. 
10.B* oi. A2FX: ris ande. AIDFX: ardgia. 
FX: 09 0aAuoi. 
11.EXt „(a ax) Or. 
12. B: ıidov. FX: nisros gulacooueros. B: eis 
xax. auto. 
i3. F X+ (p. ist.) eur. nn pr.) avcs (A? un- 
u = ). Al* zovng® (A? 
— (p- adiv) & 8. 
5. A : zrepioo. avrw. EX: nr noyY. 
9* * ’1ds «0509 FR dyaßor 6 6 dorı nadlov.. 


tt "A2BFX: dtv. aura (d£. aurör AIEX). B* 
7 EX: gay. an’ aurwr. 
AlX: zoAlas (zoAda A2B). 


. 0 day 


FM h, dW: Ueberfüllung. B: — W: Te 


ar 552 Sand Ho ars 
dar oa an Kb yon am 
no —* 929 malen Hin 
Ey par Tor ne) mög res 
-oX) byoar Tasm ma pm 
IR ig yatem ax am 
din nr Wr, ia jo mat 
ee 157 Gnwn nn MW 
—R ar insb who n 
ir2 RI a Pain 7” ar 
jax jan Kr Sg83 —* 
—xXX —8 XX 
on Hm? Pew j5232 Kan 
7 Kau mayba din 379 * 
mb bay 4 ann Sb 
er > Pers ana Yarz ot 
ım3D7 om en 
ÖR DD SIR —8B mn | 
mio —8* ninasby Sand nn 
ins-nnn ups ı pt 
—2 BI — "> Sn! "pc 
TÜR Ohem-ba D3 pam —* i 
Bros Bd Sonn ann 
TR reib] Ei) Lord hen 
nma nf Hony2 Mai: on 











"ar ma —9 2 XR DR 
En n v* 
— ng nme} 


v.10. PmMmM v.18. —— 


9. B: und w. — ee — a des Einfenar! 
n. fatt werben. vE:n eld geize 

10. dW: verzehren. vE: —E a: ya 
au V. davon. dW: welchen Gewinn b. 
fiter, als das Anfehen der A. vE: viele Sur - 
Vortheil h. ihr B. — daß WR 9 — 

11. B.d W. vE.A: Der S 
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Der Neihthum zum Schaden ded Beſitzers. Die Arbeit in den Wind. Die Bottes:Gabe. V. 


.9 Wer Geld liebt, wird Geldes nimmer 
fatt; und wer Reichthum liebt, wird feis 
nen Nuten davon haben. Das ift au 

10 eitel. * Denn wo viel Guts ifl, da find 
viele, die es eflen; und was genießt fein, 
der es Hat, ohne daß er es mit Augen 

Alanfieht? *Wer arbeitet, dem ift ver 
Schlaf füße, er habe wenig oder viel ge= 
geflen; aber die Fülle des Reichen läßt ihn 

22 nicht fchlafen. *Es iſt eine böfe Plage, 
die ich fahe unter ver Sonne, Reichthum 
behalten zum Schaden dem, der ihn hat. 

13 # Denn der Reiche kommt um mit großem 
Sammer; und fo er einen Sohn gezeuget 

14 bat, dem bleibt nichtö in der Sand. *Wie 
er nadend iſt von feiner Mutter Leibe ge⸗ 
fommen, fo fährt er wieder hin, wie er 
gekommen ift, und nimmt nicht8 mit fich 

von feiner Arbeit in feiner Hand, wenn er 

15 binfährt. * Das ift eine böfe Plage, daß 
er hinfährt, wie er gekommen iſt. Was 
Hilft ihm denn, daß er in den Wind ge⸗ 

16 arbeitet hat? *Sein Lebenlang bat er in 
Finfterniß gegefien, und in großem Graͤ⸗ 
men und Krankheit und Traurigkeit. 

317 So fehe ih nun das für gut an, daß 
es fein fei, wenn man ifjet und trinket, 
und gutes Muths ift in aller Arbeit, 
die einer thut unter der Sonne fein Leben 
lang, das ihm Gott gibt; denn daß ifl 

18 fein Theil. *Denn welchem Menfchen 
Bott Reihthum und Güter und Gewalt 

‚ gibt, daß er davon iffet und trinfet für 
fein Theil, und fröhlich iſt in feiner Ar⸗ 

19 beit, das ift eine Gottes⸗Gabe. * Denn 
er denkt nicht viel an daß elende Leben, 
weil Bott fein Herz erfreuet. 


10. A.A: Gutes. U.L: geneußt. 
414. U.L: nadet. 17. U.L: daß fein. 


12. B: tränfendes Uebel. dW: böfes. vE: arges. 
B: R. der verwahret wirb von dem ... zu feinem Uns 
glüd. dW.vE: aufbewahrt v. feinem Befiger. vE: 
zu f. eigenen Berberben. 

13. folcher ®. B.dW.vE: Reichthum. AW: geht 
unter durch böfen Unfall. 

14. bad er in der H. davonbrächte. B: mit f. 9. 
tönnte bavonbringen. dW: fortbrädhte. 

15. deun auch ein argeö Uebel, d. er hinf. ganı nud 
gar ... (wie B. 12). dW: Und w. hat er für Bors 
theil, d. ex fi ... gemühet Hat? vE: abgem. 

16. Sr. die Menge gehabt ... Berdrun. AW: viel 
Sram u. Kummer u. B. vE: Harm u. Befümmers 
ni ... 2 


Job.1,21.27, 
19.Ps.49,18, 


er m-utero matris suae, sic Fevertetur, et 


Avarys non implebitur pecunia; et 9 
qui amat divitias, fructum non capiet . 
ex eis. Et hoc ergo vanitas. *Ubi 10 
multae sunt opes, multi et qui come- 
dunt eas; et quid prodest possessori, 
nisi quod cernit divitias oculis suis? 

* Dulcis est somnus operanti, sive 11 
. parum sive multum comedat; saturi- 

tas aulem divitis non sinit eum . 

Job.20,20. dormire. *Est etalia infirmitas pes- 12 
sima, quam vidi sub sole: divitiae 
conservatae in malum domini sui. 


Le.12,15. 


P40, 6 ® Pereunt enim in afflictione pessima; 13 


generavit fillum, qui in summa egesta- 
te erit. *Sicut egressus est nudus de 14 


nihil auferet secum de labore suo. 

* Miserabilis prorsus infirmitas! Quo- 15 

modo venit, sic revertetur. (uid 
Hous;7. Ergo prodest ei, quod laboravit in 

ventum? * Cunctis diebus vilae suae 16 

comedit in tenebris et in curis multis, 

et in aerumna atque tristilia. 


32.8,15.97. Hoc itaque visum est mihi bonum, 17 


ut cemedat quis et bibat, et fruatur 
laetilia ex labore suo, quo laboravit. 
ipse sub sole numero dierum vitae 


6,18. 
suae, quos dedit ei Deus; et haec est 
pars illius. *Et omni homini, cui 18 
dedit Deus divitias atque substanliam, 
potestatemque ei tribuit, ut comedat 
Pr.208. ex eis et fruatur parte sua et laeletur 
2,24.62. de labore suo, hoc est donum Dei. 
* Non enim satis recordabitur dierum 19 
Pu13,26. vilae suae, eo quod Deus occupet 
deliciis cor ejus. 
10. Al,*(pr.)et. 17. Al.: exomnilab. 


17. kurzes Leb. B: Siehe, was id geiehen babe! 
Das Gute, weldhes fein if: daß ... das Önte genieße. 
dW: Siehe, w. ich geſ. iſt, daß es fchön iſt zu effen... 
VE: ©. das h. ich für gut befunden, d. es am geſcheid⸗ 
teſten ſei! (vgl. 2, 3). 


18. Jerner ... bie @ew. ... iffet u. nimmt ſ. Th. 
dW: u. ihm geftattet davon zu genießen, feinen Th. 
bavonzutragen. (vE: Gewiß jedem M., dem... gege: 
ben, bat er au gen ... feiner Mühe fi freuen zu 
dürfen.) dW.vE: Geſchenk Gottes. 


19. an feine Lebenstage, w. G. nah Wunfceh .... 
B: Denn ®. erhört ihn in der Freude feines H. dW- 
erhörte ihn mit ... 


604 (61-11) 


Keclesiastes. 





VI. 


VI. Rotus nornolu 79 idoy vᷣnò 709 1jAıov, 
ai molln dorır mi zor ürdgenor. 2’Aviio 
& duo avıa 6 GBeog nAovrov xal vnap- 
yorıa xal dokar, zul 00x dorıv voraomv Ti] 
vuxq aUFON ano margog gv Ednpdupei, xal 
oux dovaiaoes avıy 0 Baöc Tov gayeir ar 
avrov, drı ano &evog payerm avın' xaiye 
roũro uarasoıng xal aldonozla mornon. E&osıw. 
8’Eav yarınay arıo &sarov, x Eım molle 
Inoeras, xad nindog 0 Tu doovga al nuepaı 
arõy avıou, za) N yuyg avsou ovx Eunin- 
oonoeaı And ayalwavens, xalye zagı ovx 
Eytvero avıg, elnu‘ Ayador uni avzoy 70 
Öxzgapa. On ⸗ — — xl 
EV OXOTE MOPRUEO, ai dv gxore örone 
avsov xulmpünsern, Suuiye Ni ovx 
elder, xal ovx Ira avanadoeıs TOovIp VRR 
zovzor. Kal si Elnoer yıllor dror ado- 
dovs, xcà aradugurny ovx Elder‘ 47 00x 8ls 
T0R09 E90 TR NAYER NODEVETLL; 

7 Ilog nöydos Tod ArdEmnOV als OToua 
avzoß, naiy⸗ ywıyn od mingwöjoeru. 8°Orı 
sis negiogene TB ooꝙꝙᷓ ung 7109 aggore; 
Aun 0 nn old „mogevdijrau KATEvayTı 
ens lois 9Ayador opapa oydaluar uno 
sopsvouaror wuyi. Kahe zovzo naraıozns 
xai noealgeaıs NVEVuaros. 

I0E/ 71 Eyevero, YO xexntaı Ovona auson, 
zul Eyrascdn 6 dorıv Aydpoog, xal ou dunj- 
gasas T0o9 Ära Mer& Too fayypov unio 
auzoy. 14 ’Oss aloır Aoyoı zoAlai niydvrortes 





1. B: eidor ... 
dedizon). 

2.B: ano zayıws ör. A2B: dmövunge. Alta 
(A?B}). EX: xatagayııay. ABEX (pro avıa) 
auzov. B* saige (ADEFXt, A? uneis incl.). 

3. B* 7 ...: u aAgodnaem ana rusay. K’and. 

4. A2EX: zo —R 

5. EX: Iyyo avanavaıy (A?X: Evo, arazavaıs) 

rũto undp t. 


$ Bei (AFS+). 


7. B*rö. A2B: kaiyın y. 

8. B:"Ors (* zig) negico. ... appova, diörs... AB: 
dınzi ö alens ... as bmg; D} (3. zogiwd. zü. 

10. Al: TH... ziuiuuer Mr nennt MB). FX: 
eilatw avdg. B* (pr.) zu... : doxugoriee. 


uno ròr ardg. (F: zapa rois ar- 


‚ra narta op. FX: mopevae- 


Vers oplius Bei exempla divitlarumgque vanifeun ol mens. 


Pam DR) NER mon ur VL 
ÖR mb RT Bess gun: 
—*8* wy —** pary NER 
bar ı imo Sp ae Tin 
—2 ——— 
—58 77 92 m bapl 
Poor aa 9 Norm Dan mi 
a9) m nie Ba rn on 
yatomab gen Tommen Sum 
ib —* Map an air 
ana Hogan aan ai war ı 


InBnN Io Tara br Terms 
nm >7 Ron mamb RE 


—RX HR Sr —8* Air: BT | 


OR NbrT Rn x nie oY2sB 
3 gain Sa Te er 
Upıray wooh nm Sayray ' 
a Aa al 3: ‚bon 
2 yanb sin. maybe —— 
mn a2 AR2 Sig TE 
mn ray Dal rır7os on) 


>71 Yo Napı App me 
29 pahb bamıaby DR —— 


IEMTR.R an — 





v. 10. n 


1. B.dW: Hebel. vE: Mißſtand, ben an R 
— viel. AW: Häufig iſt es. vB: berh,iß. A 

ei den 

2. ein JIremder. dW: was er — — gs 
ftattet ihm n. B: davon zu eſſen ... 
aW:ſchliumes Uebel. vE: guger Mißſtand! 

3. Benn Einer ... würde ibm bazs — — 
vin. dW lebte viele 3. ‚N. Feiner Sehansjahre wäre 
v. vE: fo daß fe —— —— 
Lebensj. B: fa viel auch die T. ſ. Johre moger dr 
fen fein. vE: genöfie bea Guten nie fatt. d 
& die Fehlgeburt. vE: — —* 

4. 3: Denn in ber E. in fle ge .. 

tahingehen. dW: Iwar in * * ... BD 
um nichts fam ... 
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Der Reiche ohne Macht zu genießen. Dieirbeit nach der Maße. Das gegenwärtige Gut. VE. 





Ws Es iſt ein Ungläd, das ich fahe 
unter der Sonne, und ift gemein bei ven 
2 Menſchen. * Einer, dem Gott Reich- 
thum, Güter und Ehre gegeben bat, und 
mangelt ihm feines, das fein Herz be= 
gehrt, und Gott ihm hoch nicht Macht 
gibt veffelben zu genießen, fonvern ein 
anderer verzehret es: das iſt eitel und 
3 eine böfe Plage. * Wenn er gleich hun⸗ 
dert Kinder zeugete, und hätte fo langes 
Leben, daß er viele Jahre überlebte, und 
feine Seele fättigte fi) des Gutes nicht, 
und bliebe ohne Grab: von dem fpreche 
ich, daß eine unzeitige Geburt befjer ei 
Adenn er. *Denn in Eitelkeit kommt er, 
und in Finfternig fährt er dahin, und 
fein Name bleibet in Finſterniß bedeckt; 
5* wird der Sonne nicht froh, und weiß 
6 keine Ruhe weder bie no da. *Ob er 
auch zwei taufend Jahre Iebte, fo hat er 
nimmer Eeinen guten Muth: kommt es 
nicht alles an Einen Ort? 
7 Einem jeglichen Menſchen if Arbeit 
aufgelegt nad) feiner Maße, aber das 
8 Herz kann nicht daran bleiben. * Denn 
was richtet ein Weiler mehr aus weder 
ein Narr? Was unterftehet fly der Ur« | 
me, daß er unter den Lebendigen will fein? | 
9 *Es if befier, das gegenwärtige Out: 
gebrauchen, denn nach anderm geventen. 
Das ift auch Eitelkeit und Sammer. 
10 Was iſt e8, wenn einer gleich hoch 
berühmt iſt, jo weiß man doch, daß er, 


8,21.26.7,. extraneus vorabit illud: hoc vanitas 
4 


Est et aliud malum, qnod vidi VE. 

sub sole, et quidem frequens apud 

sie.14,. homines. * Vir, cui dedit Deus divitias 
et substantiam et honorem, et nihil 

deest animae suae ex omnibus quae 
desiderat, nec 1ribuit ei polestatem 

Deus ut comedat ex eo, sed homo 


9. 


“ 


et miseria magna est. * Si genyenit 
quispiam centum liberos et vizerit 
multos annos el plures dies aetalis 
habuerit, et anima illius non utalur 
bonis substantiae suae sepulturaque 
careat: de hoc ego pronuncio, quod 


Pr melior illo sit abortivus. *Frustra 4 
enim venit, el pergit ad tenebras, et 
oblivione delebitur nomen ejus; 

Ps.49,20.58,” non vidit solem, neque cognovit 5 

*.  distentiam boni et mal. *Etiamsi 6 
duobus millibus annis vixerit, et non 
fuerit perfruitus bonis: . nonne ad 

3°. unum locum properant omnia? 

di Omnis labor hominis in ore ejus, 7 
sed anima ejus non implebitur. 

2,15. ® Quid hahet amplius sapiens a stulto? 8 
91% et quid pauper, nisi ut pergat illuc, 
2.1.0. ubi est vita? *Melius est videre 9 
Pr.23,5. quod cupias, quam desiderare quod 


nescias. Sed et hoc vanıtas est et 
praesumplio spiritus. 


Qui futurus est, jam vocalum est 10 
nomen ejus, et scilur, quod homo 


ein Menſch iſt, und kann nicht hadern 5," sit et non possit contra forliorem se 


44 mit dem, das ihm zu mächtig iſt. * Denn | 
es ift des eitelm Dinges zu viel: was 
2. U. L: Gott doch ihm. 4. A. A: in ber Fin⸗ | 
ſterniß. 7. A.A: feinem Maß. 8. A.A: denn 
ein Narr. 10. A.A: dem, wa®. | 


5. B: So hat file auch die ©. n. gefehen, u. nichts 
erfahren. Diefe Hat mehr R. denn jener. dW: ge⸗ 
fehen noch empfunden; [aber dennoch) h. ſie R. — 
nem [Reihen]. 

d. AW: Wenn er a. tanfend I. zweimal durchlebte, 
n. keines Guten genöfle: wandert ...? 

T. doch en. davon voll werden. B.dW.A: Alle Arb. 
(Mühe) des M. ift für feinen Mund. vE: Ueberhaupt 
arbeitet der M. ...! vE.A: aber die Seele wird n. 
gefättigt. dW: u. doch w. d. Begierben.g. (B: follte 
denn nicht auch d. Seele können erfüllt werben?) 

8. was hat ... Was ber verffänbige ... wandelt? 
B: der Blende, der da weiß, wie man vor b. 2. wan: 
deln foll. dW: verfieht vor d. Lebenden zu w. (vE: 


in judicio contendere. * Verba sunt 11 
plurima multamque in disputando 


—— — — — 


3. Al.: filios, 


weiß gegen die Lebensbebärfnifie ſich durchzubringen. 
A: ale daß er dahin wandelt, wo das Leben iſt.) 

9. B: was man mit ben Augen fiehet, als daß bie 
Seele hin u.her wandert. dW: das Trachten ber Bes 
gierde. (vE: fih mit Hunger durchzubringen!) A: 
jehen was man wünfdt, ale wänfden w. m. nit 
fennt! (1,14. 

10. Bas Einer auch fei, fein Rame iR vorlängſt 
genannt, u. wohlbefaunt.... B: mag geworben fein. 
dW: W. G. if, das iſt laͤngſt mit f. N. — .. was 
der M. iſt. B.vE: rechten. dW.vE: machtiger als er. 

11. B: es find der Dinge viel, fo die Bitelfelt vers 
mehren. dW: gibt viele D. welche d. 8. mehren. 
(vE: Doch es find der Worte [don zu v.) 





696 (6,127, 12.) Eceleslastes. 
VI. Quid in vltae vanttato saptentem Juve meditationes. 
karaıörıra. rt) Ti neg10007 rõ —RB 2: or) nimm 53 Bam 


12"On 1; older, si aya0or 79 avögang &v 
ei Log avzoü and or ñueoco⸗ Jais Harasd- 
Trog ‚avroü; Kai dnolnaer avrag &y axıg‘ 
or 117 anayyelai X —RR dl 8oTaı 
Oriao avrod vRÖ sr 1109; xul xads 
Eoraı, ti; anayyaleı avsp; 


VII. Ayabör 6 orona ünio Acio⸗ ayador, 
xal AnEon zod Garazov UnEE near YenE- 
eo auzod. 2 Ayadoy nopevänvaı as olxov 
nevdous 7 ou nogevßijsar — olxoy noTov' 
xad0r zovro 30 zdlos nayrös arOganov, 
xal 6 Los dwaa ayador av xapdig avrou. 
3 Ayador Öyuös undo yölora, OT EV Kaxle 
aeoconov ayadurönger xapdie. 4 ‚Kagdla 
vopar i⸗ oixꝙ nevdous, xad Augdle agpgaroos 
& oixꝙ —X— — Ayaboö⸗ ro —R 
— — Undo ürdga axovorra. Fone 
ages Or⸗ 6 ‚gar rar uxardar uno 
zor A Tea, ovzag 6 7öos ö rö⸗ —RR 
Kaıys roũro Hasauoıns. "On vuxopasxtiæ 
reguplges sopör xai anollva en xogdiar | * 
evroring avsov. 8Ayadn doyarı Aöyow Unio 
aoyir avcov. Ayador naxgodvpos Uneg vyn- 
Aov nwevuanı. ® Mn anevons &v nveunarl cov 
sov Oynovadas' or $unög iv non aygoram 
Gyunadaerat. 10 Mn eings“ TI &ydvero Or 
ad Nuegas ai mgöTegor jou⸗ ayadel v 227, Tav- 
106; TI 0Ux &v 00@ir inncornous napl Tov- 
rov. 11.A4ya0n copla uera xAngodoclag, xal 
neoloosın Tois Benpovar zor nAov. 12°Orı & 


+) Vulgo hic initium capitis VII, unde etiam 6, 
12-7,29. vulgo 7,1-30. 

11. EX: Or neguaoor. 

12. B: osdev (* ti) aya80Y ...*(pr.) atrs(AFXt, 
&2 uncis incl.) ... agıdu0v Luis Naegar ... inoinaer 
avra (ir. avras AFX). B rell. *xas ade Eor.-fin. 
(A? uncis iacl.). 


1. B: yeyıjasns et * auze. 

2. A2: Ay. zo nogevd. ...n zo nogevß. X* or 8. 
(pro 7 3 örı) apa. B* ro. DFX+(p. navrös)ru. A®: 
dacs [aya$or]. A2B: eis xapdiuv auzs. 

3. EX: Ayado 6. 

5. EX: ——XRX 
6. — et (pr. * zay et (bis) (Aꝰ alt. q uncis 

ncl 

7.B: andllvas T. xagd. suyeveiag aura. X: ınV 
euroriay TS napdias ara. 

8. A2X: day. Aoy». 

10. B: zzgorepas. 

11. B: a. xAnpovopias, 


Bon * DR Siad Ir 
2 FOR bxy Bioyn joy Br 
AIR TR aa ob 13 
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‚bar mpna bpzm pie jp "rbin 
adeng Tarıı mar baim puipıy va 7 
—X "27 MIR 3io smmm 8 
mamg: em aa MIR sin 9 
— pa 095 "3 51935 Fran 
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v1. 792’D 


11. (vE:mannigfaltig barftellen!) B.dW: Was $. 
ber M. für einen Vorzug? 

12. Die wenigen Tage fo er Iebet ... welche er zu⸗ 
bringt wie einen Sch. B: gut. vE: das Befle. dW: 
des M. Glück. B: w. Lebenstage feiner &. dW: 
fleine Zahl ver T. feines eitlen Lebens. vE: : flachti. 
gen L. 

1. guter Name. dW: koͤſtliches Del. vE: —— 

2. B: ein Trauerhaus ... Gaſthaus. dW: das Haus 
ber Klage ... bes Mahles. B: foll es ih zu H. uch 
men. 

3. buch ein trübes Ungeficht. B: VBerbruß? (A: 
zürnen?) dW: bei trübem 9. it d. H. gut. E: bei 





Der Brediger Salomp. 


(6, 12—7, 12.) 
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Dad Leben in der Eitelkeit. Allerlei was befler ift. Die vorigen Tage. 


vr 





12 bat ein Menfch mehr davon? T) * Denn 
wer weiß, was dem Menſchen nütlich ift 
im Leben, fo lange er lebt in feiner Eis 
telkeit, welches dahin führt wie ein Schat⸗ 
ten? Ober wer will dem Menfchen ſa⸗ 
gen, was nach ihm Fommen wird unter 
der Sonne? 


habentia vanitatem. 7) * Quid ne-12 


8,7. cesse est homini majora se quaerere, 


cum ignoret, quid conducat sibi in 
vita sua numero dierum peregrina- 
tionis suae et tempore, quod velut 
102014 >. umbra praeterit? Aut quis ei poterit 
— 16 Siindicare, quid post eum futurum sub 


5,17. 


sole sit? 
VXI. in gutes Gerücht ift beffer denn | re Melius est nomen bonum VII. 
gute Salbe, und der Tag des Todes „. quam unguenta preliosa, et dies 


2 weder der Tag ver Geburt. *Es ifl | 22.n..20,5,.morlis die nativitalis. *Melius est 2 
beffer in dad Klaghaus gehen denn in| °°"* ire ad domum luctus quam ad domum 
das Trinfhaus: in jenem iſt das Ende convivii: in illa enim finis cunctorum 
aller Menſchen, und der Lebendige nimmt admonetur hominum, et vivens co- 

Zes zu Herzen. *Es iſt Trauern beffer | 2c..,10. gilat, quid futurum sit. *Melior est 8 
denn Lachen; denn durch Trauern wird ira risu; quia per tristitiam vultus 

Adas Herz gebeſſert. * Das Herz der corrigitur animus delinquenüis. *Cor 4 
Weifen ift im Klaghaufe, und das Herz | "*®* sapientium, ubi tristitia est, et cor 

5 der Narren im Haufe der Freuden. *&8 | „,.13,10.15, stultorum, ubi laetitia. . *Melius est 5 
ift befier hören das Schelten des Weifen, a sapienle corripi, quam stultorum 
denn hören den Gefang der Narren. adulatione decipi. *Quia sicut so- 6 


6* Denn das Lachen des Narren iſt wie 
das Krachen der Dornen unter den Töp⸗ 

7 fen. Und daß iſt auch eitel. * Ein Wider⸗ 
fpenfliger macht einen Weiſen unwillig, 

8 und ververbet ein mildes Herz. * Das 
Ende eined Dinges ift beffer denn fein 
Anfang. Ein gevulbiger Geiſt ift befier 

9 denn ein hoher Geiſt. * Sei nicht ſchnellen 
Gemüths zu zürnen; denn Zorn ruhet 
10 im Herzen eined Narren. * Sprich nicht: 
Was ift es, daß die vorigen Tage beffer 
waren denn biefe? denn du fragft 
11 ſolches nicht weistih. * Weisheit ift 
gut mit einem Erbgut, und hilft, daß 
12 fi einer der Sonne freuen kann. * Denn 


Ps-58,10. nilus spinarum ardentium sub olla, 

sic risus stuli. Sed et hoc vanitas. 
Sir.10,12s. # Calumnia conturbat sapientem, et 7 
[D%.16,19. nerdet robur cordis illius. *Melior 8 

”. est finis orationis quam principium. 
Pri9-16 Melior est patiens arrogante. *Ne 9 

Re sis velox ad irascendum; quia ira 
in sinu stulti requiesci. *Ne di- 30 

09.Pr.20,18 cas: Quid pulas causae est, quod 

priora tempora meliora fuere quam 

nunc sunt? stulta enim est hujus- 
cemodi interrogalio. *ÜUtilior est 11 

os. Sapienlia cum diviliis, et magis prod- 
est videntibus solem. *Sicut enim 12 


+) 6,12-7,29. vulgo 7,1-30. 


12. U.L: nüß iſt. 2. Al.: faturus. 


1.A.A: befier als der Tag. 
6. U.L: iſt das Krachen. 


trüber Ausſicht wird d. H. beſſer! B: wenn das Ang. 
übel ausfichet, wird dem H. wohl fein. 

5, denn daft man höre. B: eines W. dW: auf die 
Rüge des W. zu h. vE: auf den Tadel. dW: auf das 
Lied. vE: den Lobgeſang. 

6. dW.vE.A: Kniſtern ... dem Topfe. 

T. Denn Bochfahren ... toll, u. Geſchenk v. dad 2. 
(B: Die Unterbrädung follte wohl ... machen? dW: 
Erprefſung ... thöriht? vE: Gewinn m. felbfiden®. 
zum TIhoren, u. Beftechung ...!) 

8 B: Das Lehtere. dW: Der Ausgang einer Sache. 


B.vE: Langmüthiger... Hochmüthiger. dW: b. Lang» 
muth ale Hochmuth. 

9. der N. dW: Uebereile dich n. in deinem Sem. 
zum Zorne. vE: deinem Unmuth? dW.A: (ber) 3. 
r. im Bufen ... vE: findet nur Platz. 

. 10. B: Wie iſts zugegangen. dW.vE.A: Wie 
fommis. vE.A: Zeiten. B.dW.vE: nicht mit (aus) 
Meisheit. 

11. ein Gewinn denen, fo die S. (hauen. B: ges 
reicht zum a dW: fo g. ale de u. 
ein®. für bie... 
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Keelesiastes. 
@uis in ullap vanliaie sapleniem juvot modifattenen. 





oxiqᷓ æirĩ⸗ N sole vᷣe oxi T0V Gpyvol, 
xol wegiaasın. noioso ns cogduc — 
zör nag æurijc 13" 98 za gonpma ı tod Deo" 
öri Tıc durioeræi roũ Koaunoas ör ar 0 Deo; 
dnorokpg avsoy; AR’Er zuecos ayadwavıng |» 
—* & eyads, xal lds a qᷣutog xaxlag (de, 
xaıye zovso Suupevor zovzp noinoer Oeöoc 
acer Aaltäg, va u even ardgponos Onlon 
avsou und. 


15 Zinnaree dor uses hara- 
TmTog kov. Toru dlxaog aroAlvouavog & 
Öxaip avzov, xal dar does nisor &v 
xaxig avzov. 16 Mn yivov dixarog nrolv, xai 
un soplfov negıccd, nmore dunlayis. Eu 
aceßnaus nolv xc un ylvov oxlneös, inc un 
anodäyys 3 00V 010 Gov. 18 Ayador 70 
arıtyecd.ai 00 & zovrp, walye ano Tovrov 
vn nuärus any yalpd cov' 1 6 goßovuerog 
roͤy Oeoöͤ⸗ del.evoerai ı& navıa. 19°H ooyla 
bon dijoei 15 c0pP Undo dena EEovasatorzas 
voVg Örrag dv dj mole. MOr dybevnoc 
ovx ſori⸗ dlxaioc & Ti; ö6 oijoes aya- 
009 xal ony agmoeraı. 21 Kalys eis nciy- 
Tag Aöyows ods Anlnaovaır un Güs xapdiar 
cov, Onex um axodoys roũ dovlov 00V xar- 
apmwusvov ve’ 23 071 nisıorax normgevoeral 
os xal xadodov no); Kaxacal xaodlay 
oov, ôri ws xalys Od xarnodon Eregovg. 


23 Ilavıc sadre dmsigaca RU M copig. 

— —— xai —X Zuoaxourd 

' duod 2 uaxgee unig ö nm, xal Bad 
Bäder els suonoeı avıo; 


12. A2: de oma ıö. B* ru. EX} (a. cuon.) 7 00- 
gia. X: &. 707 Ixovro ausıv. 

13. B* ra. 

14. EX} (p. ayasduc.) avre. B: xaiye ouy zuro 
Guupares rãro in. Alx: CvVugay0Y TaTo (vv. 
zuro A?FX, E: ovup. rarov, D: avugavei zuro). 
B (or und.) SdEr. 

Zr navrta (Zuunarta B; DX: Zi 1a 
zavyta). B: «10V ... aroAAvuevog. 
: 16. EX: ini moAu. B: zolv unda 009. D: wa un 
und. 

IT. EX: Kai un ao. ent nodv .. 
aros. 

18. A2 (pro war.) avijs (X: agiis). B: dr poßs- 
ntvoss (DX: öre poßsnsros). 

19. X* zus or. 

20. A2: (örsardg... . anaprnastas‘) 

21. A3EX: n. ruc 1öy. B} (p. Aalna.) darpeis. 

22. AEX (pro örı us) Ons. EX} (in f. ) zollsg. 

23. B* 7. — — 24. EX: eig. ausm. 


.(* a) unzore 
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>) 


v. 18. 0093 NN 
v.20. XV 
v. 22. 'DFIPR 


12. gibt sum — B: wie man iR unter ver 
. dW; ur 


3. Sch. das G. doch hat bie 
— begl 
3. Gottes Werk ... gerabe .. 
14. B: am böfen Tage da fehe ; u! dW: bedenlt 
vE: Am T. des Glüds genieße —8 Duten ... Ws: 


gläde fehe dich vor! dW: wife, w.nadigmiß, (rE 


.. Aber es ——— | 





Der Prediger Selen. 
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Weispeitund Geld. Der gute und der boͤſe Tag. Miss gerecht und allzu gottlos. VII. 


die Weisheit beſchirmet, fo beſchirmet 
Geld auch: aber die Weisheit gibt das 

13 Leben dem, der fie bat. * Siehe an die 
Werke Bottes! denn wer Tann das fchlecht 

14 machen, das Er krümmet? *Am guten 
Tage ei guter Dinge, und den böfen 
Tag nimm auch für gut; denn diefen 
ſchaffet Gott neben jenem, daß der Menſch 
nicht wiſſen fol, was künftig if. 


15 Allerlei habe ich gefehen die Zeit über 
meiner Eitelkeit. Da if ein Gerechter, 
und gehet unter in feines Gerechtigkeit; 
und ift ein Gottlofer, der lange lebt in 

16 jeiner Bosheit. * Spi nicht allzu gerecht 
und allzu weiſe, daß bu dich nicht ver- 

17 verbefl. * Sei nicht allzu gottlos, und 
narre nieht, daß du nicht ſterbeſt zur 

18 Unzeit. *Es if gut, dag du dieß faf- 
feft, und jenes auch nicht aus deiner 
Hand Jäffefl; denn wer Gott fürchtet, 

219 der entgehst dem allen. *Die Weisheit 
ftärft den Weifen mehr, denn zehn Gewal⸗ 

20 tige, die in der Stadt find. *Denn es 
it Fein Menfch auf Erden, der Gutes 

21 thue und nicht fündige. "Nimm au 
nicht zu Herzen alles, was man fagt, 
daß du nicht Hören müffeft deinen Knecht 

22 dir fluhen; * denn dein Herz weiß, 
dag du andern auch oftmals gefluchet 


haft. 
23 Solches alles habe ich verjucht weis⸗ 
lich. Ich gedachte: ich will weife fein; 
24 ſie kam aber ferne von mir. * Es ift 
ferne, was wird e8 fein? und ift ſehr tief, 
wer will es finden? 


12. U.L: wie Weisheit. 
13. A.A: gerade machen. 
23. U.L: ferner. 


in a .. nichts finde, w. ihm übrig bleiben 
werbe? 

15. dW: Das Alles fah ih. B.dW.A: in den Ta⸗ 

en. vE: während meiner fl igen T. dW: Es find 

erechte. vB: der treibt eo ſehr I. mit f. B. 

16. B.vE: halte dich n. für (übrig) w. dW: bes 
nimm d. n. zu ſehr w. Warum will du dich verder- 
ben? vE: felbft zu Grunde richten. B: eine Verwü⸗ 
fung über d. bringen. 

17. B: un wollteR bu ſterben, wenn deine 
Seit noch nicht if? dW.vE: will... vor deiner 3. 

19. B: wird dem & ftärfer fein. vE: Herrfcher. 
a: Gewalthaber ber Gt. 


Job.15,88. 
SCh 8, Ab. 


30,9.1J01.1, e0im homo justus in terra, qui faciat 
Au 


3, t 1.Rm.10, 


Bir.41,25. protegit sapientia, sic protegit pecu- 


Pr.2,10.. Dia: hoc autem plus habet eruditio et 
sapientia, quod vitam tribuunt pos- 
sessori suo. * Considera opera Dei, 13 
quod nemo possit corrigere, quem 
Jab.2,10; le despexerit. *In die bona fruere 14 


1,15» 


Rm.i2tl. honis, et malam diem praecaye; sicut 


enim hanc, sic et illam fecit Deus, ut 
I,11ss. non inveniat homo conira eum justas 
querimonias. 

Haec quoque vidi ia diebus yanitatis 13 
meae. Justus perit in justitia sua, et 
impius multo vivit tempore in malitia 
sua. *Noli esse justus multum, ne-16 


9,9.6,12. 
8,18. 


it.(ꝑꝝ.icque plus sapias quam necesse est, 


ne obstupescas. *Ne impie agas 17 
multum et noli esse stultus, ne mo- 
riaris in lempore non tuo. * Bonum 18 
est te susteniare justum, sed et ab 
illo ne subtrahas manum tuam; quia 
qui timet Deum, nihil negligit. *Sa- 19 


a pientia confortavit sapientem super 


IRg.s, as. decem principes civilatis. 
Pr. 


* Non est 20 


bonum et non peccet. *Sed et21 
cunctis sermonibus qui dicuntur ne 
acepommodes cor tuum, »6 forte au- 
dias servum tuum maledicentem tibi; 
*scit enim conscientia tua, quia et22 
tu crebro maledixisti aliis. 

— Cuncta tentavi in sapientia. Dixi:28 

Sapiens efficiar; etipsa longius reces- 

sit ame, *multo magis quam erat, 24 

et alta profunditas: quis inveniet 

eam ? 


18. 8* sed. 


20. fo gerecht auf E. B: fintemal der M. nicht 
— iſt auf der E., daß er... WE: So ger. iſt doch 


tin... 

21. B: So nimm dir ... alle Worte die m. redet. 
AW: Aufa. Reden... gibn.Adt. vE: Deßhalb achte 
n. aufjedes Gerede, das geinrochen wird. 

22. dW: aud) viele Male w. d. 9. ... aud) gefl. 
h. vE: dein Gewiſſen wirb v. Fälle kennen! 

23. in der Weisheit. dW.vE: mit. B.A: weife 
werben. B.dW.vE: war (noch) ferne. 

24. B: das was gewefen iR. dW: Was f. iſt und 
tief, ja tief, wer mag ...? (vE: Zu weit entfernt bas, 
worin es befieht.) 
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Ecclesiastes. 





VII. 


Quid in vitse vanitate sapientem Juvet meditationes. 





25 Exvxiooe &70 xal nn xopdie uov Tov 
yrovaı xal Tov xaraoxiyacdu zus zod Inrj- 
car Topiay xal WiP0r, Kal TOD Trosas 008- 
Boos aypoovsny xal OyAnolas xal napapopar. 
26 Kal supioxn Ey avıny nixgozapos vunkp 
Harazoy' vr iv yuvalsı yrıs doriv Onpev- 


nara, xal gayivas xapdim avzig, dsouög ei| „ 


yeioas avens. Ayados mp0 nposanov Tov 
Deov dEugednosaı am aus, xal Auagre- 
vo» ovllmpönjossaı iv auıy. 27’Ids zovzo 
eboov, almev 6 ExxAnowworis’ nie ij wid Tou 
evoeiv Aoyıauo» 2809 Einenoer ij ug nov, 
xai ovy avgov. Kal üsdgmnov Eva ano yıllor 
Ev009, sul Turalsa Er müs Tovzog ovy 
edoor. 29 III ide Toiro edpor 6 dnolnoer 
0 xUOLOG 0v9 Tov Arünnor VO, Xu avTol 
Eintnoav Aoyıouovg moAlovs. 


VIII. T& older oogpovs; xal zik older 
Avcıy Önnazrog; Zopia ardganov pozısl rp0g- 
MOV KUTOU, KU AYALÖNG NEOKORP MUEOU i- 
onönoeran. 

2 Zroua Baoıldang yulukor, zul mepl Aoyov 
opxov Heov 3 un anovdaoys. ‘Ano nmooganov 
avzod nogsvay, un orig &r Aoyp nornon, 
Oz na» 0 av Oelnon nomoes Ixadag Baoı- 
dev; Ekovamlor Anlei nai vl; epei auıp‘ Ti 
aonmoi; 

— 
009° xal xaıpor solsang yırmazxsı xagdie 00- 
gov. $’Orzi ner nocyuazi darır xaıpdg xui xpi- 
018, OT 100% Tod arügmrov noAln En’ auzor 


25. EX: ao. eupgoauvnv. AEX (pro 074.) oxin- 
‚giav. B: regıpopav. 

26. B} (a. zzıxg.) xai Epw (X: ai supgooven nla- 
vü, xai sirzov). DEFX: nıxgorigav. B: Onpevna 
(E: Ingame). A3: deanos zicı zyeiges avınz. EX: 
tlagdnostas. 

28. A2} (p. 6») Erı. B: eneönenoev. 

29. A2B: in. 6 Beoc. 


1. EX: oddev ooglar. Al* (pr.) aurs (A2B}). 
- 2. AlX* Se5(A2B}). 
3. EFX*rzär. B:ödv. AlD: Selyası(nonA2B). 
4.B* ialer.. . Ti nos; (X: Ti dnoinoas;) 
6. EX: xaupog xgicews ... + (p. dv.) ori. 
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0" yardab 'aınan sm ukum ı 
bg OR IT OBEN 


v. 28.29. v2 'DrI m 
vi nepaa x 


25. mich mit meinem $. B: mi, n. zwar mis 
9. ... die Gottlofigkeit der Thorh. u. die TE. ve 
tollen Wefens dW: Frevel, TH., Rarrheit und Teck: 
heit. vE: die ärgfte Th. u. bie tolifte Narrh. 

26. fand, — b. denn d. Tod: ein W. defſen. 


dW: das W.. en vE: das Weib! mei 
— eine Fangfälinge iſt, u. ein a ihr H. Fej 
ſeln ihre Hand ... von ihr beſtrickt. 


27. B: vom Ginen zum A. einen Vernunftſchluß y 
finden! dW: eins ... [erforfhenp], um Bermunft zu 
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Das Weib Bittrer.denn der Tod. Der Menſch aufrichtig gemacht. Des Königs Worte. VIE. 





25 Ich kehrete mein Herz, zu erfahren 
und zu erforfchen und zu fuchen Weis» 
heit und Kunft, zu erfahren der Gott« 
Iofen Thorheit, und Irrthum der Tollen. 

26 * Und fand, daß ein ſolches Weib, wel- 
ches Herz Netz und Strid ift, und ihre 
Hände Bande find, bitterer fei denn der 
Tod. Wer Gott gefällt, der wird ihr 
entrinnen; aber der Sünder wird durch 

27 fie gefangen. * Schaue, daß habe ih 
gefunden, fpricht der Prediger, eins nach 
dem andern, daß ich Kunft erfände; 

28 * und meine Seele jucht noch, und- hat 
es nicht gefunden. Unter taufend habe 
ih Einen Menfchen gefunden, aber kein 
Weib Habe ich unter den allen gefunden. 

29 * Allein fchaue daß: ich habe gefunden, 
daß Bott den Menfchen hat aufrichtig 
gemacht, aber fie fuchen viele Künfte. 


WIEE. Wer iſt fo weiſe? und wer kann 
das außlegen? Die Weisheit des Men- 
ſchen erleuchtet fein Angeflcht; wer aber 
frech if, der iſt feindſelig. 


2 Ich Halte das Wort des Königs, und 

Z den Eid Gottes. * Eile nicht zu gehen 
von feinem Angeficht, und bleibe nicht 
in böfer Sache; denn er thut, was ihn 

4 gelüſtet. *In des Königs Wort iſt 
Gewalt, und wer mag zu ihm ſagen: 
Was machſt du? 

5 Wer das Gebot hält, der wird nichts 
Böfes erfahren; aber eines Weifen Herz 

6 weiß Zeit und Weife. * Denn ein jegliches 
Bornehmen bat feine Zeit und Weiſe, denn 
de8 Unglüd des Menſchen iſt viel beiihm; 


25. U.L: und erforſchen. 
3. AA: ihm gelü et. 


f. vE: den Grund wollte ih erfinden! A: damit ich 
aufd. Er. Fame! 

23. n. babe. dW.vE.A: Mann. 

* Rur — wen ” ie — — gerade 
gejhafen ... Raͤnke. vE: red uf... finnen au 
ee R. B: haben v. Erfindungen gefucht. 

1. und feines Uingefichtes Troy wird verwandelt. 
B.dW.vE: wie der Weife. B: weiß bie Auslegung 
der Dinge. dW.vE: v td. Dentung. A: verft. 
das Wort zu loͤſen. B: daß die Steifigkeit ſ. A. vers 
ändert werde. dW: Frechheit. (vE: bie Br. aber ents 
ftellt ſ. Antlie?) 

* 2. Ich fage: Halte ... dW: Gebot .. MU. zwar wes 


1,17.8,16. 


13m.19,32. 
Pr.T,5ss. 


Pr.24,21. 


Da.t,82, 


Lustravi universa animo meo, ut25 
scirem et considerarem el quaererem 
sapientiam et ralionem, et ut cogno- 
scerem impietatem stulli et errorem 
imprudentium. * Et inveni amariorem 26 
morte mulierem, quae laqueus venato- 
rum est, et sagena cor ejus, vincula 
sunt manus illiu. Qui placet Deo, 
effugiet illam; qui autem peccator est, 
capietur ab illa. * Ecce hoc inveni, 27 
dixit Ecclesiastes, unum et alterum, 
ut invenirem rationem, * quam ad- 28 
huc quaerit anima mea; et non inveni. 
Virum de mille unum reperi, mulierem 
ex omnibus non inveni. *Solum- 29 
modo hoc inveni, quod fecerit Deus 


2,36. 


sr. 


eizishominem rectum, et ipse se infinilis 


miscuerit quaestionibus. 


Quis talis ut sapiens est? WIEN. 
et quis cognovit solationem verbi? 
r1T, ) Sapientia hominis lucet in vultu 
ejus, et potentissimus faciem illius 
commutabit. 

Ego os regis observo, et prae- 2 
cepta juramenti Dei. *Ne festines 3 
recedere a facie ejus, neque perma- 
neas in opere malo; quia omne quod 
voluerit fariet, *et sermo illiu A 
potestate plenus est, nec dicere ei 
quisquam potest: Quare ita facis? 

Qui custodit praeceptum, non ex- 5 
perietur quidquam mali. Tempus et 
responsionem cor sapientis intelligit. 

* Omni negotio tempus es®et oppor- 6 
tunitas, et multa hominis afflietio; 


3,17. 


3,150. 


+) Vulgo hic incipit cap. VIII. 


gen des Cides &. vE: Ich: achte auf... beſonders ... 
3. ihm gefäut. B: Sein. allzu eilig, wenn bu... 
ehen will. dW: Uebereile dich n., daß du v. ihm mei: 
0 vE: ... v. feinem Antlig dich abzuwenden. dW. 
vE: beharre n. (Im Böfen),, venn Allee, was er will, 
darf (fann) er thun. 

4. B: Dieweil eines K. W. maͤchtig it. dW: Denn 
des K. W. tm. vE: Daburd if... ein Machtgebot. 
A: voller Macht. 

5. und e. B. 9. Eennt ... dW: weiß von nichts 
Boͤſem? B: 3. u. Recht. vE: das Gericht. 

6. wiewohl des lebels ... if. vE: u. fein Gericht. 
AaW: denn viel ... das den M. trifft. 
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VIE. 


Qutä in Bilue vanitate süptehtenk Juoel — — 


— — — —— 





7 õori our dor ywosoxo ei zo daouavoy, ori 
x0d0g doraı, ki; avayyakal avıp; 


8 Ovx Eorw Erd gunos Kovauzlay ir nvev- 
pazı ToV xoavo æ⸗ eis 10 nvsuue, xl 00x 
Hall cFovorcilor &r fueoe Oarerov, ai obx 
io Gnoozolg iv Anton noktaon" Kai ov 
dırawası aaedeın Toy mag MvTäg. 


9 Kai ovamay Todro idor, xal EBoxı ey 
xagdlar nov eis nor nolnue ö 0 nendintaı uno 
207 yAor, za 000 dkovaonsbere 6 E90 005 
&r arOgeng zei Kanon auros" I xKı rora 
ıdoy @aeßeis ei tcipov⸗ ssarObrrus, xal dx 
roũ aͤrlov, xl ‚Emogsvönsar xœt Ennrsönoar 
& m nöktt, öTı ovzac inoinour. Koiys 
TOVTO HATRIOTNG. 


MO ovx loru ywonion astiddnau ano 
Toy nOIUrTmy TO NOrnoOs Tayv‘ did roũro 
enanoogoo xagdle vioy Tod arögmnov & 
æœuro, roũ Romans zo worngör. 12°0% nnag- 
ze, dnolgosv ro 70 GO sors xal ano 
kaxgöuzog ur" OTE XiyE ricioxo ey 
or doraı ayador Tol; goßoupdrors zov Heor, 
ONog gopürraı ano mgogenov avrod, 13 ya) 
ayador ovx ioro 79 asapei, x 00 paxguvei 


7uEQas i⸗ axıg 05 ovx dosır poßodneros ano 
aooconov To Veov. 


14 "Eoım neraeng 7 nenoinros ant zig 
ri: os sioiv Alnmwer ori gbarsı mgos AUTOUS 
JS nolma rcõ⸗ aooßer, rad eiow adeßeis Orı 
pdayeı 005 avrovuc ag Rome ahv Omalow. 
Eina, ou aafye tovro ‚natudeng. 15 Kai 
Enjreca aye⸗ — ans euggoovrm?, KL oux 
ori⸗ ‚ayador ⁊̃ drdeunn vno Tor 71409 
O1: & un Tod Yayeiv xal zov mieis xad Tov 


T. — xadwg Karı. Al: aurois (avıw A2B; EX: 
@UT0) 

8.B alt. discalay) disatn. Al: aalpas (dv 
nniga AB 

9. Al: — (ovunavB; a2: our ray). B: er- 
dov .. is av 10 rn. EX: zavıa Oca dt. B: Kucıu- 
car 

10. B: sidor. D: aydivras... ‚inpiodncar. 

11. FX (pro zosstur) rosa. Al* (pr) ro 
(A2B}). 

a2: uaxg. atro. B: Or xai yır. dyd örı doriv 


ur ‚AD: p8avr. (bis). BEX (pro pr. rg0% avr.) 
in’ auras (EX etiam alt. loco). Zn 
15. B* (pr.) za. 


BP er ao 
Tann 

nr ib ν Erbes N pe 8 
a nyan aha joa PR) min 
sun ober —* —* 
mbar 

bie 5,0 Yan may rare 1 
una nan more en —E 
by * Bias? 01 “öR N 

Ra) DIap arpun Ama 2m 
ya mann — Grm Direm 
‚bar aa MDy=D TOR 

moyn —R — A u 
232 2b N a2 mu om 

— 8 AR z87 —X * ort 
-03 3 E- gay —* E mis 
gab, Binemsm Sg y 

io) mupbn AN TON orhber n 
=>) en sand Are 
LNong br Rn Hager NEN Das 
yarıcay Maya Mae Sara N 
DIOR 930 TÜR Dxp73 —A 
—2* ns en Eder Hay) 
MON —8R 70907 Dre 
MR IR mac — * — ** 
— —2*— SiO-PR NER —12* 
—R —8— — 2 ven 


7. känftig... wie es w. fo? dW: fein wirb. B 
dW: anzeigen. dw: wie es fein wird. 

8. it Fein Lotlaffen in ſolchen Et. ... fein 
Herrn n. B: &6 if bei dem M. keine .. ur; am 
G. einhalten könnte. dW: Rein M. —* . Geben: 
hauch ... zurüdhalten k. vE: kaun gebitten ihr‘. 
Lebensgeift, um dielen ©. aufzuhalten. B:aW.sE: 
(Bewalt) über ven T. des Tode dW: —— 
fung. vE: Nachſicht iſt im Keiege: feliſi Me Vorhe 


an 2. ihm * retten! Aw afeh 
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Der Gottlofen langes Leben, Gerechte wie Gottloſe und Sottloſe wie Gerechte. VIII. 


7 * denn er weiß nicht, was geweſen iſt, 
und wer will ihm ſagen, was werden 
ſoll? 

8 Ein Menſch hat nicht Macht über 
den Geiſt, dem Geiſt zu wehren, und 
hat nicht Macht zur Zeit des Sterbens, 
und wird nicht losgelaſſen im Streit; 
und das gottloſe Weſen errettet den Gott⸗ 
loſen nicht. 

9 Das Habe ich alles geſehen, und gab 
mein Herz auf alle Werke, die unter ver 
Sonne geſchehen. Ein Menfch herrſchet 
zu Zeiten über ven andern zu feinem Un⸗ 

10 glück. * Und da fahe ih Gottlofe, die 
begraben waren, die gegangen waren 
und gewandelt hatten in Heiliger Stätte, 
und waren vergefien in der Stadt, daß 
fie fo getan hatten. Das ift auch eitel. 

Weil nicht bald gefchieht ein Urtheil 
über die böfen Werke, dadurch wird das 
Herz der Menfchen voll, Böfes zu thun. 

12* Ob ein Sünder hunvdertmal Böfes thut 

und doch lange lebt, fo weiß ich Doch, 

daß ed wohl geben wird denen, Die Gott 

fürdten, die fein Angeflcht fheuen; | * 

13*denn es wird dem Gottlofen nicht 

wohl geben, und wie ein Schatten nicht 
lange leben, die ſich vor Bott nicht fürch⸗ 
ten. 


11 


14 & iſt eine Eitelkeit, die auf Etden 
geſchiehet. Es find Gerechie, denen ge⸗ 
het es, als Hätten fie Werke der Gott⸗ 
lofen; und find Gottlofe, denen gehet 
es, als hätten fie Werke der Gerech⸗ 
tm. 35 ſprach: Das iſt auch eitel. 

15* Drum lobte ich die Freude, daß der 
Menſch nichts Beſſeres bat unter ber 
Sonne, denn effen und trinken und fröhlich 


Gabe 1 U.L: und gewanbeltin... A.A: geiban 
13. A.A: fo werben nit lange. 


aufa. Dinge. vE:m. > Bei ano lee seen: . 
= if IE eit, daß ein {ge randt... dW: 
t Zeiten, wo ein DM. re enſchen h. 

— Miffethäter ... wurd ſtud Bingegangen, u. wer: 
den baherwanbdeln aus ...vecht geb. dW: Frevler... 
wurden, u. es famen n. gi en hinweg vomheil. Orte 
u. wurden ... bie redlich gelb. 6. VE: Dann aber f. ich 
die Boͤſen begr. Sie traten ir auf, aber verſchwan⸗ 
den von der h. St. weg. (A: fo lange fle noch lebten, 
waren f. au am h. Orte u.m. gerähmt ... ale hätten 


6,12.10,14. & 


Job.14,8. 
39,8. 


est 
Job.35, 155. 


Job.8,9. u 
Sap.2,5. 


7,15.9,2.ps. terram. 


wie es bie 





quia ignorat praeterita, et futura 7 
nullo scire potest nuncio. 


Non est in hominis petestate 8 
prohibere spiritum, nec habet pole- 
‚Ps statem in die mortis, nee sinitur 
quiescere imgruente bello; neque 
salvabit impietas impium. 


Omnia haec eonsideravi, et dedi 9 


1,13 
cor meum in cunetis operibus, quae 
fiunt sub sole. Interdum dommatur 
homo komtmi in malım saum. *Vi- 10 
di impios sepultos, qui etiam, cum 
— adhuc viverent, in loco sancto erant, 


et laudabantur in civitate quasi ju- 
storum operum. Sed et hoc vanitas 


Etenim quia non profertur cito 11 
contra malos sententia, absque timore 
ullo fili hominum perpetrant mala. 
® Altamen peccator ex eo, quod cen- 12 
ties facit malum et per patientiam 


9. 


— sustentatur, ego cognovi, quod erit 


&3,1°.honum timentibus Deum, qui veren- 
tur faciem ejus. *Non sit bonum 13 
impio nec prolongentur dies ejus, 
‘sed quasi umbra transeant, qui non 
timent faciem Domini. 


Est et alia vanitas, quae fit super 14 
Sunt justi, quibus mala 
proveniunt, quasi opera egerint im- 
piorum; et sunt impii, qui ita se- 
curi sunt, quasi justorum facta ha- 
beant. Sed et hoc vanissimum ju- 


78. 


2,9.3,12.9,7. dico. *Laudavi igitur laetitiam, quod 15 


non esset homini bonum sub sole, 
nisi quod comederet et biberet atque 


14. 8* quae ft. Al.: multa eveniunt. 


f. geveite — geth. B: Die aber recht geth. h., die 
wurden ... 

11. Wenfchenkinder in ihnen. B: geſchwind ein 
Ausfprud. dW: der Richterſpruch über b. Thaten 
n. fhleunig vollzogen wird? vE: das Urth. n. fogleich 
gefällt. A: geſprochen. dW: dreiſt. 

12. dW: Fenbit ]w. gebet. 

14. B: denen es ergebet nach den Werken der G. 
dW: widerfährt gleich dem Thun des Frevler. vE: 
öfen verdienten. 
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VIII. Aortis benerumque vilae fruendi vanitas. 
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IX. Or ovunas Tovzo Khao, eis any 
xaodiu⸗ hov, xat xagdle uov ovunav ide⸗ 
Tovzo, 1) ou oi ölxaıoı xai ol 00gpoi xal al 
eoyaolaı auroy ir ‚xeipi Tod deov, xalys ayd- 
am xalys uioog ouæ dor eidai; © ürdgmnog" 

Tu nayıe 00 acocgeonov — ? uarosoeng 
ev Tos nücw. Zwrarmna To dixalgp 
x tꝙᷓ coeßet, 7 “rad xal 6 ax ‚To. 
xadapp xal [7 axadagzp, x 1ö dvou- 
Corzı xal 29 un Ovanorn. 20 ayadög os 
ö Guagranur" cög oͤ ouyio⸗ xadoig ö zor 0p- 
x09 gyoßovuevog.- ®Tovro To norngöv & rnarel 
meromErg Uno Tor nor, Oz Svvarınpa & 
zois now" xalye xagöla vlöy zoü —RR 
In.g00 norngod, xal megupegein € ir xapdig 
avıar & Co —— xal ORICH — aeòs 
rovg vexgovs. 4°Orı zle 06 Koworei nos nar- 
Tag zoVg Lörtag; Eotıy Anic, ori ⸗ xvo ö 
Loy aUrOs ayados uneo Tov Asorza zöv vexgör. 


15. B: öoas Köwxew (DX: dr 28.). 
16. Al: mıpaauoy (nep.— A2B: negionacuor). 
EX* örı. B? (ult.) iv (ADEFX}). A2B: Alinur. 
178. B: eidov. Al: guynarıa (ovunarta B; A2: 
ow navta). B: 50a av. Al: roman (noxdnon 
A2B). un — evgsir. B*ö...: ae ugein" 
örs vun. ... taro. Nc (ita pro oz ADFX) 08 dis. 
ati. 





v.2. NOWTOND 
v4 par ib. ppa nn 


1. Al (bis); ovszav (avunas B; A2: oüv nar). 
B* ımv ...: edde. Cf. 8,175. 

+) Vulgo hic initium capitis IX, 

— A2B} (a. t 200.) xas(AIDX*). DX*(quart. —1 


3. B*r6 (Aꝰ unecis incl.). EX} (a. dv couũ) zal, 


15. ihm anhänger in feiner Arb. dW: u. tie 
bleibt ihm bei f. Mühe. vE: ja d. begleitet ihn ki 
jenen Mühfal in f. Lebenstagen, das Ihm 8. aufer: 
legt bat... A: denn das allein nimmt er mit fd. 

16. Wie ich a bingab. dW: Als ih m. 
darauf richtete, W. zu lernen .. — Dinge welche 
geſchehen auf €., baf es auf... 

17. Da fab ich dab ganze — G., bat... dW: 
nit vermag zu begreifen bie Dinge, vE: Go Inte 
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Das Wer? nicht zu finden. Das gleiche Loos. Der Lebendigen Soffnund. VIII. 





fein, und ſolches werde ihm von ber 
Arbeit fein Lebenlang, das ihm Gott 
gibt unter der Sonne. 

16 Ich gab mein Herz, zu wiflen bie 
Weisheit, und zu fchauen die Mühe, die 
auf Erven gefchieht, daß auch einer 
weder Tag noch Nacht den Schlaf fiehet 

17 mit feinen Augen. *Und ich fahe 
alle Werke Gottes. Denn ein Menſch 
fann dad Werk nicht finden, das unter 
der Sonne geſchieht; und je mehr der 
Menſch arbeitet zu fuchen, je weniger er 
findet; wenn er gleich fpricht: Ich bin 
weife und weiß es; fo kann er es doch 
nicht finden. 

EX. Denn ich Habe folches alles zu Her⸗ 
zen genommen, zu forjchen daß alle, 
daß Gerechte und Weife find, und ihre 
Unterthanen in Gotte8 Hand; doch ken⸗ 
net kein Menfch weder bie Liebe noch ven 
Haß irgend eined, den er vor ſich hat. 

2 * Es begegnet einem wie dem andern, dem 
Gerechten wie dem Gottlofen, ven Gu⸗ 
ten und Reinen wie dem Unreinen, dem, 
der opfert, wie dem, der nicht opfert. 
Wie e8 dem Guten gehet, fo gebet es 
auch dem Sünder; wie ed dem Meinei- 
digen gehet, fo gehet e8 auch dem, der 

Z den Ein fürchtet. *Das ift ein böſes 
Ding unter allem, dad unter der Sonne 
geichieht, daß ed einem gehet wie dem 
andern: daher auch das Herz der Men- 
fhen voll Arges wird, und Thorheit iſt 
in ihren Herzen, bieweil fie leben; dar⸗ 

Anach müßen fie flerben. * Denn bei 

" allen Lebendigen fl, dad man wünſcht, 
nehmlich Hoffnung; denn ein lebenpiger 
Hund ift beffer weber ein todter Löwe. 


3. U.L: daß einem gehet. 
4. A.A: befier ale. 


ihjbei allen W. ©. einigen: bag d. M. fi n. fin: 
den fann in das was. : Und wenn aud der 
Weiſe gebächte es zu en VE«A: ſpraͤche d. W. 
auch, er wiſſe es. 

1. und B. u. ihre Werke find in S. B. So Een; 
net ... B: zu erklären? vE: prüfen. dW: doch weder 
2. noch H. erfährt ver Menſch: das Alles iſt ihnen vor 
Augen? vE: fowohl was Liebe als w. H. betrifft, 
— d. M. n. weiß; irgend eines ſtehet ihnen be: 
yor 

2. gebet ... eb beg. einerlei Gefchic® ... Wie der 
Onte, fo ber ©. Wie der ... B: Das Alles ift bei 

Polyglotten⸗Dibel. A. T.3. Bps 1. Abth, 


_ gauderet, et hoc solum secum au- 
ferret de labore suo in diebus vitae 
suae, quos dedit ei Deus sub sole. 


un Et apposui cor meum, ut scirem 16 
sapienliaın et intelligerem distentio- 
nem, quae versatur in terra. Est ho- 

223. mo, qui diebus et nocubus somnum 
non capit oculis. * Et intellexi, quod 17 

er omnium operum Dei nullam possit 


homo invenire ralionem eorum quae 
fiunt sub sole, et quanto ‚plus labora- 


1,98.29.84p. VEFit ad quaerendum, tanto minus in- 


»'® veniat: etiam si dixerit sapiens se 


nosse, non poterit reperire. 


Omnia haec tractavi in corde IX. 
meo, ut curiose intelligerem. Sunt 
justi atque sapientes, el opera eorum 
in manu Dei; et tamen nescit homo, 
ulrum amore an odio dignus sit. 
*Sed omnia in futurum servantur 2 


Johswup,.INcerta, eo quod universa aeque eve- 


#316. niant justo et impio, bono et malo, 


mundo et immundo, immolanti victi- 
mas et sacrificia contemnenti. Sicut 
bonus, sic et peccator; ut perjurus, 
ita et ille qui verum dejerat. *Hoc 3 
est pessimum inter omnia quae sub 
sole fiunt, quia eadem cunctis eve- 
niunt: unde &t corda filllorum homi- 
num implentur malilia et contemptu 
in vita sua, et post haec ad inferos 
deducentur. *Nemo est qui semper 4 
vivat et qui hujus rei habeat fiduciam. 
Melior est canis vivus leone mortuo. 


a1. 


16. Al.: dissensionem. 


3. Al.: deducuntur. 


Allen glei: fie haben einer. Zufall, der ... dW: 
Alles —* ihnen] wie Allen; un Schiſtkſal 


hat... E: welcher [hwört ... ſcheuet. dW: 
— fchw. 
.das ſchlimmſte Ding von ... Tollheit... und b. 


m. r zu deu Todten bin. B: ein Uebel in A. dW: 
das Uebel bei... vE: ein Mißverhaͤltniß! 

4. D. wer iſt ausgenommen?! Bei a. E. iſt 2. B: 
wer wird es fein, der da wirb erwählet werben? dW: 
w.wird auserwählt? (vE: Aber was iſt vorzuziehen? 
Bei ben L. überhaupt iſt doch 9.) dW: beſſer daran 


ad... 
43 
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5’Orı 01 Larres yreisorvaı orı anodavourraı' 
xul ol vexpol 00x eisie Jırdanovres ovdlr, 
xai obx Eorw avrois Fri uiodog, ori Enell- 
097 1 urium avıor, Öxaiya ayanı avzov 
xuiya nivog avıar nalya Ljlos avsar my 
anmisıo, xul Wepis 0x dorr adTol er 
is aldva dv navıı zo nenomum Umo Tor 
NAov. 

7 Asügo Yays &v eupgoauny 709 agrov Go, 
xas la au nupdle ayadız olov aov' Or nön 
suöcuneer 0 Deos zu nemnare. oov. ®'Er 
narıı za dosnony iuarın cov Aevxa, xui 
Ouaov Ent xepalıjv cov un voregnoaw. 9 Kai 
ds boy ner® yuraınög ng Nyanyoag nacas 
Tag nudgas Gais nætauiorròs oov tag dodel- 
cas 00 uno €0v — —R nagis cov 
1 Lu cov xl 7 OD uOYIP cov o 00 
noydeis uno zöov nlıo. 10 Ilavıa 00@ a» 
even 1 xsle oov zov moon, ag 7 dvrank 
cov-nolnsor‘ ori 0vn darıy moinna nai Aoyı- 
ouòę nal yröcız nal aopla dr Ad, Omov av 
nogevn Exel. 


11 Taſcrospo xal idov vnò röy nAıor Orı 
0U Tois xovpos G deouog, al ev ok; Övva- 
toi: 6 nolsuog, xalys ob Toy Gopois 6 Kprog, 
xulys 00 zoi avreroi 6 mAovsog, xalye ov 
Tol; yWOCxovOw YagıIs’ OTI xaLpOg xl Anar- 
ua ouvavenceras toi; macıy avzoi. 12 Kalye 
obx Eyvo 6 Ardgwmog Tv xap0y MUsod" (fs 
ol MI ol Öngevöneroı dv AugıfAnorep 
KORG, #0 5 Ogven Ta Öngevouesa u nayldı, 
eg avık mayıdevorzas oi viol zoo ardgunov 


5. AlX: inigodn —— A?B). 

6. Bi. sabye nepic ... abs or alova. 

7. AIDX* 704 (Aöb}). 

8. B: ini xegadns. EF: un ore 

9. EX (pro nartasot.) —— Rorxt (p- 
pr. ) aaoas zus (D* Tas) Hudpus HaTasornTog 
ou. AIE* ov (A2B}). 

11. B: eidor ... to ea ae 
CUvyayrT. CvuRacıw a 

12. A2B} (ab init. .)"On (A\DFX*). Bt (a. or) 
nai. X: tom äardoanewr, 


.*(eliam sq.)o. 


W. B.dW.vE.A: alle (die) 


Ececelesiastes. 


Bortis henarumgue vilas ei virtutum vÄnilas. 


erham nad piyi Denn '9 


D79 IR 3 moaRa DyTIT DIR 
EHIMR 03 s0maT a3 2 « 
Mar ap ENSIp"D3 DnRJio"o3 
ee aid Ti ob Pam 
und nm NOIR 


Sr yore Fran DIR ne) 
Dar TE) 082 °3 am Dionaa2 
32 —* —— :ä 
‚some Tunnbp yası eu) 
MaARNaR ManTDp DT Rn s 
han) Tor 2 m — 
Na 7 „bar a 5 Una nom 
ARTEN —* — vIph 
yon Nun de: wr rom bo 
I: "> Hay non nieyb m 
Sir mas non Ham nigze 
— ; oh MER —* 
2 vigrro m ma ai 
—RX No) yinan np ien 
bs oma N xD on manson 
or No Da) N —* * on 
3 ebame I DI> 
8913 Ahsenn Den ara 53 
DABEI) 97; nrisna Dying 
„> Dopn op rpa milnen 


— 


.2 


v. 12. ma NS 


5. gar nichto, haben auch Beinen Lohn m. 

6. länge n. mehr ... B. Th. mebz emwigiid is... 
B: Auch ift ihre Liebe, a. ihr Haß... altkereits wı 
gangen. dW.vE: längft dahi 

7. dW: frohes Herzene. vE: mit fr. ©. A:ter 
Werke, AW: weil ©. ſchon län Be re — 
„| gefällig gewefen ift? B: denn 

eiaflen an deinen W. 

8. dW: Delaufd. H. vE: Salbol. 

9. B.dW.vB.A: Genieße (das Leben). vB: einrs 
deines. vE: fib 
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Die Todten und die Hoͤlle. Zeit und Glück. 


IX. 





5* Denn die Lebendigen wiſſen, daß fie 
fterben werben; die Todten aber willen 
nichts, fle verdienen auch nichtmehr, denn 

Gihr Gedaͤchtniß iſt vergeflen, * dab man 
fte nidyt mehr liebet, noch haſſet, noch nei= 
det, und haben Fein Theil mehr auf ver 
Welt in allem, das unter der Sonne ge⸗ 
ſchieht. 

7 So gehe hin und iß dein Brot mit 
Freuden, trink deinen Wein mit gutem 
Muth; denn dein Werk gefällt Gott. 

8*Laß deine Kleider immer weiß fein, 
und laß deinem Haupte Salbe nicht 

9Y mangeln. * Brauche des Lebens mit 
deinem Weide, das du lieb haft, fo lange 
du das eitle Xeben haft, dad dir Gott 
unter der Sonne gegeben hat, fo lange 
dein eitled Leben mähret: denn daß ift 


* Viventes enim sciunt se esse mo- 5 
rituros; mortui vero nihil noverunt 
amplius, nec habent ultra mercedem, 
quia oblivioni tradita est memioria 
eorum. * Amor quoque et odium 
et invidiae simul perierunt, nec ha- 
bent partem in hoc saeculo et in 
opere, quod sub sole geritur. 

Vade ergo et comede in laetilia 
panem tuum et bibe cum gaudio 
vinum tuum, quia Deo placent opera 
tua. *Omni tempore sint vestimen- 


Job.14,21 . 


Pa. 21,13. 


11,9.5,19. 


I 


0 


aba M&Ssz ta candida, et oleum de eapite tuo 


© 


pr.s,ee. non deficiat. * Perfruere vita cum 
uxore, quam diligis, eunctis diebus 
vitae instabilitatis tuae, qui dati sunt 
tibi sub sole omni tempore vani- 
tatis tuae: haec est enim pars in vita 


7,1 5 


I 5m. 

dein Theil im Leben, und in deiner Ar⸗ | et in labore tuo, quo laboras sub 

beit, die du thuft unter der Sonne. | zon.s,0.13m. sole. *Quodcumque facere potest 10 
10 * Alles, was dir vor Sanden kommt zu """ manus tua, instanter operare; quia 

thun, das thue friſch; denn in der Hölle, nec opus nec ralio nec sapientia nec 

da du Hinfährft, ift weder Werk, Kunft, : scientia erunt apud inferos, quo tu 

Vernunft, noch Weisheit. properas. : 
11 Ich wandte mich und ſahe, wie es — Verti me ad aliud, et ridi sub 11 

unter der Sonne zugehet, daß zum Lau= | uusıe, sole, nec velocium esse cursum, nec 


fen nicht Hilft Schnell fein, zum Streit hilft 
nit ſtark fein, zur Nadrung Hilft nicht | 
geihidt fein, zum Reichthum Hilft nicht 
flug fein, daß einer angenehm fei Hilft 
nicht daß er ein Ding wohl könne; fon» 
dern alles liegt e8 an der Zeit und Glück. 
12 * Auch weiß der Menfch feine Zeit nicht; 
jondern wie die Fiſche gefangen werben 
mit einem ſchädlichen Hamen, und wie | 
die Vögel mit einem Strid gefangen 
werben, fo werden auch die Menfchen 


— — 








11. A.A: alles Liegt an ... und dem Glͤck. 


en Lebens. A: unbeftändigen. B: T. deiner Bitel: 
r t. vE: bei deinen üdtigen T. ... was du davon 
.. bei deinen Mühen, Somit du di abmäher. 
Wi Mühe ... mühe 
10. B: X. w. deine Hand finden wird, daß du es 
ac) deiner Kraft thueſt, das thue. dW: dir vor die 
d. fommt zu thun mit d. Kr. (vE: thun, das thue 
va d. Kräften. A: Thu eifrig, w. immer d. 9. th. 
ana.) B: in dem Grab? W.vE.A: Unterwelt. 
IW: wohin bu gehefl. Pr wandern mußt. A: sul: 
IW; —— — ni Klugheit, noch Cinficht ... 
icklichkeit ... gibts mh. 
ar — a u. KReuntuik haben. B: das aus 
’en n. Rehet bei den Schnellen ... Nahr. bei d. Weis 


fortium bellum, nec sapientiumpanem, 
nec doctorum divitias, nec artificum 
gratiam, sed tempus casumque in 


1Sm.2s,ı0, Omnibus. * Nescit homo finem suum; 12 ° 
(Le.12,39%. sed sicut pisces eapiuntur hamo et sic- 


121,35. ut aves laqueo comprehenduntur, sic 


11. Al.: me alio vidique. 


jen ... G. bei d. Berfländigen. dW: nicht die Schn. 
don Lauf ... Helden den Krieg ....WBeifen Brst... Gin: 
In (en Sala haben. 7 von. dem Schnellten 

er Wettlauf... Tapferften ... ben WBeifeften ... Ders 
——— — *2— —* abhaͤngt. A: zum 
Mettl. n. genug fei file. fein ... Brotgewinnen ıı. 
weife ... Reichwerben .. "und nicht Künftiergabe. 
B: es muß ihnen Allen 3. u. Gelegenheit begegnen. 
dW: 3. u. Zufall trifft fie Alle. vE: daß auf... alles 
jenes anlommt. 

12. fhädl. Garn ... Menſchenkinder. dW: kennt 
d. Sterblide. A: fein Ende? dW: im verderbi. 
Rebe ... ind. Schlinge. vB: Unglüudsnege ... Garn. 
B.dW: beftridt. vE: verſtr. 


5* 
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Ececlesiastes. 





IX. 


Virtutlum vanlias. 


Bententise miscellae. 





eis 2109 N0rn009, Oras dnından en avroVg omay »ieng> 2 ny> Din 


ayron. 


13 Kaiys toũro dor oopiar uno Toy nAor, 
xal neyaln ori⸗ acòo⸗s ne. 14 JTolıg punge 
xal ärdosc &® avıy Oktyor, xl ‚On, in 
aus Baoıhevs ‚ulyas xl KURT avıny 
xai olkodounen in aveny —R neyakous' 
1 xal eugn &v vet aröga nerma xal 000», 
xl dıacoon avsös ınv ‚öl & m ‚vol 
avroU, xai rd gumos ovx Eumodn ovy Tov 
avdoos Tov nerntog exelvov. 16 Kai sine &r0° 
Ayadı cople Unep duvanıy, xal sogfa Too 
RErNTOg esovdssousrm, xat Aoyoı aurov 0x 
eioi⸗ xovönerot. 17 Aoyoı ‚sopür Er aya- 
navce axoVoyraı undo xoauyn® ESovoıalörzoor 
& aggosvrarz. 18 Ayabı copla i inte oxeün 
noAnov, xal anagrasor el; anoltaeı aya- 
doavrnv nolknr. 


x. Mu Savarovoaı samginvaıw OXEVR- 
oiav EAalov növanarog. Tiuuo⸗ oAlyov ooplas 
undg dokar &pgoavens peryaln. 

2 Kapdin opoü eb; detıör avrov, xol —XR 
Agpgovog eis —B œu roſ. Kauiye &v 084 
oray apgeor MOgEUNTuL, xcodio aüros vᷣoreoi· 
a8, xcùu & koyısican, RasTa agg00vm sorty. 

4 Eos nveuuo. Tod Eovordkovzog —R ent 
a8, TORoY Cov ‚um — ori iaua KOTANaUGE 
—8 neyahas. nv idov 
Uno roͤ⸗ A109, — axovcıor 0 enden 
ano noosoõaov roö Eovanaforsog‘ 6.800 
ö — Ev vıpeow ueyaloı, xal nA0voiı &r 





13.B: — 14.EX (pro &v aury) auınc. EFX: 
zurioaet ... oixodounos. 15.B*(alt.)xai(A2 uncis 
incl.). Ai 9) DEFX: diaccceı. EX: dıao. avrois. 


16. B: x. 0 Aoyoı aura ax Eisansonevos, 


1.FX: $Savsoaı. DFX: ueyalns. 
* 8et rã. 


12. dW: 3. des Unglüds. vE: Unglũcks;. je nach⸗ 
dem ... einbricht. 
13. dW: Auch das ſah ich: W... u. die ſchien mir 


en 14. Pam bamwibder ... belagerte. B: Männer. dW. 
A: Menfhen. B: umgab. dW.vE: ſchloß fie ein. 
B: Beftungen wider fie. dW: Thürme um fie. 

15. B: Hätte err. fonnen. dW.vE.A: der (dieſer) 
rettete... vE:obfchon....gebacht hatte? A: ke Benalfe 
darnach? 

16. dW: Und doch wird ... feine W. n. gehört. 
fi man (vE: mag and) .. . unbefolgt geblieben 

ein! 


5.B: ıidor ... 


:ORHE 
Undn nam naar mid ne N 
—** Hop 119 —8 —X in 1 
230) Us 2 mög uyn m: 
—8 —R mby —* 
—8 Dan j200 BR ma nme 
ND DIN) IMaIn? MOTnR Kin 
—8 ERATT DOT WIRITTIR OH 
Paam ma man mio NR 


B-D221-> DIN par * 2dvn 


npzm —* nm3 Dyosn nt 
an — * mai: Te bain 
a —* —— 


nein ad or ma LK 


upn mbso Tia2n aan 
bon a mb bar Ey E 
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INA Per hab nmm "on ind 
a7 rpm Sala mmmor 
ma No "> name moin 
man 9 on erbin DNEN ? 
pda xxow Hansa Son rm 
E93" — eh in: urban 





v3 n am 


17. in der Stille 9. mehr. B: müffen in Rufe: 
genen werben ... Geſchrei eines Regenten untır!. 
horen. dW: ... in R. w. eher — . bes Gem: 
Men .? vE: fo finden dod .. ehör! 
B.dW.vE.A: Rrie göwaffen. B.dW.vE: eı 
(einsam) Sünder. A: wer fid in Einem vergl! 
. Bon Einer tödtlichen Fliege faulet u. gäi" 
— Salbe des Upothekers. Ulfo it wohl ein went 
— beff. ei — u. — B: Der - wer} 
eine madıt eine ⸗S. ftinfend u. 
— Eiern 


Todte Fl. machen ... das Del d. 
vE: Giftige . . Salbenbereiters. (B: p o.einm.? 
den, der theuer iR wegen W. u.w. Ehre? dW: m. 
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Die böfe Zeit. Der Weifen Worten. der Herren Schreien. Ded Gewaltigen Zrog ıc. IX. 


berückt zur böfen Zeit, wenn fie plöß- 
Tich über fie fait. 
13 Ich Habe auch diefe Weisheit gefe- 
ben unter der Sonne, die mir. groß 
14 däuchte: *daß eine Kleine Stadt war 
und wenige Leute darinnen, und Fam ein 
großer König, und belegte fie und bauete 
15 große Bollwerke darum; *und ward dar⸗ 
innen gefunden ein armer mweifer Dann, 
der diefelbe Stadt durch feine Weisheit 
fonnte erretten, und Fein Menfch gedachte 
16 deffelben armen Manned. *Da jpradh 
ih: Weisheit ift ja beffer denn Stärfe. 
Noch ward des Armen Weisheit verach- 
tet und feinen Worten nicht gehordht. 
17*Das macht, der Weifen Worte gelten 
mehr bei ven Stillen, denn der Herren 
18 Schreien beiden Narren. * Denn Weid- 
heit ift beſſer denn Harniſch; aber 
ein einiger Bube verberbet viel Gu⸗ 
te8. 


X. Alſo verderben vie ſchädlichen Flie⸗ 
gen gute Salben. Darum iſt zuweilen 
befier Thorheit venn Weisheit und Ehre. 

2* Denn des Weiſen Herz iſt zu feiner 
Rechten, aber des Narren Herz ift zu 

3 feiner Linken. * Auch ob der Narr ſelbſt 
närriſch ift in feinem Thun, noch Hält 
er jevermann für Narren. 

4 Darum, wenn eined Gewaltigen Trotz 
wider deinen Willen fortgehet, fo laß 
dich nicht entrüften, denn Nachlafien 

5 flillet großes Ungluͤck. *Es ift ein Un- 
glück, das ich fahe unter der Sonne: 
nehmlich Unverftand, der unter den Ge⸗ 

6 waltigen gemein iſt, *dap ein Narr 
fipt in großer Würbe, und die Reichen 


13. U.L: die mich gr. A.A: dauchte. 
14. A.A: belagerte. 16. A.A: Doch warb. 
41.U.L: Darum iſts. 3. A.A: doch hält. 


Angefehenen ? VE: den Angefehenften buch ... die ge: 
ringfte Th.) 

2. dW: Der Verſtand? 

3. weldyen Beg d. N. gehe, fo fehlets im Herzen. 
B: So au wenn d. Thor auf dem W. einhergehet, 
fo mangelts ihm an Berftand. dW: fehlt ihm der ®. 
u. er ſpricht zu Allen, erfei ein Th. B: von einem 
Jeden. vE: aus mag d. Th. eine Straße gehen, wie 
. will, da ihn f. V. verläßt, fo fpr. er zu Allen: Der 
i 


4. wider dich auffleigt ... große Sünden, B: Geiſt 


25m. 20, 1688. 


1. Al.* (alt.) et. (Al.: parvaque gloria.) 


capiuntur homines in tempore malo, 
cum eis extemplo supervenerit. 

Hanc quoque sub sole vidi sapien- 13 
tiam, et probavi maximam. *Civi-14 
tas parva, et pauci in ea viri. Venit 
contra eam rex magnus et vallavit 

E..23,3. Cam exstruxitque muniliones per gy- 
rum, et perfecta est obsidio. *In- 15° 
ventusque est in ea vir”pauper et 
sapiens, et liberavit urbem per sa- 
pienliam suam, et nullus deinceps re- 
cordatus est hominis illius pauperis. 
7,19.Pr.21, * Et dicebam ego, meliorem esse sa- 16 
2.265. nienliam fortitudine. Quomodo ergo 
Pe1d,6. sapientia pauperis contempla est et 
verba ejus non sunt audita? * Verba 17 
sapienlium audiuntur in silentlio, plus 
quam clamor principis inter stultos. 
*Melior est sapientia quam arına 18 
bellica; et qui in uno peccaverit, 
. multa bona perdet. 

Muscae morientes perdunt sua-X. 
1C0.3,18,. vitatem unguenti. Pretiosior est sa- 
pientiä et gloriä parva et ad tempus 
stultitia. 

Cor sapientis in dextera ejus, et 
cor stulti in sinistra illius. * Sed 
et in via stultus ambulans, cum ipse 
insipiens sit, omnes stultos aeslimat. 

‚Si spiritus potestatem habentis 
pa 37,1.p.. ascenderit super te, locum tuum ne 

2419. dimiseris; quia curatio faciet cessare 
peccala maxima. *Est malum, quod 
vidi sub sole, quasi per errorem egre- 
diens a facie principis: *positum 
stultum in dignitate sublimi, et divites 


(Pr.29,8. 


> 


v 
are 


eines Regenten! dW.vE: Zorn (des) Herrſchers. 
B.dW: verlaß deine Stelleniht. A: Ort. vE:mweidhe 
n.von d. St. dW: Gelaffenheit ſchlaͤgt nieder gr. ©. 
vE: verhütet. 

5. gleich als wie ein Irrthum, von dem Serrſcher 
ausgegangen. dW: Uebel... zufolge einesI. ver aus: 
gebt vom Gew. vE: ſchlimmes Ding ... foldjes iſt der 

ißgriff, welcher entfteht bei einem 9. 

6. Narrheit ſtehet. B: Da wird die Thorh. gef ht 
a Höhen der Großen. dW: geftellt auf gr. 

öhe. 
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Eoclesiastes. 





X. 


zanemd naßneosraı. 7’Idor Boviovc ep In- 
ou, xol doyorzag 005 dovkovg mopevonzvovg 
en rijg ps: 


80 ogvaaım Bodgor & avıo Eumeoeitan' 
sol xadaıgoureu Yoayuor Onseras avzoy 
op. VEialgow Auduug dtanornöngerau & 
avroi. Zen Evi xısduvevoes o auToig' 
10 gu —— ro cıöng10r, xal æuröe —8 
onor Sragaser, xal duvoueic dvranaiası. Kai 
negioası“ zoö aydoeiov cogia“ 11: guy daxy 
op Ev ov widvguug, xc 00x foru neplo- 
car To dmgdorzi. 

12 Aöyoı oronazog soyov yapıs, xai yelın 
—R aranovzicovaw vor" 13 & Ser 10- 
yoo⸗ orouæaroc avzov apgoavsm wei &oyarı 


Bententiae miscelläae. 
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16 Oval 001, nohg, Ir ö Pasıhevs cov | ao 2) one 788 ER 1b 


yedrepog, xui ol agyovre; aov iy —XR 
toſiovotꝰ. Maxdeieo ov yü, "s 0) Baar | 1 
Aevs cov vis &levögov, xol of ‚Gyovzes sov 
noög x1g0V gayorını &v Öurausı zul Ovx 
uloyovönaovran. 

18 Er Oxmoluız Tansınd joetas n doxw- 


19 Bu yıları solovow _agsor, wel olvos. 


eupgedve: Lüvzag, wa <od deyvpion änaxov- mp 


Gera ovr Ta nur. 


7.B: Eidos .. . TOpEVON. W5 Oul. 

8.B: eis ausöv dur. Alt (p. — ai 
21809 dp kavroy xuiisı (B*, „A? uncis incl.) 

10. D: ‚Jvvauıw. B: K. tgiao. 1a avdgi (EX: 13 
avdpos) & s (#" AEX) 00g. 

11. DFX: 009. — — 12. B: xaranorrısow. 

13. FX* Aoyov. 

14. A2: — *—* B* (alt.) 0. A?2EX: yermodnı- 
vay (pre yevön.). EX (pro 6 ı) riet} (a. 7) zei. 
B: ayayy. 


15. A2B: vor apporer. Al: anoruss (noxeme 


A2DEFX ; B:xaxuice:). BDFX:aurs; (autor AEN). 
16. B: os aowi (EX: nrowiac) du. 
17. AZB: ElevBcoow (-ios AIDFX). 
18. AlX: ‚orerdSs (orale ABB; Di erale). 
19. B: xai olsow nal Kinos 16 en * 
cas (ut A etism DFX). EX: vo doyrein. B 
dopy.) taxzımeicu. FX: 
X}, A? inter uncos). 





Unuusera. B* our Alle | 


TREE PR TIER Php paar 
Tara Ba na yo) eins 


md xd1 


/  mbsugaı mnpan @° ombzya 13 
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BBTTR 


v.8. PA AR 954 
v. 14. WIT2 NND 


6. müffen danieder f. B: ind. N feit bleiken. 

7. vE: gletch Sflaven einh Erden. 

8. B: einen 3. durchbricht. dW. —* eine Naut: 
einreißt. 

9. Echmerzen davon. dW: thut ich wehe barar. 
vE: fann ... thun! A: wird. B: wird dadurch ia Et 
fahr fommen. vE: gefährdet dabei. 

10. die Schu.... mehr Kräfte aunftrengen; mut der 
Sortgeil, ein Dimz recht zu machen, iR Die W. R 
W. man das &.ft. — acht hat u. en die Sc. 
nicht, fo m. er alle Kraft gebraudhe rel B. dae 
überbleibende Gut der Geſchicklichkeit. dW: men. 
ſchaͤrft ... die Kräfte anitr. Ein Borzug der ®. ak: 
ift, daß fie Belingen gibt. vE: darum has Borgir 
zur beflern Cinrichtung die W. 
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Knechte auf Moffen. Weisheit auf Fleiß. Der Wilder. Der Königein Kindıc. X. 





7 hienieden figen. *Ich fahe Knechte auf 
Roſſen, und Fürften zu Fuße gehen wie 
Knechte. 

8 Aber wer eine Grube macht, der wird 
ſelbſt darein fallen; und wer den Zaun 


zerreißt, den wird eine Schlange ſtechen. 8.518. 3383. coluber. 


9 * Wer Steine wegwälzt, der wird Mühe 


damit Haben, und wer Holz ſpaltet, der | 


10 wird davon verlegt werben. * Wenn ein 
Eifen ſtumpf wird und an der Schneide 
ungefchliffen bleibt, muß man es mit 
Macht wieder ſchärfen: alfo folgt aud 
Weisheit dem Fleiß. 

Ein Wäſcher ift nichts beſſer denn 
eine Schlange, bie unbeſchworen ſticht. 
12 * Die Worte aus dem Munde eines Weis 

fen find Holpfelig; aber des Narren Lips 
13 pen verfchlingen venfelben: * der An⸗ 

fang feiner Worte id Narrheit, und daß 
14 Ende iſt ſchädliche Thorheit. * Ein Narr 
macht viele Worte; denn der Menſch 
weiß nicht, was geweſen iſt, und wer 
will ihm fagen, was nad ihm werben 
15 wird? *Die Arbeit der Narren wird 
ihnen fauer, weil man nicht weiß in bie 

Stadt zu gehen. 

16 Wehe dir, Land, dep König ein Kind 
17 iſt und deß Fürſten frühe effen! * Wohl 
bir, Land, deß König edel ift, und ve 

Fürften zu rechten Zeit eſſen, zur Stärfe 
18 und nicht zur Luft! *(Denn durch 

Faulheit finken die Balken, und durch 

hinläffige Hände wird das Haus trie= 
19 fend.) *Das macht, fie machen Brot 

zum Lachen, und der Wein muß Die Les 
bendigen erfreuen, und das Gelb muß 
ihnen alles zuwege bringen. 


11 


11. U.L: beſſeres. 15. U.L: in ber Stadt. 





Pr.26, 27. Pe. 











pr.ts,1o; Sedere deorsum. *Vidi servos in 7 
equis, et principes ambulantes super 
terram quasi servos. 


.16.%.10. Qui fodit foveam, incidet in eam; 8 


Et 2gBiret qui dissipat sepem, mordebit eum 


* Qui transfert& lapides, 9 
affligetur in eis; et qui scindit ligna, 
vulnerabitur ab eis. *Si retusum 30 
fuerit ferrum, et hoc nen ut prius, 
sed hebetatum fuerit, multo labore 
esacuelur: et post industriam se- 
quelur sapientia. 


Si mordeat serpens in silentio, 11 
nihil eo minus habet qui occulte de- 
pr.is,ee, trahit. * Verba oris sapientis gratia; et 12 
labia insipientis praecipitabunt eum: 

* initium verborum ejus stultitia, et 13 
novissimum oris illius error pessimus. 

* Stultus verba multiplicat. Ignorat 14 
97 21y-Pr homo, quid ante se fuerit; et quid 

post se futurum sit, quis ei poterit 

v.3.10. indicare? * Labor stultorum affliget 15 
eos, qui nesciunt in urbem pergere. 


P3.358,6. 


5,2. 


Es.3,4.5,11. 
Pr.31,4.Hos. 
7,3 


Vae tibi terra, cujus rex puer est16 
et cujus principes mane comedunt! 
® Beata terra, cujus rex nobilis est 17 
et cujus principes vescuntur in tem- 
pore suo, ad reficiendum, et non ad 
luxuriam! 
In pigritiis humiliabiturcontignatio, 18 
pr.31,21. et in infirmitate manuum perstillabit 
domus. *In risum faciunt panem et 19 
108.75.5i., vinum, ut epulentur viventes; et 


104,15.Sir. 3 e , 
31,80. pecuniae obediunt omnia. 


19. Al.: bibentes. 


11. Schwäger. B: Wenn die Schl. fl. dieweil fie 
nicht beſchwor. ift, fo wird auch Einer, der beredt ift, 
das überbleibende Gnt nicht befommen! A: Wer 
heimlich verleumbet, thut nicht weniger als ... in der 
Stille ſticht. (AW: Wenn d. Schl. fl. ohne Beſchwö⸗ 
xung, fo if one Rupen ber Beidwörer? vE: ale 
wäre feine 8. da, fo ift das Feine beſondre Empfeh⸗ 
lung für ven Befchwörer?) 

. dW: find .... verderben ihn. vE: ha⸗ 
ben A. 

13. Tollheit. dW: n. der Schluß |. Mundes ver: 
derblihe T. vE: es fchließt f. Rede mit dem aͤrgſten 
Unfinn! 

14. was geſchehen mag. B: Und wenn der N.v. 
W. gemacht hat, fo wird d. M. n. wiffen was fein 


wird (vgl. 8,7). 
15. B: wird ihn fo. müde machen, daß er nicht wirb 
wiffen....? dW: Die b. Thoren ermübdet ihn, 
weil er... (vE:Mit...wirh bu den ermüben, ber...?) 
16. B: findiſch. dW.vE.A: ein Knabe. dW: am 
en fhmaufen. A: des Morgens ſchon. vE: von 
trüb m. an. 
17. B: edelmüthig. dW.A: ein Edler. vE: Sohn 
der Edeln. B.dW.vE: (Stärkung) ... Schwelgerei. 
18. B: werben d. B. ſchwach. dW: ſenkt fidy der 
B....träufelt d. H. vE:zu große F. f. f. das Gebälf. 
19. B: Man bewirbt fi um die Nahrung ... 
das Leben erfr. dW: Um fi zu ergößen, berei: 
tet m. Spelfe. yE: Unter ao fi er fie ih 
4 


n 
Schmauferei. dW.vE: das ©. gewähret alles (biefes). 


712 (0,20—-11,9) 


Ecclesiastes. 





x. 


20 Kalys &r ovveıdıdeı 00V Baoılra un 
xaTapdan; x & ræuiæloi xoiraivoy oov un 
xaTapcoy novouor" Or nereos Tod ovER- 
voũ Anoics Tj9 Paoynv Cov, xal O0 Eyow ned- 
evyag amayyelsi Aoyos cov. 


XI. Anootsılor „09 agror cov ni aeoös- 
00209 Tov üdoro. or Er nnd zo Nueg00r 
evoNo8ıKG —8* 2 dös uegldn Tois ine 
xalye toĩc bærei or 0v yırmaxeıs el Eoraı 
001007 ni a rür. 3 Eàs alygmdcıy 
zu vegn verov, eni zus yir Enyeovaw‘ xai 
day nE0Y ‚Euhor 9 70 vorp xo: eur & Kl} 
Booög, Tonw ov nsceirms 10 Fu)or, Exec 
EoTal. 


* Tnewr avsuov vv oneigeı, xar Plinow 
&v Tai; vepe).aug ov ‚Hegioeı. 5 Ev 0% ovx 
ioru voouo⸗ eis 7 0Ö06 Tov nviucroc, 
* 0074 & ‚raozgı ans xvopogovang“ ovrax 
oðᷣ yevon To nonaza od Oeoũõ 000 non- 
os za avunasın. P’Ey go omeigor 0 
origue cov, xal & donsor un aperu 7 xele 
cov' O4 ov zwo@oneıg noios Grorgnast, 7 
z0070 7 roõũro xal Eur Ta Övo Eni 70 avzo, 
ayador. 


7Ka yAuav 10 yüs, xal ayador 70i6 
öpbaluais Tod Bene ovv zov nh1or‘ 8 ori 
xai das En nolla Inoeraı ö üvdgunos, & 
ac —RX suggardjceran, xai umodn- 
aszas zZ, nEQas Tov axdzovug Or nollal 
cGovrœr 1209 TO LOYOUEYOY UATRLOTTS. 

9 Eugenivov, venrlaxe, iv veorzel cov, x 
ayaftordeo de 9 xagdlıı 00V &9 NUEDRIS YEO- 
112705 cov, xc neginareı & 0dois xapdias 
cov —RX xcel €v ctoe Opdaluns |: 
cov x yradı or Eni ndow Tovrorg 


‚20. DFXt (p- Kaiyı) ov. EX (pro Paoul.- sc.) 
AN Baragaay nlucov un de Baoslta. FX: xoıruvos. 
A?Bt (a. zripvy.) rag (Ai DFX*). 

1.B*rov. Xt+ (p. a.) ou. EX: eri (Xf 17) ya. 
2.B: ninoduoı. 

4. ADEFX: arrepei. 

5. B*rnc. AID: auymavra. 

6.B: dv 7ö zowi on. A2X: eis tardgav (E: ir 


Nntog). : 
ayada 8 
8. EX (D: urno&non). 
9. EX 7 (ae. & Peao.) un. EX: 


ans Ar) mis" Dar DIRT 


Sententiae miscoellae. Vita sapienier fruendum. 


Saqrı2ı böpm-or on 5 72702 D3 
miy 3 may bbpm-os jpzdn 
um mnz ot rosa 
27 TE DIEJEH 
p-br and no XI. 

porn uszon om 342 

sn ao 2 Arab —3— —E— 
-OR ——— 7 mimnD 3 

ap yanıtay Di warn rd 

pega am bin y2 Dieromı 
Ram Ds ya DES DiEn | 
aaa a9 yar No rm ai 
nn IH IR Nora Snizpr N> 
—8 oa —** — Ey 
oo MDID-TR yım x 23 
ya 2732 ang Op NER 
F m —8 and ala 
TAN IE NED IE OR IT OR 
ımaid TR? DIOR) 

mins — Sion Sir Pino 
eigen Tale * wynrrpe 


2 


me Weir 


6) 


- 


6 


8 


‚dan nag-ba —* a3 uhr 

Haba —— na ro 

as 9972 727] ‚when "2 
—— x 799 Ion 


v.20. ib. pama na 
v7 na *X 

V.9. NIO3 N32 ib. D 5*8 
ib. DON n52 Yo>D 


20. auch ... Zinn. B: Gewiſſen? dW.vE: in Ee⸗ 
danfen. vE: deinem geheimften Gemache. dW: der 
| Vogel d. 9. trägt d. St. fort, u. der Engelke ver: 
| fündet das Wort. vE: bie Befl. verrathen 


1. nad langer 3. B: Sende d. 2. auf. . wieder 


sX* (pr.) 7. A®2B: auto | f.n. ni Tägen. dW: Wirf. vE: Sende ... übers 


2. dW: an ©., auch an. (vE: Gib den fiebens 
ten ne a. den achten heil Bin?) AW: kommen kamn. 
vE: bem Lande überfommen F. 
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Dad Brot über dad Waffer. Des Windes Beachtung n. Weg. Der böfen Tage Gedaͤchtniß. X. 


20 Bluche dem Könige nicht -in deinem 
Herzen, und fluche dem Reichen nicht in 


In cogitatione tua regi ne detrahas, 20 
et in secreto cubiculi tui ne male- 


Exr.22,29. 
(Act.23,5; 
2Bg.6,12. 


deiner Schlaffammer; denn die Vögel 
bes Himmels führen vie Stimme, und 
die Fittige haben, fagen es nad. 

XI. Laß dein Brot über das Waffer 
fahren: fo wirft du es finden auf lange 

2 Zeit. *Theile aus unter fleben und unter 
acht; denn du meißt nicht, was für Un- 

3 glüd auf Erden fommen wird. * Wenn 
die Wolken vol find, fo geben fie Re⸗ 
gen auf die Erbe; und wenn der Baum 
fällt, er falle gegen Mittag oder Mitter- 
nacht, auf welchen Ort er fällt, da wird 
er liegen. 

4 Wer auf den Wind achtet, der fäet 
nicht; und wer auf die Wolfen fichet, 

5 der erntet nicht. * Gleichwie du nicht 
weißt ven Weg des Windes und wie 
die Gebeine im Mutterleibe bereitet wer⸗ 
den: alſo kannſt du auch Gottes Werk 

6 nicht willen, daß er thut überall. * Frühe 
fäe deinen Samen, und laß deine Hand 
des Abends nicht ab! denn du weißt 
nicht, 0b dieß oder dad gerathen wird; 
und ob es beides geriethe, fo wäre es 
defto befier. 

7 Es iſt das Licht ſüße, und den Au⸗ 

8 gen lieblich die Sonne zu ſehen. *Wenn 
ein Menſch lange Zeit lebt und iſt fröh⸗ 
lich in allen Dingen, ſo gedenket er doch 
nur der böſen Tage, daß ihrer ſo viel 
iſt; denn alles, was ihm begegnet iſt, iſt 
eitel. 

9 So freue dich, Jüngling, in deiner 
Jugend, und laß dein Herz guter Dinge 
ſein in deiner Jugend; thue, was dein 
Herz gelüſtet und deinen Augen gefällt: 
und wiſſe, daß dich Gott um dieß 


8. U.L: ihr fo viel. A.A: fo viele find. 
9. UL: lüftet. 


3. voll Regen find, fo leeren fie ibn ... ans. 
AW.vE: bleibt er (liegen). 

4. B: den W. wahrnimmt. A: beobachtet. dW. 
vE.A: nah ven W. 

5. B: weldhes der ... ift, wie es mit den G. gen 
in d. Leibe einer fhwangern Frau. dW: die G. im 
2. der Schw. entfiehen. A: fih zufammengeben. B: 
der das alles thut. dW: der Alles wirkt. vE: ſchafft. 

6. dW: nit ruhen. B: welches recht fein wir, 
ob e6 dies o. .. fet, oder ob fie beide zugleich gut 
fein werden. dW: gelingen ... u. ob Beides gleichers. 


Pr.19,17.Le. 
12,332C0.9, 


3,11.ps.135, Juam metel. 
7.1295 JoR- quae sit via spiritus et qua ralione 


(&n.ı2,11. fabricator est omnium. 


Me.20,33. 
Tob.3, 13. 


dixeris diviti; quia et aves coeli por- 
tabunt vocem tuam, et qui habet 
pennas annunciabit sententiam. 

Mitte panem tuum super irans- XI. 
6. euntes aquas: quia post fempora 
multa invenies illum. *Da partem 2 
septem, nec non et octo! quia igno- 
ras, quid futurum sit mali super ter- 
ram. *Si repletae fuerint nubes, 3 3 
imbrem super terram eflundent; si 
ceciderit lignum ad austrum aut ad 
aquilonem, in quocumque loco ceci- 
derit, ibi erit. | 

Qui observat venltum, non semi- 4 
nal; et qui consideral nubes, num- 
*Quomodo ignoras, 5 


Ps.41,8. 


compingantur 0ssa in ventre prae- 
gnanlis: sic nescis opera Dei, qui- 
® Mane se- 6 
mina semen tuum, et vespere ne ces- 
set manus tua! quia nescis, quid 

: magis oriatur, hoc aut illud; et si 
utrumque simul, melius erit. 


Dulce Iumen, et delectabile est 7 
oculis videre solem. *Si annis multis 8 
vixerit homo et in his omnibus lae- 
talus fuerit, meminisse debet tene- 
12,10%. Prosi lemporis, et dierum multorum: 
qui cum venerint, vanitalis arguenlur 
praeterita. 

Laetare ergo, juvenis, in adolescen- 9 
tia tua, et in bono sit cor tuum in 
diebus juventutis tuae, et ambula in 


V. 10. 


rg viis cordis tui et in intuilu oculorum 


tuorum: ct scito, quod pro omnibus 


20. Al.: partes (pro aves). 


2. Al.: partes. 8. Al.: vanitas arguuntur. 


weiſe ß iſt. E: welcher gedeihen w., ob dieſer o. immer. 

T. B: beides ſ. u. gut fürdie A. vE: Freundlid ... 
— * 

. Über ... Jahre ... in ihnen allen, fo gedenke er 
auch ... dv. fein werben ... w. Pommt. B.dW.vE: T. 
der Finſterniß. (vE:fo foll er ſich indem. erfreuen; 
ex wirb doch fchon erinnert an ...?) 

9. inden Tagen deiner Jünglingfchaft.... aber wilfe. 
dW: deiner Kraft. B: wandele in den Wegen deines 
H.u.im Auſchauen veiner A. dW: auf... in ben Rüns 
fen. vE: folge den Geluͤſten ... Blicken. 


714 (1,1012, 8.) 
XI. 


Eeclesiastes. 


Juventus ot seneetuws. 





aksı 0a 6 Daöc dv xolsca. Kal ‚Gnooınaov nom ‚ppwn2 ondegn —R 


dyudr and xapdia; ov, xut nupuyare rom: 
eiay ud Bu_gxös cov“ O1 7 veoıng al m 
Arosa URTBLDTTG. 


XII. Kai uvjeonri 106 xrioareos os & 
Juioææs rornrot vov, Ems od m D,H00ır 
yuzat TIG Xanlag oov, au —8 En &v 
ois Egal Ovx Eorıy ud &v —R Hllnna' 
2 Es ov an nord 6 —* Koi 70 Dos 
xal 7 ‚selnm xcel od mardoss, x eniörgkpaaır 
zu sen Onicn «on berod" ddr num 1 
ar oœlevd osi⸗ Golaxes ers olnlas, xai öin- 
orgapaces aydgss en Öurapıeon, xcel jeynoo⸗ 
ai aAndovaaı orı —B xc oxordi- 
sovow ai Aldmovonı £r Toig onai, *xal 
xAetsovow Ovgas &r xyooẽ & 000 eveig yarıjs 
zus alndovans, zul avasınasraı eis Ppeon⸗ 
tod orgoudhlov, xal runsmmüruortas näcaı 
“al Ovyurdges Too Foumtog* Sxalyı ano 
Upon. Öyorzas, xal dapßoı & m ‚089, xal 
avdıjası To auuydalor, x nayurOn 7 axgic 
xal diasnedasdn N KÜNNUOS, örı ‚Emogwon 
oͤ arbgonos eig olxov icovroç avzod, xai 
Eninlocar & arogg ol nonröneon © Eng 
Ozov um ayargami oxoulor Tod &oyvolov, zus 
—— zo ardsuor zov ‚xgvoiov, xœ ov⸗ 
et 7 voole ini am any, xal Gurzpoyaon 
⸗ reoxoc ent to⸗ Acinxov, 7 xei entorodpei 
ö xodg en) ms rör ST „. xul ©o wveuun 
eniorespe npos zoP Deov O5 ddmxey ueTo. 


8 Maruorns Hazaioıncov, eines 6 Exnir- 
OIROTIS, TE MAYER HATUOTG. 


9. EX: eis xgiow. 
10. B: zagaye. 


— F: xınoavrog. B: Ews One un (X* un) EIO. ci 
.* (alt.) vs (AEXf, A? inter uncos) ... 98a- 
ee 
2 B: ee Al# 73 (A2B}). 


4 ee Hugas (Sugaw AIFX). Al: gurd (go- 
vs A2B). X: avaoıoovım. 
5.B: xai Es zo üyoc öy. DEX: Yaupos. B: av- 
ein AlX*o (A?B}). 
B.FX: i is 3. Bt (a. ayoy.) rò „. (pro avr@4.) 
—* .(* 7) öde. ers ey anyn. DEX: ourigo- 


— B (bis): aioroivn. 


on my May Aaon or5 
dam —2 —2 
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— veæn dies Drpm une 
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pi ya ie biannm 
3 mars Som) Sartn Samon 
1220) —8** mar DIRT | on 
PAIIND NER 79 ;ormion pisa 6 
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Be | 


v. s6. ppmmn 


10. B: Verdruß. dW.vE: Sram. B: Fleijé. 
vB: fchaffe fort das Unbehagliche v.d. Körper! B: br 
Jugend u.d. Jünglingſchaft find Eitelkeit. vE: Jans: 
Inge dalter u. Zug. f. flädhtig. dW: u. die Morges: 
röthe! 

1. ®eb. aber (wie B.9). B.vE: T. des Unglad:. 
A: der Trübfol. dW.vE.A: (ich) nahen. B: 36 
habe keine Luſt in denfelben. 

2. vE: verdunfeln ©. u. Tageslicht. 

3. des Haufes ... iillerinsen, well... 
d. 3. ſauen. vE: Stätten. (B: tapfern Männer.) 
B.vE: ftille &, (vE.Müglen?) dW: felern. (vB:mü 


bie barb 








Der Prediger Salomo. (11,10-12,8) 715 
Gedaͤchtniß an den Schoͤpfer. Die Zeit des Finſter⸗ u. Leifewerdens. Der taub zur Erde. XL. 





10 alles wird vor Gericht führen. *Laß 1! 12,1.m.ıe,his adducet te Deus in judieium. 
v 


die Traurigkeit aus deinem Herzen, und 
thue das Uebel von deinem Leibe! denn 
Kindheit und Jugend ift eitel. 


XII. Gevdente an deinen Schöpfer in 
deiner Jugend, ehe denn die böſen Ta⸗ 
ge fommen, und die Jahre herzu treten, 
da du wirft fagen: Ste gefallen mir nicht! 


* Aufer iram a corde iuo, et amove 10 
maliiam a carne tua! adolescentia 
enim ei voluptas vana sunt. 


Memento Createris tui in die- XII. 
bus juventulis tuae, anlequam veniat 
tempus alfflictionis, et appropinguent 
anni, de quibus dicas: Non mihi pla- 


11,8. 


2*che denn die Sonne und das Licht, | cnar,.1.., cent! *anlequam lenebrescat sol et 2 
Mond und Sterne finfler werden, und i0. lumen et luna ei siellae, ei reverlantur 
Wolken wiener kommen nach dem Re— nubes post pluviam; *quando com- 8 

Zgen; *zur Beit, wenn die Hüter im movebuntur custodes domus, et 
Haufe zittern, und fich krümmen die | *'*'* nutabunt viri forlissimi, el olidsae 
Starten, und müßig fliehen die Müller, | "*'"" erunt molentes in minulo numero, 
daß ihrer fo wenig geworben ift, und et tenebrescent videntes per foramina, 
finfter werden die Geflchter durch die 7 *er claudent ostia in platea in humi- 4 

4 Fenſter, *und die Thüren auf der Bafle Jitate voeis molenlis, et consurgent 
geſchloſſen werden, daß die Stimme ad vocem volueris, et obsurdescent 
der Müllerin leiſe wird, und erwacht, | "19% omnes filiae carminis, *excelsa quo- 5 
wenn der Vogel fingt und ſich büden que timebunt et formidabent in vio, 

Halle Töchter des Geſangs; *daß ſich florebit amygdalus, impinguabitur lo- 

auch die Hohen fürchten, und ſcheuen custa et dissipabilur capparis, quon- 
auf dem Wege; wenn der Manbelbaum | zcn.s0,s. iam ibit homo in domum aeternitatis _ 
blühet, und die Heufchrede beladen wird, | ser.s,rz. sune et circuibunt in platea plangen- 
und alle Luft vergehet, denn der Menſch tes; *anlequam rumpatur funica- 6 
fährt bin, da er ewig bleibt, und Die lus argenteus, et recurrat villa aures, 
Kläger gehen umher auf der Gaſſe; et conteralur hydria super fontem, 

6*eche denn ver filberne Strid wegkom⸗ et confringatur rota super cisternam, 
me, und die goldene Duelle verlaufe, | "yinım.i, " et revertatur pulvis in terram suam 7 
und der Eimer zerlechge am Born, und | *'%'* unde erat, el spiritus redeat ad Deum 

7008 Mad zerbrehe am Born. *Denn qui dedit illum. 
der Staub muß wieder zu der Erbe 
fommen, wie er gewefen ift, und ver 
Geift wieder zu Gott, der ihn gegeben bat. 

8 Es iſt alles ganz eitel, ſprach der un Vanitas vanitatum, dixit Ecclesia- 8 


Prediger, ganz eitel. 


3. A.A: wenige geworben find ... Gefichte. 
6. A.A: zerlechſe, zerleche (U.L: zuleche). 


es menfchenleer geworben?) 

4. da .. Mühle ... man erw. AW: beiden Th. 
nah d. Straße. B: St. des Mahlens I. gehet. 
dW: gedämpft find alle T. d. G. vE: verfiummen. 

5. man fi auch vor dem D. fürchtet, m. eitel 
Schreden ... find ... wenn db. M. nun wandern fol in 
fein ewiges Haus. B: vor einer Höhe. AW: der An⸗ 
ph: (dW.vE: verachtet ift [eirb] der Nandel⸗ 

aum? dW: u. läftig die Brille, u. wirkungslos 
die Rapper? vE: die Kapern bahin find?) B: die Bes 


stes, et omnia vanilas! 


2. Al.: tenebrescant. 


8. Al.* et. 


ae vergangen ifl. vE: Klagenden. dW: Klages 
weiber. 

6. B: die goldene Schale fi zerflößt. dW: zer: 
reißt die filb. Schnur, u. zertrüämmert wird das g. 
Delgefäß. B: der E. an ber Quellegerbrochen wird ... 
zerftoßen. dW: zertrünmert d. Schöpfrad am Brun⸗ 
nen. 

7. Und... Eomme. dW: der Lebenshauch aber! 

8. O Eitelkeit der Sitelkeiten ... ed IR Alled eitel. 
(Die Kap. 1,2.) , 


116 123,914. 
xTı. 


Ecclesiastes. 


Concolusie. 





9 Kal negıoaoy or Eyirero 6 ExxAnoın- 
O5 00pog sul orı Edldaker yracır adv Tor 
ardgmnor, xal OUg Ekiyrinastas K00U09 TEC- 
eaßoAös. Tloila 10 ilnrnae Euxinaaorn; 
zov evgeiv Aoyovs Belnuazog, Jeroauudror 
euövintog, Aöyous alndelas. 

11 Aoyos coyar as za Pouxeripa zus 00% 
7.0 envooubroL, ol Napa rar ovrayudrov 
£dodncav &x rroudvog Evog. 12 Kal negiocov 
ee ausar, viE uov, Qulaoscov‘ zov momoaı 
BıßAla mol ovx Eosıy mepaanog, kai ueleen 
ROAAN KONMOI 0RpXOg. 


13 Telog Aoyov zo näüv axovs: Tor Beor 
goßov xas Tag Evrolag avzou Yulacce, Orı 
zovzo näg.o ardgunog. 14’Or ovunav zo 
none absı 6 Beög Ev xolası iv navzl nagen- 
ouusrp, 209 A7a909 xl Lay MOrR0». 


9. B* 6 (A3 uncis incl.) ... * (sq.) as (ADEFX}, 
A? inter. uncos). F* (alt.) örs (A2: Fr). FX* our. 
F (pro av&e.) Aaov. E: dıyviace. D: xoopor. 

10. X: öduxl. A2BX} (a. yerg.) xai. 

11. A3B (pro zenvg. AUDEX) sregureruivon. B: 
zov avvdspdten dd. 

12. B: guilakas. 

13. X: gulatas. DFX* 6, 

14. Al: ounnav (ovun.B; A2: oiw nar). B: 6 
eos ates. EX: day re ay. was day ze nor. 

Subsc. AD: 'Exsinoaorge. 


I fliffen war d. 


Tan Tannen 9 
ON om Sprn IR) nn rt 

aT Naaı nanp Sp2 : © 
ag SapT I Ding? Yen 

nmgopnaaypbmppgT 
ya nam mibon "bya Diyamı 

ig 7 man Op) Sen 
nayı aa) YB PS Hayg DIET 
Sa ng 

Eon sog bh Sa iD 18 
vo a a Tagan Rp 

DYToRn MEIHTOITE 2 SOME I 
Sion apa 53 UBun> Rd 
27683 
v. V. BEE 


v. 11. Ba N’ 
v.13. 


9. das B. Erfenutnik. B: Und je mehr der Br. 
w. worben ift, beflo m. hat er d. DB. Erf. gelehret. 
dW: Außerdem, daß... war, lehrteer.... vE: noch b. 
B. die Weisheit. B: daß er v. Spr. in Ordnung ge: 
bracht hat. vE: feßte ... zufammen. 

10. rechte W. der W. B: rs dW: Tieblide 
Reben u.richtige Aufzeichnung der W.d. W. vE: Be: 
r. zu erreichen, fi) gefällig ausju: 


Der Prediger Salomo. 


(12,9—14.) 717 


Der Weifen Spieße u. Nägel. Biel Büchermaden u. Predigen. Die Hauptfumme. XII. 





9 Derſelbe Prediger war nicht allein 
weiſe, ſondern lehrete auch das Volk 
gute Lehre, und merkte und forſchte, 

10 und ſtellete viele Sprüche. *Er ſuchte, 

daß er fände angenehme Worte, und 

ſchrieb recht die Worte der Wahrheit. 

Dieſe Worte der Weiſen find Spieße 

und Nägel, geſchrieben durch die Mei⸗ 

ſter der Verſammlungen, und von Ei⸗ 

12 nem Hirten gegeben. * Hüte dich, mein 
Sohn, vor andern mehr; denn viel 
Büchermachens iſt kein Ende, und viel 
prebdigen macht den Leib mühe. 

13  Laffet und die Hauptfumme aller Lehre 
hören: Fürchte Gott, und halte feine 
Gebote! denn das gehöret allen Men⸗ 

14fchen zu. * Denn Gott wird alle Werke 
vor Gericht bringen, das verborgen if, 
es jei gut oder böfe. 


12. A.A: viel Prebigen. 
13. U.L: Hauptfumma. 
14. U.L: alles Werk. 


4 


drücken, zu ſchreiben was reiht iſt, u. zu fagen w. 
wahr ift. B: u. was In Aufrichtigfeit gefärie en ift, 
das find W. d. W. 

11. Die... wie Btacheln u. eingeſchlagene Nägel; 
die M. d. Sammlungen find ... gefegt. dW: im 
Sammlung gebradt, geg. v. @. Lehrer? vE: ein- 
—— N. Mitgliedern ver Weiſen⸗Verſ. find ſ. 
übergeben worden ..? (B: NR. welche die Zuſam⸗ 
menfügungen feſthalten?) 

12. viel Studieren. B: Was nun übrig bleibt von 
biefem, fo laffe Did warnen. dW: W. aber außer 


Cumque esset sapientissimus Ec- 9 
clesiastes, docuit populum, et enar- 
IRg.ı,a2. Favit quae fecerat, et investigans com- 
posuit parabolas multas. * Quaesivit 10 
verba utilia, et conscripsit sermones 
reclissimos ac veritate plenos. 

Verba sapientium sicut stimuli et 11 
quasi clavi in altum defixi, quae per 
magistrorum consilium data sunt a 
pastore uno. *His amplius, fili mi, 12 
ne requiras! Faciendi plures libros 
nullus est finis, frequensque medita- 

tio carnis afflictio est. 
irmrs Finem loquendi pariter omnes au- 18 
De.6,2.Mica. liamus: Deum time et mandata ejus 

„S. observa! hoc est enim omnis homo. 

3,17.82p.1, * Li Cuncla, quae fiunt, adducet Deus 14 


10,12. 


Pr.1,6.(Bbr. 
in. 


ensyo.in judicium pro omni errato, sive 


bonum sive malum illud sit. 


11. Al.: concilium. 


14. Al.: erratu (Al.: abscondito). 


ihnen iſt ... bavor w. vE: Und außerdem ... fei deß⸗ 
wegen gewarnt! B: vieles Nachfinnen ift eine Ermuͤ⸗ 
dung des Fleifches. (vE: aber zu v. Lefen iſt zu ans 
firengenb für d. Körper! 

13. B: Das Ende des Worts des Allen, fo ba ge: 
hört ift worden, if. dW: D. ©. aller &. I. ung h. 
vE: E. des Ganzen. dW: gilt für alle M. vE:diefes 
foll jeder M. B: das iſt der ganze Menſch! 

14. ſammt Allem das .., dW: [vas er Hält] über 
alles Berborg. vE: welches... es mag g. o. b. gewefen 
fein, gehalten wird. 


APPENDICES,. 


I. 


EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


DOT "PICB DD pn 

Dann 
pa Draeyy minm uam miEN 
Dip ya jiyd ame > imo 
+6+70+40+10+400+2+5=] Un 
+40+6+100+40+6-+20+400-+10+2+50 
Tina [1527=20+300 
ea NmpeN TE 


alay nm ron 


+6+9+2=]} 923 7020 17207 
77719 [19=2 
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Sioy sam nina yon 
+4+200+300+400+6—=] 7127 IM 
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syina a ps Sr 


Fortis esto!!) Summa versuum libri 
Psalmorum 
bis mille et quingenti et viginti et seplem, 
et symbolum ?) ejus: Domine, dilexi 


habitaculum domus tuse et locum 
sedis gloriae tuae (Ps. 26,8). 


Et medium ejus: Et decipiebant eum. ore 
suo (Ps. 78,36). 

Et ordines ejus?) novem et decem, 

et symbolum ejus: Satians bone os (+. 
decus s. desiderium) tuum (s. aelatem ı. e. 
juventutem tuam) (Ps. 103,5). 


Fortis esto! Summa versuum libri 
Proverblorum 
nongenti et quindecim: 


Et cecinit BDebors (Jud. 5,1) symbo- 
lum. 


Et ordines ejus oclo: 


Tune ibis secure viam tuam (Prov. 3,23) 
est symbolum. 

Et medium ejus: Ante fractionem superbie 
(Prov. 16,18). 


1) Formula excitandi lectorem. Cf. App. II. sub hac voce. 
2) Hujus rei explicationem vide infra in Appendice II, sub voce p'C. 


3) Vide infra Append. Il. sub voce ")D. 


_ EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 
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Fortis este! Summa versuum 
Jobi 

mille et septuaginta, 
et symbolum ejus: Et manifestabo illıs 
abundantiam pacis et verilalis (Jer. 
83, 6). — 
Et medium ejus: Qui constrich sunt, quum 
nondum essel tempus (Job. 22,16). 


Et ordines ejus octo, 


et symbolum ejus: Biligit Dominus por- 
tus Zionis (Ps. 87,2). 


Summa versuum 
Cantiei Canticorum 


centum et septendecim, 
et symbolum ejus: Qui locutus est bonum 
pro rege (Esth.7,9). 


Et medium ejus: Nardus et crocus (Cant. 
4,14). 
Summa versuum libri 
Ruth 
octoginta et quinque, 


et symbolum ejus: 4ccede et consede 
hic, o done! (Ruth. 4,1). 


Et medium ejus: Ei dizit Ruih Moabitis: 
Etiam quod dizit ad me (Ruth. 2,21). 


Reduc nos, Jehova, ad le, el reverlemur; 
renova dies nosiros, sicut anliquilus'). 
Symbolum est Jithkak ?). 


Summa versuum 
Threnorum 


centum et quinquaginta et quatuor, 


1) Versus penultimus capitis ultimi libri Threnorum. Solent scribae judaici, si tristius est ver- 
sus ultimi argumentum in libro aliquo, repetere versum aliquem priorem laetiorem, vulgo penultimum, 
ut hoc loco, in fine Jesaiae, XII Prophetarum minorum et Ecclesiastae. Cf. not. 2 infra. 

3) pp (PEN?) est vox fictitia ex literis initialibus (MIN WN”) nominum !yWI, vn 
Wy.Mp et nbnp (Jesatas, Duodecim sc. Prophetae minores, Threni, Ecclesiastes) composita, in 
quorum quidem librorum fine versus penultimi laetioris argumenti repeti solent. Cf. not. 1. 
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EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


et symbolum ejus est: Concitabat eurum 
in coelo (Ps. 78,26). 


Et medium ejus: Ad conterendum sub pe- 
des suos (Thr. 8,34). 


Finem verbi omnes audiamus: Deum time, 
et praecepla ejus observa; nam hoc es 
omnis hominis!). Symbolum Jitäkak?). 


Summa versuum libri 
Eecclesiastae 
ducenüi et viginli et duo, 
et symbolum ejus: Quid est quod fui 
dudum vocatum nomen ejus? (Eccl. 6,10). 


Et etiam medium ejus: Quid est quod fai 
dudum vocalum nomen ejus? (Eccl. 6,10). 


Et ordines ejus quatuor, 


et symbolum ejus: Ingrediar eas, le- 
dabo Jah (Ps. 118,19). 


4) Versus penultimus capitis ultimi libri Ecclesiastae. Caeterum cf. not.1 paginae praecedentis. 


2) Cf. nota 2 paginae praecedentis. 


II. 


CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM. 


N 1) litera BON (Aleph), v.c. DOYPNI N 
n 4leph loco (s. pro) He Ps. 127,2. 
Job. 38,11 al.; cum articulo 'N#7 om), 
v. c. NYS2 NT N”IN (Ps. 47,10. 53,4) 
in alis libris 4leph est cum Schwa. 
2)numerus: unus s, primus. 3) "IN 
s. DAN, ut in scriptionis compendiis 
N’), N”J2, quae vide suis locis. 

IN (IN) sive Job. 42,10. Cant. 7,2. 

IN (MIN) praep. post, ut NIN 5 
PO Dagesch (praeter morem) post 
Schurek Ps. 45,14. 52,9; MN 10 
p’ED (Ps. 68,18) vid. sub PIED. 

MIN (MIN s. MIN) una Ruth. 2,14, vil. 
DDID, 

POR s. DO/R = PIOD NID INN 4u- 
nach et Soph- -Pasuk, v. c. ND3 77 
(8. 53) no 'N Kametz positum est sine 
Alhnach et Soph-Pasuk i. e. praeter pau- 
sam maximam Ps. 35,24. 59,7. 71,22 al. 
Vide etiam md. 

FINN (TIER) accentus distinclivus Ath- 
nach, cum 2 praefixo MIHNZ, v.c. NED 
MINMNZ Patach (praeter morem pro Ka- 
meiz) cum Athnach Ps. 2,7. 25,7 et 
saepe. 


2 h litera MI (Berk), v.c.TER’IN”I2 
in aliis libris Beth est lene (sine Dagesch) 


Ps. 31,10. 37,20; cum arlie. 277 Ps. 31,11. 
Polyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


50,16 al. 2) numerus: a) duo, ut a 
OWNDYD duo accentus Ps.139,7. Ruth.2,14, 
v. DWNYU; b)secundus. 3) praeposilio: 
in, cum, v. c. FAMND vid. INN, 0372 
vid. 37, HDN2 vid. HD, "2 vid. "7 
s. 2 etc. 

P72 vid. PT. 

P’r2 vid. Ho. 


No2 82, compos. ex praef. I et N>) sine, 
v.c. BON KON Pop, vid, FOR su- 
pra. 

abe! >>) defeclus, sine, v. c. "ba so 

Pa Segol sine Makkeph Ps.47,5. 60,2.l.; 
waT "oa PD NIS (Job, 11,15 ad 
vocem px) in aliis libris p&n legitur 
sine Dagesch in litera %. Vide etiam 
MON. 

DPD (oip23, compos. ex Dip et 2) 
loco, pro, u N 822 71 He pro Aleph 
Ps. 9,21. 

N”J2 vid. N’). 

D’D02 vid. DD. 


" 1) litera 2 (Gimel), cum arlic. 37, 
ut IW2 7 N”I2 in aliis libris Gimel 
cum Patach Ps. 45,10; cum ' praef. Job. 
7,5: NIT 'a1 et Gimel minusculum. 
2) numerus: a) tres, fria, ut Ps. 104,29: 
non 2 9 777 vid. sub NO; b) ter- 
dus. 
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"2 (MR a "3 s. 103 perfecit, ab- 
solvit) complementum : cum 1 praef. 
2, plerumque per compendium ar 
et complementum i. e. el celera, et reli- 
qua. (Rabbini scribunt etiam, praesertim 
ubi sententiam doctoris allegatam, non 
biblicam, abrumpunt, “ie 59 
el omnia.) 


"4 4) litera NOT (Daleth), v. c. NIT "I 
Daleth minusculum Prov. 28,17; cum artic. 
"71 Ps. 76,12: IND POT "17 Daleth 
cum Chateph-Patach. 2) numerus: qua- 
tuor s. quartus. 3) praelixum T="7 

(== sequente Dagesch i. e. SUR), ut 
E97 ”PIOB versus qui sunt libri (in » 
Epicrisi ad Psalmos al.). 

DT (7 masc.) et 3037 TEN fem.), 
Participium ex Substantivo ST formatum: 
—— puncto Dagesch instructus, v.c 
masc. Ps. 45,14 ad vocem MI: WUTN”I2 
in aliis fibris (I esÜ) dagessatum (Ps.104, 
18. 106,21 al.); fem. O7 pr Koph 
dagessatumPs. 45,10. (Prov. 14,10. 27,25.) 
cr. DIT. 

27 (ET) punetum grammaticum Dagesch, 
ut Dan IN Sy Dagesch praeter mo- 
rem post Schurek "Ps. 45,14. 52,9; NT 
pSirt MR D. post Cholem Ps. 94, 21. 
107,28; YaR AMN Sr D. post Kamelz 
Prov. 8,24. Cam I praef Ps. 65,2 ad vocem 
dan: WITIN”IN in aliis libris litera 
stelluld signata (N) est cum Dagesch (cf. 
Ps. 64,11. — 3,9. 4,3). 


FIT (PT) expendere, attendere, conside- 


rare, unde Part. Pual 770 ecpensus, 
emendatus, v. c. Job. 13,23 (ad vocem 
Sy): Brpmmmar yTTin 22 
"on in aliis Ubris legitar (ptene) Tin 
et in probatis libris defciens (defective 
scriptum) est. | 


3 N) litera N (He), v. e. N DWNI D 
He pro Aleph Ps. 9,21. Job. 8,21; cum 


CONSPECTUS 


artic. Ps. 30,3: IND2 II NÜI2 in alüüs 
libris He cum Patach. 2) praelizus arti- 
eulus, ut N’ Aleph Ps. 47,10. 53, Aal. 
"a, "A Beth, Gimel etc, PRR Schia 
Ps. 104,18. 3)= 11%. 4) numerus: 
quinque s. quintus. 


A) Inera Y CVau), v. c. IM" super- 
fluum est VauPs. nn 89, 29 al. 2) prae 
fixa copula: ef, "1 et Gimel ot. 
7,5, D96m vid. Kr etc. 3) nu- 
merus: sex s. sezlus. 

N”339 vid. N’). 

"39 vid. ]J. 

"139 vid. ON. 

Mm vid. N. 

'97 vid. MV. 

"ran .vid. "Od. 

N’3N vid. N’), 


7 4) litera IT (Sajin), cum artie. a, u 
DIT "IT Sajin cum Dagesch Ps. 18,33. 
2) numerus: seplem s. sepfimus. 

IT 5. NIIT (IT 3. IT, ſem. NT) 
parvus, minusculus, ut ‘2 Pror. 30, 45; 
'4 Job. 7,5;  Prov. 28,17; 'TI Job. 33,9; 
d Thr. 2,9; Ö Thr.1,12; TU Prow. 16,28; 
‘Y Job. 16,14. Contrarium est "712 quod 
vide. De causa quae conjici potest mode 
minuscule modo majuscule scribend 
vide item MAN. 

PT == DD FIPT accentus Sakepi parmm 
(—), ut saepissime p" 72 YO Kamel: 
cwm Sakeph parvo (Cant. 2,8. Rufh. 3, 
18 al.), i. e. propter hunc accentum Sakeph 
scriptum est Kametz pro Patach, quamguan 
hoc accentu non eflici solet pausa. 


N 4) litera MI (Chetk), ut Job. 33,9: 
.NRYVY9T "TI Cheth parvum; cam anüc. m 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


Ps. 57,2. Prov. 13,13; cum copula et arlic. 
Job. 42,11: FINB2 IT NT NÜII in 
aliis libris Aleph' et Cheth sunt cum 
Patach scripta. 2) numerus: octlo s. 
oclavus. 


7, NM 0, NT) unus, una, primus, 
prima, v. c. NIT ‚320 vor una (quod 
nonnulli ad mramb Cant. 8,6 adscri- 
pserunt) ; OT} p\ 170 1 Ps. 104,29 vid. 
sub NO. 


be (edin) vocalis Cholem, v. c. Ps. 9,4 
ad vocem 252: oda &D in aliis 
libris seribitur eum Cholem i. e. Sin}; 
—RX MIN Dagesck praeter morem 
post Ckolem Ps. 94, 21. 107, 28. 


FIT I) fortis esto, quo verbo ad calcem 
lihrorum adscripto lector excitatur ad argu- 
mentum perpendendum. 


ION vid. YAP- 

FO (HD) rapiens, i. e. raplim s. brevi- 
ter pronunciandum, conjunctum a) cum 
Sid — = Sind FON Chateph- Segol, cum 
2 praef. Prov. 15,9: 23 'NI 892 

OD in aliis libris Aleph scribitur cum 
Ch.- "Segol (ef. Ruth. 3,15. Eccl. 5,6); 
)) cum IB =NNE a Chateph-Pa- 
tach, per ‚sompendium DT, ut Ps.48,5: 
TIMN2 D’TI Chateph-Patach praeter mo- 
rem cum Athnach; cum Q praef. Ps. 39,12. 
66,8.Pr. 25,26; c)cum TaR=YRRAON, 
ut Cant. 7,2 ad vocem a8: RI N”ID 
DIT DIN Yap BDA in alüs libris 
Aleph scriptum est cum Chaleph-hkiametz 
sive Mem cum Dagesch, itaque [ON s. JAN; 
per compendium D N, ut Ps. 119,33 al 
vocem SIIEN) NE p'na zn "o> 
NW Alhlas scribit Tzade cum Chateph- 
A. (ut legitur in textu), 2 aliis libris est 
Schwa, itaque SINZN. 


PT (PT) vocalis Chirek, cum I praefixo 
Eccl. 10,20 ad vocem TIP 3 OO NR”I2 
in aliis libris Jitera stelluld instructa 
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legitur cum Chirek, Ch. 
Ps. 78,72. 

IE (VOM defieiens, defeit, v. c. Non 

. defieit Aleph Job. 1,21, TI NON defeit 
Jod Ps. 105,40; defective sceriptus Ps. 
104,29 ad vocem MON: YPIdry’a 0 7 
unum ex tribus defeclive scriptis, i. e. 
unum exemplum trium eorum, in quibus 
vocabulum SON defective seriptum est. — 

_ Contraria sunt MN et non q. v. 

nDD NOT vid. NOT b. 

"3 (SM) medium, w BON "SM 
DPIOB2 medium libri secundum versus 
Prov. 16,18. Job. 21,15. — Ps. 78,36. 


Pn= np HUN vid. POT c. 


aan 
itaque TA). 


D litera OW (Ted), v. ec. "MaN 'D 
Tet majusculum Job. 9,34. Eccl. 7,1; cum 
art. "DAT Job. 31,24: Ynpa an N’I2 
in al. libris Tet scribitur cum Kamelz. 
2) numerus: novem s. nonus. 

DYAZD (DD plur. a sing. DIYD) uccen- 
tus (quasi sapores et sensus cum pronun- 
ciaionis tum sentenliae), unde DYOID > 
MIN mon duo accenlus praeter morem 
in una voce Rullı. 2,14. CI. Ps. 139,7. 
Thr. 4,9. 


4) litera Ti" (Jod), ur ’® MN super- 
vacaneum est Jod Ps. 16,10 al.; cum arlic. 
Imoa ” 1 N”)2 in al. Ubris Jod cum 
Segol Ps. 20,7.77,20 al. Plene Ps.105,40: 
77" „On defeit Jod; Job. 8,8 ad vocem 
1° : 425 Ti i. e. vox X scripta 
est. praeter morem cum Jod solo (deli. 


ciente Aleph). 2) numerus: decem s. 
decimus. 

71° CH") vid. ”* supra. 

"ns, Mani. 

TCM), fem. KAM s. MMV abun- 


dans, supervacaneum: "2 Prov. 28,8; ’ 


46 * 
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Eccl. 6,10. 10,3; 3 Ps. 26,2; * Ps. 16,1. 
21,2; 9 Prov. 15,14. Sunt autem hae 
literae, si lextum originalem spectas, non 
vere, sed tantum secundum senlentiam Ma- 
sorelharum supervacaneae, qui lectionem 
textus originalis (s. 271 quod vide) non 
ratam habuerunt eı huic propterea aliam 
substtuerunt, cujus etiam solius punctatio- 
nem in textu adscripserunt. Punctationem 
lectionis A772 vide suis locis in Conspectu 


Il. — Contrarium notae TON est NO . 


quod vide. 
PPM" (PRMY) vide supra pag. 719 not. 2. 


> ı) litera 93 (Capk), u 2) > Capk 
majusculum Ps. 80,16; cum arlic, 'arı Ps. 
69,8: WIT2 II NTI2 in al. lübris Caphı 
scribitur cum Dagesch.h 2) numerus: 
viginti s. vigesimus. 3) = AND quod 
vide. 4) = 12 v. d’82. 

on aba), totum illud, plerunque 539 
YP totum illud vocabulum praeter mo- 
rem cum Kametz Ps. 93,1. 96,10. 97,1. 
99,1. Thr. 2,17. 

Ya — ni) 1713 12 sie debet (NS 
Adj. s. Part. necessarius, cf. 22 neces- 
silas) esse, i. e. de industria, non temere 
ila scriptum est, ut Job. 32,18 ad vocem 
on: N Nda wg sic debet esse 
praeter regulam sine N. 

AN (a3 Part, Peila 273 scripsil) Icthib 
s. scriptum sc. in textu originali, oppositum 
"pP legendo s. emendationi. Uberiorem 
hujus discriminis explicationem vide sub 


Sp. 


"S 1)litera T09 (Lamed), ut 719% ’5 X’J2 


in al. libris 2 est lene i. e. sine Dagesch 


Ps. 62,9. Prov. 19,17; cum artic. dr 


Ps. 17,3. 19,3. 2) numerus: /riginla 
s. Irigesimus. 3) praefixa nota Dalivi, 


u "705, 9705, quae vide. 


CONSPECTUS 


Nö (X) non, ut PO No non Pesik Ps. 
10,2; APR ND non Makkeph Ps. 31,19. 
Vide etiam xd2. 


725 (129, compos. ex IQ et >) solus, a, 
um, ut Job. 8,8: 425 32 vide sub "". 


"ob = am) Te — Ma 
Oriens) secundum orientales (Judaeos) 
Ps. 43,3. 45,16. 58,9 al. "MY "NP Ari 
et secundum or. Prov. 18,19. Oppositum 
est 67») q. v. 


"yob—'R21905 (D97M Oceidens) se 
cundum occidentales (Judaeos) Ps. 17,14. 
110,1. Oppositum est "ab q. v. Specui 
vero uirumque lectionum genus huc per- 
tinens plerumque nonnisi ad plenam sive 
defeclivam scriptionem. 


' 


D 1) litera DM (Mem), ur "MIND Men 
mojusculum Prov.1,1; cum artic. Ps. 66,12. 
78,47: MEI DI NTI2 in al. libri 
Mem cum Patach. 2) numerus: guwe- 
draginta s. quadragesimus. 3) prae- 
fixum (]0) ex. 

DONPYITD (ANPY772) vide PT. 

Non (xbn) plenum, nolat voces praeler 
morem non delfective, sed plene scriptas. 
Contrarium est NO]. 

„on Ton, cum matre lectionis an) 
vox, cum I praef. ION in voce, vide 
DO>D. 

Yuyın Fran supra) Milel, notat voces, 
quae praeler morem accentum in sylabs 
penultima habent, Ps. 21,2. 139,6. Pror. 
17,10. 29,13; cum N praef. —*28* ei 
Milel Job. 7,20. Contrarium est IN5D. 

yodn Carl» infra) Milra, i. e. vox prat 

ter consuetudinem tonum in syllaba ultime 
habens, ut Job. 33,9 ad vocem IR: 

MIMND YObn Mira cum Athnack (pro 

DIR ut solet scribi). Ps. 17,4. 11,1. 

4, 5. 118,25 al. 





NOTARUM MASORETUICARUM. 


70 (10) praep. ex. Ps. 104,29 vide sub 
"or. 


PEN (PEN producens s. quod efhcit ut 
litera aliqua pronuncietur, Part. Hiplı. a 
pP} eziit) punctum Mappik 1) in litera 
7 (7), ut Job. 28,27 ad vocem MIN ! 
p'»22 N’3N in alis libris litera stellulä 
notata scribitur cum Mappik, i. e. HIN”). 
Supponitur autem, quod editiones Biblio- 
rum hebraicorum non imitatae sunt, in 
codd. mss. hoc punctum 2) eliam literis 
“et ", ubi non quiescunt, sed pranuncian- 
tur, ut SIR, "70, 1722 al., unde expli- 
canda est nota Ps. 68,18 ad voces 
BF IR 3  pon "IN TID" i. e. prac- 
ter morem lene ei sine Dagesch, v. #79”) 
post Mappik (post , oppositum hoc 
sensu statui constructo plurali D, post 
quem, si accentum conjunctivum secum ha- 
bet, ut hoc loco etiam IN, Dagesch deesse 
solet). 

ON (aiPO) locus. Opa vide sub 2. 
ap (SP amplectens, conjungens, a 
Fp2 comjunzit) linea Makkeph, plures voces 
ita conjungens, ut accentu sublato tonus e 
prioribus in posteriores transferatur, Ps. 
31,19. 135,21: Hpm RD N’I2 in al. 
libris non est M.; Ps. 47,5: 82 dwd 
EipD Segol praeter consuetudinem scriptum 
est sine M. (pro Tzere). 


, 1) litera )% (Nur), cum art. 391 Ps. 
38,2. 108,3: LIT X In al. libris 
) scribitur cum Tzere; plene Prov. 15,14: 
9 WM" supervacaneum est Nun (cl. 
m"). Ps. 16,28. 2) numerus: quin- 
quaginia s. quinguagesimus, 

N’I—= IR (s. IR) PIRTIOD Ce. '») 
(pluralis a —R& KON) exempla- 
ria alia sive libri ali (MOJ evul- 
sit, eruit, transtulit, hinc NTON trans- 
scriplum), cum = prael. N’ID in exem- 
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plaribus s. libris aliis; NN et lübri alii; 
N’ et in U. al. Notare attinet mul- 
tas lectiones varianles, quae hoc compen- 
dio indicantur, nonnisi esse plenas sive 
defectivas scriptiones a textus leclionibus 
discrepantes. 


119 (199) vide ') supra. | 
1713 (53723, fem. Part. Kal a T1%J quiescere) 


quiescens, v. c. 111) Nr1 Aleph quiescens 
est Ps. 99,6. Prov. 1,4. Cant. 3,4. Oppo- 
situm est 19 q. v. 


193 (#192, fem. Part. Kal a 9") movert) 


quae movelur litera,, mobtilis, v. c. Ps. 
135,5 ad vocem ? aan 49 N Aleph 
mobilis (pro ‚quiescente, quod exspectaveris, 
i. €. TR). Ps. 136,3. Cf. 93713 supra. 


np (MP, plur. DYMPJ, etiam — et 


ni, a 7P] punctare, punclis notare, 
singulatim de punclis vocalibus, unde 
11p2 NPD diber punctatus) punctatio, 
punctum, hinc 59 TIP2 punctalio est 
super illo (illa voce) Ps. 27,13. Ad Gen. 
33,4 notavit Masora magna: an Yo 
INYP2 NITIPJ guindecim voces sunt 
punctatae in Scripltura (unde ad 37,12: 
mama mımp) VD unum ex 
quindecim punclatis in lege i. e. in co- 
dice), reique causa emphasis quaedam 
esse existimatur (FIRFTIRY IR 711227 
mon omnia ista sunt ad oslentandam 
istam vocem). 


D 1) litera OD (Samech), ur MIND 


Samech majusculumEecl. 12,13 (v. "MA); 
cum art. Or Ps. 3,9. 9,21. 44,9. 2) nu- 
merus: seraginta s. seragesimus. 


und SD s. 510) vocalis Segol, v. c. 


POmNna S13D Segol praeter morem cum 
Athnach Ps. 35,19s. 68,14; cum I praef. 
Ps. 27,4 ad vocem IND: SO N’I2 
in al. libris (X scribitur) cum Segol, i. c. 
-NNM. De DO EM vid. HOT a. 
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DYYTO (plur. a N7O> NYTO series, ordo) 
secliones, capila singulorum librorum anti- 
quiora, in Epicrisibus notata (v. pag. 718ss.), 
in quorum locum nunc successerunt DYPD 
(rupliones, sectiones, a PB rumpere) 
capita apud nos recepta. 

YOND — vox graeca onueios, plur. TOD 
et ni>30%D) symbolum, vox mnemonica, 


quae quidem voces (in Epicrisibus notatae) 


partim fictae (ut PP" q. v.) partim 
e libris biblicis desumtae repraesen- 
tant cum numeros (v. c. in Epierisi ad 
Jobum vox literis majusculis scripta 
NN I 970, N=400, "== 200, 
N = 400, quorum numerorum summa 
= 1070), tum integras voces (ut PP 
q. v.). Vide supra Consp. I. pag. 718. 

DD (BD s. —X a DSO numerare, 
computare) numerus i. e. summa numerala, 
vox in Epierisibus usurpata, vid. supra 
Consp. I. pag. 718. 

D’ds No= —R BIO Anis versus, cum 
2 praef. 1 OA MIND Patack in fine versus 
i. e. in pausa, ubi vocalis produci solet 
(Ps. 3,8. 34,1. 89,45). CI. DON. 

"DD (DD, plur. DYYBD) liber, cum artic. 
"DD "IT vid. Sm; cum "7 praef. DOT 
genit. sing. kibri (in Epicrisi ad Psalmos). 


9 4) litera 127 (Ajin), ut mon’ I vid. 
zuön; cum arlic. Yapa Sa N’ı2 in 
al. libris scribitur 9 cum Kamelz; plene 
19 Ps. 80,14. 2) numerus: sepfuaginta 
s. sepfluagesimus. 

"99 — WN"OF (Josephus) Alhias, Bibliorum 
Hebraicorum editor, cujus editiones secuti 
sunt Joh. Leusden et Everardus van der 
Hooght, Ps. 119,33 ad vocem MINEN): 
NY 82 — sn "O9 Atkins seri- 
bit Tzade cum Chateph- Kamkiz (ut in 
textu legitur), in ul. libris scribitur eum 


Schwa (131ENY); cum‘ praef. Job. 33,21. 


CONSPECTUS 


ad vocem IR 3 WIT2 N "9 in 

Resch praeter consueludinem scripltum est 

et dthias scribit etiam Jleph cum Dagesch. 

(Ps. 120,5. Prov. 5,14.15,17. 24,17. 30,16. 
Job. 4,20. 6,21.) 


79 (79) vid. ‘9 supra. 


ray r>3) super illud, vid. "MPI. 


D 1) litera ND (Pe), cum artic. 78" Er 
Pe quod non exspectaveris Jene (sine Da- 
gesch) Ps. 76,4. (56,1). 2) numero:: 
ocloginta s, oclogesimus. 

PITB, plur. DIPICD (PROB, DYPITE, a 
—R cessare, desinere) versus, Prov.16,18 
et Job. 22,15: DIPISB2 BOT "35 
vid. 959; PROBE * vid. P'D. 

D (PDB cessatio, a OD cessare, de- 
sinere) Pesik s. Psik, virgula exiguae pau- 
sae nota inter duas voces media collocata 
s. accentus, ut —RX No N’ in el. 
exemplaribus non est Psik Ps. 5,18. 10.2; 
cum 2 praef. Ps, 127,2: PrOD2 MI 
in al. exempl. cum Psik scribitur. (P». 
5,3. 6,11 al.) 

MIND (MNMD) vocalis Palach, quae notari 
solet, ubi propter accentum in Kamei: 
producenda erat, v. c. IMNITTIND P. cua 
Athnach Ps. 2,7; D'O2 nD P. cum 
Soph-Pasuk Ps. 8,8. 34,1. Alius generis 
nota est v. c. Ps. 62,4 ad vocem x: 
mmD2 ND ın al. libris Resch scribitur 
cum Patach (AMSM). Ps. 83,14. De 
NND AD vide For h. 


& Nlitera "TS (Tzade), ut NP? 3 
Tzade minyseulum (vid. RNIT) Job. 
16,14; cum artie. pri In DI Alkias 
scribit S cum Chaleph-Kametz Ps. 119,33. 
2) numerus: nonaginta s. nonagesi- 
mus, 


DS s. NIE VE, VE, PS) vocalis 














NOTARUM MASORETHICARUM. 


Tzere, cum 2 praef. Ps. 147,7 ad vocem 
SSL N'ID in al. libris cum Tzere 
sc. 7 seribitur, i. e. 97; Ps. 32,6. 33,2. 
108,3 al. "SI cum Tzere sc. scriptum 
est, ubi aliae vocales ponendae videban- 
tur. 


P 1) litera — (Koph), ut Ps. 84,4: 


727 7 xV in al. libris P majusculum; 


cum artic. Ps.7,17: YOp HOT2 Pr X 
in al. libris P (stellula signatum) scribitur 
cum Chaleph-RKametz (P); cf. Ps. 45,10. 
54,8. 2) numerus: centum s. cenlesi- 
mus. 8) saepissime = ""\P quod vide. 


YıaP (YTOR Part. formatum a subst. YAR) 
kametzatus, ut Ps. 35,22 ad voc. BAHN: 
yınp XD in al. libris ) est kamelza- 
tum (EIN). 
Yar (ap) vocalis Kamets, v. c. Job. 37,6 
aa yalaıı s mp RDD 2 YOp 
Kametz in prima syllaba vocis YIN scri- 
ptum est pro Segol, quod, quum N sine 
articulo legatur, exspectaveris (‘Y IN pro 
Yd, in al. libris sine Makkeph (deest 
M.); cum I praef. Ps. 35,1 ad vocem 
m p2 "99 Athias cum Kametz 
aD). De pn PDp vid. PT; de 
HD vid. sub aD; de am” Yar 
vid. 273%; de SO Y>P vid. vocem sc- 
quentem. 
zur yoap EM AP) vocalis Kametz- 
Chatuph (diversa a y=ap POM), v. c. Ps. 
147,17 ad vocem SrIYP : PNON Yap N 32 
in al. libris legiiur Kamels- Chatuph 
AT) 
2 saepissime scriplum per compendium 7 
("NP leetum s. legendum, Part. Peil a 
NP Zegil) Kri. Sistit haec Masoretharum 
nota lectionis emendationem, quam quo- 
minus in ipsum textum reciperent, pro- 
hikuit religio ejus quod acceperant scri- 
plum (A732, quod simul cum Yp ex- 
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hibet Appendix IH). Universe 1) apponi- 


tur hoc Kri decem in toto codice vocibus 
obscoenis ad commonefaciendos loctores, 
non eas quas textus habet voces, sed alias 
in margine scriptas, quae magis honestae 
viderentur, esse pronunciandas. Pertinent 
huc 2) 272 No) ID, ubi voces non 
seriptas esse legendas significatur nudis 
vocalibus in textu posilis, quarum con- 
sonantes exhibentur in margine, ut TON 
Ruth. 8,5. 15; 3) a NO 29, ubi 
voces in textu soriplae eo tanquam non 
legendae proscribuntur, quod nullae addi- 
tue sunt vocales, ut DN Ruth. 8,12; 
u) (PD) quod sistitur vocalibus, quae, 
quamquam consonantibus in texlu sceriplis 
apposilae, conjungendae tamen sunt cunı 
consonanlibus in margine positis, ita qui- 
dem, ut lectoris judicio relinquatur, quibus 
vocalibus consonantes textus (AS) pro- 
nunciet, v. c. Ruth. 1,8 in textu videmus 
X quam formam plenam, mio" le- 
gendam, non probant Masorethae, qua ex 
causa in margine adscripserunt 7 DI", cui 
formae conveniunt vocales — —_ (2). 
Ne vero eadem vocabula, quae saepius 
usurpantur, toties repetere cogerentur, Ar! 
diserte notare plane eliam omiserunt Ma- 
sorelhae: v. c. 22 —X == secundum vocales 
arbusan, secundum consonantes —XRXx 
secundum vocales ab", se- 
cundum consonantes nn; 717°, 
TITN2 cet. quae vocales sunt nominis 
TR, quemadmodum in 17%, in promtu 
sunt vocales nominis DUTON; item plerum- 
que non notantur PINDTT, —X (pro 
MiruN s. Mit, DINO) ce. Ce 
terum nolarum ezempla haee etiam ezpli- 
centur: Ps. 140,13 ad vocem #7? nola- 
tum est: DM N 32 "DIT ie. 
MIT) legit Ari (lectio marginalis) et alii 
libri habent hoc seriptum (NVYDT in tex- 
w); Prov. 18,19: "MSN IP DTM 
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i. e. ON (pro ENT lectione Kthib) 
legunt Ari (Masorethae) ei orientales (Ju- 
daei); Prov. 31,27 et Job. 2,7: N N NP 
Kri et alii libri (sc. Kthib s. in textu); 
Job. 7,5: NIT A "MD legit Ari ei Gimel 
(est hoc loco) minusculum. 


- 1) litera co (Resch), cum artic. Ps. 
34,15. 37,27.35: INDIA N 2 in 
al. libris Resch scribitur cum Patach; 
Job. 33,21 vid. sub "O9. 2) numerus: 
ducenti s. ducentesimus. 


NN (2 fem. cum Jod paragogico a 
2 magna, majuscula, v. c. D Job. 9,34. 
Eccl. 7,1; ’D Ps. 80,16; ’> Ruth. 3,13; 
P Prov. 1,1; D Eccl. 12,13; "3 Cant. 
1,1. Contrarium est "IT quod vide. 
Cur Masorethae certas literas modo ma- 
‘ juscule modo minuscule scribant, 
fuerunt qui id consilio crilico inservire 
opinarentur, sed potius theologiae sive 
religioni judaicae tribuendum videtur. 


II (AMY) latus, a, um, Ps. 35,10 ad 
voeem Pa 3 Apma N’ Am Yap 
Kametz (-Chatuph) Zatum i. e. praeler 
morem longum (pro 3), in al, libris 
cum Makkeph >32). 


107 (5709, etiam ND* et DD; fem. 10") 
lenis, lene, i. e. 1) sine Dagesch, ut 
Ps. 116,14 ad vocem 733 71DN 832 
in al. libris (7 est) lene; Ps. 68,10: 
pEN MR 187 vid. PMRD; Job. 7,20 
ad vocem 55: —X 10") i. e. praeler 
morem % est lene et vox Milel (pro ma 
aut mb); 2) sine Mappik, v. c. Prov. 
12,28 ad vocem 22 3 DR 77 He 
praeter exspectationem Jene. Ad hanc se- 
cundam significationem pertinet etiam nota 
Ruth. 2,14 ad vocem 5: r’on2 N33 
TEN IN in al. libris (scribitur #3) cum 
Mappik (75) sive cum Raphe i. e. cum 


CONSPECTUS 


lineola supra literam He deficiens Mappik 
indicante (79). 


© A)litera 5 et ID (Schin ei Sin: 


MU D er mann s.mione 'w, 2 
deztrum et D sinistrum),, u MIN DO 
Schin majusculum Cant. 1,1 (vid. "M2); 
cum arlic. WV Ps. 32,6. 49,15. Plene 
Ps: 104,18: BT N 32 MEN Yon 
Schin praeter morem Zene (sine Dageschı), 
in al. libris dagessatum; Cant. 4,8 ad 
vocem Mad mon TO N’I2 in al. 
dhris D sinistrum AB). 2) nume- 
tus: frecenli s. trecentesimus. 


NO (NY) signum Schwa, ut Ps. 45, 6. 


119,65: FINNA NYD Schwa praeter 
consuetudinem eum Athnach; cum I praef. 
NYDI 'NT NN in al. libris Aleph 
scribitur cum Schwa Ps. 47,10. 53, 4. 
Prov. 9,8." (Ps. 57,2.) 


PIID. (PAD) vocalis Schurek, ut or 


PD NX Dagesch praeter morem po- 
situm est post Schurek Ps. 45,14. 52,9. 
68,29; cum A praef. Ps. 34,11 ad vocem 
io: —A N) in al. libris vox 
scribitur cum Schurek (230). 


PL 6%) nola genitivi (a relativo OR 


profecta), v. c. "WO Ss (in Epicrisi ad 
Proverbia) libri. 


mon ran fem. a masc. nn Sini- 


ster) vide D supra. 


M litera 1M (Tau), v. c. Ps. 94,12: 


MDR NN in al. libris Tau est lene 
(sine Dagesch); cum artie. D Ps. 30,4. 
58,9; cum ' praef. Cant. 8,6: Ne Inh 
NND ei Tau sine Schwa; cum arlic. et \ 
praef. Job. 3,26: m) MNDA U N22 


’ o72 in al. libris Nun scribitur cum 


Patach et Tau cum Dagesch. 2) nu- 
merus: quadringenti s. quadringentesi- 
mus. 


NOTARUM MASORETHICARUM. 729 


ın= moin TIME vocalis magna s. —R —XX Fem. part. Kal a on 
longa (III) motio = vocalis, a 91) 'suspendit) suspensus, a, ut 19 =. * 
moveri, cf. 5393), ut Job. 13,9 ad vocem mn Ajin praeter morem est suspensum 
gönm ı spa DR’ a’ IR WAT Ps. 80,14. Job. 38,13. 15. Deberi viden- 
Dagesch praeter morem positum est poste tur insolitae ejusmodi res judaicae cuidam 
vocalem longam et alii libri habent Za- religioni vel theologiae, 
med lene (sine Dagesch). | 


122 CONSPECTUS 


O9 (MIR a NDR s. MR perfecit, ab- artic. Ps. 30,3: HND2 7 NJ2 in alüs 


solvit) complementum : cum 7] praef. 
ai, plerumque per compendium "3 
et complementum i. e. el cetera, et reli- 
qua. (Rabbini scribunt etiam, praesertim 
ubi sententiam doctoris allegatam, non 
biblicam, abrumpunt, 399 i. e. 729" 
ei omnia.) u 


’7 1) litera NOT (Daleth), v. e. NAYIT "I 
Daleth minusculum Prov. 28,17; cum artic. 
N Ps. 76,12: MIND HOM2 "7 Daleth 
cum Chateph-Patach. 2) numerus: qua- 
fuor s. yuartus. 3) praefixum T="1 
(= V sequente Dagesch i. e. SUR), ut 
297 ”PIOB versus qui sunt libri (in » 
Epierisi ad Pselmos al.). 

DT (57 masc.) et »3@"N7 Qu -Bin! fem.), 
Participium ex Substantivo ST formatum: 
lagen puncto Dagesch instructus, v. c. 
masc. Ps. A5. 14 ad vocem "MI: DDV 
in aliis libris (I est) dagessatum (Ps.104, 
18. 106,21 al.); fem. TWOA7 pn Koph 
dagessatum Ps. 45,10. (Prov. 14,10.27,25.) 
ci. ©. 

IT (GT) punctum grammaticum Dagesch, 
ut —R IR WEIT Dagesch praeter mo- 
rem post Schurek. Ps. 45,14. 52,9; 1537 
tmSirt IR D. post Cholem Ps. 94,21. 
107, 28; Yap IN or D. post Rametz 
Prov. 8,24. Cam I prael. Ps. 65,2 ad vocem 
Ban: DAI2 MID in allis libris itera 
stellulä signata (D) est cum Dagesch (cl. 
Ps. 64,11. — 3,9. 4,3). 


PT (PAT) expendere, altendere, conside- 


rare, unde Part. Pual PT expensus, 
emendatus, v. c. Job. 13,23 (ad vocem 
Sy): Brpmmmar MytTin N’I2 
[on in aliis librts legitar (plene) Tin 
et in probatis lihris defciens (defeetive 
scriptum) est. 


U) litera 057 (He), v. c. 'N DWNI 6 
He pro Aleph Ps. 9,21. Job. 8,21; cum 


libris He cum Patach. 2) praefisus arti- 
culus, ut nn Aleph Ps. 47,10. 53,4 al., 
'yr, 1 Beth, Gimel etc, 851 Schin 
Ps. 104,18. 3) = 117%. 4) numerus: 
quinque s. quintus. i 


21) litera Cau), v. c. aM super- 
fluum est Vau Ps. — 89, 29 al. 2) prae- 
fixa copula: ef, a1 et Gimel Job. 
7,5, SID vid. —5* etc. 3) nu- 


merus: sex s. sextus. 


N”39 vid. N’2. 
3 vid. 9 
3 vid. NOV. 


een vid. Te 


na vid. MON. 
a vid. "Od. 
N”3N vid. WU. 


7 1) litera 17T (Sajin), cum artic. ‘m, ut 


DIT2 "171 Sajin cum Dagesch Ps. 18,33. 
2) numerus: septem s. septimus. 


IT 5. NIT CAIT s. "97, fen. NT) 


parvus, minusculus, ut 2 Pror. 30, 45; 
’ Job. 7,5; "1 Prov.28,17; N Job. 33,9; 
D Thr. 2,9; ’O Thr.1,12; PV Pror. 16,28; 
P Job. 16,14. Contrarium es MP) quod 
vide. De causa quae conjici potest modo 
minuscule modo mejuscule seribendi 
vide item "Ma. 


PT: == TIDP FIPT acoentus Sukepk parvum 


(m 


(—), ut saepissime | p 72 Hamelz 
cum Sakeph parvo (Cant. 2,8. Rufh. 3, 
183 al.), i. e. propter hunc accentum Sakeplı 
scriptum est Kametz pro Patach, quamquam 
hoc accentu non effici solet pausa. 


n 14) litera IT (Cheth), ut Job. 83, 9: 
NIT ’TI Cheth parvum; cam artie. mm 
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Ps. 57,2. Pıov. 13,13; cum copula et artic, 

Job. 42,11: MBIT RI N”ID in 
aliis libris Aleph' et Cheth sunt cum 
Patach script. 2) numerus: octo s. 
oclavus. 


I, NM (HM, NIIT) unus, una, primus, 
prima, v. c. NT non vox una (quod 
nonnulli ad ran Cant. 8,6 adscri- 
pserunt) ; {NO 3 10 1 Ps. 104,29 vid. 
sub Or. 


Bar (ODiM) vocalis Cholem, v. c. Ps. 9,4 
ad vocem 23523 —RRR NDD in aliis 
libris seribitur cum Cholem i. e. 2582 
DSAN AIR 897 Dagesch praeter morem 
post Cholem Ps. 94,21. 107,28. 


FT (PITN) fortis esto, quo verbo ad calceın 
librorum adscripto lector excitatur ad argu- 
mentum perpendendum. 


END vid. AP. 

SD (MOM) rapiens, i. e. raplim s. brevi- 
ter pronunciandum, conjunctum a) cum 
sid — — sind POT Chateph- Segol, cum 
2 praef. Prov. 15,9: NOr2 X N’I2 

DD in aliis libris Aleph scribitur cum 
Ch.- Segol (ef. Ruth. 3,15. Eccl. 5,6); 
)) cum MB =NNE ADr Chateph-Pa- 
tach, per compendium DT}, ut Ps. 48,5: 
FINN2 DT Chateph-Patach praeter mo- 
rem cum Athnach; cum Q praef. Ps. 39, 12. 
66,8.Pr. 25,26; c) cum TaRr=R aon, 
ut Cant. 7,2 ad vocem a8: IN N’ID 
ITS DT NN PDD AOM2 in alüs libris 
Aleph scriptum est cum Chateph-kametz 
sive Mem cum Dagesch, itaque JON s. VON; 
per compendium 7 N, ut Ps. 119, 33 al 
vocem IIENN n”32 p'na'sn "o> 
NYD2 Aihlas scribit Tzade cum Chateph- 
R. (ut legitur in textu), in aliis libris est 
Schwa, itaque IINSNN. 


PT CPTTD vocalis Chirek, cum I praefixo 
Eccl. 10,20 ad vocem m: —A 832 
in aliis libris litera stellula instructa 


legitur cum Chirek, ilaque 5. CL. 
Ps. 78,72. 


TOT (TOM) deficiens, defeit, v. c.'R NON 


deficit Aleph Job. 1,21, 7 TOM defeit 


Jod Ps. 105,40; defective scriptus Ps. 


104,29 ad vocem mon: Ion F\ ya 
unum ex tribus defective seriptis, i. e. 
unum exemplum trium eorum, in quibus 


 vocabulum FON defective scriptum est. — 


_ Contraria sunt AM" et non q. v. 
ET=NNDB ROT vid. Nor 2. 
"3 CISM medium, u BON "87 


v 


—A medium libri secundum versus 
Prov. 16,18. Job. 21,15. — Ps. 78,36. 


n= np AU vid. HOT c. 


DO Nlitera OO (Tet), v. c. 37 v 


Tet majusculum Job. 9, 34. Eccl. 7,1; cum 
art. "DT Job. 31,24: Ynp2 un N”I2 
in al. libris Tet scribitur cum Kamelz. 
2) numerus: rovem s. nonus. 


DYAFD VDN plur. a sing. DYD) uccen- 


3, 


tus (quasi sapores et sensus cum pronun- 
ciaionis tum sententiae), unde DYOYO Ss 
MIN —X duo accentus praeter morem 
in una voce Ruth. 2,14. Cf. Ps. 139,7. 
Thr. 4,9. 


4) litera Ti" (Jod), ur ’® MN super- 
vacaneum est Jod Ps. 16,10 al.; cum artie. 
S02 "I R”I2 in al. Ubris Jod cum 
Segol Ps. 20,7.77,20 al. Plene Ps.105,40: 
7° „on defieit Jod; Job. 8,8 ad vocem 
io'n: 35 Ta i. e. vox a9 scripta 
est praeter morem cum Jod solo (defi- 
ciente Aleph). 2) numerus: decem s. 
decimus. 


71° (CT) vid. ”® supra. 
Wa. ‚Nenn. 
— CT), fem. NM) s. TPM?) abun- 


dans, supervacaneum: "2 Prov. 28,8; 7 


46 * 
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Eccl. 6,10. 10,3; "3 Ps. 26,2; * Ps. 16,1. 
21,2; "9 Prov. 15,14. Sunt autem hac 
literae, si lextum originalem spectas, non 
vere, sed tantum secundum senlentiam Ma- 
sorelharum supervacaneae, qui lectionem 
textus originalis (s. A772 quod vide) non 
ratam habuerunt eı huic propterea aliam 
substituerunt, cujus etiam solius punctatio- 
nem in textu adscripserunt. Punctationem 
lectionis AD vide suis locis in Conspectu 


II. — Contrarium notae "N" est NOT] . 


quod vide. 
PPM" (PEMY) vide supra pag. 719 not. 2. 


> 4) litera 99 (Copk), ut 72 > Caph 
majusculum Ps. 80,16; cum arlic, ‘a1 Ps. 
69,8: @IT2 YOVA in al. libris Caph 
scribitur cum Dagesch.h 2) numerus: 
viginti s. vigesimus. 
vide. 4) = 13 v. 22. 

—X 62) totum illud, plerumque 3X 
PDD totum illud vocabulum praeter mo- 
rem cum Kamets Ps. 93,1. 96,10. 97,1. 
99,1. Thr. 2,17. 

FEIN PIE 12 sie debet PIE 
Adj. s. Part. necessarius, cf. 28 neces- 
sitas) esse, i. e. de industria, non temere 
ıta scriplum est, ut Job. 32,18 ad vocem 
vᷣdy IR —R WS sic debet esse 
praeter regulam sine N. 

IN (a3 Part. Peila 23 seripsit) Kthib 
s. scriptum sc. in textu originali, oppositum 
"pP legendo s. emendationi. Uberiorem 
hujus discriminis explicationem vide sub 


amp. 


% A) litera > (Lamed), ut 39” * pe! 
in al. libris D est lene i. e. sine Dagesch 
Ps. 62,9. Prov. 19,17; cum artlic. eh! 
Ps. 17,3. 19,3. 2) numerus: Lriginta 
s. frigesimus. 3) praefixa nola Dativi, 
ut "os, 'ynd, quae vide. 


3)—= IND quod N 


CONSPECTUS 


nd (x) non, ut PYOD ND non Pesik Ps. 
10,2; 9p2 N> non Makkeph Ps. 31,19. 
Vide etiam non. 


35 55, compos. ex 72 et 5) solus, a, 
um, ut Job. 8,8: 735 T1°2 vide sub ”. 


'ob = wma) Amm = mm 
Oriens) secundum orientales (Judaeos) 
Ps. 43,3. 45,16. 58, dal. "TOSN SP Ari 
et secundum or. Prov. 18,19. Oppositum 
est "IMS q. v. 


'ynb—'R29905 (DIN Occidens) i- 
cundum occidentales (Judaeos) Ps. 17,14. 
110,1. Oppositum est fe >> q. v. Spectat 
vero ulrumque lectionum genus huc per- 
tinens plerumque nonnisi ad plenam sive 
defectivam scriptionem. 


1) litera OD (Mem), ut "MIND Men 
majusculum Prov.1,1; cum artic. Ps. 66,12. 
78,47: MND2 RV in al. Kris 
Mem cum Patach. 2) numerus: qua- 
draginta s. quadragesimus. 3) prae- 
fisum (ID) ex. 

APTN (ARNTT2) vide PT. 

non (On) plenum, nolat voces pracier 
morem non defective, sed plene scriplas. 
Contrarium est NO. 

on (TR, cum matre lectionis 79°D) 
vor, cum I praef. sIIA2 in voce, vile 
5820. 

ddy (eryan supra) Milel, notat voces, 
quae praeter morem accentum in syllaba 
penultima habent, Ps. 21,2. 139,6. Pror. 
17,10. 29,13; cum " praef. —* 
Milel Job. 7, 20. Contrarium est ID. 

yon Gaby infra) Milra, i. e. vox prae 

ter consuetudinem tonum in syllaba wit 

habens, ut Job. 33,9 ad vocem ER: 

PIMND Ib Milra cum Athnack (pro 

DON ut solet scribi). Ps. 17,4. Il. 

4, "5. 118,25 al. 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


0 (2) praep. ex. Ps. 104,29 vide sub 
"om. 

PEN (PEN producens s. quod effieit ut 
litera aliqua pronuncietur, Part. Hiph. a 
PD eæiit) punctum Mappik 1) in litera 
s3 (#7), ut Job. 28,27 ad vocem Rn 
pron2 RD in alüs libris litera stellulä 
notata scribitur cum Mappik, i. e. IN”. 
Supponitur autem, quod editiones Biblio- 
rum hebraicorum non imitatae sunt, in 
codd. mss. hoc punctum 2) eliam literis 
"et", ubi non quiescunt, sed pronuncian- 
tur, ut TR, 70, 122 al, unde expli- 
canda est nota Ps. 68,18 ad voces 
o5 IR: pn “IN SID" i. e. präc- 
ter morem lene ei sine Dagesch, v. 10°) 
post Mappik (post , oppositum hoc 
sensu statui constructo plurali T, post 
quem, si accentum conjunclivum secum ha- 
bet, ut hoc loco etiam TR, Dagesch deesse 
solet). 

DPD (ap) locus. DrpnS vide sub 2. 

"PrNn ARD amplectens, conjungens, a 

592 conjunzit) linea Makkeph, plures voces 

ita conjungens, ut accentu sublato tonus e 

prioribus in posteriores Iransferatur, Ps. 

31,19. 135,21: NPD XD N”I2 in al. 

libris non est M.; Ps. 47,5: aloe! Und 

PP Segol praeter consuetudinem scriptum 

est sine M. (pro Tzere). 


> 1) litera 7% (Nur), cum art. 33 Ps. 
33,2. 108,3: "EI IN" in al. libris 
) scribitur cum T’zere; plene Prov. 15,14: 
79 9 supervacaneum est Nun (cl. 
MNV. Ps. 16,28. 2) numerus: quin- 
quaginta s. quinquagesimus. 

NI— IIIIR (IR) MIND Cs. DI) 
(pluralis a RIR —R exempla- 
ria alia sive Abri alü — evul- 
sit, eruit, transtulit, hinc Naieh> Irans- 
scriplum), cum = praef. N’ID in exem- 
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plaribus s. tibris aliis; N’ et lüdri alii; 
N’32 et in U. al. Notare atlinet mul- 
tas lectiones varianles, quae hoc compen- 
dio indicantur, nonnisi esse plenas sive 
defectivas scriptiones a lextus lectionibus 
discrepantes. 

119 (139) vide "3 supra. 

1773 (53773, fem. Part. Kal a I quiescere) 
quiescens, v. c. 171) 'NFI Aleph quiescens 
est Ps. 99,6. Prov. 1,4. Cant. 3,4. Oppo- 
situm est #19) q. v. 

392 (5392, fem. Part. Kal a 99) mover:) 
quae movelur litera, mobilis, v. c. Ps. 
135,5 ad vocem ? Sara TRR ? : "9 N Aleph 
mobilis (pro quiescente, quod exspectaveris, 
i. e. MITR). Ps. 136,3. Cf. #713 supra. 

ip (MP2, plur. DYTAP2, eliam 7TR2 et 
72, a 10] punctare, punclis nolare, 
singulatim de punctis vocalibus, unde 
mp2 DD liber punctatus) punctatio, 
punctum, hinc may 792 punctatio est 
super illo (illa voce) Ps. 27,13. Ad Gen. 
33,4 notavit Masora magna: on VYd 
x32 NITIP] quindecim voces sunt 
punctalae in Scriptura (unde ad 37,12: 
mama MITPI TO 70 IM unum ex 
quindecim punclatis in lege i. e. in co- 
dice), reique causa emphasis quaedam 
esse existimalur (IRTIRS TEN yirbaı 
122% omnia ista sunt ad osienlandam 
istam vocem). 


D A)litera "DO (Samech), ut "NN 2 
Samech majusculumEccl. 12,13 (v. "N2Y); 
cum art. D Ps. 3,9. 9,21. 44,9. 2) nu- 
merus: seraginla s. secagesimus. 

—X — s. 550) vocalis Segol, v. c. 
TINN2 IND Segol praeter cum 


Athnach Ps. 35,19s. 68, 14; cum 2 praef. 
Ps. 27,4 ad vocem "NN: —** N’J2 


in al. libris (N scribitur) cum Segol, i. c. 


-TIRD. De DD POTT vid. POTT a, 
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DYYTO (plur. a 79» NYTO series, ordo) 
sectiones, capila singulorum lıbrorum anti- 
quiora, in Epicrisibus notata (v. pag. 718ss.), 
in quorum locum nunc successerunt DYPID 
(ruptiones, sectiones, a PB rumpere) 
capita apud nos recepta. 

JpoD ( D vox graeca anueior, plur. I0°O 

et ni200) symbolum, voxz mnemonica, 


quae quidem voces (in Epicrisibus notatae) ' 


partim fictae (ut PP” q. v.) partim 
e libris biblicis desumtae repraesen- 
tant cum numeros (v. c. in Epicrisi ad 


Jobum vox literis majusculis scripta 
MTI 3 970, N=400, N 200, 
N = 400, quorum numerorum summa 


= 1070), tum inlegras voces (ut PP 
q. v.). Vide supra Consp. J. pag. 718. 

DO (OD s. —X a DSD numerare, 
compulare) numerus i. e. summa numerala, 
vox in Epicrisibus usurpata, vid. supra 
Consp. 1. pag. 718. 

D’ds wNo— —= p’Ch END nis versus, cum 
= praef. 21 D NIMD Patackh in fine versus 
i. e. in pausa, ubi vocalis produci solet 
(Ps. 3,8. 84,1. 89,45). CI. DIN. 

"BD (NDD, plur. DDX&) Ziöder, cum artic. 
789 "IM vid. Sn; cum "7 praef. DOT 
genit. sing. kibri (in Epicrisi ad Psalmos). 


'9 A) litera 127 (Ajin), ut mon’ I vid. 
mon; cum arlic. YAP2 3m NJ2 in 
al. libris seribitur 9 cum Kametz; plene 
19 Ps. 80,14. 2) numerus: sepfuaginta 
s. sepluagesimus. 

"UY — UNO (Josephus) Alhiaus, Bibliorum 
Hebraicorum editor, cujus editiones seculi 
sunt Joh. Leusden et Everardus van der 
Hooght, Ps.119,33 ad vocem MINEN]! 
NDS 8730 2 IH "DI Ardias scri- 
bit Tzade cum Chateph- Kambiz (ut in 
texta legitur), #n al. libris scribitur cum 


Schwa (NINENN); cum prael. Job.33,21. 


CONSPECTUS 


ad vocem INN WIT2 NT "09 in 
Resch praeter consuetudinem scriplum est 
et Athias scribit etiam Aleph cum Dagesch. 
(Ps.120,5. Prov.5,14.15,17. 24,17. 30,16. 
Job. 4,20. 6,21.) 


PS (779) vid. ‘9 supra. 


5 >>) super illud, vid. "MP2. 


P 1) litera ND (Pe), cum artic. ID Er 
Pe quod non exspectaveris Jene (sine Da- 
gesch) Ps. 76,4. (56,1). 2) numerus: 
ocloginla s, oclogesimus. 

PITB, plur. DIPICD (PIOB, DYP°TB, a 
FTB cessare, desınere) versus, Prov. 16,18 
et Job. 22,15: DNPISCBI BON "37 
vid. °%7; PIOB ID vid. DD. 

PrOB (PYOD cessatio, a PDD cessare, de- 
sinere) Pesik s. Psik, virgula exiguae pau- 
sae nola inter duas voces media collocata 
s. accentus, ut pXOD nd NI2 in a. 
exemplaribus non est Psik Ps. 5,13. 10,2; 
cum 2 praef. Ps. 127,2: PrCD2 R’)2 
in al. exempl. cum Psik scribitur. (Ps. 
5,3. 6,11 al.) | 

IND (NDD) vocalis Patach, quae notari 
solet, ubi propter accentum in Kametz 
producenda erat, v. c.IITNI2 VP. cum 
Athnach Ps. 2,7; B'O2 TPD P. cum 
Soph-Pasuk Ps. 3,8. 34,1. Alius generis 
nota est v. c. Ps. 652,4 ad vocem man: 
PMD3 N"I2 in al. libris Resch seribitur 
eum Patackh (MXVMM. Ps. 83,14. De 
NND HOT vide non b. 


X litera "TS (Tzade), ut NS? 3 
Tzade, minusculum (id. NT) Job. 
16,14; cum artic. 712 "371 "09 Aihias 
scribit S cum Chateph-Kamelz Ps. 119,33, 
2) numerus: nonaginta s. nonagesi- 
mus, 

PIE ss. ML WE, 


IS, 793) vocalis 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


Tzere, cum I praef. Ps. 147,7 ad vocen 
Sr SSTIE2 in al. libris cum Tzere 
sc. ? scribitur, i. e. 27; Ps. 32,6. 33,2. 
108,8 al. "ZI cum Tzere sc. scriptum 
est, ubi aliae vocales ponendae videban- 
tur. 


« 


P Nlitera MP (Kopk), ut Ps. 84,4: 


na P N’IDun al. libris P majusculum; 


cum artic. Ps.7,17: PDP HOr2 'Prı n’32 
in al. libris P (stellula signatum) scrihitur 
cum Chateph-Kametz (P), cf. Ps. 45,10. 
54,8. 2) numerus: centum s. cenlesi- 
mus. 3) saepissime = ""P yuod vide. 


ap (MIOR Part. formatum a subst. Yan) 
kametzatus, ut Ps. 35,22 ad voc. nn: 
Y'ıap N’32 in al. libris N est kamelza- 
tum (SAN). 

Yap (Yap) vocalis Kametz, v. c. Job. 37,6 
ad Yasaıı s np ND2 N2 Ynp 
Kametz in prima syllaba vocis N scri- 
ptum est pro Segol, quod, quum IN sine 
articulo legatur, exspectaveris (IN pro 
PM)), in al. libris sine Makkeph (deest 
M.); cum 2 praef. Ps. 35,1 ad vocem 
m pa "O9 Athias cum Kametz 
Ca”). De p’2 Yap vid. pP’; de 
Yap AO vid. sub On; de 2m Yor 
vid. 277%; de PDT YaP vid. vocem se- 
queatem. 

END YAP GO YAP) vocalis Kametz- 
Chatupkh (diversa a rr POM), v. c. Ps. 
147,17 ad vocem {Ip ı SOrT YIOp N’I2 
in al. libris legitur Kameiz- Chatuph 
A 

""\D saepissime scriptum per compendium 7 
(IR lectum s. legendum, Part. Peil a 
NR legif) Kri. Sietit haec Masoretharum 
nota lectionis emendationem, quam quo- 
minus in ipsum textum reciperent, pro- 
hikuit religio ejus quod acceperant scri- 
plum (272, quod simul cum ""P ex- 
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hibet Appendix IH). Universe 1) apponi- 


tur hoc Kri decem in toto codice vocibus 
obscoenis ad commonefaciendos lectores, 
non eas quas textus habet voces, sed alias 
in margine scriptas, quae magis honestae 
viderentur, esse pronunciandas. Pertinent 
huc 2) 272 Ni 7p, ubi voces non 
scriptas esse legendas significatur nudis 
vocalibus in textu posilis, quarum con- 
sonantes exhibentur in margine, ut son 
Ruth. 8,5. 15; 3) 2 No) An, ubi 
voces in textu seriplae eo tanquam Ron 
legendae proscribuntur, quod nullae addi- 
tae sunt vocales, ut DN Ruth. 8,12; 
HR (7) quod sistitur vocalibus, quae, 
quamquam consonantibus in textu sceriptis 
apposilae, conjungendae tamen sunt cum 
consonantibus in margine posilis, ita qui- 
dem, ut lectoris judicio relinquatur, quibus 
vocalibus consonantes textus (A712) pro- 
nunciet, v. c. Ruth. 1,8 in textu videmus 
702" quam formam plenam, 17” le- 
gendam, non probant Masorethae, qua ex 
causa in margine adscripserunt > DI, cui 
formae conveniunt vocales _ T (W9®). 
Ne vero eadem vocabula, quae saepius 
usurpantur, toties repetere cogerentur, Är? 
diserte notare plane eliam omiserunt Ma- 
sorethae: v.c.D2 —X == secundum vocales 
ersuinnn, secundum consonantes RX 
aD" — secundum vocales aß, se- 
cundum consonantes Yaien; 17, 
71772 cet. quae vocales sunt nominis 


ITS, quemadmodum in 717", in promtu 
sunt vocales nominis DITON ; item plerum- 
que non notantur MINUT, —XRXRXX (pro 


MIND s. MIRBN, DINMD) cet. Ce- 


terum notarum ezempla haee eliam czpli- 
centur: Ps. 140,13 ad vocem MYT) nota- 
tum est: DD KII ID IT i. e. 
MIT legit Ari (lectio marginalis) et dlii 
libri habent hoc seriptum ("MITN in tex- 
tu); Prov. 18,19: "mr "SP 299701 


1728 


i. e. OYIY729 (pro —A lectione Kthih) 
legunt Ari (Masorethae) et orientales (Ju- 
daei); Prov. 31, 27 et Job. 2,7: N'y u”, 
Eri et alii libri (sc. Kihib s. in textu); 
Job. 7,5: NIT 3 "pP legit Äri et Gimel 
(est hoc loco) minusculum. 


in 1) litera o (Resch), cum artlic. Ps. 
34,15. 37,27.35: MNDI A NR’32 in 
al. libris Resch seribitur cum Patach; 
Job. 33,21 vid. sub "O9. 2) numerus: 
ducenti s. ducentesimus. 


N27 (29 fem. cum Jod paragogico a 
39) magna, majuscula, v. c. U Job. 9,34. 
Eccl. 7,1; 2 Ps. 80,16; 5 Ruth. 3,13; 
P Prov. 1,1; D Ecel. 12,13; ’® Cant. 
1,1. Contrarium est "97 quod vide. 
Cur Masorethae certas literas modo ma- 
“ Juscule modo minuscule scribant, 
fucrunt qui id consilio critico inservire 
opinarentur, sed potius theologiae sive 
religioni judaicae tribuendum videtur. 


„nm (AT latus, a, um, Ps. 35,10 ad 
voeem DI 3 HPD2 R’I2 29 Yap 
Kametz (-Chatuph) /atum i. e. praeter 
morem longum (pro 55), in al, libris 
cum Makkeph cd>). 

709 (5707, etiam NDN et »D"; fem. 109) 
lenis, lene, i. e. 1) sine Dagesch, ut 
Ps. 116,14 ad vocem 77) ID &2 
in al. libris (N est) lene; Ps. 68,10: 
FPR AAN DM vid. PDD; Job. 7,20 
ad vocem mod: Ynyban 70" i. e. praeler 
morem %) est lene et vox Milel (pro mab 
aut 9b); 2) sine Mappik, v. c. Prov. 
12,28 ad vocem 127 3 IDN MI He 
praeter exspectationem Jene. Ad hanc se- 
cundam significationem pertinet etiam nota 
Ruth. 2,14 ad vocem 35: PrBn2 N’)2 
TEN IN zn al. libris (scribitur 3) cum 
Mappik (75) sive cum Rophe i. e. cum 


CONSPECTUS 


lineola supra literam He deficiens Mappik 
indicante (132). 


© Nlitera PÖ et TOD (Schin ei Sin: 


Mor 0 er MORD s. ron 'o, © 
deztrum et D sinistrum) , ut m DO 
Schin majusculum Cant. 1,1 (vid. "M2"); 
cum arlic. 71 Ps. 32,6. 49,15. Plene 
Ps: 104,18: UT N EN Yen 
Schin praeter morem lene (sine Dagesch), 
in al. libris dagessatum; Cant. 4,8 ad 


- vocem Su: non Yo N 32 in al. 


dibris © sinistrum ID). 2) nume- 
rus: frecenli s. trecentesimus. 


N (RYO) signum Schwa, ut Ps. 45, 6. 


119,65: FINANZ NYD Schwa praeicr 
consueludinem cum Athnach; cum 2 prael. 
NIO2 RT N II in al. libris Alepk 
scribitur cum Schwa Ps. 47,10. 53, 4. 
Prov. 9,8.’ (Ps. 57,2.) 


— (PAS) vocalis Schurek, ut 57 


PINS Pagesch praeter morem po- 
situm est post Schurek Ps. 45,14. 52,9. 
68,29; cum 2 praef. Ps. 34,14 ad vocem 
SO: Prima N 32 in al. libris vox 
scribitur cum Schurek (270). 


ei 6%) nota genitivi (a relativo TOR 


profecta), v. c. BD dw (in Epierisi ad 
Proverbia) Zöbrt. 


mn mon fem. a masc. ol sini- 


ster) vide '& supra. 


N Nlitera mM (Tau), v. c. Ps. 94,12: 


709 N NII in al. libris Tau est lene 
(sine Dagesch); cum artic. 71T Ps. 30,4. 
58,9; cum " praef. Cant. 8,6: Npje! m 
N)D ei Tau sine Schwa; cum arlic. et 
praef. Job. 3,26: MN IND R XV 


072 in al. libris Nun scribitur cum 


Patach et Tau cum Dagesch. 2) nu- 
merus: quadringenti s. quadringentesi- 
mus. 
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In Hoi PM vocalis magna s. MON GIWOM Fem. part. Kal a bon 


longa (MIT) motio = vocalis, a 99° 


moveri, cf. 5393), ut Job. 13,9 ad vocem 
Aörmm 3 100 ’> 8” AM STR IT 
Dagesch praeter morem positum est post 
vocalem longam et alii libri habent La- 
med lene (sine Dagesch). 


'suspendit) suspensus, a, ut ID s. 3 


mon Ajin praeter morem est suspensum 
Ps. 80,14. Job. 38,13. 15. Deberi viden- 
tur insolitae ejusmodi res judaicae cuidam 
religioni vel theologiae, 
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sub his vocc. — Omissae sunt notationes 1) scriptionis plense 
pro defectiva et vice versa (ut vwolz et ya Ps. 105,40, NO et —EX Cant. 2,11, suffisa 172/77 
pro wi” Ps. 24,6, 277 pro > Ps. 10, 5et alia); 2) Scriptionis vulgaris pro rariore (ut 1202 
pro 503 Ps.27,5 et alla); 3) varietatis per se apertae (ut P pro N Pr. 19,7. Job. 6,21. 13,15. 
41,4 et similia). — Sunt qui allatam suffixorum varietatem O7 pro 1977 etc., DD2 pro — 
interdum ita explicent, ut (quod ſecit Fürstius in librorum v. T. concordantiis) hg) (pro \) suffrum 
‚feminini (itaque DD legendum aD >): \ (pro V) syffiaum singwlaris (sic YI"" legendum 1373) 
habeant, quae res dubia hic eommemoratu digna videtur. — 2) Cf. Jes. 45,2. — 3) Cf. 18am. 24,19. 
Job. 1,10. Eccl. 7,22. — *) Cf. 10,12. Prov. 3,34. 14,21. 16,19. et contra not. 5. — 5) Cf. Jes. 32,7. 
et contra not. 4. — ©) Cf. 9,13. — 7) Cf. 38,21. Jes. 18,4. — 8) Cf. Prov. 1,12. — 9) Cf. 26,2. — 
16) Cf. 77,1. 1 Chr. 16,38. — 11) Cf. Prov. 12,14. — 
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1) Cf. 6,4. 90,» — 2) Cf. 39,1. — 3) Cf. Gen. 25,23. — %) Cf. 126,4. Jer. 29,14. 49,39. 
Ez. 16,53. 39,25. Zeph. 2,7. Thr. 2,14. — 5) Cf. Jos. 9,7. Jes. 26,20. 44,17. — 6) CI. 6,4. 74,6. — 
7) Cf. Jes. 61,8. Job. 5,16. — 8) Cf. 60,7. — 9%) CA. Jud. 13,17. — 30) Ct. ad 85,2. — 
11) Cf. Job. 42,2. — 12) Ci. Nah. 1,3. Ps. 89,2% al. — 13) Cf. 1Bg. 22,34. — 14) Ct. Ps. 0,13. — 
15) Partic. cum 7 parag. — 16) invenientes me invenientes vitam. — 11) CI. Ps. 54,7. Job. 39,12. — 


18) Cf. Ps. 9,13. — 
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1) CA. 21,9.19. — 2) Cf. 18,19. — 3) Cf. vs. 11. Ps. 89,29 al. 
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— 9 Cf. Ps. 145,8. — 


) Cf. 8,35. — 6) CH. Ps. 6,4. — 7) Cf. 30,13. — 8) vs. 8. Cf. Jer. 13,16. — 9 Cf. tamen 
Esth. 1,5. — 10) Cf. Ps. 9,19. — 11) auctore Fürstio. — 22) Cf. 6,2. — 12) Cf. Eccl. 5,8. — 
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1) Cf. 40,6. — 2) Cf. Ps. 54,7. Prov. 12,14. — 3) Cf. 38,1. — 9) Cf. Ps. 140,13. — 5) Ct. 
Ps. 85,2. — ©) Cf. Ez. 18,14. — 7) Forma plenior, non solum in syffixis 2. pers. fem. sing. et plur. 
(13— et ) pro 7— et P-) tam in Kihib (ubi saepius, v. c.2Rg. 4,2. 3.7 al.) quam in Kri 
(v..c. Ps. 103,3. 4. 5), sed etiam in affixo 2. pers. fem., singulatim apud Jerem. et Ezech. (v. c. 16,13. 
In5aN8 pro MIN) comparens (in Participiis, ut 2 Rg. 4,23. abebihe! pro nad, illud ) est potius 
Jod paragogicum, quod etiam masculinis affigitur). — ®) Cf. 5,5. — 9) Cf. Prov. 22,8. — 
#0) Cf. Ps. 85,2. Job. 42,10. — 11) Cf. Prov. 31,18. — 12) CS. 2 Sam. 23,20. — 13) Cf. 2,2. — 
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1) C£. Job. 31,11. — 2) CL. 10,3. — 3) Cf. Ps. 6,4. — ) Cf.6,10. — 
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